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HET  RONDEBOSCH,  ONDER  HOUTHEM,  IN  1864. 

Het  kan  wel  niet  anders  dan  overeenkomstig  zijn  met 
den  aard  onzer  Akademie,  dat  hare  aandacht  van  tijd 'tot 
tijd  bepaald  wordt  bij  de  belangrijkste  oudheidkundige  ont- 
dekkingen, die  op  nederlandschen  bodem,  plaats  vinden. 
Dit  schijnt  in  onzen  tijd  van  te  meer  belang,  na  men  in 
Nederland  geen  geschikt  orgaan  meer  heeft  waarin  zulke 
ontdekkingen  spoedig  aan  de  wetenschap  dienstbaar  gemaakt 
en  aan  de  belangstelling  van  het  grootere  publiek  kannen 
aanbevolen  worden.  Vooral  echter  schijnt  zulks  wenschelijk 
wanneer  het  ontdekkingen  geldt,  die  door  vreemden  op 
onzen  bodem  gedaan  worden,  en  waardoor  het  den  schijn 
kon  hebben  dat  men  van  nederlandsche  zijde  nalatig  of 
achterlijk  geweest  was,  door  aan  den  vreemdeling  den 
oogst  over  te  laten,  dien  wij  zelve  hadden  behooren  in  te 
zamelen.  Dit  laatste  kon  schijnen  het  geval  te  zijn  met 
eene  ontdekking,  waarover  ik  u  in  de  eerste  plaats  wensch 
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te  onderhouden.  Zij  heeft  dezen  zomer  plaats  gevonden 
in  de  Prov.  Limburg,  digt  bij  de  belgische  grenzen,  maar 
op  eene  plek,  die  nog  op  nederlandsch  grondgebied  gela- 
gen is  en  waar  Belgen  het  onderzoek  begonnen  hebben 
en  thans  misschien  nog  voortzetten.  Ik  bedoel  de  ont- 
dekking in  een  oud  kamp,  genaamd  Ronde  bosch,  onder 
Houthem,  tusschen  Yalkenberg  en  Maastricht  gelegen. 

Volgens  berigten  der  Dagbladen  van  Julij  1.1.  (o.  a. 
Leidsehe  Courant,  dd,  27  Julij  1864)  2X>uden  ,,  bij  Yal- 
kenberg de  overblijfselen  van  een  romeiusch  legerkamp 
ontdekt  zijn  en  de  opsporingen  (van  belgische  zijde  in  het 
werk  gesteld)  zouden  tot  de  ontdekking  geleid  hebben  van 
een  aantal  beenderen,  wapenen  en  andere  voorwerpen,  die 
voor  de  oudheidkunde  van  belang  zijn,  terwijl  er  ook  een 
kostbare  ring  met  een  robijn  gevonden  is.^ 

Dit  berigt  noopte  mij  den  heer  burgemeester  van  Yalken- 
berg te  verzoeken  (bij  missive  van  27  Julij)  om  verificatie 
en  nader  berigt  over  eene  ontdekking,  die    mijne   belang- 
stelling te  meer  had  opgewekt,  omdat  ik  in  de  jaren  1850, 
1893  en  1856  in  diezelfde  strecken  wetenschappelijke  on- 
derzoekingen en  opgravingen  had  gedaan,  tot  nadere  bepa- 
ling van  de  romeinsche  Maaswegen  en  van  de  ligging  van 
C!ortovallio  (bij   Yalkenberg).     Het  bevreemde   mij  eenig- 
zins,  dat  een  schijnbaar  zoo  gewigtig  overblijfsel  der  oud- 
heid als  de    dagbladen    vermelden    mij    toen  geheel    ont- 
snapt   zou    zijn.     Na    ongeveer    vier    weken    ontving  ik 
van  den    burgemeester   van    Yalkenberg   een   zeer  welwil- 
lend antwoord.     Het  hield  in,  dat  de   bedoelde   opgravin- 
gen door  belgische  deskundigen    niet   in     zijne    gemeente 
maar   in    die    van    Honthem   gedaan  werden;  dat  evenwel 
door  een   vriend   de  voorlichting   ingeroepen  was  van  een 
geestelijke,  den  Heer  habbts,  te  Bergh  (nederlandsch  grond- 
gebied}, die   b\j  deze    opgravingen    veel  tegenwoordig  was 
geweest,   en    dat  deze  hem  een    berigt  had  gezonden^  dat 
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hij  nu  aaD  mij  overmaakte,  daar  het  met  dit  oogmerk  was 
opgesteld. 

Uit  dat  berigt  bleek: 

1)  Dat  de  ontdekkingsplaats  was^  het  Rtmde  boseh, 
gelegen  te  Houthem^  \  uur  ten  westen  van  dezelfde  hoogte, 
waar  in  1850  door  mij  opgravingen  waren  bewerkstelligd. 

2)  Dat  de  opgravingen  geschiedden  op  kosten  van  het 
belgisch  Gouvernement,  onder  de  leiding  van  de  twee  bel- 
gische beeren,  schuebhans,  procureur  des  konings  te  Has- 
selt, en  BOEMAN^  advocaat  en  burgemeester  te  Schalkhoven. 

S)  Dat  de  berigtgever  (kapellaan  habbts)  door  het  Lim- 
burgsche  Genootschap  aan  evengemelde  beeren  was  ,^  ter 
zijde  gesteld.^ 

4)  Dat  er  gevonden  was;  een  kamp,  of  versterkte  mUa, 
van  p.  m.  2  bunders  oppervlakte,  cirkelvormig  en  omge- 
ven van  eene  drooge  gracht  en  van  wallen,  eertijds  eigen  - 
dom  van  de  Abdij  Gerlach,  thans  van  den  heer  de  hat- 
THYS,  te  Hoesselt,  bij  Tongeren.  Voorts  :  grondslagen  van 
een  groot  gebouw;  eene  zinkput  met  beenderen,  scherven 
enz.;  een  stukje  mozük  en  eene  zaag,  en  dat  dit  een  en 
ander  (en  al  het  nog  te  vindene)  naar  Brussel  aan  het 
Belgisch  museum  van  Oudheden  verzonden  werd.  —  Ten 
slotte  drukte  de  berigtgever  de  hoop  uit^  dat  het  neder- 
landsch  Gouvernement,  ten  behoeve  van  het  Limburgsche 
museum  eene  geldelijke  ondersteuning  tot  voortzetting  dier 
opgravingen  verkenen  mögt.  # 

Dit  berigt  was  mij  te  meer  welkom,  omdat  het  mij  de 
lokaliteit  volkomen  herinnerde.  Dat  Ronde  bosch  toch  was 
mij  reeds  in  het  jaar  1850  bij  autopsie  bekend  gewor- 
den; er  was  toen  zelfs  op  het  belang  van  een  door  op- 
gravingen te  bewerkstelligen  onderzoek  door  mij  gewezen, 
in  een  Rapport  aan  den  toenmaligen  Minister  van  Bin- 
nenlandsche  Zaken  over  de  onderzoekingen  in  Limburg  in- 
gezonden, terwijl  onder  de  motieven  tot    voortzetting    van 
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de  opgravingen  van  oudheden  in  dat  gewest,  bepaaldelijk 
het  Ronde  bosch  omschreven  was^  hoewel  met  de  op- 
merking, dat  die  plek  (toen)  wegens  digt  geboomte,  strui- 
ken en  doorens^  bijna  ondoordringbaar  zijnde,  eerst  na 
eenige  jaren  eene  opgraving  zou  gedogen,  namelijk  bij 
eventueel  vellen  van  het  hout-  en  struikgewas.  Ik  meende 
den  geachten  berigtgever  habets  afschrift  té  moeten  zen- 
den van  het  toen  door  mij  over  het  Ronde  boêch  geschre- 
vene, opdat  zijne  belgische  vrienden  weten  mogten,  dat 
van  nederlandsche  zijde  die  plek  niet  was  voorbijgezien, 
maar  integendeel  tot  een  bepaald  onderzoek  voorbehouden. 
Ik  gaf  hem  te  kennen,  dat  het  mij  nu  wel  eenigermate 
speet,  dat  zij  door  belgische  en  niet  door  nederlandsche 
krachten  geëxploiteerd  en  het  gevondene  niet  naar  Leiden 
maar  naar  Brussel  gezonden  werd,  maar  dat  ik  toch  ver- 
trouwde, dat  de  wetenschap  daarbij  niet  zou  verliezen  ;  dat 
de  belgische  beeren  het  onderzoek  wel  op  wetenschappe- 
lijke wijze  zouden  inrigten,  d.  i.  met  oogmerk  om  den 
aard,  den  ouderdom  en  de  bestemming  van  dat  gedenk- . 
stuk  te  doen  kennen,  en  niet,  gelijk  wel  eens  het  geval 
is,  om  slechts  zeer  vele  voorwerpen  te  vinden.  Dat  met 
welgevallen  door  mij  vernomen  was,  dat  het  Limb.  Oud- 
heidL  Genootschap  zich  die  zaak  hnd  aangetrokken,  en 
hem  „aan  de  belgische  commissie  had  ter  zijde  gesteld,^ 
ofschoon  mij  uit  deze  uitdrukking  niet  duidelijk  was  ge- 
bleken welke  betrekking  hij  bij  die  commissie  bekleed- 
de. Daar,  volgens  zijn  schrijven,  alles  wat  gevonden  werd 
naar  Brussel  werd  gezonden,  scheen  het  mij  toe,  dat 
hij  aan  die  commissie  misschien  wel  diensten  bewees, 
maar  niet  in  regten  deelde  die  voor  het  Limb.  Gfenoot- 
schap  vruchtbaar  konden  worden;  dat  het  mij  dan  ook 
eenigzins  bevreemde,  dat  hij  voor  dit  genootschap  eene 
subsidie  van  onze  Regering  tot  opgraving  verlangde  ;  want 
als    alles   wat   gevonden   werd  naar  Brussel   ging,    en  de 
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Belgen  de  vergunning  hadden  tot  exploitatie  van  den  bo- 
dem,  wat  nut  zou  er  dan  voor  Nederland  voortvloeijen  ait 
eene  subsidie  van  wege  ons  land  verleend?  Of  zou  het 
mogelijk  zijn  dat  beide  Regeringen  op  dat  kleine  terrein 
lieten  graven?  Zou  dat  voor  de  wetenschap  wel  eeuige 
vrucht  opleveren?  Daarbij  kwam  de  vraag  op:  waarom 
eerst  nu,  nadat  reeds  zoo  lang  van  belgische  zijde  gegra- 
ven is,  waarom  eerst  nu,  nadat  opzettelijk  door  mij  om 
berigten  over  die  ontdekking  gevraagd  is,  aan  ons  vader- 
land gedacht,  en  wel  bloot  om  van  Nederland  eene  sub- 
sidie te  erlangen,  zonder  eenig  uitzigt  te  geven  van  de 
resultaten  der  werkzaamheden  zich  te  kunnen  toeëigenenp 
Waarom  niet  terstond,  toen  de  eerste  ontdekking  plaats 
had,  aan  de  bevoegde  nederlandsche  autoriteit  er  kennis 
van  gegeven,  en  b.  v.  voor  het  Limburgsch  Genootschap 
om  eene  subsidie  laten  verzoeken*  lu  het  gegeven  geval 
moest  ik  het  er  voor  houden,  iiat  onze  Begering  geenerlei 
subsidie  tot  opgraving  op  die  plek  verleenen  zou,  vooral 
niet|  wanneer  haar  niet  vooraf  duidelijk  gebleken  was,  dat 
dit  Ronde  boêch  door  de  belgische  beeren  onvoldoende 
onderzocht  werd,  en  dat  er  volkomen  vergunning  zou  ver- 
leend worden  tot  opgravingen  aldaar  van  nederlandsche 
zijde.  Intusschen  bleef  mijne  aandacht  met  belangstelling 
op  dit  onderwerp  gevestigd,  en  was  mijn  voornemen,  aldaar 
in  het  laatst  van  September  een  bezoek  te  brengen,  om 
het  ontdekte  op  te  nemen;  het  zou  mij  inmiddels  aange- 
naam zijn  door  hem  in  bijzonderheden  op  de  hoogte  ge- 
bragt  te  worden  van  hetgeen  door  de  belgische  com- 
missie verrigt  en  gevonden  was,  zoo  mogelijk  door  eene 
specifieke  opgave,  die  door  hem,  als  aan  de  commissie 
„ter  zijde  gesteld,''  wel  zonder  veel  moeite  zou  te  erlan- 
gen zijn. 

Deze  letteren  (van  den  25»*o"*  A.ug.)  bleven  een  weinig 
lang  (immers  tot  op  den  4^«°  Oct.)  onbeantwoord.  Inmid* 
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dels  had  îk  mij  reeds  op  den  18^««  Sept.  op  reis  bege- 
ven om,  gezondheidshalve,  in  de  hoogere  streken  van  Gel» 
derland  en  Limbnrg  eenige  dagen  door  te  brengen,  en  ver- 
toefde bij  die  gelegenheid  te  Valkenberg,  in  welks  nabij- 
heid het  Ronde  bosch  gelegen  is.  Een  oudheidkundige 
vriend  uit  Roermond,  de  Heer  oh.  güillon,  lid  der  Prov. 
Staten  van  Limburg,  wenschende  met  mij  gelijktijdig  de 
ontdekking  op  te  nemen,  kwam  mij  te  Valkenberg  afhalen. 

Hier  zij  mij  vergund  op  te  merken,  dat  deze  oudheid- 
kundige zich  omtrent  de  oudheden  en  geschiedenis  zijner 
Provincie  zeer  verdienstelijk  gemaakt  heeft,  o.  a.  door  het 
aanleggen  eener  oudheidkundige  verzameling,  waarvoor  hij 
sedert  meer  dan  20  jaren  geen  moeite  of  kosten  gespaard 
heeft,  en  die,  wat  voorwerpen  uit  de  vaderlandsche  steen- 
^eriode  betreft,  zoo  rijk  is^  dat  zij  met  het  Leidsche  mu- 
seum van  oudheden  mag  vergeleken  worden;  zoodat  ik 
ieder,  wiens  weg  naar  die  Provincie  leiden  mogt^  ten  zeerste 
kan.  aan  be  vel  en  die  verzameling  te  gaan  bezigtigen.  De- 
zelfde oudheidkundige  heeft  mij  in  het  jaar  1850  en  Ia- 
ter  door  raad  en  daad  krachtig  ter  zijde  gestaan,  bij  het 
opsporen  der  romeinsche  Maaswegen,  waaromtrent  door  hem 
reeds  vroeger  belangrijke  ontdekkingen  waren  gedaan;  de 
resultaten  hiervan  wachten  op  eene  goede  gelegenheid  ter 
uitgave« 

Ziet  nu  hier  wat  wij  op  die  plek  met  eigen  oogen  van 
de  ontdekkingen  gezien,  en  dienaangaande  vernomen  heb- 
ben van  den  boschwachter,  die,  daar  woonachtig,  met  het 
opzigt  over  de  werklieden  en  over  het  opgegravene  belast 
was.  Men  had  toen  juist  (het  was  26  Sept)  de  werk- 
zaamheden gestaakt,  omdat  de  verleende  subsidie  ten  einde, 
en  de  nieuw  aangevraagde  nog  niet  verleend  was.  Hier- 
door hebben  wij  ook  geen  der  beeren  van  dè  belgische 
commissie  kunnen  ontnioeten.  Dit  was  wel  een  gevoelig 
gemis,  maar  heeft  misschien  deze  lichtzijde,   dat    ons  oor- 
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deel  over  het  ontdekte  geheel    onafhankelijk   kon   blijven. 

Het  Ronde  bosch  was  toen  niet  meer  als  bosch  te  er- 
kennen ;  alle  boomen  waren  gekapt,  al  het  hout-  en  struik- 
gewas verdwenen;  het  terrein  geleek  op  eene  woeste  heide; 
men  zag  slechts  een  aarden  rondeel,  van  140  el  middel- 
lijn, omgeven  van  eene  dorre,  vale  gracht  en  wal,  alles 
sterk  afstekende  bij  het  rondom  gelegene  vruchtbare  ak- 
kerland. Het  uitzigt  echter  van  die  hoogte  was  verstrek- 
kend en  schilderachtige  vooral  naar  de  valei  der  Geul^  die 
er  p.  UL  8000  el  zuidelijk  van  verwijderd  is. 

Het  kappen  van  het  hout  had  het  eerst  en  toevallig 
tot  de  ontdekking  van  oud  muurwerk  geleid.  Bij  het  roo- 
den  van  een  boom  had  de  boschwachter  op  een  ouden 
muur  gestoken,  en  had  dezen  verder  nagegraven.  Yan 
die  ontdekking  was  door  hem  kennis  gegeven  aan  den 
heer  schobmakbrs,  zwager  van  den  heer  de  matthts  (eige- 
naar des  lands)  en  digt  bij  die  plaats  woonachtig.  Door 
den  heer  sOHO£BfAK£RS  werd  de  ontdekking  bekend  ge- 
maakt aan  voornoemde  belgische  beeren,  en  de  vergunning 
tot  opgraven  bij  den  belgischen  eigenaar  verworven  ;  daarop 
werden  bovengemelde  beeren  door  de  belgische  Regering 
in  staat  gesteld  om  er  voor  's  lands  rekening  opgravingen 
te  doen,  vooreerst  met  eene  subsidie  van  fr.  500.  Men 
had  de  opgravingen  blijkbaar  op  zuinige  wijze  ingerigt; 
met  slechts  zeven  werklieden  waren  zij  geleid,  en  bijna 
uitsluitend  had  men  de  ontdekte  muurfundamenten  ge- 
volgd. Het  was  gebleken,  dat  er  twee  afzonderlijke  ge- 
bouwen gestaan  hadden,  in  grootte  en  vorm  duidelijk  te 
onderkennen  (namelijk,  voor  zoo  ver  de  fundamenten  reeds 
ontbloot  waren);  beide  gebouwen  waren  langwerpig  vier- 
kant geweest;  het  ëéne,  p.  m.  100  el  zuidelijk  van  het 
andere  gelegen,  had  bestaan  uit  eene  zaal,  die,  zuid-noord 
gelegen,  25  el  lang  en  10  breed  was;  het  andere,  uit 
vier,  vijf  of  meer  kamers  bestaan  hebbende,  had  de  rigting 
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gehad  van  noord-oost  en  zuid-west,  en  de  kamers  waren 
oorspronkelijk  welligt  nog  meer  in  getal  geweest;  hetgeen 
bij  voortgezette  opgravingen  zal  moeten  blijken.  Deze 
kamers  waren  klein,  vier  van  6  el  en  één  van  15  el 
lengte;  de  breedle  was  5  tot  7  el.  Opmerking  vprdient, 
dat  laatstgenoemde  kamers  ter  helft  buiten  den  wal  van 
het  Bonde  bosch  uitsprongen^  waaruit  bleek,  dat  men  bij 
het  opwerpen  van  den  wal  de  fundamenten  van  het  ge- 
bouw had  doorgebroken  en  er  zich,  bij  het  maken  van 
den  wal,  in  het  minst  niet  om  bekreund  had.  £en  dui- 
delijk bewijs  (zoo  dit  nog  noodig  mögt  zijn),  dat  de  wal 
en  de  gracht  van  veel  later  tijd  waren,  dan  de  gevonden 
grondslagen  van  muren.  Deze  grondslagen  waren  alle  tot 
op  een  paar  palm  van  den  grond  afgebroken;  zij  hadden 
de  dikte  van  45  tot  75  duim,  en  bestonden  uit  gehou- 
wen mergelsteen  ;  zij  hadden  geene  afzonderlijke  fundamen- 
ten maar  waren  uit  den  kleibodem  opgetrokken.  De  ver- 
woesting dier  gebouwen,  door  brand  en  spolieering,  was  zoo 
volledig  geweest,  dat  men  in  de  tusschenruimten  tusschen 
de  muren,  d.  i.  in  de  kamers,  weinig  meer  ontdekt  had 
dan  ruwe  bevloeringen,  die  uit  steenbrokjes  en  grind,  met 
kalk  vermengd,  bestond;  alsmede  eenige  brokjes  beschil- 
derden muurkalk,  zijnde  een  bruine  streep  op  witten  grond. 
De  huisselijke  bestemming  van  dit  gebouw  was  o.  a. 
gebleken  uit  de  overblijfselen  van  een  kleinen,  geïsoleerd 
staanden  bakoven,  met  ronden  boog.  Puin  was  er  weinig 
gevonden,  zoodat  de  afbraak  grootendeels  naar  elders  ver- 
voerd moest  zijn.  Tusschen  het  puin  had  men  eenige  vier- 
kante vloertegels  {latereidi)  en  omgebogen  pannen  {imbrices) 
gevonden,  alsmede  fragmenten  van  warmtebuizen.  Uit  deze 
laatste  kon  men  besluiten,  dat  er  ook  een  hypocauatum 
moest  geweest  zijn,  tot  verwarming  van  het  gebouw  of  van 
badkamers.  Men  heeft  grond  om  te  hopen  dat  dit  hypo^ 
caiAStum  nog  zal  ontdekt  worden. 
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»Een  el  of  zeven  zuidwestelijk  van  dit  gebouw,  maar  neg 
binnen    den    wal,  was  eene  zoogenoemde  zinkput;  die  put 
had  toen  van  boven  p.  m.  8  el  middellijn  en  men  had  ze 
reeds   tot    16    el  uitgediept;  dââr  had  men  nog  geroerden 
grond,    vermengd    met   eenige  beenderen,  potscherven  enz. 
gevonden.  De  bestemming  van  dezen. put  kan  niet  bepaald 
worden  ;  men  was  voornemens  hem  nog  dieper  uit  te  graven. 
Aan  eene  drinkwaterput  te  denken  viel  bezwaarlijk,  omdat 
er  geen  overblijfsels  van  metselwerk,  of  ook  maar  van  hou- 
ten vaatwerk,  in  gevonden  waren.  Voorts  had  men  tusschen 
gemelde   constructiën    gevonden:    brokstukken    van    hand- 
molens,  meerendeels  van  andernachschen    tras,  enkele    van 
rooden  zandsteen;  een  rond  kolommetje  van   zandsteen,  en 
een  groot  vierkant  voetstuk,  of  dekstuk^  van  zandsteen  (?)^ 
vaarop    oorspronkelijk  wel  een  beeld  kon  gestaan  hebbe^. 
Toorts,  eenige  stukken  zeer  geoxydeerd  ijzerwerk,  als  :  bou- 
ten,  haken,   spijkers  enz.,   alles    te   zamen   op   ëéne  plek; 
vooral   echter   scherven    van   aardewerk  en  van  glas.     Het 
aardewerk  was  bijna  zonder  uitzondering  verbrijzeld,  even- 
wel kon  men  zien  dat  het  van  wijn-    en  waterkruiken,  be- 
kers, borden,  schotels  en  kommen  afkomstig  was.  Yan  het 
fraaije  roode  aardewerk,  dat  onder  den  naam  van  terra  «- 
giUaia  bekend  en  wegens  zijne  beeldwerken  en  opschriften 
vermaard  is,  en  dat  niet  zelden  tusschen  romeinsche  over- 
blijfselen  gevonden    wordt,    waren   er 'slechts  5  stuks  ont- 
dekt, die  van  opschriften  (ingedrukte  naamstempels)    voor- 
zien waren;   dit   waren  de  eenige  opschriften,  die  men  tot 
dus    ver   gevonden  had,  maar  die  over  de  oudheid  en  be- 
stemming van  het  gebouw  niet  het  minste  licht  verspreid- 
den. De  opschriften  bestonden  in  de  namen  van  fabriekan- 
ten.     Voor   zoo  ver  ik  uit  de  aanduiding  van  den  bosch- 
wachter  kon  opmaken  (want  de  oorspronkelijke  stukken  waren 
reeds  naar  Brussel  verzonden),  schenen  zij  te  zijn  :  CÂRPVS, 
AMABILIS   en    MONTANt    Oßoina,   benevens  een  aller- 
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zonderlingst,  stellig  verkeerd  geschrevene  of  gelezene: 
CANVACOV.  Van  den  fabriekant  carpus  heeft  men  ook 
aardewerk  gevonden  te  Xanten,  van  amabilis  te  Voor- 
burg, Vechten,  Nijmegen,  Mainz  en  Heddernheim,  en  van 
MONTANUS  te  Nijmegen,  Voorburg  en  St  Nicolas,  bij 
Nancy, 

Weinig  in  getal  waren  ook  de  gevonden  versierselen 
geweest.  Van  een  kostbaren  ring  met  een  robijn  (door  de 
Dagbladen  vérmeid)  wist  de  boschwachter  niets;  hij  droeg 
alleen  kennis  aan  een  driekleurig  steentje,  wit,  blaauw  en 
bruin  (denkelijk  pâte),  waarin  de  steenbok  scheen  gegraveerd 
te  zijn  (een  beest,  van  voren  hert  en  van  achteren  viach, 
gelijk  hij  het  beschreef);  voorts  noemde  hij  een  koperen 
ring,  voorzien  van  een  rond  schild,  waarop:  een  man  in 
een  wagen  met  vier  paarden  bespannen  (misschien  Sol)  en 
boven  zijn  hoofd  de  letters  PRA;  eindelijk,  een  ronde 
knoop,  voorzien  van  twee  stiftjes  (denkelijk  de  schijf  eener 
ßbula),  met  fijn  mozaïek  overdekt.  Onder  de  2  of  3  later 
gevonden  muntjes  heeft  er  zich  één  als  van  keizer  ooN- 
STANTNN  den  Groote  doen  kennen  (volgens  Couranten  dd. 
27  Oct,  1864). 

Ten  aanzien  van  het  zuid-oostelijk  hiervan  gevondene, 
langwerpig  vierkante  muurwerk,  is  opmerkelijk,  dat  de 
constructie  van  dit  gebouw  ruwer  en  uit  later  tijd  scheen 
te  zijn,  dan  de  andere;  tusschen  de  daarin  ontdekte  over- 
blijfselen zagen  wij  eene  massa  middeleeuwôch  aardewerk, 
van  den  tijd  der  Ottonen  af  tot  op  de  XIV«  eeuw  toe. 
Tot  dat  latere  tijdvak  scheen  ook  de  aarden  wal  en  de 
gracht  van  het  Ronde  bosch  te  behooren.  De  bestemming 
evenwel  van  deze  laatstgenoemde,  hoewel  waarschijnlijk  stra- 
tegisch, bleef  ons  nog  onzeker;  zij  zal  zich  misschien  bij 
voortgezette  opgravingen  ophelderen. 

Het  is  uit  het  aangevoerde  duidelijk,  dat  in  het  Ronde 
boscfi   de   overblijfselen   eener    romeinsche  vüla   gevonden 
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zijn,'  en  aangezien  eenige  andere  romeinsche  village  bij 
Trier,  Bonn,  Keulen,  Manderscheid  en  elders  aan  den  Bijn 
en  Moesel  ontdekt,  tot  den  tijd  van  constantijn  den  Groote 
behooren,  en  er  van  dezen  zelfden  keizer  een  muntje  te 
Ronde  boech  gevonden  is,  ligt  het  vermoeden  nabij,  dat 
deze  vUla  mede  uit  dien  tijd  zou  kunnen  dagteekenen. 

Niet  onbelangrijk  echter  mag  de  ontdekking  geacht  wor- 
den: 1)  omdat,  bij  de  zekerheid  dat  er  in  ons  land  vele 
romeinsche  vUWs  geweest  zijn,  er  tot  hiertoe  nog  geene 
zoo  zekere  overblijfselen  van  ontdekt  waren  ;  want  de  over- 
blij&elen  van  huizen  en  hypocausta  te  Voorburg,  Vech- 
ten, Groesbeek  en  zelfs  in  het  nabijgelegen  Schimmert«,  zijn 
niet  met  zekerheid  als  van  village  afkomstig  te  houden; 
2)  omdat  zij  een  nieuw  punt  aanwijst  voor  de  rigting,  die 
de  romeinsche  weg  van  Tongeren  over  Maastricht  op  Qu- 
lik  genomen  heeft;  want  het  was  blijkbaar  dat  deze  vüla 
nabij  dien  weg  gelegen  heeft.  Hiervoor  pleitte,  dat  p.  m. 
200  el  van  het  Ronde  boech,  in  de  rigting  van  Maastricht, 
eene  geplaveide  straat  in  het  land  gevonden  werd  als  over- 
blijfsel van  dien  romeinschen  weg,  en  dat  op  p.  m.  15' 
van  het  Ronde  boech,  in  de  rigting  naar  Valkenberg  een  ro- 
meinsch  kerkhof  ontdekt  is  (op  den  akker  van  den  heer 
GUASGO  te  Valkenberg),  waarop  men,  ter  diepte  van  p.  m. 
1  el,  omstreeks  twintig  urnen  en  kruiken  heeft  opgegra- 
ven, en  welk  kerkhof  aan  den  romeinschen  weg  moet  ge- 
legen hebben;  8)  omdat,  wanneer  het  onderzoek,  gelijk 
tot  hiertoe,  met  omzigtigheid  wordt  voortgezet,  er  nieuwe 
bijdragen  uit  mogen  verwacht  worden  voor  de  kennis  van 
den  aanleg  en  de  inrigting  der  romeinsche  landhuizen  in 
onze  noordelijke  streken. 

Bovendien  bevindt  zich  vermoedelijk  nu  reeds  onder  het 
opgegravene  en  naar  Brussel  vervoerde  iets  opmerkelijks, 
nit  het  huiselijk-maatschappelijk  leven  der  Romeinen,  wat 
elders  nog  niet  is  voorgekomen.  Met  belangstelling  zien  wij 
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daarom  het  verslag  van  de  werkzaamheden  der  belgische 
Commissie  te  gemoet,  dat  vermoedelijk  eerlang  van  haar  zal 
uitkomen.  Na  mijn  vertrek  uit  Limburg,  in  het  laatst  van 
September,  mögt  ik  niets  naders  meer  over  die  opgravin- 
gen vernemen,  dan  dat  zij  voor  belgische  rekening  werden 
voortgezet  Het  jongste  mij  bekend  geworden  berigt,  aan 
Dagbladen  ontleend,  dagteekent  van  den  27  October  en 
luidt  :  „  De  ontgravingen  onder  de  gemeente  Houthem,  ter 
opsporing  der  overblijfselen  eener  aldaar  weleer  bestaan 
hebbende  romeinsche  tnj{a,  worden  sints  de  laatste  dagen 
met  ijver  voortgezet,  fieeds  kan  men  de  afdeeling  en  in- 
rigtiug  van  het  gebouw  geregeld  volgen.  Vele  oude  dak- 
pannen zijn  reeds  gevonden.  Ook  heeft  men  den  kelder 
ontdekt,  en  men  hoopt  ook  de  badinrigting  te  zullen  op- 
sporen. £ene  munt  van  Keizer  comstantun,  op  dit  terrein 
gevonden,  bewijst  genoegzaam  dat  de  viUa  reeds  onder 
zijne  regering  heeft  bestaan.^ 

12  Dea  1864. 


NASCHRIFT. 

Na  afloop  der  vergadering,  waarin  bovenstaande  mede- 
dedeeling  gedaan  werd,  ontving  ik  een  welwillend  schrijven 
van  den  heer  habbts^  te  Bergh  (dd.  11  Dec),  waaruit  ik 
vermeen  het  volgende,  als  tot  het  onderwerp  in  zeer  naauw 
verband  staande,  bij  wijze  van  toevoegsel  nog  te  moeten 
medeelen  : 

,^De  opgravingen  zijn  geëindigd.  De  Belgiers  hebben 
zich  alleen  bepaald  bij  de  plaats  zelve,  en  hebben  de  vraag: 
of  de  vüla  alléén  of  in  de  gebuurt  van  meerdere  gebou- 
wen stond^  onopgelost  gelaten.  De  eer  die  UEd.  toekomt, 
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als  eersten  ontdekker  dezer  romeinsche  standplaats,  zal  wor- 
den règt  gedaan  door  de  publicatie  van  uw  rapport  van 
1852,  mij  welwillend  toegezonden.  Mijnheer  sohuermans 
zal  het  opnemen  in  zijne  publicatie  over  den  Bondenbosch. 
Mijnheer  schuebmans  heeft  mij  een  afdruk  in  lak  bezorgd 
van  den  aldaar  gevonden  ringsteen,  hetwelk  ik  UEd.  bij 
deze  overzend/' 

Oemelde  afdruk  vertoonde,  gelijk  naar  de  uitduiding  des 
boschwachters  reeds  vermoed  was,  den  steenbok  {oapncoT" 
nu9)f  doch  van  zeer  middelmatig  werk. 


IL 


OVER  TWSE    ROMEINSCHE   OPSCHRIFTEN 

IN    CUK8IEPSCHRIPT,    OP    TEGELS   UIT    HOLDEURNT , 

ONDER  -GROESBEEK. 

Het  gehucht  Holdeurnt,  gemeente  Qroesbeek  (boven 
Nijmegen),  behoort  tot  de  rijkste  vindingsplaatsen  van  ro- 
meinsche gedenkstukken  in  geheel  ons  vaderland.  Daar 
werden  gedurende  meer  dan  twee  eeuwen  overblijfselen  ge- 
vonden van  tempels^  woonhuizen,  fabrieken,  waterleidingen  ; 
men  vond  outaren  en  grafsteenen  met  opschriften  voorzien  ; 
huisgereedschap,  wapenen,  versierselen,  munten,  als  zoo 
vele  sprekende  getuigen  van  langdurige  bewoning  en  van 
een  bedrijvig  loaatschappelijk  leven.  Niet  zonder  grond  mag 
men  daarom  aannemen,  dat  op  die  plaats  eene  aanzienlijke 
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romeinsche  standplaats  geweest  is,  vooral,  omdat  die  over- 
blijfselen over  eene  uitgestrektheid  gevonden  worden  van 
600  el  lengte  en  400  el  breedte;  eene  standplaats  in- 
tasschen,  die  in  de  oude  schrijvers  niet  genoemd  is,  noch 
ook  met  zekerheid  in  de  romeinsche  itineraria  kan  aan- 
gewezen worden  *). 

Tot  de  merkwaardigste  voorwerpen,  die  er  fn  de  laatste 
jaren  gevonden  zijn,  behooreu  drie  tegels  of  roode  aarden 
bakstéenen,  met  romeinsche  opschriften  voorzien,  gelijk  er 
van  elders  nog  geen  bekend  waren,  en  die  das  in  hanne 
soort  eenig  mogen  heeten.  Twee  daarvan  bevinden  zich 
thans  in  de  verzameling  op  het  raadhais  te  Nijmegen,  de 
derde  in  het  museum  van  oudheden  te  Leiden.  Men  zal 
zich  herinneren,  dat  één  dier  steenen  een  romeinsch  abc' 
darium  bevatte  in  duplo  in  unciaalschrift  geschreven,  en 
vermoedelijk  te  houden  voor  de  schrijfoefening  van-  een 
scholier  f)  »  ^^  beide  anderf,  voorzien  van  de  aanteekening 
in  cursiefschrifk,  van  een  opzigter  eener  steenfabriek,  in- 
houdende, dat  op  zekeren  dag  een  bepaald  getal  gevormde 
steenen  aan  hem  afgeleverd  was  §)•  Het  behoeft  naauwe- 
lijks  aangestipt  te  worden,  dat  vooral  de  twee  laatste  be- 
langrijk zijn,  als  nieuwe  bijdragen  bevattende  voor .  de 
kennis  der  nijverheid  gedurende  het  verblijf  der  Romeinen 


*)  Over  deze  plek  en  de  daar  goTonden  overbljjftelen  zie  meer  uit- 
Yoerig  onze  Oudheidk.  Mededeetingen,  IV,  bl.  823  (Leiden  1846,  &*.); 
vergel.  onze  verhandelingen:  Beschreibung  eines  ram.  Ziegels  mit  zwie- 
fachen lat,  Alphabet,  Leiden  1841,  en  Een  rom,  tegel,  voorzien  van  lat. 
curaiefsehrifl,  'sGravenhage  1844. 

t)  Uitgegeven  in  voormelde  Beschreibung  enz. 

§)  Uitgegeven  in  voormelde  verhandeling  Een  romeinsene  tegel  enz., 
en  in  het  opstel:  Nieuwe  ontdekkingen  van  romeinsche  Oudheden  te  Bol- 
dmtmi^  onder  Groeabeek,  in  NuaoFM  Bgdragen  vdèr  Vad,  Geseh,  en 
Oudh.,  Dl.  VIIX.  (1850). 
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hier  te  lande  en  tevens  voor  die  van  het  romeinsche  car- 
siefschrift  *)• 

Nu  heeft  onlangs  weder  een  gelakkig  toeval  twee  der- 
gelijke tegels  met  cursiefschrift  aan  het  licht  gebracht, 
opgegraven  in  hetzelfde  Holdeurnt  en  even  als  de  vroegere 
voor  vaderlandsche  verzamelingen  bewaard  gebleven.  Beide 
werden  gevonden  door  denzelfden  werkman,  die  de  vroeger 
oitgegevene  ontdekt  had.  Men  zal  zich  uit  vroegere  berig- 
ten  aangaande  Holdeurnt  herinneren,  dat  de  werkman 
vjutSTKEOBN,  die  zich  voor  ruim  25  jaren  aan  den  hollen 
weg  in  de  Holdeurnt,  met  zijn  gezin  had  nedergezet,  bij 
bet  delven  van  een  kuil,  om  dien  te  bewonen,  toevallig 
romeinsche  tegels  aan  het  licht  bracht,  en  wel  in  zulk  een 
aantal,  dat  hij  er  zich  van  lieverlede  een  huisje  van  bouwen 
en  daarenboven  nog  vele  aan  rondaomwonende  landlieden 
voor  bouwsteenen  verkoopen  kou.  In  dat  merkwaardig  huisje 
woonde  hij  sedert,  zijn  brood  verdienende  door  vlijt  en 
nijverheid,  terwijl  de  voortdurend  door  hem  opgegraven 
romeinsche  steenen,  althans  de  merkwaardigste,  zoo  als  de 
voormelde  en  de  met  legioen-merken  voorziene,  in  vader- 
landsche   verzamelingen   overgingen    f)*     Dezen   man  trof 


*)  YÓÓT  p.  m.  50  jaren  wist  men  nog  niet  eens  met  zekerheid  of 
er  wel  romeinsch  carsiefschrift  bestaan  bad  ;  zie  kortbeidshaive  ffeif- 
nB,  über  Bucherhandsc/irißen,  S.  148  (Erlangen  1810).  Thans  heeft 
men  daarvan  een  schat  van  overbiyfselen,  dank  zy  vooral  de  oud- 
heidkundige onderzoekingen  op  muren  en  pilaren  te  Pompeji,  van  de 
wastafeltjes  uit  Abrnd-Banya  en  van  verschillend  romeinsch  aarde- 
werk. Aangaande  de  bekendmaking  van  dat  cursief  schrift  hebben  zich 
vooral  verdiensteiyk  gemaakt  OARacci,  in  z'gn  geschrift  Les  yru^fiui  de 
Pompefif  en  mabbmahh  en  bbdt  in  hunne  uitgaven  van  Tabulae  ce* 
raiae, 

f)  Zie  daarover  de  Beschreibung  enz.  S,  6—6,  en  Een  rom.  tegel  enz. 
bl.  9—10,  en  de  bovenaangevoerde  verhandelingen.  Over  tbbstbbobii 
ia  uitvoeriger  berigt  in  ons  opstel  :  Oudkeiäk.  ontdekking  twechen 
Beek  en  Wielderen^  in  Konst-  en  Letterbode  1840.  N*'.  8;  en  door  hbl- 
DBivo,  in  den  Geld.  Volksalmanak  van  1848,  bl.  158,  in  een  opstel  ge- 
titeld: De  holledeum  ena. 
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erleden  jaar  de  ramp,  dat  zijn  haisje  afbrandde^  en  bij 
het  opruimen  van  het  pain  daarvan^  merkt«  hij,  onder  de 
romeinsche  baksteenen  er  één  die  voorzien  was  van  de- 
zelfde „ingekrabde  teekens  als  hem  op  de  vroeger  gevon» 
dene  waren  voorgekomen,^  maar  op  wier  belangrijkheid  hij 
eerst  later  opmerkzaam  was  gemaakt.  Van  deze  ontdekking 
kennis  gegeven  hebbende  aan  de  hh.  Dr.  scheebs  en 
KRUL  VAN  STOMPWiJKi  leden  van  de  commissie  voor  plaat- 
selijke oudheden  te  Nijmegen,  werd  gemelde  steen  voor  de 
stedelijke  verzameling  te  Nijmegen  verworven.  De  heer 
SCHEEBS  had  de  vriendelijkheid  mij  van  die  ontdekking 
kennis  te  geven,  onder  toezending  van  eene  goede  door 
hem  vervaardigde  teekening,  in  nataurlijke  grootte  (zie  PI.  I), 
en  met  verzoek  om  verklaring  van  het  opschrift,  dat,  even 
als  bij  de  vroeger  gevonden  tegels  het  geval  was  geweest, 
er  met  een  puntig  werktuig  op  ingekrabd  was,  toen  de 
klei  nog  week  was.  Hoe  zorgvuldig  die  teekeuing  ook  be- 
werkt scheen,  werd  zij  toch,  wegens  het  geheel  vreemde 
van  enkele  teekens,  eenigzins  door  mij  gewantrouwd;  in 
elk  geval  kwam  mij,  tot  verklaring  van  het  raadsel- 
achtige opschrift,  autopsie  van  den  oorspronkelijken  steen 
wenschelijk  voor,  waartoe  een  bezoek  te  Nijmegen  in 
Sept.  1864  mij  gelegenheid  zou  geven.  Hier  bleek  mij, 
bij  autoptische  vergelijking,  dat  de  gezonden  teekening  in- 
derdaad zeer  getrouw  was,  maar  tevens  dat  zonder  ken- 
nis van  het  oorspronkelijke  het  opschrift  waarschijnlijk 
niet  met  genoegzaam  vertrouwen  door  mij  zou  zijn  kun- 
nen ontcijferd  worden.  Daartoe  droeg  echter  nog  eene 
nieuwe  ontdekking  bij.  Te  Nijmegen,  zoo  nabij  de  vin- 
dingsplaats,  bekroop  mij  de  lust  het  sedert  jaren  bekende 
Holdeurnt  en  de  afgebrande  woning  van  vebsteeobn  te  be- 
zoeken, met  oogmerk  vooral  om  te  vernemen,  of  er  mis- 
schien nog  soortgelijke  steenen  gevonden  waren.  De  voor- 
melde   nijineegsche    oudheidsvrienden  kwamen  mijn  wensch 
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vriendschappelijk  te  gemoet,  door  mij  derwaarts  te  verge- 
zellen. Wij  vonden  de  afgebrande  woning  weder  grooten- 
deels  herbouwd,  hoewel  nu  niet  met  romcinsche  tegels. 
Bomeinsche  tegels  waren  alleen  nog  in  de  keuken  te 
▼inden,  waar  er  de  in  stand  gebleven  bevloering  uit  be« 
stond.  Op  de  vraag,  of  hij  in  den  jongsten  tijd  weder  steenen 
met  ingekrabde^  opschriften  gevonden  had,  gaf  vbrstebgen 
een  bevestigend  antwoord,  voor  zoo  ver  hij  het  vermoeden 
uitte,  dat  daartoe  een  tegel  kon  behooren,  die  nog  in  den 
keukenvloer  bevestigd  was.  De  daar  aangewezen  plek  werd 
afgewasschen,  en  het  bleek,  tot  onze  hoogst  aangename 
verrassing,  dat  een  der  tegels  inderdaad  van  een  ingekrabd 
opschrift  voorzien  was.  Deze  werd  terstond  met  omzigtigheid 
uitgebroken,  en  bevindt  zich  sedert  in  het  museum  te 
Leiden.  Zie  de  afbeelding  op  PI.  IL 

Bij  eene  vergelijking  van  het  opschrift  op  dezen  te- 
gel (die  in  grootte  aan  den  vorigen  gelijk  is)  ontwaart 
men  ligt,  dat  de  tweede  regels  van  beide  steenen  zeer  met 
elkaar  overeenkomen.  Deze  overeenkomst  is  van  dien 
aard,  dat  zij  ter  verklaring  van  beide  opschriften  veel  bij- 
draagt, wanneer  men  tevens  raadpleegt  de  vroeger  daar  ge- 
vondene bovenaangevoerde  tegels,  die  met  soortgelijke  op- 
schriften voorzien  en  reeds  ontcijferd  zijn. 

Beginnen  wij  met  het  minst  moeijelijke  van  beide  te- 
gelopschriften. Het  is  dat  van  den  tegel  afgebeeld  op 
PL  L 

De   letters    en  cijfers  zijn   deels   in    unciaal-    deels    in 
cnisiefschrift;  wij  lezen: 
XV  KIY[N] 
DCXVL  d.  i.  XV  Kcdendas  IVNta»,  DCXVI. 

Wij  zien  alzoo  wederom  eene  aanteekening  voor  ons  van 
een  opzigter  eener  steenfabriek,  aangaande  de  leverantie 
van  616  gevormde  steenen,  hem  op  den  IS^en  jfei  ge- 
daan.    Deze  inhoud  is  zeer  overeenkomstig  met  dien  van 

rntÜL.   KR  MBIIBO.   AFO.   L^TTERK.   DBEL    IX.  2 
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den    Holdeurntschen    tegel^   uitgegeven   en  opgehelderd  in 
NiJHOFFS  Bijdragen,  Dl.  VII  en  ten  opschrift  hebbende* 
XVII  KIVN 
DCLXXL  d.  i.  XVII  Kalendas  IVNia«,  DCLXIL 

Slechts  twee  dagen  verschilt  de  tijdsbepaling,  en  teii 
aanzien  van  het  getal  der  opgeleverde  steeneu  bestaat  er 
een  verschil  van  slechts  56  stuks. 

Het  is  niet  onwaarschijnlijk  dat  beide  tegelopschriften 
van  een'  en  denzelfden  steenbaas  afkomstig  zijn« 

Tot  staving  onzer  lezing,  of  veelmeer  tot  wegneming 
van  bedenkingen  die  daaromtrent  mogten  gemaakt  worden^ 
nog  een  enkel  woord. 

Het  eerste  teeken  van  regel  1  is  geschonden,  maar  kan 
onzes  inziens  niet  anders  dan  voor  eene  X  gehouden  wor- 
den, zoo  het  althans,  gelijk  behoort,  eene  beteekenis  zal 
hebben.  Daartoe  noopt  vooral  het  volgende  teeken,  dat 
zonder  twijfel  eene  V  is^  ofschoon  zeldzaam  van  vorm. 
Dezelfde  komt  soms  elders  voor,  b.  v.  bij  büonareotti, 
Osservazioni  sopra  frammenti  etc.  p.  XVÜI,  aangevoerd 
door  MASSMANN,  Tabulue  eeratae,  p.  89.  Het  derde  tee- 
ken, door  ons  als  K  gelezen,  zon,  geïsoleerd  beschouwd, 
eer  voor  eene  F  kunnen  gehouden  worden  ;  maar  het  zoo 
even  aangevoerde  gelijksoortige  opschrift  laat  geen  twij- 
fel over,  ^dat  het  als  K  moet  beschouwd  worden.  De 
eenigzins  vreemde  vorm  zal  aan  het  zeer  haastige  schrift 
moeten  toegeschreven  worden.  Op  denzelfden  grond  mee- 
nen  wij  het  laatste  teeken  van  regel  1  voor  eene  geschon- 
dene  N  te  moeten  houden;  het  eene  been  der  N  is  nog 
duidelijk,  en  de  rigting  daarvan  laat  niet  toe  er  eene  an- 
dere letter  in  te  zien. 

Op  regel  2  is  het  eerste  teeken  blijkbaar  eene  cursieve 
d,  waarvan  alleen  het  oog  niet  geheel  volledig  is.  In  den- 
zelfden vorm  komt  de  cursieve  d  voor  in  de  romeinsche 
wastafeltjes  van   Abrud-Banya    (zie   massmann.  Tab,  cerat. 


(   19  ) 

p,  42,  48)  uit  den  tijd  der  AntoDijnen;  maar  hare  oad- 
heid  klimt  veel  hooger  op  ;  zij  wordt  reeds  onder  de  gra- 
ßUi  van  Pompeji  gevonden,  die  ten  minste  van  vóór  79 
na  CHRISTUS  (het  jaar  van  Pompeji's  ondergang)  dagtee- 
kenen. 

Het  hierop  volgende  teeken  wordt  door  ons  voor  eene 
G  gehouden,  ofschoon  zij  van  boven  vreemd  van  vorm  is, 
zoodat  iemand  er  bij  den  eersten  opslag  wel  e^ne  l  in 
zou  kunnen  vermoeden.  Maar  de  romeinsche  cursieve  l  had 
zoowel  van  boven  als  van  onderen  eene  andere  rigting  als 
deze.  Bovendien  komt  ons  teeken  vrij  wel  overeen  met  de 
C  van  den  laatstgenoemden  gelijksoortigen  tegel;  het  hoofd- 
zakelijke onderscheid  bestaat  alleen  hierin,  dat  ons  letter- 
teeken  in  éénen  trek  gegrift  is,  en  dat  van  ded  andereu 
steen  in  twee  zetten.  De  som  eindelijk  der  op  één  dag 
opgeleverde  steenen,  vergeleken  met  die  van  den  laatst 
aangevoerden  tegel,  pleit  ook  meer  voor  eene  C  dan  voor 
eene  L 

De  aanteekenaar  heeft  door  de  letter  d  eene  streep 
gehaald  toen  hij  de  C  in  één  zet  grifte  ;  die  streep  door 
de  dy  schijnt  ons  enkel  toe  ornamenteel  te  zijn,  zich  na- 
genoeg aansluitende  aan  de  streep  die  boven  de  volgende 
getalteekens  getrokken  is.  Voorbeelden  van  zulke  strepen 
boven  getalmerken  zijn  in  opschriften  niet  zeldzaam. 

De  drie  laatste  teekens  maken  vrij  duidelijk  het  getal 
XTI  uit.  Zeer  opmerkelijk  is  daarin  evenwel,  dat  de  schrij- 
ver de  getalmerken  V  en  I  in  éénen  zet  getrokken  heeft, 
even  als  hij  vroeger  de  streep  door  de  d  in  eenen  zet 
met  de  letter  C  grifte.  Daardoor  sluiten  beide  getalmerken 
aan  elkaar  op  eene  wijze,  waarvan  elders,  zooveel  wij  we- 
ten, geen  voorbeeld  bekend  is. 

Eenigzius  moeijelijker  te  lezen  en  te  verklaren  is  het 
opschrift  op  den  anderen  tegel;  zie  PI.  IL 

Beginnen    wij    met    het    minst  moeijelijke,  met  reg^l   2. 
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Bij  vergelijking  van  dezen  regel  met  dien  van  den  soo 
even  behandelden  tegel  valt  duidelijk  in  het  oog,  dat  op 
dezen  in  regel  2  eveneens  een  getal  te  zoeken  is,  en  wel 
eenigzins  overeenkomstig  met  dat  vorige.  Is  onze  lezing 
van  het  getal  op  FL  I  goed,  dan  mogen  wij  in  de  beide 
eerste  teekens  van  regel  2  het  getal  DG  lezen.  De  eerste 
letter,  d>  is  hier  meer  volledig  .en  in  twee  zetten  gegrift. 
Het  derde  teeken  houden  wij  voor  eene  X,  hetzij  onvol- 
ledig gegrift  of  na  de  griffeling,  bij  het  nog  weeke  leem, 
geschonden;  want  ofschoon  dit  teeken  in  zijn  tegenwoor* 
digep  vorm  meer  gelijkt  op  eene  cursieve  a  dan  op  eene 
X,  is  niet  in  te  zien  welke  beteekenis  hier  eene  a  zou 
kniinen  hebben;  terwijl  het  zeer  bekend  is,  dat  op  soort- 
gelijke tegels  de  opschriften  soms  verduisterd  of  geschon- 
den zijn  door  toevallige  drukking,  ten  tijde  dat  het 
leem  nog  week  was;  men  zie  b.  v.  het  Holdeurntsche  op- 
schrift, uitgegeven  in  de  verhandeling  Een  romeinsche  tegeL 
Ook  zijn  er  op  dezen  zelfden  tegel  meer  sporen  van  eene 
beschadiging  door  drukking,  en  wel  juist  nabij  dit  teeken, 
tusschen  dit  en  het  slotteeken  I. 

Sen  gelijksoortig  verschijnsel  werd  ook  opgemerkt  op 
tegel  Fl.  I,  waar  het  eerste  teeken,  naar  wij  meenen  op 
goede  gronden,  voor  eene  X  gehouden  is. 

Of  nu  echter  tusschen  deze  X  en  het  slotteeken  I  nog 
een  getalmerk  onderdrukt  is,  kan  betwijfeld  worden,  maar 
het  komt  ons  toch  waarschijnlijk  voor;  en  wel  op  grond 
van  nog  aanwezige  fijne  trekken,  die  doen  vermoeden  dat 
er  eene  Y  gestaan  heeft.  Is  dit  vermoeden  juist,  dan  heeft 
men  het  getal  in  regel  2  te  lezen:  DCXVI. 

Dat  hier  wederom  aan  het  getal  gevormde  en  aan  den 
steenbaas  opgeleverde  tegels  te  denken  is,  zal  na  het  bo- 
ven aangevoerde  wel  geene  nadere  opheldering  behoeven. 
Dit  aangenomen  zijnde,  mag  men  verder  veronderstellen, 
dat   de   beteekenis    van    regel   1    met   dit   getal  in  naauw 
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verband  staat  eu  ongeveer  dezelfde  zal  zijn  als  van  de 
vroeger  vermelde  tegels.  En  deze  vroeger  vermelde  te 
rade  nemende,  meenen  wij  in  de  eerste  letter  van  regel 
1  eene  N,  en  daarin  de  verkorting  te  zien  van  Num^u«. 
Als  zoodanig  komt  die  letter  ook  voor  op  twee  der  boven- 
gemelde tegels;  zie  Een  rom.  tegel  enz.,  en  Nieuwe  onU 
dekkingen  van  rom.  oudheden  te  Holdeurnty  in  ni/hofps 
Bijdragen,  DL  VIII.  Wel  hééft  deze  letter  N  hier  een 
vreemden  vorm,  wegens  den  haak  aan  het  boveneinde  van 
haar  tweede  been;  maar  die  haak  behoort  als  overtollig  be* 
schouwd  te  worden;  hij  behoort  niet  tot  de  letter,  maar 
kan  ontstaan  zijn  door  vergissing  van  den  zeer  haastigen 
schrijver,  of  is  mogelijk  te  beschouwen  als  een  overblijfsel 
van  een  vroeger  ingekrabd  en  daarna  weer  uitgevaagd 
0|)schrift,  waarvan  op  dezen  zelfden  steen  nog  twee  andere 
voorbeelden  schijnen  voorhanden  te  zijn,  te  weten  :  de  streep 
tnsschen  de  N  en  de  'daaropvolgende  T,  en  de  dubbele 
buik  der  letter  M.  In  de  letters  T  en  M  lezen  wij  de 
verkorting:  Tegularum  Minorum,  Even'  als  op  een  der 
vroeger  uitgegeven  tegels  stond:  Latercloe  Numero  eta» 
(zie  Een  rom.  tegel  enz.)  meenen  wij  hier  het  gelijksoor- 
tige Tegularum  'Numerus  te  zien.  Inderdaad  behoort  deze 
soort  van  tegels,  wat  grootte  betreft,  tot  de  kleinste.  Van 
de  meer  dan  achttien  in  grootte  verschillende  romeinsche 
tegels,  die  te  Holdeurut  opgegraven  en  door  ons  gemeten 
zijn  (zie  Een  romeinsche  tegel,  bl.  7)  behoort  de  onderwer- 
pelijke  tot  op  een  na  de  kleinste  soort. 

Wat  aan  deze  verklaring  nog  meer  waarschijnlijkheid 
bijzet  is,  dat  bij  vergelijking  van  *de  vroegere  tégelopschrif- 
ten  er  niet  wel  plaats  is  voor  eene  andere  opvatting.  Er 
zouden,  op  grond  van  die  andere  opschriften,  nog  slechts 
twee  andere  gissingen  in  overweging  kunnen  komen;  de 
eene,  dat  in  de  letters  NMT  de  naam  van  den  steenvor« 
mer,  de  andere,  dat  er  eene  dagteekening  door  zou  uitge- 
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drukt  ziju.  Maar  de  letters  NMT  laten  onzes  oordeels  niet 
toe  er  eene  van  deze  gissingen  uit  te  wringen. 

Het  eenige  bezwaar,  dat  bij  ons  zelven  tegen  de  gege- 
ven verklaring  is  opgerezen,  bestaat  hierin,  dat  de  bena- 
ming tegidoy  zoo  veel  wij  weten,  bepaaldelijk  gegeven  werd 
aan  dak-  of  dektegels.  Die  tegels  waren  langwerpig  vier- 
kant en  aan  de  twee  lange  zijden  van  een  opstaanden 
rand  voorzien,  waarmede  zij  aan  elkaar  geschoven  werden, 
terwijl  dan  de  twee  aan  elkaar  sluitende  randen  met  eene 
gebogen  pan  (imbrex)  bedekt  werd,  om  het  indringen  van 
den  regen  te  beletten.  De  muurtegels  daarentegen  waartoe 
de  onze  behoort^  heetten  lateres  en  latereuli,  welke  bena- 
ming ook  voorkomt  op  den  Holdeurntschen  tegel,  afgebeeld 
in  het  meergenoemde  opstel  Een  rom.  tegel  enz. 

Wanneer  deze  bepaling  van  de  benaming  tegula  juist 
mögt  zijn^  zouden  wij  tot  ophef&ng  der  bedenking  geene 
andere  kans  zien  dan  te  veronderstellen,  dat  de  opzigter 
der  steenfabriek  zich  hier  bf  niet  streng  aan  de  juiste  taal- 
kundige benaming  der  twee  onderscheidene  tegelsoorten 
gehouden  had,  óf  dat  hij  voor  zijne  administratieve  aau- 
teekening  een  kleinen,  onaanzienlijken,  muurtegel  gebruikt 
had,  terwijl  hem  dak-  of  dektegels  geleverd  waren. 

12  Dec.  1864. 
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LiriUS'  ROMEINSCHE  GESCHIEDENIS. 


J.    €.   O.   BOOT. 


De    meeste    Romeinsche    geschiedschrijvers  waren  tevens 
redenaars,  zoo  als  cato,  albinus,    pabius  pictor,  panniüs, 

CAEUUS  ANTIPATKR,  RÜTILIÜS  RÜFUS,  SISEXNA,  C.  JULIUS  CAESAR, 

of  opgeleid  in  de  scholen  der  rhetoren,  als  t.  liviüs  en 
TACITUS.  Geen  wonder  dus,  dat  op  hunne  werken  een 
rhetorische  tint  ligt,  noch  dat  in  rhetorische  wendingen 
en  oratorische  vormen  een  gedeelte  van  hun  kracht  en  hun 
zwakheid,  van  hunne  verdiensten  en  fouten  gelegen  zijn. 
Als  CICERO^  die  er  zelf  over  dacht  de  geschiedenis  van 
zijn  land  ie  schrijven,  de  kunst  van  den  geschiedschrijver 
opu9  unum  maxime  oratorium  noemt  {de  Leg,  I,  2)|  drukt 
hij  daardoor  niet  slechts  zijn  eigen  oordeel,  maar  dat  van 
het  meerendeel  zijner  laudgenooten  uit  en  als  crbmutius 
CORDUS  tot  lofspraak  van  liviüs  dezen  noemt  eloquentiae 
ae  fidei  praeclarus  (bij  tac,  Ann.  IV,  34),  geeft  hij  dui- 
delijk genoeg  te  kennen,  dat  welsprekendheid  in    den    ge- 
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schiedschrijver  geen  mindere  verdienste  geacht  werd  dan 
goede  trouw.  Men  behoort  dus  om  billijk  te  zijn  en  hnnne 
schriften  jaist  te  beqprdeelen,  zich  op  dit  standpunt  te 
plaatsen. 

Livius  spreidt  zijn  redenaarstalent  voornamelijk  ten  toon 
in  die  gedeelten  van  zijn  werk,  waar  hij  niet  verhaalt, 
maar  de  handelende  personen  sprekende  invoert;  maar 
daar  ook  loopt  hij  het  meest  gevaar  om  bij  de  ontwikke* 
ling  zijner  gedachten  in  overdrijving  en  onwaarheid  te  ver- 
vallen. H.  TAiNB  heeft  in  zijn  Essai  sur  Tite  Live  daar- 
van enkele  voorbeelden  opgegeven.  Zie  Chap.  lU^  §  2. 
Vergunt  mij  een  paar  andere  aan  te  wijzen,  die  mij  bij 
eene  herlezing  van  het  een-en-twintigste  boek  in  het  oog 
zijn  gevallen. 

Hannibal  belegert  Saguntum.  De  Bomeinsche  senaat  zendt 
op  dit    bericht    twee  afgevaardigden  naar  Spanje,  om  hem 
het  opbreken  van  het  beleg  te  gelasten.     Door  hannibal 
afgewezen,  begeven  zij  zich  naar    Carthago  en    eischen    de 
uitlevering  van  den  veldheer.     Zij  vinden  daar  een    bond- 
genoot in  HANNO,  den  erfvijand  der  Barcassen.     Wat    deze 
kan   gezegd   hebben    deelt    livius  in  het  tiende  hoofdstuk 
gedeeltelijk  in  de  oratio  obliqua  mede,  maar  verlaat   spoe- 
dig dien  toon  en  voert  hem  aldus  sprekende  in  :  Juvenem 
flagrantem  cupiditate  regni  viamque  unam  ad  id  cerneniem, 
si  ea  bellis  bella  serendo  succinctus  armis  legionibusque   vi' 
vai^    velut   materiam    igni  praebentes,  ad  exercitus  misistis. 
Als    men    het  min  juiste  legionibus  voorbijziet,  dan  is  dit 
onberispelijk    en    schoon  uitgedrukt.     De  vergelijking  van 
den  van  eerzucht  blakenden  jongeling,  dien  men  naar  het 
leger  had  gezonden,  met  het  vuur,  waaraan  brandstof  ver- 
schaft   wordt,   is  natuurlijk   en  gepaste     Maar  nu  vervolgt 
HANNO  :  Aluistis  ergo  hoc  incendium,  quo  nunc  ardeiis.  Had 
hij  werkelijk  aldus  gesproken,  ik  twijfel  of  zijne    hoorders 
een  glimlach  of  een  teeken  van   ongeduld    zouden   onder- 
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drukt  hebben.  Want  wat  beteekenen  die  woorden,  en  in 
welk  verband  staan  zij  tot  het  voorgaande,  waarop  zij  om 
ergo  moeten  slaan?  Wordt  met  hoc  incendium  haknibal 
bedoeld?  Dit  gaat  niet  om  het  bijgevçegde  quo  nunc  ar- 
deiiê.  Dan  de  eiSch  der  Bomeinsche  gezanten?  Daarvoor 
ziju  incendium  en  ardetis  veel  te  sterke  uitdrukkingen.  Ik 
gis,  dat  Liviüs  niets  anders  bedoeld  heeft  dan  hetgeen  in 
Spanje  toen  voorviel  en  waaruit  hij  droevige  gevolgen  voor 
Carthago  voorzag.  Hetgeen  onmiddelijk  volgt  geeft  steun 
aan  dit  vermoeden:  ^aguntum  vesiri  circumsedent  exerd- 
iu8,  unde  arcentur  foedere;  mox  Carthaginem  drcumsede" 
bunt  Romanae  legionea.  Maar  dan  is  blijkbaar  quo  nunc 
ardetiê  eene  oratorische  hyperbole^  en  hanno  zou  zich  juis«" 
ter  aldus  hebben  uitgedrukt:  Aluiêtis  ergo  incendium,  quo 
nunc  ardet  Hispania^  mox  ipH  ardebitia.  Wat  livius  hem 
in  den  mond  legt  —  want  voor  het  aannemen  eener  in« 
terpolatie  bestaat  geen  grond  -—  is  eene  zoo  groote  over- 
drijving, dat  geen  redenaar,  allerminst  een  zoodanige  die 
als  HANNO  zijne  zaak  voor  ongunstige  en  partijdige  rech- 
ters bepleitte,  zich  daaraan  mocht  wagen. 

Het  is  geheel  onberispelijk,  als  uvius  de  stad  Bome  in 
c.  85  door  hannibal  arcem  et  caput  Italiae  laat  noemen; 
maar  ik  vind  niets  dan  een  schoönklinkende  phrase  in 
hetgeen  hij  denzelfden  in  hoofdstuk  80  tot  zijne,  soldaten 
laat  zeggen,  toen  zij,  een  weinig  ontmoedigd  door  eene 
schermutseling  met  Bomeinsche  ruiters  aan  de  Bhóne,  te- 
gen den  moeijelijken  tocht  over  de  Alpen  opzagen:  Ro- 
mam,  caput  orbie  terrarum  petentibus  eet.  Een  Bomein 
uit  den  tijd  van  augdstus  was  zoo  gewoon  aan  dien  weid- 
schen  titel,  dat  hij  niet  bedacht,  dat  hij  nooit  over  han- 
NifiALs  lippen  kon  gekomen  zijn.  Want  dat  de  woorden 
caput  orbis  terrarum  geen  vreemd  toevoegsel,  maar  vau 
LIVIUS  afkomstig  zijn,  staat  bij  mij  boven  alle  bedenking. 

In  het  verhaal  van  den  slag  aan  den  Ticinus  in  c  46 
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staat  een  woord;  dat  aan  een  der  laatste  uitgevers  van 
UYIUB  aanstoot  beeft  gegeven.  Op  het  bericht,  dat  de 
Cïonsul  p.  CORNELIUS  sciPTo  gewond  en  door  zijn'  zoon  gered 
werd,  volgen  deze  woorden:  Hic  erit  iuveniSy  penes  quem 
perfecti  huiusce  belli  laus  est,  Africanus  ob  e^regiam  vietO' 
riam  de  Bannibale  Poenisque  appeUatus.  Het  oudste  en 
beste  handschrift  der  derde  decade,  de  Codea  Puteanus,  heeft 
het  futurum  erit.  Alschefski  heeft  uit  den  œdex  Col- 
bertinus,  die  mede  tot  de  goede  handschriften  behoort, 
erat  opgenomen  en  ojitkent  ten  stelligsten,  dat  uvius  an* 
der»  kan  geschreven  hebben.  Hem  was  de  plaats  van 
FLORUS  bekend,  die  J.  F.  grgnoviub  tot  verdediging  van 
het  futurum  heeft  bijgebracht,  uit  het  verhaal  van  hetzelfde 
feit:  Hic  erit  Seipio,  qui  in  exäium  Afrioae  cresdt,  no- 
men ex  malis  eius  habiturus  (II,  6);  maar  hij  beweert;  dat 
wat  aan  florus  past,  niet  aan  livius  mag  of^gedrongen  word- 
den. Madvio,  alles  behalven  een  bewonderaar  van  al- 
schefski, behield  erit  in  den  tekst,  doch  prijst  in  de  voor- 
rede p.  VIII  erat  aan.  Naar  mijne  meening  dwalen  bei- 
den door  niet  te  letten  op  de  neiging  van  livius  om  aan 
zijne  uitdrukkingen  een  oratorische  kleur  te  geven.  Hij 
vond  het  sierlijker  om  van  hetgeen  reeds  verleden  was, 
maar  dat  hij  eerst  later  zal  verhalen,  in  den  toekomstigeu 
tijd  te  spreken,  dan  het  praesens  of  perfectum  te  gebrui- 
ken, dat  bij  een  meer  eenvoudig  verhaal  door  hem  zou 
gebezigd  zijn.  Evenzoo  vangt  hij  het  zevende  boek  met 
deze  woorden  aan:  Annus  hic  erit  insignis  novi  hominis 
amsulatu  eet,  waar  gbuter  ook  aan  het  futurum  tornde, 
en  geïnterpoleerde  handschriften  erat  en  fuit  leveren.  Li- 
vius schreef  erit,  omdat  hij  eerst  daarna  opgeven  zal,  welk 
plebejer  toen  consul,  wie  toen  het  eerst  praetor  en  aedilis 
curulis  geworden  is.  Keeren  wij  de  voorstelling  om,  zoo- 
dat de  volgende  woorden:  Plèbes  consulatum  L  Sextio 
dedit,    patres   praeturam    Camillo  —  ceperunt  voorafgaan, 
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dan  moet  noodzakelijk  volgen:  Ita  annus  Aie  fuit  iniig- 
nie  cet    * 

Niet  overal  baat  het  middel  om  den  tekst  steunende 
op  het  gezag  der  beste  handschriften  door  verklaring  te 
handhaven.  Er  zijn  door  de  uitgevers  plaatsen  aangewe- 
zen, waar  door  afschrijvers  of  glossatoren  geknoeid  is;  er 
zijn  anderen,  die  nog  niet  tot  de  oorspronkelijke  redactie 
schijnen  ternggebracht.  Yan  deze  laatste  soort  wensch  ik 
een   paar  voorbeelden  te  geven. 

In  het  tweede  hoofdstuk  wordt  gesproken  van  de  be- 
trekking, waarin  hasdrubâl  tot  hamilcail  stond  ßare  ae^ 
tatis,  uH  ferunt,  primo  ßamilcari  concilialus,  en  dan 
volgt  :  getier  inde  ob  aliam  indolem  profecto  animi  adsch- 
tuê.  Terwijl  de  vroegere  uitleggers  aan  de  mogelijkheid 
eener  aannemelijke  verklaring  dezer  woorden  twijfelden  en 
door  de  meesten  de  verbetering  van  upsius  ob  altam  in- 
dolem provecto  annie  werd  aangenomen^  zijn  alschefski 
en  MADviG  tot  de  lezing  der  twee  beste  handschriften  te- 
ruggekeerd^ en  de  eerste  vertaalt  :  „  dann  zum  Schwieger- 
"feohn  seiner  anderen  natürlich  geistigen  Vorzüge  wegen 
angenornmen?"  Ik  weet  niet  of  madvig  de  plaats  ook  zoo 
opvat;  mij  komt  die  verklaring  zoo  gezocht  voor^  dat  ik 
er  mij  niet  mede  vereenigen  kan.  Liviüs,  die  dikwijls 
indoles  animi  gebruikt  -—  zie  de  plaatsen  door  dukea  op- 
gegeven uit  IX,  4  en  17;  XXIX,  31  —  zal  wel  geschre- 
ven hebben  :  gener  inde  ob  altam  indolem  animi  adscitus. 
Vraagt  iemand,  hoe  dan  profecto  in  den  tekst  is  gekomen, 
dan  antwoord  ik  dat  het  weglaten  van  animi  in  een  ou- 
der handschrift,  misschien  aan  een  vlijtigen  lezer  van  u- 
Yiüs  aanleiding  gaf  om  op  den  kant  aan  te  teekenen  pro- 
feeto  animL  Met  animi  is  te  gelijk  het  exegetische  pro- 
fecto overeenstemmend  met  ^nXovóre,  hlotân^  namelijk,  in  den 
tekst  der  latere  afschriften  opgenomen. 

Een  tweede  voorbeeld  levert  c  27  op,  waar  beschreven 
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wordt,  welke  maatregelen  hannibal  nam  om  de  Galliërs 
van  de  overzijde  van  den  Bbodanas,  dien  hij  moest  over- 
trekken, te  veijagen.  Hij  zendt  eene  raiterbende  eenige 
uren  hooger  op,  om  daar  de  rivier  over  te  steken  en  den 
vijand  in  den  rog  te  vallen.  Deze  manoeuvre  gelukt.  Zij 
bereikten  den  linkeroever  en  houden  een  dag  rust.  Dan 
gaat  het  verhaal  aldus  voort:  Postera  die  profedi  ex  loco 
prodiio  fumo  significant  transisse  et  hand  procul  abesse. 
Behoort  prodito  bij  loco  of  bij  fumo  f  Zeker  niet  hij  fumo; 
want  zoo  als  poltbiüs  zegt  tu  xairvû  o^fiaincv,  zoo  zegt  men 
in  het  Latijn  fumo  signum  dare.  Zie  liv.,  IV,  27.  Nog 
minder  bij  loco;  want  locus  proditus  kan  niet  hetzelfde 
zijn  als  locus  editus.  Ook  de  woorden  ex  loco  zijn  niet 
te  verdedigen,  hetzij  men  profecti  ex  loeo,  of  wel  ex  loco 
significant  bij  elkander  voegt.  In  beide  gevallen  is  het 
toevoegsel  geheel  overtollig.  Glbbigqs  gaf  eene  onberis- 
pelijke uitdrukking  door  te  schrijven  ex  loco  edito  fumo 
significant,  maar  het  ware  heeft  hij  niet  getroffen.  Het  is 
gemakkelijk  te  vinden  door  eene  vergelijking  met  de  wooi^ 
den  van  fglybiuSi  wien  uvius  in  dit  gedeelte  van  zijn 
verhaal  volgde.  Hij  schrijft  III,  48:  (nifmyàvraiv  ixtcvuv  dbv 
««/»ouffiov  Ty  xairvu  xaxot  to  owvrrrflrjf/avov,  dat  is,  volgens  af» 
spraak^  ex  praedioto,  zoo  als  liviüs,  XXXIII,  6,  schrijft: 
velut  ex  praedicto  ambo  Scotussam  petierunt.  Zonder  twij- 
fel heeft  hij  hier  geschreven  :  Postero  die  profecti  ex  prae^ 
dicto  fumo  significant  transisse  {se)  et  haud  procul  abesse. 
Ex  praedicto  is  geen  overtollig  bijvoegsel.  Zonder  voor- 
afgaand overleg  kon  hankibal  niet  weten,  wat  die  rook 
beteekende.  Praedicto  bij  verkorting  geschreven  pdido  werd 
verkeerd  gelezen  en  gaf  zoo  aanleiding  tot  het  inschuiven 
van  loco. 

Even  als  salustius  en  andere  schrijvers  geeft  uvius  aan 
Bome  somwijlen  de  benaming  Urbs  Bomana  (zie  cobttb, 
op    SAL.    Cai.    18,    8).     Derhalve  twijfel  ik  niet,   dat   hij 
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geschreven  heeft:  nioenia  non  lialiae  modo,  sed  etiam  ur- 
bis  Romanae,  zoo  als  wij  na  in  c.  35  lezen,  maar  ik  ge- 
loof dat  hij  te  veel  smaak  had  om  te  schrijven  :  Bomam 
tantua  terror  ex  Aac  clade  perlaiuê  est,  ut  iam  ad  urbem 
Romanam  crederent  infeatü  signiê  hoèiem  venturum^  zqo  als 
de  bandschriften  en  uitgaven  hem  in  c.  67  laten  schrijven. 
Daar  in  denzelfden  zin  Romam  voorafgaat,  zal  hij  wel  een- 
voudig ad  urbem  geschreven  hebben,  even  als  elders  die 
geijkte  uitdrukking  door  hem  voldoende   werd  geacht.  (Yg. 

DEAKBNBOBCH   Op    Yü,    14,    10.) 

Misschien  heb  ik  langer  dan  noodig  was  stilgestaan  bij 
plaatsen«  in  welke  het  voor  den  zin  weinig  afdoet^  of  men 
de  waarschijnlijkheid  eener  interpolatie  erkennen  wil  of  uit 
eerbied  voor  de  handschriften  de  aangenomen  schrijfwijze 
blijft  verdedigen.  Ik  wil  beproeven,  of  ik  die  schuld  kan 
afkoopen  door  met  geringe  verandering  den  tekst  van  en- 
kele fouten  te  zuiveren,  die  deels  niet  opgemerkt,  deels  niet 
gelukkig  verbeterd  zijn. 

Toen  het  te  voorzien  was,  dat  Saguntum  zou  bezwijken 
en  volgens  het  oorlogsrecht  van  die  dagen  de  inwoners 
over  de  kling  gejaagd  worden,  besloot  aloo  eene  poging 
te  wagen  om  zijne  medeburgers  tot  de  overgave  te  bewe- 
gen. Hij  begaf  zich  naar  hannibal,  maar  vond  dezen 
niet  bereid  om  lijfsbehoud  aan  de  belegerden  te  schen- 
ken, dan  onder  zeer  harde  voorwaarden.  Zij  moesten  have 
en  goed  prijs  geven  en  de  stad  verlaten  cum  singidia  ve»' 
timentiê,  eene  bepaling,  die  in  soortgelijke  omstandighe- 
den gebruikelijk  was.  Ziet  de  plaatsen  door  fâbri  aange- 
haald, IX,  4  en  16;  XXÏÏ,  52;  XXIII,  16;  XXXI, 
17  en  45.  aloo  weigerde  die  voorwaarden  in  de  stad 
bekend  te  maken.  Daarop  belast  alorcüs  zich  met  die 
taaL  Wat  hij  in  eene  raadsvergadering  te  Saguntum  zou 
gezegd  hebben,  deelt  uvius  mede  in  c.  18.  Wij  vinden 
daar  ook    deze   woorden  :    eoniugum    veHraqae    corpora   ac 
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Uberorutn  vestrorum  servat  inviolaia^  si  inermea  cum  bims 
vestimeniis  velitis  ab  Sagunto  exire.  Zonderling.    In  plaats 
van  een  pak  kleeren  worden  hier  aan  ieder  Saguntijn  twee 
stellen  kleeren  toegestaan.  Men  heeft  getracht  dit  verschil 
te  motiveren,  maar  is  daarin  niet   geslaagd.     Had   Hanni- 
bal   iets    van    zijn  eisch  laten  vallen,  dan  had  dit  andere 
punten  moeten  betreffen  ;  aan  menschen,  die  men  alles  ont- 
neemt, in    plaats    van  singvla^   bina  vestimenta  te  gunnen, 
is  geen  genade.  Maar  bovendien  blijkt  uit  het  voorgaande, 
vooral  uit  c.  12^  6  en  13,  1  ten  duidelijksten,  dat  aloil- 
cus    geen    gunstiger    voorwaarden  dan  alco  heeft  kunnen 
bedingen.    Derhalve  moet*  binis   verkeerd   zijn.     J«  lipsius 
wilde  daarvoor  privis  schrijven,  dat  oudtijds    hetzelfde    als 
süigulia  beteekende,  zoo  als  in  Privilegium   duidelijk  zicht- 
baar is.  Yg.  GELL.,  iV.  A.,  Xf  20.  Maar  terecht  is  daarte- 
gen aangevoerd,  dat  livius  dat  verouderde  woord  niet  ge< 
bruikt  behalve  XXX,  43,  waar  hij  de  eigene  woorden    van 
een  oud  senaatsbesluit  aanhaalt.  Vg.MADv.,  Emend.  Liv,,  p.  32. 
Yeel  gemakkelijker  en  veiliger  is  de  verandering  van  binis 
in  uniSf  die  door  perizonius  in  eene  dergelijke   plaats  van 
VALERIUS  MAXIMUS  (IX,  6,  ext.  2),  hocwcI  niet  zonder  aarze- 
ling, is  voorgeslagen,  en  die  ook  aan  doujatiüs  inviel.  Cum 
unis  vestimentis  is  met  een  enkel  kleed,  zoo  als  duidelijk  blijkt 
uit  deze  woorden  van  ciceeo  p.  Placco,   §  70:  affers   — 
purpuram  Tyriam,  in  qua  tibi  invideo,  quod  unis  vestimeniis 
tam  diu  lautiÂS  es.  Een  bewijs  hoe  licht  binia  en  unis  ver- 
wisseld kunnen  zijn,  bevat  de  rede  de  imperio  Cn.  Pomp, 
in    §    9,    waar   de    oudste   uitgaven    volgens  handschriften 
hebben  ab  unis  hostium  copiis,  terwijl  de  beste  handschrif- 
ten de  ware  lezing  a  binis  hostium  copiis  bewaard  hebben. 
In  de  woorden,  die  haknibal  tot  zijne  troepen  v66r  den 
slag  bij  den  Ticinus  zou  gebezigd  hebben,  in  c.  43  :   Sa- 
tis adhue   in  vaatis  Lusitaniae  CeÜiberiaeque  montibus  pe- 
cora  conseciando  nullam  emolumentum  tot  laborum    pericu- 
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lorumque  v^fêtrorum  vidiatis,  schuilt  een    fout,   die    tot   na 
de    aandacht    der   uitgevers    ontsnapt   is.     Stond  er  fercu 
eonêectando,  het  kon  er  even    door;    maar    pecora    consec- 
tando  is  ongerijmd.    Aangenomen,  dat  het  vee  in  die  lan- 
den niet  in  de  vlakten^  maar  op  de  bergen  weidde  en  dat 
de   soldaten    hunne    strooptochten    daarheen    richtten,  dan 
rijst  de  vraag  op,  of  dat  geenerlei  voordeel  gaf?  Maar  dit 
daargelaten;    hoe    kon  livius,   die  haknibal  bij  een  vroe- 
gere gelegenheid  liet  zeggen:  Per  tot  anno8  vincentea    eoa 
stipendia  facere  neque  ante  Uispania  excesmee  ^  quam  om- 
nes  gentes  et  terrae^  quae  duo  diversa  maria  amplectantur^ 
Carihaginiensium  ensent  (c.  80),  nu  denzelfden  veldheer  tot 
dezelfde  soldaten  het  woord  voerende,  den  langdurigen  krijg, 
dien  zij  gevoerd  hadden  met  verachting  eene  pecorum  oon- 
aeciatio   laten    noemen,    en  dit  vergetend,  iets  verder  hem 
deze    woorden    in    den  mond  leggen:   Ut  mginti  annarum 
fniliiiam  vestram  cum  ilia  virtute,  cum  ilia  forluna  taceam  ? 
hoe  kon  hij  hem  zonder  bespottelijke  grootspraak  hun    la- 
ten wijzen  op  de  overwinningen,  die  zij  bevochten  hadden 
op  tot  ferocissimoa  Hiepaniae  populos  f    Niet  pecora,  maar 
decota  consectando   past    in  de   aanspraak    Van   hannibal. 
Decora  zijn  schitterende  daden^  zoo  als  meermalen  bij  liviüs, 
b.  v.  VII,  S3,  VI,  20,  en  in  ditzelfde  hoofdstuk  43  :  nemo 
vestnim  est    —    cut  non  idem  ego  virtutis  spectator  ac  te- 
stis notata  temporibus  lodsque  referre    sua   possim  decora. 
Haknibal  zegt  dan  :  Gij  hebt  in  Spanje  jacht  gemaakt  op 
roemrijke  daden,  maar  luttel  voordeel  behaald  ;  nu  is  de  tijd 
daar  om  een  voordeeligen  en  winstgevenden  veldtocht  te  maken. 
De  laatste  plaats,  op  welke  ik  uwe  aandacht  wensch  te 
vestigen,  sta&t  in  het  47"^   hoofdstuk.     Na    de  nederlaag 
aan  den  Tessino  besloot  scipio  over  de  Po  terug  te  trek- 
ken en  voerde   die   beweging  zoo    goed  uit,    dat    hij   met 
het  gros  zijner  armee  Piacenza  al  bereikt  had,  voordat  de 
vijand  zijn  aftocht  bemerkte.     Hannibal  breekt  nu  op  om 
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hem  in  te  halen  en  overrompelt  een  handvol  achterblij- 
vers, die  aan  de  rivier  bezig  zijn  een  vlot  (ratem)  los  te 
maken.  Want,  om  dit  in  het  voorbijgaan  op  te  merken, 
ofschoon  voorafgaat:  ratibus,  quibus  iunxerat  {Soipio)  poti' 
tem,  nondum  resolutie,  is  het  niet  noodig  met  gronovius 
vervolgens  te  schrijven  segniter  rates  solventes:  het  enkel- 
voud is  onberispelijk,  als  men  aan  een  der  rates  denkt, 
waaruit  de  brug  was  zamengesteld.  Ook  de  volgende  zin, 
waarop  het  mij  aankomt,  bevestigt  het  enkelvoud  :  Transire 
pontem  non  potuit^  ut  extrema  resoluta  erant  tota  rate  in 
secundum  aquam  latente.  Na  al  wat  fabri  en  alschrfski 
op  deze  woorden  aangeteekend  hebben,  zeg  ik  met  oeono« 
viüs  :  „  Vix  capio"  of  liever  :  ne  via  quidem.  De  door  de- 
zen grooten  criticus  en  fijnen  taaikenner  voorgestelde  le- 
zing tota  raie  vi  sectindae  aquae  dilabente  is  mij  echter 
te  willekeurig,  en  schijnt  ook  om  andere  redenen  niet  aan- 
nemelijk. Mij  dunkt  er  is  een  betere  lezing  te  vinden. 
Ik  gis,  dat  LTVius  geschreven  heeft:  Transire  pontem  non 
potuió,  ut  extrema  resoluta  erant  totam  ratem  secunda 
aqua  rapiente.  Hij  kon  de  brug  niet  overtrekken,  daar 
de  stroom  een  geheel  vlot  (d.  i.  een  stuk  uit  de  brug) 
wegvoerde,  zoodra  de  bouwvasten  of  touwen  (die  hier  ex- 
trema,  elders  retinacula  en  vincula  genoemd  worden,  zie  e. 
28)  losgemaakt  waren.  Eene  volkomen  gelijksoortige  voorstel- 
ling kan  ik  uit  hoofdstuk  28  opgeven  :  ut  quemque  timen* 
tem  alHtudinem  destituerai  vadum,  impetu  ipso  fluminis  in 
alteram  ripam  rapiente. 

Met  eenig  vertrouwen  onderwerp  ik  mijne  opmerkingen 
aan  uw  oordeel.  Dit  althans  zult  gij  mij  toegeven,  1^  dat 
men  bij  het  aannemen  van  interpolation  bij  livius  behoed- 
zaam moet  zijn,  en  2<>.  dat  ook  na  den  arbeid  door  madvig 
aan  dezen  schrijver  besteed  nog  niet  alles  zuiver  en  zon- 
der feil  is. 


OVER  EBNE  KLASSE 

TAM 

UITERST    BEDORVENE    UITDRUKKINGEN 
IN  ONZE  TAAL, 

DIE   GEMAKKELIJK  TOT   HAAR   VROEGEREN    ONBEBISPEIJJKEN 
VORM   KUNNEN    TERUGGEBRACHT   WORDEN. 

MBDEOEDBBLD   DOOB 

I4.    A.    TE    WIIVKEL. 


Mijne  Heeren! 

Er  bestaat  wel  geene  taal,  die  niet  enkele  woorden  en 
spraakwendingen  bezit,  welke  den  toets  der  Logica  niet 
kunhen  doorstaan.  De  oorzaken  van  het  onjuiste  in  zulke 
uitdrukkingen  waren  verschillend:  nu  eens  was  het  schijn- 
bedrog,  dat  den  waren  aard  der  dingen  en  verschijnselen 
voor  het  oog  verborg;  dan  onkunde  aangaande  de  betee* 
kenis  van  een  vreemd  woord,  dat  men  •  in  zijne  taal  over- 
bracht; een  ander  maal  was  het  woord  oorspronkelijk  vol- 
komen goed  gedacht,  doch  werd  het  later  onjuist,  doordien 
de  zaak  zelve  van  natuur  veranderde;  in  nog  andere  ge- 
vallen lag  de  oorzaak  in  het  streven  om  twee  verschillende 
begrippen  als  ineen  te  smelten  en  door  ééue  uitdrukking 
te  vertegenwoordigen.  Zoo  was  het  b.  v.  schijnbedrogi  dat 
aan  het  graphiet  den  naam  van  potlood  gaf,  en  dat  hét 
rijzen  van  den  gezichteinder  boven  het  vlak  van    de  loop- 
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baan  der  aarde  ondergang  der  ton  deed  aoemen;  eeAe  ver- 
keerde opvatting  van  het  Grieksche  woord  apB^w  deed 
de  Latijusche  uitdrukking  articuliLs  ontstaan,  en  deze,  op 
hare  beurt,  de  zeker  niet  verstandigere  lidwoord;  verwis- 
seling van  grondstof  was  de  oorzaak,  dat  de  benaming 
oorijzer  thans  onjuist  is.  —  De  uitdrukking  zich  inlaten 
met  iets,  waarin  het  voorzetsel  met  ongepast  schijnt,  is  een 
gevolg  van  het  streven  om  de  twee  begrippen  zich  inlaten 
in  iets  en  zich  bemoeien  of  bezighouden  met  iets  te  ver- 
eenigen en  gelijkelijk  te  vertegenwoordigen. 

De  uitdrukkingen  als  de  laatstgenoemde,  talrijker  dan 
men  misschien  wel  vermoedt,  worden  veelal  verkeerd  be- 
grepen en,  m.  i.  ten  onrechte,  veroordeeld;  zij  getuigen 
veeleer  van  tact  dan  van  gebrekkig  denken.  —  De  on- 
juiste benamingen,  ontstaan  uit  onkunde  aangaande  de  ver- 
borgen natuur  der  dingen,  zijn  zeer  verschoonlijk«  De 
taal  is  door  het  volk  gemaakt,  niet  door  wijsgeeren  en 
natuurkundigen  ;  de  onze  is  dan  ook  evenmin  vrij  van  zul- 
ke gebrekkige  uitdrukkingen  als  elke  andere.  —  Doch  min- 
der of  liever  geene  verschooning,  verdienen  de  zoodanige, 
die  getuigen  van  eene  verkeerde  opvatting  van  hetgeen 
voor  ieders  oogen  ligt,  en  door  ieder  beoordeeld  kan  wor- 
den ;  zij  verraden  een  ^scheef  en  onjuist  denken.  In  dit 
opzicht  onderscheidt  onze  taal  zich  gunstig  van  andere. 
Bij  eene  vergelijking  van  Nederlandsche  woorden  met  de 
daaraan  beantwoordende  in  vreemde  talen  blijkt  doorgaans, 
dat  de  onze  hï  even  juist  6f  juister  gedacht  zijn.  Zoo  is 
b.  V.  ons  spoorweg  even  goed  als  het  Engelsche  raüw<xy 
en  als  het  Italiaansche  strada.  of  via  f  errata;  maar  klaar- 
blijkelijk veel  juister  dan  het  Pransche  chemin  de  fer^ 
het  Spaansche  c amino  de  hierro,  het  Hoogduitsche  Eisen- 
bahn en  het  Deensche  Jembane.  Gedrochtelijke  samen- 
stellingen als  Engelsch  handkerchiefs  of  zelfs  wel  neckhand- 
kerc/iief  (nek-hand-hoofddeksel)  bezitten  wij  gelukkig    nietj 
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en  zieh  zelven  aan  iet$  te  herinneren,  d.  i.  ticA  te  doen 
denken  aan  hetgeen^  v>aaraan  men  reeda  denkU  zoo  iets  la* 
ten  wij  aan  de  philosophisch  denkende  Duitschers  over. 

Doch  bet  is  thans  geenszins  mijn  voornemen  eene  lof- 
rede op  onze  taal  te  houden,  ik  wil  integendeel  eene  aan» 
klacht  tegen  haar  inbrengen;  niet  tegen  onze  taal  in  het 
algemeen,  maar  bepaaldelijk  tegen  het  Nederlandsch  der 
19^«  eeuw.  Wij  zijn  de  schuldigen.  Wij  hebben  eene  ge- 
heele  klasse  van  onberispelijke  uitdrukkingen,  door  het 
voorgeslacht  gevormd  en  tot  aan  het  einde  der  vorige  eeuw 
ongeschonden  bewaard,  op  de  onverantwoordelijkste  wijze 
bedorven,  en  er  taaimonsters  van  gemaakt,  die  misschien 
bij  geen  ander  volk  hunne  wedergaden  vinden.  —  Geluk- 
kig dat  de  zaak  niet  hopeloos  staat,  dat  de  onberispelijke 
vorm  zeer  gemakkelijk  kan  hersteld  worden;  vooreerst  om- 
dat de  taal  des  dagelijkschen  levens  dien  onverminkt  heeft 
behouden;  vervolgens  omdat  de  vereischte  wijziging  zeer 
gering  is  te  noemen  en,  om  zoo  te  zeggen,  geene  verande- 
ring in  de  uitspraak  vordert. 

De  door  mij  bedoelde  uitdrukkingen  zijn  tijdsbepalingen, 
die  bet  antwoord  geven  op  de  vraag:  hoe  laat  f;  uitdruk- 
kingen derhalve,  die  dienen  om  een  punt  in  de  tijdruimte 
aan  te  wijzen.  -*  Ten  einde  over  haren  aard  te  oordeelen, 
moeten  wij  ons  herinneren,  dat  de  menschelijke  geest  zich 
den  tijd  als  eene  ruimte  voorstelt,  en  wel  als  eene  Ujn. 
De  meeste  uitdrukkingen,  die  op  den  tijd  betrekking  heb- 
ben, zijn  dan  ook  aan  de  ruimte  ontleend.  Men  zegt:  het 
een  of  ander  gebeurde  in  dien  tijd,  op  dien  tijd,  omatreekê 
(d.  u  in  de  omstreken  van)  dien  tijd,  omtrent  (d.  L  in  de 
nabijheid  van)  dien  tijd;  —  voor,  bij,  tegen,  over  zevenen;  — 
men  spreekt  van  een  tijdpunt,  een  tijdstip,  eene  tijd- 
ruimte; —  men  oordeelt  van  eenen  tijd,  even  goed  als  van 
eene  Uju^  dat  hij  lang  of  kort  is.  Het  ligt  dus  klaarblij- 
kelijk in  de  richting  van  ons  denkvermogen    ten    opzichte 
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van  rien  tijd  op  dezelfde  wïjze  te  werk  te  gaan  als  ten 
opzichte  van  de  ruimte;  deze  is  het  model,  waarnaar  men 
zich  richt.  Wij  hebben  derhalve  te  vragen:  hoe  bepaalt 
men  de  ligging  van  een  punt  in  de  ruimte,  in  eene  lijn? 
Het  antwoord  vereischt  geen  diepzinnig  onderzoek,  geene 
omzichtige  proefnemingen  om  der  natuur  hare  geheimen 
te  ontlokken  ;  het  ligt  gereed.  Men  neemt  een  bekend  punt 
als  oorsprong,  als  punt  van  uitgang  aan,  en  meet 
de  ruimte  tusschen  dien  oorsprong  en  het  punt,  welks 
ligging  bepaald  moet  worden.  Is  het  aantal  tusscheninlig- 
gende  lengte*eenheden  geteld,  dan  is  het  werkstuk  vol- 
bracht. 

Bij  den  tijd  zal  men  op  dezelfde  wijze  moeten  hande- 
len. Het  punt  van  uitgang,  dat  als  bekend  ondersteld  wordt, 
wisselt  daarbij  echter  in  een  etmaal  twee  malen  af:  nu  is 
het  de  middag,  dan  de  middernacht.  De  eenheden,  waar- 
mede men  meet,  zijn  uren^  hunne  deelen  en  onderdeelen 
heeten  minuienf  steunden  enz. 

Is  dat  alles  boven  bedenking  verheven,  dan  is  ook  de 
natuurlijke  vorm  bekend,  dien  de  tijdsbepalingen  behooren 
te  hebben.  Eveneens  als  men  zegt,  dat  zeker  voorwerp 
drie  of  vier  voeten  van  den  muur  staat,  dat  een  dorp  drie 
of  vier  mijlen  van  de  hoofdstad  ligt,  evenzoo  behoort  men 
te  zeggen,  dat  iets  te  of  om  drie  of  mer  uren  na  den  tnüf- 
dag  zal  geschieden,  hetgeen  kennelijk  niets  anders  betee- 
kent,  dan  dat  de  afstand  in  tijd  tusschen  den  middag  en 
het  bedoelde  tijdstip  drie  tijdseenheden  of  uren  zal  bedra- 
gen.  Het  is  natuurlijk,  dat  de  meervoudsvorm  vereischt 
wordt,  wanneer  de  maat  meer  dan  ^nmaal  in  den  afstand 
begrepen  is,  bij  bepalingen  van  tijd  evenzeer  als  bij 
bepalingen  van  ruimte.  En  inderdaad  wij  handelen  zoo 
en  voldoen  aan  het  genoemde  vereischte,  behalve  alleen 
bij  die  soort  van  tijdsbepalingen,  waarop  ik  thans  het  oog 
heb.    Wij  zeggen:  Dit  geschiedde  twee  eeuwen  vóór   of  na 
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Chriatuê;  De  kening  stierf  drie  jaren,  tftjf  maanden  en  zee 
dagen  na  zijne  troonsbestijging;  Het  kind  werd  drie  weken 
na  zijne  geboorte  gedoopt;  Bij  overleed  zes  uren  na  de  ope- 
ratie, —  De  antwoorden  op  de  vraag:  Hoe  laat  na  den 
middag  of  na  den  middernacht  f  zullen  dus  consequent 
moeten  luiden:  Te  of  om  drie  uren,  vier  uren  enz,;  en 
zulke  onberispelijke  uitdrukkingen  hebben  onze  voorouders, 

o.  a.   HOOFT,    BRANDT,  WAGENAAR,  de  DameS  WOLFF  en  DBKBN, 

en  zelfs  nog  bilderduk  *)  gebezigd;  en  zijn  nog  door 
wsiLAKB  in  zijne  Spraakkunst,  en  door  ons  geacht  medelid 
Prof.  BRILL  in  zijne  Nederlafidsche  Spraakleer  uitdrukkelijk 
vooi^eschreven.  Voor  ons,  zonen  der  zoo  bij  uitstek  ma- 
thematische 19<1®  eeuw,  bleef  de  eer  gespaard  om  die  uit- 
drukkingen te  verknoeien  ;  wij  s  c  h  r  ij  v  en  :  <én  drie  ure,  ten 
half  vier  ure  enz.  Ongetwijfeld  geschiedde  zulks  de  eer&te 
maal  om  voornaam  te  schijnen;  want  wie  niet  pedant  is,  zegt 
in  het  dagelijksch  leven,  even  goed  als  het  volk  :  om  drie 
aren  of  om  drie  uur,  om  hal/vier.  Dat  het  volk  daarbij 
aan  een  meervoud  denkt,  blijkt  overtuigend  uit  de  meer- 
voudsvormen bij  tweeën,  voor  drieën,  tegen  vieren^  na  vijven, 
over  zessen.  Opmerking  verdient  het,  dat  de  wijziging  zich 
tot  de  uren  beperkt  heeft  ;  dat  de  minuten  ensecun- 
d  e  n  aan  de  kunstbewerking  ontkomen  zijn  ;  en  nog  merk- 
waardiger is  het,  dat  men  de  inconsequentie  niet  opmerkt, 
als  men  schrijft  of  leest:  Ten  drie  ure,  vijf  en  veertig  mi- 
fiufen  en  zestien  secund^u  vangt  de  zonsverduistering  aan; 
nooit  zegt  men  45  minuut  of  minute. 

Veroordeelen  wij  echter  niet  te  spoedig;  laten  we  zien, 
of  de  uitdrukking  ten  drie  ure  misschien  te  verdedigen,  en 
mogelijk  nog  wel  beter  is  dan  de  verworpene  onzer  voor- 
ouders. Ontleden  wij  haar  te  dien  einde.  Wat  is  ten  F  wat  ure? 
wat  kan  ten  drie  ure  volgens  ons  spraakgebruik  beteekeuen  ? 


•)  Zie  Geschied,  deê  Vaderl  VIIÏ.  2U,  221;  X.  28  eos. 
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Ten  is  eene  samentrekking  van  twee  woorden;  hier»  in 
dit  geval,  van  het  lidwoord  hei,  dat  in  den  8^«"  naamval 
den  luidt,  en  van  het  voorz.  U,  dat  in  zulke  samentrekkin- 
gen steeds  den  S^o*»  naamval  beheerscht.  Wij  hebben  hier 
dus  een  datief,  en  wel  een  enkelvoudigen,  vermits  tire 
volgt,  en  alle  datieven  van  het  meervoad  niet  alleen  nu, 
maar  ook  voorheen,  het  woord  mocht  sterk  of  zwak  ver- 
bogen worden,  op  eene  n  eindigden.  Aan  een  meervond 
valt  hier  dus  niet  te  denken. 

Vtb  kan,  oppervlakkig  beschouwd,  niet  slechts  de  datief 
van  het  onzijdige  tiur,  maar  ook  van  het  vrouwelijke  ure 
wezen.  Ten  toont  echter  duidelijk,  dat  wij  met  den  onzij* 
digen,  niet  met  den  vrouwelijken  vorm  te  doen  hebben; 
in  het  laatste  geval  toch  zou  men  Ut  drie  ure  zeggen. 
De  vrouwelijke  vorm  zou  trouwens  hier  geheel  ongepast 
wezen.  De  ure  wordt  thans  nooit  absoluut  en  als  tijd  maat 
gebezigd,  maar  als  t  ij  d  s  t  i  p,  en  steeds  met  betrekking  tot 
hetgeen  er  in  voorvalt:  in  de  ure  der  benauwdheid,  in  de 
ure  des  doods,  in  de  ure  der  verzoeking.  Bij  te  dezer  vre, 
te  dier  ure  denkt  men  niet  aan  den  tijd,  hoe  laat;  en  uit- 
drukkingen  als  ter  zelfder  ure  behooren  uitsluitend  tot  den 
plechtigen  bijbel-  en  kanselstijl. 

Derhalve  bestaat  de  geheele  uitdrukking  ten  drie  ure  uit 
het  onzijdige  uur,  in  den  S^®°  naamval  van  het  enkelvoud, 
geregeerd  door  het  voorzetsel  te,  en  vergezeld  van  het  meer« 
voudige  telwoord  drie. 

Hier  kan  eene  bedenking  oprijzen.  De  vorm  van  het 
enkelvoud,  zegt  men,  vervangt  in  vele  gevallen  bij  een  be- 
paald telwoord  dien  van  het  meervoud.  Men  spreekt«  im- 
mers van  drie  voet,  drie  duim,  drie  pond,  drie  lood,  drie 
guldeny  drie  man  ;  men  zegt,  dat  iels  drie  jaar  of  drie  uur 
geduurd  heeft:  de  vorm  is  dan  wel  die  van  het  enkelvoud, 
maar  men  bedoelt  een  meervoud.  Kan  nu  bij  ten  drie  ure 
Mïiet  eene  dergelijke  opvatting  moeten    plaats    hebben?  — 
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Dit  ?ermoeden  kan  slechts  een  oogenblik  bestaan;  bij  eenig 
nadenken  blijkt,  dat  èn  de  e  van  ure  èn  het  lidwoord,  dat 
in  ten  verborgen  is,  volstrekt  verbieden  die  onderstelling 
aan  te  nemen«  De  uitdrukkingen  drie  pond,  drie  el,  drie 
gulden  behooren  tot  die  soort  van  schijnbaar  niet  logische 
z^wijzen,  die  het  gevolg  zijn  van  het  streven  om  twee 
min  of  meer  strijdige  begrippen  te  vereenigen,  waarvan  ik 
zooeven  gewaagde.  Hier  is  het  te  doen  om  eene  veelheid 
als  eene  eenheid  voor  te  stellen.  Drie  pond  is  en  blijft 
eene  veelheid;  en  de  voorstelling  daarvan  wordt  niet  ge* 
loochen d,  maar,  door  het  weglaten  van  den  meervouds- 
uitgang, slechts  een  weinig  naar  den  achtergrond  geschoven. 
Eene  zoo  groote  zonde  tegen  de  logica  als  het  vereenigen 
van  een  waar  enkelvoud  met  een  meervoudig  telwoord  be- 
gaat de  taal  slechts  in  schijn,  niet  metterdaad.  Dit  blijkt 
bij  de  woorden  als  dag  —  dagen,  slag  — *  slagen,  lid  — 
leden^  schip  —  schepen,  gemet  —  gemeten,  die  in  het  meer- 
voud een  anderen  klinker  hebben  dan  in  het  enkelvoud. 
De  zoodanige  woorden  worden  bij  een  telwoord  in  den 
regel  alleen  in  den  volledigen  meervoudsvorm  gebezigd. 
Men  zegt  wel,  dat  een  oorlog  drie  jaar,  dat  eene  verga- 
dering drie  uur  geduurd  heeft,  maar  niet,  dat  een  regen 
drie  dag  heeft  aangehouden;  men  spreekt  wel  van  eene 
bende  van  100  man,  maar  niet  van  eene  maatschappij  van 
100  lid,  noch  van  eene  vloot  van  100  schip.  Daarom  heet 
het  bekende  eilandje:  De  Tien  Gemeten,  niet:  De  Tien  Gemet; 
ofschoon  de  schijnbare  enkelvoudsvorm  daar  evenzeer  ge- 
past zou  wezen,  als  bij  driesprong,  vierkant,  vijßoek,  acht' 
vlak  enz.  Dag^  lidy  schip^  gemet  zouden  als  uitdrukkelijke 
enkelvoudsvormen,  tegen  de  bedoeling  aan,  den  hoorder  of 
lezer  dwingen  om  aan  een  '  enkelvoud  te  denken.  De  uit- 
drukkingen een  pak  slaag  en  veertien  daag,  met  den  klin- 
ker van  het  meervoud,  bewijzen  duidelijk,  dat  men  niet 
met  een  waren  singularis,  maar  met  een  verkorten  pluralis 
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te  doen  heeft.  Dit  wordt  nader  bevestigd  door  de  woorden 
op  eene  toonlooze  e.  Men  spreekt  nooit  van  drie  roede^ 
drie  elle,  drie  once,  drie  mudde;  men  kapt  den  gebeelen 
meervoudsnitgang  en  daarmede  tevens  de  e  af,  en  zegt  : 
drie  roef  el,  ons,  mud;  -r-  woorden,  die  de  e  niet  kunnen 
missen,  hebben  alleen  den  vollen  meervoudsvorm  :  drie  se^ 
cuuden,  drachmen,  maatjes  ;  en  ofschoon  men  drie  pas  zegt» 
hoort  men  nooit  van  drie  schrede,  drie  trede,  noch  van 
drie  schree  of  tree.  De  taal  vermijdt  dus  in  zulke  gevallen, 
onmiskenbaar  opzettelijk,  alle  vormen  die  noodzaken  bepaal- 
delijk aan  het  enkelvoud  te  denken.  Wat  reden  zou  er  zijn 
om  in  ten  drie  ure^  met  den  uitgang  van  den  enkelvou- 
digen  datief,  eene  uitzondering  te  zien? 

Doch  al  wilde  men  luchtig  over  die  zwarigheid  heen- 
stappen en  onze  uitdrukking  desniettemin  voor  eensbetee- 
kenend  met  te  drie  uren  houden,  het  lidwoord  dat  in  ten 
schuilt  verbiedt  hçt  volstrektelijk.  Het  zou  dwaas  zijn  te 
zeggen:  De  kachel  staat  de  drie  voeten  van  den  muur. 
Eet  dorp  ligt  de  drie  mijlen  van  de  siad\  men  zou  na- 
tuurlijk terstond  vragen:  welke  drie  voeten?  welke  drie 
mijlen  ?  Ten  drie  uren,  d.  i.  ie  den  drie  uren ,  zou  tot  de- 
zelfde vraag  aanleiding  geven,  waarop  men  evenzeer  het 
antwoord  zou  moeten  schuldig  blijven.  —  Er  rest  dus  wel 
niets  anders,  dan  te  erkennen  dat  in  ten  drie  ure  geen 
verkort  meervoud,  maar  de  verbogen  datief  van  het  enkel- 
voud voorkomt.  Die  uitdrukking  zegt  dus  ontwijfelbaar  zoo- 
veel als  te  den  drie  ure,  of,  zoo  wij  te  door  het  synonieme 
om  vervangen,  zooveel  als:  oin  het  drie  uur;  hetgeen,  in 
het  Latijn  overgebracht,  neerkomt  op  het 'ongerijmde  inôiia 
hord;  —  eene  andere  opvatting  laat  de  vorm  niet  toe,  is 
niet  mogelijk. 

Ik  zal  wel  niet  noodig  hebben  op  de  contradictio  in  ter- 
minis te  wijzen,  die  er  gelegen  is  in  eene  verbinding  van 
een  meervoudig  telwoord  met  een  enkelvoudig  zelfst.  naam- 


(41  ) 

woord,  waaruit  de  onverdedigbaarheid  van    zalk    eene   uit- 
drukking voortvloeit;  ook  weet  ik  zeer  goed,  dat  niemand 
haar  zoo  opvat.    Men  merkt  drie  niet  aan  als    een   hoofd- 
getal, maar  als  een  ranggetal;  en  men  hecht  aan  de  uitdruk- 
king de  waarde  van:    ter  derder  ure,    om   de   derde   tiwr, 
tertia  hora.  Men  vergeet  echter  daarbij,  dat  een  hoofdgetal 
alleen  dàn  een  ranggetal  vervangt,  als  het  achter  het  sub« 
stantief  staat,  b.  v.  in  hoofdstuk  drie,  vera  drie^  psalm  drie 
enz.,  waarvoor  men  nooit    drie   hoofdstuk,   drie   vers,    drie 
psalm  zegt.  Men  bemerkt  dus  niet,  dat  men  op  die  wijze 
de  taal  geweld  aandoet.  Doch  nemen  wij  aan,  dat  die  taai- 
verkrachting er  door  kan,  dat  ten  drie  ure  voor  ter  derder 
ure  gelden  mag;  maar  zien  wij  of  ter  derder  ure  hetzelfde 
kan  beteekenen  als  het  onberispelijke  te  drie  uren.  —  Dit 
laatste  wijst  een  ondeelbaar  punt  in^e  tijdruimte  aan,  streng 
genomen,  gelijk  sterrenkundigen  veelal  doen,   nog   kleiner 
dan  eene  secnnde,  en  het  geeft  te  kennen  dat  dit  punt  op  drie 
uren  afstands  van    den    middag   of  van    den    middernacht 
ligt.    Doch  ter  derder  ure  is  niet  de  aanwijzing  van    een 
tijdpunt,  maar  van  de  ruimte  van  een  heel  uur  van  60 
minuten,  van  3   600  secunden,  van  216  000  lertiën«  Hier 
is  het  dus:  Leve  de  vrijheid!  we  kunnen  uit  216  000  pun- 
ten naar  believen  kiezen!  —  Neen,  zacht  wat;  z66   is  de 
meening    niet.     Het  bedoelde  punt   behoort   niet    tot    dat 
tweehonderdduizendtal,  volstrekt  niet;  het   behoort  niet  tot 
het  derde  uur,  evenmin  als  tot  het  vierde,  het  ligt  precies 
tusschen  beide  in;  het  is  de  grens,  de  afscheiding  der  twee 
opeenvolgende  uren. 

Erger  wordt  het  nog,  wanneer  er  minuten  en  secunden 
bijkomen;  dan  nemen  alle  grammatica  en  alle  gezond  ver- 
stand voor  goed  afscheid.  Welke  redelijke  zin  is  er  toch 
te  hechten  aan  uitdrukkingen  als  :  ten  drie  ure  en  vijftien 
niihuien?  Vijftien  minuut  zegt  men  niet,  en  zoo  men  het 
al  zei,  dan  wees  men  twee  punten  aan:  (é\\  ter  derder  uur, 
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en  één  ter  vijftiender  minuut.  Neemt  men  l^et  woord  in 
het  meervoud»  dan  ontstaat  de  vraag:  bij  welke  minuut  van 
het  derde  uur  moeten  de  13  opgeteld  worden?  bij  de  eer- 
ste? of  bij  de  tweede?  of  bij  de  laatste?  bij  welke  toch?  — 
En  wart  eene  onhandigheid!  Wat  eene  bespotting  van  alle 
orde  en  regelmaat,  kortom  van  hetgeen  men  stijl  noemt! 

Er  komt  nog  iets  bij,  dat  verdient  in  aanmerking  ge- 
nomen te  worden.  Wij  Nederlanders  zijn  groote  puristen; 
wij  verwerpen  als  barbarisme  elke  uitdrukking,  naar  een 
vreemd  model  gevormd,  al  is  zij  op  zich  zelve  genomen 
volmaakt  goed,  wanneer  wij  reeds  eene  echt  Nederlandsche 
benaming  voor  hetzelfde  denkbeeld  bezitten.  Rijnmjn  b.  v. 
is  een  deugdelijk  woord,  even  goed  als  Moezel-wijn;  en  toch 
wordt  het  met  recht  verworpen,  omdat  wij  sinds  eeuwen 
Uvjnsche  wijn  gezegd  hebben.  Bij  ten  drie  ure  heeft  eene 
verzaking  van  datzelfde^  .zeer  verstandige  beginsel  plaats, 
en  dat  wel  onder  de  verzwarendste  omstandigheden.  Ten 
drie  ure,  dat  niet  aan  het  volk,  maar  aan  de  geletterden 
zijn  ontstaan  te  danken  heeft,  is  een  latinisme  waaraan 
geen  haar  deugt,  en  daarvoor  verstooten  we  eene  gram- 
matisch en  logisch  onberispelijke  echt  Nederlandsche  uit- 
drukking^ die  eeuwen  lang  gegolden  heeft! 

Laten  we  nu  onze  rekening  opmaken.  De  uitdrukking 
ten  drie  ure  is 

l^  strijdig  met  het  hedendaagsche  spraakgebruik:  ook 
zij,  die  z66  schrijven,  zeggen  in  het  dagelijksch  ge- 
sprek om  of  te  drie  uren  of  uur; 

2^  strijdig  met  het  gebruik  onzer  vaderen:  zij  schre- 
ven <6  drie  uren,  en  hebben  dus  ongetwijfeld  ook  z66 
gesproken; 

3^  strijdig  met  het  gezond  verstand:  het  is  niet  maar 
eene  gebrekkige,  het  is  eene  geheel  verkeerde  uitdrukking, 
die  iets  anjlers  te  kennen  geeft  dan  men  bedoelt.  Zij  noemt 
een  uur,  en  zij  meent  een  oogenblik;    en  dat    oogen- 
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blik  ligt  niet  eens  binnen  dat  anr,  het  maakt  slechts  de 
grens  ait  waar  het  eindigt«  Men  drukt  zich  daarmede  niets 
verstandiger  uit,  dan  wanneer  men  zeide:  Ge  weet,  wie 
Oldenhameoelt  wae;  nu  dien  nóém  ik  u,  maar  ik  bedóü 
hem  niet,  ik  bedoel  zijn  dood. 

4^  strijdig  met  alle  regelmaat:  want  alle  andere  tijds- 
bepalingen, mits  er  slechts  het  woord  uur  nift  in  voor- 
komt, bestaan,  naar  behooren,  nit  meervouden  zonder  lid- 
woord« Wij  zeggen  :  Dit  geschiedde  drie  eeuwen  vóór  Chris' 
tu8;  De  vorst  deed  drie  jaren,  vijf  maanden  en  zes  dagen 
na  zijne  troonsbestijging  afstand  van  de  regeering;  flet  is 
tien  minuten  over  zevenen,  en  zelfs:  Zij  stierf  drie  uren 
na  de  bevalling;  maar  niet  de  drie  eeuw,  het  drie  jaar^  het 
drie  uur  enz. 

5^  strijdig  mèt  de  Grammatica:  zij  verkracht  een  alge- 
meen erkenden  taalregel,  die  de  plaatsing  van  het  telwoord 
achter  het  substantief  gebiedt.  Er  heeft  eene  ongehoorde 
omzetting  van  woorden  plaats^  die,  zoo  zij  meer  ingang 
vond  en  ook  in  andere  gevallen  werd  toegepast,  tot  aller- 
lei verwarring  en  zelfs  tot  processen  aanleiding  geven  zon. 

6*.  strijdig  met  de  zuiverheid  onzer  taal:  zij  is  een  bar- 
barisme van  het  slechtst  allooi,  die  eene  deugdelijke,  echt 
Nederlandsche  uitdrukking  dreigt  te  verdringen. 

Ik  vraag  u.  Mijne  Heeren,  of  ik  de  zaak  overdrijf,  wan« 
neer  ik  zeg,  dat  de  bedoelde  uitdrukking  en  haars  gelijken 
in  alle  denkbare  opzichten  strijden  met  een  goeden  stijl, 
en  beweer,  dat  zij  veel  erger  zijn  dan  één  der  woorden,  die 
wij  in  deze  eeuw  opzettelijk  uit  onze  taal  verbannen  hebben  ? 

Er  is  echter  één  argument,  dat  men,  ook  na  alles,  voor 
het  behoud  onzer  on  nederlandsche  schrijfwijze  zou  kunnen 
aanvoeren,  en  dat,  zoo  ik  mij  niet  bedrieg,  werkelijk  wel 
eens  aangevoerd  is.  Men  zou  zich  namelijk  op  het  Gebruik 
kunnen  beroepen  en  zeggen:  „Wat  50  of  60  jaar  in  zwang 
geweest  is,  moet  als  gewettigd  beschouwd  worden/'  —  Men 
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heeft  altijd  veel  geschermd  met  „  het  6dfruŒ\  dat  men  ge- 
woonlijk voor  een  onweêrstaanbaren  dwingeland  aanzag  en 
gaarne  den  usus  tyrannus  noemde,  omdat  men  niet  bedacht, 
dat  er  van  zelf  tweeërlei  gebruik  is  :  een  wettig  en  een  on- 
wettig. Wij  bezigen  een  aantal  uitdrukkingen,  die  niet  met 
de  hedendaagsche  taalregels  overeenstemmen,  b.  v«  inder» 
daad^  blootshoofds^  die  thans  in  de  daad,  blooten  hoof  da 
zouden  moeten  luiden.  Wij  behouden  ze,  omdat  ze  wet- 
tig zijn;  want  zij  stemmen  overeen  met  de  taalwetten,  die 
heerschten  in  den  tijd,  toen  zij  ontstonden.  Het  Gebruik 
is  daar  in  zijn  volle  recht.  Doch  geheel  anders  staat  het 
met  de  hier  bedoelde  uitdrukkingen;  deze  waren  van  den 
beginne  af  evenzeer  met  de  toenmalige  taalregels  als  met 
het  gezond  verstand  in  strijd.  Zulk  een  gebruik  heeft  nooit 
recht  van  bestaan  gehad,  en  het  is  plicht*  er  alle  gehoor- 
zaamheid aan  op  te  zeggen.  Een  misbruik  wordt  door  geen 
duur  van  jaren  lofwaardig,  evenweinig  als  onzin  ooit  door 
den  tijd  in  geest  kan  veranderen«  En  buitendien,  kan 
men  wel  van  meer  dan  van  een  half  gebruik  spreken, 
wanneer  het  alleen  in  de  schrijftaal  bestaat,  maar  in  de 
spreektaal  nooit  ingang  heeft  kunnen  vinden?  Het  beroep 
op  het  Gebruik,  zoo  het  hier  al  den  naam  van  argument 
verdient,  is  derhalve  in  elk  geval  een  uiterst  zwak  argu- 
ment, dat  de  menigvuldige  grieven  zeker  niet  kan  opwe- 
gen en  krachteloos  maken. 

Neem  ik  nu  in  aanmerking,  dat  geene  der  drie  door 
mij  genoemde  omstandigheden,  die  eene  onlogische  uitdruk- 
king verschoonbaar  maken  kunnen,  hier  aanwezig  is:  geen 
diep  verborgen  natuur  der  dingen  of  schijnbedrog;  geene 
verandering  in  den  staat  der  zaken,  sinds  de  zegswijzen 
ontstonden;  geen  streven  om  twee  begrippen  te  vereenigen, 
dan  vermeen  ik.  Mijne  Heeren,  dat  de  bedoelde  schrijfwij- 
zen vlekken  zijn,  die  onze  taal  ontsieren;  barbarismen 
van  de  ergste  soort,  waar  ieder,  die  zuiverheid  van  stijl  op 
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prijs  stelt,  zich  van  behoort  te  onthouden,  en  die,  zoo  het 
doenlijk  is^  moeten  uitgebannen  worden.  Volstrekt  onmogelijk 
schijnt  znlks  niet,  als  men  slechts  denkt  aan  daadzaak, 
daarstellen,  dezelve,  eigendommelijk  en  meer  andere^  die 
men  heeft  weten  buiten  gebruik  te  brengen.  Het  zou  niet 
bij  mij  opkomen  woorden  als  potlood,  oorijzer  enz.  te 
willen  afschaffen  om  ze  door  de  juistere  ijzerkool,  oor  goud  of 
ieta  dergelijks  te  vervangen;  die  uitdrukkingen  leven  in 
den  mond  van  het  volk^  en  de  nieuwe  zouden  niet  ver- 
staan worden.  Doch  hier  zijn  alle  kansen  anders.  Er  be- 
hoeft geene  nieuwe,  vreemd  klinkende  zegswijze  uitgedacht^ 
er  behoeft  niets  verkeerds  afgeleerd  te  worden.  Het  volk 
bezit  de  goede^  oude  uitdrukkingen  :  het  heeft  ze  ongeschon- 
den bewaard.  De  taal  des  dagelijkschen  levens,  waarvan  de 
schrijftaal  eene  veredeling,  geene  verknoeiing  behoort  te  zijn, 
protesteert  ieder  oogenblik  luide  tegen  een  bederf,  dat  van 
de  geleerden  is  uitgegaan,  die  2ich  zelven  veroordeelen 
door  zelven  om  drie  uren  (of  uur)  te  zeggen.  Niemand  be- 
hoeft dus  zijnen  mond  geweld  aan  te  doen;  het  is  slechts 
de  doode  pen,  die  gedwongen  moet  worden  eene  andere 
gewoonte  aan  te  nemen.  —  Dat  zij,  die  de  wond  hebben 
geslagen,  haar  ook  heelen;  dat  de  geletterden  tot  het  ge- 
zonde begrip  en  tot  de  zuivere  taal  terugkeeren,  aan  hunne 
inoonsequentiën  een  einde  maken,  en  door  hun  voorbeeld 
ten  minste  eene  poging  aanwenden  om  hun  blinde  navol- 
gers op  den  rechten  weg  terug  te  brengen. 

Mocht  men  kunnen'  besluiten  het  ergerlijke  misbruik 
af  te  schaffen,  dan  vervalt  ook  van  zelve  de  uitdrukking 
ten  half  drie  ure^  d.  i.  ter  half  derder  ure.  Zij  is  wel  min- 
der onlogisch,  maar  strijdt  daarentegen  meer  tegen  de  taal 
en  de  grammatica;  zij  voegt  eene  nieuwe  taalfout  bij  de 
reeds  aanwezige.  Het  is  duidelijk,  dat  men  zou  moeten  zeg- 
gen ter  halver  derder  ure  of  ter  helft  der  derde  ure. 
Te  half  drie  uren  is  insgelijks  af  te  keuren.  Ieder,  die 
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een  greintje  taaltact  bezit,  gevoelt  dat  deze  aitdiakking  even- 
weinig  deugt;  als  de  vorige;  en  bij  eene  nadere  beschouwing 
wordt  zulks  klaar  en  duidelijk.  Een  /uil f  dozijn  zakdoeken  is 
niet  elf  en  een  halve  doek,  maar  zes  doeken  ;  en  zoo  kan  te 
half  tien  uren  wel  niets  anders  beteekenen  dan  ie  vijf  uren, 

Grelukkig  behoeven  we  ook  hier  geene  nieuwe  zegswijze  te 
bedenken.  Het  volk  bezit  er  eene  ;  en  het  toont  ook  hier  dat 
het  mei  zijne  taal  handiger  weet  om  te  gaan  dan  de  gelet- 
terden: het  zegt  halfdrie^  halfvier.  Volgens  onff  taaieigen  vol- 
komen onberispelijk,  mits  men  die  uitdrukkingen  goed  opvat 
en  goed  schrijft,  namelijk  als  composita.  Immers  onze  taal 
maakt  gebruik  van  samenstellingen  ter  aanduiding  van  be« 
grippen,  die,  wilde  men  ze  zuiver  logisch  uitdrukken,  eene 
tamelijk  lange  omschrijving  zouden  vereischen.  Zij  noemt 
dan  slechts  twee  begrippen,  en  laat  het  aan  den  hoorder 
over  er  de  onderlinge  betrekking  zelf  bij  te  denkeu.  Hoe 
verschillend  toch  zijn  de  verhoudingen  tusschen  de  samen- 
stellende deelen  van  bloeddorai,  bloedgeld/  bloedgetuige^ 
bloedverwant,  bloedwraak,  bloedworst;  van  huisheer,  huis* 
knecht,  huislook,  huismuis,  huisraad,  huisvrouw;  de  taal 
drukt  dat  verschil  niet  liit,  maar  laat  het  er  bij  denkeu« 
en  toch  iedereen  verstaat  die  woordei\.  £n  hoeveel  moet  & 
b.  V.  bij  het  woord  theeblad  en  dergelijke,  die  ieder  evenzeer 
begrijpt,  niet  toegevoegd  worden  !  —  Dat  wij  van  halfiwee. 
halfdrie  enz.  werkelijk  composita  maken,  blijkt  uit  de  uit- 
spraak, welke  met  die  van  halfblind,  hal/dood,  halfweg  e. 
a.  overeenkomt.  De  compositie  wordt  duidelijk  gehoord  bij 
eene  vergelijking  der  uitdrukkingen:  Hij  is  half  blinde  heeft 
maar  één  oog,  en  IJij  was  halßlind  van  het  schitterende 
licht'.  De  boom  is  maar  half  dood,  de  eene  helft  leeft  nog, 
en  Hü  grauw  sloeg  den  armen  man  halfdood. 

Doch  zijn  de  uitdrukkingen  halftwee,  halfdrie,  halfvier 
enz.  waarlijk  samengestelde  woorden,  dan  strijden  zij  niet 
met  het  gezond   verstand;  dan   behoeft  men  ze  niet  op  te 
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vatten  als  de  helft  van  twee^  drie  enz.;  zij  zeggen 
dan  alleen^  dat  men  de  begrippen  van  half  en  twee  op 
sekeie  bekende  vijze  moet  verbinden.  Het  zijn  dan  eene 
bijzondere  soort  van  samenstellingen,  ter  aanwijzing  der 
halve  uren  opzettelijk  gevormd^  gelijk  ook  blijkt  uit  het 
eenigszins  overtollige  halfeen,  waarvoor  men  desnoods  om 
een  half  vur  (gelijk  op  eene  halve  mijl)  had  kunnen  bezi- 
gen. —  De  taal  eischt  dus,  dat  men  zegge:  De  kerk  be- 
ffint  te  halftien^  ie  halfzes^  en  dat  men  de  laatste  woor- 
den aaneenverbinde.  Wien  die  uitdrukkingen  plat  voor- 
komen, die  schrijve  bij î  bijzonder  deftige  gelegenheden:  De 
plechtige  optocht  zal  te  drie  en  een  half  uur  na  den  mid- 
dag  plaats  hebben. 

Heb  ik  niet  geheel  valsch  geredeneerd  en  mij  zelven 
bedrogen,  dan  heb  ik  de  volgende  uitkomsten  gekregen: 
i»ij  handelen  in  overeenstemming  met  het  voorgeslacht, 
met  het  hedendaagsche  taalgebruik,  met  het  gezond  ver- 
stand, met  de  r^elmaat,  met  de  spraakkunst^  met  de  zui* 
verheid  onzer  taal,  in  één  woord  met  alle  denkbare  eischen 
van  een  goeden  stijl,  indien  wij  zeggen  en  schrijven: 
ie  of  om  één  uur; 
te  of  om  twee  uren,  drie   uren  enz.;  of,   in   gemeenzamen 

stijl,  met  afkapping  van   den   meervoudsuitgang:   te  of 

om  twee  uur,  drie  uur  enz.; 
te  of  om  halfeen^  halftwee  enz. 

Een  goede  stijl  eischt  gelijkvormigheid  in  de  deelen  of 
leden  eener  zelfde  uitdrukking;  dus  ook  den  vollen  meer- 
voudsvorm van  uur^  als  er  minuten  en  eecunden  bijkomen, 
omdat  deze  woorden  den  verkorten  meervoudsvorm  niet  toe- 
laten ;  derhalve  :  te  drie  uren,  vier  minuten  en  vijf  eecunden. 

Wat  de  keus  tusschen  de  voorzetsels  om  en  te  betreft, 
het  behoeft  nauwelijks  gezegd  te  worden,  dat  zij  door  de 
beteekenis  dezer  woorden  zelve  wordt  aangewezen.  Om  be- 
teekent  in  den  omtrek,  in  de  nabijheid,  eii  Iaat  dus  eenige 
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speelruimte  over;  le  bepaalt  de  jniste  plaats.  Daarom  wordt 
in  het  dagelijksch  gesprek  meestal  om  gebruikt;  doch  te 
is  het  gepaste  woord,  waar  nauwkeurigheid  vereïscht 
wordt.  Wie  om  bezigt,  geeft  te  verstaan,  dat  het  op  eene 
minuut  vroeger  of  later  niet  aankomt  ;  doch  met  de  nauw- 
keurigheid eener  sterrenkundige  opgaaf  zou  het  strijden. 
Men  zal  zeggen  :  Ik  kom  o  m  twee  uur  bij  u  ;  maar  :  Te  zóó 
en  zóó  laai  passeert  de  zon  de  linie.  Precies  om  vijf  uur 
behelst  eene  contradictio  in  terminis  ;  men  moge  het  zeggen, 
maar  men  behoort  het  niet  te  schrijven. 


MARKEN    IN   PRIESLAND, 


DOOB 


G.  ACKEB  BTBATINGH. 


Geen  onderwerp  is  in  de  laatste  jaren  met  zulk  een 
voorliefde  en  zorg  behandeld  door  de  oadheid-  en  geschied- 
vonchers,  dan  dat  der  marken  of  terneene  gronden,  niet  al* 
leen  buiten^  maar  ook  in  ons  vaderland.  Men  heeft  in 
die  marken  ook  een  zeker  kenmerk  meenen  te  vinden  voor 
de  onderscheiding  der  oude  bewoners  van  ons  land.  De 
marken  zouden  namelijk  alleen  of  bij  uitnemendheid  eigen 
zijn  geweest  aan  de  Saksers;  niet  aan  de  Franken  en 
Friezen«  Zoover  men  dus  nog  marken  van  het  oosten  tot 
het  westen,  noorden  en  zuiden  in  ons  land  vindt  of  vond, 
zoover  zouden  de  Saksers  zich  ook  hebben  uitgestrekt« 

Oppervlakkig  beschouwd  vallen  inderdaad  hier  en  daar 
de  grenzen,  die  men  bij  dezen  of  genen  volksstam  ook 
om  andere  redenen  mag  aannemen,  te  zamen  met  de  gren- 
zen der  marken,  b.v.  hier  te  Groningen  en  elders  de  grens 
van  het  oude  Friesland;  en  waar  de  marken  die  grenzen 
schijnen  te  overschrijden,  laat  zich  dit  verklaren  door  aan 
te  nemen^  dat  de  bewoners,  Franken  of  Friezen,  de  mar- 
keninrigting  van  de  naastbij  wonende  Saksers  hebben  over- 
genomen, of  wel  men  meent  onderscheid  te  vinden  tusschen 
deze  en  gene  markeninrigting  en  die,  welke  men  in  de 
oudtijds  Frankische  streken,  b.v.   de  Yeluwe,    de   Betuwe, 
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Utrecht   enz.   aantreft,   niet    voor   gelijksoortig,    niet  voor 
zulke  ware  marken  te    moeten  honden,  ab   in    Overijssel, 
het  Graafschap  Zutphen,  Drenthe  aangetroffen    worden    en 
overeenkomen    met   die   in  het  naburige    Munsterlaud    of 
Westphalen.     Men  heeft  echter  ook  gevonden,  dat  de    in- 
rigting  der  marken  eene  zeer  uitgestrekte  is,  en  vooral  is 
geweest,  ja,  algemeen  te  houden  voor  den  oorspronkelijken 
maatschappelijken,    maar    naar   den   aard  van  het  land  en 
volk  gewijzigden  toestand,  niet  alleen  in  oud-Duitschland, 
maar   ook   in    meer    landen    van    Europa,    even  als  zij   in 
vele  andere  wereldstreken  de  heerschende  was  en  nog  be- 
staat,   waar   de    invloed    der   beschaving    den  natuurlijken 
staat   van    land   en    volk   nog   niet  is  te  boven  gekomen. 
Bij  zulk  eene  uitkomst,  waartoe  de  ruime  behandeliog  van 
dit  onderwerp  geleid  heeft,  moet  die  beperking,  welke  men 
alzoo  aan    de   markeninrigting   in  ons  land  wil  geven  en 
hare  toepassing  op  de  bevolking,  op  zijn  minst   genomen, 
verdacht  voorkomen,   en    tot  nader   onderzoek   aansporen. 
Wij  hebben,  bij  eene  vroegere  gelegenheid   dit    onderwerp 
behandelende,  ons    reeds    verklaard    tegen   deze  toepassing 
van  de  grenzen  der  marken  op  de  grenzen  der  volksstam- 
men en  daartegen  eenige  historische  en  geographische  gron- 
den aangevoerd  *);  maar  wij  hadden  van   het  al   of  niet 
bestaan  der  marken  in  ons  land  nog  niet  zulk    een   punt 
van  onderzoek  gemaakt,  om  ook  uit  dit  oogpunt  de  waarde 
van  de  bedoelde  stelling  genoegzaam  te  kunnen  beoordee- 
len.     Wij  hebben  er  ons  daarom  opzettelijk  toe  gezet,  om 
te  weten,  of  er  in  Friesland,  namelijk  in  oud-Friesland,  al 
dan    niet   marken    zijn  of  waren  te  vinden;  en  wij  deelen 
hier   de   vruchten   van  dit  onderzoek  mede«     Het  zijn  ge- 
noegzaam eerstelingen,  en,  zoo  als  wel  alle  wetenschappe- 


•)  Atoudé  Staat  <f»  GeêckUtL  des  Vad$rlandê,  Dl.  II,  St.    %,    bl.   SO, 
18S,  280,  eas. 
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lijke  eerstelingen,  onvolledig,  voor  aanvulling  vatbaar;  maar 
men  zal  ze  toch  reeds  als  afdoende  genoeg  voor  ons  oog- 
merk mogen  beschouwen« 

Hei  is  natuurlijk,  dat  wij  ons  hier  vooral  tot  oude  tij- 
den hebben  te  wenden;  hoe  ouder  toch,  hoe  meer  kans 
er  zijn  zal,  om  te  vinden,  wat  wij  zoeken;  en  door  alleen 
op  den  tegen  woordigen  tijd  te  letten,  heeft  men  voor- 
bijgezien, wat  vroeger  bestond,  ja,  miskend,  wat  nog  be- 
staat Als  eene  der  oudste  en  zekerste  bronnen  voor  de 
kennis  van  ons  land  en  volk  hebben  wij  in  de  eerste 
plaats  de  Friesche  wetten  opgeslagen  en  gemeend  daarin 
genoegzame  aanwijzing  voor  bet  aanwezen  van  marken  of 
gemeen  grondbezit  in  oude  tijden  in  Friesland  te  hebben 
gevonden,  en  wel  inzonderheid  in  het  tegenwoordige  Fries- 
land, het  midden-  en  voornaamste  deel  van  geheel  het 
oude.  Men  treft  in  die  oude  wetten  menigvuldig  aan  den 
naam  van  hammerk,  hamrik^  hemrik  enz.,  zoo  als  dit  woord 
meer  verschillend  gespeld  wordt,  thans  wel  het  gewoonst 
hamrik,  en  hier  en  daar  uitdrukkelijk  in  de  "beteekenis  van 
gemeene  dorpsmark.  Het  is  alsnog  eene  aan  vele,  vooral 
op  de  klei  gelegene  plaatsen  van  ouds  eigene  benaming, 
die,  schoon  geen  gemeengrond  meer,  toch  den  onder  dit 
of  dat  dorp  behoorenden  grond  geheel  of  meerendeels  aan- 
duidt; en  wij  zullen  zien,  in  hoeverre  de  oude  gesteldheid 
yan  die  plaatsen  of  gronden  ook  met  de  eerstgenoemde 
beteekenis  overeenstemt,  die  woordelijk  en  oorspronkelijk 
ook  geene  andere  zal  wezen,  als  zijnde  hamrik  waarschijn- 
lijk zamengesteld  uit  Aam,  hem,  zooveel  als  woonplaats, 
dorp,  en  het  woord  mark  zelf  ^).     Dat   het  werkelijk  ge- 


*)  De  nitgeyers  van  de  oude  Friuche  wetten  bl.  421,  en  i>b  bhobk, 
^£aU.  op  het  Siadboek  van  Groningen  vao  1426,  bl.  121,  zien  aUeen  op 
het  eerste  deel  van  dit  woord,  ham  of  hem,  en  beschouwen  rik  bloot 
als  een  aitgang  daarvan,  de  laatste  gelijksoortig  als  in  aard-r ik^  aard- 
ryki  maar  dat  kcunrik   of  hemrik  samengesteld  is  uit  hatn  of  hem  en 
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meene  gronden,  bijzonderlijk  gemeene  weiden  waren,  leert 
men  vooral  kennen  uit  het  aan  het  Westerlauwersche  Fries- 
land eigene  Schoulenregt  {SeheUenariucht),  dat  opgemaakt 
is  in  den  tijd,  toen  de  Graven,  wier  ambtenaren  de  Schoa- 
ten  waren,  onder  de  fiijksvorsten  nog  bewind  yoerden  over 
dit  Friesland.  Hierin  wordt  omschreven  de  werkkring  van 
den  schont  in  het  regt-  en  politiewezen.  Daartoe  behoorde 
ook  zijn  zorg  voor  de  rigtige  verdeeling  van  de  dorps- 
hamrikken«  Deze  werden  namelijk  onder  de  gezamenlijke 
bezitters  daarvan  telkens  om  de  vier  jaren  op  nieuw  ver- 
deeld, als  er  namelijk  klagte  zich  opdeed  over  de  niet 
meer  rigtige  verdeeling  daarvan.  Zoo  meenen  wij  toch  ia 
het  algemeen  de .  bepaling  te  moeten  verstaan,  die  men 
vindt  in  §  81  van  genoemd  Schoutenregt.  Wij  zullen 
den  inhoud  van  deze  en  volgende  bepalingen,  daartoe  ook 
betrekkelijk,  vertaald  mededeelen  met  den  oorspronkelijken 
tekst  hieronder:  „§  31.  Dit  is  regt:  Dat  men  de  hem- 
rik,  daar  des  Heiligen  en  des  Konings  en  des  hnismans 
land  aangrenst  en  inligt,  om  het  vierde  jaar  deelen  moet, 


mark,  bewyat  de  Tolledige  vorm  dftorvaii,  kananark,  hêunnerk,  in  ge- 
noemde en  andere  schriften  ook  voorkomende  ;  en  schoon  thans  onsy- 
dig,  was  het  vroeger  even  als  mark^  vroawelijk.  Zie  von  bichthofbv, 
AUfrita.  Wörterb,  v.  hamreke.  —  Ham,  hem  ens.  heeft  eene  verschillende 
beteekenis  en  schynt  selfs  een  velschillend  woord  te  syn,  zoodat  men 
ham,  hem  met  de  beteekenis  van  woonplaats,  heem  enz.  hebbe  te  on- 
derscheiden van  ham,  hem  met  de  beteekenis  van  een  door  slooten  af- 
gezonderd stuk  land,  ook  Aam/oncf  geheeteu,  eenedergeiyke,  alsinAa«, 
voor  een  schouder»  of  dystak  van  een  varken,  en  in  boterham.  AsBSDSp 
Ostfriesl,  u,  Jever,  II,  29,  leidt  hammer-  of  hamrichkmd,  zoo  als  de  oade 
kleigrond  in  het  noorden  en  oosten  van  Oostfriesland  heet,  die  in  bet 
westen  meedland  genoemd  wordt,  geiyk  dit  van  maayen^  af  van  hammen, 
dat  in  het  Ond-friesch  insgeiyks  beteökent  maaijen,  eigeniyk  houwen. 
Het  is  echter  de  vraag,  of  hamrkhland  dezelfde  benaming  is  als  ham» 
merland.  Hoe  dit  een  of  ander  en  welke  de  oorspronkeiyke  beteekenis 
zy  van  ham,  hem  in  hamrik,  hemrik,  dat  dit  woord  en  wel  m^rk,  mark 
vooral  ziet  op  het  onder  eene  of  andere  plaats  behoorend  grondge- 
bied, zal  ait  het  volgende  genoegzaam  bhjken. 
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▼oor  zooverre  er  een  klagef  zij,  die  het  op  de  Heiligen 
zweert  dat  het  jaartal  verloopen  is,  en  hij  ^t  met  meer  regt 
zal  deelen,  dan  dat  het  langer  das  ongedeeld  zal  blijven; 
dan  zal  hij  in  ^t  gerigt  na  den  twaalfden  dag  het  geding 
beginnen  en  zijn  land  haar  regte  waarde  meten,  met  zijne 
dingmannen.  Als  ze  zijnen  eed  niet  willen  aannemen,  dat 
hij  de  gedingen  alle  vier  dingen  zal;  bij  het  vijfde  geding, 
is  hij  nader  den  eed  te  zweren  en  zijn  deel  te  nemen  en 
te  verkrijgen^  dan  dat  hij  ^t  missen  zal;  als  het  zoo  ge* 
beurt,  dat  hij  de  vijf  gedingen  vóór  de  vasten  niet  dingen 
kan,  zoo  moet  hij  in  de  vasten  een  geregtelijken  ban  leg- 
gen, om  eene  hemriksdeeling,  tot  dat  het  geheel  voldon- 
gen is.^  „§  32.  Dit  is  regt:  Dat  om  eene  hemriksver- 
deeling,  welke  men  bij  het  vijfde  geding  begint,  na  den 
twaalfden  dag  de  Schont  om  de  zeven  nachten  wettig  ge« 
rigt  zal  houden,  tot  aan  het  vijfde  geding,  totdat  de  . .  •  • 
eed  gezworen  is;  dan  is  't  regt,  dat  de  Azing  moet  wij- 
zen, dat  ze  van  boven  af  (van  het  hoofd,  d.i.  het  dorp, 
a^  zoo  als  uit  het  vervolg  blijkt)  zullen  beginnen,  op  len* 
tedag,  omtrent  St.  Benedictus.  Op  (zeker  tijdstip)  moeten 
zij  allen  gedeeld  hebben,  omdat  de  koe  in  't  veld  moet:  dit 
behoort  de  Schout  te  bannen,  dat  ze  het  alzoo  volbrengen. 
Dan  is  *t  regt,  dat  de  Schout  vragen  zal,  of  ze  zoo  ge- 
daan hebben,  als  hun  de  Azing  wees  ;  indien  ze  zoo  niet 
gedaan  hebben,  dan  moet  hij  ieder  huis  tot  twee  schellin- 
gen veroordeelen.  Dan  moet  de  Schout  de  boete,  waarin 
ze  verwezen  zijn,  inmauen,  bij  vier  gedingen  om  de  zeven 
nachten,  en  bij  het  vijfde  geding  aan  hun  eigen  deel  en 
daar  den  ban  voldingen.  Dan  is  't  regt,  indien  men  de 
,acht  schellingen  er  niet  uithalen  kan,  dat  de  Azing  twee 
ponden  aan  den  Graaf  en  tien  schellingen  aan  den  Schout 
zal  toewijzen.  Dan  is  't  regt,  dat  hij  die  boete  van  ieder 
met  een  afzonderlijken  eed  zal  winnen.''  „  §  38.  Dit  is 
regt:  Zoo  de  hemrik  ongedeeld  is  tot  aan  den  zomernacht. 
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ZOO  is  elk,  die  het  weigert^  den  Graaf  twee  pond  schuldig.** 
,^§  84.  Dit  is  regt:  Zoo  iemand  van  de  lieden  onwQlig 
is,  dat  hij  niet  wil  deelen,  zoo  zal  de  Schont  voor  het 
deel  van  den  onwillige  opkomen  en  met  de  gewilligen  in 
't  veld  gaan,  en  de  hemrik  daarmede  deel  en"  *). 


*)  n§  8^'  I)it  is  rincht,  dat  oen  da  himrick,  deer  dU  santis  en  dii 
koniDf2;e8  ânde  des  haismanDes  land  oen  lenth  ende  leyt,  dat  hyt  dia 
fiarda  ieris  dela  moet,  alsoe  fyr  dat  dl  clagere  deer  se,  deer  dat  oppe 
dae  helgem  bringe,  dat  dyo  ieertale  om  common  se,  ende  hyt  mit 
mara  riacht  dela  schil,  dan  hit  langera  aidas  oendeeld  staen  schil; 
soe  schil  hi  to  da  tinge  efter  toelfta  dey  tinghes  beginna,  ende  syn 
land  meta  mit  rinchta  wirde,  mit  sine  tinchraanne.  lefse  sine  eed  nel- 
let  ontfaen,  dat  by  da  tinge  alle  fiower  tingia  schil;  to  da  fyfta  tinge 
soe  is  by  nyer  dine  eed  to  saarane  en  syn  deel  to  nimane  en  toe  win- 
nane,  soe  hyt  bilia  schil  ;  iof  hit  so  comt  dat  hi  da  fyf  tinge  eer  dae 
festa  naet  tingia  moge,  so  moet  hi  in  der  festa  aefta  ban  leda  om 
een  hemrickdeel,  al  ont  hit  fol  betin  git  is. 

§  82.  Dit  is  riucht,  om  eenre  hemrick  deel,  deer  ma  begint  itta  fyfta 
tinge  efter  tolefta  dei,  dat  di  schelta  moet  omme  saun  nacht  aefte  ban 
leda  al  ti  da  fyfta  tinge,  a!  ont  dy  mensingheed  swerren  is;  soe  is 
rincht  dat  di  aesgha  aegh  toe  delane,  dat  hya  schillet  itta  hand  bi- 
ghinna  hi  enen  nacht,  by  sinte  Benedictns.  Bnppa  der  clesie  schellet 
hya  alle  deeld  habba,  trnch  dat  dyo  kw  oen  den  field  schil  ;  dat  aegh 
di  schelta  toe  bannen,  datset  alsoe  laste.  So  ist  riucht  dat  di  schelta 
dat  fregia  schil,  hor  hya  so  deen  habbe,  als  him  die  aesga  deeld  ;  iefse 
also  naet  deen  habbe,  so  aegh  hi  aller  hasekem  tweer  schillingen  wr 
to  delen.  So  aegh  di  schelta  dae  biwysda  bota  toe  monien,  fyoawer 
tingh  om  saan  nachta  ende  dat  fyfte  thingh  to  hiara  fordete,  ende  deer 
to  tingiane  da  ban.  Soe  ist  rincht  ief  ma  da  acht  schillingen  naet  wt 
achtia  moet.  dat  di  aesgha  schel  twa  pond  dae  grewa  toe  dela,  ende 
dae  schelta  X  schellingen.  Soe  ist  riucht  dat  hi  da  boete  it  aller  man- 
liknm  mit  sonderinga  eed  winna  schil. 

§  88.  Dit  is  riacht,  iof  di  hemrick  oendeeld  is  ont  snmeris  nacht^  so 
is  dera  aller  lyck  deer  des  weygeret  da  grewa  twa  pond  schieldich. 

§  84.  Dit  is  riacht,  ief  dae  lyoed  enich  onwillich  se  dat  hi  delà 
nelle,  so  schil  di  schelta  dis  onwilliga  deel  waria,  ende  mitta  williga 
an  field  fara,  ende  da  hemrick  deer  mede  dela."  —  De  beide  eerste  §§ 
hebben  tot  opschrift  :  „  Van  helghene  en  hofgnede  to  delane  ;"  de 
laatste  §  :  „  Van  tinge  om  eerwe  to  delane.'* 

Zie  V.  RiCHTHOFEN,  FHes.  Rechtaq,  S.  891.  Wibrdbma  en  brandska. 
Oude  Friesche  Wetten,  bl.  42.  Wij  zgn  de  vertaling  ran  dezen,  doch  mét 
eenige  uitzondering,  gevolgd.  Ër  komen  echter  in  deze  bepalingen  eenige 
duistere  woorden  voor,  die  w)j  onvertaald  hebben  gelaten,  zoo  als  men- 
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De  hamrikken  waren  diensvolgens  lauden^  die  in  ge- 
meenschap bezeten,  doch  niet  in  gemeenschap  gebruikt, 
maar  om  het  vierde  jaar  tasschen  de  eigenaars,  de  dorps- 
genooten,  en  die  van  wege  kerk,  klooster  of  domein  daar- 
toe mede  geregtigd  waren,  ten  opzigte  van  het  gebruik 
gedeeld  werden.  Dit  verstaan  de  uitgevers  der  oude  Frie- 
sche  wetten  er  ook  onder. 

Het  is  misschien  hierbij  de  vraag,  ot  deze  bepaling 
algemeen  gold  dan  alleen  voor  die  hamrikken,  waar,  zoo  als 
de  aanhef  luidt,  land  van  kerkelijke  of  geestelijke  perso- 
nen  en  van  den  koning,  den  landvorst,  zoowel  als  van 
de  gewone  ingezetenen  was  gelegen  ;  en  of  zij  dus  niet  om 
wille  der  eersten  vooral  mag  gemaakt  zijn,  opdat  die  geen 
schade  door  ontvreemding  of  anderzins  leden  P  Hoe  dit  zij, 
er  laat  zich  als  niet  onwaarschijnlijk  bij  opmerken,  dat  die 
verdeeling  niet  behoefde  te  geschieden,  of  althans  niet  altijd 
eal  geschied  zijn,  wanneer  tegen  de  bestaande  geene  klagt 
opkwam.  Er  zal  alzoo  op  den  duur  geene  gemeenschap 
meer  bestaan^  noch  gebleven  zijn,  waar  de  eenmaal  be- 
staande verdeeling  stand  hield.  Dit  neemt  echter  niet 
weg,  dat  deze  gemeenschap  oorspronkelijk  zal  bestaan  heb- 
ben in  deze  of  gene  hamrikken,  zoo  niet  in  alle.  Tot 
bewijs  en  opheldering  hiervan  kunnen  ook  nog  eenige 
andere  plaatsen  uit  de  Friesche  wetten  dienen,  die  ons 
omtrent  de  oude  gesteldheid  der  hamrikken  licht  geven. 
In  het  9^«  Boek,  over  het   Weergeld  betiteld,  in  hetzelfde 


sA^heedf  eUêié,  Dit  laatale  woord  zal  zeker  tydatip  aanduiden,  waarop 
eenig  kerkeiyk  feest  of  aangelegenheid  yoorviel,  onbekend  welke  ;  dat 
dit  ttjd«tip  echter  omstreeks  Mei  iuTiel  is  af  te  leiden  uit  de  reden, 
waarom  dan  de  verdeeling  moest  afgeloopen  zgn,  te  weten,  dat  de 
koe  in  het  Teld  moet.  Fordde,  door  hen  dan  eens  door  hnia  (bl.  44), 
dan  weder  door  grondstuk  (bl.  289)  vertaald,  is  volgens  hunne  gissing, 
hier  niet  onwaarschyniyk,  de  reeds  te  voren  yerdeelde  na  eigendom- 
memke  bezitting  als  eigen  erf  enz.,  tegenover  de  gemeene  landerQen, 
en  hiernaar  vertaald  door  eigw  deel. 


(  56) 

t 

Westerlauwerschey  landregty  maar  dat  ook  politiebepalingen 
o?er  wegen,  zijlen,  dijken  enz.  bevat,  leest  men:  ,, §  12. 
Het  is  allezins  regt,  alwaar  een  dorp  is^  hetwelk  het  hoofd 
(de  hoofdplaats)  van  een  hamrik  is,  dat  daar  een  weg 
2al  omgaan  van  XXYI  voeten  breedte.  Dien  moeten  de 
Schout  en  de  lieden  met  ban  doen  onderhouden.  Alle 
die  in  't  dorp  huiszittende  zijn,  en  een  huisstede  hebben, 
moeten  den  weg  onderhouden,  zooverre  de  hemrik  loopt, 
van  de  buitenste  sloot  af;  en  die  (sloot)  moet  Vul  voe- 
ten wijd  wezen**  *).  Deze  sloot  wordt  ook  maar  genoemd 
en  was  eeue  openbare  waterleiding  die  tot  scheiding  diende: 
„§  37.  Alwaar  een  hemmeriks  maar  is,  daar  de  hemrikken 
te  zamen  komen,  zoo  moet  die  hetzelve  slatten,  welke  er 
met  zijn  land  aankomt.  Het  maar  moet  acht  voeten  wijd 
zijn  ;  dat  mag  niemand  verkoopen  of  koopen''  f)*  ^^  ^^^ 
naam  van  maar  ligt  de  beteekenis  van  gren8,  even  als 
in  het  Friesche  werkwoord  meriat  dat  hinderen  beduidt  §)• 
Maar  is  dus  eene  acheidalooU    Yan  daar   het  menigvuldig 


•)  V.  RiOHTHOFBN,  D^.  22.,  S.  415;  Oude  Frieacht  WeU,,  bl.  294. 

„§  12.  Dat  is  alle  nacht,  hweeno  een  torp  is  deer  een  hemmerick- 
haad  is,  dat  deer  een  wei  om  schil  gaen  XXVI  foten  breed,  djn 
aegfa  di  schelta  eude  da  lioed  mit  ban  to  lialden.  Alle  deer  in  da 
torpe  Sitten  ende  djn  heemsteed  babbet,  da  agen  dine  wel  to  wirt- 
sen,  also  fyr  so  dio  himmerik  to  comt  fan  da  wtera  slaet,  ende  di 
seil  VIII  foten  wyd  wessa.*' 

t)  n§  S7.  Hweerso  een  hemmerickmaer  is  al  deer  da  hemmerika 
gaer  commet,  so  aegh  hine'  to  slatene  deer,  der  mit  sine  lande  to 
comt.  Di  maer  schil  acht  fotem  wjd  vessa,  dyne  aegh  nimmen  toe 
seilen  ner  to  capien.  V.  R.,  Fr,  Ä ,  S.  419  ;  O.  Fr.  W.,  bl.  817.  — 
Het  woord  hamrik  komt  baitendien  voor  zonder  nadere  aanduiding  ter 
eerstgemelde  plaats»  in  het  Emsiger  wetboek,  8.  48,  in  de  Fivelingoer 
boettaxen,  S.  808,  in  het  Westerlauwersche  Markregt,  S.  421,  in  de 
Wilkenren  van  de  vijf  Deelen.  S.  476,  in  de  eedformnlieren  van  Wim- 
britseradeel,  8.  490,  in  de  boettaxen  van  de  Hemmen  aid.  S.  499,  in 
het  Rastringer  wetboek,  S.  541. 

§)  v.  RiCHTHOFBW,  AUfiits,  Wörterb,,  S.  916,  v.  mar,  en  S.  928,  v. 
mena. 
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▼oorkomen  van  waterleidingen  in  dit  gewest  en  naburige, 
welke  de»  nfuim  van  maar  dragen,  nog  de  dorpen  begren- 
zen en  door  hare  meerdere  breedte  en  uitgestrektheid  zich 
kenmerken  en  van  de  gewone  slooten  onderscheiden.  Yelen 
hebben  echter,  tot  afwatering  en  scheepvaart  geschikt  ge- 
maakt, eerst  later  dat  aanzien  en  dien  naam  'verkregen, 
zoo  als  nu  meer  algemeen  aan  zoodanige  waterleidingen 
gegeven  wordt,  zonder  juist  meer  de  plaatselijke  grenzen 
uit  te  maken.  Men  kan  evenwel  uit  het  aanwezen  der 
maren  nog  op  vele  plaatsen  de  oude  grenzen  daarvan  op- 
maken. Zoo  was  het  Maarvliet  de  grensscheiding  tusschen 
Hunzingo  en  Fivelingo,  dus  tusschen  twee  landschappen 
zelfs.  £n  wanneer  men  nu  dit  een  en  ander  te  zamen 
neemt,  dan  stelt  dit  vrij  voldoende  in  staat,  om  zich  een 
denkbeeld  te  vormen  van  de  geheele  maatschappelijke  plaat- 
selijke  gesteldheid  dier  Friesche  streken  in  vroegeren  tijd. 
Men  vindt  hier  in  die  hamrikken  oen  zeker  grondgebied^ 
dat  behoorlijk,  het  een  van  het  ander  was  gescheiden, 
door  eene  breede  sloot  of  maar.  In  dit  hammerik  onder- 
scheidt  men  een  bewoond  gedeelte,  het  dorp,  als  het  hoofd, 
of  de  hoofdplaats  daarvan  met  een  hoofdweg,  die  daar  om- 
heen gaat,  zoo  als  men  dit  nog  bij  de  meeste  oude  klei- 
dorpen  ziet,  en  verder  door  het  geheele  hamrik  tot  aan 
de  scheidsloot  loopt.  Dat  deel,  de  huizen  met  hunne 
erven  in  het  dorp,  misschien  reeds  met  de  bouwgron- 
den, waar  die  aanwezig  waren,  bestond  in  bijzonder  ei- 
gendom, het  overig  grooter  deel  in  de  gemeenschappe- 
lijke landerijen,  die  echter  a&onderlijk  gebruikt  werden 
en  in  het  eerst  wel  alleen  en  nog  lang  meestal  als  gras* 
land  tot  hooi-  of  weideland.  Deze  hamrikken  maken  al- 
zoo  de  grondverdeeling  uit  van  het  land  en  den  gfond- 
slag  van  de  latere  burgerlijke  en  kerkelijke  verdeeling, 
even  als  elders  de  marken,  en  zij  zijn  het  nog  lang,  ja^ 
tot  heden  gebleven  in  die  van    den  waterstaat,   met   name 


(  88  ) 

vooral  in  GroningerlaDd  bij  de  zijlvestenijen  of  na   water- 
schappen. 

Zoo  vindt  men  ze  dan  ook  nog  in  andere  oude  oor- 
konden vermeld.  Tot  voorbeeld  kan  dienen,  die  van  het 
jaar  1211,  inhoudende  de  uitspraak  van  otto  I,  Bisschop 
van  Munster,  waarbij  het  dorp  en  hamrik  van  Maarhalzen 
met  zijne  landerijen  en  bewoners  {tota  viUa  in  Marahu- 
mm  et  tota  Aemmerea  iUius  viUae  cum  agris  attiuentibas 
et  eoram  inhabitatoribus)  wordt  verheven  tot  eene  eigene 
parochie  of  kerspel  onder  de  nieuwe  aldaar  gestichte  kerk 
en  afgescheiden  van  de  moederkerk  te  Baflo  *).  Men  treft 
hier  nog  aan  de  oorspronkelijke  benaming  van  hemmerca^ 
als  grondgebied  van  het  dorp,  en  eveneens  de  onderschei- 
ding tusschen  beide,  of  tasschen  het  meer  bewoonde  ge- 
deelte, waar  de  kerk  met  andere  huizen  zich  bevonden, 
en  de  overige  landerijen.  Det  deze  landerijen  niet  alleen 
groenlanden  waren,  maar  ook  bouwlanden,  en  deze  dus 
zoowel  als  gene  onder  hamrik  oudtijds  begrepen  werden, 
mag  men  daarait  afleiden,  dat  van  ouds  hier  de  landen 
bij  jakken  berekend  werden.  Zoo  was  het  ook  met  Warf- 
huister  Hamrik  en  andere  hamrikken  of  dorpen  in  de 
Marne,  die  van  ouds  ook  reeds  onder  dien  naam  voorko 
men  en  meerendeéls  ait  bouwlanden  even  als  later  zullen 
bestaan  hebben,  gelijk  de  grondsgesteldheid-  en  jukmaat, 
hier  ook  gebruikelijk,  aanduiden  -f).  Dat  Maarhaister  Ham- 
rik zal  evenwel  toen  reeds  voor  vast  verdeeld  zijn  ge- 
weest, even  als  andere  oude  hamrikken  of  dorpsgemeenten. 
Men  treft  in  andere  gewestelijke  oorkonden  en  kronijken, 
zoo  als  die  van  bmo  en  henco,  geen  schijn  meer  aan 
van  gemeenschappelijk  grondbezit,  zoodat  men    hieruit  kan 


**)  DRIB88BN,  Mon.  Gron,,  III,  641. 
t)  Dribsbbn,  a.  w.  II,  296. 
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afleiden,  dat  verdeeld  bezit  reeds  in  en  vtftfr  hun  tijd,  al- 
thans den  regel  uitmaakte. 

Was  dit  met  oad  land  het  geval,  en  wel  op  de  klei- 
streken,  zoo  nog  niet  met  nieuw  land.  Bij  de  indijking 
bleef  dit  zelfs  eerst  nog  wel  onverdeeld.  Als  zoodanig 
hebbe  men  te  beschouwen  juist  die  oudste  polderlanden, 
welke  den  naam  van  hamrikken  dragen,  aan  den  Dollard 
in  het  Oldambt,  zoo  als  die  van  Midwolder,  Oostwolder, 
Seheemder  enz.  Bamrik,  omdat  zij  nog  eerst  gezamenlijk 
zullen  bezeten  en  ook  misschien  c^ediend  hebben  tot  gemeen 
weide-  en  hooiland,  door  en  voor  de  daarop  regthebbende 
bewoners  der  dorpen,  waaronder  zij  gelegen  waren  en  waar- 
naar  ze  genoemd  zijn.  Bij  of  na,  zoo  niet  al  v66r  de  indij- 
king, in  het  laatst  der  1 6^®  eeuw  begonnen,  zullen  deze  lan- 
den, deze  hamrikken,  echter  onder  hen  verdeeld  zijn  naar  de 
grootte  hunner  binnenlanden,  bij  de  latere  polders  naar  de 
zwetten  daarvan.  Een  overblijfsel  van  gemeen  grondbezit 
ontmoet  men  echter  daar  nog  in  den  aanwas  het  Munne- 
keueen,  dat  in  1862  met  de  overige  kwelders,  welke  den 
thans  nieuwen  Beiderpo^der  vormen,  is  ingedijkt  gewor- 
den, maar  nog  voor  *t  grootste  deel  onverdeeld  is  geble- 
ven. En  dit  zal  niet  alleen  met  de  aangewassen  landen  in 
Groningerland,  maar  ook  met  die  in  de  andere  naburige 
Friesche  gewesten  het  geval  zijn  geweest.  Abends  (a.  w. 
n,  108)  verzekert  uitdrukkelijk,  dat  de  bewoners  van  de 
daaraan  naastliggende  dorpen  in  Oostfriesland  den  heller 
of  kwelder  eerst  gemeenschappelijk  gebruikten  en  bij  de 
indijking  naderhand  het  land  onder  zich  verdeelden. 

Schoon  de  naam  en  inrigting  van  de  hamrikken  bij- 
zonder eigen  aan  den  Frieschen  bodem  zijn,  zoo  vindt 
men  ze  toch  ook  in  het  naastaangelegen  stadsgebied  van 
Groningen  en  gedeelte  van  het  Goregt  op  oaden  Drent- 
seben bodem,  waar  overigens  de  gewone  naam  en  be- 
teekenis  van    marken   voorkomen.    Bekend    zijn    de   beide 


(60  ) 

Ooster-  en  Wester-stadshamrikken  als  de  hoofddeelen,  waarin 
het  grondgebied  of  tafel  van  die  stad  nog  in  *t  stnk  van 
den  waterstaat  verdeeld  is^  alsmede  de  Noorddijkster,  Mid- 
delberder  Hamrik  en  andere  in  het  Goregt.  Dat  hammerik 
hier  gelijkluidend  is  met  mark,  blijkt  uit  het  gelijk  gebruik 
van  beide  benamingen  en  hare  gelijke  beteekenis  voor  die 
stadsgronden  in  de  oudste  stukken  '^).  Zoo  nog  in  het 
Stadboek  van  1425  duiden  de  uitdrukkingen  ,,  stadt  ta- 
fele oflPte  Stadt  marcke''  (L.  IX  §  48),  „stadplicht  of 
marcke*'  (L.  V,  §  22)  aan,  dat  mark  het  geheele  stads- 
grondgebied of  dit  in  H  algemeen  beteekent.  Er  worden 
nogtans  tnark  en  Aammerik  ook  reeds  onderscheiden  in 
de  woorden  :  „  ouser  hemmerke  noch  an  onser  marke  noch 
an  onsen  rechte  buten  groninghe'^  (L.  YII,  §  2);  en  wer- 
kelijk waren  zij  dat  toen  ook  reeds,  gelijk  later,  met 
opzigt  tot  den  waterstaat.  Oorspronkelijk  namelijk,  waterde 
het  geheele  stadsgebied  uit  in  de  beide  rivieren,  de  Hunze 
en  Â,  die  aan  de  oost-  en  westzijde  daar  langs  stroom- 
den. Maar  door  verlegging  van  deze  stroomen,  zijn  ter 
bekoming  van  eene  betere  afwatering  de  lagere  landen 
aan  weerzijden  van  den  Hondsrug,  van  dezen  of  den  hoo- 
gen  grond,  tusscheu  de  A  of  het  Hoornsche  diep  en  het 
Schuitendiep,  dat  de  Hunze  bij  de  stad  verving,  ten  zui- 
den daarvan  gelegen,  gescheiden,  zoodat  alleen  die  rug, 
even  als  de  stad  zelve  in  deze  diepen  is  blijven  uitwate- 
ren,  terwijl  de  andere  landen,  die  den  naam  van  Stads- 
hamrikken  behielden,  elders  een  uittogt  hebben  gezocht  en 
verkregen.  Het  kan  ook  zijn,  dat  de  hooge  grond  op 
den  Hondsrug,  welke  van  ouds  de  bouwlanden^  de   esschen 


*)  In  den  brief  van  1848  bg  Dbibssbm,  Mon.  Gron,,  lY,  669,  komt 
marka  origentalis  voor,  dat  met  Oosterhemmerke  in  dien  van  1809  en 
1832  (hier  benevens  Wesierkeinmerke)^  aldaar,  III,  594,  I,  110,  en  het 
later  Stadahamrik  zal  overeenstemmen. 
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der  stad  uitmaakte,  in  dit  opzigt  reeds  aan  weerzijden 
van  de  lagere  groenlanden  is  afgezonderd  en  als  uit  de 
marke  gescheiden,  alsmede  verdeeld  is  geworden,  terwijl 
gene  nog  in  gemeenschap  bleven.  Want  dat  deze  ham- 
rikken  of  marken  oorspronkelijk  gemeenschappelijke  wei- 
landen zijn  geweest,  is  meer  dan  waarschijnlijk,  ofschoon 
zij,  zoo  vroeg  ze  voorkomen,  ook  alreeds  verdeeld  zich 
voordoen,  wordende  alleen  in  eene  overeenkomst  tusschen 
de  stad  en  de  Abtdij  van  Adnard  over  het  huis  en  de 
bezittingen  van  dit  klooster  in  de  stad  van  het  jaar  1S46 
nog  van  eene  gemeens  marke  {commtmis  marka)  dier  stad 
gewaagd,  zoodat  er  toen  althans  nog  een  gedeelte  als 
zoodanig  schijnt  te  hebben  bestaan  (drebssbn,  a.  w«,  L 
171).  Doch  dit  gaat  Friesland  niet  aan,  en  wij  brengen 
dit  alleen  vergelijkenderwijs  bij,  ter  bevestiging  vooral,  dat 
hamrik  werkelijk  overeenkomt  met  mark  als  gemeene  grond. 
Waarschijnlijk  zal  gene  naam  uit  Friesland  voor  dezen 
hier  overgenomen  en  toegepast  zijn  op  de,  even  als  de 
bamrikken  daar,  uit  klei  bestaande  weidelanden  aan  weer- 
zijden van  de  stad  en  genoemde  en  andere  noordelijke 
dorpen  van  het  Goregt,  terwijl  overigens  de  bodem  van 
het  Goregt  met  den  Hondsrug  tot  en  door  de  stad  loo- 
pende,  even  als  in  't  algemeen  Drenthe,  uit  den  ouden 
zandgrond,  behalve  veengronden,  bestaat. 

Wij  vinden  niet  alleen  gemeenschappelijk  bezit,  maar 
ook  gemeenschappelijk  gebruik  vermeld  onder  den  naam 
van  meenschaar,  aan  dergelijke  nieuwe  en  ook  nog  oude 
lauden  gegeven,  dit  laatste  vooral  weder  in  naburig  Fries- 
land. In  zijne  oude  wetten  wordt  mede  op  een  paar  plaat- 
sen daarvan  gewaagd,  namelijk  in  dat  gedeelte,  hetwelk 
getiteld  is:  over  het  Weergeld,  Men  leest  daar  het  vol- 
gende: „§  21.  Indien  een  huisman,  in  een  gebannen 
geregt,  aan  den  Schout  in  zijn  ban  klaagt,  dat  hem  uit 
de  meenscher,  ee^u  overscheer  (overweiding)   gedaan   zij,   in 
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zijn  eigendomlijk  erf,  zoo  is  hij,  dien  men  het  te  laste 
legt,  indien  hij  *t  niet  wil  bekennen,  nader,  om  het  te 
ontzweren;  tenzij  dat  men  hem  overtuigen  kan  met  ze« 
ven  atten  (dijkregters).  Indien  hij  overtuigd  wordt,  zoo 
moet  hij  den  ban  boeten  aan  den  Schout,  met  twee  schel* 
lin  gen. 

§  22.  Indien  een  huisman  een  beest  uit  een  fMenteher 
ophaalt,  en  hij  niet  bewijzen  kan,  dat  het  een  overweider 
zij,  zoo  is  H  een  roof.  Dan  moet  hij  zulks  zesërsom  ont- 
zweren,  en  indien  hij  *t  bekent,  zoo  zal  hij  *t  dubbel 
boeten  *)/' 

Deze  beide  bepalingen  handelen  over  de  overweiding 
uit  de  meeuschaar  van  een  beest  in  iemands  eigen  laad 
en  de  aanhouding  daarvan.  In  *t  algemeen  bewijzen  zij 
dus  het  bestaan  nog  van  meenscharen  in  ouden  tijd  in 
Friesland,  en  dat  er  werkelijk  geweest  zijn,  en  niet  en- 
kele maar  vele,  kunnen  nog  latere  gedenkstukken  getui- 
gen, zoo  als  de  BeneficiaaUboeken  van  dat  gewest  uit  het 
laatst  der  16^®  eeuw,  waar  men  bij  een  groot  aantal  dor- 
pen  nog  meenscharen  vindt  opgenoemd,  die,  zoo  alle  toen 
niet  meer,  het  toch  vroeger  inderdaad  zullen  geweest  zijn. 
Men  kan  er  namelijk  niet  duidelijk  uit  zien,  of  en  welke  van 
deze  meenscharen  toen  nog  als  zoodanig,  nog  onverdeeld,  be- 
stonden, of  reeds  verdeeld  waren.  Alleen  omtrent  de  meen- 


*)  §  21.  lef  deer  een  Eaisman  claghet  an  bannena  tinge  da  schelta 
an  sine  banne,  dat  him  een  wrscher  deen  se  oen  dera  meenscher  an 
gyn  ainlika  eerne,  so  is  hi  nier  deer  met  op  sprekt  to  rinchtane  ief 
hyt  bikanna  nelle,  hit  ne  se  dat  ma  him  bitiaga  moge  mit  sann  at- 
them;  ief  hi  bitioged  wirt,  so  aeg  hi  da  ban  to  beten  toienst  dine 
schelta  mit  tnam  schillingen. 

{  22.  Ief  een  hnisman  een  sehet  oen  eener  meenscher  nimt,  ende 
hi  dat  naet  biwisa  ne  mei  dattet  eenich  wrscher  ae,  soe  ist  een  raef; 
80  aegh  hy  dis  sexasnm  toe  ontsnarane,  ende  ief  hyt  bikant,  so  schil 
hyt  tnyschet  beU.*'  von  Biohthovbn,  Friet,  Seeiuq.,  S.  417;  Oude 
Fnesehe  wetten,  bl.  804. 
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«eAoar  te  Dejnam  wordt  aangeteekend,  dat  dit  land  wel 
verdeeld  was»  maar  met  weinig  scheiding,  zoodat  de  zwet- 
ten  van  de  onderscheidene  fennen  of  strooken  lands  niet 
bijzonderlijk  konden  opgegeven  worden,  ,^  overmits  een 
meenschaar  is'^  (bl.  351).  Deze  enkele  opmerking  is  ech- 
ter genoeg  ten  bewijze,  dat  zij  eenmaal  onverdeeld  of  ge- 
meen lagen.  Daar  zijn  er  zel£s  hier  en  daar  nog  overge- 
bleven. Zoo  ligt  er  een  weideland  met  den  naam  van 
meenachaar  onder  Hindeloopen  groot  20,6800  B.  *).  Er 
zullen  zeker  meer  z^n,  doch  wij  zijn  met  de  plaatselijke 
gesteldheid  van  dat  gewest  niet  zoo  in  *t  bijzonder  be- 
kend, om  die  te  kannen  aanwijzen.  Wij  verwijzen  verder 
naar  de  uitgevers  van  de  Oude  Friesche  wetten,  die  ge- 
tuigen dat  zulke  gemeenschappelijke  hamrikken^  als  in  die 
wetten  bedoeld  worden  in  hun  tijd,  het  laatst  der  vorige 
eeuw,  in  Friesland,  zoo  veel  zij  weten,  niet  meer  bekend 
waren;  maar  meenêeharen  waren  er  toen  nog  in  groote 
menigte,  onder  dienzelfden  naam  en  als  landen,  die  aan 
onderscheidene  eigenaars  in  gemeenschap  toebehoorden  en 
door  hen  beweid  werden,  naar  *t  getal  der  âdierren,  die 
elk  er  in  had  (bl.  S04).  Deze  eigenaars  en  gebruikers 
waren  wel  oorspronkelijk  alle  de  buren  of  eigenerfden  in 
het  dorp,  waaronder  de  meenschaar  lag«  Dit  blijkt  of 
volgt  uit  den  plaatselijken  naam,  welken  die  meenscharen 
meestal  vroeger  naar  het  dorp,  waar  ze  lagen,  droegen  en 
uit  het  overgebleven  karakter  van  deze  en  gene  als  gemeente* 
weide.  Zoo  werden,  volgens  aanteekening  van  bv.  wâssen- 
BSRGH,  in  1789  verhuurd  of  verkocht:  ,^ seven  scharren  in 
de  Beetgumer  Buureweide,''  d.  i.  het  regt,  om  er  zeven 
koeijen   te   laten    weiden    f)*    Die   Beetgumer    buureioeide 


*)  Vau  DBS  Aa,  Beknopt    aardryksieundig  vfoordesiboek  der  Netkrl., 
bl.  705. 

t)  Taalk,  Bijdrag.  M  dem  Fheaekên  tongval,  Ie  St  ISOS,  bl.  85. 


(64) 

staat  gelijk  met  mienschaar,  en  deze  was  das  oorspronke* 
lijk  eene  openbare  of  gemeenteweide^  tot  algemeen  gebraik 
van  de  daartoe  geregtigde  inwoners  van  het  dorp,  waar 
de  meenschaar  lag,  geheel  gelijk  mark  in  't  gemeen  en 
schaar  in  't  bijzonder  elders  in  Westphalen  en  aan  den  Ne- 
derrijn  aanduiden.  En  gelijk  schaar  in  meenschaar  das 
eene.  weide  in  't  algemeen  be  teeken  t,  zoo  geeft  schar^  scher» 
op  zich  zelf  in  't  bijzonder  eene  enkele  afzonderlijke  koe- 
weide te  kennen.  In  dezen  zin  komen  deze  woorden, 
vooral  meenschaar,  mede  in  de  gemelde  Beneßciaal-boeksn 
veel  voor.  Er  wordt  wijders  in  Friesland  van  scharren 
dong  gesproken,  d.  i.  ééne  schar  dong  is  zooveel  als  er 
van  ééne  koe  in  één  jaar  komt  *j.  —  De  voornaamste 
Friesche  schrijvers  leiden  dan  ook  schaar^  schar,  scher  af 
van  scheeren,  weiden,  von  richthofen  en  andere  Duitsche 
geleerden  echter  van  schaar,  een  zeker  deel  aanduidende, 
zoo  als  in  het  Angel-Saksisch  scearu,  Engelsch  share^  in  den 
uitgang  fihire  in  Yorkshire  enz.  Hoe  dit  zij,  in  het  mid- 
den gelaten,  de  werkelijke  beteekenis  van  schaar^  scher 
is  en  blijft  weide  en  wel  van  koeijen,  als  het  gewoonste 
vee,  en  gevolgelijk  het  regt  daarvan. 

Opmerkelijk  is  of  liever  was  de  inrigting  op  het  eiland 
Ameland,  zoo  als  die  beschreven  wordt  in  den  Tegenwoor^ 
digen  Slaat  van  Friesland,  II,  359:  „Weleer**  zoo  leest 
men  daar  „  was  de  uitgebreidheid  der  landerijen  zeer  aan- 
zienlijk; doch  thans  zijn  dezelve,  door  het  verslindend  zee- 
water, ten  grootendeele  vernield,  en  veele  andere  dewijl 
zij  niet  door  dijken  bewaard  worden,  loopen    dagelijks  on- 


•)  Wasssnbbboh,  t.  a.  pi.  Wbstbndorp  geeft  in  een  lijaijc  van 
woorden,  welke  te  eo  om  Sebaldebnren  bijsonder  eigen  zijn  (achter 
zlJne  leerrede  aldaar  gebonden,  Qron.  1809,  bl.  182),  ook  op  dat  Tan 
dongschar  voor  de  plaats,  daar  de  meat  zit?  Skem  beteekent  in  't 
Friescb  ook  mest.  V.  Richthovbv,  AUfriet,  W^rterb.,  8.  1088. 
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der,   eu    können  dan    tot  niets    dan  tot  eene  zeer  geringe 
weidèhj  van  schaapen  dienen.  Ook  zijn   de  landerijen  dee- 
zes  Eilands    niet   door   slooten    van   elkander   gescheiden. 
Om  de  twaalf  jaaren  worden  evenwel  in  Hollam  de  landen 
op  nieuws,  door  zekere  merken,  verdeeld,  welke  zij  deelen 
noemen,  door  welke  het  gemeene  land  van  dit  dorp  wordt 
gescheiden  in  zes  hoofddeelen  of  Eggen,  met  naame  Fop« 
pema,   Ëlillema,   Harmana,   Denega,   Weerts,  en  Seuts  Eg, 
wordende   dezelve    wederom  verdeeld    in    576  zogenoemde 
achtendeelen  ;   doch   hoe  groot  zulk  een  achtendeel  in  der 
daad  zij,  kan  zonder  eene  algemeeue  meeting  der  landerijen 
niet   geweeten   worden.    Yoorts  bepaalt  zich  het  recht  der 
achtendeelen  voornaamelijk  tot  de  zoogenoemde  Miede;  en 
die   de    meeste   achtendeelen  in  de  Miede  heeft,  heeft  ook 
naar   evenredigheid   recht    om    vee   daar   buiten   en  in  de 
duinen  te  doen  weiden  ;  doch  die  niets  in  de  Miede  heeft, 
kan   ook    geen    vee   in  de  Miede  jaagen  of  hij  moet  voor 
jder   beest   betaalen.    Wat   nu  de  Miede  aangaat,  dezelve 
is  een  groot  veld,  dat  aan  alle  kanten  met  een  zoden  dijk, 
ruim  vier  voeten  hoog,  omringd  en  dus  genoegzaam  voor- 
zien  is  om  't  zeewater  af  te  keeren.    Yoorts  is  deze  ring- 
dijk  aan    den   buitenkant   zeer   steil,    op  dat  er  geen  vee 
uit  de  Buitenweiden  in  de  Miede  zou  können  komen;  ook 
wordt  dezelve  zeer  zorgvuldiglijk  bewaard,  om  dut  in  dezelve 
al  het  hooy  van  't  geheele  dorp  gewonnen  wordt.    Yoorts 
wordt  hier,  binnen  zekere  afschuttingeu,  Bogge,  Gerst,  Ha- 
ver enz.  geteeld:  ook  worden  er  Erweten,  Boonen  en  andere 
groenten  aangekweekt,  die  alle  van  een  uitneemenden  smaak 
zijn.    Wanneer   alles    is   ingeoogst,  worden  de  schuttingen 
opengedaati,  en  dan  wordt  de  geheele  Miede  wederom  eene 
algemeene  weide.    Ondertusschen  zijn  de  dijken  der  Miede 
ook   in   achtendeelen    verdeeld,   en  een  ieder  moet  dezelve 
naar  maate  zijner  gedeelten  onderhouden. 

Te   Ballum   is   de  gansche   Miede  verdeeld  in  drie  Eg- 
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gen,  genoemd  de  Foppe  Eg,  Monniken  Eg,  en  Jelmera 
Eg.  Deeze  '  drie  Eggen  bevatten  576  achtendeelen,  gelijk 
te  Hollum,  en  daarvan  behooren  246  aan  Z.  D.  Hoogheid, 
als  Vrijheeri  en  de  overige  aan  welgestelde  Borgers,  van 
welke  de  boeren  dezelve  doorgaans  kunnen  hunren,  voor 
drie  galden  ieder  achtendeeL 

Ieder  Eg  heeft  een'  bijzonderen  Bechter,  welke  alle  jaaren 
verandert,  en  wiens  post  het  is,  op  de  dijken,  sloizen,  we- 
gen, hekken  en  stekken  toe  te  zien,  en  zorge  te  draagen, 
dat  alles  behoorlijk  onderhouden  werde  door  de  boeren, 
die  het  land  gebruiken.  Omtrent  deeze  zaken  oeffenen  zij 
eene  souvereine  magt,  en  zo  iemand  nalaatig  is  in  't  zijne 
te  maaken,  of  te  betaalen,  vervolgen  zij  hem  in  alle  zijne 
goederen  met  paraate  ezekutie/' 

Deze  inrigting  duidt  zoowel  op  die  der  Hamrikken  als 
Meenscharen,  en  is  blijkbaar  van  overouden  tijd.  De  bij- 
zondere naam  van  miede,  aan  dit  veld  gegeven,  wijst  aan 
oorspronkelijk  maai-  of  hooüand,  even  als  de  meeden  in 
dit  en  andere  naburige  Friesche  gewesten  veel  voorkomen 
op  de  oude  kleigronden.  En  zoo  mag  men  ook  deze  mee- 
den, welke  de  laagst  gelegene  landen  daarvan  uitmaken, 
meer  algemeen  voor  zoodanige  hooilanden  houden;  welke 
gemeenschappelijk  eerst  gebruikt  zullen  zijn.  Men  mag 
dit,  behalve  uit  hunnen  tegenwoordigen,  doch  vooral  voor- 
maligen  natuurlijken  toestand,  ook  daaruit  opmaken,  dat, 
waar  men  ze  vindt,  elk  dorp  veelal  zijne  meeden  heeft  en 
hiervan  elke  boerenplaats  weder  een  deel  in  deze  mee- 
den bezit,  uit  hunne  latere  verdeeling  waarschijnlijk  daar- 
aan toegewezen,  zoo  als  in  Groningerland  o.  a.  met  de 
Adorper,  Sauwerder,  Wetsinger  enz.  Meeden  het  geval  is  *). 


*)  Wbstekdobp,  sprekende  over  de  eerste  bewoning  Tan  Sebalde- 
boren  en  andere  naburige  dorpen  in  het  Weaterkwartier  der  proYincie 
Groningen,  erkent  soo   de  meeden  aldaar  voor  oor8pronkel||k  mtrndse* 
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In  Friesland  vindt  men  zulke  meeden  nog  met  nameaan- 
gedaidy  volgens  de  Beneßdaal -boeken,  hl.  181,  zoo  als  te 
Holwerd  (gemeine  meden)  en  Brantgum  {meen  meden). 

Slaan  wij  verder  het  oog  op  den  Frieschen  bodem  van 
ons  gewest,  zoo  levert  dit  ook  een  ander  blijk  op  van 
dergelijke  in  gemeenschap  niet  alleen  bezetene  maar  ook 
gebruikte  landen  iu  vroegere  tijden  en  nog  heden  ten  dage. 
Als  oudste  en  merkwaardigste  blijk  is  ons  daarvan  voor- 
grekomen  de  verzegeling  van  't  jaar  1424,  waarbij  op  nieuw 
de  verdeeling  wordt  geregeld  tusschen  de  conventen  van 
Selwerd  en  Wierum  en  eenige  ingezetenen  onder  de  ge- 
meente 't  Zandt  van  bunnen  door  nieuwen  aanwas  toege- 
nomen uiterdijk  aldaar.    Hierbij  werd  aan  ieder  deelgenoot 


lige  Unden  tunelMii  de  bewonera,  die  overigens  den  grond  elk  voor 
ûeh  loaden  in  bezit  genomen  hebben.  Daar,  voor  zoo?er  wij  weten, 
dit  de  eenige  plaats  is,  waar  deze  fJTerige  geschied-  en  ondheidror- 
•cher  zich  omtrent  dit  pont  heeft  uitgelaten,  schrgTen  wij  haar  hier 
uit:  n Nopens  de  verdeeliog  der  landen  in  ons  dorp  bon  ik  vao  oor- 
deel, dat  de  bezitneming  daarvan  zich  aan  wederzgden  der  bewoonde 
hoogte  nitstrekte,  naar  de  breedte  ran  de  erve  of  het  heem,  'twelk 
men  bewoonde.  Doch  dewQl  men  hetzelfde  regt  beweerde  aan  zgde 
der  tegenoverliggende  hoogte,  zoo  heeft  men  zich  wederzyds  ten  dezen 
opzigte  gevoegd.  Somtijds  liet  men  ook  eene  aanmerkeigke  streep 
lands  tnsschen  beiden  liggen,  om  mandeelige  meeden  te  zijn,  waarin 
elk  eenïg  aandeel  bezat,  welke  naderhand  bQ  meer  cnltnnr  z^n  ver- 
deeld geworden.  Deze  gissing  schQnt  my  allen  grond  te  hebben,  zoo 
Taak  ik.  de  verdeeling  der  landen  in  ons  dorp  op  onze  hoogten  en  in 
de  nabarige  dorpen  aanschoawe.  Indien  men  hier  omtrent  deze  landen 
op  eene  andere  wQze,  bg  verdeeling  en  het  lot,  beschikt  hadde,  zou- 
den dan  deze  woorden  zoowel  niet  in  di^  oord,  dan  in  andere  hoo- 
gerliggende  gedeelten  van  ons  Land  en  nabnrige  Rijken  overgebleven 
■yn?  Misschien  4lyn  deze  hoogten  ingenomen  nadat  reeds  elders  de 
landen  in  vaeten  eigendom  overgegaan  waren.'*  èkrsU  Leerrede  ie  Sê' 
baldekurenf  1809,  bl.  84.  —  In  de  noot  bekent  wbstbvdobp,  dat  deze 
gisting  sleclits  eene  hypothese  is,  met  het  heerschende  gevoelen  in 
strQd.  Wy  mogen  er  ook  wel  by  voegen  onwaarschgniyk,  als  komende 
soodanige  wyze  van  inbezitneming  ons  te  willekeurig  voor  en  uiei  wel 
overeen  te  brengen  met  de  geregelde  ligging  der  boerenplaatsen  in 
langwerpig  vierkante  dusgenoemde  opstrekkende  heerden,  roo  hier  als 
elders  in  ons  gewest. 

5* 


{  88  ) 

toegestaan  een  vijfde  schaar  of  scheer  meer,  dan  hij  te 
voren  had,  op  dien  uiterdijk  te  gebruiken,  en  hiernaar  had- 
den na  het  Selwerder  convent  15  schaar,  dat  van  Wienim 
250  en  de  andere  bijzondere  eigenaars  6,  15,  16,  18,  1, 
5  scha^^,  d.  i.  gelijk*  dat  hier  ook  wel  zal  beteekenen,  het 
regt  om  zooveel  koeijen  daarop  te  weiden  *).  —  De  lan- 
den aan  de  noorderkust,  die  in  1637  eerst  zijn  bedijkt 
door  een  kadijk,  welke  later  na  de  inbraak  van  1717  de 
hoofddijk  (nu  middeldijk)  is  geworden,  werden  vóór  en  nog 
na  die  bedijking  grootendeels  mandeelig  door  de  dorpen, 
waaronder  zij  lagen,  gebruikt.  Zoo  wordt  in  eene  Stadsre- 
solutie van  den  l^^^^^  Jan.  1629  gesproken  van  mené 
schaer  en,  gemene  queller  tot  Warffum  gelegen  f);  in  die 
van  den  IS^^^  Mei  1669  van  110  grazen  kwelder,  welke 
voor  dezen  onafgegraven  door  eenige  provinciemeijers  van 
den  Ândel  in  de  mande  werden  beslagen  (d.  i.  met  vee 
geweid),  maar  nu  waren  gescheiden,  doorgegraven  en 
verdeeld  §).  —  Er  waren  o.  a.  te  Uithuizen  voorheen 
Schutterechters,  die  het  opzigt  hadden  op  de  opdrifi  der 
meente  in  1658  **).  —  En  wat  het  oude  binnenland  be- 
treft, in  eene  verzegeling  van  het  jaar  1664  eener  over- 
dragt  van  26 1  grazen  lands  wordt  dit  land  nog  gezegd 
gelegen  te  zijn  bij  den  Wolddijk  op  Noardwolder  tneen* 
scheer  ff).  De  Ttoiezd  en  Twarmi,  twee  stukken  lands,  het 


*)  Zie  die  verzegeling  by  wbbtbbbovt,  de  KwMérkwestièt  aant.  bl.  88. 

t)  Fbith,  BekUmregt^  I.  209.  ^ 

§)  Fbith,  BekUmre§t,  h  879.  Die  verdeeÜDg  zal  geschied  zyn  inge- 
volge sententie  ran  het  Fro?inc.  Hof  van  28  Maart  1061  in  het  ge- 
schil tnsschen  die  Tan  den  Andel  en  Warffnm  over  den  nieuwen  aiter- 
dyk  en  kwelder  achter  die  dorpen  en  bygebragt  door  WasTBRBorF, 
dé  Kwelderkwesüe,  bl.  24. 

**)  Volgens  M.  S.  aanteek.  op  een  exemplaar  van  het  Ommel<mder 
Landregt,  B.  I,  Art.  1. 

tt)  Bog.  V.  h.  GrotL  Arch.  IV,  180,  N».  18. 
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eente  van  90  grazen  en  het  ander  van  60  gr.  boven  het 
Damaterdiep  te  Tjamsweer  gelegen,  waren  vroeger  eene 
floort  van  meemohaar  en  zijn  nog  niet  lang  geleden  eerst 
afgegraven  *)•  De  vlakte  te  Eenrnm,  de  Aagt  genaamd 
en  meer  dan  60  jakken  groot,  was  vroeger  eene  meind- 
êAeer  en  ia  eerst  in  deze  eeuw  verdeeld  geworden  f)*  £i^ 
vond  men  vroeger,  gelijk  uit  deze  voorbeelden  blijkt,  op 
de  klei  in  dit  gewest  ongetwijfeld  zulke  gemeengronden, 
er  wf  ren  er  niet  alleen,  maar  er  zijn  nog  op  de  zand- 
en veengronden.  De  garsten  of  mêenteacheerm  van  Heili- 
ger- en  Westerlee  in  de  gemeente  Scheemda,  zoogenoemd 
in  de  Staatsresolntie  van  2  Maart  1730  (Eèitb,  a.  w.  I, 
476),  waren  toen  en  later  nog  heidegronden,  die  tot 
gemeene  weiden  strekten  en,  even  als  andere  hooge  zand- 
of  geestgronden,  hiervan  den  naam  hebben  van  garsten  of 
gaasien,  zoo  als  die  eigenlijk  luidt«  In  den  Staat  der  on* 
verdeelde  markgronden  in  een  gedeelte  van  de  provincie 
Gnmingen,  den  1*^^  Jan.  1846  door  o.  a.  vbnbma  opge- 
maakt, wordt  wat  ond*f  rieschen  bodem  betreft,  alleen  de 
Westerleester  Qast  of  Smagi  genoemd,  groot  35  B.  58 
B.  en  20  E.,  waarop  73|  echaar  geweid  werden,  zijnde 
elke  schaar  berekend  op  eene  volwassene  koe,  of  2  enters, 
of  \  paard  §)•  Volgens  berigt  van  hem  is  deze  of  de  Oos« 


*)  Krrmbr,  Buchrijv,  dér  B-ov,  Qron,  18S7,  II,  bl.  251. 

f)  H.  DUXXXAy  Proeve  van  eene  geschiedenis  der  Landhuishoudmg  ens< 
M  de  /Vov.  Groningen,  St.  II,  1861,  bi.  SéS.  Dit  en  wat  hy  ook  aan- 
Toert  van  de  onTerdeelde  kwelderlanden,  die  nog  in  de  18<i«  eenw  en 
achter  den  Aodel  nog  later  Toorkomen,  ir  genoegzaam  het  eenigo,  wat 
deze  Schryyer^an  dien  aard  op  Frieschen  bodem  yermeldt.  Hij  bespreekt 
daarentegen  uitToerig,  in  meer  bijzonderheden  nog  dan  ybnema  in  het 
hierna  te  ?ermelden  geschrift,  de  marken  in  Westerwolde,  bl.  588  en  v. 

§)  Zie  Tydschr,  ter  bevord,  v.  Nijverheid,  1848,  Dl.  XII,  St.  4,  bl. 
632—685.  De  overige  opgaven  betreffen  Westerwolde,  dat  niet  tot 
Friesland  behoorde,  evenmin  als  bet  Goregt,  schoon  ook  niet  aU  dit 
tot  Drenthe. 
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tergast  bij  Westerlee  kort  daarop  verdeeld;  de  gast  van 
Kloosterholt  vermoedelijk  25  jaren  vroeger.  De  Winscho* 
tergast  is  vroeger  ook  vrij  zeker  onverdeeld  geweest,  daar 
zij  nog  onder  een  afzonderlijk  beheer  staat  en  door  een 
gasUheer  voor  den  goeden  staat  van  wegen^  paden  en  von- 
ders gezorgd  wordt 

Men  vindt  op  het  jaar  1461  vermeld  een  overdragt  van 
een  erf  of  stuk  grond,  genaamd  de  meene  weerleg  gelegen 
tnsschen  Zaidbroek  en  de  Meeden,  door  de  kerspeliieden 
van  Znidbroek  *),  Het  behoorde  das  toen  nog  gemeen* 
sohappelqk  aan  dit  kerspel  en  lag  misschien  aan  bet  wa- 
tertje de  Leesi,  de  oude  grens  tasscheu  bmde  dorpen» 
en  droeg  vandaar  de  naam  van  tineriê  (waard). 

Van  het  Oidambt  tot  Fivelingo  teruggaande,  zoo  vindt 
men  in  stukken  uit  het  laatst  der  1&^^  eeuw  van  Schamuier 
markt  (mark)  en  aandeden  daarin  gewaagd  f).  Eene  streek 
lagen  veen-  of  dargachtigen  grond  ten  zuiden  van  bet 
Slochterdiep  onder  de  Harkstede  heet  nog  het  Mwnmikaar. 

Men  had,  ja  heeft  nog  werkelijk  in  het  Westerkwartier 
onder  de  dorpen  Tolbert,  Niebert,  Oostwolde  en  Midwolde 
meen^scheeren  of  mêentâêcheeren^  in  het  laatstgenoemde 
dorp  nog  een,  groot  71,  6180  B.  §),  waarin  de  beeete- 
weiden,  even  als  de  meenscharen  van  Friesland,  verhunrd 
worden.  Het  zijn  meestal  lage  landen,  tusschen  de  klei-  en 
hoogere  zandgronden  in  gelegen;  te  Niebert  is  het  hei- 
develd. 

Wat  ons  van  marken  of  gemeene  gronden  in  Oostfries- 
land is  voorgekomen  bepaalt  zich  tot  het  volgende,  ont- 
leend aan  het  werk  van  fr.  arends,  Ostfriesland  und  Jever. 


*)  Zie  Reg.  v.  h.  Gron,  Arch.,  I,  115,  N».  9. 

t)  Zie  in  hete.    Reg.   venegéling  ran  1467  (I,  189,  N».  3),  van  1400 
(1,  287,  NO.  S),  1493  (I,  246,  N«.  1),  1494  (I,  249,  N».  2). 

§)  Volgens  ▼.  n.  aa,  Bekn»  Aardr^kik.  wowrdenb.  der  NeéerL,  bi.  705. 


« 
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Als  eene  bijsondere  gemeenschapfielijke  bezitting  en  instel« 
ling  komen  hier  in  aanmerking  de  in  het  ambt  Berum 
gelegene  zoogenaamde  TheManden  met  hun  TheelaehU 
Deze  nog  mim  2000  —  vroeger  tot  8000  —  deimten 
bedragende  en  niet  allen  aan  één  gelegene,  maar  in  irer» 
schillende  oorden  op  de  nieuwe  en  oude  marsch  of  klei- 
streek  aldaar  verspreide  landerijen  behooren  aan  een  ge- 
zeiachap  van  Norder  ingezetenen,  niet  aan  die  der  naast 
aan  gelegene  dorpen,  Hage^  Nesse  enz.,  welke  deelgenoo- 
ten  of  Thêdboeren  die  landen  in  gemeenschap  bezitten  en 
verhoren.  Deze  inrigting  wordt  voorts  naar  zekere  oude 
wetten  bestuurd.  Men  is  het  niet  eens  over  haren  oorsprong, 
doch  houdt  dien  voor  overoud.  Wij  kunnen  dien  hier,  noch 
den  aard  dier  instelling  navorschen  —  daaromtrent  ver^ 
wijzen  wij  naar  het  genoemde  werk  van  arbnds  (I,  440); 
maar  wij  meenen  haar  bij  te  mogen  brengen  als  een  eigen- 
aardig voorbeeld,  hoe  ook  op  Oostfrieschen  kleibodem  ge^ 
meenschap  van  bezit  en  gebruik  van  grond  tot  op  dezen 
tijd  heeft  voortgeduurd.  Zoo  bestaat  er  (vermeldt  hij  verder) 
ook  nog  in  datzelfde  ambt  onder  het  gemelde  dorp  Hage 
eene  gemeene  weide,  die  een  deel  uitmaakt  van  het  ten 
suiden  van  dat  en  naastgelegene  dorpen  zich  uitstrekkende 
onvruchtbare  veen-  of  moerland  (a.  w.  I,  451).  Bij  Yelge 
in  Beiderland  aan  de  Eems  ligt  een  groote  lage  zandige 
vlakte,  die  tot  gemeene  weide  dient  (a.  w.  1, 182);  dergelijke 
bij  Weener  (a.  w.  I,  192);  daartoe  dient  ook  de  hooge 
gast-  of  zandgrond  bij  Wenigermoer  en  Qeorgiwold  (a.  w.  I, 
194).  In  het  ambt  Stikhuizen  aan  de  Leda  heeft  het  dorp 
Filzum  nog  eene  groote  gemeenteweide,  voor  jaren  had  er 
ook  nog  het  naburige  dorp.  Ammersum,  alsmede  Bake  en 
Bremermohr,  allen  op  schralen  bodem  gelegen  (a.  w.  II,  80 
81);  verder  zijn  er  nog  heden  te  Kernels  eu  tien  andere 
kleine  dorpen,  die  te  zameu  het  kerspel  Lengen  of  Uplen- 
gen  uitmaken;  de  gemeenteweiden    bestaan  hier  schier  uit 
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bloote  heidegronden  (a.  w.  H,  87).  —  Wat  het  bonwland 
aangaat  op  den   geest   of  boogen  zandgrond,  dat  ligt  van 
elke   gemeente   in    ééne    vlakte   bijeen;    de  akkers  worden 
alleen   door   vargen    van    elkander   gescheiden    (a.   w«   II, 
300).  Men  heeft  hier  das  gelijke  inrigting  als  bij  die  der 
marken  op   de  esschen   in  Drenthe  enz.  en  ontmoet  zel£i 
zoodanige  op  kleigrond  in  het  zoogenaamde  Eêcherland  in 
het  ambt  Pewsam.    Dit  land  onderscheidt  zich  van  nature 
van    het    omliggende  kleiland  door  zijne  meerdere  zandig- 
heid  en  kalkgehalte,  alsmede  door  zijne  hoogere,  zelfs  eenig- 
zins  golvende  ligging,  even  als  de  dasgenoemde  zavelgron- 
den  aan  de  noorderkasten  van  ons  gewest  Schoon  grenzende 
aan  polder^  of  nieaw  aangewassen  land,  moet  het  zeer  oad 
zijn    en  reeds    v66r   de  oudste  bedijking   bestaan  hebben. 
Opmerkelijk   is   daarbij,   dat    bij  ieder  dorp  van  dat  ambt 
een  deel  daarvan,  een  eêcher,  aanwezig  is,  waarin  elke  boe- 
renplaats    van  deze    dorpen  aandeel  bezit.    Het  is  daarom 
in    ontelbare   kleine   stukken    verdeeld,   die  ook  niet  door 
slooten»  maar  door  smalle  grappen  gescheiden  zijn  en  steeds 
bebouwd  worden  (a.  w.  I, .  841).  De  naam  van  dit  land  en 
zijn    gebruik   doen    ons    gissen,   dat  oudtijds  ook  op  klei- 
grond in  Friesland   zulke  bouwlanden  als  gezegde  esschen 
niet  geheel  ontbroken  hebben.  Tot  bevestiging  daarvan  kan 
dienen,   dat   in    de   voormelde   Friesche   wetten  het  woord 
terp    voorkomt,    onderscheiden    blijkbaar,    althans   hier,  in 
beteekenis,  van   thorp^   een   dorp,   en    tegen    over   vdden 
{fielda),  als  weidelanden,  zoodat  men  onder   terp  niet  wel 
anders  dan  bouwland  kan  verstaan,  gelijk  de  uitgevers  dier 
wetten   het    dan    ook  zoo  vertalen  *).    Dit  stemt  overeen 


*)  Zoo  aU  bl.  04  en  09.  Voh  riohtrofbh  keort  dit  af,  Akfries, 
W&rUrb.^  S.  1076,  ▼.  thorp,  iherp,  dat  by  hem  overal  dorp  beteekenu 
Wy  gelooTen  ook  wel,  dat  het  oorspronkelijk  één  en  hetzelfde  woord 
ia  en  door  letteryerzetting  staat  voor  tr<^,  een  hoop  (troep)  beteeke- 
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met  het  nog  veelvuldig  voorkomen  van  terp  en  terpland, 
als  bouwland  in  het  tegenwoordige  Friesland  op  de  klei. 
In  dien  zin  vindt  men  dit  woord  dikwijls  in  de  genoemde 
Benxfidaal'boàcen;  ook  soms  dat  van  eè^  eea  *),  Men  geeft 
er  nog  in  H  bijzonder  den  naam  van  terp  aan  de  oude 
heuvels,  die  in  Groningerland  meer  merden  heeten,  en, 
behalve  waar  ze  tot  woonplaatsen  hebben  gediend  en  nog 
dienen  van  gebeele  dorpen  of  meer  enkele  woningen,  nog 
veelal  •  tot  bouw-  of  teelgrond  verstrekken  f)-  Het  komt 
ons  daarom  niet  onwaarschijnlijk  voor,  dat  inderdaad  vele 
▼an  die  terpen  of  wierden  niet  alleen  tot  dat  einde,  tot 
woonplaats  maar  ook  tot  bouwgrond  zijn  aangelegd  gewor- 
den, waarop  het  eerst  koren  is  geteeld,  en  wel  door  een 
of  meer  dorpen  in  gemeenschap.  Vooral  mag  men  dit 
van  die  minder  hooge,  maar  meer  uitgebreide  terpen  en 
wierden,  die  in  of  bij  de  dorpen  zijn  gelegen,  vermoe- 
den. 

Buitendien  treft  of  liever  trof  men  in  ons  gewest  bouw- 
landen aan  met  den  bijzonderen  naam  van  Volgen,  (enkelv. 
volg)  een  naam  die  ook  in  't  bijzonder  zulk  land  of  eigen- 
lijk ploegland  van  volgen  d.i.  ploegen  aanduidt«  Schoon  er 
thans,  zoo  ver  wij  weten,  geene  gronden  meer  met  dien  naam 


nende  —  maar  dos  in  dorp  een  hoop  kuizen,  in  terp  een  hoop  (tarde  of 
grond. 

')  Zoo  als  „Eester  Es"  onder  Swichnm  (bl.  80)  „die  Eos'*  onder 
Finkam  {bl.  lOb)  „Torp  en  Ees''  onder  Hynm  (zaadUnd)  (bl.  101), 
„KeMon**  onder  Hantnm  (bl.  184)  „Noordees/'  n^P^'  ®m*'  ^^  Har- 
lingen  (bl.  264),  „die  Eys'*  te  Schettens  (bl.  812),  „de  Ees"  teWom- 
melfl  en  Waadskebaynm  (bl.  898)  enz. 

t)  De  naam  wierd,  erenzoo  verschillend  verklaard  als  terp,  komt 
ons  Toor  dezelfde  (Frieacbe)  benaming  te  zQn  als  waard,  weerd  enz. 
elders,  af  te  leiden  Tan  waren  of  weeren  en  te  beteekenen  een  door 
zijne  hoogere  ligging  roor  het  water  beschutten  grond,  met  dit  ver- 
schil,  dat  waarden  alzoo  van  nature  door  aanspoeling  gevormd  sQu, 
de  wierden  door  kun&t  of  met  opaet  opgehoogd. 
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voorkomen,  dan  bij  weinige  dorpen,  zoo  als  te  Leens^ 
Warffum  en  Heveskes,  zoo  blijkt  toch  uit  onde  stokken, 
dat  vroeger,  vooral  in  Hanzingo  op  het  zoogenaamde 
Hoogeland,  bij  ieder  dorp  bijna,  zoo  als  b«  v.  bij  Een- 
ram,  Baflo,  Winsam,  Tinallinge  enz»,  van  die  Volgen  wer- 
den gevonden;  ja,  men  mag  aannemen,  dat  ieder  dorp 
zoodanige  kampen  bouwland  heeft  gehad,  die  waarschijnlijk 
ook  eerst  gemeenschappelijk  dienden  voor  de  teelt  van 
verschillende  veldvrachten,  welke  de  dorpsbewoners  voor 
han  levensonderhoud  noodig  hadden,  terwijl  het  overige 
land  nog  groen  was.  Het  zullen  de  eerste  natuurlijke  bouw* 
gronden  geweest  zijn,  na  de  meer  kunstmatige  op  de  wiêr^ 
den.  De  hooge  en  zandige  gronden  (van  daar  zavdgronden 
geheeten  ter  onderscheiding  van  andere  kleigronden),  die 
zich  hier  in  het  noorden,  zoo  binnen  als  buiten  den  zee* 
dijk  van  het  westen  naar  het  oosten  uitstrekken,  waren 
het  eerst  en  zijn  nog  meer  dan  de  verder  binnenwaarts 
gelegene  kleistreken  voor  den  akkerbouw  geschikt  ^), 

Wij  hebben  ons  tot  dusverre^  bepaald  bij  het  oude  Fries- 
land aan  deze  zijde  van  het  Flie.  Steken  wij  ditover,  dan 
ontmoet  men  in  Holland  wel  minder  sporen  van  gemeen 
bezit  en  gebruik  van  grond,  maar  toch  enkele  die  duidelqk 
genoeg  zijn,  om  dat  in  voortijden  ook  hier  tè  mogen  aan* 
nemen.  • 


*)  Dr.  WKSTBRBOFF  hoadt  deie  Valgen  ook  voor  de  oudste  boawlaa- 
den  op  de  klsistreken  van  dit  gewest^  maar  leidde  den  naam  af  van 
de  vaû  kleur,  welke  deze  omgeploegde  gronden  yertoonen,  in  rerge- 
igking  ran  de  meer  donker  gekleurde  kleigronden  of  van  de 'groene 
graslanden.  Zie  zlJne  Redevoering  gehohden  in  de  Vergadering  van 
het  genootschap  ter  bevordering  der  Nijverheid 'te  Onderdendam  in 
1887  in  het  Tgdschrift  van  dit  genootschap,  D.  X  en  II,  hier  bL  282.  In 
vjn  Jongste  werk  echter:  Twee  hoofdstukken  utt  de  geeehiedenis  van  ons 
dykwsMen  enz,  Gron.  1866,  bL  172,  waar  hjj  ook  over  deze  Valgen  han- 
delt, heeft  hg  onze  woordverklaring,  vroeger  daarran  reeds  gegeven, 
aangenomen.  Hy  meent  ook  in  het  nabiirig  Friesland  Valgen  te  vinden. 
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In  eene  oorkonde  des  jaan  14|f  (11  Maart)  van  phi« 
UPS  VAN  BOiniooNDiB,  Graaf  van  Holland,  beveelt  deze, 
dat  schotbaar  land  in  Oawerschie  schotbaar  zal  blijven  en 
bet  gebruik  van  alle  landen  enz.  die  gemeen  liggen,  bij 
schout  en  buren  te  doen  bepalen*  Dit  laatste  luidt  aldus 
in  den  brief:  ,,  Voert  hebben  onse  ondersaten  voirs.  (nam. 
de  huislieden  van  Ouderschie)  ons  geclaicht,  dat  groote 
gesehille  onder  bemluyden  valt  in  husinge,  ho&teden  ende 
lande  die  gemeyne  liggen  aldair,  dat  die  Inyden  daar  aff 
niet  eens  werden  en  können,  die  te  gebruycken  ende  te 
bescharen  tydelic  alst  oirbair  sij«  twelck  wij  gerne  gebe« 
tert  sagen,  ende  hebben  dairom  geordineert,  dat  men  alle 
ho&teden,  husingen  ende  landen^  die  genieyne  liggen  jnden 
Ambachte  van  Ouderschie,  gebruken  ende  bescharen  sal 
(o4  des  Schouten  ende  Buren  kueren  van  Ouderschie,  en 
dattet  cleyn  den  groten  dair  inde  volgen  sal,  tot  des  Scou- 
ten en  buyren  scattinge,  opdat  nyemant  van  den  anderen 
gehindert  noch  belet  en  werde  jnden  sqnen,  Ende  wair 
yemant  die  hier  aen  niet  en  genuechde,  die  mach  sijn  deel 
ran  den  huse,  ho&tede  off  lande,  dat  hij  aldus  heeft^  aff- 
cauelen  mit  lote  (sloteP)  off  mit  grauen,  dairmode  dat  hy 
van  den  anderen  scheiden  ifille,  als  dat  van  redene  wege 
behoirt/'  Kluit,  welke  deze  oorkonde  opgeeft,  teekenthier 
bij  aan?  „De  oudheidvorscher  mag  hier  de  eerste  voet^ 
stappen  aantreffen,  dat  de  kmderijen  in  Holland,  die  dik- 
wils  gemeen  lagen,  of^  gelijk  nog,  door  sloten,  heggen  of 
andere  geringe  teekeuen  onderscheiden  werden,  naauwken- 
rig  a^eperkt  zijn  geworden,  daar  zij  anders,  even  gelijk 
nog  onbebouwde  landen,  weinige  of  geene  onderscheiding 
hadden  *y\  Kluit  schijnt  hier  dus  niet  te  deuken  aan 
eigenlijke  mark-  of  gemeentegronden  —  maa'r  deze  zijn  er 
immers   duidelijk   in    te  herkennen.    Wij  treffen  hier  zelfs 


•)  Sutarü  der  HolL  SituUsr^gtL  V.  2». 


(76  ) 

nog  hoofdzakelijk  gelijke  inrigting  daanran  aan,  als  wig  uit 
de  oude  Friesche  wetten  van  de  Hamrikken  hebben  lee- 
ren kennen.  Gemeen  liggen  kan  hier  niet  bloot  beteekenen 
zonder  bepaalde  grenzen  van  elkander  gescheiden  zijn, 
maar  duidt  aan:  werkelijk  ongescheidenr  liggen  ook  in  bezit 
en  gebruik.  Er  had  eene  verdeeling  van  die  gemeene  gron* 
den  plaats  tusschen  de  hierop  regthebbende  bewoners  bg 
Schout  en  buren,  waardoor  elk  zijn  aandqel  daarvan  verkreeg, 
om  dat  voor  een  zekeren  tijd  te  gebruiken,  de  landen  om 
die  te  bescharen^  te  beweiden,  zoo  als  het  met  deze  hiervoor 
eigenaardige  uitdrukking  daar  ook  heet;  waarna  op  nieuw 
eene  verdeeling  plaats  had.  Wilde  iemand  in  die  verdee- 
ling geen  genoegen  nemeui  zoo  mögt  hij  zijn  aandeel  be- 
hoorlijk van  de  anderen  afecheiden  en  uit  de  gemeenschap 
treden;  zoo  als  trouwens,  waar  de  gelegenheid  daartoe 
maar  gunstig  was,  meer  en  meer  zal  geschied  zijn.  Be- 
halve dit  sterk  sprekend  voorbeeld  en  bewijp,  dat  in  Hol- 
land, en  wel  Zuid-Holland,  in  het  oude  Maasland,  nog 
tot  in  de  vijftiende  eeuw  gemeenschappelijk  landbezit 
en  tijdelijke  verdeeling  daarvan  tot  afzonderlijk  gebruik 
heeft  stand  gehouden,  vindt  men  nog  andere  aanwijzingen 
in  openbare  stukken,  welke  regt  geven,  te  veronderstellen, 
dat  niet  alleen  daar,  maar  ook  in  andere  oorden  van  Hol- 
land weleer  gemeenschap  van  grond  heeft  bestaan  *). 

Zoo  wordt  er  van  Sohaardingen  gesproken  in  de  costu- 
men  van  Rijnland  f)*  —  Zekere  âbbnold  van  halebekb,  Bid- 


*)  Of  men  een  dergeiyk  voorbeeld  als  boren  ontmoet  in  de  keur 
van  Graaf  vloris  V  met  overleg  van  zijn  raad,  met  schepenen  van 
Dordrecht  gemaakt  in  1284  op  den  hnnr  en  den  eigendom  vaD  erven, 
hofsteden  en  huizen,  die  in  het  gemeen  bezeten  worckn^  volgens  het  i2e- 
güter  van  HoiL  en  Zeeuwsche  oorkonden^  die  m  de  Cheaper  boeken  van  y  ah 
visHis  en  xLüiT  ontbreken,  Ie  Afd.,  Amst.  1861,  bl.  98,  zal  eerst  nog 
ait  de  nadere  inzage  van  dit  stak  moeten  biyken. 

t)  V.  LBfiCWBN,  Coetim.  van  Rhijnkmd^  bl.  207. 
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der^  draagt  in  1248  over  zijn  aandeel,  dat  hij  had  aan 
de  gemeene  toeidej  misschien  te  's  Hage  of  in  den  omtrek 
gelegen;  hier  is  althans  de  brief  daarvan  afgegeven^),  -r- 
In  de  Handvesten  van  Kennemerland  en  Westfriesland  is 
een  gelijkluidend  artikel  opgenomen  van  dezen  inhoud: 
„Als  een  Bechter  comt  mit  eenen  claghere  in  eene  ghe* 
meine  weide,  soe  en  sal  gheen  man  boetsculdich  werden 
zonder  die  man,  die  onrechte  scare  daer  heeft  f)''. 

Er  wordt  buitendien  hier  m  daar  nog  gewaagd  van  ge- 
meene  gronden  in  ^s  Graven  domein,  zoo  als  van  zekere 
gemeente  in  het  ambacht  van  Monster  bij  Eikenduinen  op 
bet  jaar  1266;  ,,die  meinU^'  in  't  Nieuwland  aldaar,  zoo 
niet  dezelfde,  op  het  jaar  1316;  „die  Meente  te  Baczen'' 
(d.  i.  waarschijnlijk  te  Bacchum  in  Noordholland)  omtrent 
het  jaar  1306  §)•  Hier  heeft  men  de  andere  wijze,  ge* 
meenschappelijk  gebruik,  en  wel  van  landen,  die  aan 
den  Graaf  toebehoorden;  en  zoo  zullen  er  meer  geweest 
zgn.  Twee  polders  in  Zuid-HoUand  dragen  nog  den  naam 
▼an  de  meent  en  aldus  de  geheugenis  van  gemeenschap- 
pelijk gebruik,  zoo  niet  van  bezit,  een  in  de  gemeente 
Leerdam  en  een  in  de  gemeente  Naarden.  Zoo  is  er  ook 
eene  buitenplaats  in  de  provincie  Utrecht,  gemeente  de 
Bilt,  met  den  naam  van  de  meent  ^^).  Maar  deze  beide 
laatste  plaatsen   kunnen   misschien  buiten  het  oude  Fries- 


*)  V.  MDBRis,  Charterb.  o.  Hoüoaid  enz.  I,  595« 

t)  Zoo  luidt  het  in  het  Handvest  van  Westfriesland  ran  1299,  Art. 
28,  bij  ▼.  »BRIS,  I,  618,  herhaald  in  het  Handrest  Tan  1810  (II,  90) 
en  desgelijks  in  het  Handvest  Tan  Kennemerland  Tan  1415  ^IV,882). 

f)  Zie  de  oorkonden  van  die  jaren  by  tan  mibbu,  die  van  1266,  I, 
848y  Tan  1816,  II,  171,  van  1806,  I,  68.  De  laatste  vermelding  van  de 
mtmkU  te  Bacsen  wordt  ook  bggebragt  door  kluit,  t.  a.  pL  IV,  428, 
en  verklaard  door  gtmteM  wêideru 

**)  Zie  het  Beknoftt  Aardr^kêkundig  woirduUwêk  dêr  Nederlanden  Tan 

▼▲V  DBB  AA  in  T.  T. 
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land  gelegen  hebben.  Zoo  kannen  wij  hier  ook  niet  wel 
bijvoegen  de  nog  voor  een  groot  deel  bestaande  gemeene 
weiden,  meenten  of  gemeenten  en  ook  aehaarweiden  gehee« 
ten,  in  Gooiland  of  het  oude  Naardingland,  daar  het  be- 
twistbaar is,  of  dit  land  vroeger  tot  Friesland  heeft  be- 
hoord. Wij  hebben  gemeend  het  daartoe  te  moeten  brengen 
en  blijven  daarbij,  schoon  vak  dbn  berge  het  rekent  onder 
Frankenland  %  Er  is  ook  verschil  daarover,  of  die  ge- 
meenteweidèn  alleen  in  gebruik  en  niet  in  bezit  behoor- 
den aan  de  daartoe  geregtigde  ingezetenen  van  Gooiland. 
Wij  hebben  het  eerste  aangenomen,  als  zijnde  de  feitelijke 
toestand  van  ouds,  en  alzoo  die  gronden  onderscheiden 
van  de  vrije  marken  in  Overijssel  en  Drenthe,  die  ook  in 
gemeenschap  werden  bezeten  en  zoo  als  ook  met  die  in 
het  vrije  Friesland  algemeen  het  geval  was.  Dit  onder- 
scheid tosschen  beiden  belet  echter  niet,  dat  men,  wat  het 
beginsel  of  dei)  grondslag  beseft,  zoodanige  schoon  heer- 
lijke gronden  ook  tot  de  marke«  of  gemeentegronden  re- 
kent t)- 

Men  mag  das  ait  het  bijgebragte  besluiten,  dat  in  oud- 
Friesland  voorheen  soortgelijke  gemeene  gronden,  als  wij 
elders  in  de  Marken  aantre£Eén,  mede  aanwezig  zijn  ge- 
weest, ja  eenmaal  gemeen  landbezit  en  landgebruik  den 
regel  uitmaakte,  als  de  nutuurlijkste  en  oorspronkelijkste 
staat  van  zaken,  en  die  dan  ook  volgens  de  Eomeinsche 
schrijvers  eenmaal  algemeen  was  bij  de  Germanen^  Wat 
zij    dus   van   dezen    hieromtrent  vermelden,  mag  men  ook 


*)  Zie  ooB  werk:  Aloude  Staat  en  Oexk.  <L  Vaderl,^  1852,  D.  II,  St. 
2,  bl.  76.  Mr.  l.  ph.  a  ▼.  d.  bsboh,  Handb.  du  Middel- NederU  Geogr,f 
1862,  bl.  196. 

t)  O.  L.  TOR  MAUBBB,  GtÊck.  d»  àhrkmwêrfaiê.  m  ütuüeUand,  1856, 
B.  80  n.  £ 
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meer  of  min  van  toepassing  hoaden  op  de  Friezen.  Wij 
vonden  hoofdsakelijk  tweeërlei  soort  van  gemeene  gron- 
den in  Friesland  :  ]  ^  Hamrikken,  die  in  gemeenschap  be« 
zeten,  maar  by  verdeeling  onder  de  eigenaren  bijzonderlijk 
gebruikt  werden;  2^.  Meenaeharen  of  landerijen^  vooral 
weidegronden^  die  in  *t  gemeen  bezeten  en  ook  gebruikt 
werden.  De  eersten  vindt  men  meer  of  min  terng  in  die, 
welke  CABSAB  en  tacitus  vermelden,  en  het  mag  wel  der 
moeite  waard  geacht  worden,  om  hunne  bèrigten  te  ver» 
gelijken  vooiâl  met  de  bepalingen  daaromtrent  uit  de  Frie- 
sche  wetten  bijgebragt»  als  zeker  na  hen  de  oudste  bron 
daarvoor  opleverende.  Cabsar  zegt  eerst  van  de  Sneven, 
het  grootste  en  strijdbaarste  volk  der  Germanen,  die  hon- 
derd gouwen  bewoonden,  jaarlijks  zooveel  duizenden  ten 
oorloge  uitzonden«  terwijl  de  overigen,  die  te  huis  bleven, 
voor  het  levensonderhoud  van  zich  en  van  genen  zorgden, 
om  het  volgende  jaar  op  hunne  beurt  uit  te  trekken  :  „  Zoo 
wordt  noch  de  landbouw,  noch  de  kunst  en  beoefening 
des  oorlogs  afgebroken.  Maar  bijzonder  en  a%ezonderd 
bouwland  is  er  bij  hen  niet;  en  het  is  hun  niet  langer 
dan  één  jaar  geoorloofd  op  dezelfde  plek  te  blijven  woo- 
nen  ;  ook  leven  zij  niet  veel  van  koornvruchten,  maar  meest 
van  melk  en  vee,  en  zij  doen  veel  aan  de  jagt  *)^  enz. 
Vervolgens  meldt  hij  van  de  Germanen  in  't  algemeen 
hiermede  genoegzaam  overeenkomstig:  ^,Zij  leggen  zich 
niet  toe  op  den  akkerbouw,  en  hun  voedsel  bestaat  groo- 


*)  CAWARf  de  bêUo  Otiü,  IV,  1:  ^SueTonim  gens  e»t  longe  imafma 
et  b«Uieotii8ims  Gennanonim  omnium.  Hi  centam  pagos  habere  di- 
cnntar;  ez  qaibns  qaotannis  singnla  milia  annatomm  beilandi  canea 
ex  finibuB  edacnnt.  reliqai,  qai  domi  mansernnt,  ae  atqae  illos  alnnt. 
Hi  mnoi  in  vicem  anno  poet  in  armis  sant,  illi  domi  remanent.  Sic 
Beqae  agricaltara,  nee  ratio  atqae  usus  bem  intermittitnr.  8ed  prirati 
ae  eeparati  agri  apad  eoe  nihU  est»  neqne  longine  anno  remanere  ono 
ia  loco,  incoleadi  canea,  licet:  neqne  mnUnm  frnmento,  eed  maximam 
partem  lacte  atqae  peoore  Tiyont,  mnltamqae  sant  in  Tenationiboi"  etc 
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tendeels  in  melk^  kaas  en  vleesch;  en  niemand  bezit  eene 
vaste  hoeveelheid  boawgronds  noch  eigene  grenzen^  maar 
de  overheid  en  de  hoofden  des  volks  wijzen  telken  jare 
aan  de  geslachten  en  familiëu  van  hen^  die  te  zamen  zijn 
gaan  wonen,  zooveel  lands  toe  als  en  waar  dit  goed  ge- 
vonden wordt,  en  zij  doen  hen  het  jaar  daarop  naar  eene 
andere  plaats  verhuizen"  enz,  *).  Op  de  redenen,  welke  de 
Germanen  zelve^  volgens  cabsab^  voor  deze  hunne  handel- 
wijze opgeven^  komen  wij  straks  terug.  —  Minder  duide« 
lijk  en  uitvoerig  is  wat  taoitus  van  den  akkerbouw  der 
Germanen  meldt:  ^^  De  bouwlanden  worden,  naar  het  getal 
der  bewoners,  gezamenlijk  door  allen  (die  hiertoe  geregtigd 
zijn),  bij  afwisseling,  in  gebruik  genomen,  en  zij  verdeden 
die  verder  onder  zich  volgens  schatting.  De  groote  uitge- 
strektheid der  velden  maakt  de  verdeeling  gemakkelijk. 
Jaarlijks  wisselt  men  van  akkerland  en  er  blijft  nog  bouw- 
land over.  Zij  toch  wedijveren  niet  in  arbeid  met  de  vrucht- 
baarheid en  de  uitgebreidheid  van  den  grond,  om  boom- 
gaarden aan  te  leggen,  weiden  af  te  zonderen  en  tuinen  te 
bewateren  ;  alleen  graan  wordt  van  de  aarde  gevorderd''  f). 


*)  Cabaar,  b.  o.  vi,  22:  ,,  Agricaltarao  non  student,  mi^o'^tt®  P'uv 
▼ictus  eoram  in  lacte,  caseo,  carne  consistit.  Neqae  qaisqaam  agri  mo« 
dam  certam.  aat  fines  liabet  proprio«;  sed  magïBtratas  ac  principes  in 
annos  singulos  gentibas  cognationibosqae  hominum,  qni  una  coierant, 
quantum  et  quo  loco  yisum  est  agri  adtribuunt  atqne  anno  post 
alio  transire  cognnt.  Ejus  rei  mnltas  adferantcaussas:  ne  adsidna  con- 
saetndine  captl  studium  belli  gerand!  agricultura  commutent;  ne  latos 
fines  parare  studeant,  potentioresque  humiliores  possessionibus  ezpel- 
lant;  ne  adcuratins  ad  frigora  atqne  aestus  vitandos  aedificent;  ne 
qua  oriator  pecuniae  cupiditas,  qua  ez  re  factiones  dissensionesqae 
nascuntnr:  ut  animi  aequitate  plebem  contineant,  quum  suas  quisqne 
opes  cum  potentissimis  aequari  videat." 

t)  Germania^  C.  26.  n-^S^i  P^  numero  cnltorum  ab  universis  in 
Tices  occupantur,  quos  mox  inter  se  secundum  dignationem  partiuntur. 
Facilitatem  partiendi  camporum  spatia  praebent.  Anra  per  annos  ma- 
tant, et  superest  ager.  Nee  enim  cum  ubertate  et  amplitudine  soli 
labore  contendunt,  ut  pomaria  conserant  et  prata  séparent  et  hono« 
rigent;  sola  terrae  seges  imperatur." 
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Tacitus  geeft  niet  aan,  of  jaarlijks  nog  de  afwisseling  en 
verdeeling  der  bouwlanden  plaats  had,  zoo  als  caesar  zegt, 
dan  oin  de  vier  jaren,  zoo  als  bij  de  latere  Friezen  ;  een  en 
ander  kan  toen  ook  meer  onbepaald  geweest  of  verschillend 
naar  de  behoeften  geregeld  zijn.  Ook  de  kring,  waarbinnen 
dat  plaats  had,  wordt  door  bein  niet  zoo  klaar  aangewezen; 
die  kan  ook  verschillend,  een  grootere  of  kleinere,  zijn  ge- 
weest, van  eene  enkele  gemeente,  wijk  of  bi^urt,  of  van  een 
uitgestrekter  distrikt,  zoo  als  men  dit  ook  onderscheidenlijk 
bij  de  latere  marken  aantreft.  Voor  invicem  of  in  vices  wordt 
ook  wel  gelezen  {ab  univerns)  vicia  of  per  vicos,  in  vide,  en  dan 
zou  de  verdeeling  bij  wijken  of  buurten  aangewezen  zijn; 
maar  dat  woord  past  hier  minder  en  strookt  niet  met  de 
daaropvolgende  woorden  occupantur  eu  mox.  Het  eerste  kan 
in  verband  met  het  laatste  niet  zoo  zeer  in  bezit-  of  gebruik- 
neming  in  't  algemeen  of  voor  eenmaal  te  kennen  geven, 
als  wel  eene  herhaalde.  Doch  hoe  dit  zij,  het  denkbeeld, 
waar  het  hier  op  aankomt,  dat  alle  geregtigde  bewoners 
gezamenlijk  over  het  te  bebouwen  land  beschikten,  is  dui- 
delijk genoeg  bij  beide  schrijvers,  ondanks  het  verschil  in 
hunne  uitdrukkingen.  Ga£Sab  schijnt  meer  van  al  het  land 
in  ^t  gemeen  te  spreken,  tacitus  alleen  van  bouwland. 
Volgens  den  eersten  heeft  geen  bijzonder  persoon  of  gezin 
eigen  land  in  eigendom  noch  gebruik.  Bij  de  toewijzing 
dus  jaarlijks  aan  de  geslachten  en  familiën^  die  bij  elkan- 
der behoorden,  eene  gemeenschap  uitmaakten,  bleef  het  land, 
bouw-  zoowel  als  weideland,  verder  in  gemeen  gebruik.  Bij 
TACITUS  blijft  het  de  vraag,  of  de  verdeeling  niet  verder 
ging  tot  de  huisgezinnen  of  de  hoofden  daarvan  toe,  zoo- 
dat bij  gemeen  bezit  door  allen,  bijzonder  gebruik  van  en- 
kelen kwam,  namelijk  van  de  bouwlanden;  de  weiden,  boS- 
schen  of  dergelijke  voor  verdeeling  en  scheiding  ongeschikte 
gronden  zullen  wel  meer  of  min  gemeen  gebleven  zijn. 
Men  is  het  ook  niet  eens  of  het  woord    dignoHo   ziet   op 

▼  JCRSL.   BK    UUDKD.   AVD.    LKTTEUK.    ÜBEL    IX.  6 
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de  landen,  soo  als  wij  het  door  schatting  vertaalden,  dan  op 
de  personen  en  alsdan  meer  de  waardigheid  of  den  rang 
daarvan  zou  beduiden.  Maar  was  dit  laatste  bedoeld,  dan 
zou  men  voor  dignaiio  eerder  het  woord  digniUu  lezen»  en 
als  er  eerst  land  naar  het  getal  bewoners  in  beslag  werd 
genomen,  dan  kon  dit  later  kwalijk  naar  rotier  verder  ver- 
deeld worden. 

Dat  er  in  de  160  jaren,  die  er  ongeveer  tusschen  de 
berigten  van  gassab  en  tacitus  inliggen  ^)»  eene  en  an- 
dere wijziging  gekomen  is  in  den  landbouw  even  als  in  de 
geheele  leefwijs  der  Germanen,  zou  niet  vreemd  zijn,  is  zelfr 
vermoedelijk.  Kan  men  reeds  daaruit  verklaren  het  verschil 
dat  er  tusschen  beiden  bestaat;  dit  verschil  is  ook  zoo  groot 
niet,  of  zij  komen  in  de  hoofdzaak  overeen  :  gemeen  grond- 
eigendom. Er  komt  althans  bij  tacitds  zoo  min  als  bij 
CABSAB  ergens  bijzonder  eigendom  voor;  integendeel  zegt 
hij  uitdrukkelijk  {Germ,  c.  6),  dat  vee  het  eenige  en  zeer 
geliefde  vermogen  der  Germanen  uitmaakte;  alleen  in  paar- 
den en  vee  werden  de  boeten  en  breuken  betaald  (c  12 
en  21);  de  gezellen  der  vorsten  ontvingen  voor  hnnne 
krijgsdienst  van  dezen  paard,  .wapenen  en  onderhoud,  geen 
land  (c.  14);  dit  komt  ook  niet  voor  onder  de  echtge- 
schenken  van  den  man  aan  zijne  vrouw  (c.  18);  bij  ver- 
melding van  het  bij  de  Tencteren  geldende  erfregt,  worden 
als  voorwerpen,  daarvan  slechts  lijfeigenen,  huisraad,  paar- 
den opgenoemd  (c.  82).  —  Men  heeft  daartegen  wel  aange- 
voerd de  gewoonte  der  GeriAanen  om  aan  hunne  lijfeigenen, 
als  aan  een  pachter,  voor  eene  zekere  cijns  of  opbrengst  in 
koorn,  vee  of  kleedingstukken,  land  ter  bebouwing  te  geven 
(c.  25);  hetwelk  zou  doen  veronderstellen,  dat  de  heer  eigen 


*)  Cabsar  schreef  z^n  werk  de  Bello  GaU.  ongeveer  60  jaren  roor 
CBR.  en  TA0ITU8  lyn  Germania,  laidens  c.  87,  waarscbyniyk  onder  het 
tweede  conBalaat  Tan  trajahus,  alioo  in  het  jaar  08  na  obr. 
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land  beeat.  Dit  volgt  er  echter  niet  stellig  ait»  meer  het 
bijzonder  gebruik;  en  dit  kan  dan  ook  voor  een  tijd  ge- 
weest zijn»  zoo  als  de  afwisseling  der  landerijen  en  alzoo 
ook  der  bezitters  medebragt,  al  was  die  niet  meer  jaarlijks, 
sooals  in  caesars  tijd,  maar  na  meer  jaren,  gelijk  wy  ze 
later  en  wel  bij  de  Priezen  ontmoeten. 

Yelen  hebben  de  berigten  van  caesar  en  taoitus  om- 
trent den  akkerbonw  der  Germanen  voor  onjuist  verklaard 
of  konden  op  grond  daarvan  niet  aannemeUi  dat  bij  hen 
nog  geen  vast  geregeld  grondeigendom  gold.  Maar  meer 
meer  is  men  daarvan  terug  gekomen  en  heeft  de  uitspraken 
van  die  ^schrijvers  overeenkomstig  met  de  waarheid  geacht, 
▼ooral  ook  door  hetgeen  een  naauwkeurig  historisch  onder- 
zoek leerde,  dat  namelijk  gemeenschappelijk  bezit  van  grond 
en  bodem  eene  van  de  algemeenste  oorspronkelijke  inrigtingen 
wan  het  menschdom  moet  geweest  zijn,  aangezien  men  ze 
bij  zoo  vele  volken  van  de  verschillende  werelddeelen  aan* 
tzefti  hetzij  nog  volkomen  bewaard  gebleven,  hetzij  in  meer 
of  min  duidelijke  overblijfselen  te  herkennen.  Wij  zullen 
die  hier  niet  opsommen,  maar  willen  dit  alleen  als  alge* 
meenen  bewijsgrond  aanvoeren  voor  de  waarschijnlijkheid, 
dat  die  inrigting  ook  oorspronkelijk  bij  alle  Germaansche 
stammen  en  alzoo  ook  bij  de  Friezen  zal  in  zwang  ge« 
weest  zijn  *). 

Opmerkelijk  zijn  de  redenen,  welke  volgens  oabsar  de 
Germanen  zelve  daarvoor  aanvoerden.  Deze  waren:  opdat 
zij  niet,  door  de  aanhoudende  gewoonte  verleid,  de  nei- 
ging tôt  oorlogvoeren  met  den  landbouw  verwisselden; 
opdat  zij  niet  mogten  trachten  uitgestrekte  landen  te  ver- 
werven en  de  magtigeren  de  geringeren  uit  hunne  bezitting 


*)  Wy  Yerw^zen  oYorigens  naar  het  werk  vao  vr.  tudxohüm,  der 
Altdeutsche  StacU  mit  beigefügter  üebersetzung  u.  Erklär,  der  Germania 
dê9  Tac^  Qie686D,  1862.  Hy  is  ook  een  van  de  jongste  schryverB  oTer 
de  marken:  die  Gau-  u.  Markvtrfae»,  in  DeuUchi,  GïeMOn,  1860. 
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drijven;  opdat  zij  niet,  om  konde  en  hitte  te  ontgaan, 
zorgvuldiger  bouwden;  opdat  er  geen  zucht  naar  ver- 
mogen opkome^  waaruit  partijen  en  twisten  ontspringen; 
opdat  men  eindelijk  het  gemeene  volk  rustig  hield,  als 
ieder  zijne  bezitting  met  de  magtigsten  gelijk  gesteld  zag.  — 
Zoo  verstandig  deze  redenen  klinken  in  den  mond  van 
den  Germaan  op  zijn  standpunt,  zoo  kunnen  ze  echter 
moeijelijk  als  oorspronkelijk  geldig  beschouwd  worden,  maar 
meer  als  van  achteren  uit  «den  bestaanden  toestand  opge- 
maakt en  daarop  van  toepassing.  Neen,  het  was  wel  niet 
de  zucht  tot  krijg  —  als  de  eerste  en  voornaamste  reden, 
die  hier  genoemd  wordt  —  die  hem  het  eerst,  dreef  of 
noopte  om  geen  bijzonder  grondbezit  te  gedoogen.  Zij 
was  veeleer  het  gevolg  daarvan;  de  behoefte,  de  nood,  de 
natuurlijke  omstandigheden  der  maatschappij,  waarin  en  van 
den  bodem,  waarop  hij  leefde,  dwongen  hem  daartoe«  Al 
mogen  wij  de  Germanen  ten  tijde  van  julius  oabsab,  en 
nog  minder  van  tacitüs,  niet  meer  als  nomaden  beschou- 
wen, zij  waren  toch  nog  niet  zoo  vast  aan  den  bodem, 
aan  een  vaderland  gehecht,  noch  zoo  rustig  gevestigd,  of 
wij  zien  nog  later  vele  stammen  verhuizen.  En  zoolang 
geene  vaste  vestiging  stand  hield,  bleef  bijzonder  bezit 
van  land  moeijelijk  en  van  geen  waarde.  Eerst  ook  moest 
de  bodem  zelve,  zoowel  als  de  maatschappij,  tot  een  zekeren 
trap  van  beschaving,  van  ontginning  gekomen  zijn,  voordat 
ieder  genoegzaam  voor  zich  zelve  konde  zorgen,  het  land, 
elk  voor  zijn  deel,  bebouwen,  beweiden,  enz.  Van  de  stichters 
der  Hunnebedden  kan  men  zulks  geheel  niet  veronderstel- 
len. En  zijn  dezen  voor  een  half-wild  volk  te  houden,  dat 
v66r  de  Germanen  hun  land  heeft  bewoond;  toen  dezen 
dat  hebben  bezet,  zullen  zij,  schoon  al  beschaafder,  dat 
nog  algemeen  in  te  ruwen  natuurstand  hebben  aangetrof- 
fen, om  zoo  dadelijk  tot  de  onderlinge  verdeeling  en  inbe- 
zitneming daarvan  te  hebben  kunnen  overgaan.  Zij  mogen 
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na  ook  later,  volgens  oaesâb,  baitendien  bijzondere  rede* 
nen  gehad  hebben,  om  gemeen  bezit  en  gebraik  van  den 
grond  te  verkiezen  en  alzoo  té  behouden  boven  bijzonder; 
dit  laatste  is  evenwel  meer  overeenstemmende  met  de  na- 
tuur van  den  mensch.  Want  ingeschapen  is  in  hem  de 
trek  tot  eigendommelijk  bezit.  Men  mag  daarom  gemeen« 
schap,  ook  en  vooral  in  dit  opzigt,  beschouwen  als  een 
gedwongen  toestand,  die  bestaat  en  blijft ,  omdat  en  zoolang 
eigendommelijk  bezit  om  deze  of  gene  redenen  nog  niet 
tot  sland  is  gekomen  of  'kan  komen.  Zoodra  dan  ook 
de  omstandigheden  het  tpelaten^  zal  de  zucht  tot  bijzonder 
bezit  en  gebruik  dit  in  de  plaats  van  het  gemeenschap* 
pelijke  stellen,  althans  bij  een  vrij  of  vrijzinnig  volk,  als 
de  Germanen  waren.  Die  omstandigheden  waren  vooral 
eerst  regt  daar,  nadat  de  laatste  groote  volksverhuizingen 
waren  geëindigd  en  elk  volk  nu  in  zijn  nieuw  zoo  wel 
als  oud  vaderland  voor  vast  gezeten  was.  En  aldus  hing  die 
verandering  niet  alleen  hiervan,  maar  ook  verder  van  den 
bodem  af.  De  eene  grond  was  geschikter  dan  de  andere 
voor  verdeeling;  de  vruchtbaarste  en  welgelegenste  het 
geschiktst.  Zoo  munten  in  dit  opzigt  zeker  de  Friesche 
kleigronden  uit;  maar  zij  moesten  toch  eerst  tegen  het  wa- 
ter —  tegen  de  zee  vooral,  waarvoor  ze,  zelfs  meer  en  meer, 
openlagen  —  beveiligd  worden;  men  moest  alzoo  water- 
keeringen  en  waterlozingen  aanleggen,  zonder  welke  hier 
de  landbouw,  althans  zeer  moeijelijk  en  alleen  op  de  wier- 
den of  terpen  en  andere  hoog  gelegene  plaatsen,  kon  ge- 
dreven worden.  Dat  werk  doet  ook  een  reeds  gevorderden 
trap  van  maatschappelijke  beschaving  veronderstellen  en 
kon  wel  niet  anders  dan  meer  of  min  gemeenschappelijk 
geschieden,  door  zamenwerking  niet  slechts  van  enkele  dor- 
pen» maar  zelfs  van  geheele  distrikten.  En  zoo  zal  bijzonder 
eigendom  en  gebraik  toegenomen  en  gemeen  afgenomen  zijn, 
naarmate    de   waterstaat   volkomener    werd.     Men  kan  die 
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vereenigingea  in  den  waterstaat  dan  ook  nog  werkelijk  als 
een  overblijfsel  of  vervolg  der  marken  beschouwen,  in  soo 
ver  de  zorg  daaromtrent  steeds  een  belangrijk  deel  daar- 
van uitmaaktej  ja  de  markenvereenigingen  in  genoemde 
streken  nu  daarin  geheel  zijn  opgelost  geworden  *), 

De  bouwlanden  zullen  algemeen  het  eerst  verdeeld  zijn 
geworden,  althans  in  gebruik.  Hunne  mindere  uitgestrekt- 
heid^ reeds  meer  of  min  afgezonderde  ligging  en  jaren  lange 
ontginning  maakten  ze  boven  de  wei-  en  boschvelden,  die 
veelal  nog  wildernissen  bleven  uitmaken^  daartoe  geschik- 
ter. Zoo  treft  men  reeds  vroeg  de  bouwlanden  verdeeld 
aan^  terwijl  de  anderen  nog  in  gemeenschap  bleven  en  tot 
heden  hier  en  daar  gebleven  zijn.  Yeel  wat  de  bestelling 
van  den'  akker,  den  oogst,  enz.  betrof,  bleef  echter  nog 
gemeenschappelijk.  Zoo  vindt  men  dit  nog  bij  de  esschen 
in  Drenthe  en  elders  en  daarin  blijk  genoeg,  dat  de 
esschen  o»  a.  ook  eenmaal  mandeelige  korenvelden  geweest 
zijn,  even  als  in  Friesland  welligt  de  wierden  en  terpen,  de 
valgen,  enz.  f).  Waar  de  waterstaat  in  dit  land  zoo  ver  gevor- 


*)  ^U  spreken  hier  slechts  in  het  Algemeen  van  den  aanleg  der  dQ. 
ken,  sonder  den  tyd  daarran  nader  te  bepalen.  Wy  hebben  --  en 
meer  anderen  voor  ons  —  gemeend  te  mogen  aannemen,  dat  de  be- 
dfjking  Tan  ons  land  eerst  voomameiyk  en  algemeen  met  de  lOde 
«enw  is  tot  stand  gekomen.  Aloude  l^aai  in  Geachiedenü  deg  Va> 
dérlands,  I,  68.  De  Heer  wkstbrhovf  is  in  zijn  boren  aangehaald 
werk  (bic.  74)  tegen  dit  gevoelen  opgekomen  en  heeft  getracht  te  be- 
toogen,  dat  dit  reeds  veel  vroeger  beeft  plaats  gehad,  soodat  hy  den 
aanleg  der  dyken  tot  in  het  verre,  zelfs  onbepaald  rerledene  stelt, 
wy  hopen  echter  zoo  spoedig  doeniyk  ons  gevoelen  te  verdedigen  en 
dat  van  den  Heer  westbrhoff  te  wederleggen. 

t)  Landau  en  anderen,  welke  integendeel  aannemen,  dat  van  oods, 
al  sedert  de  eerste  nederzetting  der  bewoners  in  eenige  streek,  eene 
verdeeling  heeft  plaats  gehad  met  den  bouwgrond,  zoodat  elk  huisge- 
zin daarvan  het  zyne  verkreeg,  knnnen  evenwel  niet  nalaten  by  dit 
byzonder  bezit  ook  nog  gemeenschap  te  erkennen.  Zie  g.  landau, 
die  TerrüorÜH  in  Batug  auf  ihre  Bildung  u.  ihre  Entwickele,  Hamb. 
XL  Gotha,  1S64,  S.  62,  en  o.  l.  von  hauber,  Geschichte  der  Marken^ 
ver/oMiung  in  DeuUehU  Briangen,  1S66,   S.  178. 
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derd  was,  dat  àt  landen  behoorlijk  droog  bleven  liggen,  kon 
de  scheiding  door  slooten  en  verdere  verdeeling  gemakkelijk 
geschieden.  Baiten  de  laagst  gelegene  en  de  nieuwe  aan- 
wassende gronden,  bleef  er  alzoo  op  den  kieibodem  niets 
gemeens  meer  over;  op  zandgrond,  ook  alleen  sommige 
▼een-  en  heidevelden.  Daar  Drenthe  en  verdere,  streken  van 
ons  land  voor  een  groot  deel  daaruit  bestaan  en  de  ge- 
heele  landhuishouding  daarnaar  ingerigt  is,  zoo  bleven  in- 
tegendeel die  gemeene  velden  aldaar  tot  in  onzen  tijd 
in  wezen« 

Zoo  vinden  wij  dan  in  den  Frankischen  tijd  reeds  alge* 
meen  in  Duitschland  eigen,  zoowel  als  nog  gemeenschap- 
pelijk landbezit  in  zwang«  Uit  de  oudste  oorkonden,  die 
wij  uit  dien  tijd  ontmoeten,  zoo  als  daar  zijn  de  goederen- 
registers  van  de  stiften  Werden,  Corvei,  Fulda,  Utrecht  enz., 
zon  men  alligt  kunnen  besluiten,  wat  Friesland  betreft»  dat 
hier  zelfs  geen  ander  dan  eigen  landbezit  reeds  in  de  achtste 
of  negende  eeuw  heeft  bestaan,  daar  er  oogenschijnlijk  alleen 
van  eigen  landgoederen  in  gewaagd  wordt  ^)«  Maar  dit  is  ook 
meerendeels  het  geval  met  Saksen  en  andere  oorden,  waar 
zonder  twijfel  toen  en  zeker  nog  meer  dan  later  marken 
bestonden,  en  daaraan  zal  wel  toe  te  schrijven  zijn,  dat 
alleen  de  hoofdbezittingen,  welke  de  eigene  landgoederen 
uitmaakten,  met  name  of  bepaaldelijk  opgenoemd  werden,  het 
gemeen  landbezit  of  regt  daarop,  als  gevolg  van  de  eerste, 
niet  of  slechts  in  't  algemeen,  zoo  als  het  zal  aangeduid  zijn 
in  het  gewone  bijvoegsel:  met  bosschen,  weiden,  wateren  enz. 
Deze  oorkonden  geven  dan  ook  anders  geen  of  weinig  licht 
omtrent  ons  onderwerp  en  wij  hebben  er  daarom  ook  tot  dus- 


*)  Men  Tindt  voomoeinde  goederenregistera  van  Fulda,  Corvei  ea 
Utrecht,  de  eersten  soo  ver  ze  ons  land  aangaan,  bQeen  !d  het  Band" 
botk  dtr  Mtddel'Nederlandêche  Geographie  Tan  Mr.  L.  PH.  c.  VAK  DBN 
bl.  254  ens. 
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ver  van  gezwegen.  Dit  kan  men  er  echter  ait  ontwaren,  dat 
dezelfde  landverdeeling  in  hoeven  of  boerenplaatsen,  welke 
men  later  aantreft,  toen  reeds  aanwezig  was  en  wel  met 
gescheiden  gronden^  bepaaldelijk  in  bouw-  en  grasland, 
zonder  afwisseling,  zoo  als  vroeger  zal  hebben  plaats  gehad. 
En  waaraan  mag  dan  wel  deze  opmerkelijke  verandering 
toe  te  schrijven  zijn?  Uit  de  beschrijving,  welke  oaebak 
en  TACITUS  ons  van  den  landboaw  der  Germanen  geven, 
blijkt,  zoo  niet  stellig,  dan  toch  vrij  zeker,  dat  zij  nog  geen 
mest  gebruikten  en  buitendien  den  grond  weinig  bewerk- 
ten, om  dien  vruchtbaar  te  maken  en  te  houden.  Wij  tref- 
fen nu  dit  een  en  ander  wel  aan  bij  hunne  nakomelingen,  de 
oude  Duitschers,  of,  waar  dit  niet  uitdrukkelijk  aangeduid 
wordt,  mogen  wij  dit  althans  opmaken  uit  hunne  wijze 
van  bebouwing.  In  plaats  van,  zoo  als  dat  nog  ten  tijde 
der  Romeinen  of  van  voornoemde  schrijvers  gebruikelijk 
was,  bij  afwisseling,  dan  eens  dit,  dan  weder  dat  veld 
daartoe  te  nemen  en  daarbij  de  akkers  of  den  bouwgrond 
zelfs  jaarlijks  nog  te  verwisselen,  ontmoet  men  later  het 
zoogenaamde  drieslagstelsel,  waarbij  het  geheele  bouwveld 
van  een  dorp  of  buurt  in  gebruik  werd  genomen,  maar  in 
drie  deelen  verdeeld  en  op  die  wijze  gebouwd,  dat  beurte* 
lings  telken  jare  op  het  eene  deel  wintergraan,  op  het 
andere  deel  zomerzaad  werd  geteeld,  terwijl*  het  derde  deel 
braak  bleef  liggen,  gelijkerwijs  nog  later  en  tot  in  onzen  tijd 
de  bouw  op  de  esschen  in  Drenthe  en  elders  werd  en 
wordt  gedreven,  thans  met  eenige  meerdere  afwisseling  van 
vruchten  en  andere  wijziging.  Hoe  was  het  mogelijk,  dat  nu 
dezelfde  bouwgrond  op  die  wijze,  jaar  uit  jaar  in,  zonder 
andere  afwisseling  of  langduriger  rust,  dan  de  braak  om 
het  derde  jaar,  op  den  duur  met  vrucht  kon  gebouwd  wor- 
den? Dit  kon  en  kan  alleen  geschieden  door  behoorlijke  her- 
haalde bemesting  en  bewerking  van  den  bodem.  Men  heeft 
op  dit  punt,  zoover  wij  weten,  niet  of  althans  niet  genoeg- 
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zaam  gelet,  ter  verklaring  van  de  aanmerkelijke  verande- 
ring, die  men  in  den  landbouw  bespeurt,  ook  van  den 
overgang  van  gemeenschappelijk  in  meer  eigendommelijk 
landbezit,  waartoe  voorzeker  de  bemesting  en  bewerking 
van  den  bodem  ook  veel  moet  bijgedragen  hebben.  Hoe 
dit  zij,  zoo  veranderde  het  afwisselende  bonwstelsel  in  het 
gescheidene  bouw-  en  groenlandstelsel,  dat  zeker  een  duizend- 
tal jaren  heeft  bestaan,  niet  alleen  op  de  minder  vruchtbare 
zandgronden,  maar  ook  op  de  kleigronden.  Wat  eenmaal 
bouwland  was,  bleef  bouwland,  groenland  desgel^'ks.  Het 
werd  nog  lang  schier  voor  een  misdaad  gehouden,  oud 
groenland  te  scheuren  en  tot  bouwland  te  gebruiken»  tot- 
dat men  in  de  vorige  eeuw  door  nood  gedrongen,  ten  ge- 
volge van  de  herhaalde  veepesten,  die  de  stallen  telkens 
ontvolkten,  hiertoe  overging,  en  zoo  vervolgens  bij  de  teelt 
van  meerdere  vruchten,  ook  vooral  van  voedergewassen,  het 
vruchtwisselend  stelsel  is  opgekomen  en  nu  meer  en  meer 
heerschend  geworden. 

Zoo  was  het  in  het  algemeen  gesteld.  Natuurlijk  had 
hierin  veel  wijziging  plaats  naar  verschil  van  volk  en  land. 
Dit  was  ook  het  geval  met  de  marken  of  gemeene  gron- 
den, en  tot  bewijs  hoezeer  de  markeninrigtingen  afhan- 
gen van  de  grondsgesteldheid  kan  nog  dienen  het  onder- 
scheid, hetwelk  men  daarin  opmerkt,  zelfs  bij  denzelf- 
den landaard.  De  voorbeelden  daarvan  kan  men  bij  voor- 
noemde schrijvers  vinden.  Men  moet  daarom  ook  voor- 
zigtig  zijn,  om  hiernaar  dezen  en  genen  volkstam  of  hun 
gebied  te  onderscheiden.  Instellingen,  wel  is  waar,  plegen  bij 
hetzelfde  volk  een  gelijken  vorm  aan  te  nemen;  elk  heeft 
zijne  eigene  wetten,  zeden  en  gebruiken  ;  en  dit  zal  in  zekere 
mate  ook  op  de  markeninrigtingen  van  toepassing  zijn  — 
waar  namelijk  geene  natuurlijke  of  andere  omstandigheden 
dit  verhinderden  of  wijzigden.  Zoo  mogen  zich  de  ham- 
nkkm  in   Friesland    onderscheiden    van    de   meer   gewone 
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marken  in  Drenthe  en  verdere  streken,  zoo  treft  men  daar 
geene  esseken  aan  als  hier,  enz.  Maar  na  wij  gezien  en  be- 
toogd hebben,  dat  overigens  in  Friesland  ook  werkelijk  zooda- 
nige inrigting  of  gemeenschap  van  grond  in  bezit  en  ge- 
bruik heeft  bestaan^  zoowel  als  in  Drenthe  en  andere 
oorden  binnen  en  buiten  ons  vaderland^  die  al  en  niet  tot 
het  oude  Saksenland  hebben  behoord,  zoo  kunnen  die 
marken  niet  wel  dienen  als  bijzonder  kenmerk  van  de 
Saksers^  noch  dus  als  bewijs  dat  Drenthe  en  andere  stre* 
ken  in  Overijssel  enz.,  waar  men  nog  marken  vindt  of 
vond,  tot  dat  volk  of  zijn  gebied  hebben  behoord. 

Vervalt  alzoo  het  geographische  en  wel  ethnographische 
gewigt,  hetwelk  men  aan  de  marken  meende  te  kunnen 
hechten,  hare  belangrijkheid  is  veeleer  toegenomen,  naar* 
mate  men  ze  meer  heeft  leeren  kennen  als  eene  tot 
in  de  Germaansche  oudheid  wortelende  algemeene  maat* 
schappelijke  inrigting;  *»  eene  stelling,  ter  bevestiging 
waarvan  wij  getracht  hebben  met  deze  bijdrage  het  onze  te 
doen. 


GEWONE  VERGADERING 

DEB  AFDEEUNG 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  £N  WUSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GIHODDEN  DER  9<i<»  JANDARU  1865. 

IHK« 

T$g0nwoofdig  de  Heeren:  c«  w.  opzookbr,  t«    roorda, 

e.  IIBSB  AZm  L.  J.  f.  JAFfSSBlf,  W.  6.  BRILL,  Pf.  BEBTS,  W.  HOLL, 
H.  J.  KOERBRv  G.  ^1t  YRIB8  AZ.,  M.  DE  TRIE«,  C.  LBKI1A1I8, 
B.  ê*  LINTELO  DE  6EER,  J.  P.  SIX,  J.  B.  GOCD8MIT,  W.  CMEES, 
n.  G.  BAKHUIZEN  YAN  DEN  BRINK,  S.  VISSERING,  H«  C.  MILLIES, 
1*.  A.  TE  WINKEL,  J.  VAN  LENNEP,  D.  HARTING,  W.  G.  PLUYGERS, 

J.  G«  G.  BOOT,  en  yan  de  Natnark.  Afdeeling  de  Heer  P.  C.  DONDERS. 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Yergadering  wordt  gele- 
zen en  goedgekeurd« 


De  Secretaris  bericht,  dat  de  Verhandeling,  aangeboden 
door  den  Heer  g.  aokeb  stbatingh,  door  de  Kommissie  van 
Redactie  eene  plaatsing  in  de  Vetêlagen  en  Mededeelingen 
volkomen  waardig  is  gekeurd,  en  verder  dat  v66r  1  Januarij 
zijn  ingekomen  de  volgende  Latijnsche  gedichten:  In  sco- 
parum  laudem^  met  de  zinspreuk:  quidni  minora?  — 
Capitis  damnati  ultima  tritae  momenta,  met  het  vers  van 
TIBULLUS:  Phoebe,  fave^  novue  ingreditur  iua  templa  sa' 
eerdos  —  eindelijk  de  Aeademiie,  welks  maker  zich  tot 
zinspreuk  koos  het  bekende  Parturiunt  montes^  naseetur 
ridieulue  mus.    Zij  zullen  met  de   twee   vroeger   vermelde 
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gedichten  aan  de   Kommissie   van    beoordeeling   gezonden 
worden. 


De  Heer  dondeus  deelt  daarna  de  resultaten  mede  van 
zijn  physiologisch  onderzoek  over  spraakklanken.  Na  eene 
inleiding  over  het  geluid,  de  hoogte  der  toon  en  meer  bij- 
zonder over  het  timbre  der  klanken,  handelt  de  Spreker 
over  het  mechanisme  en  de  natuur  der  spraakklanken,  en 
over  de  wijze  om  de  vokalen  en  diphthongen  in  verband 
met  sommige  konsonanten  door  registratie  zichtbaar  te  ma- 
ken. Hij  ontwikkelt  het  stelsel  der  vokalen  en  toont  aan, 
dat  naar  het  mechauisme  drie  reeksen  te  onderscheiden 
zijn,  uitgaande  van  a  en  eindigende  in  u,  i  en  ü,  die  ook 
uit  het  oogpunt  van  de  toonshoogte  van  het  mondgeruisch 
en  van  het  aantal  en  de  kracht  der  boventoonen  in  ge- 
lijke orde  zich  rangschikken.  Hij  onderscheidt  u'  en  û' 
(half  fluisterend)  en  t'  (fluisterend)  van  de  gewone  w,  û  en 
f,  en  wijst  er  op  hoe  de  tweeklanken  der  Nederlandsche 
taal  in  de  richting  van  a  naar  u,  »,  tl  dalen,  niet  stijgen, 
en  hoe  wanneer  zij  overspringen  uit  reeks  twee  of  drie 
naar  reeks  een,  regelmatig  u'  niet  ü  gehoord  wordt.  Het 
stelsel  der  konsonanten  van  brücke,  in  zijn  geschrift  Ober 
eine  Methode  der  phoneiücfie  Transcription  in  de  werken 
der  Weener  Akademie  van  1863  uitgegeven,  wordt  kri- 
tisch toegelicht  en  de  aandacht  der 'letterkundige  afdeeling 
gevestigd  op  het  gewicht  van  de  daar  voorgestelde  schrijf- 
wijze voor  vergelijkende  taalstudie.  ' 

Verschillende  vragen  van  de  beeren  roobda  over  de  n 
op  het  slot  van  het  Fransche  non^  van  van  lbnnep  over 
de  ng,  van  te  winkel  over  het  geruisch  der  konsonanten, 
van  MILLIES,  die  meent  dat  de  verschillende  uitspraak  van 
dezelfde  spraakklanken  in  den  mond  van  verschillende 
personen  een  bezwaar  oplevert  tegen  de  physiologische  be- 
schouwing der  taal,  van  m.   de  vries,  over  den  klank  der  2, 
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geven  den    spreker  aanleiding  om  enkele  punten  van  zijn 
betoog  nader  toe  te  lichten. 

De  Voorzitter  bedankt  den  heer  donders  voor  zijne  be- 
langrijke mededeeling,  die  de  Afdeeling  gaarne  in  hare 
Verslagen  zoude  opnemen,  als  de  Spreker  het  gesprokene 
in  schrift  wilde  brengen. 


De  heer  gouüsmit  bespreekt  vervolgens  de  bekende  plaats 
uit  Ulpiani  Regularum  tit  I  §  12,  betreffende  de  vrijlating 
van  den  slaaf,  die  den  leeftijd  van  SO  jaren  nog  niet 
heeft  bereikt.  Nu  opgave  van  verschillende  verbeteringen  en 
verklaringen  der  woorden:  ideo  sine  oonMio  manumiMum 
cœâaris  servum  manere  putat^  stelt  hij  voor  die  woorden, 
met  verandering  van  manumxssum  caesaris  in  manumissum 
fnanumiseariê,  over  te  plaatsen  aan  het  slot  van  §  13,  al- 
waar zij  naar  zijne  meening  even  gepast,  als  in  §  12  on- 
verdedigbaar zijn. 

De  heer  untelo  de  geer  vindt  bezwaar  in  het  gebruik 
van  putat,  waar  van  eene  lea  gesproken  wordt,  en  helt 
over  tot  het  gevoelen  van .  hen,  die  aannemen  dat  in  cae- 
êoris  de  naam  van  een  of  ander  rechtsgeleerde  b.  v.  van 
CAKLius  SABiNUS  vcrscholcn  ligt. 

De  heer  ooudsmit  verdedigt  lea:  puiat  door  te  verwij- 
zen op  de  voorbeelden,  aangehaald  door  v.'  vangerow, 
über  die  LaL  Juniani,  p.  26,  en  heeft  groot  bezwaar  te- 
gen den  naam  van  eenig  Ictus,  omdat  hij  ontkent  dat 
over  dit  punt  verschil  van  meening  tusschen  de  rechts- 
geleerden kan  bestaan  hebben. 

De  bijdrage  zal  in  de   Verslagen  geplaatst  worden. 


Namens  de  Kommissie  voor  de  oud-vaderlandsche  kunst, 
deelt  de  heer  leemans  mede,  dat  ingekomen  is  een  be- 
richt van  den  heer  fijnebuik,  opzichter  van  den  water- 
staat te  Arnhem,  omtrent  de  door  hem  vervaardigde  plans 
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en  bouwkanslige  teekeningen  van  de  na  gesloopte  kerk 
der  Hervormde  gemeepte  te  Renkam;  en  een  brief  zonder 
opgave  van  plaiit9  of  dag,  van  eenen  zich  noemenden  ^,be- 
wonderaar  van  de  zeventiende  eeawsche  architektuar,^  be- 
vattende het  verzoek,  dat  de  Kommissie  pogingen  zal  doen 
tot  behoud  van  de  Witte  Poort  te  Leiden,  wier  sloopiog 
krachtens  een  besluit  van  den  Gemeenteraad  spoedig  wordt 
verwacht.  Daar  die  slooping  met  reeds  vastgestelde  bouw-  en 
aanlegontwerpen  in  verband  staat,  zou  het  vruchteloos 
zijn  daartegen  vertogen  in  te  dienen.  De  kommissie  heeft 
echter  aan  den  Baad  der  stad  haren  wensch  medegedeeld, 
dat  van  het  gebouw  de  noodjge  bouwkunstige  teekeningen 
mogen  vervaardigd  worden  en  men  niet  meene  genoeg 
gedaan  te  hebben  door  bet  nemen  van  photographische 
afbeeldingen. 


Hierna  wordt  de  Vergadering  gesloten. 


^ 


BIJDRAGE 

TOT 

KRITIEK   EN   VEKKLAßlNQ   VAN    ULPIANI 
Beg.  I.  §  12. 

DOOB 

J.    B.    «OVDSHIT. 


•mm 


M.  H. 

De  twaalfde  paragraaf  van  den  eersten  titel  der  Frag- 
menta van  ULPiANUS  behoort,  en  wat  inhoud  en  wat  vorm 
betreft,  tot  de  moeilijkste  van  dat  werk.  Eene  poging  tot 
beter  verstand  dezer  plaats  kan  in  deze  vergadering  niet 
ongerechtvaardigd  schijnen. 

Bekend  is  het,  hoe,  op  het  einde  der  Republiek,  de  vrij- 
lating van  slaven  te  Bome  op  eene  voor  den  Staat  onrust- 
barende wijze  was  toegenomen.  Onderscheidene  redenen, 
zoo  ongeveer  verhaalt  ons  dionys.  hauoabn.,  Antiq.  Rom., 
(IV.  84)  werkten  daartoe  mede.  Vooreerst  toch  konden  bij 
de  steeds  toenemende  bandeloosheid  en  wanorde,  de  slaven 
door  diefstal,  braak  en  prostitutie  zich  maar  al  te  licht 
gelden  verschaffen,  waarmede  zij  van  hun  berooide  meesters 
de  vrijheid  afkochten.  Anderen  verkregen  die  na  ijverig  te 
hebben  deelgenomen  aan  moord  en  vergiftigingen,  door 
htui  eigenaren  begaan»  als  belooning  voor  stilzwijgen 
of   medeplichtigheid.   Wederom    anderen    lieten   de  slaven 


(  96) 

vrij  ten  einde  door  hen  genot  te  hebben  van  de  periodieke 
korenbedeelingen,  die    aan    onvermogende   burgers   werden 
uitgereikt.     Anderen  eindelijk  niet    ongelijk   aan  onze  mo- 
derne gierigaards,   oefenden  milddadigheid  ten  koste  hunner 
erfgenamen,  als  zij  bij  uiterste  wilsbeschikkingen    een  troep 
slaven    vrijlieten,   opdat   deze,    van    den    pileus,  het    sym- 
bool   der    vrijheid,    voorzien,   in    een    langen  trein  de  lijk- 
statie  volgend,  het  levend  beeld  zouden  vertoouen  van  des 
erflaters    onbegrensde  menschenliefde.    "Eywy*   owv,    vervolgt 
DIONYSIUS,    èmaxaiiai    xtvxç    avan   roïç     Jou^oiç    9vyKS)(tùp7iMTaç 
clvai    i\i\jBipotç   /xerâ    ràç    éairrûv    rcXeuràc,    cva    ^vicml    xaXeavrac 
vcxpoi,    xaî  TToXXol  raûç  xXivacc  oùrûv  cxxofiiÇofA^acc  napooLokovBüai 
Tùlç  viXo\jç  inï  roûç  xifahûç  i/ovrtç. 

Geen  wonder  dat  men  er  op  bedacht  moest  worden  zekere 
regels  te  stellen,  waardoor  de  vroeger  onbeperkte  bevoegd- 
heid binnen  meer  of  min  enge  grenzen  bepaald,  en  niet 
alleen  voor  ieder  het  aantal  der  vrij  te  laten  slaven  be- 
perkt, maar  ook  een  zekere  leeftijd  en  andere  vereischten 
zoowel  in  den  persoon  van  den  vrijlater  als  in  dien  van  den 
vrij  te  latene  werden  vastgesteld.  „  Servos,  zegt  suetgnius 
in  het  leven  van  Augusiui^  cap.  40  :  „  non  contentus  mul- 
„tis  difflcultatibus  a  libertate  et  multo  pluribus  a  liber- 
„  täte  justa  removisse,  cum  et  de  numero  et  de  conditione 
j,  ac  differentia  eorum  qui  manumitterentur  curiose  cavis- 
„  set,  hoc  quoque  adjecit,  ne  viuctus  umquam  tortusve 
„uUo  libertatis  genere  civitatem  adipisceretur." 

De  twee  vroegste  wetten,  welke  deze  materie  beheerschten, 
zijn  de  lex  Puria  Caninia  van  het  jaar  761  en  de  lex  Aelia 
Sentia  van  het  jaar  767.  Met  twee  hoofdstukken  van  de 
laatste  hebben  wij  hier  te  doen.  Het  eene  verbood  de  vrij- 
lating van  een  slaaf  door  iemand,  die  den  leeftijd  van*  20 
jaren  nog  niet  bereikt  had,  tenzij  in  den  vorm  der  vindicta 
justa  manumissionis  causa  apud  consilium  probata.  67/na- 
nu$  L  13.   Gaj,  L  88.  Het  andere  bepaalde,  dat  geen  vrij- 
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gelatene  beueden  de  30  jareu  anders  dan  met  inacht ne- 
ming van  dezelfde  formaliteiten  het  Romeiusche  burgerrecht 
zoude  kunnen  verkrijgen.  Gaj,  I.  18.  Ulp,  I.  12.  Doai- 
THEUS,  dê  manum.  §  17.  Maar  welke  was  dan  zijn  rechts- 
toestand? Was  hij,  zoo  zegt  ülpunüs  I.  12,  bij  testa- 
ment vrijgelaten,  zoo  staat  hij  gelijk  met  dengenen,  die 
op  eene  niet  plechtige  wijze  de  vrijheid  erlangd  hebbende 
vroeger  alleen  door  den  Praetor  beschermdi  later  Latinus 
Jonianus  werd.  Hij  daarentegen,  die  vindicta  doch  sine 
consilio  was  vnjgelaten,  bleef  des  keizers  slaaf,  ideo  sine 
consilio  manumissum  caesaris  servum  manere  putat.  Het 
zijn  deze  woorden,  die  zoo  groote  moeilijkheid  opleveren. 
Vooreerst  toch  zijn  ze  in  strijd  a)  met  Gaj.L  17,  die  uit* 
drukkelijk  zegt,  dat  in  een  dergelijk  geval  de  manumissus 
Latinus  werd.  ,,Nam  in  cujus  persona  tria  haec  concurrunt, 
ut  major  sit  SO  annorum,  et  ex  jure  quiritium  domini  et 
justa  ac  légitima-  manumissione  liberetur,  id  est  vindicta 
aut  censu  aut  testamento,  is  civis  Bomanus  fit;  sin  vero 
aliquid  eorum  décrit  Latinus  erit.  Oaj.  L  29.  L  SI; 
b)  met  THB0PHILÜS  L  V.  4:  „si*',  zoo  spreekt  deze, 
,,  cum  Vitium  nullum  esset,  non  concurrebant  tria  légitima 
„(aut  enim  servus  minor  erat  triginta  annis,  aut  do* 
„  minus  tantum  bonitarius  erat  neque  legitimum  quoque 
„  habebat  dominium,  aut  manumissio  fiebat  per  mensam  vel 
„  per  epistolam  vel  inter  amicos,  aut  duo  interdum  deficie- 
„  bant  légitima  aut  etiam  tria)  manumissus  fiebat  Lati- 
„nus  Junianus;''  c)  met  dosithbus  s.  14.  „Is  au  tem  qui 
„  manumittitur  inter  amicos  quotcunque  est  annorum  La- 
„tinuB  fit.**  Werd  toch  degeen,  die  inter  amicos  ^was 
vrijgelaten,  Latinus,.  zoo  is  het  niet  denkbaar  dat  de  vin- 
dicta manumissus  niet  minstens  de  feitelijke  vrijheid  zoude 
hebben  bekomen.  Wat  de  naakte  wil  vermag,  kan  hem 
immers  niet  ontzegd  worden,  als  hij  zich  in  een  plechtigen 
vorm  heeft  geopenbaard. 
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Ouafhankelijk  echter  van  dezen  strijd  met  oajüs  en 
D0SITHBU8,  levert  de  plaats  op  zich  zelf  onoverkomelijke 
bezwaren  op.  Of  kau  het  waarschijnlijk  geacht  worden,  dat 
de  Lex  Aelia  Seutia  even  strenge  gevolgen  zoude  hebben  ver* 
bonden  met  de  viijlating  van  iemand  beneden  de  dertig, 
als  aan  die  door  iemand  beneden  de  twintig  jaren,  daar 
toch  doel  en  strekking  van  beide  bepalingen  hemelsbreed 
verschilden.  In  het  eerste  geval  gold  het  volstrekt  niet 
een  verbod  van  vrijlating^  maar  êenvoadig  de  ontzegging 
van  het  burgerrecht.  Door  bovendien  de  feitelijke  vrijheid 
te  ontnemen^  zou  de  wetgever  voorzeker  zijn  doel  verre 
ZTJn  voorbijgestreefd.  In  het  tweede  geval  daarentegen  gold 
het  een  verbodsmaatregel  in  het  belang  van  den  minder- 
jarige („non  ob  odium"  zegt  thjbophilüs  (L  V.  s.  4),  aed 
,,ob  favorem  mauumittentium.  Sciebat  enim  quam  facile  qui 
„hancagunt  aetatem,  decipiantur  et  servorum  blanditiis 
^,  obsecundent,  atque  hoc  modo  suam  ipsorum'  minuant  sub- 
,y  stantiam"),  een  maatregel  die  alleen  dan  doel  kon  treffen, 
als  meu  de  vrijlating  van  alle  gevolgei^  beroofde»  en  toch 
zou,  is  de  gewone  lezing  juist,  van  beide  in  inhoud  en 
strekking  zoo  verschillende  bepalingen,  de  werking  volko- 
men dezelfde  geweest  zijn  I  Hoe  geheel  anders  justinianus, 
die  terwijl  bij,  toen  het  „  civis  Romanus  sum"  niet  meer  een 
schild  maar  een  ijdele  klank  geworden  was,  in  den  vrij  te  la» 
ten  slaaf  volstrekt  geen  leeftijd  meer  vordert,  daarentegen  het 
belang  van  den  minderjarigen  vrijlater  voor  oogen  hield,  ten 
aanzien  van  dezen  nog  steeds  de  beperking  van  de  Lex  Aelia, 
zij  het  dan  ook  gewijzigd,  heeft  gehandhaafd,  s.  4.  L  qui 
et  quib.  ex  caus.  man  urn.  non  licet.  Voeg  hierbij,  dat  het 
een  naauwelijks  verklaarbare  inconsequentie  zou  zijn  ge- 
weest den  bij  uitersten  wil  vrijgelatene  in  een  voordeeliger 
toestand  te  plaatsen  dan  den  viudicta  sine  consilio  ma- 
numissum.  Hier  toch  lag  in  elk  geval  in  de  formaliteit,  in 
de  tegenwoordigheid  en  de  leiding  van  den  magistraat,  nog 
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altoos  eenige  waarborg  ;  niet  alzoo  iu  de  eenzijdige  wilsver- 
klaring van  een  onbezonnen  erflater,  die  welligt  alleen  om 
aan  zijn  ijdelheid  bot  te  vieren,  de  manumisaie  van  eene 
menigte  jeugdige  slaven  voorgenomen  had.  Eif  men  spreke 
niet  van  den  favor  testameutoram.  Immers  blijkt  uit  de 
lex  Furia  Caninia  hoe  men  voor  te  menigvuldige  vrijla- 
tingen veel  meer  vrees  koesterde,  waar  het  gold  testa- 
mentaire beschikkingen,  dan  bij  die  onder  levenden. 

Gereedelijk  ziet  men  daarenboven  in,  dat  de  woorden 
van  üLPiANUS  logisch  verband  missen.  Yolgens  de  L.  Aelia 
Sentia,  zegt  hij,  wordt  de  minderjarige  vindicta  manumis- 
SQS  niet  civis  Bomauus,  tenzij  causa  probata.  De  tegen- 
stelling zal  dus  moeten  zijn  sine  consilio  manumissus  ci- 
vis Bomanus  non  fit.  En  welke  conclusie,  trekt  de  regts- 
geleerde:  ideo  —  quia  C.  B.  non  fit,  lex  voluit  eum  ser- 
vom  manere»  Dat  eindelijk  het  woord  Caesaris  eene  cor- 
ruptie is,  hierover  zijn  het  de  meeste  interprètes  eens. 

De  oudere  uitgevers  cdiacujs,  scudlting  en  cannboietbu 
schrappen  Caesaris  weg.  Terecht  echter  merkt  vangerow 
{ÜAer  die  Latini  Juniani^  bl.  26)  op,  dat  het  moeilijk 
te  begrijpen  is,  hoe  een  afschrijver  er  toe  zou  zijn  geko- 
men een  vreemd,  in  den  zamenhaiig  volstrekt  niet  passend 
woord  in  dier  voege  in  den  tekst  in  te  'lasschen. 

Yan  hen,  die,  gelijk  puooi  [Obaerv,  duae  de  Jur.  Oiv. 
Bonn.  1881),  de  uitdrukking  op  dien  grond  verdedigen, 
als  zou  oorspronkelijk  de  30  an  nis  minor  manumissus  aan 
den  populus  fiomanus  vervallen  zijn,  en  ulpianus,  omdat 
bet  aerarium  zich  in  den  Fiscus  had  opgelost,  in  plaats  van 
P.  B.  Caesaris  zou  hebben  geschreven,  van  hen  zeg  ik,  wat 
reeds  sghultdig,  mera  commenta  et  omni  auctoritate  de- 
stitnta.  Om  toch  niet  eens  daarvan  te  spreken^  dat  het  dan 
in  elk  geval  moest  zijn  Caesaris  servum  fieri  niet  manere, 
zoo  is  er  moeilijk  eene  reden  uit  te  vinden,  waarom  eene  niet 
verboden  vrylating  ten   gevolge    zou   hebbeu    gehad    eene 


(100) 

confiscatie^  welke  alleen  gerechtvaardigd  zou  zijn  geworden 
door  het  belang  van  den  Staat  als  b.  v.  in  het  geval  der 
dedititii.    Gaj.  I.  27. 

Over  de  onderscheidene  min  of  meer  scherpzinnige  con- 
jecturen   van   HUGO,   ZIMMERN,    SCHILLING,    BBTHMANN    HOLL- 

wEG,  zie  VANGEROW  t.  a.  p.  Ook  die  der  lateren  bevredi- 
gen niet,  noch  die  van  heetz,  die  voor  Caea.,  L.  Ae.  S{enUa) 
wil  lezen,  noch  die  van  husghke,  die  in  de  nieuwste  uit- 
gave yan  ülpunüs  heeft  ejus  aeUxtU.  In  elk  geval  zijn 
daardoor  de  innerlijke  bezwaren  niet  opgelost.  Het  zijn 
dan  ook  deze  voornamelijk,  die  vangerow  genoopt  hebben 
zijn  toevlucht  te  nemen  tot  een  ultimum  remedium,  door 
namelijk  te  stellen,  dat  de  woorden  „  ideo  sine  consilio 
manumissum  caesaris  servum  manere  putat^'  een  glossema 
zijn.  „Ich  bin  zwar,*^  zegt  hij,  „nicht  geneigt  gleich  an 
„unseren  Quellen  zu  drehen  und  zu  schneiden,  wenn  uns 
„etwas  anstössig  vorkommt;  und  wie  sehr  die  Urheber 
„solcher  Emendationen  beschämt  werden  können,  das 
„hat  uns  ja  gajüs  in  manchen  glänzenden  Beispielen  ge- 
„zeigt.  Aber  in  unserm  Falle  ist  ein  wahrer  Nothstand 
„vorhanden  und  frei  bekenne  ich,  das  die  vorgeschlagene 
„  Ausmerzung  fiir  mich  zur  festen  Ueberzeugung  geworden 
„  ist.*'  Men  ziet  het,  de  uiterste  nood  alleen  dringt  hem  tot 
dit  uiterste  redmiddel.  Hij  stelt  zich  de  zaak  aldus  voor. 
Iemand  die  de  plaats  van  ulpiantts  las  redeneerde  zoo  :  de 
L.  Âel.  Sent.  maakt  den  minor  vindicta  apud  consilium  ma- 
numissum tot  civis  Bomanus,  den  testamento  manumissum 
slechts  feitelijk  vrij;  ergo  blijft  de  vindicta  sine  consilio 
manumissus  slaaf.  Zoo  schreef  hij  aan  den  rand  van  zijn 
Codex:  ideo  sine  consilio  manum.  L  Ae,  S.  servum  ma- 
nere putat  Een  afschrijver  hield  deze  randglosse  voor  den 
oorspronkelijken  tekst  en  laschte  ze  daarin,  zoo  echter  dat 
hij  in  plaats  van  1.  ae.  s.  Caes.  schreef,  waaruit  later  Cae- 
saris is  voortgekomen.    Om  deze  meening  waarschijnlijk  te 
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vinden^  zal  men  zich  alzoo  moeten  voor  oogen  stellen  en  een 
lezer  die  ellendig  slecht,  en  een  afschrijver  die  in  het  geheel 
niet  gedacht  heeft  En  toch  ligt  de  waarheid  zoo  nabij,  dat 
men  zich  zou  moeten  verwonderen,  hoe  men  niet  reeds  lang 
op  het  rechte  spoor  gekomen  is,  als  het  niet  bij  ondervinding 
bleek,  hoe  het  meest  eenvoudige  lang  verholen  blijft.  Het  lijdt 
mijns  inziens  geen  twijfel,  dat  de  woorden  waarmede  wij  ons 
bezig  houden  niet  behooren  tot  deze  maar  tot  de  onmiddel- 
lijk volgende  paragraaf.  In  §  12  nam.  behandelt  ülpianus 
dat  caput  van  de  L.  Ael.  Sent.  waarbij  de  leeftijd  van  den 
vrijtelaten  slaaf  bepaald  was,  en  hier  had  hij  tweeërlei  ma- 
Dumissio  te  vermelden,  die  per  vindictam  en  die  per  tes* 
tamentnm  (den  Census,  ten  zijnen  tijd  buiten  gebruik,  L 
§  8,  kon  hij  ter  zijde  laten).  In  het  eerste  geval  verleent 
alleen  de  causae  probatio  het  burgerrecht.  In  alle  an- 
deren, dit  sprak  van  zelf,  had  de  slaaf  daar  er  geen 
verbod  tot  vrijlaten  bestond,  feitelijk  de  vrijheid.  Alleen 
moest  de  testamentaire  vrijlating  afzonderlijk  vermeld  wor« 
den,  omdat  men  wellicht  niet  zonder  grond  kon  hebben  ge- 
twijfeld, of  niet  de  er^enaam  dengene  die  bij  het  leven 
des  erflaters  alleen  krachtens  diens  persoonlijken  wil  de 
vrijheid  had  ingeademd,  na  diens  dood  wederom  als  slaaf 
kon  behandelen.  Daarom  moest  de  wet  uitdrukkelijk  er 
bijvoegen  :  testamento  vero  manumissum  perinde  haberi  atque 
H  damini  voluntate  in  libertate  esset  ^).  Nii  gaat  ulpianüs 
over  tot  de  bepaling  (§  13),  waar  het  niet  meer  geldt  de 
bloote  ontzegging  van  het  jus  Civitatis,  maar  een  verbod  van 
vrijlating.  Ëadem  lex  —  prohibet  servum  manumittere,  en 
nu  stelle  men  eenvoudig  de  betwiste  woorden  aan  het  einde 
van  deze  paragraaf,  dan  krijgt  men  dezen  klaren  zin  :  Dezelfde 
wet  verbiedt  de  mauumissio  d,oor  iemand  beneden  de  20  jaar, 
en  omdat  het  een  verbod  is  en  niet  een  bloote  beperking 


*)  Deze  woorden  krijgen  alvoo  kracht  en  beteekenis. 
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van  de  civitas,  ei  ideo,  zoo  volgt  hierait  dat  niet  gelijk 
in  het  vorige  geval  alleen  het  burgerrecht  wordt  ontzegd, 
maai  alle  kracht  aan  de  manamissio  onttrokken. 

Ik  noemde  deze  transpositie  eenvoudig,  niet  alleen  om- 
dat  zij  de  verbroken  harmonie  in  het  rechtsysteem  her« 
stelt,  maar  vooral  ook^  omdat  wij,^  bij  de  twee  andere 
schrijvers,  die  hetzelfde  onderwerp  behandelen,  volkomen 
denzelfden  gedachtengang  terugvinden,  dien  wij  hier  bij 
üLPiANüs  aantreffen.  Vooreerst  bij  gaxus,  die,  na  in  het 
eerste  boek  §  S8  hetzelfde  verbod  te  hebben  vermeld,  en 
ontwikkeld^  in  §  41  daarop  laat  volgen.  „Et  quam  vis  La- 
„tinum  facere  velit  minor  viginti  annorum  dominus,  tar 
„men  nihilominus  debet  apud  consilium  causam  probare 
„et  ita  postea  inter  araicos  manumittere.'^  Wat  anders 
zegt  0AJT7S  dan  hier  ulpianus,  sine  consilio  manumissus 
servns  manelP  Maar  veel  sterker  nog  komt  dit  ait  bij 
D08ITHEÜ8  §  15,  waar  wij  lezen:  Minor  viginti  anno- 
rum manumittere  nee  vindicta  potest  nee  testamento.  ito- 
qt»e  (kan  men  iets  meer  overeenstemmend  vinden  met  het 
ideo  van  ulpianus)  neo  Latinum  &cere  potest,  d.  i.  uit 
het  verbod  der  manumissio  moet  het  besluit  worden  ge- 
trokken, dat  de  Lex  Ael.  Sent.  zelfs  geen  feitelijke  vrijheid 
kan  hebben  gewild  ;  en  zoo  verklaart  zich  bij  ulpianus  het 
woord  pufai,  dat  overigens  van  een  wet  wel  wat  vreemd 
klinkt,  ongedwongen. 

Tot  geruststelling  van  hen  die  liever  in  een  onzinnige 
verklaring  berusten,  dan  zich  de  geringste  afwijking  van 
een  Codex  zouden  veroorloven,  meen  ik  hier  nog  dit  te 
moeten  bijvoegen,  dat  het  thans  als  zeker  vaststaat,  dat 
alle  bekende  handschriften  van  ulpianus  tot  grondslag 
hebben  den  Codex  Vaticanus,  en  dat  deze,  gelijk  hüschkb 
door  een  menigte  voorbeelden  heeft  aangetoond,  behalve 
door  andere  fouten  zich  juist  kenmerkt  door  verplaatsing 
van  woorden  en  zinnen  van  de  eene  paragraaf  in  de  andere. 
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En  nu  nog  over  het  woord  Caesaris.  Dat  het  onecht 
is  mag  wel  als  onbetwistbaar  worden  aangemerkt  Is  het 
geoorloofd  bij  zoo  vele  mislukte  pogingen  een  gissing  te 
wagen,  die  niet  van  alle  waarschijnlijkheid  ontbloot  is,  zoo 
meen  ik  te  mogen  beweren,  dat  in  plaats  van  caesaris  ge« 
lezen  moet  worden  manumissoris.  Wegens  het  voorafgegane 
manufnissum  kunnen  de  eerste  lettergrepen  (manumis)  ge- 
makkelijk zijn  uitgevallen  en  de  laatste  {soris)  in  Caesaris 
opgelost.  Doch  vraagt  men  welligt,  waartoe  deze  bijvoeging  ? 
waarom  niet  eenvoudig  servum  manere?  Deze  bijvoeging 
meen  ik  daardoor  te  moeten  verklaren,  dat  tegen  een  an- 
der  verbod  van  dezelfde  L.  Aelia  Sentia^  ^)  als  straf  bedreigd 
was  de  confiscatie  ten'  behoeve  van  den  Staat,  hier  daaren- 
tegen,  waar  het  gold  den  minor  tegen  X)verijlde  vrijlatingen 
te  vrijwaren,  zou  een  dergelijke  verbeurdverklaring  met  dat 
doel  in  volslagen  tweestrijd  zijn  geweest  en  moest  het  veel- 
eer de  geest  der  wet  worden  geacht,  dat  de  vrijlating  vol- 
strekt geen  gevolg  hebben  en  de  vrijgelatene,  als  ware  er 
niets  gebeurd,  des  vrijlaters  slaaf  zoude  blijven. 

•)  Gaj.  I.  27. 


GEWONE    VERGADERING 

DEB    AFDEELING 

TA4L-,   LETTER-,   GESCHIEDKUNDIGE   EN   WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GIHOÜDBN  DEN  13^«°  FEBRÜARIJ  1866. 

»gHü 

Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opzoomer,  j.  c.  g.boot, 

W.  MOLL,  T.  ROORDA,  W.  O.  BRILL,  L.  J.  F.JANSSEN,  J.  P.  Sik, 
C.  LEEMANS,  N.  REETS,  M.  DE  VRIES,  G.  DE  VRIES  AZ.,  J.  HOFFMANN, 
J.  B.  HOLVTERDA,  J.  E.  OOUDSMIT,.L.  A.  TE  WINKEL,  H.  C.  MILLIES, 
J.  VAN  LBNNEP,  G.  H.  M.  DELPRAT,  L.  P.  GH.  VAN  DEN  BEEGH. 

X/VAiA/VA/VWW 

Het  proces-verbaal  der  vorige  Vergadering   wordt   gele- 
zen en  goedgekeurd. 


De  Heer  vissering  heeft  bericht  ingezonden,  dat  hij  door 
ongesteldheid  verhinderd  wordt  de  Vergadering  bij  te  wo- 
nen en  de  toegezegde  bijdrage  te  leveren. 


De  Heer  boorda  voert  het  woord  over  een  algemeen 
letterschrift.  Hij  kan  zich  met  het  stelsel^  ontwikkeld  door 
-Prof.  LEPSius,  in  diens  Standard  Alphabet,  van  welk  werk 
eene  tweede  verbeterde  uitgaaf  in  1863,  op  kosten  van 
het  Engelsche  Zendelinggenootschap  uitgegeven  en  verspreid 
werd,   niet  vereenigen;    maar  acht  bet  doel  langs  een  an- 
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deren  weg  zeer  goed  bereikbaar.  De  bezwaren  tegen  het 
stelsel  van  lspsius  zijn  vooral  de  volgende:  V.  het  Stan- 
dard  Alphabet  is  geen  Romeinsch  letterschrift,  maar  een 
door  LEPSius  verzonnen;  2^.  het  is  in  de  praktijk  lastig 
voor  den  schrijver  en  uitgever  om  de  massa  verschillende 
typen,  en  voor  den  lezer,  althans  bij  zwak  licht;  S^het  is 
ongeschikt  voor  eene  eenparige  schrijfwijze  van  geogra- 
phische namen. 

Lepsius  zegt  wel,  dat  zijn  stelsel  rust  op  een  physiolo- 
gischen grondslag;  maar  welke  die  zij  wordt  niet  opge- 
geven en  daarvan  ook  geen  spoor  gevonden.  Zelfs  heeft 
hij  niet  goed  gevonden  de  hem  door  baückb  aangewezen 
font  in  de  benamingen  faucalea  en  gutturales  te  verbe- 
teren. 

In  hetgeen  lbpsius  zegt  van  de  enkelvoudige  en  com- 
plexe, de  explosive  en  fricative  klanken  heerscht  veel  ver- 
warring en  komt  de  schrijver  telkens  met  zijne  eigene  stel- 
lingen in  tegenspraak.  Dit  punt  wordt  door  den  Spreker 
met  verscheidene  voorbeelden  opgehelderd. 

De  Spreker  wil  het  door  lepsius  beoogd  doel  bereiken 
door  een  letterschrift  uitsluitend  bestaande  uit  Bomeinsche 
letterteekens,  en  de  wijziging  van  den  klank  in  vreemde 
talen  aanduiden  door  diacritische  punten.  Zoo  zal  naar 
zijne  overtuiging  een  alphabet  ontstaan,  dat  noch  voor 
schrijver  en  drakker,  noch  voor  den  lezer  groote  bezwaren 
kan  opleveren.  Het  moet  rusten  op  een  vasten  physiolo- 
gischen grondslag,  waartoe  eene  naauwkeurige  kennis  van 
de  natuur  zoowel  van  het  spraakorgaaii,  als  van  de  bij- 
zondere wijze,  waarop  ieder  spraakgeluid  gevormd  wordt, 
een  vereischte  is. 

Het  gesprokene  is  eene  inleiding  tot  eene  uitvoerige 
verhandeling  over  de  natuur  der  verschillende  spraakge- 
luiden en  over  een  algemeen  letterschrift  met  Romeinsche 
karakters,  dat  de  Spreker  ter  plaatsing  in  de  Werken  der 
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Akademie  aanbiedt,  met  den  wensch,  dat  het  even  als  het 
oorspronkelijk  in  het  Hoogdaitsch  geschreven  boek  van 
Prof.  uspsius  tevens  in  het  Engelsch  zal  verschijnen. 


De  Voorzitter  benoemt  in  de  Commissie  van  beoordee- 
ling  over  het  werk  van  den  Heer  boord a,  de  Heeren 
BUTGBRS,  LBEMANS  en  TE  WINKEL.  De  beide  laatstgenoem- 
den verzoeken  van  die  taak  verschoond  te  worden  even 
als  de  Heeren  m.  db  vries  en  brill»  hoffuakn  en  milliks. 
In  dezen  staat  van  zaken  aoht  dë  Voorzitter  het  raadzaam 
niet  tot  aanvalling  der  Commissie  over  te  gaan,  voordat  aan 
de  leden  gelegenheid  gegeven  is  om  over  het  gehoorde  be* 
denkingen  mede  te  deelen,  of  vragen  tot  den  Spreker  te 
richten. 

Daarop  erkent  de  Heer  millies  het  belangrijke  der  be* 
handelde  vraag,  maar  twijfelt  of  de  Heer  roorda  zijn  doel 
op  de  voorgestelde  wijze  bereiken  kan.  Er  zijn  zoovele 
Bchakeeringen  in  de  uitspraak  van  allerlei  klanken  in  iedere 
taal,  dat  zij  niet  te  vatten,  veelmin  door  teekens  uit  te  druk- 
ken zijn.  Lbpsius,  hoewel  hij  nog  vreemde  teekens  ge- 
bruikti  is  daarin  niet  geslaagd;  den  Heer  roobda  zal  het 
evenmin  of  nog  minder  gelukken. 

De  Heer  roorda  antwoordt,  dat  niemand  ooit  aan  het 
schrift  den  eisch  kan  stellen,  om  alle  fijne  nuances  in  de 
klank  uit  te  drukken.  Maar  hij  beweert,  dat  met  behulp 
van  zijn  letterschrift,  Arabisch  b.v.  zoo  kan  geschreven 
worden,  dat  wie  die  taal  kent  dadelijk  ziet,  hoe  hij  die 
uitspreken  moet. 

Op  eene  vraag  van  den  Heer  van  lennep,  of  ook  de 
juiste  uitspraak  der  medeklinkers  op  die  wijze  zal  kunnen 
voorgesteld  worden,  antwoordt  de  Spreker,  dat  met  behulp  van 
zijn  letterschrift  zelfs  de  uitspraak  van  de  tongdraaijingen 
in  het  Friesch  voor   vreemden  duidelijk  te  maken  zijn. 
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De  Heer  lebmaks  geeft  ziju  leedwezen  te  keanen,  dat 
de  Spreker  niet  vroeger  zijne  bezwaren  tegen  het  Standard 
Alphabet  aan  Prof.  lepshts  beeft  medegedeeld,  niettegen- 
staande bij  daartoe  door  den  schrijver  uitgenoodigd  was; 
dan  had  deze  die  kannen  wegen,  en  daafvan  bij  zijne 
tweede  bewerking  gebruik  maken.  Hij  voor  zich  beeft  het 
stelsel  van  den  Berlijnschen  geleerde  zeer  brnikbaar  voor 
het  Egyptisch  bevonden,  even  als  de  Heer  hoffmann  zich 
daarvan  tot  transscriptie  van  het  Ghineesch  en  Japansch 
bedient.  Hij  vindt  de  aanmerkingen  van  den  Spreker 
deels  overdreven,  deels  onjuist  en  beweert,  dat  de  physio- 
logische grondslag  niet  ontbreekt,  maar  op  eene  bijeen- 
komst van  taalgeleerden  en  physiologen  te  Londen,  waarbij 
I.EP81US  tegenwoordig  is  geweest,  is  vastgesteld. 

De  Heer  rooeda  verklaart,  dat  het  gehoorde  hem  noch 
▼an  het  aanneembare  van  het  stelsel  van  lispsiüs,  noch 
▼an  dwaling  in  zijne  voorstelling  van  hetzelve,  heeft  over- 
tuigd. 

De  Heer  tb  winkel  heeft  ook  bezwaren  tegen  het  al» 
phabet  van  lbpsiüs.  Hij  acht  aanvulling  en  verbetering 
wenschelijk,  maar  ziet  geene  behoefte  in  een  letterschrift, 
dat  aanspraak  maakt  op  het  geven  eener  juiste  voorstel- 
ling van  de  uitspraak  van  alle  woorden.  Tot  dat  einde 
acht  hij  bet  alphabet  van  brücke  geheel  voldoende«, 

Na  deze  uitvoerige  gedachtenwisseling  verklaart  de 
Toorzitter,  dat  het  nu  gebleken  is,  dat  de  benoeming  van 
de  Heeren  leemans  en  te  winkel  tot  leden  der  Commis- 
sie, terecht  geschied  is.  Ook  de  Heer  rookda  nopdigt 
die  beide  Heeren  dringend  uit,  om  met  den  Heer  rutoers 
zijn  werk  te  beoordeelen  en  hunne  bedenkingen  aan  hem 
mede  te  deelen.  De  Heeren  leemans  en  tb  winkel  vol- 
harden in  hunne  weigering.  De  Heer  millies,  daartoe  op 
nieuw  uitgenoodigd,  verklaart  zich  bereid  lid  der  Commis- 
sie van  beoordeeling  te  worden. 
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De  tijd  is  te    ver   verstreken    oin    eene   archaeologische 
bijdrage  van  den  Heer  Janssen  te  hooren. 


De  Heer  bgemans  bericht,  dat  bij  de  Commissie  voor 
de  overblijfsels  der  oude  vaderlandsche  kunst  zijn  inge- 
komen mededeelingen  van  Jonkheer  v.  de  stubbs  te  Lei- 
den en  van  denzelfden  naamloozen  schrijver^  van  wiens 
schrijven  over* de  Witte  Poort  te  Leiden  vroeger  gewag 
is  gemaakt.  De  Heer  leemans  deelt  verder  mede,  dat 
met  de  slooping  dier  poort  reeds  een  aanvang  is  gemaakt 
en  dat  hij  in  drie  artikels,  in  de  Leidsche  Courant  ge- 
plaatst, zich  verzet  heeft  tegen  de  verdere  plannen  tot  het 
sloopen  der  poorten  van  Leiden. 


Hierna  wordt  de  Yergadering  gesloten. 


VERSLAG  DER  COMMISSIE, 

BBSOBMD  TOT      . 

BEOORDEELINQ   DER   LATIJNSCHE   GEDICHTEN, 

INOKZONDBN  »  1864 

\ 

TER  MEDEDINGING  NAAR  DEN  EEREPRIJS 
Urr  HET  LEGAAT  VAN  HOEUFFT. 


Mocht  de  taak  der  Commissie,  in  uwe  vergadering  van 
9  Januari  j.L  benoemd  om  verslag  uit  te  brengen  en.  van 
preadvies  te  dienen  betreffende  de  ingekomen  Latijnsche 
prijsdichten,  dit  jaar  zeer  gemakkelijk  heeten  voor  zoo  verre 
de  Leden  dier  Commissie  reeds  terstond  bij  een  eerste 
lezing  in  staat  waren,  hun  oordeel  daarover  te  vestigen, 
en  er  tnsschen  hun  beschouwingswijze  niet  het  geringste 
verschil  bestond,  zoo  was  zij  van  een  anderen  kant  verre 
van  aangenaam.  Immers  de  verj^Iichting  om  slechte  of  slechts 
middelmatige  verzen  te  lezen,  zal  wel  niemand  als  een  ge- 
noegen kunnen  worden  toegerekend;  en  alleen  dwarsche 
verstanden  kunnen  er  behagen  in  scheppen  te  moeten  af- 
keuren waar  zij  zoo  gaarne  :  hadden  willen  prijzen. 

Dat  de  Commissie  tot  dat  in  't  algemeen  afkeurend  oor- 
deel genoegzame  reden  heeft,  zal  aan  de  Afdeeling  blijken 
als  zij  kennis  heeft  bekomen  van  de  gronden,  waarop  dat 
oordeel  steunt;  en  tot  wier  vermelding    thans   bij    achter- 
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eenvolgende  beschouwing  der  ingekomen    gedichten   wordt 
overgegaan. 

N*.  1  voert  tot  opschrift:  De  Foedere  inter  Gallas  et 
BriiannoB  contra  Moecos  inito  anno  MDCCCLIIII. 

Ofschoon  wijlen  de  Heer  hoeufft  aan  de  mededingers 
naar  den  prijs  de  keuze  hunner  onderwerpen  heeft  vrijge- 
laten^ gelooft  de  Commissie  niet,  dat  het  in  zijn  bedoeling 
gelegen  heeft,  politieke  pamfletten  uit  te  lokken,  en  wei- 
nig anders  is  het  bovengenoemde  stuk.  De  schrijver  vaart 
daarin  op  heftige  wijze  uit  tegen  de  Engelschen,  aan  wie 
hij  de  schuld  geeft  van  al  het  kwaad,  dat  in  de  laatste 
jaren  over  Frankrijk,  Italië,  het  Pausdom,  China,  Algiers 
enz.  is  gekomen.  Maar  bovendien  is  het  gedicht,  blijkens 
de  eigen  verklaring  van  den  maker,  tien  jaren  geleden  ge- 
schreven en  heeft  dus  veel  verloren  van  die  actualiteit, 
welke,  bij  gebrek  van  andere  verdiensten,  belangrijkheid  ge- 
ven kan  aan  een  politiek  pamflet.  Muntte  het  gedicht  npg 
uit  door  schitterende  plaatsen  of  vernuftige  gezegden,  waar- 
dig om  in  het  geheugen  bewaard  te  worden,  men  zou,  om 
inhoud  en  vorm,  de  strekking  kunnen  voorbijzien,  maar 
ongelukkig  is  dit  niet  het  gevaU  Zoo  het  zich  door  iets 
onderscheidt;  is  het  door  de  keuze  van  vreemd  klinkende 
en  ongewone  uitdrukkingen,  door  toespelingen  op  lang  ge* 
leden  of  ver  gebeurde  zaken,  zoo  dat  men  bij  de  lezing 
telkens  verplicht  is  de  talrijke  aanteekeningen  te  raadple- 
gen, die  bij  het  stuk  zijn  gevoegd«  Niet  iedereen  b.  v. 
zal  het  dadelijk  in  't  oog  vallen,  dat  door  Lusi  arva  „  Por- 
tugal," door  LuncUa  Belle  de  „Hellespont^'  moet  worden 
verstaan,  en  men  moet  goed  op  de  hoogte  zijn  om,  bij  't 
lezen  der  regels 

periret 
Ne  Isacidi  mendax  syngrapha  Padßeo, 
te  weten,   welke  '  Pacificus  bedoeld  wordt.  —  Bij   \   lezen 
der  regels,  in  een  toespraak  aan  Napoleon  UI  voorkomende, 
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Idque  placet  magis  cAque  magiB  tibi  arundine  caeca, 
Ne  gravie  ineurgae  ultar,  adire  iecur^ 

moet  men  uit  den  zin  opmakeni  dat  met  die  arundo  caeca 
*t  een  of  ander  heisch  moordtaig  bedoeld  wordt;  maar 
welk  ?  Stond  er  nog  arundo  muta,  men  zou  aan  een  „  wind- 
roer"  kannen  denken. 

Ook  wat  latiniteit  en  juistheid  van  uitdrukking  betreft, 
laat  het  gedicht  veel  te  wenschen  over.  Als  bewijs  voor 
deze  stelling  kan  het  genoegzaam  worden  geacht,  de  vier 
eerste  regels  aan  te  halen. 

Scilicet  ut  canibus  damae,  accipiirique  columbae, 
Nuper  erant  Galii  sic  odio  Angligenie, 

Beller ophonteam  queis  fraudem^  inlataque  Magno 
Probra  videbatur  veile  piare  Nepos, 

Daargelaten  de  aandoenlijke  vergelijking  van  de  Frau- 
schen  met  damherten  en  dui^es,  mag  men  vragen,  of  de 
genoemde  dieren  een  voorwerp  van  haat  zijn  voor  de  hou- 
den en  gieren?  Integendeel  mag  men  aannemen,  dat  deze 
twee  Ii^atste  diersoorten  zeer  veel  van  de  eerstgemelde  hou- 
den, t.  w.  om  er  haar  maal  van  te  doen.  Omgekeerd  ziju 
de  houden  eu  gieren  voorwerpen  van  afschuw  en  haat  voor 
de  herten  en  duiven,  en  dàt  had  de  schrijver  moeten  zeg- 
gen. —  Of  het  wegvoeren  van  Napoleon  op  het  schip 
ßdlerophon  een  fraus  bellerophontea  genoemd  mag  wor- 
den, zou  aan  twijfel  onderhevig  kunnen  zijn;  maar  wat 
stellig  afkeuring  verdient  is  l^  het  bezigen  van  ^t  woord 
Magno  op  zich  zelf,  zonder  aanduiding  welke  Magnus  er 
bedoeld  wordt,  en  dat  nog  wel  in  tegenstelling  met  nepos. 
Tegenover  magnus  staat  parous;  tegenover  nepos^  avus; 
want  dat  nepos  hier  voor  „  neveu''  wordt  genomen,  is  even 
strijdig  met  het  Latijnsche  spraakgebruik  als  het  bezigen 
van  piare  in  den  zin  van  ,,doen  boeten.'' 

De  wensch  van  den  schrijver  dat  en  Kussen  en  Turken 
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voor  de  Franschen  mogen  zwichten,  is  tot  heden' niet  ver- 
vuld en  heeft  vooreerst  geen  kans  vervuld  te  worden.  Het 
gedicht  moge  dus  liever  tot  zoo  lang  in  des  schrijvers  por* 
tefeuille  blijven. 

N^  2  heeft  tot  opschrift:  Easulantem  in  Corsica  Sene- 
cam  propter  calumnias  Messalinae  Maternus  poeta^  admo- 
dam  adolescens^  consolatur  ;  met  de  zinspreuk  :  Saliern  ten- 
tasse iuvabit. 

Dit  is  over  't  geheel  wat  men  noemen  kan  „een  zoet 
versje/'  en  dat,  ter  voldoening  aan  een  opgegeven  zangstof 
bij  de  hoogste  klasse  eener  Latijnsche  school,  zeker  eenige 
bonae  notae  zou  verdienen.  Maar  daarmede  is  ook  alles 
gezegd.  —  Aan  hetgeen  het  opschrift  belooft  wordt  eigent- 
lijk  niet  voldaan  ;  want  het  gedicht  is  geen  troostrede,  maar 
een  gezwollen  allocutie,  met  een  slot,  dat  de  maker  zich 
blijkbaar  vrij  wat  moeite  gegeven  heeft  te  rekken,  ten  einde 
het  vereischte  minimum  van  60  regels  te  bekomen.  Zeker 
zou  Maternus  anders  hebben  gesproken,  althans  indien  de 
schrijver  van  den  dialogue  de  OraL  11  hem  met  recht 
liet  zeggen:  hodie  si  quid  in  nobis  notitiae  ac  nominis 
est^  9nagis  arbitror  carminum  quam  orationum  gloria  par- 
turn.^  Ook  de  uitdrukkingen  zijn  niet  overal  onberispelijk, 
b.  V.  waar  de  Muze  virtutis  generosa  diens  genoemd  wordt. 
Aan  stopwoorden,  gebezigd  ten  einde  het  metrum  te  ver- 
krijgen, ontbreekt  het  niet,  en,  zoo  de  Commissie  al  het 
vertrouwen  moge  uitdrukken,  dat  de  schrijver  bij  meerdere 
oefening  mettertijds  iets  goeds  zal  kunnen  leveren,  is  het 
uu  geleverde  te  onbeduidend  om  voor  eenige  bekrooning 
in  aanmerking  te  komen. 

T^^  8  dat  „den  lof  der  Bezems"  bezingt,  is  zeker  vrij 
wat  vermakelijker  dan  het  vorige  :  ongelukkig  toont  de  ma- 
ker, dat  hij  noch  in  zijn  onderwerp,  noch  in  de  regels  der 
versifikatie  behoorlijk  t'huis  is.  Wat  het  onderwerp  betreft, 
hij  bezingt  in  het  eerste  gedeelte  van  zijn  gedicht  de  hek- 
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sen,  die  naar  den  Bloksberg  rijden;  doch  hij  schijnt  niet 
te  weten«  dat  de  Bloksberg  in  de  middeleenwsche  Germaan- 
sche  legenden  t'hais  behoort  en  geenszins  in  de  Scandi- 
navische mythologici  waarin  zijn  gedicht  ons  had  verplaatst 
Voorts  twijfelt  de  Commissie,  of  iemand,  al  had  hij  het 
kritisch  woordenboek  der  Ned.  Mythologie  van  ons  medelid 
van  den  Bergh,  waartoe  de  Schrijver  verwijst,  nog  zoo  goed 
bestadeerd,  zon  begrijpen,  dat  men  door  ungrae  en  eabali, 
,,  ennjers^  en  ,,  kabouters^  moet  verstaan,  of  dat  ranae^ 
fodddt  en  tnara^  vertalingen  moeten  heeten  van  ,^vnile 
jdruit,  zwarte  prij**  enz. 

Na  de  bezems  als  voertuigen  der  nachtrijdsters  te  heb- 
ben besproken,  beslait  hij  dit  gedeelte  van  zijn  gedicht 
met  de  waarschijnlijk  vrij  onnoodige  vermaning,  dat  de 

Dwores  dtdces,  maires  nuptaeque  venustae 

zich  van  dat  vervoermiddel  mogen  onthouden,  maar  dien 
liever  aanmerken  als  een  wapen, 

Olaria,  seeptrum  ßoribua  ornatusque  caranae. 

Hoe  dat  echter  moet  plaats  hebben  is  aan  de  Commis- 
sie niet  duidelijk  en  wordt  door  den  Schrijver  niet  gezegd. 

Van  die  met  bloemen  omkranste  bezems  springt  de  dich- 
ter onmiddellijk  over  op  die,  welke  door  onze  zeehelden 
van  den  mast  werden  gehangen«  Hij  wordt  hiertoe  gedre- 
ven door  een  antiquum  folium,  dat  zeker  „een  oud  fo- 
lianf'  zal  moeten  beteekenen,  misschien  wel  Brandts  Ze^ 
ven  fxin  de  Rinter.  Nu  volgt  de  beschrijving  van  een 
vloot  met  haar  spini  martiferi  en  papUianes  erranUa  {w^lsiT' 
mede  de  Commissie  onderstelt  dat  „  kanonnen^  en  „  wappe- 
perende  vlaggen  of  wimpels  {paviUoneY*  aangeduid  worden), 
en  voorts  die  van  een  zeeslag,  onder  de  Buyter,  die  ze- 
gevierend terugkeert,  flumino  verso,  van  welk  flumino  verso 
zel&  met  behulp  der  aanteekening  verso  pro  everso,  de  be- 
teekenis  nog  niet  duid'^lijk  is.    „  Die  dagen"  gaat  dp  Schrij- 
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ver  Toortj  „  waarin  de  zee  schoon  geveegd  en  de  bezem  .van 
den  mast  geheschen  werd,  zijn  na  voorbij,  mijn  vaderland; 
maar 

artibus  auUm  fruetu  nunc  adole»xuf\ 

en  met  een  zegewensch  wordt  hçt  gedicht  besloten. 

Aan  vinding,  aan  verbeelding,  ontbreekt  het  den  (zeker 
nog  jengdigen)  maker  niet;  doch  er*  dient  nog  eenige 
orde  in  zijn  denkbeelden  te  komen,  en  vooral  zal  hij  de 
eischen  van  taai  en  versboaw  beter  bestudeerd  moeten 
hebben,  eer  hij  iets  dragelijks  in  *t  licht  zal  kannen 
brengen.  Tot  staving  van  die  uitspraak  wijzen  wij,  wat 
de  iaal  betreft,  op 

VS.  67.  Perdunt  naves  — -  voor  ,^de  schepen  gaan 
verloren^  op  animo  de/eäo,  op  terrae  surrectae  exulvaque 
palude,  op  ad  tnali  punctum  en  dergelijke  barbarismen. 

In  zijn  verzen  is  de  Schrijver  bijzonder  op  allitteraties 
gesteld. 

Zoo  b.  V.         rs.     1  Se  iam  im  mersU. 
20  mente  timente. 
26  eurru  currere* 
ea»  wil  men  voorbeelden  van  sierlijke  poëzy,  zoo  leze  men 
regels  als: 

Omnia  eonticuerunt:  Stêllae  coUoquebantur, 

Men  zou  er  wel  kunnen  bijvoegen  :  Vatee  conturbabatur. 

Dan  genoeg  om  een  afkeurend  oordeel  over  dit  stuk 
te  wettigen. 

j^\  4  —  Vapitiê  damnati  uUima  vitas  momenta  —  is 
buitentwijfel  van  dezelfde  hand  als  N*.  S  en  gaat  kreupel 
aan  dezelfde  gebreken.  Het  behandelt,  na  Victor  Hugo,  de 
laatste  uren  eens  ter  dood  veroordeelden,  maar  in  plaats 
van  in  sierKjk  proza,  in  onleesbare  verzen.    Men  oordeele  : 

VS.  4.    Terras/que  agro^l  sylf  vas  ßui/di  fluvi/û 
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Kent  de  Schrijver  weliicht  vloeden,  die  niét  vloeibaar 
sijnP 

5.  Omnia  vivunt,  ßores  odorant,  prata  mreseuntf 
Arbor  crtscit^  avis  carmina  eoncinuit. 

Waarom,  behalve    omdat   het    zoo   in   de    maat   te   pas 

kwam,  hier  een  praeteritum  na  vier  praesentia  moet  komen, 

en  hoe  66n  vogel  te  samen  kan  zingen,  is  niet  zeer  dui- 
delijk* 

10.  Neque  domum  matri»  nee  bona  cara  patrie 
en      52.  Martyr  foedavi  nomina,  mi  pater,  houdt 

sijn  ook  treffende  modellen  van  pentameters,  even  als  we- 
derom (14)  Querimonia  quid  (15)  experrectue,  taetue  (16) 
infelioi  felida  voorbeelden  zijn  van  diezelfde  zucht  om 
met  klanken  te  spelen,  die  in  het  vorige  gedicht  op  te 
merken  viel. 

Het  gedicht  heeft  tot  motto:  Phoebe, /ave,  novuê  ingre-^ 
duur  tua  templa  eaeerdoe.  —  Apollo  zal  zich  twee  malen 
bedenken  eer  hij  hem  in  zijn  tempel  toelaat:  en  uwe  Com« 
missie  zal  hem  althans  toeroepen  als  Bilderdijk  eenmaal 
aan  een  would'be^poet: 

Gb  heenen,  zit  wat  op  uw  kamer, 

En  oefen  u  een  jaar  of  tien: 
En  zijt  gj  dan  misschien  bekwamer, 

Zoo  kom  eens  wéér,  wy  zullen  zien. 

N*.  5  De  Academiie,  met  de  zinspreuk  :  Parturiunt 
montes,  naecetur  ridieulue  mus.  Wij  zijn  begonnen  met  een 
pamflet  en  wij  eindigen  met  een  paskwil;  als  gedicht  zeker 
bet  beste  van  de  vijf;  doch  vrij  onbeduidend  Van  inhoud.  De 
dichter  néémt  het  der  Afdeeling  zeer  kwalijk  af,  dat  hij,  die 
tweemalen  naar  den  prijs  heeft  gedongen,  geene  dier  beide 

8' 
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reizen  is  bekroond  geworden,  zelfs  met  geen  zilveren  me- 
daille. Zoo  iets  is  ongehoord:  zoo  iets  had  geen  plaats 
bij  den  wedstrijd,  geopend  door  Eneas,  door  de  Romeinen, 
door  de  Académie  des  jeux  floraux  te  Toulouse  :  ook  niet 
bij  de  Parijsche  Concoure,  waarin  hij  zich  met  groote  vreugde 
herinnert,  vroeger  den  eereprijs  te  hebben  behaald.  Hij 
richt  zijn  klacht  tot  den  Judex  atque  üLuBlrissimus  PraeseSj 
Academiae  bonus  dux.  Hij  schrijft  diens  ongunstig  oordeel 
toe  aan  zijn  eigen  vermetelheid,  dat  hij  met  satyrieke  kleu- 
ren de  Kermess  (een  woord  dat  onvertaald  in  een  Latijnsch 
vers  al  heel  zonderling  klinkt)  heeft  afgeschilderd;  doch 
vraagt  of  niet  Teniers  hoogen  lof  heeft  ingeöogst  door 
hetzelfde  te  doen.  —  En  dan»  't  is  niet  genoeg  voor  de 
Academie,  niet  te  bekroonen,  zij  veroorlooft  zich  nog,  convioia 
dura  naar  't  hoofd  te  werpen  van  de  vicia  cohors  :  dat  is 
onuitstaanbaar:  en  de  gierigheid  der  Academie  zal  nergens 
toe  leiden,  al  ware  het  ook  —  wat  niet  te  verwachten  is  — 
dat  zich  een  tweede  Homerus  of  een  tweede  Virgilius  op- 
deed« -—  Zeer  zeker  behoort  de  verontwaardigde  poëet  tot 
de  kategorie  van  geen  van  beiden,  en  zelfs  valt  er  op  zijn 
gedichtj  wat  stijl  en  latiniteit  betreft,  nog  al  het  een  en 
ander  aan  te  merken.    Zoo  b.  v.  is  in  vs.   I 

Dum  chorus  et  doctae  nutrix  Academia  turbae, 

vrij  raadselachtig  wat  met  dat  woord  chorus  verstaan 
moet  worden,  en  schijnt  aan  de  Commissie  (vs.  2)  omni 
aetate  vigens  een  zeer  ongepast  epitheton  voor  academia 
toe.  Vs.  8: 

Cum  graeca  ante  alias  pollens^  poUente  palaestra 

is  wartaal:  geen  Romein  heeft  ooit  van  een  pollens  pa- 
laestra gehoord,  en  welke  graeca  palaestra  bedoeld  wordt, 
blijkt  niet.  De  uitdrukkitig  tot  claris  floruit  annis  voor 
tot  annis  clara  floruit  is  niet  zuiver.    In  vs.  17 
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QtÊod  prhu  anJtiquae  dederarU,  tU  pignus,  Athenae 
zijn  de  woorden  ut  pignus^  waar  van  een  prijs  in  een  kamp- 
strijd  sprake  is,  wel  niet  anders  dan  als  een  stoplap  te  be- 
schouwen. —  Vs.  19  en  20 

Cum  nemo  ex  numero  sane  indonatus  ahirei 
Et  tune  non  etiam  deesaent  sua  praemia  vicüs, 

t\}ii  aan  Yirgilius  ontleend,  alleen  een  weinigje    veranderd, 
wat  ze  niet  mooier  maakt. 

Tusschen  den  aanhef  van  die  strophe,  vs.  lö 

Qtfod  primuvi  Aeneas  dedü  in  certamine  prisco, 

en  hetgeen  daarop  slaiten  moet,  vs.   21, 

Vos  autem  audetis  pcdmis  frustare  pcUaestram^ 
Vos  autem  athletae  sua  praemia  iusta  negatief 

wordt  alle  verband  gemist  ;  terwijl  bovendien  die  herhaalde 
elisie  van  eim  in  auiffln  ontiitstaanbaar  is. 
Uit  VS.  25 

Cum  dofia  argento  ferai,  aurea  munera  victor 

zoa  men  moeten  lezen,  dat   de    overwinnaar   zoowel   zilve- 
ren    als    gouden   prijzen   kreeg:    wat  stellig    de    meening 
niet  is. 
In  VS.  46 

Tennierus  gaudens  et  felix  auspice  terra, 

is  auspice  terra  een  stoplap  zonder  zin. 

Dan  genoeg  om  aan  te  toonen,  dat  dit  gedicht  niet  zoo 
veel  voortreffelijker  is  dan  de  vorigen  van  denzelfden  ma- 
ker om  aanspraak  te  maken  op  eenige  bekrooning:  welke 
bekrooning  niet,  gelijk  hij  beweert,  nuüi  Batavo  nisi  dm, 
vordt  weggelegd,  —  hiervan  moge  de  bekrooning  van  den 
Italiaan  Giacoletti,  en  de  onderscheiding  toegekend  aan 
de  schrijvers  van  de  orgia  Bacchi  pueri  en  van  de  fraga 
getuigen  ^  maar  alleen  ten  deele  valt  aan  hen,  die   iets 
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verdienstelijks,  die  meer  üau  gewoon  werk  leveren.  Ware 
de  Hoeuftiaansche  prijsuitschrjving  gelijk  te  stellen  met 
een  Farijsch  concours,  gelijk  de  schrijver  zulks  schijnt  te 
gelooven,  ware  de  Academie  gerechtigd,  het  voorbeeld  van 
Ëneas  te  volgen,  waar  de  schrijver  op  wijst«  en  praemia 
vietis  te  geven,  dan  zeker  zou  zelà  geen  ridkulw  mtu 
non  donatua  verdienen  heen  te  gaan;  maar  zoo  lang  de 
Academie  gebonden  is  aan  de  bepalingen  bij  het  legaat 
voorgeschreven,  zal  zij  zich  de  diatribe  van  den  schrijver 
wel  moeten  getroosten  en  een  Academia  avara  blijven. 

De  ComnUsne  voornoemd^ 
G.  H.  M.  DELPRAT. 
J.  C.  G.  BOOT. 
J.  VAN  LENNEP. 


GEWONE   VERGADERING 


DEB  AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESGHIEDKUIIDIGE  E^  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDER  DEN  18^«»  HAART  1865. 


Tegenwoordig   de   Heeren:    c.  w.  opzoombr,  w.  moll» 

J.  TAN  LBNNBP,  O.  H.  M.  DELPRAT,  N.  BKBT8,  L.  J.  F.  JAMSSBlf , 
C  UBBMAFIS,  S.  TISSBRING,  G.  DE  TRIES  AZ«,  M.  DB  TRIB8, 
I..  A.  TB  WINKEL,  #•  B.  GOVDSMIT,  H.  J.  KOENEN,  J.  C.  G.  BOOT, 
Tl^.  6.  BRILL,  R.  C.  BAKHUIZEN  TAN  DEN  BRQVK,  A«  KVBNEN, 
R.  J.  FRCIN,  J.  H.  SCHÖLTEN,  J.  A.  G.  TAN  HEVSDB,    J.   P.    8IX, 

en  Tan  de  Nataark.  Afdeeling  de  Heer  c.  j.  matthbs. 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Zitting  wordt  gelezen  en 
goedgekeard. 


De  Secretaris  deelt  mede,  dat  de  Heer  rutgers,  bij  mis- 
siTe  van  15  Februari  II.,  verklaard  heeft,  voor  de  Commis- 
sie ter  beoordeeling  der  Yerhandeling  van  den  Heer  roorda 
te  bedanken;  dat  dit  door  hem  ter  kennis  van  den  Heer 
ROORDA  is  gebracht,  en  deze,  bij  schrijven  van  4  Maart  11, 
zijn  'voornemen  heeft  te  kennen  gegeven  om  na  voor  de  Ver-' 
dagen  aan  te  bieden  eene  Yerhandeling  over  den  aard  en 
de  natnnr  van  de  verschillende  spraakgeluiden,  en  de  wijze, 
waarop  die  eenvoudig  en  duidelijk  met  Bomeinsche  karak- 
ters beteekend  en  onderscheiden  kunnen  worden. 

TBML.  BM  MKDED.  AFD.  LKTTBRK.  DBKL  IX.  9 
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De  Voorzitter  stelt  voor,  dat  stak  aan  te  nemen  en  in 
handen  te  stellen  van  de  Commissie  van  Redactie.  De 
Heer  leemans  bestrijdt  dit  voorstel.  Volgens  zijne  mee- 
ning behooren  de  Veralagen  niets  te  bevatten,  dat  niet  door 
de  Afdeeling  gehoord  is.  De  Voorzitter  wederlegt  die  mee- 
ning, door  voorlezing  van  de  art.  5  en  7  van  het  Regle- 
ment van  Ordé^  Ook  de  Heeren  dblprat,  moll  en  koenen, 
de  beide  laatsten  als  leden  der  Kommissie  van  Redactie, 
vinden  bezwaar  in  het  voorstel,  hetwelk  door  de  Heeren 
VAN  LENNBP  en  BOOT  Verdedigd  wordt  De  vraag  wordt 
daarop  aan  het  oordeel  van  de  Vergadering  onderworpen 
en  het  voorstel  bij  meerderheid  van  stemmen  aangenomen. 


In  antwoord  op  èene  vraag  van  den  Heer  van  lennep 
deelt  de  Voorzitter  mede,  dat  eene  officiële  kennisgeving 
van  het  overlijden  van  H.  M.  de  Koningin- Weduwe  is  ont- 
vangen en  door  het  bestuur  der  Akademie  op  de  gebrui- 
kelijke wijze  beantwoord. 


De  Heer  van  lbnnbp  leest  het  rapport  over  de  inge- 
zondene  Latijnsche  prijs versen.  Volgens  het  oordeel  der 
Commissie  heeft  geen  der  vijf  gedichten  genoegzame  ver- 
diensten, om  bekroond  of  eervol  vermeld  te  worden.  De 
Vergadering  vereenigt  zich  met  deze  uitspraak. 


De  Heer  Janssen  doet  eene  mededeeling  over  de  Griek' 
eehe  opschriften  der  gegraveerde  eteenen  van  het  Kamnklijke 
Kabinet  te  *e  Gravenhage, 

De  Spreker  wees  vooraf  in  het  algemeen  op  het  gèwigt 
van  opschriften  op  antieke  gemmen  voor  de  geschiedenis 
der  kunst  en  die  van  het  maatschappelijk  leven  der  ouden. 
Hij  onderscheidde  vier  hoofdsoorten:  namen  van  graveurs, 
namen    van^  bezitters^    gelukwenschen,     verklaringen    der 
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beeldwerken   zelve.     Hij   herinnerde   de   moeijelijkheid   om 
over  de  echtheid  dier  opschriften  te  oordeelen^    en    tevens 
de  noodzakelijkheid    daarvan,    vooral    ten     aanzien   van   de 
namen;  want  aangezien  er    slechts    weinige   (vier    of  -vijf) 
gravearsnamen  uit  de    geschriften  der  oaden    bekend  zijn, 
is  het  van  bijzonder  belang  te  weten,  in  hoever  dit  kleine 
getal  door  de  gemmen-opschriften  vermeerderd  kan  worden. 
Vroeger  was  ten  deze  weinig  of  geen    kritiek   uitgeoefend. 
Zel&  WINCKBLMANN9  de    groote    grondlegger    der   klassieke 
konstverklaring,  was  ten  aanzien  van    die    opschriften   nog 
onkritisch  te  werk  gegaan.     Men  zag  toen    in    de    namen 
bijna  uitsluitend  graveursnamen;  men  was  er   letterlijk   op 
uit  om  slechts  deze  te  vinden,  en    zoo    groeide   het   getal 
van  onde  graveurs  van  lieverlede  aan  tot  meer    dan    160. 
Âan  dit  gebrek  van  kritiek  werd  vooral  door   köhlëk  een 
einde  gemaakt;  hij  toog  met   stoute    hand    aan   het    werk 
tot  zuivering  van  dezen   Âugiasstal,  en  kwam  tot    het    re- 
sultaat   dat  er  slechts  vijf  antieke  graveursnamen  op   gem- 
men  voorkomen.    Het  voeti^poor  van  köhlbr  werd  waardig 
gevolgd  door  stephani  (köhlers  opvolger  aan  het  Museum 
te  Petersburg),  alsmede  door  bbunn,  welke  laatste,  ofschoon 
conservatiever  dan  zijne  beide    voorgangers,    toch  in    zijne 
Geseh.  der  grieck  Künstler  verklaard  heeft,  dat  „  het  grootste 
deel  der  kritische  beginselen  en   regelen,    die   hij    ter  be- 
oordeeling der    namen    op    gemmen    in    zijn   evengenoemd 
werk  voorgesteld  had,  door  köhlbr  (en  stjbphani)  het  eerst 
in  bet  licht  geplaatst  of  in  behoorlijken  omvang  toegepast 
waren.''    Door  bbunn  werd  het  getal  echte    graveursnamen 
op  gemmen  weder  uitgebreid  tot  ruim  20  stuks. 

'  Er  werden  voorts  eenige  dier  regelen,  ter  beoordeeling 
van  de  echtheid  der  opschriften,  aangevoerd,  en  Spreker 
zeide,  dat  deze  ook  door  hem  in  toepassing  gebragt  wa- 
ren bij  zijn  onderzoek  der  klassieke  gemmen-opschriften 
van  het  haagsche  kabinet    Daar  de  beoordeeling  dier    op- 

9* 
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schriften  naauw  zameiihangt  met  de  echtheid  van  de  beeld-* 
werken,  en  deze  wederom  met  hunne  geschiedenis,  meen- 
de Spreker  vooraf  een  kort  overzigt  te  moeten  ge- 
ven over  de  geschiedenis  dier  verzameling,  over  hare  wor- 
ding en  latere  uitbreiding,  naar  aanteekeningen,  in  het 
Kabinet  zelve  voorhanden  en  hem  door  den  opzigter 
er  van  welwillend  ter  inzage  verstrekt.  Hij  stond  stil  bij 
den  rijkdom  en  de  betrekkelijke  waarde  dier  verzame- 
ling, die  volgens  zijne  telling  thans  2792  gemmen  be- 
vatte, waarvan  hem  slechts  een  derde  als  niet  antiek  was 
voorgekomen  j  hij  merkte  op,  dat  de  verzameling  zich  ten 
deze  gunstig  onderscheidde  van  andere,  zelfs  grootere  bui- 
tenlandsche,  b.  v.  de  Keiz.  Russische  te  Petersburg,  die 
uit  15000  gemmen  bestond,  maar  waarvan  de  helft  on- 
echt of  modem  was.  Van  deze  haagsche  gemmen  behoor- 
den er  1450  tot  de  klassieke  kunst  (de  overige  waren 
babylonische,  persische,  phoenicische,  oud-aegyptische  en 
gnostieke)  en  van  deze  1450  waren  er  ruim  140  van  op- 
schriften voorzien;  te  weten  85  met  grieksche,  2  met 
etruskische  en  59  met  romeinsche  opschriften.  Overgaande 
tot  de  kritiek  der  grieksche  opschriften,  was  de  tijd  te 
ver  gevorderd  om  bij  meer  dan  één  opschrift  stil  te  staan, 
waartoe  hij,  tevens  als  proeve  zijner  kritiek,  uitkoos  den 
naam  AAAION,  op  den  bekenden  amethist  uit  de   collectie 

van    DB   SHETH. 

Die  fraaije  intaille,  waarop  de  naam  eveneens  en  creux 
en  van  de  regter  naar  de  linkerhand  gesneden  is,  heeft 
zijne  eerste  beroemdheid  te  danken  aan  de  verhandehng; 
daarover  van  pe.  hemsterhüis,  i«<<r«  «uf  une  pierre  gravée 
eto.àM.  Th.  de  Smeth  (1762).  De  verklaring  van  het  beeld- 
werk er  op,  door  hemsterhüis  gegeven,  werd  door  Spreker 
niet  aangenomen,  maar  aan  die  van  anderen,  als  c.  o.  Müii- 
LBR  en  KÖHLBE,  de  voorkeur 'gegeven.  Het  verbeeldt,  vol- 
gens Sprekerf  eene  half  naakte  vrouw,  met  golvende  haren 
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CU  omhoog  fladdercnden  sluijer,  die  op  een  dolfijn  geze- 
ten, met  de  regterhand  een  zeepaard  teugelt  en,  den  reg- 
tervoet  op  den  nek  v^n  een  tweeden  dolfijn  gezet  heb- 
bende, haren  linkerarm  om  den  hals  van  het  zeepaard 
heeft  geslagen,  dat  ten  halven  lijve  uit  zee  opgekomen  en 
met  eene  spies  gewapend  is.  Boven  de  voorpooten  van 
het  zeepaard  staat  het  opschrift  AAAION.  G.  O.  Muller 
en  UBTRONNB  (welke  laatste  een  goed  afgietsel  van  den 
steen  gezien  had)  hadden  beeldwerk  en  opschrift  voor  echt 
gehouden;  Köhler  daarentegen  had  het  aan  eene  scheqie 
en  veroordeelende  kritiek  onderworpen.  Köhler  hield  het 
beeldwerk  wegens  gebreken,  door  hem  opgegeven,  in  or- 
donnancie  en  teekening  voor  modern,  en  stephani  en 
BRUNN  waren  het  daarin  met  hem  eens.  Spreker,  ofschoon 
niet  alle  door  kölher  en  brunn  aangevoerde  gronden  goed- 
keurende, was  toch  na  een  naauwlettend  onderzoek  van 
den  steen  tot  een  even  negatief  resultaat  gekomen.  Zijn 
gevoelen  over  de  onechtheid  rustte  op  deze  vier  grondep: 
1«.  de  onzekerheid  waarin  men  gelaten  wordt  aangaande 
bet  karakter  van  het  paard  en  aangaande  den  zamenhang 
der  twee  staartkronkelingen  met  de  dolfijnen;  2^  het 
vreemde»  ingewikkelde,  raadselachtige  der  compositie;  3\  de 
overlading,  in  verhouding  tot  de  kleine  beschikbare  ruimte  ; 
4o.  een  streven  naar  effekt,  zichtbaar  in  groote  aktie,  zon- 
der belangrijk  of  verstandig  doel.  Spreker  wilde  evenwel 
deze  gronden  beschouwd  hebben,  als  geldig  voor  zijne 
eigene  overtuiging  van  de  onechtheid,  en  de  mogelijkheid 
niet  ontkennen,  dat  latere  ontdekkingen  misschien  nieuwe 
gronden  aan  de  hand  konden  geven  om  de  echtheid  te 
handhaven.  Nu  werd  overgegaan  tot  de  afzonderlijke  be- 
schouwing van  het  opschrift.  Dat  opschrift  gaf  op  zich 
zelf  geene  aanleiding  tot  twijfeling;  van  palaeographische 
zijde  was  er  niets  op  aan  te  merken,  noch  de  grootte, 
noch  de  wijze  van  bewerking,    noch    de    vorm    der    letters 
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waren  bedenkelijk;  alleen  van  philologische  zijde  was  het 
misschien  verdacht.  Een  onzer  grootste  hedendaagsche  hel- 
lenisten had  aan  den  naam  AAAIHK  het  regt  van  bestaan 
ontzegd,  misschien  omdat  hij,  als  persoonsnaam,  elders 
niet  met  zekerheid  bekend  is.  Köhler  had  vennoed,  dat 
die  Jiaam  ait  de  eveneens  onechte  namen  van  andere  gem- 
men,  AAAinN,  AAAYuN  enz.  ontstaan  was.  Daarentegen 
had  LETBONNB  hem  als  goeden  griekschen  naam  erkend, 
en  uit  STBABO  als  riviernaam  in  Elis,  uit  pliniüs 
als  persoonsnaam  aangewezen.  Ofschoon  nn  bij  plinius, 
volgens  onzen  hullbmann,  misschien  Damon,  in  plaats 
van  Dalion,  moet  gelezen  worden,  blijft  toch  de  riviemaam 
in  Elis  onaangevochten,  en  tegen  de  gissing  van  köhlbb 
staat  die  van  letbonmb  lijnregt  over,  te  weten,  dat  de 
(onechte)  namen  AAAiaN,  AAATOK  enz.,  op  andere  steenen 
voorkomende,  ontleend  zouden  zijn  aan  eene  slechte  lezing 
van  onzen  AAAlûN-  Daar  echter  Spreker  het  beeldwerk 
niet  voor  antiek  kon  houden,  moest  hij  natuurlijk  ook  de 
echtheid  van  den  naam  prijs  geven;  een  naam,  waarbij 
ook  voor  zoo  ver  minder  te  verliezen  was,  omdat  hij,  zelfs 
als  de  steen  echt  ware,  niet  van  den  graveur  maar  van 
den  bezitter  ^ou  zijn;  want  de  oude  graveurs  hebben 
hunne  namen  op  gemmen  nooit,  gelijk  deze,  van  de  reg- 
ter-  naar  de  linkerhand,  maar  steeds  in  omgekeerde  rig- 
ting  gegraveerd. 

Op  den  vraag  van  den  Voorzitter,  of  een  der  leden  over 
deze  mededeeling  het  woord  verlangt,  onderwerpt  de  Heer  van 
LENNEP  aan  het  oordeel  der  deskundigen  zijne  gissing,  dat 
het  woord  dalion  niet  de  naam  van  den  graveur,  maar  van 
den  steen  is,  met  aanhaling  van  vondels  Ludfer  v.   66. 

„Hier  worden  oniz^teen  en  bdenion  gevondeo," 
en  uit  Adam   in  ballingschap  v.  SIST. 

„Hoe  flonkren  d'oevers  hier  van  bdellion,  turkozen, 
Karbonkels,  ooixsteen  en  flickrend  diamant/' 
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In  dit  woord  kan  de  b  voor  d,  die  in  de  uitspraak  der 
westersche  volken  niet  gehoord  wordt,  zijn  weggelaten, 
even  als  in  het  Hoogduitsch  in  woorden  beginnend  met 
pf  de  eerste  letter  niet  gehoord  wordt. 

Aan  den  Heer  lbbmans,  die  ook  over  de  mededeeling 
van  den  Heer  Janssen  het  woord  verlangde,  zal  daartoe 
in  de  volgende  Vergadering  gelegenheid  gegeven  worden. 
Dezelfde  kondigt  aan,  dat  hij  voornemens  is,  den  physio- 
logischen grondslag  van  het  alphabet  van  Prof.  lepsius 
te  verdedigen. 


De  Heer  vissering  had  wel  gewenscht,  zijne  vroeger 
aangekondigde  bijdrage  over  een  handschrift  van  h.  de 
GROOT  heden  te  kannen  leveren,  maar,  omdat  het  na  aan  tijd 
ontbreekt,  verklaart  hij  zich  bereid,  om  zalks  in  eene  vol- 
gende Zitting  te  doen. 


De'  Heer  leemans  bericht,  dat  bij  de  Commissie  voor 
de  oade  Yaderlandsche  Eanst  mededeelingen  zijn  ontvan- 
gen van  de  Heeren  d.  j.  itz,  Architekt  der  gemeente  Zut- 
fen,  A.  c.  BON  te  Wester-Schouwen  en  van  den  ongenoem- 
den  schrijver  over  het  sloopen  der  Witte  Poort  te  Leiden. 


De  Heer  te  winkel  biedt  voor  de  boekerij  aan  het 
S^o  en  4^®  stak  van  het  zesde  deel  van  den  Tcudgida,  en 
de  Grondbeginselen  der  Nederlandeche  Spelling.  Leiden, 
1865. 


De  Vergadering   wordt   om   twee    uur   gesloten    om    in 
eene  buitengewone  over  te  gaan. 


OVER    DEN 

AMETHIST  MET  HET  OPSCHRIFT 
JAAIilN, 

IN    HKT   KONINKLIJK   KABINET   VAN   GEGRAVEERDE   STESNEN 
TE   's  GRAVENHAGE. 


In  de  rijke  Koninklijke  verzameling  van  gegraveerde  stee- 
nen  te  'sGravenhage.  mant  door  fraaiheid  van  bewerking 
uit  een  amethist,  vermeld  door  de  jonge  in  zijne  Notice 
sur  Ie  Cab.  des  méd,  et  des  pierr.  gravées  de  sa  Majestif 
Ie  Roi  des  Pays-Bas  (la  Haye,  ]8£8)  p.  153,  N«.  18, 
en  Catalogue  d^empreintes  etc.  No.  419.  De  steen  is  af- 
komstig uit  de  verzameling  van  theod.  de  smeth,  in  le- 
ven president-schepen  te  Âmsjierdam,  en  werd  in  het  jaar 
1819  met  die  verzameling  voor  het  Koninklijk  kabinet 
te  'sGravenhage  aangekocht.  Maar  reeds  lang  te  voren 
had  hij  groote  vermaardheid  erlangd  door  eene  keurige  ver- 
handeling van  onzen  fr.  hemsteehuis,  onder  den  titel  van 
Lettre  sur  une  pierre  antique  etc.  à  Mr.  Th.  de  Smeth 
(La  Haye,  1762.  é^,).  Het  beeldwerk  stelt  voor  eene  half 
naakte  vrouw,  met  golvende  haren  en  omhoog  fladderen« 
den  sluijer,  die  op  een  dolfijn  gezeten,  met  de  regterhand 
een  zeepaard  teugelt  en,  den  regtervoet  op  den  nek 
van  een  tweeden  dolfijn  gezet  hebbende,  haren  linker- 
arm heeft  geslagen  om  den  hals  van  het  zeepaard,  dat  ten 
halven   lijve  uit  de  zee  opgekomen  en  met  eene  spiets  gcwa- 
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pend  is.  In  het  veld,  boven  de  voorpooten  van  het  paard 
staat  het  opschrift  AAAIAN,  van  de  regter-  naar  de  linker- 
hand loopende. 

De  oppervlakte  van  den  steen  heeft  door  afslijting  een 
weinig  geleden,  en  vooral  zijn  er  beschadigingen  te  be- 
speuren aan  de  bovenranden  of  contouren  van  het  beeld- 
werk; die  beschadigingen  vallen  te  meer  in  het  oog,  om- 
dat de  snede  van  het  beeldwerk  zoo  scherp  en  zaiver  en 
zoo  goed  gepolijst  is.  Men  zou  daarom  ligt  genegen  kun- 
nen zijn  die  corrosieën  als  bewijzen  voor  de  bijzondere  oud- 
heid des  steens  te  houden.  Onzes  inziens  evenwel  ten  on- 
rechte. Want  het  schijnt  dat  de  beschadigingen  der  con- 
touren veroorzaakt  zijn  door  opzettelijke  punteering,  met 
een  metalen  werktuig,  denkelijk  toen  men  den  steen,  na> 
dat  hij  als  cachet  tot  zegelen  gebruikt  was,  heeft  willen 
zuiveren  van  het  taaije  en  harde  lak  dat  in  de  diepe  sneden 
was  blijven  kleven.  In  geen  geval  zijn  die  beschadigingen 
aan  toevallige  schuring  toe  te  schrijven,  en  nog  veel  min- 
der (gelijk  men  wel  gemeend  heeft)  aan  den  graveur,  die 
zijn  kunstgewrocht  onafgewerkt  zou  gelaten  hebben;  mits- 
dien kunnen  zij  onzes  oordeels  niet  gelden  als  bewijzen 
Toor  de  bijzondere  oudheid  des  steens. 

Eer  wij  het  opschrift  beoordeelen  is  het  beeldwerk  na- 
der in  oogenschouw  te  nemen.  Hbmstebhuis  gaf  er  in 
bovengemelde  Lettre  eene  verklaring  van,  die  door  scherp- 
zinnigheid en  smaak  uitmunt,  maar  onzes  oordeels  niet 
aannemelijk  is.  Hij  meende  er  demabbtb  in  te  zien,  de 
kloeke  gemalin  van  gblon,  tiran  van  Syracuse,  die  volgens 
de  overlevering,  haren  gemaal  overreed  had  om,  na  de 
overwinning  van  Himera,  af  te  zien  van  zijn  voorgenomen 
zeetocht  tegen  de  Carthagers.  Wanneer  wij  deze  verklaring 
onaannemelijk  achten,  geschiedt  het  in  verband  met  de 
veronderstelling  van  hbmstbehuis,  dat  het  beeldwerk  an- 
tiek  zou    zijn.     Want    zoo   het    beeldwerk    uit  nieuweren. 
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tijd  afkomstig  ws^,  zouden  wij  tegen  die  vernuftige  ver- 
klaring weinig  hebben  in  te  brengen,  z66  weinig  zelfs 
dat  als  HEMSTEBHUis'  goede  trouw  hiet  boven  beden« 
king  verheven  was  wij  vermoeden  zouden,  dat  de  graveur 
naar  denkbeelden  en  gegevens  van  hbmsteehdis  zelven  ge- 
werkt had.  Tegen  de  verklaring  van  hbmstbrhuis  staat 
dit  over,  dat  de  Grieken  in  den  bloeijenden  tijd  der  kuhst 
(en  daartoe  zou  onze  steen,  in  geval  van  echtheid,  behoo* 
ren)  niet  gewoon  waren  geschiedkundige  feiten  op  gemmen 
voor  te  stellen.  Slechts  mythologische  en  mythische  ta- 
fereelen  en  personen  komen  daarop  voor  *).  In  het  alge- 
meen zijn  in  den  tijd  van  vóór  albxandek  den  Groote  his- 
torische voorstellingen  in  de  plastiek  der  Grieken  zeld- 
zaam t)« 

Yau  hier  dat  latere  oudheidkundigen,  het  eerst  c.  o. 
MULLER,  in  dit  beeldwerk  eene  mythologische  beteekenis 
gezien  hebben.  Mülleu  kenmerkt  het  als  Amphitrite,  die 
zich  gewapend  op  een  hippocamp  werpt  (,,sich  schwin- 
„gend''  Handb.  d.  Arch.  d.  EL  S.  502  §  878).  Maar 
KÜLLEB  schijnt  den  steen  alleen  uit  de  afbeelding  in  bo- 
vengenoemde Lettre  van  hehsteehuis,  die  hij  aanvoert, 
gekeild  te  hebben,  en  die  afbeelding  is  niet  getrouw  ge- 
noeg.    Hieraan     willen    wij    het    toeschrijven,  dat    hij    de 


*)  Men  noemt  twee  of  drie  feiten,  als  op  oode  grieksehe  gemmen 
voorkomeode:  de  dood  van  othbtadbs  (wanneer  deze  werkelyk  door 
een  op  vele  steenen  voorkomenden  stervenden  hold  te  verstaan  is)  ;  de 
dood  van  albzandbr  dtn  Groote  (in  de  collectie  Hertz),  en  eBLBCCUs 
HIOATOR,  na  den  dood  van  antiooncs,  door  Phrygie  cUs  koning  begroet 
bg  CAYLüB,  T.  VI,  p.  152.  PL  XLIV,  N.  1.  Indien  dese  twee 
laatstgenoemde  steenen  echt  z^jn,  wat  ik  b\j  gebrek  aan  autopsie  en 
aan  afgietsels  niet  kan  beoordeelen,  is  het  nog  onzeker  in  toelken 
t^d  ag  vervaardigd  z^n.  -^  Dat  voor  bet  overige  ten  tijde  van  albx. 
den  Groote  portretten  op  edele  steenen  gegraveerd  werden,  is  zeker, 
voor  zoo  ver  men  weet  dat  aan  praeoTXLBS  vergund  was  bet  portret 
van  ALSXANOBK  zelven  op  gemmen  te  graveren.  Plm.  VII,  125.  ApuL 
Florid,  I,  p.  410  ed.  voloam. 

t)  o.  o.  MÜLLBB,  Handb.  d.  Arck.  d.  K.  9.  581.  §  419 
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spiets  aan  de  vrouw,  en  niet  aan  het  paard  toekent, 
terwijl  zij  toch,  onzes  oordeels,  bij  het  paard  behoort. 
Dat  MULLER  in  het  half  boven  de  baren  opgestegen  paard 
een  hippocainp,  en  niet  een  gewoon  paard  veronderstelde, 
is  zeer  ligt  te  begrijpen;  want  in  de  klassieke  kanst 
komen  bij  soortgelijke  zeetochten  steeds  hippocampen,  en 
niet  gewone  paarden  voor  '^).  Zeker  is  echter  dat  op  on- 
zen steen  de  vischstaart,  die  den  hippocamp  zon  moeten 
kenmerken,  niet  aanwezig  is,  wanneer  men  namelijk  met 
ons  de  twee  vischstaarten  aan  de  twee  dolfijnen  toekent. 
Zeer  waarschijnlijk  heeft  muller  een  dier  vischstaarten 
aan  het  paard  toegewezen,  en  wij  bekennen,  dat  men 
zulks  bij  den  eersten  opslag  ligt  zou  kunnen  doen,  en  dat 
de  kunstenaar  zelfs  (men  zou  bijna  zeggen  opzettelijk) 
aanleiding  gegeven  heeft  om  den  beschouwer  hieromtrent 
in  onzekerheid  te  laten.  Zelfs  de  goed  ziende  Köhler,  die 
onzen  steen  (denkelijk  naar  een  afgietsel)  scherp  onderzocht 
had,  was  daaromtrent  niet  in  het  zekere.  In  zijne  Ab- 
handl.  über  die  geschnktmen  Steine  mil  den  Namen  der 
KOnstUr  (St.  Petersburg  1851),  S.  63,  kenmerkt  hij  het 
beeldwerk  aldus:  „  eene  halfgekleede  vrouw,  die  met  de 
linkerhand  een  zeepaard  bij  den  teugel  houdt,"  en  voegt 
er  bij:  ,^zoo  het  paard  inderdaad  een  zeepaard  is,  en  de 
dikste  kronkeling  van  den  (visch-)  staart  daaraan  toege- 
kend wordt,  gelijk  de  bedoeling  van  den  kunstenaar  schijnt 
geweest  te  zijn,  zou  aan  het  paard  het  lijf  ontbreken  en 
daarom  hield  hemstbrhuis  het  voor  geen  zeepaard.  Stelt 
men  dit  laatste,  dan  is  er  iusschen  de  kronkelingen  en 
staarten  der  twee  dolfijnen  voor  het  paard  geene  ruimte.** 
Köhler  hield  vooral  op  grond  hiervan  het  beeldwerk  voor 
niet  antiek.  Hij  zegt,  dat  de  teekening  om  de  genoemde 
reden   en  bovendien    hierom    foutief  is,   dat  het  achterge- 


*)  Zie  benoden  bh  180,  de  noot. 
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deelte  van  het  paard  niet  gezien  wordt  en  het  niet  dui- 
delijk blijkt,  op  welke  wijze  de  twee  staarten  met  de  iwee 
dolfijnen  zamenhangen.  Köhler  noemt  dit  eene  zoo  groote 
fout,  eene  zoo  mislukte  vinding,  als  een  kunstenaar  der 
oudheid  niet  zou  hebben  kunnen  maken.  Het  doet  ons 
leed  dat  wij,  hoewel  Köhlers  motieven  niet  in  allen  deele 
goedkeurende,  bij  onze  onderzoekingen  tot  een  even  nega- 
tief  resultaat  aangaande  de  echtheid  van  dit  beeldwerk 
gekomen  te  zijn.  Ons  oordeel  nopens  de  onechtheid  rust: 
l^'  Op  de  onzekerheid,  waarin  de  beschouwer  gelaten  wordt 
aangaande  het  karakter  van  het  paard  en  aangaande  den 
zaroenhang  der  twee  staartkronkelingen  met  de  twee  dol- 
fijnen. Met  KÖHLER  stemmen  wij  in,  dat  een  kunstenaar 
uit  de  oudheid  gezorgd  zou  hebben,  dat  ten  deze ,  zelfs  bij 
den  eersten  opslag,  geene  onzekerheid  voor  den  beschouwer 
kon  overblijven.  Maar  hierin  zijn  wij  niet  van  Köhlers 
gevoelen,  dat  er  geen  ruimte  genoeg  voor  het  paard  zou 
zijn  als  de  beide  staartkronkelingen  aan  de  beide  dolfijnen 
worden  toegeschreven.  Want  onzes  inziens  is  alleen  de 
voorhelft  van  het  paard  zigtbaar;  terwijl  het  uit  de  baren 
omhoog  rijst  is  de  achterhelft  nog  in  de  diepte  der  zee 
verborgen,  en  het  was  geen  volstrekt  kunstvereischte  om 
het  geheele  lijf  des  paards  voor  te  stellen.  Maar  er  zijn 
méér  gronden  waarop  wij  de  klassieke  afkomst  van  het 
beeldwerk  betwijfelen. 

20.  Er  komt  bij:  het  vreemde,  ingewikkelde,  raadselach- 
tige der  geheele  compositie,  gelijk  men  van  een  kunstenaar 
der  oudheid  niet  mag  veronderstellen.  Nemen  wij  b.  t. 
aan  dat  het  paard  geen  gewoon  paarde  maar  een  hippocamp 
is,  gelijk  men  in  oude  kunstwerken  van  deze  soort  door- 
gaans aantreft  *)  (bij  de  opvatting  van  een  gewoon  paard^ 


*)  B.  V.  TRBTis,  Op  een  zeepaard  gezeten;  beeld  te  Rome  in  het 
Vaticaan,  zie  clakac  Mua,  de  Scuipt.  IV.  PI.  747  N.  1805;krebïob,  op 
twee  zeepaarden,  kornalijn,  bij  agostüvo,  II.  tab.  16  ;  amphitritb,  op 
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ZOU  het  raadselachtige  der  compositie  nog  grooter  zijn)/  dan 
id  het  vreemde,  ingewikkelde,  raadselachtige  der  kompositie 
niet  zoozeer  hierin  gelegen^  dat  zalke  voorstellingen  uit 
de  oudheid  niet  bekend  zijn,  dan  wel,  dat  de  bedoeling 
des  kunstenaars  te  zeer  in  het  duistere  blijft.  Uitgaande 
van  de  vooronderstelling  dat  er  een  mythologisch  of  mjthisch 
feit  in  moet  gezocht  worden,  vraagt  men,  welk  feit  er 
uitgedrukt  wordt  door  eene  halfnaakte  vrouw  (hetzij  ne- 
RÉÎDB  of  amphitbitb),  die  op  twee  dolfijnen  gezeten  een' 
uit  zee  oprijzeuden  en  met  eene  spiets  gewapenden  hippo- 
camp  bespringt  en  teugelt?  Wil  zij  hare  twee  dolfijnen 
verlaten  om  den  hippocamp  te  bestijgen,  en^op  dezen 
haren  tocht  voort  zetten?  Maar  waartoe  dan  de  lange 
spiets,  waarmee  de  hippocamp,  niet  zij,  gewapend  is? 

Of  wil  zij  enkel  den  oprijzeuden  hippocamp  breidelen  ? 
Dit  zou  men  bijna  uit  hare  levendige  actie  besluiten. 
Maar  waartoe  zou  dit  breidelen  moeten  dienen  ?  De  hippo- 
camp  is  nog  niet  eens  ter  helft  uit  zee  opgekomen,  en 
men  weet  niet  of  zij  voornemens  is  hem  te  berijden.  Op 
eene  camée  met  den  naam  van  Olykan  (zie  killix,  Gall. 
Myth.,  I,  pi.  42  N.  177  en  bij  hülleb  en  obstkrlsy,  I. 
N.  176)  komt  wel  eene  Aphrodite  voor,  die  omringd  en 
geholpen  door  Eroten,  een'  zeestier  beteugelt;  maar  dat 
beeldwerk  is  modern,  denkelijk  uit  de  16«  eeuw  afkomstige). 

£r  is  in  ons  beeldwerk  geene  eenheid  van  gedachte  en 
geen  duidelijk,  verstandig  doel  te  ontdekken,  tenzij  men 
met  HEMSTERHOis  stclt,  dat  bet  paard  geen  hippocamp, 
maar  een  gewoon  paard  is,  en  dat  dit  paard,  met  eene  lans 
voorzien,  eene  krijgskundige  expeditie  ter  zee  verbeeldt,  en 
tegengehonden  wordt  door  eene  vrouw,  volgens  hem  dema&bte. 


een  zeepaard  ;  mozaïk  te  Napels ,  zie  RacoUa  di  piu  belli  muaaîci  etc. 
Neepoli,  1857,  tab.  45;  aphroditb  op  een  hîppocarap;goaden  mantea 
der  Bnitticre,  zie  mûllbr  en  obstsrlst  ,  II.  N''.  68. 
^  Zie  BRÜKK,  1.  c.  II.  594  en  den  aldaar  aangevoerden  kohlkr. 
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Ware  aan  ons  zeepaard  in  plaats  van  de  lange  spiets, 
een  drietand  gegeven,  dan  zou  men  nog  eene  redelijke 
oplossing  der  voorstelling  kunnen  vinden^  maar  thans 
zoeken  wij  er  vruchteloos  naar.. 

Wel  vindt  men  meermalen  op  oude  beeldwerken  thbtis 
of  zwemmende  Nereiden,  met  de  wapens  van  aohillbs, 
maar  dan  zijn  het  niet  de  hippocampen  die  ze  dragen, 
maar  thetis  en  de  Nereïden  zelve  *). 

Wanneer  men  op  munten  der  Bruttiers  aphUoditb  ziet, 
met  een  Eros  op  den  schoot,  rustig  gezeten  op  een  hip- 
pocamp, die  een  hoorn  des  overvloeds  in  zijn  éénen  poot 
houdt,  dan  is  er  duidelijkheid  in  die  voorstelling.  Als  eene 
Nereïde  zich  neêrgevleid  heeft  op  een  bippocamp,  dien  zij 
omarmt  -f),  dan  ontbreekt  het  evenmin  aan  duidelijkheid 
van  gedachte.  Maar  deze  ontbreekt  bij  onzen  steen  ten 
eenen  male. 

3^.  Eene  derde  reden  waarom  wij  het  beeldwerk  niet 
vbor  antiek  houden,  is  gelegen  in  eene  zekere  overlading, 
met  betrekking  tot  de  kleine  beschikbaar  gelaten  ruimte. 
Wij  brengen  daartoe  de  bijzondere  grootte  der  twee  dol- 
fijnen en  den  fladderenden  sluijer  boven  het  hoofd  der  vrouw. 
Eén  dolfijn  van  deze  grootte  ware  op  deze  kleine  ruimte 
voldoende  geweest.  Men  had  'er  zelfs  maar  ééix  mogen  ver- 
wachten, omdat  zeegodinnen,  zelfs  amphitkite,  op  antiek^ 
monumenten  steeds  voorkomen  op  ééneu  dolfijn  gezeten, 
niet  op  twee  tegelijk.  De  sluijer  is  uitvoerig,  in  de  ma- 
nier der  vischstaarten,  behandeld  en  vermeerdert  bij  den 
vlugtigen  beschouwer  de  onzekerheid  der  bestemming  van 
de  twee  staarten. 


*)  Zie  b.  ▼.  THBTiB,  of  eene  Nereïde,  met  het  schild  van  achillbs, 
op  een  hippo  camp,  op  mnnten  van  Larissa  in  Thessalië  Arch,  Ztg. 
1851,  S.  883  en  1848  S.  85,  en  op  den  steen  in  het  berlgnsclie  mnseam, 
by  wiMGKSLMAivN,  Descr,  Cab,  Stosch,  p.  106  N.  473. 

t)  Waarvan  vier,  mogelgk  meer  voorbeelden  op  gegraveerde  stee- 
nen  bestaan;  sie  winojublmamh,  Descr.  de  Sioseh,  p.  106-107  (N.  475}. 
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Dit  brengt  ons  tot  de  laatste  reden. 

4fi.  £en  streven  naar  effect,  blijkbaar  uit  de  bijzonder 
groote  levendigheid  van  actie,  in  verban()  met  de  Sym- 
metrie der  onderscheidene  deelen;  daardoor  wordt  al- 
thans die  eenvoud  en  die  adel  van  stijl  gemist,  die 
de  klassieke  kunst  in  haVen  goeden  tijd  pleegt  te  ken- 
merken. Hieraan  zal  het  dan  ook  misschien  toe  te  schrij- 
ven zijn,  dat  brunn,  die  in  zijne  Geschichte  der  grieekieche 
Künstler  waar  hij  slechts  kan  de  kritische  gebreken  van 
KÖHLER  tracht  bloot  te  leggen,  bij  dezen  steen  verklaard 
heeft  het  geheel  eens  te  zijn  met  köhlbrs  scherpe  kritiek 
ten  aanzien  van  de  rangschikking  der  beeldwerken  op  de- 
zen steen,  terwijl  hij  er  bijvoegt,  dat  ook  op  hem,  naar  de 
afbeelding  te  oordeelen,  het  geheele  werk  den  indruk  ge- 
maakt heeft  van  eene  moderne  uitvinding  te  zijn  *).  „  Daar- 
„  om,^  zegt  hij,  ,,  komt  het  er  strikt  genomen  weinig  op 
,,  aan,  of  het  opschrift  op  den  steen,  gelijk  letronne  be- 
^^  weerde,  gelezen  wordt  AAAION  (Ann,  d.  Inet^  XVII,  p. 
„268),  dan  wel  AAAiûN,  zoo  als  r.  rochette  {L^re  à 
„Mr,  Schom,  p.  lU)  wilde.'* 

Wij  zouden  deze  laatste  woorden  van  bbünn  gaarne  on- 
derschrijven en  niet  verder  stilstaan  bij  dezen  naam,  wan- 
neer ons  de  onechtheid  van  het  beeldwerk  als  volkomen 
bewezen  toescheen.  Dit  is  echter  niet  het  geval.  Wij  heb- 
ben alleen  de  gronden  opgegeven,  waarop  ons  gevoelen 
over  de  onechtheid  steunt,  en  ofschoon  die  sterk  genoeg 
zijn  voor  onze  eigene  overtuiging,  zijn  ze  toch  niet  van 
dien  bandtastelijken  en  aan  ieder  in  het  oog    springenden 


*)  ].  c.  IT,  596.  Hierby  is  in  het  oog  te  honden,  dat  dedoorBRUVK 
gesiene  afbeelding,  Toorkomende  in-  de  yoornoemde  Lettre  van  bbm- 
8TBBBUTB  (on  die  wederom  minder  of  meer  goed  gevolgd  is  in  de  drie 
latere  nitgaven  dier  Lettre,  opgenomen  in  de  06«t;rf «  van  hbmstbbbüib] 
meer  den  modernen  styi  Tortoont  dan  de  oorspronkeiyke  ateen.  Ik 
geloof  intosachen,  dat  brunn,  ook  j^anneer  hy  in  plaats  van  die  afbeel- 
ding, een  afgietsel  geraadpleegd  had,  by  zijn  gevoelen  zon  gebleven.zyn. 
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aard,  dat  zij  de  gedachte  zouden  buitensluiten,  dat  latere 
ontdekkingen  en  onderzoekingen  niet  op  nieu\r  gron- 
den voor  de  echtheid  konden  aanbrengen«  Daarom  heb« 
ben  wij  bij  den  naam  zelven  ook  nog  stil  te  staan.  Die 
naam  is  over  het  algemeen  in  goede  grieksche  letters,  vrij 
scherp  en  diep  genoeg  gegrift  om  voor  antiek  te  kunnen 
doorgaan.  Ook  de  grootte  der  letters,  in  verhouding  tot 
die  van  het  beeldwerk,  komt  overeen  met  de  grootte  van 
echte  antieke  opschriften  van  dien  aard.  Deze  verhouding 
toch  wordt  in  het  algemeen  berekend  op  1  :  22  tot  1  :32; 
in  een  enkel  geval  op  1  :  45;  in  ons  opschrift  is  zij 
1  :  23  ;  zie  stbphani,  Ueber  einige  Steinachneider  etc.,  8.  8. 

Geen  der  kenmerken,  door  kölher,  stephani  en  brünn 
aangevoerd,  om  de  verdachtheid  of  onechtheid  van  opschrif- 
ten op  gemmen  te  bewijzen,  is  van  genoegzame  toepassing 
op  het  opschrift  van  onzen  steen  (zie  die  kenmerken  bij 
KÖHLER,  Abh.  aber  die  gescAn.  Steine  etc.  en  daarbij 
STEPHANI,  S.  246  sqq.  en  brunn,  1,  c.  IL  470  sqq.).  Men 
zou  misschien  alleen  kunnen  zeggen,  dat  de  letters  wat 
sterk  gespatiëerd  waren.  Dit,  wat  den  palaeographischen 
vorm  van  het  opschrift  betreft.  Maar  hoe  is  het  gesteld 
met  den  grammatischen  of  taalkundigen  vorm? 

Is  AAAIAN,  in  den  eersten  naamval,  als  grieksche  naam 
van  elders  bekend,  is  hij  als  grieksche  naam  mogelijk? 
Het  spreekt  van  zelf  dat  wij  niet  twijfelen  aan  zijne  juist- 
heid als  tweede  naamval  van  à<x.hoi,  maar  aan  die  opvat- 
ting  kan  hier,  met  het  oog  op  het  beeldwerk,  niet  gedacht 
worden.  Er  blijft  ons  slechts  over,  te  denken  aan  een 
naam  in  den  eersten  naamval  van  het  enkelvoud,  hetzij 
van  den  graveur  of  van  den  bezitter. 

Een  onzer  grootste  hellenisten  heeft  ontkend,  dat  zulk 
een  naam,  als  grieksche  persoonsnaam,  regt  van  bestaan 
zou  hebben.  Tegen  het  gezag  echter  van  dezen  veroorloof 
ik  mij  dat  van  letuonne  over  te  stellen.  Hier  moeten  wij 
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een  weinig  uitvoeriger  zijn;  omdat  letronne  opzettelijk, 
niet  slechts  over  dit  opschrift,  maar  ook  over  den  steen 
gehandeld  heeft,  en  het  van  belang  is  de  niet  zeer  be- 
kende beoordeeling  van  een  zoo  uitstekend  oudheidkenner 
te  overwegen.  Letronne  kende  onzen  amethist  niet  slechts 
naar  afbeeldingen,  maar  naar  een  goed,  scherp  uitgedrukt 
afgietsel  (zie  zijne  opstellen  in  het  Joum.  des  Savant», 
1845.  Dec  p.  735  en  in  Ann.  de  VInetü.  arch.,  XVII, 
267;  Eiüde  dee  noms  propree  grecs)  en  het  was  hemdaar- 
uit  gebleken,  dat  de  naam  moest  gelezen  worden:  làAlûN. 
„  Un  autre  nom,  qui  a  été  le  sujet  de  beaucoup  de  dis- 
cassions, est  celui  qui  se  présente  avec  quatre  formes  dif- 
férentes sur  quatre  intailles,  publiés  par  bbacci.  Ces  for- 
mes sont  AAAION,  âAAYÛN,  AAAIUN,  aaaionoz.  Le  nom 
AAAION  est  aussi  sur  une  pierre  du  musée  Worsléen  {Tab. 
XXTII,  6},  Enfin  on  trouve  sur  une  autre  pierre  du  musée 
de  la  Haye  le  nom,  que  Mr.  sillio  écrit  AAAION,  et 
KÖHLER  AAAION  ^).  Il  est  évident,  que  tous  ces  noms  nu 
diffèrent  que  par  la  confusion  des  lettres  semblables  A  ,  A 
et  A,  qu'ils  reviennent  du  mâme  et  quails  ont  dû  être 
tirés  de  l'un  d'eux  qui  est  l'ancien  et  le  véritable.  Or  il 
j  en  a  trois  qui  sont  impossibles,  AAAION,  AAAION,  AA- 
AYüN;  les  deux  premiers  par  ce  qu'il  n'y  a  point  de  nom 
propre  masculin  dont  le  nominatif  soit  en  ION,  et  quMci 
ce  ne  peut  £tre  un  accusatif;  le  troisième  par  ce  qu'on 
n^y  est  amené  par  aucune  analogie.  D'autre  part  AAAIDN 
est  singulier  mais  possible,  comme  dérivé  de  l'AAAIOZ 
des  medailles.  Enfin  AAAiûN  est  un  excellent  nom,  d^ail- 
leurs  connu,   puisque  cVst    celui   d^un    médecin    (dalion) 


*)  Dit  laatste  is  niet  jaist,  altbans  io  de  nitgaye  van  kobles,  ^6A.  / 
«6er  c2te  guchn.  Steine  mä  den  Namen  der  Künsüer,  door  stbphani  be- 
sorgd  (St.  Petersbnrg,  1851),  S.  63.  staat  AAAIQN,  en  niet  AAAION. 
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qui  avojt  remonté  le  Nil  jusqu'à  Meroë  *),  comme  dé- 
rivé de  ÀAA02  ou  AHA02. 

C'est  donc  entre  aaaian  et  AAAION  qu'il  reste  à  choi- 
sir. J'ai  BOUS  les  yeux  une  très-bonne  empreinte  de  Fin- 
taille  du  musée  de  la  Haye;  c'est  une  pièce  admirable 
de  toute  point»  d'une  indubitable  authenticité.  Le  nom, 
gravé  en  assez  grandes  caractères,  avec  beaucoup  de  finesse 
dans  le  trait,  est  antique;  plusieurs  lettres  échappent  à 
la  loupe;  il  ne  vient  avec  une  certitude  complète  que  les 
lettres  AâA.  m.  Le  A  initial  exclut  la  leçon  AAAIûN;  il  ne 
peut  y  avoir  que  AAAiûN;  aussi  Mr.  silug  a  eu  raison 
de  le  choisir,  et  Mr.  eaoül-bochbtte  t)  tort  de  dire,  que 
la  pierre  de  la    Haye^    ,%  porte    certainement    AAAIÛN    §}. 

„  Ce  nom  doit  être  Toriginal  de  tous  les  autres,  AAAION 
AAAIÛN,  AAAlfiNOX,  AAATiiN,  qui  doivent  être  regardés 
comme  de  fabrique  moderne,  ce  qui  n'empêche  pas,  ainsi 
que  je  l'ai  dit,  que  les  pierres  qui  les  portent  ne  puissent 
être  antiques.  Mais  cVst  le  cas  de  s'en  défier,  car  il  pour- 
roit  bien  se  faire  que  la  pierre  du  musée  de  la  Haye  fut 
des  six  la  seule  antique,  et  il  paraît  que  ce  musée  en 
possède  malheureusement  fort  peu  qui  soient  dan  ce   cas.^ 

Over  deze  laatste  ongegronde  uitspraak  zullen  wij  el- 
ders handelen,  hier  slechts  eene  aanmerking  over  letronkb's 
verzekering,  dat  AAAION  een  goede  grieksche  naam  is. 

Ten  aanzien  van  den  bij  pliniüs  vermelden  Dalion, 
door  LBTBONNE  aangcvocrd,  is  in  den  jongsten  tijd  door 
wijlen  onzen  hullehann  vermoed,  dat  zoowel  de  naam 
van  den  medicua   Dalion   (lib.  YL    86,    39j,  48)    als   die 


•)  Plinb,  VI.  29,  36;  36,  81;  XX.  18,  73. 

t)  Lettre  à  Mr,  Sehom,  p.  110,  111. 

§)  Probablement  co  nom  est  caché  sons  les  initiales  AAA  et  AA  AT, 
tnr  deux  medailles  de  Metaponte  (mioünbt,  I.  158)  et  d^Alinda.  en 
Carie  (a.-  bochbttr  1.  c.  SuppUm,  VI.  557). 
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van  den  herbariuB  (üb.  XX.  17)  behoort  gelezen  te 
worden  Damon,  welke  laatste  bij  denzelfden  plinius 
(lib.  Vn.  2)  voorkomt.  Dit  vermoeden  is  vooral  hierop 
gegrond,  dat  Dalion  nergens  anders  als  persoonsnaam 
voorkomt,  zijnde  alleen  als  riviernaam,  in  Elis,  bij  st&abo 
bekend  {Geogr,  lib.  YIII  cap.  3  §  15),  en  omdat  athb- 
NABCS  (X.  p.  442,  C.)  een  commentarius  van  zeke- 
ren Damon  mpl  Butcevrcou  aanvoert,  en  dioobnbs  labr- 
Tius  (L  40)  een  Damon  Cyrenaeas  noemt,  die  geschreven 
heeft  over  de  wijsgeeren  {frfpoff^ç  ircot  fcXoffó^^iv);  zie  hul- 
LBMANN,  de  hüiorieia  Oraecia  in  de  Misc.  Fhilol.  II  p.  71 
volg. 

Gesteld  deze  gissing  van  hullbhank  ware  aannemelijk, 
dan  bleef  nog  altijd  de  naam  Dalion  in  den  riviemaam 
te  Elis  onaangevochten  ;  want  er  bestaat  geen  grond  om 
te  stellen,  dat  die  naam  t.  a.  p.  bij  rtrabo  bedorven  zou 
zijn.  En  wij  zien .  niet  in,  waarom  diezelfde  naam  niet  ook 
een  persoonsnaam  zon  kunnen  zijn,  al  kwam  hij  hergens 
anders  voor,  dan  op  één  antieken  steen. 

Er  zou  dus  onzes  inziens  in  het  opschrift  zelf  van  pa- 
laeographische  of  linguïstische  zijde  geen  genoegzamen 
grond  ontleend  kunnen  worden,  om  het  voor  modern  te  hou- 
den. Men  zou  zelfs  kunnen  opwerpen,  dat  een  modern 
kunstenaar  bezwaarlijk  zou  gekomen  zijn  op  zulk  een  zeldza- 
men  naam,  die  in  de  oudheid  slechts  ééns  (als  riviemaam) 
en  nergens  als  persoonsnaam  met  zekerheid  bekend  is.  Hier- 
tegen echter  redde  zich  köhleb  door  de  gissing,  dat  AAAIûn 
naar  de  bekende  steenen  met  de  (onechte)  namen  AAAION 
of  AAAION  zou  gemaakt  zijn,  misschien  door  eene  ver- 
keerde lezing  van  den  naam  AAAinN.  Maar  eene  tegen- 
overgestelde gissing  sprak  letron^hb  uit,  en  voor  zoo  ver 
met  misschien  méér  grond  als  men  er  ligter  toe  verval- 
len zou  uit  AAAiaN,  âAAIûN,  dan  uit  AAAIftN,  AAAION 
te  maken,  want  de  dwarsbalk  in  de  tweede  letter  (A)  kon, 
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^oor  uitslijting  verduisterd,  ligt  voorbij  gezien  worden. 
Tegen  Köhlern  vermoeden  komt  ook  in  aanmerking  het- 
geen HEMSTBEHÜI8  in  zijue  Lettre  schreef:  „de  toutes  les 
gravures  d^AAAiriN  il  n*y  en  a  aucune  dont  le  travail  res- 
semble le  moins  du  monde  à  celui/' 

Wij  achten  het  in  elk  geval  door  niets  te  bewijzen  wat 
KÖHLER  meende,  dat  AAAiûN  op  onzen  steen  uit  AAAiaN 
of  aanverwante  namen  zou  ontstaan  zijn,  en  stippen  nog 
slechts  aan,  dat  de  vroegst  bekende  steen,  waarop  een 
soortgelijke  naam  voorkomt,  eertijds  in  bezit  was  van 
L.  AGOSTiNi  te  Florence  (Gemme,  I.  t.  41,  108),  zijnde 
een  kornalijn,  met  het  hoofd  van  een  jeugdigen  Hercules 
of  van  Apollo.  Daarop  schijnt  vrij  zeker  de  naam  AAAION 
gelezen  te  zijn,  en  die  steen  is,  zooveel  wij  weten,  nog 
niet  voor  onecht  verklaard,  maar  de  bewerking  er  van  is 
ons  niet  nader  bekend.  Het  ware  dus  mogelijk  dat  onze 
AAAIÛN  uit  dezen  AAAION  zijn  oorsprong  ontleend  had  ;  zie 
BEUNN,  1.  Û.  IL  504.  Wat  echter  tegen  de  echtheid  van 
opschrift  en  beeldwerk  nog  bijzonder  pleit,  is  de  vrqegere 
onbekendheid  van  onzen  steen. 

Y66r  HEMSTBBHUis  hem  uitgaf  was  hij  aan  geen  oud- 
heidkundige bekend,  is  althans  door  geen  der  vele  oud- 
heidkundigen die  zich  met  gemmen  bezig  hielden  ge- 
noemd, van  AGosTiNO  af  tot  op  xilun  en  wikceelmann 
toe.  Dit  stilzwijgen  beteekent  iets,  vooral  als  men  in  het 
oog  houdt  dat  onze  amethist  een  voortrefielijk  kunstwerk 
is,  en  wegens  den  fiks  en  duidelijk  gesneden  naam,  door 
eiken  oudheidkundige  die  hem  gezien  had,  op  hoogen  prijs 
gesteld  en  openlijk  vermeld  zou  zijn.  Ten  tijde  van  hbm- 
STEBHüis  bevond  hij  zich  in  de  collectie  Theodore  de 
smeth;  dit  is  alles  wat  van  zijnen  oorsprong  bekend  is. 
Hoe  hij  in  die  collectie  kwam  ?  of  hij  v66r  de  smxth  reeds 
bestond?  Op  zulke  vragen  vonden  wij  nergens  antwoord, 
in  weerwil  van  vele  pogingen  daartoe  in  het  werk  gesteld. 


(  139) 

Over  het  algemeen  hebben  wij  over  de  geschiedenis  der 
collectie  db  smbth  nergens  opheldering  kunnen  erlangen. 
Te  *s  Hage  was  daarover  niets  te  vinden.  In  weerwil 
dat  die  collectie  in  1821  voor  het  Kon.  kabinet  werd, 
aangekocht,  was  daarover  in  het  archief  van  dat  kabinet 
volgens  verzekering  van  den  opzigter,  geene  enkele  aan- 
teekening  aanwezig.  Reeds  de  vroegere  directeur,  Mr. 
1.  c.  DB  JONOB^  voor  dertien  jaren  daarnaar  gevraagd 
zijnde,  kende  er  geen  bescheiden  over.  Hij  schreef  mij: 
y^omtrent  de  geschiedenis  der  collectie  van  de  shbth 
is  mij  niets  bekend.  Bronnen  dienaangaande  kan  ik  a 
evenmin  aanwijzen.  De  aankoop  geschiedde  door  tusschen* 
komst  van  een*  koopman  in  jnweelen,  die  niets  van  den 
oorsprong  wist,  en  in  mijne  papieren,  die  ik  nog  eens 
opzettelijk  heb  nagezien,  vind  ik  niets  aangeteekend  (Brief 
dd.  22  Maart  1852).*'  Hetzelfde  verzekerde  mij  de  hr. 
CAMPBBLii,  die  daarover  in  de  Kon.  Bibliotheek  en  in  het 
Museum  Meermanniano-Westreenianum  vruchtelooze  naspo« 
ringen  had  gedaan,  en  even  vruchteloos  was  het  onderzoek 
van  den  Heer  Mr.  db  shbth  van  dbubnb  en  alphen  te 
's  Gravenhage,  achterkleinzoon  van  th.  db  smbth,  die  op 
mijn  verzoek  zijn  familie-archief  had  nagezien.  Dit  is  echter 
zeker,  dat  zich  in  de  collectie  van  db  smbth  verscheidene 
onechte  en  nieuwe  stukken  bevonden  hebben. 

J.  J.  DU  BOIS,  in  leven  sous-conservateur  des  antiques 
du  Louvre,  schreef  in  eene  noot,  uitgegeven  door  letbonnb 
in  zijn  voormeld  opstel  in  het  Joum.  des  Savants,  1845 
p.  785,  dat  de  collectie  van  db  smbth  eertijds  door  goei 
zon  zijn  uitgegeven.  Maar  dat  berigt  berust  stellig  op  eene 
verwarring  van  de  namen  db  smbth  en  smith;  want  gobi 
heeft  wél  de  collectie  van  smith,  maar  niet  van  db  smbth 
in  het  licht  gegeven. 

Hier  is  dus  van  toepassing  hetgeen  bbunn  1.  c.  II, 
457    opmerkt:   „Lässt   sich    die    Geschichte   eines  Stein» 
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y,  bis  über  das  X VI^  Jahrhundert ,  oder  die  Zeit  des  Wie- 
^^derauflebens  der  Steinschueiderknnst  verfolgen,  so  ist 
fj  dadurch  eine  unbedingte  Gewähr  seines  Alterthoms  gege* 
^^ben.  Von  relativen  Werth  ist  er,  wenn  die  Existenz 
„  eines  Steins  auch  nur  über  den  An&ng  des  XVII^  Jahr^ 
»^hunderts  heraus  nachgewiesen   werden  kann.^ 

Ten  slotte  hebben  wij  nog  te  herinneren  dat,  ingeval 
het  beeldwerk  op  onzen  steen  ecbt  en  de  naam  AA^IXlN 
oud  mögt  zijn,  men  evenwel  dien  naam  niet  als  graveurs, 
naam  zou  mogen  aanzien;  omdat  de  oude  graveurs  hunne 
namen  op  gemmen  niet  van  de  regter  naar  de  linkerhand, 
maar  steeds  in  omgekeerde  rigting  graveerden.  Dit  is  door 
de  jongste,  meest  oordeelkundige  kenners,  een  köhlbb,  bti- 
PHANi  en  BRUNN,  als  resultaat  van  opzettelijke  onderzoekin- 
gen in  het  licht  gesteld. 


NASCHRIFT. 


Na  het  afdrukken  van  het  bovenstaande  is  mij  bij  de 
beschouwing  van  eene  goede  photographie,  die  ik  van  het 
beeldwerk  des  steens  heb  laten  vervaardigen,  gebleken,  dat 
de  vrouw  niet  enkel  met  hare  regterhand,  maar ,  met  beide 
vooruitgestrekte  handen  de  teugels  van  den  hippocamp 
gegrepen  heeft.  Hiermede  vervalt  o.  a.  ook  geheel  het  door 
sommigen  geuite  en  door  ons  bestreden  denkbeeld,  dat  zij 
in  de  linkerhand  de  spiets  zou  dragen. 

Leiden,  26  Mei,  1864. 


GEWONE   VERGADERING 


DEB    APi>£BLING 


TAAL-,   LEITER-,  6ESGHIEBKÜND1GE  EN   W1JSGEERI6E 
VFETEHSCflAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  W^  APRIL  1865. 


Tegemffoordig  de  Heeren:   c.  w.  OF9M>oinE,    w.   moll, 

i.  DB  WAL,  A.  RirrGBRS,  W.  G.  BRIIX,  I,  P.  8IX,  D.  HARTIN6, 
L.  9.  F.  /AN8SBN,  /•  A.  C.  TAlf  HBUSDB.H.  /.  KOBNBZC,  N.  BBBTS, 
B«  KUENEN,  /•  TAlf  LBlfNBF,  S.  TISSBaiIVe,  G.  B.  M.  DELPRAT, 
B.  J.  FRUIN,  C.  LESBIANS,  G.  DE  TRIES  AZ.,  IT«  G.  PLUIJGBRS, 
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L.  P.  G.  TAN  DEN  BBBGB,  J.  G.  G.  BOOT. 
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Het  proces-Terbaal  der  vorige  Vergadering   wordt    gele- 
zen en  goedgekeurd. 


De  Secretaris  bericht^  dat  uit  Urbino  een  comma nicatie- 
brief  is  ontvangen  van  het  overlijden  van  den  Heer  jos. 
GiACX)LBTTi  op  dcu  21**ön  Maart  1.1. 


Naar  aanleiding  der  bijdrage  van  den  Heer  jakssen  over 
gegraveerde  steenen^  wijst  de  Heer  leemans  op  moderne 
cameën,  die  antieken  zoo  uitnemend  voorstellen,  dat  zelfs 
kenners  ze  voor  antieken  houden.  Voor  dertig  jaren  leefde 
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ie  Londen  een  graveur  PiSTauzzi,  die  een  cameo  met  een 
Flora-hoofd  had  vervaardigd,  die  in  de  verzameling  van  b. 
PAYNB  SNIGHT  geraakte  en  voor  een  ouden  steen  werd  ge- 
houden. PiSTRUZZi  bewees  dat  hij  de  maker  was^  door  zijn 
naam  op  de  cameo  aân  te  wijzen  en  door  het  vervaardigen 
van  eene  tweede  Flora,  die  door  deskundigen  voor  niet 
minder  schoon  gehouden  werd.  Sir  job.  banks  alleen  had 
twijfel  aan  de  oudheid  der  eerste  Flora  geopperd,  omdat 
in  den  bloemenkrans  een  bloem  voorkomt,  die  hij  nooit  op 
een  oud  monument  had  gezien. 

Nadat  Spreker  met  dit  voorbeeld  aangetoond  had,  hoe 
moeijelijk  het  zij  te  bepalen  of  een  gegraveerde  steen  an- 
tiek  is  of  modern,  verklaart  hij  zich  te  vereenigen  met 
het  vonnis,  door  den  Heer  janssbn  over  den  amethist  van 
DB  sifEZH  geveld.  De  voorstelling  toch  is  zoo  verward, 
dat  zij  geen  verklaring  toelaat.  De  vreemde  houding  der 
nymf,  de  in  de  lucht  zwevende  lans,  de  dooreen  gewarde 
staarten  van  den  hippocamp  en  van  de  dolfijnen,  ook  de 
letters  wekken  het  vermoeden  op,  dat  de  steen  vervaardigd 
is  om  als  een  antiek  verkocht  te  worden. 

De  Heer  janssbn  acht  de  vroeger  vermelde  gissing  van 
den  Heer  van  lennep  onaannemelijk.  De  steen  is  een 
amethist,  en  kan  dus  noch  Dalion  noch  Bdellion  heeten. 

De  Heer  boot  verklaart  bij  de  schrijvers  over  gemmen 
en  edele  steenen  te  vergeefs  den  naam  Bdellion  gezocht  te 
hebben.  Maar  bij  plinius,  Eist.  Nat,  XH,  §  S5,  komt 
Bdêüium  voor  als  een  boom,  die  in  Azië  gevonden  wordt 
en  kostbaar  reukwerk  oplevert.  Hij  vraagt  of  ßdeüian  bij 
VONDEL  ook  myrrhe  kan  beteekenen. 

De  Heer  van  lennep  antwoordt,  dat  vondel  den  naam 
niet  uit  plinius,  maar  uit  Genesis  zal  ontleend  hebben, 
waar  de  bedola  voorkomt,  en  met  dezen  bijbelschen  naam 
den  amethist,  dien  hij  niet  noemt,  schijnt  aan  te  duiden. 
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De  Heer  vissering  vestigt  de  aandacht  op  drie  geschrif* 
ten  van  de  hand  van  hugo  grotius,  die  onlangs  te  's  Hage 
voor  de  boekerij  der  Leidsche  Hoogeschool  zijn  aangekocht. 
Zij  loopen  over  onderwerpen  die  in  verband  staan  met  het 
vraagstuk  der  vrije  zeevaart^  waarover  bb  groot  in  1609 
zijn  bekend  boek  Mare  liberum  heeft  uitgegeven.  Het 
eene  toch  is  Ja.  Grotii  de/enrio  capitis  V  maris  liberi  ad" 
versus  Welwodium;  het  andere  de  bello  Batavorum  cum 
Lusüanis  is  later  door  den  Schrijver  als  elfde  hoofdstuk 
overgenomen  in  het  derde  en  meest  belangrijke  geschrift 
de  iure  praedae.  De  Spreker  deelt  bijzonderheden  mede 
over  dit  laatste  vrij  uitvoerig  werk,  dat  volledig  in  hand- 
schrift bewaard  is  gebleven.  Hij  onderzoekt,  waarom  het 
door  den  Schrijver  niet  is  uitgegeven^  en  toont  aan,  dat 
dit  werk  later  door  bb  groot  verarbeid  is  geworden,  en 
als  het  ware  den  grondslag  uitmaakt  van  het  beroemde 
werk  de  iure  belU  ac  pacis. 

De  Spreker  werpt  ook  de  vraag  op,  of  eene  uitgave  van 
bet  geschrift  de  iure  praedae  nog  wenschelijk  zoude  zijn, 
tn  wijst  eenige  punten  aan,  die  bij  de  beantwoording  ver- 
dienen gewogen  te  worden.  Voor  het  oogenblik  acht  hij 
zich  nog  niet  in  staat  om  een  voldoend  antwoord  te 
geven. 

De  Spreker  wordt  uitgenoodigd  een  overzicht  van  het 
door  hem  medegedeelde  voor  de  Verdagen  te  leveren,  en 
verklaart  zich  daartoe  bereid. 

Over  het  gesprokene  kan  geene  discussie  plaats  hebben 
bg  gebrek  aan  beschikbaren  tijd.  Indien  er  leden  zijn, 
die  het  onderwerp  wenschen  te  bespreken,  zal  hun  daartoe 
later  gelegenheid  worden  gegeven. 


Bij    de    Commissie   voor   de   oude    vaderlandsche    kunst 
zijn,  volgens  mededeeling  van  den  Heer  lbebcans,  opgaven 
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en  mededeelingen  ingekomen  van  de  Heeren  j.  van  bol- 
T£RMAN  te  Purmerend,  j.  a  fredebiks  te  Oost-Kapeile, 
A«  H.  VAN  SLOoiasN  te  BAUwerd,  s.  a.  fynbbuik  te  Arnhem, 
w.  F.  VAN  OTTEELOO  te  's  Oravenhage^  j.  j.  hassslman  te 
Tiel,  en  van  Burgemeester  en  Wethouders  van  Qoes. 


Te  twee  uren  wordt  de  openbare  zitting  opgeheven^  om 
in  eene  buitengewone  vergadering  der  Afdeeling  over  te 
gaan. 


OVER  EEN  DRIETAL 
HANDSCHRIFTEN  VAN  HUGO  GBOTIÜS. 

KORTE  IXUOUB   EENER  UEDEDEELINQ 
VAN 

S.    VISSERING. 


In  de  eerste  helft  van  de  17^  eeuw  is  een  pennestrijd 
gevoerd  over  het  recht  der  vrije  zee,  een  strijd,  die  zijn 
aanvang  nam  met  de  verschijning  van  gbottos'  Mare  U* 
herum  eive  de  jure  quod  Batavie  competü  ad  Indicana 
ecmmercia  düêertatio,  in  1609,  tijdens  de  onderhandelin- 
gen over  het  twaalQarig  bestand.  Dit  kleine  boekje  maakte 
groot  gerucht  en  had  grooten  invloed.  Hei  werd  weer- 
sproken door  de  Spanjaarden  en  Portugezen,  wier  monopolie 
van  de  Indische  vaart  hier  voor  't  eerst  aangetast  werd. 
Maar  het  vond  ook  tegenspraak  van  eene  andere  zijde,  van 
de  Engelschen  namelijk,  die  optraden  met  hunne  theorie, 
dat  een  gedeelte  der  zee  eigendom  zijn  kan  en  is  van  den 
staat,  wiens  grondgebied  zij  omspoelt.  Deze  theorie  werd 
het  eerst  verkondigd  door  wiluah  welwood  in  een  boekje, 
in  1613  uitgegeven  onder  den  titel^  An  abridgmefU  of 
all  the  Sealawa,  later  meer  bekend  geworden  door  eene 
Latijnsche  vertaling  onder  den  titel  OutL  Wehoodi  de  do» 
minio  maris  juribusque  praecipue  ad  domimum  epeUantibus 
liber.    Tegen  dit  geschrift  gaf  in  1636  dirk  oraswinokel 
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zijl)  Vindicatio  Maris  Liberi  adversua  Gull.  Weltaodum 
in  het  licht«  Maar  reeds  het  jaar  te  voren  (1635)  was 
een  nieuwe  bestrijder  van  „de  vrije  zee**  opgetreden,  de 
geleerde  Johannes  selben,  in  zijn  Mare  Claueum  sive  de 
dominio  marie  Libri  II,  die  ook  later  nog  eens  meer  be- 
paald GRASwiNCEEL  meende  te  moeten  beantwoorden  met 
zijne  Vindiciae  marie  clauei  contra  Graewinckelium.  Een 
laatsten  nagalm  van  dezen  strijd  vernemen  wij  uit  het 
begin  der  18e  eeaw,  toen  de  HoUandsche  O.  I.  C,  met 
allerlei  min  of  meer  ondeugdelijke  argumenten,  dèn  keizer 
het  recht  betwistte,  om  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  eene 
Handelmaatschappij  voor  de  Indische  vaart  (de  Compagnie 
van  Ostende)  te  stichten.  De  Brusselsche  regtsgeleerde 
PATTTN  schreef  toen  zijn  de  vrij  zeebevaringe  (Brugge 
1727),  waarin  hij  op  geestige  wijze  de  beginselen  van 
GROTiüs  tegen  de  Hollanders  zelven  keerde. 

Met  deze  twistvraag,  die  thans  gelukkig  er  geene  meer 
is,  staan  de  handschriften  van  grotiüs,  waarop  ik  de  aan- 
dacht wensch  te  vestigen,  in  naauwe  betrekking. 

Deze  handschriften  zijn  in  November  1864  (qiet  nog 
eenige  andere  over  verschillende  onderwerpen)  aangekocht 
op  eene  veiling,  welke  door  den  Haagschen  Boekhandelaar 
MARTINUS  NYHOFF  gchoudeu  wcrd.  Gelijk  men  van  dezen 
kundigen  man  gewoon  is,  was  de  Catalogus  met  groote 
zorg  en  naanwkeurigheid  opgemaakt  Het  voorberigt  toonde 
de  herkomst  dezer  geschriften  aan  en  maakte  opmerkzaam 
op  de  belangrijke  stukken,  die  men  hier  vinden  zou.  — 
Op  verzoek  van  de  rechtsgeleerde  faculteit  der  Hoogeschool 
te  Leiden  stelden  de  Curatoren  der  Hoogeschool  met  lo& 
felijke  mildheid  eene  aanzienlijke  som  beschikbaar  om  te 
zorgen,  dat  de  voornaamste  der  hier  voorkomende  *MS8. 
van  onzen  beroemden  landgenoot  voor  Nederland  en* voor 
de  Akademie,  wier  roem  hij  reeds  als  haar  kweekeling 
was,  bewaard  werden.    En  door  het  goed   beleid   van    den 
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Eersten  Bibliotbecaris,  den  Heer  plüygbhs,  werden  zij  voor 
de  Akademische  Bibliotheek  verkregen. 

De  hier  bedoelde  MSS.  zijn  die,  welke  op  den  Caialo' 
guê  voerkwamen  onder  de  nommers: 

72.  H.  Gaorn  Opus  de  jure  praedae  in  XYI  (moet 
^ijn  XT)  capita  divisam. 

77.  H.  Oroth  defensio  capitis  Y  maris  liberi  adversus 
G.  wsLWODiUMj  enz. 

II.  H.  Gbothts,  De  belli  Batavomm  cum  Lusitanis, 
inprimis  de  rebus  per  Indiam  geatis  dissertatio. 

In  den  Catalogus  was  reeds  opgemerkt^  dat  dit  laatste 
HS.  bestemd  scheen  geweest  te  zijn»  om  een  hoofdstuk 
uit  te  maken  van  het  werk  de  Jure  praedae» 

Ik  wensch  eerst  een  woord  te  zeggen  over  HS.  no.  77, 
de  defensio  Cap*  V  maris  liberi.  Het  is  een  HS.  van  80 
halve  bladen  folio,  met  eene  doorloopende  paginatuur 
238 — 268.  Tot  fol.  258  bevat  het  de  eigenlijke  defensio 
zooverre  als  zij  a^ewerkt  is,  want  zij  is  niet  voltooid; 
fol.  250  en  260  behelzen  eene  schets  van  de  argumen- 
ten, die  daaraan  nog  toegevoegd  hadden  moeten  worden, 
fol.  261 — 268  zijn  losse  bladen  (meer  dan  20  jaren  later 
geschreven  en  bij  de  defensio  gelegd).  Zij  bevatten  een- 
voudig excerpten  uit  sbtj)SN8  Mare  clausum. 

De  strekking  van  deze  defensio  is  1^  aan  te  toonen, 
dat  WBLWOCM)  den  schrijver  van  het  mare  liberum  niet 
goed  begrepen  heeft  en  hem  dus  op  verkeerde  gronden 
heeft  bestreden;  2^  te  bewijzen,  dat  de  argumenten,  door 
WELWOOD  aangevoerd  voor  Brittannie^s  eigendomsrecht  op 
zekere  gedeelten  van  de  zee,  onjuist  zijn.  In  den  trant 
van  die  dagen  wordt  dit  breedelijk  betoogd  met  aanhalin- 
gen uit  de  Heilige  Schrift,  uit  oude  dichters  en  wijsgee- 
ren,  nit  de  Bomeinsche  ICti,  en  eindelijk  uit  de  werken  van 
nieuwere  rechtsgeleerde  schrijvers.  Maar  dit  laatste  gedeelte 
is  niet  afgewerkt.  -^  Het  opstel  moet  van  1614  of  15  zijn. 
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Dit  geschrift  heeft,  volgens  mijne  meening,  voor  ons  geen 
belang  meer.  Het  is,  gelijk  antikritieken  gewoonlijk  zijn, 
langwijlig  en  minutieus.  Het  heeft  echter  waarde  en  zel& 
groote  waarde,  omdat  de  aanhef  ons  licht  geeft  dmtrent 
den  oorsprong  van  het  Mare  liberum  en  het  verband 
hiervan  met  het  grootere,  nooit  uitgegeven  werk  de  jure 
praedae.    Die  aanhef  luidt  als  volgt: 

„  Ante  annos  aliquot,  cum  viderem  ingentis  esse  momenti 
ad  patriae  securitatem  Indiae  quae  Orientalis  dicitnr  com- 
mercium, id  vero  commercium  satis  appareret  obsistentibns 
per  vim  atque  insidias  Lusitanis  sine  armis  retineri  non 
posse,  operam  dedi,  ut  ad  tuenda  fortiter  quae  tarn  féliciter 
coepissent,  nostrorum  animos  inflammaremi  proposita  ob 
oGulos  causae  ipsius  justitia  et  aequitate,  unde  nasci  xh 
ivtkm  recte  a  veteribus  tradi  existimabam«  Igitur  et  uni- 
versa  belli  praedaeque  jura,  et  historiam  eorum  quae  Lu- 
sitani  in  nostros  -saeve  atque  crudeliter  perpétrassent,  mul- 
taque  alia  ad  hoc  argumentum  pertinentia  eram  persécutas 
amplo  satis  commentario,  quern  edere  hactenus  supersedL 
At  cum  post  aliquanto  ab  Hispanis  spes  aliqua  patriae 
ostentaretur  pacis  aut  induciarum,  sed  ab  iisdem  postula- 
retur  res  iniquissima,  ut  Indiae  commercio  abstineremos, 
partem  ejus  commentarii,  in  qua  ostensum  erat,  nee  jure 
nee  probabili  ullo  juris  colore  niti  banc  postulationem, 
seorsim  edere  statui  Maria  Liberi  nomine,  hoc  animo  ac 
spe,  ut  et  nostris  animum  adderem^  ne  quid  de  manifestis- 
simo  jure  décédèrent,  et  experirer  an  ab  Hispanis  obtineri 
posset  ut  causam  non  tantum  validissimis  argumentis  sed 
et  popularium  suorum  auctoritate  jugulaiam  agerent  paulo 
remissios:  quorum  utrumque  successu  non  caruit.  Huic 
libello  nomen  4neum  ideo  peperceram  adscribsre  quod  tutuui 
mihi  videbatur,  velut  latenti  post  pergulam  pictori,  judicia 
aliorum  explorare:  et  si  quid  contra  ederetur  accuratius 
aliquid  meditari,  ad  quam  rem  tarn  mihi  defuturum   otium 
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quam  nunc  deest  neatiquam  augurabnr.  Expectabam  vero 
fatarum  at  Hispanas  aliquis  ipsi  libello  rescriberet  qnod 
et  fietctam  Salmanticae  audio:  sed  libram  earn  videre  mihi 
nondam  contigit,  Interea  vir  eruditus  et  multi  in  defen- 
densia  paradoxis  animi  wilhslmus  welwodus  — '^  cet. 

Waarom  deze  defensio  nooit  uitgegeven  en  zelfs  niet 
voltooid  i»,  laat  zich  slechts  gissen.  Misschien  heeft  gbo- 
Tics  zelf^  toen  de  eerste  aandrift  voorbij  was,  H  niet  de 
moeite  waard  geacht;  waarschijnlijk  is  hij  spoedig,  door 
scijne  vele  werkzaamheden  en  toenemende  beslommeringen, 
belet  geworden,  het  stuk  af  te  maken.  Wel  bleef  de 
kwestie  van  de  vrye  vaart  hem  nog  lang  bezig  houden. 
£n  in  zijne  brieven  uit  latere  jaren  spreekt  hij  nog  dikwijls 
over  zijn  Mare  Hberutn.  Zoo  schrijft  hij  b.  v.  in  den  brief 
aan  zijn  Broeder  willek  6  Febr.  1627,  Ep.  144.  p.  796  : 

^^Prodiit  in  Hispania  (Valexoleti)  liber  editus  anno  1626 
de  Justo  imperio  Ludtanorum  Aaiatico  auctore  fbâkcisco 
8BBAPH1N0  DB  FBEiRAS,  qui  libcr  ordiuc  respondet  meo  de 
mari  lü^ero,  cujus  auctorem  ubique  incognitum  vocat.  Credo, 
quod  primae  editiones  mei  libri,  quae  illuc  solae  pervene- 
mnt»  nomen  menm  non  praeferunt.  Scriptum  est  satis 
diligens,  et  vir  dignus  cui  rescribatur.  Sunt  qui  me  in- 
citant. Ego  dico  quaerendum  ex  judicibus  nostris  aliquem, 
coi  id  mnneris  delegatur/' 

En  toen  bij  nog  hoop  voedde,  om  in  zijn  vaderland  te 
kannen  terugkeeren,  toonde  hij  nog  zijnen  ijver  voor  de 
verdediging  van  diezelfde  belangen,  die  hij  vroeger  zoo 
krachtig  en  gelukkig  had  voorgestaan.  Zie  o.  a.  den  brief 
aan  denzelfden  v.  25  April  1629.  Ep.  207,  pag.  817: 

^^Mitto  tibi  scriptum  qnod  feci  in  causa  quadam  nobili. 
„  Defendi  in  eo  thesiu  valde  utilem  nostris,  aUorum  bella 
,,  obstare  cammerciorum  libertati  non  debere,  qua  saepe  no- 
„  bis  adversua  Anglos,  Suecos,  alios  utendum  est,    et   ma- 
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y^gis  utendam  erit,  si  quando  ad  pacem  aut  inducias  ipsi 
,^  pervenerimas.  Existiment  hinc  nostri  qualis  ego  sim 
y^hostis  patriae/* 

Maar  toen  die  hoop  na  de  vrachtelooze  poging  in  1682 
verijdeld  was,  wilde  hij  in  zijnen  spijt  er  niets  meer  ?an 
weten«  Bovendien  was  het  hem  onmogelijk  geworden,  zich 
voortaan  openlijk  als  verdediger  van  de  vrije  zee  voor  te 
doen,  nadat  hij  in  de  staatsdienst  van  Zweden  getreden 
was^  dat  op  de  Finsche  en  Bothnische  zeeën  gelijke  eigen« 
dorosregten  beweerde  te  hebben,  als  Engeland  op  de  Brit- 
sche  zeeën.  Zie  o.a.  de  merkwaardige  brieven  van  12  en 
14  Dec.  1636.  Ep.  S8S  en  884,  p.  864,  en  van  20  Mei 
1687,  Ep.  766  p.  .827. 

„  Quae  QBASWiNGKBLius  pro  libertate  maris  scribet,  avebo, 
ubi  prodierint,  videre,  ut  unua  e  vulgo,  non  ut  maria  U-* 
beri  defensor,  non  ut  illi  controversiae  immixtas,  qaae  ad 
me  ultra«  jam  nihil  pertinet.  Non  memini  quis  fuerim, 
quando  nee  illi  de  quibus  optime  sum  meritus,  mei,  nisi 
ut  noceant,  meminerunt.**  (Ep.  888,  p.  864.) 

„Quae  pauca  oraswinckelio  scripsi  ad  te  aperta  mitto 
ut  obsignes  tradasque;  judicium  non  fero.  Cavendum  enim 
mihi  ne  in  controversia  detestabili  nunc  quicquam  aut  di- 
cam  aut  scribam  quod  toIç  xpenov^vf  in  mari  Finnico  Bot- 
nicoque  nocere  posset.  Deinde  stultus  sim  si  et  alias  ami- 
cas  mihi  gentes  offendam  iliis  blandiens,  a  quibus  nihil 
hactenus  nisi  inimicum  expertus  sum\^  (Ep.  884,  p.  864.) 

NB.  De  brief  aan  graswinkbl  d.d.  14  Dec.  1686  (Ep. 
697,  p.  287)  bevat  enkel  eene  aardigheid: 

„  Ik,  de  verdediger  der  vrijheid,  verloor  de  mijne,  sbldbn, 
de  .bestrijder  der  vrijheid  van  de  zee,  won  de  zijne  terug.'* 

Brief  aan  ca.me£aiuus.  Parijs,  20  Mei  1687.  (Ep.  765, 
p.  827.) 

„Pontanus   si   de    me   benigne   locutus   est,  ut  scribis, 
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fecit  hoc  magis  pro  amicitia  inter  nos  pervetere,  quam  pro 
meis  meritis.  Fait  enim  meum  opus  de  Mari  libero  op- 
timo  scriptum  in  patriam  animo,  sed  aetate  juvenili.  Nunc 
et  in  Dania  audio  responderi  sbldeno,  puto  non  ut  dis- 
putetur  an  mare  in  jus  proprium  cujusquam  posset  conce- 
deré,  sed  quanta  cuique  pars  cessura  sit.  Forte  et  Suedi 
in  ea  positione  aliquid  reperient  sibi  utile  ad  Balticum, 
Finnicum,  Botnicum  mare  vindicandum,  lis  ne  vel  im- 
prudens  adverser,  intra  silentium  me  contineo." 

Van  veel  meer  beteekenîs  en  waarde  dan  de  defensio, 
is  naar  mijn  oordeel  het  grootere  handschrift  de  Jure 
praedae.  Het  beslaat  'ruim  300  bladzijden  folio,  deels  in 
fascikels  verbonden,  deels  in  losgeraakte  of  ingelegde  bla- 
den bestaande.  Er  ontbreekt  niet  één  blad.  Over  't  ge- 
heel is  het  goed  geconserveerd;  de  randen  en  hoeken  der 
bladen  zijn  meestal  afgesleten  en  enkele  zijn  gescheurd, 
maar  met  zeer  geringe  uitzonderingen  is  daardoor  niets 
van  den  tekst  verloren  gegaan.  Alles  is  geschreven  met 
de  hand  van  gbotius;  groolendeels  uno  cantextu,  doch 
met  vrij  wat  doorhalingen  en  inlasschingen,  ook  op  af- 
zonderlijke, losse  of  met  spelden  vastgehechte  blaadjes. 
Deze  correcties  zijn,  blijkens  de  verscheidenheid  van  let' 
tere  en  van  inkt,  van  onderscheidene  tijdstippen.  De  oor- 
spronkelijke tekst  is  over  't  geheel  zeer  duidelijk  ge- 
schreven; de  renvooijen  zijn  dikwijls  in  klein  krabbelschrift 
gesteld. 

Wat  het  HS.  N'.  11  {de  Bello  Batavorum  cum  Lud- 
ianie)  betreft,  meen  ik  de  juistheid  der  opmerking  daarom* 
trent  reeds  in  den  Catalogus  gemaakt,  te  kunnen  beamen. 
Het  maakt  volgens  de  bedoeling  des  auteurs  een  deel  uit 
van  zijn  werk  de  Jure  praedae  en  wel  het  XP«  Hoofd- 
stuk, met  eene  verwijzing  op  de  laatste  blz.  van  het  voor- 
gaande Hoofdstuk:  Sequuntur  historica.  Maar  het  vormt 
een  fascikel  op  zich  zelf  en  onderscheidt  zich  zelfs  in  ui- 
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terlijk  voorkomen  van  het  overige.  Misschien  is  het  reeds 
vroeger  met  een  ander  oogmerk  opgesteld  en  eerst  later 
bestemd  om  een  deel  van  het  werk  de  jure  praedae  uit 
te  maken. 

Ik  kom  na  tot  de  vraag,  wat  de  reden  mag  zijn,  dat 
G.  dit  werk  de  jure  praedae^  dat  geheel  voltooid  en  voor 
de  pers  gereed  was,  niet  heeft  uitgegeven?  Zoo  als  reeds 
gebleken  is  uit  de  eerste  bladzijde  der  defeneio  cap.  V  nhi> 
ris  liberi,  had  G.  dit  werk  geschreven  om  zijne  landgenoo« 
ten  aan  te  moedigen  om  met  kracht  en  moed  den  voor- 
deeligen  O.  L  handel'  uit  te  breiden  en  zich  door  geene 
ongepaste  angstvalligheid  te  laten  weerhouden  om  ook  in 
Indië  hunne  vijanden  met  alle  middelen  te  bestrijden,  ge- 
weld met  geweld  te  keeren,  de  vijandelijke  schepen  te  ne- 
men en  de  vaart  der  Spanjaarden  en  Portugezen  aldaar 
op  alle  wijzen  afbreuk  te  doen.  Het  boek  was  ter  uit- 
gave gereed,  toen  de  onderhandelingen  over  het  bestand 
aanvingen.  Nu  achtte  O.  het  nuttig  om  met  allen  spoed 
alléén  dat  Hoofdstuk  van  het  werk  in  het  licht  te  zen- 
den,  waarin  de  aanspraken  der  Portugezen  op  het  mono- 
polie der  Indische  vaart  bestreden  werden.  Dit  geschiedde 
onder  den  titel  Mare  liberum  enz.  Toen  nu  het  bestand 
gesloten  was,  was  de  uitgave  van  een  boek,  waarin  de 
Hollanders  werden  aangespoord,  om  de  Portugezen  met 
alle  macht  te  beoorlogen,  overtollig  en  onvoegzaam  gewor- 
den. Het  bleef  dus  liggen.  En  toen  in  1621  het  bestand 
afgeloopen  was  en  de  oorlog  hervat  werd,  was  de  uitgave 
niet  alleen  door  de  veranderde  omstandigheden  onnoodig 
geworden,  maar  was  zij  nu  ook  voor  qbotius,  na  al  wat 
er  met  hem  gebeurd  was,  onmogelijk. 

Maar  ik  meen  ook  nog  eene  andere  reden  te  kannen  aanwij- 
zen, waarom  de  auteur  ook  in  lateren  tijd  niet  meer  aan  de 
uitgave  van  dit  boek,  zoo  als  het  daar  ligt,  heeft  kunnen  den- 
ken. En  deze  opmerking  kan,  naar  ik  vermoed,  tevens  strek- 
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ken,  om  eenipr  licht  te  verspreiden  over  de  wordingsgeschiede- 
nis van  het  beroemde  werk  van  onzen  grooten  landgenoot, 
de  Jure  beUi  ac  paeia,  welke  tot  nog  toe  in    het   daiater 
school.     Dit  werk  verscheen  in  April    1625.     Maar    blij- 
kens G/s  brieven  was  het  reeds  in  den  zomer  van    1624 
geheel  gereed.    Wanneer  heeft  hij  dit  werk  zamengesteld? 
Wat  gaf  hem  daartoe  aanleiding?  Hoe  was  het  eerste  denk- 
beeld er  van  bij  hem  opgekomen?  Op  deze  vragen  nu,  tot 
nog  toe  geheel  onbeantwoord  gebleven,    kan  men  wellicht 
het  antwoord  vinden  in  dit  Handschrift.  Als  men  den  in- 
houd hiervan  met  hel  Jus  belli  ac  pads    vergelijkt,    vindt 
men  gedeeltelijk  dezelfde  kwestiën  behandeld,  dikwijls  de- 
zelfde orde  van  gedachten,  somtijds  opmerkelijke    overeen- 
stemming van  denkbeelden  en  uitdrukkingen.     En  zoo  is 
de   gissing   misschien    niet   te   gewaagd,   dat   hetgeen  oor- 
spronkelijk gedacht  en  geschreven  was  met  een  bepaald  prak- 
tisch oogmerk,  later  in  het  brein  des  schrijvers    zich    ont- 
wikkeld heeft  tot  een  zuiver  objectief  wetenschappelijk  ver- 
toog over  de  beginselen  van  natuur-,  staats-  en  volkenrecht; 
kortom    dat    het    werk   de  jure   praedae    geworden  is  het 
eerste  ontwerp  van  het  werk  de  jure  belli  ac  pads.  Hier- 
voor  pleiten    de  inhoud  van  het  HS.  de  jure  praedae,  dé 
volgorde    der   capita,    en    talrijke   opmerkelijke   zinsneden, 
zoo  als  (om  er  maar  ééne  te  noemen)  deze,  aan    het   slot 
van  het  I^^  Hoofdstuk  voorkomende:  „Etiam  illud   haud 
,^&lso  utique  affirmaverim,  quaestiones  juris    bellici^  quae 
,^  perturbatissimae  hucusque  fuernnt,  etiamsi  hic  omnes  ex- 
,^pressae    non   erunt,  ex  iisdem  tamen  principiis  et  eadem 
„  docendi  ratione  expediri  posse  atque  definiri.^ 

Ten  slotte  rijst  de  vraag  op,  of  nu  nog  eene  uitgave 
van  het  werk  de  jure  praedae  wenschelijk  zoude  zijn  ?  Er 
is  tegen  en  voor.  Aan  de  eene  zijde  moet  in  't  oog  ge- 
houden worden^  dat  niet  alles  wat  van  de  hand  van  een 
groot  man  gevonden  wordt  behoort  gedrukt  te  worden,  een 
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regel  waartegen  maar  al  te  veel  gezondigd  wordt;  dat  O. 
zelf  zijn  MS,  ter  vergetelheid  gedoemd  heeft;  dat»  na  wij  in 
het  Ju8  belli  ac  pacis  het  opxis  absolutum  hebben,  de  eerste 
schets  nog  maar  geringe  waarde  heeft«  Maar  aan  den  an- 
deren kant  is  het  niet  onbelangrijk  na  te  gaan,  hoe  Gso- 
Tius  reeds  in  1608  over  die  groote  kwestiën  van  publiek 
recht  dacht,  die  hij  later  zoo  meesterlijk  behandeld  heeft. 
Bovendien  staat  het  vast,  dat  er  toch  altijd  een  karakte- 
ristiek onderscheid  tusschen  de  twee  werken  bestaat;  im- 
mers  het  eerste,  op  24-  of  25-jarigen  leeftijd  geschreven, 
onderscheidt  zich  geheel  door  die  frischheid  en  puntigheid^ 
die  ons  ook  in  het  daaruit  gelichte  Hoofdstak,  het  Mare 
lU)erum,  zoo  bijzonder  aantrekken.  Het  Ju8  belli  ac  pad» 
daarentegen  is  zwaar  van  geleerdheid  en  overladen  met  ci- 
taten. Yoorts  bevat  het  MS.  de  jure  praedae  ook  nog 
andere  zaken  dan  de  rechtskwestiëu,  o.  a«  vele  historische 
bijzonderheden,  blijkbaar  uit  authentieke  bronnen  geput, 
en  het  kan  alzoo  misschien  strekken  tot  betere  waardering 
van  onzen  politieken  toestand  v66r  1609. 

Doch  de  kwestie  is  niet  uit  te  maken  v66r  dat  het  geheele 
MS.  met  de  grootste  naauwkeurigheid  gelezen  en  met  an- 
dere geschriften  van  orotius,  die  het  licht  hebben  gezien, 
vergeleken  is.  Daartoe  ontbrak  mij  tot  nog  toe  de  tijd. 
Gaarne  beveel  ik  het  onderwerp  aan  het  belangstellend  on- 
derzoek mijner  medeleden  aan. 


GEWONE    VERGADERING 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  8-"«»  HEI  1865. 

NBN 

Tegenwoordig  de  Heeren:    c.  w.  opzoombb,  w.  moll, 

J.  TAN  LEIfFfBP,  O.  H.  M,  DELPRAT,  C.  LEEMANS,  A.  RUTOERB, 
W.  G«  BRILL,  H.  ë,  KOENEN,  J.  P.  SIX,  S.  YUSERING,  N.  BEET8, 
R.  C.  BAKHUIZEN  TAN  DEN  BRINK,  M.  DE  TRIES,  ë.  G.  O.  BOOT, 
H.  C.  HILLIES,    L.  J.  F.  JANSSEN,  L.  A.  TB  TTINKEL. 

Het  Proces- Yerbaal  der  Torige  Vergadering  wordt  gele- 
zen en  goedgekeurd. 


Aan  den  Heer  millies^  die  vrijheid  Terzoekt  om  op 
gedrukte  notulen  aanmerkingen  te  maken,  zal  daartoe,  na 
afloop  der  aangekondigde  werkzaamheden,  gelegenheid  ge- 
geven worden. 


De  Heer  van  lennbp  verklaart  zich  te  vereenigen  met 
de  spelling  door  de  redaktie  van  het  Nederlandach  Woor- 
denboeh  vastgesteld,  uitgenomen  twee  punten,  waarover  hij 
nu  wenscht  te  spreken« 

Het  eerste  betreft  namen  van  vreemden  oorsprong 
en  bastaardwoorden.  Hij  wenschte,  dat  wij  in  dit  opzicht 
het  voorbeeld   der   Italianen  volgden,  die,  hoewel  een  Bo- 
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maansch  volk  zijnde,  overal  de  ph  door  f,  de  rh  door  r, 
de  tA  door  t  hebben  vervangen.  Deze  spelling  zou  het 
voordeel  opleveren,  dat  het  groote  publiek,  onbekend  met 
de  uitspraak  in  vreemde  talen,  de  woorden  Saffo,  filosoof, 
goeverneur,  soeverein,  singel,  sijfer,  koerant,  enz.  goed 
zou  leeren  uitspreken.  De  Spreker  verdedigde  ook  den  uit- 
gang aadje  voor  de  Nederlandsche  woorden  lastaadje,  stel- 
laadje,  tuigaadje,  ontleend  aan  het  Italiaansche  agio,  en 
wenscht  dat  voor  de  Pransche  woorden  avantage,  equi- 
page en  soortgelijken  de  oorspronkelijke  spelling  met  cur- 
sief schrift  aangenomen  zal  worden.  Hij  wijst  met  voor- 
beelden aan,  tot  welke  onregelmatigheid  het  zou  leiden, 
als  «  men  de  vreemde  spelling  voor  de  fatsoenlijke  klasse, 
de  HoUandsche  voor  het  groote  publiek  gaat  aannemen. 

Het  tweede  punt  betreft  de  spelling  van  eigentlijk, 
opentlijk,  wezenllijk,  enz.,  die  naar  zijne  meening  de  voor- 
keur verdient  boven  de  nu  aangeprezene  zonder  f.  Met 
den  aangenomen  regel  om  na  de  n,  volgende  op  één  klin- 
ker, een  letter  of  lettergreep  in  te  schuiven  is  de  uitspraak 
in  overeenstemming. 

De  Heer.  tb  winkel  verklaart,  dat  de  bewerkers  van 
het  Woordenboek  het  plan  hebben  gehad  in  de  spelling 
van  vreemde  namen  en  bastaardwoorden  het  stelsel  van 
den  Heer  van  lbnnep  te  volgen,  maar  door  onoverkome- 
lijke zwarigheden  genoodzaakt  zijn  geworden  een  anderen 
weg  in  te  slaan.  Hij  meent  de  door  hem  en  den  Heer  de 
VBiES  aangenomen  regels  te  kunnen  verdedigen.  Zoo  be- 
weert hij,  dat  OU  in  gouverneur  veel  korter  is  dan  oe  in 
boek,  dat  loge,  logie,  loodje  en  pelgrimage,  pelgrimagie, 
pelgrimaadje  wel  in  gebruik  zijn  geweest,  maar  dat  de  dj 
niet  voldoen  aan  de  klank,  die  wij  willen  voorstellen,  en 
dat  men  dus  zoo  goed  als  horloge  en  logement,  ook  page, 
stellage,  enz.,  moet  schrijven.  De  bewerkers  van  het  Woor- 
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denboek  hebben  als  regel  aangenomen,  algemeen  gebruikte 
woorden  als  Nederdaitsche  te  schrijven,  b.  v.  sigaar,  voor 
andere  de  vreemde  spelling  te  behoudeni  dus-  imticus. 

De  Heer  db  vries  betuigt  met  welgevallen  gehoord  te 
hebben,  dat  een  letterkundige  als  de  Heer  van  lennep 
bijna  alleen  in  de  spelling  van  bastaardwoorden  een  an- 
deren weg  wil  ingeslagen  hebben.  Vreemde  woorden»  hoo 
ook  gespeld,  zijn  alleen  verstaanbaar  voor  hen,  die  eenig- 
zins  met  vreemde  talen  bekend  zijn.  Het  groote  publiek 
verstaat  die  niet.  Meer  verschil  van  gevoelen  op  dit  punt 
komt  hem  wenschelijk  voor^  om  daardoor  eens  van  vreemder 
woorden  ontslagen  ie  worden. 

De  Heer  bsets  verklaart  zich  insgelijks  bereid  om  de 
aangenomen  spelling  te  volgen.  Wat  de  bastaardwoorden 
betreft,  meent  hij  dat  men  de  schrijvers  geheel  vrij  moet 
laten.  Vreemde  woorden  krijgen  door  langdurig  gebruik 
Nederlandsch  burgerrecht,  en  even  als  biscuit  en  comptoir 
in  beschuit  en  kantoor  zijn  overgegaan,  zullen  denkelijk 
de  raüê  een  Nederduitschen  vorm  aannemen.  De  Spreker 
vindt  er  geen  bezwaar  in  om  koerant  te  schrijven,  maar 
verklaart  zich  tegen  de  krant. 

De  Heer  opzoomer  vraagt,  of  de  phonautograaf  al  ge- 
raadpleegd is  over  de  betrekkelijke  lengte  van  ou  in  gou* 
vemeur  en  oe  in  boek.  De  Heer  te  winkel  antwoordt, 
dat  hij  over  dit  punt  den  Heer  dokdbrs  zal  raadplegen. 

De  Heer  leemans  vraagt  welke  regel  gevolgd  zal  wor- 
den bij  de  spelling  van  vreemde  woorden,  die  van  ver- 
schillende kanten  in  meer  dan  eenen  vorm  tot  ons  zijn  ge- 
komen. Zal  men  pacha,  paasja  of  bässa  schrijven? 

De  Heer  tb  winkel  zegt,  dat  hierover  nog  niets  be- 
paald, maar  het  aantal  van  zoodanige   woorden   gering   is. 


De  Heer  leemans  betreurt  de  afwezigheid  van  den  Heer 
KOO&DA,  daar  hij  het  woord  wenscht  te  voeren  ter   verde- 
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diging  van  ons  buitenlandsch  lid  lepsiüs  tegen  de  be- 
schuldiging door  genen  ingebracht  in  de  Vergadering  van 
Februarij  11.  De  Heer  roo&da  beweerde  toen,  dat  het  Stan- 
dard-Alphabet van  LEPSIÜS  niet  alleen  weinig  braibaar  was, 
maar  ook  dat  het  niet  steunde  op  een  physiologischen 
grond.  De  Spreker  tracht  het  ongegronde  dezer  beweering 
te  bewijzen,  en  treedt  daartoe  in  eene  uitvoerige  beschou- 
wing van  het  ontstaan,  de  ontwikkeling  en  de  vooruit- 
gang van  de  grondslagen,  waarop  het  werk  van  den  Ber- 
lijnschen  geleerde  rust,  en  geeft  de  redenen  op,  die  dezen 
bewogen  hebben  om  zijn  physiologisch  betoog  niet  mede 
te  deelen.  Naar  zijne  meening  zou  de  Heer  boobda  menig 
verwijt,  zoo  als  dat  over  de  verdeeling  der  letters  in  faik- 
cedes  en  gutturales^  niet  uitgesproken  hebben,  als  hij  ver- 
schillende verhandelingen  van  lepsius  en  brücke  geraad- 
pleegd had.  De  Spreker  wijst  aan,  welke  de  bedoeling  van 
die  benamingen  bij  lepsius  is. 


De  Heeren  van  lennep  en  leemans  staan  hunne  bij* 
dragen  voor  de  Verslagen  af,  waarin  ook,  volgens  het  rap- 
port der  Kommissie  van  redactie  en  het  besluit  in  de 
Buitengewone  Vergadering  van  heden  gehouden,  geplaatst 
zal  worden  eene  aangeboden  verhandeling  vaù  den  Heer 
BOOBDA  over  den  aard  en  de  natuur  van  de  verschillende 
spraakgeluiden  en  de  wijze,  waarop  die  met  Eomeinsche 
karakters  beteekend  kunnen  worden. 


De  Heer  millies  beklaagt  zich  over  het  verslag  van  het 
door  den  Heer  leemans  en  hem  zelven  gesprokene  in  de 
Vergadering  van  November  1864,  in  de  Verslagen  en 
Mededeelingen,  VEI,  8,  bl.  292.  Hij  wordt  door  den  Se- 
cretaris beantwoord.  De  Voorzitter  verklaart  daarmede  deze 
zaak  afgedaan. 
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De  Heer  van  lennep  biedt  voor  de  boekerij  aan  zijne 
Feestrede,  gehouden  bij  de  viering  van  het  76jarig  be- 
staan van  het  genootschap  Doctrina  en  Amicitia,  en  van 
het  corresponderend  lid  b«  f.  matthes  te  Makassar  is  in- 
gezonden een  exemplaar  van  het  verslag  van  een  uitstapje 
naar  de  Ooster-distrikten  van  CelebeSi  van  25  September 
tot  22  December  1-864.  Beide  geschriften  in  dank  aan- 
genomen. 

De  Heer  leemans  bericht,  dat  de  Commissie  voor  de 
oude  vaderlandsche  kunst  mededeelingen  ontvangeil  heeft 
van  de  Heeren  f,  w,  de  vi£ieü  tç  Zaltbommel  en  d.  van 
DEB  KELLEN,  JB.  te  Amsterdam. 


OVEE   DB 

SPELLING  VAN  SOMMIGE  WOORDEN, 


VAN  UITHBEMSCHEN  OORSPRONG. 


DOOB 


J.  VJkm    LENIVEP. 


Het  is  niet  dan  met  huivering,  dat  ik  het  woord  neem. 

Niemand  heeft  hoogere  achting  dan  ik  voor  de  be- 
kwaamheid van  onze  geachte  medeleden  De  Vries  en  Te 
Winkel:  niemand  waardeert  meer  den  moed  waarmede  zij 
den  titans-arbeid  hebben  ondernomen,  om  voor  hun  land- 
genooten  een  helderder  licht  te  ontsteken  op  het  duister 
veld.  der  spelling,  en  de  volharding,  die  zij  daarbij  aan 
den  dag  leggen:  niemand  is  meer  overtuigd,  dat  zij  in  alle 
opzichten  voor  die  zware  taak  berekend  zijn:  niemand 
wenscht  minder  dan  ik,  hun  struikelblokken  op  hun  weg 
te  leggen. 

Daarom  dan  ook  heb  ik  mij  schier  in  alle  punten,  waar 
de  spelling,  tot  beden  door  mij  gevolgd,  verschilde  van  die 
aan  welke  zij  de  voorkeur  geven,  mij,  om  een  nuttig  voor- 
beeld te  geveUi  naar  de  hunne  gevoegd:  immers  zoo  veel 
ik  kon;  want  men  raakt  niet  zoo  dadelijk  oude  gewoon- 
ten kwijt. 
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Er  zijn  echter  woorden,  waaromtrent  ik,  met  den  bes- 
ten wil  van  de  wereld,  hun  spelling  —  immers  voor  als- 
nog, niet  aannemen  kan  en  het  zijn  de  redenen,  waarom 
ik  dit  niet  doen  kan^  die  ik  heden  wensch  mede  te  deelen. 

Gelukkig  —  anders  zweeg  ik  misschien  —  geldt  het  woor- 
den, die  niet  met  AA  beginnen  en  dus  nog  niet  (dan  bij 
toeval)  in  de  verschenen  afleveringen  van  het  Woordenboek 
staan,  ja  zelfs  geldt  het,  meerendeels,  zoodanige  woorden 
als  in  't  Woordenboek  niet  krachtens  hun  eigen  recht 
voor  zullen  komen,  maar  er  —  vergeeft  mij  't  germanisme  — 
slechts  een  gastrol  in  zuilen  vervullen. 

Zij  zullen'  zelfs  het  aanzien  hebben  als  of  zij  zich  tus- 
sehen  de  overigen  alles  behalve  op  hun    gemak    bevinden. 

't  Is  mij  voorgekomen,  dat  mijn  geachte  vrienden,  die, 
met  betrekking  tot  die  overige  woorden,  doorgaans  zoo 
uitnemend  den  knoop  wisten  los  te  maken,  met  de  woor- 
den, die  ik  bedoel,  ook  niet  op  hun  gemak  waren  en 
na  vrij  wat  heen  en  weer  keeren  van  de  koord,  bespeu- 
rende, dat  de  knoop  hoe  langer  hoe  ingewikkelder  werd, 
dien  dan  eindelijk  ook  maar  doorhakten. 

Tegen  dat  doorhakken  op  zich  zelf  heb  ik  niets:  ik 
ben  ^t  volkomen  met  hen  eens,  dat  er  niet  anders  op  zit: 
alleen  kan  ik  mij  volstrekt  niet  vereenigen  met  het  begin- 
sel waarvan  zij  daarbij  zijn  uitgegaan. 

Het  eerste  doel,  waarom  men  schrijft^  is:  verstaan  te 
worden. 

Opdat  nu  de  lezer  het  schrift  versta,  moeten  de  woor- 
den zoodanig  gespeld  zijn,  dat  hij,  de  leek  zoo  wel  als 
de  geleerde,  ze  behoorlijk  kunne  uitspreken. 

Kan  men  daaraan  voldoen  en  tevens  in  het  woord  het 
merk  van  de  afleiding  daarvan  bewaren,  des  te  beter;  doch 
voor  het  gebruik  is  het  eigentlijk  vrij  onverschillig:  mijn 
geachte  vrienden  hebben  dit  zelve  herhaaldelijk  bewezen» 
door  b.  V,  uit  thanda  en  uit  gantach  de    d   en    t,    die   de 
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afleiding  aantoondci  weg  te  werpen  —  al  laten  zij  in  *t 
eerste  woord  een  h  en  achter  ^t  tweede  een  ch  staan,  die 
men  best  zou  kannen  missen. 

Toch  zou  er  tegen  het  bewaren  van  dat  karaktermerk 
der  herkomst  op  zich  zelf  geen  overwegend  bezwaar  zijn 
geweest^  waar  het  echt  Nederduitsche  'woorden  geldt^,  om» 
trent  wier  uitspraak  bij  niemand  eenige  twijfel  of  zwarig* 
heid  bestaat.  Maar  wel  degelijk  doet  zich  twijfel,  wel  de- 
gelijk doen  zich  zwarigheden  op^  waar  het  woorden  geldt 
van  uitheemschen  oorsprong  en  waar  men  daarbij  de  spel- 
ling wil  bewareu,  welke  zij  in  de  taal  hadden,  aan  welke 
men  ze  ontleend  heeft,  in  een  taal  die  999'  duizendsten 
der  lezers  niet  verstaan. 

Spel  nu  en  de  meesten  lezen: 

^)  DemopAontes.     ......     de  mophondjes. 

Sappho Sap-ho. 

Pfeiffer  (een  eigennaam).     .     .     pijfer. 

Philoaooph pielosoop. 

Photographie, potograppie. 

Scaphander. skap-hander. 

Prophaan. prop-haan. 

(waarvan  de  haan  van  den  schoolmeester  zeggen  zou: 

Prophaan  en  Snaphaan,  gelijk  je   ziety 
Schrijven  hun  naam  nel  hetzelfde  maar  famielje  ie  het  niet) 

Gouverneur. (de  ou  als  in  gouda) 

budget (de  ^  als  in  gü) 

Daar-en-tegen  zijn  er  weer  anderen,  die  *t  mooi  willen 
maken  en  door  die  onnatuurlijke  spelling  van  de  meeste 
bastaardwoorden  van  de  wijs  geraakt,  aan  op  ziju  hol- 
landsch  geschreeven  bastaardwoorden  een  uitheems  klinkende 
uitspraak  geven.     Zoo  b.  v. 

*)  Dat  de  woordeD,  op  deze  lyst  vermeld,  door  onkandigen  meestal 
verkeerd  worden  uitgesproken,  werd  door  den  spreker  met  voorbeel- 
den gestaafd. 
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KamUle    als  *t  Fr.  £amille. 
Pcrtie         „       „     porsje. 
Sociëteit      „       „     soosjeteit. 

Maar,  om  terug  te  keereu  tot  de  woorden,  door  mij  in 
de  eerste  plaats  als  voorbeelden  opgegeven  eener  misleidende 
spelling^  zoo  vraag  ik:  waartoe  die  ph  behouden,  die  in 
ons  alfiabet  niet  tehuis  behoort,  althans  nooit  iets  anders 
beteekenen  kan  dan  een  p  met  een  ^P. 

Menschen,  die  Latijn  of  f  ransch  verstaan,  mogen  weten, 
dat  de  ph  in  die  talen  de  waarde  heeft  van  de  ƒ  bij  ons  ; 
maar  de  massa  der  lezers  weet  het  voiet,  en  is  volstrekt 
niet  gehouden  het  te  weten. 

De  Franschen  hebben  de  ph  behouden:  goed;  maar  in 
't  Fransch  komt  het  nooit  voor  (als  bij  ons),  dat,  in  de 
samenstelling,  een  woord,  dat  op  p  eindigt,  een  ander 
achter  zich  krijgt,  dat  met  h  begint:  die  ph  kan  dus  daar 
niemand  bedriegen. 

Maar,  wanneer  wij  bij  den  vreemde  moeten  gaan  leeren 
hoe  wij  woorden,  die  wij  in  onze  taal  overnemen,  zullen 
spellen,  dan  wijs  ik  u  op  het  voorbeeld  van  een  ander 
volk,  dat  in  zijn  spelmethode  verstandiger  is  te  werk  ge- 
gaan dan  de  Franschen. 

De  Italiaan  verstaat  Latijn:  zelfs  de  man  uit  het  volk 
heeft  in  Italien  den  «mond  vol  met  Latijnsche  spreekwoor* 
den. 

Hij  kent  dus  de  ph,  de  rh,  de  th:  en  toch  verwisselt 
hij  in  de  woorden,  die  hij  uit  het  Latijn  heeft  overgenomen, 
die  letters  met  de  ƒ,  de  r  en  de  t:  hij  schrijft:  filosofo, 
retorica,  teatro. 

Heeft  die  verwisseling  plaats  in  een  Bomaansche  taal, 
waar  zij  minder  noodig  scheen,  hoe  veel  te  gepaster  is  zij 
dan  in  een  Germaansche  taal. 

Werpt  men  nu  b.  v.  de  ph  aan  *t  slot  van  de  woorden 
i^eg  —   waarom    dan   de    inkonsequentie   begaan   van   die 
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in  't  begin  of  in  't  midden  van  de.  woorden  tç  bewaren 
en  met  den  Heer  t.  W.  te  schrijven  pkilo90off  maar  phi' 
lasopAie? 

En  nu  de  ou  (in  gouverheur,  souverein).  Men  moet  be- 
paald Fransch  verstaan  om  te  weten  dat  die  ou  hier  moet 
uitgesproken  worden  als  om  oe:  de  Nederlander  kan  er 
nooit  iets  anders  van  maken  dan  ou. 

Voor  het  behoud  van  die  ou  wordt  dan  ook  geen  an- 
dere reden  gegeven  dan  dat  onze  oe  te  lang  en  te  zwaar 
schijnt  voor  de  Fr.  ou.  Ik  voor  mij  hoor  er  volstrekt  geen 
onderscheid  tusschen,  mn  dat  deden,  naar  't  schijnt,  onze 
voorouders  ook  niet,  toen  zij  in  bouck,  houok^  houve  de  ou 
met  de  oe  verwisselden,  Wparom  hun  voorbeeld  niet  na- 
gevolgd? Hebben  gouverneur  en  souverein  niet  bij  ons 
sedert  eeuwen  hetzelfde    burgerrecht    verkregen    als    boek? 

Ook  hier  vind  ik  bovendien,  in  de  spelling  sotwerein, 
dezelfde  inkonsequentie  als  in  die  van  philoaoof.  Is  't  een 
Fr.  woord,  zoo  schrijve  men  't  op  zijn  Fr.  somerain; 
maar  is  het  bij  ons  genaturalizeerd/ bepaal  u  dan  niet 
bij  't  veranderen  van  de  ai  in  ei;  maar  durf  ook  de  Hol- 
landsche  oe  voor  de  Fr.  ou  zetten. 

En,  vraag  ik  hier  in  't  voorbijgaan,  hoe  moet  het  woord, 
daar  wij  van  spreken,  gespeld  worden  als  't  de  Eng.  gou- 
den munt  beteekent?  't  zij  gij  daar  de  Fr.  m*  of  de  HoU. 
oe  gebruikt,  altijd  zal  die  zwaarder  klinken  dan  de  Eng. 
sovereign. 

Hoe  dat  vasthouden  aan  een  vreemde  spelling  aanlei- 
ding geven  moet  tot  bezwaren,  wil  ik  eens  aantoonen  met 
het  woord  sjaal.  Tot  in  1825  schreef  men  in  Frankrijk 
shawl:  en  wij  aapten  dat  na:  later  ging  men  ei  chàle 
schrijven:  moeten  wij  dat  nu  weer  naäpen? 

Te  vreemder  is  die  zucht  om  letters,  die  een  andere 
waarde  in  een  vreemde  taal  hebben  dan  in  de  onze,  te  wil- 
len behouden,  omdat  men,  in  andere  opzichten,  ten  spijt  vau 
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alle  etymologie,  letters,  die  bij  ons  volkomen  zoo  worden 
uitgesproken  als  overal  elders,  door  andere  wil  vervangen 
hebben.  Zoo  schrijft  men  b.  v. 

rinffd  m  weêrml  van  dngulum,  cingler. 

HeTf  sieren,  versieren  „        „         „     chier^  chère. 
(waardoor  men  zich  het  voordeel  ontneemt  onderscheid    te 
maken  tusschen  verderen  (opschikken)    en    verzieren   (ver- 
dichten). 

sigaar  in  weerwil  van  eigarro,  cigarre. 

Voor  de  spelling  singel,  sieren  wordt  als  reden  opgege- 
ven, dat  die  woorden  inheemsch  geworden  z\jn  in  menig- 
vuldige samenstellingen  als  omsingelen,  opsieren,  versie* 
ren,  enz. 

Maar  schrijf  dan  ook  sijfer.  Immers  wij  hebben  besij' 
feren^  uitsijferen,  nasijferen^  voorsijferen,  sijferboek^  sijlferaar. 

£n  als  gij  sigaar  schrijft  (waarvoor  geen  enkele  reden 
wordt  aangevoerd)  waarom  dan  ook  niet  sedel  (zoo  epht 
Uollandsch  geworden,  als  uit  de  verkorting  ceel  blijkt)? 
waarom  dan  ook  niet  aeder  (voor  de  Noorsche  den,  die  de 
Heer  t.  W.  voor  een  tropische  plant  houdt  en  haar  daarom 
de  c  wel  wil  laten   behouden  *). 

Maar  terwijl  men  die  c  uit  cingd^  eieren^  cigaar  verwij- 
dert, wil  men  die  behouden  in  consonant,  voncert^  occasie, 
dialect,  vocaal,  zelfs  in  courant^  ofschoon  men  toelaat  dat 
men  krant  en  kraf  zegge. 

Nu  ja  krant:  even  goed  als  kleur,  krent 

Maar  kra/ï  't  uitwerpen  van  een  a!  dat  komt   mjjj   wat  < 
kras  voor:  en  ik  betuig,  dat  ik    mij    daar   nooit   aan    zou 


Wanneer  ik  nu  naga,  welken  regel  ik  volgens  den  Heer 
t.  W.  te  volgen  heb  bij  't  gebruik  van  de  c  of  van  de 
k  —  dan  vind  ik  er  eigentlijk  geen  anderen,   dan  dat    ik 


*)  Grondbfg.  der  spelling,  §  222. 
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mij  van  de  o  moet  bedienen,  voor  of  in  bastaardwoorden, 
die  een  fatsoenlijke  persoon,  stand  of  zaak  uitdrukken,  en 
de  k  als  't  een  ploert  treft  of  een  min  fatsoenlijke  zaak.  — 
Ik  beken,  dat  ik,  waar  sprake  is  van  spelling,  van  een 
regel,  die  op  zoodanig  beginsel  steunt,  nimmer  zou  ge- 
droomd hebben.  Tolgena  den  opgegeven  regel  moet  ik 
concert  schrijven,  om  dat  dat  een  vereeiiiging  is  van  beau 
mande  en  lieden  van  smaak.  Maar  onze  tegenwoordige 
volks'koncerien  moeten  dus  een  k  krijgen.  Een  beambte  bij 
de  posterijen  is,  volgens  den  Heer  t.  W.  *)  per  $e 
een  fatsoenlijk  man  en  wordt  aangeduid  met  het  woord 
commies,  een  ambtenaar  bij  de  belasting  is  noodwendig  een 
ploert  en  moet  kommies  heeten.  Maar  is  ^t  nu  kommies-  of 
commies'brood?  aldus  genoemd  omdat  het  door  kommiezen 
noch  commiesen  gegeten  wordt. 

Ik  betuig  wijders  volstrekt  niet  in  te  zien  waarom  ka- 
pitaal  een  onfatsoenlijker  woord  is;  waarom,  als  men  in 
sekte  de  k  toelaat,  men  acte  met  een  c  moet  schrijven, 
waarom  de  spelling  makaronie^  kanapee,  kategorie,  kommis» 
sie,  akademie  aan  die  woorden  iets  plomps    zou    bijzetten. 

Ongeveer  100  jaar  geleden  schreven  lieden,  die  zich 
door  kieskeurigheid  onderscheiden  wilden,  publicq,  auihen- 
ticq  en,  even  als  de  Heer  t.  W.  die  i,  vonden  zij  den 
uitgang  iek  in  gemelde  woorden,  heel  triviaal,  heel  bour» 
geois.  En  toch  heeft  iek  gezegevierd,  omdat  het  Hollandsch 
klonk,  en  zal  in  de  straks  genoemde  woorden  de  Holland. 
*  sehe  k  ook  eindigen  met  haar  Waterloo  te  vieren  boven 
die  Fransche  o. 

Niemand,  zegt  de  Heer  t.  W.  f),  heeft  nog  willen 
schrijven  sukces^  akcent^  akddent,  enz.  —  Ik  verzoek  ver- 
schoning:  dat  doen  de  HH,  Hofdijk,  Schimmel,  de   Buil, 


*)  Grondbeg.  dm'  Nêderl.  Sp,,  §  262. 
t)§  282. 
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Kinger,  en  andereUi  die  toch  als  letterkundigen  eenigen  naanr 
hebben  en  eenig  gezag  bezitten.  Ik  voor  mij  keur  die 
spelling  a^  niet  omdat  ik  er  iets  plomps  of  plebejiseh  in 
viod;  maar  omdat  zij  niet  beantwoordt  aan  het  doel:  be- 
vordering van  duidelijkheid  der  uitspraak,  en  dat  men  ge- 
vaar  loopt  de  lieden  aaxs^  ax'ent,  enz.  te  laten  lezen.  Zulke 
woorden  schrijf  ik  liever  kuraief,  dan  is  de  onkundige  ge- 
waarschuwd.  Mijn  stelregel  is:  spel  uw  woorden  zooveel 
doenlijk  zóó,  dat  niemand  met  de  uitspraak  in  de  war 
rake,  en  zoa  ik  konsequent  schrijve  en  niet  konsekwent^  't 
\9  niet,  dat  ik  iets  plomps  in  die  kio  zie;  maar  omdat 
de  qu  van  ouds  bij  ons  bekend  is,  nooit  een  andere  waarde 
heeft  gehad  dan  kw  en  niemand  misleiden  kan. 

De  Heer  t.  W.  noemt  *)  de  voorstanders  der  Latijnsche 
ca  Fransche  spelling  de  oude  richting;  mij  en  anderen, 
die  voor  de  Uollandsche  letters  ijveren,  de  nieuwe  richting. 
Zoo  heel  oud  is  die  oude  toch  niet;  want  zij  dagteekent 
van  1804;  ik  zou  met  meer  recht  voor  mijn  spellingme- 
thode den  naam  van  de  oude  vorderen.  Immers  als  ik 
Cezar  en  plantaadje  schrijf,  schrijf  ik  met  Hooft  en  Vondel, 
met  Wagenaar  en  Bilderdijk.  Ik  heb  dus  voor  mij  mannen 
uit  de  17^«  en  18^«  eeuw,  die  nog  al  eenig  gezag  plach- 
ten te  hebben. 

Doch  hoe  men  mijn  richting  ook  noeme,  het  is  mij  on- 
verklaarbaar, hoe  de  kundige  Bedaktie  van  het  Woorden- 
boek t)  beweeren  kan,  dat  de  uitgang  aadje  aan  het  Fr. 
age  zou  ontleend  zijn.  Zijn  dan  boelaadje,  boaachaadjey  ky* 
vaadje,  laataadje^  plantaadje,  alijtaadje,  apinaadje^  atellaadjej 
êloffaadje,  iuigaadje,  zeilaadje  Fransche  woorden  of  aan 
't  Fransch  ontleend?  De  uitgang  is  kennelijk  genomen 
naar  \  Ital.  aggio,  en  zeker  werd  het  Ital.   in    de  XV l^« 


•)  §  224. 
t)  S  243. 


VKML.  EH  MEDED.    AFO.   LKTTBRK.  DEEL   IX.  12 


(  168  ) 

en  in  't  begin  der  XVII^^o  eeuw  hier  meer  gelezen  en  ge- 
sproken dan  'i  Fr.  Twee  eeuwen  lang  heeft  men  à^iaadje 
verstaan  en  goed  kunnen  uitspreken  en  waarom  zou  men 
''t  dan  nu  niet  kunnen  doen?  't  Is  de  schuld  niet  van 
Hooft,  Yondel,  Wagenaar  of  Bilderdijk,  noch  ook  de  mijne, 
zoo  er  in  de  hedendaagsche  spelboekjes  niet  geleerd  wordt, 
dat  dj  een  konsonant  is,  noch  hoe  men  die  uit  heeft  te 
spreken.  Ik  heb  misschien  tot  miju  vijftiende  jaar  toe  ge- 
sproken van  een  gierrid  en  van  den  vizier  Oiafar,  omdat 
ik  die  woorden  zoo  in  de  vertaling  der  1061-nacht  ge- 
speld had  gevonden.  Had  die  vertaler  uit  de  school  van 
1804  geschreven  djerrid,  Djaffar^  als  ik  het  later  in  een 
werk  van  wijlen  mijn  vriend  Hamakar  vond,  ik  had  die 
woorden  naar  behooren  uitgesproken;  want  reeds  als  kind 
had  ik  uit  de  werken  van  Hooft  en  Vondel  —  niet  van 
mijn  taaimeester  —  de  waarde  van  de  dj  leeren  kennen. 

Om  op  die  spelling  aadjt  terug  te  komen:  zoo  weinig- 
is  zij  aan  \  Fr.  ontleend,  dat  zij  zelden  anders  voorkomt 
dan  als  aangeveegde  staart  achter  Holl.  woorden.  Maar 
af  kenrens waard  zou  het  zijn,  die  te  bezigen  in  Fransche 
woorden,  en  woaniaadjt^  carnctadje,  eouraadje^  equipaadje, 
metuuidje,  ravaadje  te  schrijven.  Men  schrijft  te  recht 
avantage,  carnage,  enz.  en  dat  om  dezelfde  reden  als  waar- 
om men  woorden  als  eompaseuum  ^),  eoue-pied,  bureau  t}> 
langroom  §),  rail^  praesens  ^^)  onveranderd  behoudt.  Dat 
zijn  geen  bastaardwoorden;  dat  zijn  Latijnsche,  Fransche 
of  Engelsche  woorden,  duidelijkheidshalve  gebruikt,  en  die 
ook    duidelijkheidshalve    onveranderd    moeten    blijven. 

Lastaadje,  sUjtaadjef  ehz.  zijn  daarentegen  Hollandsche 
woorden  en  wil  men  die  ookopo^tfdoen  eindigen,  dan  1^. 
berooft  men  zich  van  het  voordeel  om  door  het  verschil 
van   uitgang    hèt  verschil  van  afkomst  te  kenmerken,  &<>• 
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dwingt  men  de  lieden  om  de  lange  IIoU.  a  in  lastaadje, 
tuigaadje,  enz.  even  kort  uit  te  spreken  als  de  Fr.  in 
courage,  ménage. 

Ik  voor  mij  wensch  eenvoudig  gemelde  woorden  te 
schrijven  zoo  als  onze  beste  schrijvers  het  tot  1804  heb- 
ben gedaan,  en  al  spijt  het  mij,  dat  zulks  aan  velen  tot 
aanstoot  en  ergernis  moet  verstreichen  ^),  hoop  ik  zulks 
te  blijven  doen. 

Na  nog  een  woord  over  de  sj»  Ik  meende,  dat  die  een- 
maal geijkt  -was.  —  Niet  enkel  uit  sjerp,  jsorren,  sjouwen, 
maar  ook  uit  glaasje^  mesje,  viscAje,  nestje,  kon  iedereen 
de  overtuiging  bekomen,  dat  sj,  schj,  stj,  een  equivalent 
was  voor  de  Fr.'cA  en  de  Eng.  sk:  en  waarom  dus  niet 
vergund  dat  equivalent  te  gebruiken,  waar  het  dienst  kan 
doen,  als  in  yerri^  sjokolaadf  Waarom  niet?  —  Om  dat 
het  al  wederom  f)  plomp  heet.  —  Waarlijk,  wanneer  ik 
.  mij  door  zulke  doorkundige  en  tevens  zoo  humane  lieden 
als  mijn  geachte  vrienden  D,  Y.  en  t.  W.  telkens,  als 
iux^dargument,  plompheid  en  gebrek  aan  esthetisch  ge- 
voel naar  *t  hoofd  zie  werpen,  dan  kan  ik  niet  nalaten 
eenigen  twijfel  te  voeden  of  zij  omtrent  het  betwiste  punt 
wel  zoo  zeker  in  hun  schoenen  staan. 

Ik  eindig  met  de  betuiging  waar  ik  reeds  mede  begon- 
nen ben  ;  t.  w.  dat  ik  dè  spelling,  door  mijn  meergemelde 
vrienden  aangeprezen,  zoo  goed  ik  kan  zal  overnemen, 
of  liever,  reeds  overgenomen  heb;  meest  uit  overtuiging: 
hier  en  daar  omdat  men  *t  voorbeeld  moet  geven,  wat  te 
willen  toegeven.  In  slechts  twee  punten  blijf  ik  van  hen 
verschillen:  1®.  Waar  zij  eigenlijk,  openlijk,  wezenlijk  schrij- 
ven; omdat  deze  hun  spelling  tegen  de  uitspraak  aan- 
druischt.  Ons    taaieigen    heeft    van    ouds   altijd    een  over- 
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gangsletter    zoeken   te 

schaiven 

tusschen   de   n,  waar  die 

van    een   enkelen    klinker   wordl 

.  vooraf  gegaan,  en  de  /. 

Men  zei  niet: 

banling 

maar 

banneling^ 

manlijk 

«r 

mannelijk 

henlijk 

a 

kennelijk, 

ordelijk 

» 

ordenüijk,  of 
.     ordentelijk, 

verwording 

n 

venoonneling^ 

zinUjk 

9 

zinnelijk,  of 
zindelijk. 

enz. 


En  zoo  hoort  men  ook  nog^  al  schrijft  men,  tegen  dat 
taaieigen  in 

eigefdijk         toch  altijd         eigentlijk, 

openlijk  0  openilijk, 

wezenlijk  »  wezentlijk, 

2<>«   Waar  *t  de   zoogenaamde    bastaardwoorden  betreft. 

Zijn  zij  voor  den  ongeletterde  nitspreekbaar  te  maken,  dan 

tracht  ik  dit  zoo  veel  mogelijk  te  doen:  zie  ik  daar  geen 

kans  toe,  dan  waarschuw  ik  hem  dat  hij  hier  met  een  uit- 

heemsche   uitspraak   te    doen    heeft,    ik  doe  wat  de  Fran- 

schen  in  zulke  gevallen  doen,  en  schrijf  ze  kursief. 


OVER 

HET  ALGEMEEN  LETTERSCHRIFT 

TOLOBKS 

HET  STELSEL  VAN  LEP8IU8. 

DOOB 

C.    LEEMANS. 


Toen  in  de  Afdeelingsvergadering  van  13  Februarij  j.l. 
ons  Medelid,  de  Heer  boorda  het  alphabet  van  ons  bui- 
tenlandsch  lid^  den  Heer  b.  lefsius  ter  sprake  brengen 
ZOU9  kon  ik  mij  ligtelijk  voorstellen,  dat  bij  den  spreker 
eenige  bedenkingen  bestonden,  zoo  al  niet  tegen  het  stelsel 
van  LEP8IUS  in  het  algemeen,  of  tegen  de  beginsels  daarin 
gehuldigd,  maar  dan  toch  tegen  de  toepassing,  «vooral  op 
het  overschrijven  van  woorden  uit  de  vreemde  talen,  met 
welker  beoefening  ons  lid  zich  meer  uitsluitend  onledig 
houdt,  waarvoor  zijne  school  op  zijn  voorbeeld  en  meer 
bepaald  roet  het  oog  op  de  behoefte  van  onze  landgenoo- 
ten,  een  eigen  stelsel  van  overschrijving  heeft  aangenomen, 
en  waarvan  met  name  de  Javaansche  en  Maleische  talen  aan 
den  Berlijnschen  geleerde  in  1864  slechts  door  de  werken 
van  niet-Nederlandsche  schrijvers  bekend  geworden  waren, 
zoodat  hij  zich  tegen  dwalingen  omtrent  de  juiste  uitspraak 
niet   genoegzaam   had  kunnen  waarborgen,  en  daarom  ook 
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in  de  toepassing  van  zijn  stelsel  van  overschrijving  op  die 
talen  niet  altijd  gelukkig  was  geweest.  Dat  de  Heer  ROORDii 
en  zijne  volgelingen  het  alphabet,  op  het  voorbeeld  van 
vele  buitenlandsche  geleerden  en  van  de  besturen  van  vele 
onder  de  voornaamste  Bijbel-  en  Zendelinggenootschappen 
zouden  aannemen,  had  ik  evenmin  verwacht.  Wanneer  men 
«enmaal  een  eigen  stelsel  vastgesteld^  of  een  dat  reeds  in 
gebruik  was  overgenomen  heeft,  en  dat  vooral  met  het 
oog  op  de  behoefte  van  zijne  eigen  landgenooten,  dan  is 
het,  ik  weet  het  bij  ondervinding,  hoogst  moeijelijk,  mis- 
schien wel  in  vele  opzigten  niet  raadzaam,  tot  eene  ver- 
andering over  te  gaan,  waarbij  men  met  zich  zelven  in 
tegenspraak  komt,  en  voor  zijne  lezers  verwarring  te  weeg 
brengt.'^  Minder  bezwaar  heeft  de  overgang,  wanneer  men 
zich  tot  eenen  uitgebreideren  kring  van  lezers  rigt  en  ook 
of  vooral  tot  buitenlanders  spreekt,  of  zich  voor  de  ont- 
wikkeling zijner  denkbeelden  van  eene  buitenlandsche  taal 
bedient  Men  kan  dan  in  de  moedertaal  zijn  vromer  aan- 
genomen stelsel  volgen,  en  zich,  zonder  bezwaar,  voor  vreem- 
delingen  en  in  eene  vreemde  taal  aan  een  meer  algemeen 
gehuldigd  stelsel  aansluiten.  Dan  voorzeker  komt  dat  van 
LBPSius  wel  het  eerst  in  aanmerking.  Het  is  toch  niet  de 
vrucht  van  eene  eenzijdige  beschouwing  van  het  onderwerp, 
door  ééntn  enkelen  geleerde,  aanbevolen  en  in  gebruik  ge- 
bragt  door  diens  gezi^  en  invloed,  waar  dat  gezag  en  die 
invloed  door  bijzondere  omstandigheden  te  regt  of  te  on- 
regt  overwegend  waren,  en  n^en  door  gebrek  aan  geleerden, 
die'  zich  opzettelijk  met  de  zaak  bezig  hadden  gehouden, 
zich  stilzwijgend  onderwierp.  Maar  het  is  de  vrucht  van 
een  gezamelijk  en  naauwgezet  overleg,  waartoe  mannen,  be- 
roemd op  het  gebied  der  algemeene  taalkennis  in  den 
bond  traden  met  geleerden,  die  zich  door  hunne  physiolo- 
gische onderzoekingen,  ook  roet  betrekking  tot  de  mensche- 
lijke  stem,   bekend   gemaakt   en   gezag  verworven  hadden; 
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met  reizigers,  die,  door  ernstige  voorafgaande  studie  voor- 
bereid^ ook  nog  het  volstrekt  vereischte  van  een  goed  ge- 
oefend, zuiver,  muzikaal  gehoor  en  gevoel  bezaten,  en  de 
verschillende  klanken  van  vreemde,  sommige  nog  geheel 
onbekende  talen  en  taaltakken  onder  de  volken,  waar  die 
te  huis  behooren,  hadden  leeren  kennen  ;  of  die  de  uitspraak 
van  bekende  talen,  zoo  als  bijv.  de  Indische,  de  Arabische 
en  andere  daaraan  verwant,  aan  de  meeste  beoefenaars  slechts 
zeer  gebrekkig  uit  handboeken  door  algemeene,  voorgeschre« 
ven  regelen  medegedeeld,  door  ervaring  en  toepassiftg  on- 
der de  inboorlingen  zelven  zich  hadden  eigen  gemaakt. 

Het  is  ons  uit  het  hierboven  bedoelde  vertoog  van  ons 
medelid  KOOfiDA.  gebleken,  dat  naar  zijne  meening  het  stelsel 
door  LKPSius  uiteengezet,  bekend  gemaakt  en  aanbevolen,  en 
reeds  sedert  een  tiental  jaren  door  een  steeds  vermeerde- 
rend  aantal  beoefenaars  van  vreemde  talen^  vooral  ook  waar 
het  volken  geldt  die  nog  geen  eigen  schrift  bezaten,  aan- 
genomen en  in  gebruik  gebragt,  niet  aan  de  meest  noodige 
vereischten  voldoet  Maar  de  Heer  bookda  ging  nog  ver- 
der, hij  sprak  er  zijne  geheele  afkeuring  over  uit,  hij  achtte 
het  volstrekt  ondoelmatig,  of  voor  het  doel,  zoo  al  niet 
on-,  dan  toch  weinig  bruikbaar;  hij  ontzegt  het  zelfs  den 
physiologischen  grond,  waarop  de  Berlijnsche  geleerde  het 
vooral  beweert  te  hebben  opgetrokken,  en  hij  kondigt  een 
door  hem  zelven  nieuw  uitgedacht  stelsel  aan,  dat  aan  al 
de  tegen  dat  van  lepsius  ingebragte  bezwaren  en  tegen- 
werpingen ontsnapt,  hoogst  eenvoudig,  daardoor  onkost- 
baar is,  en  volkomen,  althans  voor  onze  landgenooten  en 
voor  hen  die  genoegzaam  met  onze  moedertaal  bekend  zijn, 
aan  alle  billijke  behoeften  zal  voldoen. 

Het  zou  vermetel  en  ongepast  zijn,  over  dat,  nu  nog 
geheel  onbekende,  nieuwe  stelsel  thans  reeds  eenig  oordeel 
ie  willen  uitspreken,  éenige  verwachting  te  openbaren;  dit 
zal   eerst   mogelijk,  het   kan  misschien  ook  uoodig  worden. 
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wanneer  liet,  volgens  het  verlangen  van-  ons  mcdeüd  en 
het  besluit  der  Afdeeling,  in  ^e  Ferslagen  en  Mededee- 
lingen  zal  zijn  opgenomen  en  afgedrukt  Ik  mag  echter 
zonder  schroom  thans  reeds  als  mijne  overtuiging  uitspre- 
ken^ dat  het  uieuvre  stelsel^  om  aan  de  hoedanigheden,  die 
ons  lid  er  aan  toekent  te  beantwoorden,  op  vrij  wat  betere 
en  vastere  gronden  zal  moeten  gevestigd  zijn,  dan  die, 
waarop  hij  zijn  geschut  tot  bestrijding  van  het  algemeene 
alphabet  van  lepsius  mij  toeschijnt  geplaatst  te  hebben. 
Ik  zal  trachten  te  bewijzen,  dat  ik  mijne  bewering  in  dit 
opzigt  niet  uit  de  lucht  heb  gegrepen. 


Vooraf  eene  korte  opmerking.  Het  he^ft  mij  eenigzins 
bevreemd,  ik  mag  er  bijvoegen  voor  de  zaak  leed  gedaan, 
dat  de  Heer  boorda  aan  de,  meer  bepaald  en  herhaald 
ook  tot  hem  een  tiental  jaren  geleden  door  en  namens  den 
Heer  lepsius  gebragte,  noodiging  om  mededeeling  zijner  be- 
denkingen, niet  gemeend  heeft  ie  moeten  voldoen.  Ware  dit  in 
1854  reeds  geschied,  toen  de  eerste,  voorloopige  uitgaaf  van 
Da^  allgemeine  linguistische  Alphabet  *)  nog  buiten  den  han- 
del gehouden,  en  slechts  in  eenige  eicemplaren  verspreid  was 
geworden,  het  zou  den  Heer  lepsius  den  weg  hebben  kunnen 
openen,  om  6f  aan  werkelijke  bezwaren  te  gemoet  te  komen, 
óf  enkele   dwalingen   te  ontgaan  en  te  verbeteren,  óf  mis- 


*)  Do  eerste  voorloopige  uitgaaf  verscheen  onder  den  titel  :  Das  all» 
gemeine  linguistische  Alphabet.  Grundsätze  der  üebertragung  fremder  Schrift» 
Systeme  und  bisher  noch  ungeschriebener  Sprachen  in  Europäischen  Buch' 
Stäben,  von  r.  lepsius,  Berl.  1854.  Met  nicnw  titelblad  in  1855.  De 
Engelsche  bewerking:  Standard^alphabet  for  reducing  untvritten  languages 
and  foreign  graphic  systems  to  a  uniform  orthography  in  European  tetters 
by  Dr.  R.  lkpsius,  werd  tweemaal  in  1855  te  Londen  in  het  licht  ge* 
geven;  doch  ook  hier  schynt  de  eerste  dier  twee  uitgaven  als  slechts 
eene  voorloopige  beschouwd  te  zijn;  althans  de  nieuwe  uitgebreidere 
uitgaaf  van  1863  wordt  op  den  titel  als  tweede  aangeduid. 
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schien  wel  den  Ilcer  uoorda  zelven  tot  zijnen  bondgenoot 
te  winnen  ;  terwijl  in  ieder  geval  eene  steeds  zich  meor  en 
meer  uitbreidende  toepassing  van  een  stelsel,  dat  door  den 
Heer  soordâ  werd  afgekeurd,,  niet  gedurende  meer  dan 
tien  jaren  daaraan  eene  kracht  en  een  leven  zou  geschon- 
ken hebben,  die  zijn  duur  en  daarmede  de  naar  het  oordeel 
van  den  Heer  boobdâ  zoo  geheel  verkeerde  beginselen  en 
talrijke  gebreken  moesten  bestendigen  en  bevestigen.  De  Heer 
LSPSIU8  had  reeds  in  de  eigenlijke  en  voor  goed  vastge- 
stelde eerste  uifgaaf  van  zijn  werk,  die  in  1855  te  Berlijn 
verscheen^  of  in  de  Engelsche  uitgaaf  van  datzelfde  jaar, 
en  in  ieder  geval  in  zijne  veel  meer  omvatlende  Engelsche 
tweede  uitgaaf^  die  onder  den  titel  van  Standard-alphabet 
for  redwing  unwritten  languages  and  foreign  graphic  systems 
to  a  uniform  orthography  in  European  letters,  in  1868 
le  Londen  en  te  Berlijn  het  licht  zag^  van  de  opmerkin- 
gen en  bedenkingen  van  den  Heer  boorda,  die  hem  vooral 
voor  de  talen  van  den  Nederlandsch  Oost-Indischen  archi- 
pel van  zooveel  belang  hadden  kannen  zijn,  een  gewenscht, 
niïttig  en  misschien  wel  noodig  gebruik  kunnen  maken. 

Nu  kan  bij  sommigen  de  vrees  ontstaan,  dat  de  schade* 
lijke  plant  te  krachtig  wortel  geschoten  heeft,  hare  zaden  zich 
te  ver  verspreid  hebben,  dan  dat  hare  nadeelige  werking 
nog  zal  kannen  weggenomen  worden;  de  vrees,  dat  reeds 
te  velen  den  verkeerden  weg  zijn  ingeslagen,  die  weg  al 
te  zeer  de  groote  en  gewoon  gebruikelijke  heerbaan  is  ge- 
worden, om  eene  verwisseling  met  een  nieuw,  nog  geheel 
onbetreden  pad,  al  wordt  dat  nog  zoo  dringend  aanbevolen, 
tot  de  waarschijnlijkheden  te  brengen.  Ik  voor  mij  zelven 
zie  geene  reden  voor  zulk  eene  vrees;  ik  wensch  dat  men 
zich  aan  den  bedoelden  reeds  ingeslagen  weg  blijft  hou- 
den; ik  heb  er  mij  tot  nog  toe,  evenmin  als  vele  anderen 
kwaad  bij  bevonden;  maar  ik  acht  mij  eenigermate  ver- 
pligt  ook  anderen  tegen  die  vrees  te  wapenen. 
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Indien  de  Heer  boobda  zijne  bestrijding  van.  het  stan- 
dard^alphabety  die  hij  als  eene  inleiding  tot  de  ontwikke- 
ling van  zijn  eigen^  nieaw  stelsel  van  overschrijving,  in  de 
vergadering  onzer  Afdeeling  mededeelde,  ook  voor  de  Vît- 
slagen  en  Medededingen  had  bestemd,  ik  zou  mij  voorbe- 
houden hebben,  nadat  ik  den  inhoud  van  het  door  hem 
gesprokene,  ook  meer  naauwkeurig  en  blijvend  uit  het 
gedrukte  stuk  had  kunnen  kennen,  al  zijne  bedenkingen 
achtervolgens  (e  wegen,  haar  gewigt  en  hare  gehalte  te 
onderzoeken,  waar  het  mij  noodig  bleek  haar  te  beantwoor- 
den en  zoo  mogelijk  uit  den  weg  te  ruimen.  Ik  heb  in 
3e  vlugtige  oogenblikken,  die  in  de  vergadering  nog  over« 
bleven,  een  aantal  der  hoofdbezwaren,  die  ik  onder  het 
hooren  had  opgeteekend,  onmiddellijk  afgewezen  eQ  mij  in 
het  algemeen  tegen  de  uitspraken  van  ons  medelid  in  ver- 
zet verklaard,  maar  had  mij  eene  nadere  behandeling  voor- 
behouden. Aan  dat  voornemen  kan  ik  thans  geen  gevolg 
geven,  nu  niet  de  in  de  vergadering  uitgesproken  inleiding 
tot  het  nieuw  ontworpen  stelsel,  maàr  dat  in  die  verga- 
dering niet  medegedeelde  of  bekend  gemaakte  stelsel  zélf, 
zonder  die  inleidende  bestrijding,  het  licht  zal  zien.  Ik  moet 
mij  daarom  beperken  tot  hetgeen  in  de  opteekening  van  het 
in  de  vergadering  verhandelde  is  opgenomen,  en  wijd  daarbij 
meer  uitsluitend  mijne  aandacht  aan  de  beschuldiging  te- 
gen den  Heer  lepsius  ingebracht,  als  zondigde  zijn  stelsel 
tegen  physiologische  gronden.  Die  beschuldiging  toch  zou, 
vooral  in  den  tegenwoordigen  tijd,  nu  reeds  sedert  zoovele 
jaren  de  menschelijke  stem,  de  spraak,  een  onderwerp  is  ge- 
worden van  een  streng  physiologisch  onderzoek,  en  nu 
dat  onderzoek  tot  zulke  hoogst  verrassende  en  belangrijke 
uitkomsten  heeft  geleid,  eene  overwegende  oorzaak  kunnen 
worden,  om  het  geheele  stelsel,  hoeveel  goeds  en  voortreffe- 
lijks  het  anders  ook  mögt  bezitten,  geheel  en  al  te  ver- 
werpen. Wat  in  zijne  grondslagen  wankelt,    of   op    valsche 
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grondslagen  is  opgetrokken^  kan  toch  wel  nimmer  een  vei- 
lig gebruik  veroorloven.  Bij  de  tegenwerping  tegen  de 
deugdelijkheid  der  b^inselen  en  gronden  zelve,  kunnen 
alle  andere  bedenkingen  en  tegenwerpingen,  ook  zelfs  wan- 
neer zij  geldig  zijn,  slechts  een  zeer  ondergeschikt  gewigt 
behouden. 

In  de  vergadering  zelve  meen  ik  reeds  aangetooiid  te 
hebben,  dat  deze  laatste  klasse  van  bedenkingen  door  ons 
medelid  opgeworpen,  althans  vele  daaruit,  misschien  niet 
eens  op  zulk  een  ondergeschikt  gewigt  aanspraak  konden 
maken*  Hier  en  daar  moest  ik  zelfs  aannemen,  dat  de 
Heer  iiooBt)A  de  meening  van  den  Heer  lepsius  niet  al- 
tijd juist  had  begrepen,  ofschoon  mij  de  door  den  laatste 
gebezigde  bewoordingen,  evenmin  in  de  Duitsche  als  in 
de  Engelsche  uitgaaf  van  het  besproken  werk,  zulk  eene 
groote  onduidelijkheid  schenen  aan  te  bieden. 

Handelende  over  de  drie  hoofd-zelfklinkers,  die  hij  zeer 
juist  met  de  drie  hoofdkleuren  vergelijkt,  gebruikt  lepsius 
het  reeds  voor  deze  laatste  lang  gebezigde  beeld  van  eenen 
gelijkzijdigen  driehoek,  natuurlijk  doet  hij  dit  alleen  voor 
die  drie  eerste  of  hoofd-zelfklinkers.  Verder  aai^toonende, 
op  welke  wijze  en  in  welke  verhouding  de  overige  zelfklin- 
kers  tusschen  de  eerstbedoelde  overeenkomstig  hunnen  aard 
worden  ingedeeld,  moet  hij  van  ^elf  den  gelijkzijdigen  drie- 
hoek laten  varen,  nu  de  tusschenkomende  klinkers  niet 
aan  de  grondlijn  maar  aan  de  beide  zijden  van  den  drie- 
hoek hunne  plaatsen  erlangen,  en  daarbij  om  de  aanschou- 
welijke voorstelling  niet  te  benadeelen,  hunne  betrekkelijke 
a&tanden  in  het  oog  moeten  gehouden  worden.  Lepsius 
kiest  voor  die  veranderde  figuur  den  naam  van  pyramide;  hij 
had  misschien  ook  dien  van  gelijk beenigen  driehoek  kunnen 
nemen,  misschien  ook  op  andere  benamingen  zijne  aaudhcht 
kunnen  vestigen,  maar  ik  geloof,  hij  koos  de  juiste,  en 
de    Heer    roobda   had  geen  regt  om   het   te    veroordeelen, 
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dat  LEPSiüs  eene  voorstelling  die  geheel  veranderd  was, 
niet  meer  noemde  met  den  naam,  ontleend  aan  hare  vroe- 
gere, maar  integendeel  met  eene  benaming  passende  op  hare 
gewijzigde  gedaante. 

Eene  andere  tegenwerping  was  gerigt  tegen  het  bezigen 
van  Grieksche  lettervormen  in  een  Latijnsch  of  Bomeinsch 
alphabet  ;  de  Heer  eooeda  ging  zelfs  zoo  ver  dat  hij  den  Heer 
LBPSius  het  regt  ontzegde,  om  het  alphabet  dien  laatsten  naam 
te  geven,  en  hij  zegt  :  het  is  geen  Bomeisch  letterschrift,  maar 
ff  een  door  lepsius  verzonnen/'  Maar  de  Heer  lbpsiüs  ontkent 
volstrekt  niet  dat  zijn  alphabet  niet  uitsluitend  uit  de  letters 
van  het  Latijnsche  is  zaamgesteld;  hij  handelt  over  het  over- 
schrijven van  woorden  uit  vreemde  talen,  die  nog  geen  eigen 
schrift  hebben,  en  uit  vreemde  schriftstelsels  in  Europeesch 
schrift;  en  tot  dit  laatste  behooren  immers  de  Grieksche 
schrijfletters  niet  minder  dan  de  Romeinsche.  Buitendien  zie 
ik  niet  iu,  hoe  de  toevoeging  van  een  viertal  lettervormen 
àe  7»  X*  ^  en  e,  die  onontbeerlijk  zijn  om  met  één  enkel  tee- 
ken eenen  klank  uit  te  drukken,  welke  door  geene  der  letters 
van  het  Latijnsche  alphabet  kan  worden  aangeduid,  aan 
het  door  lepsius  voorgestelde  het  karakter  van  een  Latijnsch 
alphabet  zou  ontnemen;  en  deed  het  dit,  dan  voorwaar 
zou  daaruit  al  eene  zeer  luttele  aanleiding  tot  bedenking 
tegen  de  toepasselijkheid  van  het  alphabet  ontleend  kunnen 
worden. 

Ik  wil  niet  ontkennen,  dat  in  den  beginne  het  gebruik 
vau  Grieksche  lettervormen  tusschen  de  Latijnsche,  ook  mij 
minder  gewenscht  was  voorgekomen;  maar  het  was  onver- 
mijdelijk, om  verwarring  te  ontgaan,  en  niet  in  tegenspraak 
te  komen  met  de  eenmaal  en  ook  naar  mijne  overtuiging 
zeer  juist  vastgestelde  beginselen;  ook  verviel  mijne  voor- 
nanïe  bedenking,  die  gegrond  was  op  den  voor  het  oog 
stootenden  vorm  van  de  gewoon  gebruikelijke  druktjpen 
der    Grieksche    tusschen    die    der    Latijnsche    letters,  toen 
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voor  het  algemeeiie  alphabet  de  zoogenoewde  cursiefvormeu 
aangenomen  waren  en  daardoor  het  hinderlijke  verschil 
werd  opgeruimd. 

Eene  andere  tegenwerping  gold  het  groote  aantal  van 
onderscheidingsteekens  bij  de  verschillende  wijzigingen  van 
de  waarde  der  letters;  het  daai^door  tot  ruim  180  verschil- 
lende  typen  uitgebreide  alphabet^  en  de  bezwaren,  die  voor 
een  niet  scherpziend  oog  door  de  fijnheid  en  onduidelijk- 
heid dier  wijzigingsteekens  werden  teweeg  gebragt. 

Ik  geloof  dat  ook  hier  de  schrikbeelden  slechts  in  schijn 
verrezen,  of  dat  zij  al  zeer  ligt  hadden  kunnen  bezworen 
wordejd.  Een  zeer  groot  aantal,  zoo  al  niet  de  meeste  der 
wijzigingsteekens  waren  reeds  lang  en  met  dezelfde  waarde 
bij  de  taalgeleerden  in  gebruik,  de  overige  zeer  eenvoudig, 
en  zoowel  in  hunnen  vorm  als  in  hunne  waarde  al  zeer 
gemakkelijk  te  verstaan  en  te  onthouden.  De  kosten  van 
aankoop  van  een  volledig  stel  tjpen  zouden  natuurlijk 
alleen  gedragen  moeten  worden^  wanneer  men  zijne  werken 
in  alle  tot  dusverre  bekende  vreemde  talen,  of  in  de  ruim 
honderd  talen  en  taaltakken,  waarvan  lefsius  in  zijne  laatste 
Engeiscbe  uitgaaf  in  het  Standard-alphabet  proeven  gele- 
verd heeft,  in  druk  wilde  uitgeven.  Maar  dat  groote  aan- 
tal typen  krimpt  zeer  in,  wanneer  men  de  behoefte  voor 
elke  taal  afzonderlijk  op  het  oog  houdt.  Voor  het  oud« 
Egyptisch  b.  vb.  kunnen  wij  met  een  veertigtal  volstaan, 
waarvan  de  helft  door  onderscheidingsteekens  gewijzigd  ;  voor 
het  Koptisch  met  27  teekens,  waaronder  slechts  7  gewijzigde; 
voor  het  Arabisch  35  waarvan  11  teekens  met  wijzigin- 
gen; voor  het  Maleisch  46,  waarvan  21  met  wijzigingen; 
het  Bataksch  27,  waarvan  7  met  wijzigingen;  het  Ja- 
vaausch  34,  waarvan  11  met  wijzigingen;  het  Makas- 
saarsch  23  waarvan  4;  het  Boegineesch  24,  waarvan  5; 
en  het  Dajaksch  met  23  waarvan  4  met  wijzigingen.  Die 
wijzigingen^  bestaan,   zoo   als    wij    reeds    zagen,  in  toevoe- 
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ging  van  ouderscheidingsteekens,  die  bijna  alle  bekend  en 
in  gebruik  zijn,  en  afzonderlijk  in  de  drukkerijen  voor- 
handen, des  noods  door  den  zetter  bij  het  gewone  letter«- 
teeken  geplaatst  kunnen  worden;  zpodat  uit  het  schijn« 
baar  zoo  schrikbarend  aantal  van  ongeveer  200  verschillende 
druktjpen  of  lettervormen,  eigenlijk  al  zeer  weinig  of  niets 
ontrustends  overblijft. 

Het  bezwaar  van  onduidelijkheid  kan  4oor  het  gebruik 
van  typen  van  een  zwaarder  ligchaam  worden  uit  den  weg 
geruimd,  en  anders  voor  hen  wier  gezigtsvermogen  ver- 
zwakt is,  met  de  gewone  kunstmiddelen  worden  opgehe- 
ven; het  geldt  voor  elk  schrift,  dat  zoo  als  bij  voorbeeld 
het  Fransch,  een  veelvuldig  gebruik  maakt  van  toonteekens. 

De  Heer  booeda  noemde  het  Standard-alphabet  ook  on* 
geschikt  voor  het  overschrijven  van  aardrijkskundige  na- 
men. Wanneer  daarmede  bedoeld  werd,  dat  het  niet  op  die 
namen  in  het  algemeen  en  zonder  eenige  uitzondering  kan 
worden  toegepast,  dan  zou  hij  tot  op  eene  zekere  hoogte 
waarschijnlijk  op  de  toestemming  van  den  Heer  lcpsius 
zelveu  kunnen  rekenen.  Maar  laatstgemelde  dacht  er  zelfs 
niet  aan,  om  in  de  spelling  van  namen,  die  reeds  alge- 
meen bekend  zijn,  en  met  eene  eigene  schrijfwijze,  hoe  dan 
ook,  overal  een  burgerregt  verkregen  hebben,  eenige  ver- 
andering te  maken;  zelfs  dan  niet,  wanneer  de  in  eene 
taal  aangenomene  spelling  in  andere  talen  eene  geheel 
verkeerde  uitspraak  ten  gevolge  heefl  of  hebben  kan.  De 
Berlijnsche  geleerde  wil  de  toepassing  alleen  voor  bepaalde 
onderwerpen,  voor  een  bepaald  doel,  voor  nieuwe,  aan 
vreemde  talen  ontleende  benamingen  die  nog  nergens  een 
vast,  onvervreembaar  burgerregt  verworven  hebben,  en  wier 
uitspraak  men  niet  slechts  aan  zijne  landgenooten,  -maar 
ook  aan  buitenlanders  en  overal  met  eenige  juistheid  wil 
doen  kennen«  Om  dat  doel  te  bereiken  acht  ik  het  Stan- 
dard-alphabet  volkomen    geschikt;    ieder  die  ^h    de   ge- 
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ringe  moeite  geeft  om  er  de  pioef  van  te  nemen  zal,  ik 
twijfel  er  geenszins  aan,  tot  gelijke  overtuiging  komen.  Ik 
kan  althans  niet  onderstellen  dat  voor  anderen  in  dit  opzigt 
gewigtiger  bezwaren  zich  zouden  opdoen,  dan  die  ik  bij 
de  toepassing  zelf  ondervond.  Verklaar  ik  mij  dus,  met 
den  Heer  lepsius,  tegen  het  toepassen  van  zijn  alphabet 
op  reeds  algemeen  bekende  en  aangenomen  schrijfwijzen 
van  plaats-  en  andere  eigennamen,  toch  zou  ik^  en  dit 
zij  hier  in  het  voorbijgaan  gezegd,  wenschen,  dat  althans 
voor  ons  Nederlanders,  de  spelling  der  aardrijkskundige 
benamingen  in  onze  overzeesche  bezittingen  en  koloniën, 
behoorlijk  herzien  en  vastgesteld  werd  ;  dat  wij  ons  niet 
langer  bedienden  van  spellingen  zoo  als  die  door  vreemden, 
naar  de  uitspraak  eener  vreemde  taal,  werden  aan-  en  van 
hen  door  ons  gedwee  overgenomen;  spellingen,  waarbij  wij 
ons  gedwongen  voelen»  om  aan  de  gebruikte  letters  eene 
geheel  andere  waarde  toe  te  kennen,  dan  die  zij  in  onze 
taal  bezitten;  en  waarbij  wij  onze  eigen  natuurlijke  uit- 
spraak bezigende,  het  oorspronkelijke  onkenbaar  maken,  met 
miskenning  van  oorsprong,  beteekenis  en  afleiding,  wier 
juiste  opvatting,  vooral  bij  eigennamen,  vaak  van  zooveel 
belang  is. 

Dat  voor  het  overige  het  Standard-alphabet  zich  zeer 
goed  voor  geographische  werken  laat  toepassen,  is  reeds  ge- 
bleken uit  eene  groote  kaart  van  het  Oostenrijksch  gebied 
met  zijne  velerlei  landen  en  onderscheiden  talen,  in  vier 
bladen  door  aetabia  te  Weenen  in  1862  uitg^even.  Die 
toepasselijkheid  laat  zich  ook  wel  eenigzins  aannemen,  wan- 
neer men  bedenkt^  dat  Fr6f.  a.  petbkmann  in  Gotha,  wiens 
naam  in  dit  opzigt  nog  al  eenig  gezag  heeft,  te  kennen 
heeft  gegeven,  dat  hij  .voor  het  vervolg  ook  voor  zijne 
kaarten  zich  van  lbpsius^  alphabet  wil  bedienen.  Zie  lep- 
sius, Standard-alphabet.  1868,  blz.  310. 

Doch  laat   ik   tot   mijn  hoofdonderwerp  terugkeeren,  en 
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zieu  wat  er  van  de  beschuldiging  is^  die  de  Ilcer  iiooaoA 
tegen  den  physiologischen  grondslag  van  het  stelsel  van  den 
Heer  lepsius  heeft  opgeworpen,  of  liever  tegen  de  wijze, 
waarop  laatstgemelde  de  *  physiologische  gronden  heeft  in 
het  oog  gehouden  en  toegepast. 

Wanneer  wij  hier  de  geschiedenis  van  de  geboorte  en 
ontwikkeling,  om  het  zoo  eens  te.noemen,  van  het  Standard« 
alphabet,  alleen  maar  uit  de  eerste  uitgaaf  van  18ö4 — 55 
nagaan,  dan  moet  het  reeds  hoogstonwaarschijnlijk  voorko- 
men dat  LEPSius,  ondersteld  al  dat  zijne  eigene  bevoegd- 
heid in  het  physiologisch  opzigt  niet  voldingend  genoeg 
gebleken  ware  (eeiie  onderstelling  die  ik  volstrekt  onge- 
grond moet  noemen),  dat  lepsius,  in  overeenstemming  met 
en  ouder  volkomen  goedkeuring  handelende  van  mannen, 
die,  én  als  uitstekende  geleerden  in  verschillende  rigtingen, 
én  als  meer  bepaalde  beoefenaars  van  taaistudie,  én  als 
Physiologen  met  roem  bekend  zijn,  tegen  de  eerste  en  voor- 
naamste regelen  en  beginselen,  waarmede  het  geheele  stel- 
sel staan  of  vallen  moest,  zich  zou  vergrepen  hebben.  Lsp- 
sius  had,  bij  de  wetenschappelijke  onderneming,  die  onder 
zijne  leiding  op  kosten 'der  Pruisische  regering  naar  I^yp  te 
en  Nubië  en  in  het  Si  naï tische  schiereiland  ten  uitvoer 
werd  gebragt,  zeer  vele  zorgen  gewijd  aan  het  verkrijgen 
van  eene  juiste  kennis^  niet  alleen  van  de  wijze  waarop 
hem  reeds  meer  of  min  bekende  talen  in  die  gewesten  wer- 
den uitgesproken,  maar  vooral  ook  in  dat  opzigt  werk  ge- 
maakt van  vele^  toen  nog  weinig  bekende,  sommige  zelfs 
nog  geheel  onbekend  gebleven  talen  en  taaltakken  in  het 
binnenland  van  Oost-Afrika.  Zijne  vroegere  onderzoekingen 
op  het  gebied  der  vergelijkende  taaistudie,  en  zijn  uitmun- 
tend ontwikkeld  muzikaal  gehoor  hadden  hem. voor  die  taak 
bijzonder  geschikt  gemaakt;  en  de  behoefte  om,  niet  alleen 
tot  eigen  gebruik,  maar  ook  Voor  anderen  en  voor  de  ge- 
leerde   wereld   in    het   algemeen,   de   door   bem  verzamelde 
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opmerkingen  en  uitkomsten  te  bewaren  en  dienstbaar  te 
stellen,  leidde  hem  als  van  zelf  tot  het  zoeken  naar  een 
alphabet^  dat,  zonder  zich  te  ver  te  verwijderen  van  de 
reeds  door  vele  geleerden  aangenomen  schrijfwijzen,  aan 
de  door  hem  gestelde  vereischten  zon  kunnen  voldoen.  La- 
ter in  Europa  teruggekeerd,  en  zich  in  den  herfst  1852  te 
Londen  eenigen  tijd  ophoudende,  kwam  hij  in  de  gelegen- 
heid, om  het  onderwerp  met  onderscheiden  bestuurders  van 
de  voornaamste  Zendelinggenootschappen,  bij  welke  zich  de 
behoefte  aan  èen  goed,  algemeen  toepasselijk  schriftstelsel 
voor  volken  die  geen  eigen  schrift  bezaten,  al  meer  en 
meer  dringend  had  doen  gevoelen,  opzettelijk  en  ernstig  te 
bespreken.  De  Heer  hbnby  vbnn,  hon.  secretary  of  the 
Church  Missionary  Society^  had  reeds  eenige  jaren  vroeger 
in  1848  eenigszins  in  de  behoefte  gepoogd  te  voorzien, 
door  de  uitgaaf  van  :  Rtdes  for  reducing  unwritten  langua* 
ges  to  (Jphebetical  writing  in  Roman  characters^  with 
reference  especially  to  the  languages  spoken  in  Africa,  en 
het  was  vooral  deze  geleerde,  die  de  zaak  met  doordrijven- 
den  ernst  behartigde,  en  begreep,  dat  hij  in  lepsius  eeuen 
krachtigen  bondgenoot  had  gevonden.  De  denkbeelden,  die 
beide  mannen,  onafhankelijk  van  elkander  omtrent  de  voor- 
naamste grondslagen  en  beginselen  voor  een  algemeen  al- 
phabet tot  het  door  hen  bedoelde  oogmerk,  zich  gevormd 
hadden,  kwamen  zoozeer  overeen,  of  lieten  zich  bij  nadere 
bespreking  zoo  goed  tot  elkander  brengen,  dat  de  Heer 
viNN  zijnen  vriend  verzocht,  om  zijn  ontworpen  alphabet, 
in  een  kort  vertoog  toegelicht,  ter  algemeene  kennis  te 
brengen,  ten  einde  het  onder  de  zendelingen  medegedeeld 
en  ten  gebruike  zou  kunnen  worden  aanbevolen.  Aan  dit 
verlangen  kon  de  Heer  lepsiüs  door  omstandigheden  niet 
onmiddellijk  voldoen,  maar  hij  verstrekte  toch  voorloopig 
een  algemeen  overzigt  of  eene  tabel  van  zulk  een  alphabet, 
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waarvan  de  Heer  venn  in  eene  tweede  uitgaaf  zijner  Rule» 
in  1853  gebruik  heeft  gemaakt. 

Kort  daarop  werd  het  plan  van  den  Heer  lepsius  nog 
verder  tot  rijpheid  gebragt,  door  eene  zamenkonist  met  den^ 
door  zijne  uitgebreide  kennis  der  Westelijk-Afrikaansche 
talen  beroemden  reiziger  s.  w.  köllb,  die,  door  de  £n- 
glisch  Church  Missiotiary  Society  naar  Sierra  Leone  gezon- 
den, gedurende  zijn  vijQarig  verkeer  onder  inboorlingen  van 
een  groot  aantal  landstreken,  een  vergelijkßnd  overzigt  van 
meer  dan  100  verschillende  talen  bijeen  gebragt^  en  van 
twee  der  voornaamste,  die  der  Veï  en  der  Borni  of  Kannri, 
uitvoerige  spraakkunsten  bewerkt  en  geleverd  had.  Tussehen 
beide  mannen  werd  de  zaak  op  nieuw  overwogen  ;  ook  dat 
overleg  droeg  goede  vruchten,  en  lepsiüs  besloot  eindelijk 
zijn  alphabet,  dat  tot  nu  toe  slechts  afzonderlijk  aan  een 
aantal  der  uitstekendste  taalgeleerden,  en  in  venn's  werk 
aan  de  Zuid-Afrikaansche  zendelingen  was  medegedeeld, 
openlijk  bekend  te  maken.  Vooraf  echter  ontvouwde  hij  de 
beginselen,  waarop  het  rustte,  in  algemeene  trekken  in  eene 
vergadering  der  Kon.  Akademie  te  Berlijn,  en  wel  eene 
vereenigde  vergadering,  opdat  het  oordeel  van  de  physiolo- 
gen  niet  zou  gemist  worden;  hij  verbond  aan  zijn  vertoog 
het  voorstel,  dat  de  Akademie,  na  éeu  opzettelijk  onderzoek, 
de  noodige  druktypen  zou  laten  snijden  en  gieten.  Een 
commissie  uit  de  geschiedkundige  en  wijsgerige  klasse  werd 
tot  het  verlangde  onderzoek  benoemd,  bestaande  uit  de  hoog- 
leeraars  BOFP.  JACOB   6RIMM,  PERTZ,  GERHARD  Cn  BUSCHMANN, 

terwijl  uit  de  natuurkundige  klasse  de  physioloog  de  hoog- 
leeraar JOH.  MÜLLER  tot  deelneming  aan  het  onderzoek  was 
aangewezen.  Slechts  een  der  leden  van  de  Commissie  meende 
het  nut  van  diergelijke  pogingen  in  het  algemeen  te  moeten 
ontkennen;  al  de  overige  verklaarden  zich  voor  het  voor- 
stel, dat  dan  ook  spoedig  daarop    verwezenlijkt   is   gewor- 
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den.  Wie  het  zoo  even  bedoelde  lid  was  deelt  lkpsuïs 
niel  mede,  maar  ik  heb  allen  grond  om  te  vermoeden  dat 
het  de  Heer  boschmann  was,  als  zijnde  hij  de  eenige  der 
zes  Heeren,  wiens  naam  ontbreekt  op  de  lijst  van  geleerden, 
die  in  1855  hunne  instemming  met  de  door  lepsius  aan- 
genomen beginselen  en  hunne  toepassing  in  het  algemeen 
hadden  te  kennen  gegeven. 

Ongeveer  terzelfder  tijd  had  von  bxjnskn  te  Londen,  waar 
hij,  gelijk  bekend  is,  als  gevolmagtigd  Minister  van  Pruisen 
gevestigd  was,  en  als  overal  en  immer  vooraan  stond,  wan- 
neer eene  nuttige  onderneming  bevorderd  moest  worden, 
ie  zijnent  eene  bijeenkomst .  belegd  van  wetenschappelijke 
mannen,  die  hunne  belangstelling  in  de  zaak  hadden  doen 
blijken,  en  door  studie  en  ervaring  bevoegd  waren  om  haar 
te  beoordeelen.    Onder    hen    bevonden    zich    wilson,    max 

MÜLLE»,    OWEN,   DIETRICH,    Sir  CHARLES  TRBVELYAN,  Sir  JOHN 

HERSCHEL,  hou.  Mr.  STANLEY,  de  Heeren  noeris,  pertz 
van  Berlijp,  babbage,  whbatstonb  en  cull,  voorts  de  Hee- 
ren VEN»,  CHAPMAN,  Dr.  TRüMPP,  Dr.  KÖLLE,  de  Heer  gra- 
ham van  de  Church  Missionary  Society;  de  Heer  Arthur 
van  de  Wealeyan^  de  Heeren  trestrail  en  underbill  van 
de  Baptist  Missionarij  Society.  Lepsius  zelf  was  ook  tot 
de  bijeenkomsten  genoodigd,  maar  kon  slechts  bij  de  drie 
laatste  tegenwoordig  zijn,  waarop  meer  bepaald  de  physi- 
ologische grondslagen  besproken  en  met  bijna  eenparige 
steromen  aangenomen  en  vastgesteld  werden. 

Ik  heb  hier  den  loop  van  zaken  in  het  kort  in  haar 
ontstaan,  hare  ontwikkeling  en  haren  voortgang  opgegeven 
en  meen  nu  in  alle  vrijmoedigheid  te  mogen  vragen,  of 
eene  beschuldiging  als  die  door  den  Heer  roorda  tegen 
het  stelsel  van  lepsius  is  opgeworpen,  niet  met  zeer  ge- 
wigtige  en  stellige  bewijzen  zou  moeten  gestaafd  worden, 
om  tegenover  de  getuigenis  van  de  hierboven  genoemde 
mannen,  en  daaronder  ran  eenen^  die  onder  de  physiologen 
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e«ne  eerste  plaats  bekleedde,  en  die  zich  opzettelijk  met 
onderzoekingen  nopens  de  physiologie  van  de  menschelijke 
stem  had  onledig  gehouden,  eenige  kracht  te  blijven  be- 
zitten ? 

Doch  wij  willen  die  beschuldigingen,  waar  zij  voorgeven 
op  bepaalde  feiten  zich  te  kunnen  beroepen,  wat  van  na- 
derbij beschouwen. 

In  zijne  eerste  uitgaaf  van  het  allgemeine  Unguiêtiêche 
Alphabet  had  lepsius  op  blz.  .2Ä  gezegd,  dat  eene  volle- 
dige physiologische  /^ Begründung  des  aufgestellten  Systems'' 
hier  niet  op  hare  plaats  zou  zijn;  hij  meende  nuttiger  te 
handelen,  door  het  stelsel  zooveel  mogelijk  toe  te  lichten 
en  begrijpelijk  te  maken  ;  hij  schreef  vooral  voor  de  toe- 
passing van  het  alphabet,  en  kon  aan  het  daarop  bere- 
kende boekwerkje  geene  groote  uitbreiding  geven.  Daarom 
had  hij  zich  voorbehouden  om,  zoo  als  hij  in  eene  aan- 
teekening  onder  nan  de  bladzijde  zegt,  in  een  meer  uit- 
voerig geschrift,  dat  hij  dacht  uit  te  geven,  het  physiolo- 
gische gedeelte  van  het  behandelde  onderwerp  uitvoerig  te 
behandelen.  In  de  nieuwe  Engelsche  uitgaaf  van  1863 
heeft  hij  die  belofte  niet  herhaald,  maar  ook  niet  noodig 
geoordeeld,  opzettelijk  i%  vermelden,  dat  en  waarom  hij  aan 
zijn  voornemen  geen  gevolg  had  gegeven.  Zij  die  op  de 
hoogte  van  het  onderwerp  en  eenigzins  bekend  waren  geble- 
ven met  de  daarop  betrekkelijke,  in  druk  bekend  geworden 
geschriften,  wisten  toch,  dat  eene  opzettelijke  behandeling, 
zoo  als  LEPSius  zich  die  in  1855  had  voorgesteld,  en  die 
toen  kon  schijnen  vereischt  te  zijn,  van  lieverlede  onnoo- 
dig  was  geworden.  Yoor  geleerden  had  lepsixjs,  in  onder- 
scheidene verhandelingen,  die  meest  alle  in  de  werken  der 
Koninklpe  Akademie  te  Berlijn  zijn  afgedrukt,  de  twij- 
felachtige, betwijfelde  of  bestreden  punten  genoegzaam  toe- 
gelicht; hij  mögt  er  op  rekenen,  dat  zij,  die  dieper  in  de 
zaak    van    eene  physiologische  zijde  wilden  indringen^  den 
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w^  zonden  weten  tot^  en  gebruik  maken  van  de  werken 
waarin  daarover  gehandeld  was  geworden.  Een  eenigszins 
volledig  physiologisch  betoog  zou  ook  de  tweede  Engelsche 
uitgaaf  van  het  Standard-alphabet,  die  meer  bepaald  ten 
behoeve  van  de  Engelsche  Zendelinggenootschappen  be- 
stemd was,  in  omvang  en  kosten  al  te  zeer  hebben  doen 
toenemen.  De  Church  Missionary  Society  getroostte  zich 
toch  al  eene  aanzienlijke  opoffering,  toen  zij  besloot,  dat 
1500  exemplaren  voor  hare  rekening  van  die  nieuwe  zeer  mer- 
kelijk vermeerderde  uitgaaf  te  Berlijn  zouden  worden  afgedrukt. 

Voor  den  Heer  roorda  intusschen  zou  het,  naar  het 
schijnt,  wenschelijk  geweest  zijn,  dat  het  physiologisch  be- 
toog ook  hier  niet  ware  teruggehouden  ;  want  dan  had  hij 
zich  niet'  behoeven  te  stooten  aan  de  door  lbpsitts  in  den 
aanvang  voorgestelde  en  sedert  ook  vastgehouden  verdee- 
ling van  de  vroeger  alleen  tol  de  klasse  der  gutturalen 
gebragte  klanken,  in  twee  klassen,  waarvan  de  eene  onder 
den  naam  van  fattcales  de  A,  de  elif  (^),  aïn  {\)  en  de 
hha^  _  (A'),  bevat,  de  andere  onder  de  oude  benaming 
van  gutturales,  de  é,  j,  jr,  n  (d.  i.  ng\  de  ;^,  7  (of  Arab. 
^)  en  de  r  (brouwende  klank),  als  haar  aandeel  behoudt 
Eet  is  op  deze  indeeling  dat  de  Heer  booeda  zijne  be- 
wering steunt,  dat  aan  het  alphabet  van  lepsiüs  de  eigen  • 
schap  van  op  goeden  physiologische  grondslag  opgetrokken 
te  zijn,  niet  kan  worden  toegeschreven.  Indien  ik  mij  niet 
zeer  vergis,  werd  door  hem,  zelfs  in  vrij  sterke  bewoordin- 
gen de  twijfel  uitgesproken,  of  de  Heer  lepsius  met  de 
physiologie  van  de  spraakorganen  en  hetgeen  daarover  in  de 
laatste  jaren  is  geschreven,  wel  genoegzaam  bekend  en  ver- 
trouwd was  geworden. 

Ik  moet  aannemen,  dat  de  Heer  roorda,  ofschoon  hem 
de  titel  van  eene  verhandeling  van  den  Berlijnschen  ge- 
leerde :  Ueher  die  Aussprache  und  die  Umschrift  der  Ara^ 
bischen   Laute,    uit   eene   aanteekening  op  blz.  68  van  de 
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laatste  uitgaaf  van  het  Standard- alphabet  ter  kennis  was 
gekomen,  die  verhandeling  niet  geraadpleegd  heeft;  en  dat 
hij  evenzeer  onbekend  is  gebleven  met  de  vrij  uitvomge 
artikels,  zoowel  door  brückï  als  door  lkpsitjs  in  kühnes 
Zeitsehr.für  verçL  Spraeh/orsch.  in  het  licht  gegeven.  Wanneer 
men  een  vonnis  zal  uitspreken  is  het  altijd  wensehelijk,  dat 
men  alle  bescheiden  op  het  onderwerp  betrekkelijk  raadpleegt; 
waar  men  als  bestrijder  van  een  stelsel  optreedt  is  het  veilig 
en  voorzigtig,  dat  men  zich  vooraf  op  de  hoogte  brengt  van 
het  voornaamste  dat  daarover  geschreven  is;  ware  dit  in 
het  besproken  geval  behoorlijk  door  ons  geacht  medelid 
geschied,  ik  geloof  zijne  uitspraak  zou  aanmerkelijk  gewij- 
zigd, zijne  afkeuring  vrij  wat  minder  stellig  uitgesproken, 
misschien  wel  geheel  achterwege  gebleven  zijn.  Uit  de  be- 
doelde verhandeling,  die  in  de  Verhandelingen  der  Köuigl. 
Akademie  der  Wissenschaften  te  Berlijn  1861  reeds  werd 
in  het  licht  gegeven,  blijkt,  dat  lbpsids  zich  wel  degelijk 
op  de  hoogte  heeft  blijven  houden  van  de  uitkomsten,  door 
de  voornaamste  physiologen  in  de  laatste  jaren  op  hunne 
onderzoekingen  der  stem  werk  tuigen,  en  hare  toepassing  op 
de  menschelijke  spraak  verkregen.  Behalve  bkückb^s  schrif- 
ten: Grundzügen  der  Physiologie  und  Systematik  der  Spraehr 
laute  für  Linguisten  und  Taubsiummenlehrer,  Wien  1856, 
de  Beiträgen  van  denzelfden  zur  Lautlehre  der  Arabischen 
Sprache  [SiUungberichten  der  PhiL-hieU  Klasse  der  Wiener 
Akademie  I860)  en  de  verhandeling  Ueber  eine  neue  Me* 
tkode  der  phonetischen  Transcription  (in  de  werken  der 
Wiener  Akademie  1863),  is  ook  czsrhar's  werk,  der 
Kehlkopfspiegel  und  seine  Ferwerihung  für  Physiologie 
nnd  Median,  Leipz.  1860,  voor  lbpsius  een  zeer  gewaar- 
deerd en  zorgvuldig  gebruikt  hulpmiddel  geweest;  hij  ge- 
tuigt zelfs  blz.  103  van  zijne  zoo  even  genoemde  verhan- 
deling, omtrent  het  laatstgenoemde  werk:  «tczbrmak^s  Be- 
ur obachtungep  siud  überaus  scharf  und   erschöpfend"  (men 
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hoade  hierbij  in  het  oog,  dat  czsruak  zich  vooral  ook 
heeft  onledig  gehouden  met  eeoe  meer  naauwkeurige  be- 
paling van  de  werkingen  van  het  keelhoofd  bij  het  uit- 
spreken der  Arabische  diepe  keelklanken,  die  lepsius  tot 
de  klasse  der  faucales  heeft  gebragt),  »  so  weit  sie  die  Be- 
if  Schreibung  dieser  ohne  künstliche  Spiegelung  unsichtba« 
irren  Lautbildungen  betreffen/'  Hij  bediende  zich  zelfs 
voor  eigen  proefnemingen  van  ozbbmak's  spiegel,  ofschoon 
hij  erkent  dat  /reine  grössere  XJebung  in  der  Anwendung 
#des  sinnreich  construirten  Instrumentes  zu  eigenen  Beob- 
#achtungen^  vereischt  wordt,  dan  die  hij  zich  toen  nog 
had  kunnen  eigen  maken.  In  eene  aanteekening  onderaan 
de  zoó  even  aangehaalde  bladz.  zijner  verhandeling,  geeft 
LEPSIUS  de  reden  op,  waarom  hij  de  door  bbückb,  en  op 
diens  voorbeeld  ook  door  czebmak  voorgestelde  benaming 
van  gutturales  verae,  voor  de  aan  het  zachte  gehemelte 
voortgebragte  letters,  en  die  van  gutturales  falsae  voor  de 
dieper  gevormde  letters  moest  blijven  afkeuren,  tegenover 
die  van  gutturales  en  fauàales,  door  hem  zelven  aangeno- 
men. Bbûckb  behandelde  het  onderwerp  later,  ik  meen  wel 
het  laatst,  in  kühn's  Zeitschrift,  in  een  artikel  Ueber  die 
lateinische  Benennung  der  Kehlkopflaute,  en  daarop  volgde 
van  LEPSIUS,  onder  den  titel  van  Litterae  gutturales  und 
liUerae  faucales,  in  hetzelfde  Tijdschrift  blz.  442 — 459, 
een  uitvoerig  vertoog,  waarin  hij  de  door  hem  gekozen 
indeeling  en  namen  op  nieuw  toelichtte,  verdedigde,  en 
tevens  zorgvuldig  de  onderscheidene  beteekenissen  onder- 
zocht, waarin  de  Grieksche  en  later  de  Bomeinsche  schrij- 
vers, zoowel  in  geneeskundig  als  in  meer  algemeen  dage- 
lijksch  gebruik,  de  benamingen  van  de  deelen  van  keel 
en  keelingang  gebezigd  hebben. 

Ik  acht  het  onnoodig,  den  schrijver  in  den  geheelen  loop 
van  dat  onderzoek  te  volgen,  maar  kan  volstaan  door  de 
voornaamste    uitkomsten,    waartoe  het  leidt   te  vermelden. 
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De  woorden  guUur  en  faucet  werden  bij  de  oaden  în  even 
onbepaalden  zin  gebruikt,  als  bij  ons  keel  en  gorgel,   zoo* 
wel    voor    den    voorhals    aan   de  buitenzijde,  als  voor   het 
inwendige«    de    ademhaling-  en  slikwerktuigen  ;  guttur  be- 
toekent   nimmer    het  keelhoofd  of  de  keelengte  in  het  bij- 
zonder,   die   als  stemwerktuig    in  de  physiologische  betee« 
kenis   niet    erkend,    en    als    zoodanig    van    de    luchtpijp 
niet    onderscheiden    werd   v6<$r   de    tweede    helft    van    de 
tweede  eeuw  na  Chr.,  toen  oalentjs  het  eerst  eene  naanw- 
keurige  beschrijving  leverde  van  het    keelhoofd    als   stem* 
werktuig,   en    dit    met   den,  sedert  door  de  Grieksche  ge- 
neeskundigen  aangenomen   naam  van  ^apuyC  onderscheidde. 
Waar    vertalers    en    verzamelaars    van    woordenlijsten    dit 
woord  met  het  Latijnsche  gtUtur  vertolken,  begaan  zij  eenen 
blijkbaren    misslag.    Even    verkeerd  handelt  men,  wanneer 
men   aan  gtätur   de   beteekenis    van  luchtpijp  wil  toeken- 
nen. Wil  men  juist  spreken,  dàn  moeten  de  woorden  gut' 
tur,  faucesy  gula^  vervangen  worden,  het  eerste  door  arteria 
(de  luchtpijp):  fauces  door  larynx  en  pharynx  (de   lucht" 
pijp-  en  de  êlokdarmopening  en  gula  door  oesophagus  (de 
slokdarm.)   Wanneer   nu  guttur  geene  strenge  ontleedkuuf 
dige  beteekenis  heeft,   dan    kan  men  die  ook  niet  aan  het 
daarvan    afgeleide    bijvoegelijke    gutturales    toekennen.    De 
letterklanken,  die  men    in    het   algemeen   onder   de  klasse 
der  gutturales  rangschikte,  worden  eigenlijk  niet  in  de  keel 
gevormd,  maar,  althans  wat  de  door  lepsius  tot  die  klasse 
gebragte    betreft,  aan  het  zachte  gehemelte;  eigenlijk  zou- 
den   zij    dus   palatales    moeten    heeten,    maar    dan    ware 
men    in    strijd   gekomen   met   de  later  erkende  klasse  der 
palatales,    die   bij    bet    harde    geliemelte  gevormd  worden. 
!Men    besliste    dus   voor   gutturales,  als  de  benaming  voor 
de  geheele   reeks,   en   nam    voor  het  Europeesch  alphabet, 
het  stelsel  van  drie  klassen,  die  der  gutturales,  dmtales^  la* 
Inales  a^n.    De  vier  klanken,  die  lepsius  bij  de  ineer  uitvoe- 
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rige  verdeeliüg  in  zeven  klassen,  yan  de  ffutiuralea  afzon- 
derde^ de  if  ^i  l^  en  h'  worden,  ook  hierin  is  brückjb  hei 
eens  met  lhpsius,  en  ieder  kan  er  zich  door  eigen  proef- 
neming van  overtaigen,  niet  op  dezelfde  plaats  als  de  zoo- 
naamde  gutturales^  maar  hoofdzakelijk  aan  den  ingang  van 
de  luchtpijp  bij  de  larynx  gevormd,  maar  hun  timbre 
of  klankkarakter  wordt  in  werkelijkheid  door  den  weer- 
galm gewijzigd,  die  hier  aan  het  strottehoofd  en  het  zachte 
gehemelte  ontstaat.  In  zooverre  zijn  dus  ook  de  fauces 
bij  de  vorming  van  die  vier  klanken  betrokken,  en  bestaat 
er  althans  niet  minder  r^t,  om. hen  onder  de  algemeene 
benaming  van  faucales  zaam  te  vatten,  als  er  bestond 
om  de  overige  als  gutturales  te  onderscheiden.  Het  zijn 
klassen  waaraan  men  namen  gegeven  heeft,  die  geene  aan- 
spraak maken  op  physiologische  juistheid,  maar  waaraan 
men  na  eenmaal  bij  stilzwijgende  overeenkomst  eene  vaste 
en  algemeen  begrepen  beteekenis  beeft  toegekend,  en  die 
men  dan  ook  zonder  nadeel  als  conventioneel  kan  blijven 
bezigen.  De  namen  palatcdes,  linguales  maar  vooral  cere* 
braies  kunnen  evenzeer  slechts  een  conventioneel  regt 
doen  gelden.  Vooral  is  dit  met  de  laatst  genoemde  klasse 
het  geval,  kersenletters  toch  zal  men  als  eene  pbysiolo« 
gische  benaming  wel  niet  kunnen  erkennen;  het  woord 
dankt  zijne  onwettige  geboorte  aan  eene  verkeerde  verta- 
ling van  den  Indischen  naam,  mûrdd'anya,  die  de  letters 
van  den  koepel  van  het  gehemelte  beteekent.  Zal  men  dan 
nu  met  regt  den  door  lspsitjs  aangenomen  naam  van /au- 
eales  kannen  wraken  P  tüÜlZZI 

Wanneer  brücke  en  op  zijn  voetspoor,  czbbmak  eene 
onderscheiding  in  gutturales  verae  en  gutturales  f alsae^  dus 
ware  of  werkelyke  en  talsche  gutturales^  voorstellen,  dan 
zullen  zij  aanleiding  tot  verwaring  geven,  en  het  voordeel 
doen  verloren  gaan  van  streng  onderscheiden,  conveutionele 
beteekenissen.  Bovendien    zou  het  vormen  van  bijvoegelijke 
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naamwoorden  en  andere  afleidingen,  zooak  men  die  bij  de 
duidelijke  behandeling  van  het  onderwerp  behoeft^  onmo- 
gelijk worden. 

Beückb  had  ook  voor  de  hier  bedoelde  vier  klanken  de 
benaming  van  laryngeae  als  niet  onpassend  opgegeven,  en 
gemeend  dat  de  physiologen  zich  daarmede  welligt  beter 
dan  de  taalkundigen  zouden  kunnen  vereenigen.  Lbpsiüs  zou 
in  die  laatste  hoedanigheid  dezen  kunstterm  niet  afkeuren^ 
en  althans  niei^  omdat  die  van  een  Griehch  woord  is 
afgeleid,  maar  hij  ziet  bezwaar  in  de  onmogelijkheid  om 
van  larynx  een  bijvoegelijk  naamwoord  te  ontleenen,  dat 
In  zijnen  uitgang  aan  dien  der  overige  klassen  gelijkvormig 
is,  iets  dat  hem  toch  bij  de  gelijksoortigheid* van  beteeke* 
nis  wenschelijk  voorkomt,  terwijl  daarenboven  de  Latijnsche 
uitgang  in  alis^  door  het  wegwerpen  van  de  laatste  letter- 
greep, eenen  voor  bet  Duitsch  gemakkelijker  en  gebruike- 
lijker uitgang  levert.  Zelf  had  lbpsiüs  voor  zijne  keuze 
tusschen  /aucalea  en  pectorales  geaarzeld,  daar  ook  de  In* 
dische  taalgeleerden  de  klanken  h  en  l  {visarga)  somtijds 
met  dien  naam  bestempelen.  Doch  ook  voor  die  klanken 
kan  de  borst  niet  beschouwd  worden  als  de  eigenlijke  plaats 
waar  zij  gevormd  worden.  Na  rijp  beraad  besliste  hij  voor 
faticales,  en  meende,  ook  na  hetgeen  daartegen  van  an- 
dere zijden  is  ingebragt,  van  die  keuze  niet  te  moeten  te- 
rugkomen. Ik  geloof  dat  hem  dit  niet  ten  kwade  kan  geduid 
worden  ;  guttur  wordt  evenmin  als  fauces  in  het  besproken 
geval,  in  eene  vast  bepaalde,  goed  afgeperkte,  physiologi- 
sche beteekenis  gebezigd.  Ontzegt  men  nu  aan  den  a^e« 
leiden  vorm  gutturales  geen  regt  van  bestaan,  dan  mag 
dat  r^t  ook  niet  aan  faueales  bestreden  werden,  en  mo- 
gen beide  in  de  bij  overeenkomst  aangenomen  of  conven- 
tionele beteekenis  behouden  blijven. 

In  het  nieuw  veAchenen  stuk  (l^  st.  IX«  D.)  van  de 
Verslagen  en  Mededeelingen,  mij  nadat  ik  mijn  vertoog  in 
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gereedheid  had  gebiagt,  toegekomen^  lees  ik  blz.  105^ 
dat,  volgens  den  Heer  boorda  in  hetgeen  'lyLEPsnjs  zegt 
#Tan  de  enkelvoudige  en  complexe,  de  explosive  en  frica- 
irtive  klanken,  veel  verwarring  heerscht,  en  de  schrijver 
y  telkens  met  zijne  eigene  stellingen  in  tegenspraak  komt/^ 
Ik  zon  de  voorbeelden,  die  volgens  het  verslag  van  het 
gesprokene  door  den  spreker  werden  aangevoerd,  moeten 
kennen  en  het  gewigt  dat  er  door  hem  aan  wordt  toege- 
kend, nader  ^moeten  onderzoeken,  om  mij  over  de  regtma- 
tigheid  ook  van  deze  beschuldiging  eenig  oordeel  te  kun- 
nen veroorloven;  maar  de  voorbeelden  die  het  mij,  onder 
de  voordragt  van  het  stuk.  van  den  Heer  roorda  mogelijk 
was  na  te  slaan,  gaven  mij  den  indruk  niet,  dat  zij  de 
bewering  des  sprekers  bewezen. 

Ik  meen  de  beschuldiging  door  onze  geachten  spreker 
in  de  vergadering  van  Februarij  tegen  ons  buitenlandsch 
lid,  met  betrekking  tot  den  physiologischen  grondslag  van 
diens  alphabetstelsel  ingebragt,  te  hebben  afgeweerd,  en 
althans  in  mijne  poging  daartoe,  voldaan  te  hebben  aan 
mijn  gevoel  van  pligt  jegens  den  man,  aan  wien  ik  se- 
dert vele  jaren  door  naauwe  vriendschapsbanden  verbonden 
beu,  en  die,  afwezig  zijnde,  tot  verdediging  van  zijne  zaak 
zelf  niet  kon  optreden.  Het  nieuwe,  door  den  Heer  boorda 
aangekondigde  alphabet,  dat  volgens  zijne  toezegging,  aan 
alle  vereischten  op  de  meest  gemakkelijke  wijze  zal  vol- 
doen, zie  ik  met  verlangen  te  gemoet.  Wanneer  het,  in 
onze  Ferslagen  en  Mededeelingen  opgenomen,  algemeen  be- 
kend is  gemaakt,  kan  bij  nader  onderzoek  blijken,  in  hoe- 
verre het  aan  de  verwachting,  die  .  ons  melelid  er  van 
koestert  en  misschien  ook  bij  anderen  heeft  doen  ontstaan, 
zal  beantwoorden.  De  toekomst  moet  ons  leeren,  of  wij 
eenen  tijd  lang  dat  nieuw,  algemeen  alphabet  van  den  Heer 
ROOKDA  tot  het  overschrijven  van  vreemde  schriftstelsels  en  tot 
dusverre  nog  schiiftlooze  talen,  om  den  voorrang  zullen  zien 
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strijden  met  het  reeds  bestaande,  dat  reeds  zoo  algemeen 
en  met  zulk  een  goed  gevolg  toegepast  en  in  gebruik  is 
gebragt.  Wanneer  tijd  en  omstandigheden  het  toelaten,  en 
de  zaak  mij  van  genoegzaam  belang  voorkomt  om  er  een 
opzettelijk  en  naauwkeurig  onderzoek  aan  te  wijden,  dan 
kan  ik  later  de  toestemming  verzoeken,  om  het  onderwerp 
in  eene  vergadering  onzer  afdeeling  in  behandeling  te  ne* 
men.  Welligt  voelt  ons  buitenlandsch  lid  zelf  zich  ge- 
noopt, om  wanneer  hij  het  nieuwe  stelsel  uit  onze  Ver- 
slagen  en  Medededingen  heeft  leeren  kennen,  er  zijne  mee- 
ning over  uit  te  spreken  in  eene  mededeeling,  die  in  onze 
Afdeeling  zeker  wel  met  belangstelling  zal  worden  ont- 
vangen. 

Leiden^  April  1866. 


SUR 

L'ÉTUDE  DE  LA  LANGUE  ÉGYPTIENNE. 

PAS 

F.    C  H  A  B  A  8» 

memire  étranger  de  r Académie, 


Tous  les  esprits  sont  aujourd'hui  frappés  de  l'immense 
importance  des  études  égyptologiques  ;  on  comprend  plus 
ou  moins  distinctement  que  les  livres  de  la  vieille  Egypte 
recèlent  une  science  toute  nouvelle,  qui  formera  un  jour 
le  couronnement  de  nos  connaissances  sur  l'origine  des 
sociétés  humaines. 

n  ne  &ut  pas  toutefois  se  former  à  ce  sujet  des  opinions 
hâtives  ou  trap  arrêtées;  il  ne  faut  pas  surtout  mettre  la 
scienc«  égyptologique  au  service  des  systèmes  et  des  théo- 
ries inventés  par  les  esprits  novateurs;  car,  en  agissant  de 
la  sorte,  on  fait  intervenir  dans  Tappréciation  des  faits  un 
élément  des  plus  dangereux;  on  cherche  alors  dans  les 
hiéroglyphes  des  raisons  pour  soutenir  des  vues  particu- 
lières et  Ton  finit  toujours  par  en  rencontrer,  au  grand 
détriment  de  la  rigueur  philologique. 

Bien  qu'elle  ait  considérablement  progressé  depuis  une 
dixaine  d^années,  la  science  du  déchifPrement  est  cependant 
encore  bien  loin  d'atteindre  le  degré  de  perfection  vers  le- 
quel elle  doit  tendre;  il  n'est  pas  temps  encore  de  dis* 
sérier  méthodiquement  sur  la  chronologie,  sur  l'histoire,  sur 
la  mythologie.  Tout  ce  qu^on  a  fait  dans  ce  sens  est  fondé 
^ur  des   lambeaux   de  traductions  donf  l'exactitude  est  le 
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plas  souvent  mal  assurée,  ou  sar  des  classements  incom- 
plets. Pour  apprécier  les  résultats  de  ces  tentatives  pré- 
maturées, il  suffit  de  se  rendre  compte  de  l'énorme  appro- 
visionnement de  matériaux  que  nous  possédons  dès  & 
présent,  même  sans  compter  le  nombre  plus  considérable 
encore  de  ceux  qui  ne  sont  pas  livrés  à  Pétude.  Or,  parmi 
ce  déluge  de  documents  on  en  trouverait  à  peine  une 
douzaine  de  convenablement  traduits;  et  le  véritable  motif 
de  cette  pauvreté  de  bonnes  versions,  c'est  que  les  inves- 
tigateurs rencontrent  encore,  presque  à  chaque  ligne,  des 
mots  inconnus,  des  formes  syntaxiques  qu'ils  n'ont  pas 
encore  étudiées. 

Mais  il  est  vrai  aussi  qu'il  est  très-aisé  de  se  laisser 
entrainer  par  la  perspective  brillante  de  reconstituer  quelque 
branche  de  la  science  antique.  Aussitôt  qu'on  a  reconnu 
ou  cru  reconnaître  un  petit  nombre  de  faits,  on  se  hftte 
de  systématiser;  on  comble  les  lacunes  à  Taide  de  Pima^ 
gination  ou  des  renseignements  empruntés  aux  sources  clas- 
siques, ce  qui  ne  vaut  guère  mieux,  et  voilà  le  livre  &it« 
C'est  ainsi  que  beaucoup  d'idées  fausses  se  répandent  et 
viennent  ensuite  augmenter  la  difficulté  de  découvrir  la 
vérité  et  de  la  faire  prévaloir. 

Que  u'a-t-on  pas  tenté  dans  le  champ  de  la  chronolo- 
gie? Sans  parler  des  travaux  dont  les  auteurs  ont  pu 
s'aider  de  la  connaissance  des  monuments  originaux,  qui 
pourrait  compter  le  nombre  de  dissertations  auxquelles 
ont  donné  lieu  les  listes  de  Manéthon  ?  On  a  tenu  à  chi^ 
frer  la  date  des .  règnes  de  l'ancien  •  empire,  et  il  est  arrivé, 
ainsi  qu'on  devait  s'y  attendre,  que  les  supputations  ont 
présenté  d'énormes  différences.  Tous  ces  calculs,  tous  les 
classements  dynastiques,  vont  maintenant  être  soumis  à 
révision,  à  cause  des  découvertes  récentes  qui  ont  mis  à 
notre  disposition  les  listes  royales  de  Saqqarah  et  d'Aby- 
dos;   un    peu    de  jour  va  se  faire  sur  les  temps  de  TAu- 
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cien-Empire;  mais  le  grand  problème  de  Tappréciation  de 
l'intervalle  qui  sépare  Ahmès  I^  le  vainqueur  des  Pasteurs^ 
de  l'époque  des  Amenemha  et  des  Osortasen,  demeure  tout 
entier,  et  pour  ma  part  je  regarde  comme  encore  impossi- 
ble revaluation  à  cinq  cents  ans  près  de  la  date  d' Amen- 
emha l^^,  et  à  mille  ans  près  de  celle  de  Menés. 

Au  lieu  de  forcer  les  chi£Fres  et  de  fausser  les  listes, 
on  pourrait  se  contenter  d'esquisser  à  grands  traits  le  cadre 
de  rhistoire»  en  laissant  à  Tavenir  la  tâche  du  classement. 
Comme  on  a  trouvé  un  canon  royal,  celui  de  Turin,  dont 
rémiettement  a  laissé  subsister  tant  de  problèmes,  on  peut 
toujours  espérer  que  les  sables  de  TEgypte  nous  en  livre- 
ront quelque  jour  un  second;  une  nouvelle  table  royale 
peut  nous  apporter  les  règnes  qui  nous  manquent,  et 
alors  la  série  pharaonique  se  reconstituera  d'elle-même.  Si 
ces  heureuses  trouvailles  ne  devaient  pas  se  réaliser,  ce 
ne  serait  d'ailleurs  pas  un  motif  pour  qu'on  y  suppléât,  et 
mieux  vaudrait  se  préparer  à  la  lecture  du  vieux  Gode  de 
la  morale  en  cours  à  l'époque  de  la  construction  des  py- 
ramides, code  que  nous  possédons  dans  le  papyrus  Prisse, 
que  de  hasarder  des  chiffres  douteux,  que  d^établir  des  syn- 
chronismes  hypothétiques,  6n  imaginant  des  dynasties  con- 
temporaines sans  preuves  suffisantes;  le  moindre  inconvé- 
nient de  ces  recherches  c'est  de  mettre  en  péril  la  con- 
fiance du  public  dans  les  travaux  des  égyptologues. 

L^histoire  d'Egypte  trouvera  ses  éléments  dans  la  saine 
interprétation  des  papyrus  et  des  monuments.  Là^  nous 
rencontrerons  une  infinité  de  détails  sur  les  moeurs  et  les 
coutumes;  là,  nous  apprendrons  les  rouages  de  l'administration, 
la  hiérarchie  des  offices  et  les  règles  de  leur  transmission 
héréditaire;  là,  nous  verrons  constater  maintes  fois  là  supré- 
matie de  Thomme  de  science;  là,  nous  lirons  les  misères  et 
les  inconvénients  attacha  aux  autres  professions,  à  la  car- 
rière militaire,  comme  à  celle  de  l'industrie,  les  hasards  et 
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1^  dangers  des  voyages,  Famour  du  sol  natal,  la  vie  de 
famille,  la  douceur  générale  des  moeurs^  le  respect  des 
formes  légales,  les  vices  et  les  vertus  qui  caractérisaient 
cette  antique  civilisation.  La  vie  des  Egyptiens  se  révélera 
à  nous  tout  entière.  S'il  nous  est  impossible  de  préciser 
Tannée  de  Tavènement  d^Amenemha  I,  nous  connaîtrons 
du  moins  plusieurs  événements  importants  de  son  histoire 
et  de  celle  de  ses  successeurs;  nous  saurons  que  déjà  sous 
l'ancien-empire,  les  pharaons  avaient  garanti  la  frontière 
orientale  de  TÉgypte  au  moyen  d^une  muraille  fortifiée. 
Nous  apprendrons  quelques  détails  sur  les  rapports  des 
Egyptiens  avec  les  peuples  qui  les  avoisinaient,  nous  con- 
naitrons  leurs  guerres  et  leurs  victoires,  leurs  établissements 
militaires  et  leurs  colonies  en  Asie,  au  Sinaï  et  dans  les 
déserts  à  Torient  et  à  Toccident  de  la  vallée  du  Nil. 
Il  y  a  là  une  moisson  abondante  à  récolter;  et  cette, 
moisson  peut  bien  satisfaire  Tinvestigateur,  lors  même  que 
la  série  chronologique  lui  fait  défaut  et  qu^il  ne  peut  rat- 
tacher cette  vieille  histoire  à  celle  que  nous  ont  transmise 
les  traditions  classiques. 

Je  ne  parle  ici  que  des  documents,  publiés;  mais  ou 
ignore  généralement  que  les  monuments  et  les  papyrus  les 
plus  précieux  sont  encore  ensevelis  dans  des  collections  où 
nul  u^est  admis  à  les  examiner.  H  est  donc  bien  vrai  de 
dire,  que  relativement  à  Tabondance  des  matériaux,  Pédifice 
de  ^histoire  n'en  est-  pas  encore  à  ses  premières  assises. 

En  ce  qui  touche  la  théogonie  et  la  mythologie,  nous 
sommes  peut-être  encore  moins  avancés.  La  notion  d'un 
Dieu  unique,  seul  seigneur  en  vérité,  seul  créateur  de 
tout  ce  qui  existe,  et  par  qui  seul  se  produiront  les  choses 
qui  n'existent  pas  encore,  nous  apparaît  bien  dans  les 
textes  et  semble  donner  raison  au  vieil  oracle  d'ÂpoUon 
qui  déclara  que  les  Egyptiens  avaient  les  premiers  connu 
les   voies    divines;   mais   cette    notion  est  noyée  dans  des 
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mjthes  accessoires  ;  ce  dieu  qui  existe  par  lui-même  et  qui 
ne  doit  la  naissance  à  aucun  autre  dieu,  est  sans  cesse 
représenté,  tantôt  comme  àls,  tantôt  comme  père.  A  tous 
les  étages  de  la  civilisation  égyptienne,  on 'peut  observer 
cette  subdivision  sans  fin  du  type  divin,  cette  substitution 
des  symboles  au  type  fondamental^  cette  mythologie  com- 
pliquée dont  les  événements  innombrables  servent  de  texte 
aux  prières^  aux  hymnes,  comme  aux  formules  de  la  magie. 
De  mêtne  que  nous  n^avons  pas  encore  rencontré  de  mo- 
numents nous  offrant  des  indices  caractéristiques  des  com- 
mencements de  l'écriture  hiéroglyphique,  de  même  aussi 
nous  n'en  connaissons  aucun  qui  nous  fasse  connaître  les 
points  initiaux  de  la  doctrine.  Avec  les  plus  antiques  do- 
cuments, nous  nous  trouvons  en  pleine  science,  et  quelle 
que  soit  la  haute  antiquité  apparente  de  ces  premiers  do« 
caments,  il  nous  faut  de  toute  force,  admettre  en  outre 
une  longue  période  d'enfance  et  d'incubation,  de  laquelle 
il  ne  nous  est  rien  resté. 

Parmi  les  livres  qui  paraissent  renfermer  les  détails  les 
plus  circonstanciés  sur  la  doctrine,  il  faut  citer  celui  qui 
fait  l'objet  du  chapitre  17  du  Rituel,  dont  on  possède  un 
grand  nombre  de  versions.  Or  Ton  n'est  pas  médiocrement 
étonné  de  constater  que,  dès  l'époque  de  l'Ancien  Empire, 
ce  livre  non  seulement  faisait  partie  des  Rituels,  mais  encore 
la  rédaction  originale  n'en  était  déjà  plus  connue.  De 
crainte  de  se  méprendre  sur  la  vraie  leçon  et  de  compro-' 
mettre  l'efficacité  mystique  des  formules,  les  scribes  répé- 
taient déjà  les  variantes  principales.  M.  de  bougi  qui  parle 
de  cette  particularité  comme  spéciale  aux  Rituels  des  Basses 
Epoques,  l'attribue  à  la  difficulté  qu'éprouvaient  alors  les 
copistes  à  comprendre  le  texte  sacré;  cette  difficulté  exis- 
tait déjà,  plus  de  1500  ans  avant  les  Ptolémeés«  Nous 
pouvons  donc  nous  consoler  de  ne  pas  être  plus  avancés 
aujourd'hui.    Peut-être  cependant  pourrons-nous  obtenir  de 
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grands  succès/  si  nous  savons  subordonner  nos  études  à 
une  grande  rigueur  philologique,  si  nous  parvenons  à  nous 
dépouiller  des  idées  fausses  dont  notre  éducation  première 
nous  a  tous  imprégnés.  Nous  ne  sommes  pas  d'accord  sur 
le  sens  du  titre  général  du  Rituel,  j^entends  tout  autre- 
ment que  M.  DE  ROÜGIÈ  les  titres  particuliers  de  plusieurs 
chapitres,  et,  au  nombre  des  notions  que  je  m'efforcerai  de 
faire  disparaître  du  champ  de  la  science,  je  citerai  en  par- 
ticulier celle  de  la  valeur  symbolique  attribuée  au  Scarabée, 
sur  la  foi  d'HorapolIon.  Jamais  les  Égyptiens  n^ont  fait 
de  cet  insecte  le  symbole  de  la  génération  masculine; 
jamais  ils  n'ont  cru  qu^il  n^existât  que  des  scarabées  mâles 
et  des  vautours  femelles;  lorsque  M.  db  bougé  a  cru  lire 
dans  les  inscriptions  de  la  Statuette  Naophore  :  que  le  soleä 
est  un  premier-né,  qui  n'est  pas  engendré  mais  seulement 
enfanté^  il  a  tout  simplement  commis  une  erreur  de  tra- 
duction, que  la  non*-pubIication  du  texte  n'a  pas  permis 
de  rectifier. 

Je  ne  m'étonne  pas  que  le  savant  professeur  de  langues 
sémitiques,  M.  munck,  ait  dit  à  propos  de  la  sagesse  des 
anciens  égyptiens,  qu^elle  nous  est  peu  connue;  mais  où 
a-t-il  pris  que  le  Rituel  funéraire  fût  un  galimathias?  M. 
MUNCK  n^a  pas  pu  lire  lui-même  ce  livre  mystique;  il  l'a 
donc  condamné  par  oui-dire.  Mais  je  puis  le  rassurer:  la 
traduction  correcte  du  Ch.  17  est  encore  à  faire;  on  n'a 
pas  même  rendu  exactement  la  formule  qui  le  divise  en 
sections.  Il  est  donc  prudent  de  s'abstenir  de  tout  juge- 
ment, jusqu'à  ce  que  de  nouveaux  progrès  dans  la  con- 
naissance  de  la  langue  nous  mettent  à  même  de  tenter 
une  interprétation  sérieuse.  Ce  sera  sans  doute  la  tâche 
d'une  nouvelle  génération  d'^yptologues. 

Tout  est  subordonné  à  cette  condition  de  progrès  phi- 
lologique, et  ce  progrès  est  lui-même  subordonné  à  Pétude 
incessante  des  textes.  C'est  pour  ce  motif  que  la  demande 
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de  textes  nouveaux  se  renouvelle  si  fréquemment  ;  il  ne 
suffit  pas  d^entasser  les  monuments  dans  les  Musées  et 
dans  les  cabinets,  il  faut  surtout  les  livrer  à  Tétude.  Une 
seule  phrase  claire  rencontrée  par  hasard  peut  nous  expli- 
quer cent  phrases  jusque-là  demeurées  obscures;  le  plus 
grand  service  qu'on  puisse  '  rendre  à  la  science,  c'est  de 
publier  de  bons  fac- simile  des  papjrus  et  des  inscriptions. 
Les  progrès  réalisés  dans  ces  dernières  années  sont  dûs 
aux  publications  de  ce  genre  entreprises  par  la  Néerlande, 
la  Prusse  et  le  Musée  Britannique;  aussi  doit-on  se  mon- 
trer très-reconnaissant  envers  les  savants  dont  rintelligente 
initiative  a  provoqué  ces  utiles  entreprises,  que  la  France 
semble  négliger  systématiquement. 

Avec  des  moyens  suffisants  d'étude,  on  peut  donner  aux 
conquêtes  philologiques  une  rigueur  pour  ainsi  dire  ma- 
thématique; il  faut  pour  cela  renoncer  complètement  à 
toute  préconception  et  se  maintenir  Tesprit  à  l'état  plas- 
tique, c^est-à-dire  toujours  prêt  à  recevoir  des  impressions 
nouvellee  et  inattendues.  Quiconque  étudiera  les  hiérogly- 
phes en  s'astreignant  à  cette  méthode  obtiendra  des  résul- 
tats solides  et  durables.  Il  en  sera  tout  autrement  de  ceux 
qui  y  chercheront  prématurément  la  solution  des  grands 
problèmes  historiques  ou  chronologiques.  Avant  de  fonder 
la  science  de  la  paléontologie,  cuvibe  avait  recherché, 
étudié  et  classé  les  ossements  fossiles.  Faisons  de  même: 
cherchons,  étudions  et  classons  les  mots  et  les  formes  du 
langage;  la  codification  scientifique  viendra  plus  tard. 

Dans  l'analyse  des  textes,  comme  dans  l'algèbre,  on 
procède  du  connu  à  l'inconnu  ;  malheureusement  la  plupart 
des  problèmes .  sont  indéterminés  et  il  faut  le  plus  souvent 
un  très-grand  nombre  d'équations  pour  la  détermination 
d'une  seule  inconnue.  Quelquefois  aussi  un  exemple  unique 
suffit*  Ce  cas  se  présente  surtout  dans  les  scènes  peintes 
on  sculptées,  lorsqu'elles  sont  accompagnées  de  légendes  ex- 
plicatives;   abstraction    faite    de   tout  intérêt  mythologique 
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les  peintures  des  hypogées  et  des  sarcophages  pr&cntent,  ^ 
ce  point  de  vue  un  grand  intérêt. 

Je  voudrais  illustrer  par  un  exemple  saillant  cette  ati« 
lité  des  scènes  à  légendes. 

Au  nombre  de  celles  qui  décorent  le  sacrophage  de  Séti  I^ 
apporté  en  Angleterre  par  Sir  Hbnry  soanb  *  ),  on  remarque 
une  espèce  d^ étang  oblong  dans  lequel  sont  immergés  seize 
personnages  ^);  ces  seize  personnages  forment  quatre  séries 
distinguées  par  des  positions  différentes;  le  texte  les  nomme 
cenjB  qui  sont  dans  V océan  céleste  ^)  et  explique  que  le 
Dieu  Phra  doit  présider  à  leurs  actes  *). 

La  première  série  se  compose  de  quatre  individus  debout 
dans  Teau  et  dans  Tattitude  de  la  marche;  ce  sont  évi- 
demment des  baigneurs;  au-dessus  d'eux  ou  lit  le  mot 
^pniOT  et  dans  la  légende  qui  les  concerne^  le  Dieu 
Phra  leur  adresse  les  paroles  suivantes:  Sortez  vos  têtes, 
baigneurs!  *)r  Un  baigneur  n'a  en  effet  pas  d'autre  pré- 
caution à  prendre  que  celle  de  tenir. la  tête  hors  de  Teau. 

Viennent  ensuite  quatre  individus  horizontalement  éten- 
dus^  les  bras  et  les  jambes  écartés;  il  est  aisé  d'y  recon- 
naître des  gens  se  reposant  sur  Teau  ou  comme  nous  disons 
vulgairement,  faisant  la  planche.  Au-dessus  d'eux  se  lit  le 

')  Sharpb  et  BONOMi,  the  Sarcophagus  of  Oimenephtah. 
London^  1864. 

*)  PI.  14. 
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OTX-q  CjÔp-OT-TIU 

g^pnioT^ 


I 


(  203  ) 

mot  AJCIOT.  Phra  leur  dit:  naviguez  de  vos  Irrae^  6UC\Qrt\  *), 
On  sait  que  l'on  conserve  la  position  horizontale  sur  la 
8ur£ace  de  Teau  au  moyen  du  mouvement  des  mains. 

Les  quatre  personnages  de  la  troisième  série  font  les 
mouvements  habituels  de  la  nage;  le  mot  It&I  est  écrit 
aa-dessus  d'eux  et  Phra  leur  dit:  Faites  mouvoir  fortement 
vos  genoux^  nageurs!  *).  C'est  effectivement  un  excellent 
moyen  pour  avancer  en  nageant. 

Enfin  la  dernière  série  comprend  quatre  individus  debout, 
les  jambes  et  les  bras  ployés,  de  telle  sorte  qu'ils  sont 
entièrement  sous  l'eau  et  prêts  à  s'élancer  pour  regagner 
la  surface.  On  ne  saurait  y  méconnaître  des  plongeurs;  ils 
sont  nommés  KIOT.  Le  soleil  leur  dit:  de  Cair  à  vos  nez, 
plongeurs  I  •).  Et^  en  effet,  il  faut  faire  provision  d*air 
pour  rester  quelques  instants  sous  l'eau. 

Voilà  donc,  indépendamment  de  tout  autre  moyen  d'in- 
vestigation, le  sens  de  quatre  mots  égyptiens  bien  établi: 
c'est  à  savoir: 

en— iivjjîjj 

1  '^^"'  ■■ -F#w^w\^g^pniOT,    baigneurs. 

2  1  *»>  1 T  X  !  ,  éJClot,   ceux    qui    se   tiennent    sus- 

pendus sur  l'eau. 

3  Jl  t\  !ZX^  ,nAlo-r,  nageurs. 

4  D  M  ï  ^  KIOT,  plongeurs. 


;       Ay\       'n/\   M\  III        Jii  Mf^  9  n^p  it 
TU  nß.io'if. 


') 


T^       1^  I  n  ^^  1 1 1  ,  niq  n  qinr-TTi  kiot. 
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De  ces  quatre  mots,  deux  se  retrouvent  en  copte: 
g,U3pn,  lavare,  rigare  et  Iteeüe,  nature.  Les  deux  autres 
notaient  pas  encore  connus. 

Ou  pourrait  multiplier  sans  mesure  les  observations  de  ce 
genre;  Tétude  des  textes  est  féconde  pour  quiconque  sait 
les  interroger.  Aussi  pouvons-nous  compter  avec  certitude 
sur  des  progrès  rapides  et  sûrs.  Je  voudrais  que  tout  le 
monde  en  fat  bien  convaincu^  car  cette  conviction  décide- 
rait les  gouvernements  et  les  corps  savants  à  faire  quelques 
efforts  pour  la  publication  des  textes,  et  les  égjptologues, 
encouragés  par  d'incessantes  conquêtes  philologiques  et  y 
trouvant  un  aliment  suffîsant  à  leur  active  curiosité,  se 
laisseraient  moins  facilement  entrainer  hors  du  cercle  étroit 
mais  solide,  dans  lequel  leurs  efforts  devraient  se  con- 
centrer, 

Chalons  sur-Saâne,  S  Juin  1865. 
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DE  VERSCHILLENDE  SPRAAKGELUIDEN, 

KN    DE 

WIJZE,   WAAROP    DIE  EENVOUDIG    EN    DUIDELIJK    IN 

EUfiOPEESCH    SCHRIFT,  MET   ROMEINSCHE   KARAKTERS   BETEEKEND 

EN   ONDERdCUEJDEN    KUNNEN    WORDEN  , 

nooR 
T.     B  O  O  B  D  A. 


INLEIDING. 

Zeer  belangrijk  zijn  de  vorderingen,  die  de  wetenschap 
in  de  laatste  tijd  gemaakt  heeft  in  de  kennis  van  de  aard 
en  natuur  van  de  verschillende  spraakgeluiden,  waaruit 
de  gearticuleerde  klanken  bestaan,  die  in  de  verschillende 
talen  als  woorden,  of  bestanddeelen  van  woorden,  in  gebruik 
zijn.  Het  is  vooral  aan  Physiologen,  dat  wij  die  vorde- 
ringen te  danken  hebben;  en  geen  wonder I  daar  toch  de 
aard  en  natuur  van  de  verschillende  spraakgeluiden  geen 
andere  grond  kan  hebben,  dan  in  de  verschillende  wijze, 
waarop  zij  door  het  menschelijk  spraakorgaan  gevormd 
worden;  en  dus  een  juiste  kennis  van  dit  orgaan  en 
zijn  functies,  zooals  de  Physiologie  van  het  menschelijk 
organisme  die  leert,  een  allereerste  vereischte  is,  om  de 
natuur  van  de  verschillende  geluiden,  die  er  door  gevormd 
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worden,  te  begrijpen  en  te  verklaren.  Ken  nieuwe  be- 
langrijke bijdrage  tot  die  kennis  is  voor  eenige  jaren  ge- 
leverd door  den  geleerden  Duitschen  physioloog  Prof.  Ernst 
Brücke,  eerst  in  zijn  Untersuchungen  über  die  Lautbüdung 
und  das  naiürliehe  System  der  SpracUaute,  in  de  SUzungs- 
berichte  der  tnathematisch'naturunesensdu^tliehen  Classe 
der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschafieny  Jahrg.  1 849, 
p.  182  vlgg.,  en  later,  in  1856,  in  zijn  Grundzüge  der 
Physiologie  und  Systematik  der  Sprachlaute,  für  Linguisten 
und  Tavbslummenlehrer.  In  deze  verhandeling  vindt  men 
tevens  het  voornaamste  vermeld  en  beoordeeld,  wat  v<$6r 
hem  door  anderen»  vooral  door  Wolfgang  von  Kempelen, 
du  Bois-Beymond,  Chladni.  Purkinje,  Joh.  MüHer,  Ellis, 
Prof.  Lepsins  en  Max  Muller,  over  dit  onderwerp  geschre- 
ven was.  In  1858  heeft  hij  in  het  XXVIII*^  deel  van 
de  genoemde  Sitzungsberichte  gelegenheid  gevonden  eenige 
punten  nog  nader  té  bespreken  en  toe  te  lichten  in  een 
Nachschrift,  ten  gevolge  en  tot  beantwoording  van  een  voor- 
afgaande verhandeling  van  Prof.  D'.  Joseph  Kudelka  ÜAer 
Herrn  D^,  Brücke's  Lautsystem;  en  in  1860  gaf  hij  in 
de  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classe  van 
dezelfde  Akademie,  in  het  XXXIV»^^  deel,  Beiträge'  zur 
Lautlehre  der  Arabischen  Sprache^  en  in  1863,  in  het 
XLr^  deel,  lieber  eine  neue  Methode  der  phonetischen 
Transscription  (ook  afeonderlijk  uitgegeven).  In  die  zelf- 
de Sitzungsberichte  der  mathematisch  naturwiss.  Classe  vindt 
men  ook  belangrijke  mededeelingen  van  Prof.  Chermak, 
vooral  in  Band  XXIX,  in  zijn  Physiologische  Untersuchun- 
gen mit  Gardais  Kehlkopfspiegel.  —  Intusschen  is  het 
onderwerp  op  nieuw  op  tachtigjarige  leeftijd  breedvoerig 
behandeld  door  du  Bois-Beymond  in  zijn  Kadmusoder  Al- 
gemeine  Alphabetik  vom  physikalischen,  physiologischen  und 
graphischen  Standpunkt  (Berl.  1862);  korter  door  Max 
Müller  in  zijn  Lectures  on  the  science  of  language,  seeosui 
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ieries  (Lond.  1864),  p.  95—159.  In  I8f)4  is  ook  nog 
te  Darmstad  verschenen  bet  na  zijn  overlijden  uitgegeven, 
maar  niet  voltooide,  werk  van  D'.  A.  à.  £.  Schleier- 
macher:  Das  harmonische  oder  allgemeine  Alphabet  zur 
Transscription  fremder  Schriftsysteine  in  lateinische  Schrift, 
zunächst  in  seiner  Anwendung  auf  die  slawischen  und 
semitischen  Sprachen;  —  een  werk,  waarvan  hij  reeds  in 
1835  een  prospectus  en  kort  overzigt  gegeven  had  achter 
zijn  bekroonde  verhandeling  :  ])e  Vinfluence  de  récriture 
sur  Ie  language,  suivi  de  grammaire  Barmane  et  Malaie, 
ei  d'un  aperçu  de  V  alphabet  harmonique  pour  les  lan- 
gues Asiatiques.  —  In  ons  vaderland  is  dit  onderwerp  kort^. 
en  vooral  met  het  oog  op  de  moedertaal,  behandeld  door 
den  heer  D',  L.  A.  te  Winkel  in  een  artikel  Over  het 
begrip  letter,  en  de  wijze  waarop  de  letters  door  de  fpraak- 
werktuigen  gevormd  worden,  in  de  vijfde  jaargang  van  De 
Taalgids;  en  naar  aanleiding  daarvan  heeft  ook  mijn 
collega  Pijnappel  eenige  Beschouwingen  over  de  letter- 
klanken  meegedeeld  in  de  volgende  jaargang. 

Even  als  Schleiermacher,  zoo  hebben  ook  anderen  met 
het  onderzoek  naar  de  aard  en  natuur  der  verschillende 
spraakgeluiden,  die  in  de  genoegzaam  bekende  talen  der 
verschillende  volken  in  gebruik  zijn,  zich  tevens  tot  doel 
gesteld,  een  algemeen  letterschrift  te  geven,  waar- 
mee al  die  verschillende  spraakgeluideh  overeenkomstig 
hun  aard  en  natuur  onderscheiden  en  beteekend  kunnen 
worden,  en  dat  dus  geschikt  zou  zijn,  om  de  klanken  en 
woorden  van  de  talen  van  alle  volken,  die  óf  een  eigen, 
maar  niet  algemeen  bekend,  óf  in  het  geheel  geen  letter- 
schrift hebben,  op  een  eenparige  en  voor  ieder  verstaan- 
bare wijze  in  schrift  en  druk  te  beteekenen.  —  Hoe 
wenschelijk  zulk  een  algemeen  letterschrift  zijn 
zon,  indien  het  algemeen  aangenomen  en  gebruikt  wierd, 
is  te  duidelijk,    om    het   hier  met  vele  woorden  te  betoo- 
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gen.  Du  Bois-Kayinond,  Brücke  en  anderen  *)  hebben  tot 
dat  einde  ieder  een  geheel  nieuw  letterschrift  in  geheel 
nieuwe  karakters  van  eigen  vinding  voorgeslagen:  maar 
hoe  gepast  en  geschikt  zulk  een  nieuw  schrift  op  zich 
zelf  beschouwd  ook  ^ou  mogen  wezen;  het  is  toch  nooit 
te  ver^vachten^  dat  het  een  algemeen  letterschrift  zou 
kunnen  worden,  —  een  schrift,  even  vreemd  als  het 
Arabische  of  Sanskritsche,  dat  men  eerst  algemeen  zou- 
moeten  willen  leeren  lezen  en  schrijven,  en  waarvoor  nieuwe 
drukletters  gegraveerd  en  gegoten  zouden  moeten  worden^ 
daar  men  dan  toch  evenwel  niet  op  alle  drukkerijen  meê 
zou  kunnen  laten  drukken,  maar  alleen  op  zulke,  waar 
men  de  groote  kosten  niet  zou  schroomen,  zich  die  aan  te 
schaffen.  —  Schleiermacher,  Max  Müller  en  Lepsius  heb- 
ben een  algemeen  letterschrift  gewild  met  Europesche, 
en  wel  R  o  m  e  i  n  s  c  h  e,  karakter,  alleen  met  de  noodige  o  n- 
derscheidings  teekens  voor  die  in  andere  talen  gebrui- 
kelijke vocaal-  en  consonant-geluiden,  waarvoor  in  ons 
Komeinsch  alphabet  geen  lelterteekens  bestaan.  £n,  zeker, 
zulk  een  algemeen  letterschrift,  met  ßomeinsche  karakters^ 
indien  het,  op  goede  gronden  gebouwd,  werkelijk  aan 
zijn  doel  beantwoordde,  en  eenvoudig  genoeg  was  om 
algemeen  bruikbaar  te  zijn,  zou  een  hoogst  wenschelijke 
zaak  wezen,  en  misschien  ook  wel  kans  hebben  van  met- 
dertijd  in  algemeen  gebruik  te  komen:  maar  dan  moet 
het    aan  deze  vereischten  ook  volkomen  beantwoorden;  en 


*)  Men  zie  Alphabetum  et  ortographia  universalis,  ex  naturae  et  artis 
obseroationAus  deducta  ac  elahorata  per  Andream  Matüsik,  Roznaviae 
1837,  en  Ankündigung  eines  nächst  zu  oeröffenilichen  allgemeinen  latei- 
nùch'slaoischenf  zugleich  deutschen,  französischen  u.  italienischen,  sowie  auch 
eines  universal'  oder  Welt' Alphabetes,  mit  4  lithogr.  Prol>e-Ta- 
bellen.  vom  Domkapitalar  and  em.  Prof.  Jos.  polukl4B.  Laibach 
1851. 
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dit  doen  de  tot  hiertoe  voorgestelde  naar  mijn  oordeel 
niet  Omtrent  het  harmonische  alphabet  van  Schleierma- 
cher zal  het  niet  noodig  zijn,  dit  aan  te  wijzen.  Reeds 
in  1835  voorgesteld^  heeft  het  geen  ingang  kunnen  vin- 
den; en  het  nagelatene^  zeer  geleerde^  maar  onvolledige 
werk,  zal  het  geen  ingang  kunnen  verschaffen.  Ook  over 
het  troeger  door  Max  Müller  voorgestelde  algeoieene  al- 
phabet *)  zal  het  niet  meer  noodig  zijn  te  spreken,  daar 
het  door  hem  zelf  is  opgegeven  f).  En,  wat  het  door 
Prof.  Lepsius  voorgestelde  algemeen  alphabet  betreft;  of- 
schoon er  nog  in  1S63  zulk  een  krachtige  poging  in 
het  werk  gesteld  is,  om  het  aan  te  prijzen  en  tot  alge- 
meene  navolging  aan  te  bevelen,  door  een  tweede  uitgaaf 
en  mime  verspreiding  van  zijn  Standard- Alphabet  ^); 
het  beantwoordt  veel  te  weinig  aan  de  vereischten  van 
eenvoudigheid  en  practische  bruikbaarheid,  en  be- 
vat zooveel  vreemde  letterteekens  ( — zooals  de  Grieksche 
;f,  Yy  â  en  S  (ook  nog  x  en  y),  ook  karakters  zooals  J, 
X  en  S ,  om  niet  te  spreken  van  consonantteekens  als  \ 
i,  z  en  j,  en  vocaaltéekens  zooals  e,  o,  p  en  o,  — ),  dat  ^ 
bet  toch  waarlijk  niet  de  naam  mag  dragen  van  een  let- 
terschrift met  Ëuropesche  Bomeinsche  karakters,  en 
er  volstrekt  geen  vooruitzigt  bestaat,  dat  het  algemeen  in 
gebruik  zal  komen  **). 

Met  de  volgende  verhandeling  over  de   natuur   en   aard 


•)  In  zfjn  Surv^  of  Languages,  2nd  ed.  1855. 

t)  Zie  sijn  Lectures  on  the  science  of  language»  2d  Ser.,  p.  156  vlg. 

i)  Standard  Alphabet  for  reducing  unwritten  languages  and  fo^ 
reign  graphic  systems  to  a  uniform  orthography  in  European  lettres.  Lon- 
doo  en  Berlin,  1863. 

**)  Men  zie  wat  daarover  door  Max  MäUer  gezegd  en  medegedeeld 
is  in  de  Tweede  Serie  van  zyn  Lectures,  bl.  158  vlg. 
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van  de  verschillende  spraakgeluiden  is  het  doel  vau  den  schrij' 
ver,  na  de  voortreffelijke  voorlichting  van  zijn  voorgangers 
nog  datgene  bij  Ie  dragen,  wat  naar  zijn  oordeel  tot.  hier- 
toe voorbijgezien  of  niet  geheel  juist  begrepen  is;  en  dan 
wil  hij  tevens  aanwijzen,  hoé  naar  zijn  meening  al  de  ver- 
schillende vocaal-  'en  consonantgeluiden,  die  men  in  deveischiU 
lende  genoegzaam  bekende  talen  in  gebruik  vindt,  op  een 
zeer  eenvoudige  wijze  in  Europeesch  schrift  met  Bomein- 
sche  karakters  beteekend  en  onderscheiden  kunnen  worden. 
Hij  wil  zich  daarbij  strikt  houden  aai\  het  beginsel,  om 
geen  andere  schrijfteekens  te  gebruiken,  dan  die  in  het 
Kom  ein  SC  h  e  schrift  in  gebruik  en  algemeen  bekend  zijn, 
geen  Grreksche,  Russische  of  andere  Slavonische.  Hij  wenscht 
namelijk  een  letterschrift,  geschikt  tot  het  schrijven  van 
de  klanken  van  allerlei  talen,  dat  voor  alle  beschaafde  £uro- 
peörs  gemakkelijk  te  lezen  is,  en  ook  geschikt  tot  een 
eenparige  en  voor  ieder  leesbare  schrijfwijze  van  geographi« 
scheen  andere  namen:  want  juist  hiervoor  zou  een  alge- 
meen bruikbaar  Europeesch  letterschrift  zoo  bijzonder  wen- 
schelijk  zijn.  —  Wel  zijn  er  in  andere  talen,  zooals  bij 
voorbeeld  in  het  Arabisch  en  Sanskrilsch,  eenige  klanken, 
die  inonzeEuropesche  talen  niet  in  gebruik  zijn,  en  waar- 
voor wij  dus  ook  geen  Eomeinsche  letterteekens  hebben: 
maar  die  klanken  zijn  dan  toch  niet  anders  dan  wijzigin- 
gen van  andere,  ook  in  onze  Europesche  talen  voorkomende 
klanken,  en  kunnen  zeer  gevoeglijk  geschreven  worden  met 
de  Europesche  letterteekens  voor  die  klanken,  waarvan  zij 
alleen  maareen  wijziging  zijn,  en  met  een  eenvoudige  aandui- 
ding van  deze  M^jziging  dooreen  onder  scheiding  te  eken 
ofdiacritisch  punt.  Zoo  zal  ieder  Europeër  het  woord  of 
de  naam,  waarin  zulk  een  vreemde  klank  voorkomt,  toch 
kunnen  lezen  en  uitspreken.  Wel  zal  zijn  uitspraak  niet 
volkomen  juist  zijn,  indien  hij  de  beteekenis  van  het  on- 
derschei dingsteeken    niet    verstaat;    en,    indien    hij    het    al 
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verstaat,  —  wat  gemakkelijk  te  leeren  is,  —  dan  zal  hij 
die  vreemde  klank  soms  toch  nog  niet  volkomen  juist  kun- 
nen uitspreken,  omdat  het  hem  daarin  aan  oefening  ont- 
breekt: maar  zijn  uitspraak  zal  toch  evenwel  teunaasieubij 
goed  zijn,  —  zóo  goed  als  hij  het  kan. 

Zulk  een  eenvoudig  algemeen  Bomeinsch  letterschrift, 
waarin  alleen  maar  gewijzigde  klanken  door  een  diacritisch 
pont  worden  aaingeduid,  zal  ook  prac  tisch  algemeen  bruik- 
baar zijn.  Het  zal  even  gemakkelijk  te  schrijven  en  te 
lezen  zijn,  als  ons  gewoon  Europeesch,  Romeinsch  of  Ita- 
liaansch  schrift.  Het  zal  niet  overladen  zijn  met  allerlei 
fijne  onderscheidingsteekentjes,  gelijk  de  letters  van  het  stan- 
dard-alphabet van  Prof.  Lepsius,  zoodat  het  schemert  voor 
hetgezigt.  Men  zal  het  ook  op  elke  goede  drukkerij  kun- 
nen laten  drukken»  met  elke,  grooter  of  kleiner,  lettersoort, 
die  men  maar  verkiest.  Er  wordt  niet  een  kostbaar  stel  van 
meer  dan  180  bijzondere  druk  typen  toe  vereischt,  zooals  tot 
het  drukken  met  het  standard-alphabet  van  Prof.  Lepsius  (en 
dat  dan  nog  maar  voor  één  lettersoort  van  één  grootte,  alleen 
voor  cursijf  en  zonder  kapitalen)  :  de  drukker  heeft  zich  bij  zijn 
andere  letters  niet  anders  aan  te  schaffen,  dan  eenige  wei- 
nige letters  met  een  punt  er  onder  of  boven  (dat  niet  te 
fijn  mag  wezen);  en  des  noods,  —  wanneer  het  alleen 
maar  te  doen  is,  om  jn  een  werk  enkele  woorden,  daar 
zulke  letters  met  een  diacritisch  punt  in  voorkomen,  te 
drukken,  —  dan  zal  men  zich  ook  kuuneu  behelpen  door 
éénpunt  boven  een  letter  in  de  in  ter  linie  te  plaatsen,  en 
een  letter,  die  met  een  punt  er  onder  gemerkt  zou  moe- 
ten worden,  in  fiomeinsch  schrift  cursijf  en  in  cursijfschrift 
Romein  te  laten  drukken.  Op  deze  wijze  wordt  ook  volko- 
men genoegzaam,  en  alleen  maar  minder  fraai,  een  gewij- 
zigde klank  en  uitspraak  aangeduid. 
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De  kennis  van  de  bijzondere  aard  en  natuur  van  de 
verschillende  spraakgeluiden,  die  in  de  verschillende  bekende 
talen  in  gebruik  zijn,  is  niets  anders  dan  de  kennis  van 
de  onderscheidene  wijze,  waarop  zij  door  het  spraakorgaan 
g:evormd  en  voortgebracht  worden;  en  hiertoe  is  het  na- 
tuurlijk een  noodzakelijk  vQreischte,  genoegzaam  bekend 
te  zijn  met  hetgeen  de  physiologie  ons  leert  van  d«  inrig- 
ting  en  werking  van  de  verschillende  deelen  van  het  spraak- 
orgaan.   Dit  zijn  namelijk: 

vooreerst  het  strottenhoofd  (de  larynx)  in  de 
keel,  bij  mannen  van  buiten  zigtbaar  aan  de  zoogenaamde 
adamsappel,  en  waarin  de  stembanden  {de  chordae 
vocales)  het  eigentlijk  gezegde  s  te  m  orgaan  zijn,  waar- 
mee het  eigentlijk  gezegde  stemgeluid  (de  vox  humctna) 
gevormd  wordt  door  een  trillende  beweging  van  de  gespan- 
nen stembanden  bij  een,  met  matige  kracht  uit  de  borst 
daar  doorheen  gedrevene  ademstroom.  —  Het  strottenhoofd 
kan  gesloten  worden  door  het  elastische  strotklepje 
(de  epiglottis).  Dit  doen  wij  bij  het  slikken^  om  te 
verhoeden,  dat  hetgeen  wij  inslikken,  niet  in  de  verkeerde 
keel  komt,  zooals  men  het  noemt  (niet  in  de  larynx^  maar 
inde  slokdarm  of  pharynx):  maar  wij  doen  dat  ook  bij 
het  vormen  van  sommige  spraakgeluiden. 

dan,  daarboven,  de  gorgel  of  keelholte  (de  fau- 
ces,  in  het  Duitsch  der  Rachen)^  ook  wel  de  achter- 
mond  genoemd,  —  de  holte  achter  de  mond,  namelijk 
achter  de  keelengte  (de  isthmus  faucium)^  zooals 
die  achter  in  de  mond  y66t  een  spiegel  zigtbaar  is,  en  die 
vemaauwd,  of  ook  geheel  gesloten,  kan  worden.  —  Boven 
in  de  keelholte  bevinden  zich  de  choanen^  twee  buizen 
tot  verbindingskanalen  van  de  keelholte  met  de  neusholte^ 
die  zich  bovei)  het  gehemelte  bevindt,  —  kanalen  voor  de 
adem  bij  het  in-  en  uit-ademen  door  de  neus,  en  bij  het 
spreken  lot  het  vormen  van  alle  neusklan ken,  door  het 
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gevormde  geluid  in  de  neusholte  te  laten  resonneren.  Zij 
worden  dan  open  gehouden,  maar  bij  de  vorming  van  de 
andere  klanken  gesloten. 

ei  n  del  ij  k  de  mond  ot  mondholte  met  zijn  welbe-^ 
kende  deeleu :  de  beweegbare  tong,  lippen  en  wan- 
gen; —  de  met  hun  wortels  in  de  tandkassen  (de 
alvéolen)  van  de  boven-  en  beneden-kaak  geplante  tan- 
den; —  het  beenig,  met  het  bovenste  kaakbeen  verbon- 
den gewelf  van  de  mondholte^  het  hard  gehemelte  ge- 
naamd, en  het  vervolg  daarvan,  het  zacht  gehemelte, 
dat  gevormd  wordt  door  een  verlenging  van  het  vlies,  w|iar- 
meê  het  beenig  gehemelte  beneden  in  de  mond  en  bo- 
ven in  de  neusholte  bekleed  is,  en  dat  als  een  gordijn  of 
zeil  kan  neerhangen  en  opgehaald  worden,  waarom  het  ook 
wel  het  velum  palati,  in  het  Duitsch  der  Gaumensegel, 
genoemd  wordt.  Het  eindigt  in  de  huig    (de    uvula).    — 

Deze  physiologische  kennis  van  het  spraakorgaan  is  voor 
de  kennis  en  verklaring  van  de  physis,  de  natuur  en 
aard,  van  de  verschillende  spraakgeluiden  een  eerste  en 
noodzakelijk  vereischte:  het  is,  zooals  het  wel,  en  teregt, 
genoemd  is,  de  physiologièche  basis  of  grondslag,  waarop 
die  kennis  en  verklaring  berusten  moet:  maar  tot  de  ken- 
nis van  de  bijzondere  wijze,  waarop  ieder  van  die  spraak- 
geluiden, ieder  bijzondere  vocaal  of  consonant,  door  dat 
spraakorgaan  gevormd  en  de  'klank  er  van  teweeggebracht 
wordt,  —  tot  de  kennis  van  de  physis  van  ieder  bijzon- 
der spraakgeluid,  —  wordt  meer  vereischt,  dan  een 
physiologische  kennis  van  het  orgaan.  Daartoe  wordt  ver- 
eischt een  naauwkeurige,  exacte  w  a  a  r  n  e  m  i  n  g  en  proef- 
neming van  hetgeen  er  bij  de  vorming  van  ieder  bijzon- 
der spraakgeluid  in  het  spraakorgaan  plaats  heeft,  bij  an- 
dere personen  en  vooral  bij  zich  zelf.  —  De  waarneming 
geschiedt  door  middel  Viin  het  gezigt,  —  bij  zich  zelf 
v66r  de  spiegel,  —  en  van  het  gevoel,  dat  daartoe  door 
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oefening  verfijnd  worden  kan  en  moet,  daar  het  anders  ligt 
kan  bedriegen  Met  het  gezigt  kunnen  alleen  bewe- 
gingen van  het  spraakorgaan  worden  waargenomen:  maar 
bij  de  vorming  van  vele  spraakgeluiden  is  hel  gezigt  be- 
lemmerd of  zelfs  geheel  onmogelijk;  eu  altijd  is  toch  dat, 
wat  alleen  gevoeld  kan  worden^  het  voornaamste^  dat 
eigentlijk  de  klank  teweegbrengt.  De  vorming  van  de 
keelklanken^  waarvan  men  anders  niets  zien  kan,  is 
door  middel  van  een  kunstig  ingerigte  keelspiegel  waargeno- 
men door  Prof.  Czermak,  die  zijn  waarnemingen  daarom- 
trei^t  heeft  meegedeeld  in  de  Sitzungsberichte  der  Kais.  Akade- 
mie der  Wuaenecha/ien,  maihemalisch'-naiurwissenBcha/Uiche 
Claane,  Band  XXIX^  S.  557  flgg.  en  met  die  waarnemin- 
gen stemt  hetgçen  daarvan  gevoeld  kan  worden,  volkomen 
overeen. 

Met  het  gehoor  kan  de  wijze,  waarop  een  spraakgeluid 
in  en  met  het  spraakorgaan  gevormd  wordt,  natuurlijk  uiet 
worden  waargenomen.  Het  gehoor  verneemt  alleen  als  on- 
derscheidene klanken  de  verschillende  door  het  spraakor- 
gaan teweeggebrachte  en  het  gehoororgaan  bereikende  tril- 
lingen van  de  lucht.  Maar  toch  is  een  goed  geoefend 
gehoor  zeer  dienstig,  om  het  onderscheid  op  te  merken 
tusschen  na  verwante  en  bijna  gelijkluidende,  maar  toch 
verschillendeen  op  een  verschillende  wijze  door  het  spraak- 
orgaan gevormde,  klanken,  zooals  tusschen  de  Fransche  c 
en  8  in  ce,  a  en  ça,  en  in  se,  si  en  «a,  —  tusschen  de 
Fransche  ch,  de  £ngelsche  sh  en  de  Hoogduitsche  sch,  — 
eu  tusschen  de  Fransche,  Italiaansche  en  Engelsche  v  en 
de  Duitsche  w.  Die  zulke  klanken  met  het  gehoor  niet 
onderscheidt,  zal  er  ook  geen  onderscheid  tusschen  maken 
in  de  uitspraak,  en  er  de  verschillende  physis  niet  van 
kunnen  onderkennen. 

Van  veel  dienst  is  daarom  ook  een  van  de  natuur  ver- 
kregen   en    van    de  vroege  jeugd  af  aan   geoefende  buig« 
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zaamheid  van  het  spraakorgaan,  om  namelijk 
vreemde  klanken,  die  in  de  eigen  moedertaal  niet  voorko- 
men, ook  zulke,  die  men  alleen  maar  uit  naauwkeurige 
beschrijvingen  kent^  zelf  te  kunnen  vormen,  en  dus  tot  een 
voorwerp  van  zijn  eigen  waarneming  te  kunnen  maken. 

Zeer  weinig  nut  daarent^en  is  bij  het  onderzoek  naar 
de  aard  en  natuur  van  de  verschillende  spraakgeluiden  te 
verwachten  van  de  kennis  van  de  klank  verwisseli  ng- 
en,  die  er  in  de  uitspraak  van  de  verschillende  talen  en 
tongvallen  plaats  hebben.  Ligt  zal  men  namelijk  onder 
stellen,  dat  twee  spraakgeluiden,  die  zoo  in  de  uitspraak 
met  elkander  verwisseld  worden,  ook  natuurlijk  eenige  over- 
eenkomst met  elkander  moeten  hebben  in  de  wijze,  waarop 
^j  gevormd  worden  door  het  spraakorgaan.  Maar  deze  on- 
derstelling is  al  te  faalbaar,  dan  dat  men  er  eenigzins  op 
zou.  kunnen  bouwen:  want  men  vindt  in  de  talen  ook 
dikwijls  zulke  letterklanken  met  elkander  verwisseld,  die 
iu  de  wijze,  waarop  zij  gevormd  worden,  toch  zeker  niets 
mei  elkander  gemeen  hebben;  zooals  bij  voorbeeld  de 
tandspiritus  8  met  de  tong  triller  r,  of  de  lip- 
letter  p  met  de  k,  die  gevormd  wordt  door  een  k lem- 
ming van  de  tong  achter  tegen  het  gehemelte.  Zulke 
klankverwisselingen  iu  de  talen  moeten  dus  een  andere 
oorzaak  hebben,  dan  natuurlijke  verwantschap,  en  moeten, 
zoo  mogelijk,  uit  andere  oorzaken  verklaard  worden.  — 
Dat  bij  voorbeeld  de  Lacaedemoniërs  en  andere  Aeolische 
en  Dorische  Qrieken  aan  het  einde  van  een  woord  in 
plaats  van  een  8  veelal  een  r  uitspraken,  en  dus  bij  voor- 
beeld hip  por  zeiden  in  plaats  van  hippo8  (paard)  ;  dat  zal 
wel  op  deze  wijze  te  verklaren  zijn.  In  die  dialecten  wierd  in 
plaat«  van  de  tandspiritus  8  veelal,  door  de  tanden  niet 
genoeg  te  sluiten,  dekeelspiritusA  uitgesproken,  zoodat 
men  bij  voorbeeld  pa  ka  zeide  in  plaats  van  pa  s  a  (alle); 
en  zooals    ook  het    Grieksche  hep  là  (zeven)  ontstaan  is 
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uit  het  Sanskritsche  s  apt  a  (in  't  Latijn  Septem),  Voor 
h  {pp  0  8  heeft  men  dus  eerst  hip  p  oh  uitgesproken:  maar, 
daar  een  h  zich  aan  het  einde  van  een  woord  zoo  moeije- 
lijk  laat  uitspreken,  zoo  sprak  men  er  de  zoogenaamde 
gebraauwde  r-klank,  de  q  of  rÄ,  voor  uit^  en  zeide  A/;»- 
porh.  —  Zoo  zou  ook  in  het  Germaanscb  uit  wasy  ik 
was,  van  wezen^  eerst  wàh,  vervolgens  wark,  en  dan 
war  0Î  waar  [ich  war,  wir  waren^  ook  in  het  Hol- 
landsch  mj  waren),  ontstaan  kunnen  zijn:  maar  in  dit* 
woord  behoort  de  s  niet  tot  de  grondvorm  (zooals  blijkt 
uit  het  Sanskritsche  6u  en  het  Engelsche  to  be,  het  Hol- 
landsche  t'A  ben,  het  Duitsche  ich  bin),  en  is  dus  tear  en 
was  beide  niiwàh  ontstaan.  In  het  Friesch  zegt  mentit 
wj  i  h,  even  als  ik  s  tj  i  h  van  s  ta  en,  voor  staênotstahen^ 
het  Duitsche  stehen,  —  Uit  het  Latijn  haalt  men  ge- 
woonlijk als  voorbeeld  van  de  verwisseling  van  r  en  «het 
woord  hon*or  en  hon  o  s  aan:  maar  h  on  o  s  is  in  plaats 
van  honors,  zooals  pes  voor  peds  en  vas  voor  vads, 
en  de  s  in  de  uitgang  van  de  Nominatief. 

De  verwisseling  van  de  p  met  de'  k  is  niet  zeldzaam  in 
het  Javaansch.  In  plaats  van  pijambak  {alleen,  zelf)  zegt 
de  Javaan  dikwijls  kijambak,  en  voor  hei  HoUandsche 
pistool  zegt  hij  kistùl  of  këstûl.  Even  zoo  wordt 
voor  de  zachtere  b  dikwijls  een  g  door  hem  uitgesproken, 
zoodat  hij  veelal  g  ander  a  zegt  voor  het  Portugesche 
bandeira.  Dit  laat  zich  gemakkelijk  verklaren  uit  de 
algemeene  gewoonte  van  het  betelkaauwen,  daar  hij  met 
de  betel  tusschen  de  lippen  zoo  moeijelijk  die  lipletters 
vormen  kan.  Maar,  waaraan  nu  in  de  Indo  europesche  ta- 
len de  verwisseling  van  die  zelfde  consonanten  is  toe  te 
schrijven  (zooals  in  het  Latijnsche  j  u  t  n  gr  m  e,  het  Grieksche 
neVTSy  Sanskritsch  pantj  a,  en  andere  meer),  dat  laat  zich 
niet  zoo  gemakkelijk  begrijnen:  maar  in  alle  geval  kan 
het  niets    bewijzen   voor    een  natuurlijke  verwantschap  van 
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die  lip-  en  geh  e  me  lie- letters  in  de  wijze^  waarop  zij 
ill  en  door  het  spraakorgaan  gevormd  worden  *),  Dat^  als 
men  een  palatale  consonant  in  plaats  van  een  la bi  ale 
aitepreekt,  dan  voor  een  p  een  k^  maar  voor  een  b  een  g^ 
wordt  uitgesproken,  dat  heeft  zijn  natuarlijke  oorzaak, 
omdat  namelijk  Ae  p  en  k  beide  harde,  en  b  en  ^  beide 
zachte  consonantgeluideu  zijn:  maar  iets  anders,  dat  aan- 
leiding zou  kunnen  geven  tot  hun  verwisseling  in  de  uit- 
spraak van  een  woord,  hebben  zij  niet  met  elkander  ge- 
ineen. 


Gaan  wij  dan  nu  over  tot  een  naauwkeurige  beschou- 
wing van  de  onderscheidene  phyaia,  natuur  en  aard, 
van  de  verschillende  klanken  of  spraakgeluiden,  die  door 
het  menschelijk  spraakorgaan  gevormd  worden  en  in  de 
verschillende  ons  bekende  talen  voorkomen,  om  dan  te- 
vens te  zien,  hoe  al  die  verschillende  klanken  en  spraak- 
geluiden op  een  eenvoudige  wijze  met  Europesche,  en  wel 
Bomeiiische,  letters  beteekend,  of  door  een  diacritisch  tee- 
ken onderscheiden  kunnen  worden. 

Het  eerste  onderscheid,  dat  wij  in'  die  verschillende  klan- 
ken of  spraakgeluiden  opmerken,  is  het  bij  allen,  die  maar 
lezen  geleerd  hebben,  welbekende  onderscheid  tusscheu 
vocalen  en  conaonanten^  in  het  HoUandsch  klùûcers 
en  medeklinkers,  in  het  Duitsch  SelbstlatUe  en  MülatUe^ 
genoemd,  —  de  twee  verschillende  elementen  van  alle  ge- 
articuleerde klanken,  of  syllaben,  zooals  wij  die 
gewoon  zijn  te  noemen,  en  waaruit  de  woorden  bestaan. 
In  de  Hollandsche  benamingen  {klinkers  en  inedekliakers) 
worden   beide    als    klanken    beteekend,    in    de  Duitsche 


*j  Juiste  opmerkingen  over  de  oorzaken  van  de  klankwisselingen 
in  de  talen  kan  men  vinden  in  Max  Müllers  Lectures^  2  ser.,  p. 
160  8qq. 
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{Selbstlaute  und  Mitlaute)  beide  als  geluiden:  maar  in 
de  Latijnsche  beuamingeu  vocalen  en  coNSonanten  wordt  on- 
derscheid gemaakt  tusschen  vox,  dat  is  stem  of  stem- 
geluid, eu  eanua,  dat  is  klank  of  geluid  in  het  alge- 
meen.  Doch  op  dit  onderscheid  berust  het  wezentlijk  ver- 
schil^  dat  er  tusschen  een  vocaal  of  consonant  bebtaat,  toch 
niet  :  want  ook  een  aantal  consonanten  worden  ge- 
woonlijk met  stemgeluid  uitgesproken,  zooals  bij  voor- 
beeld de  m  en  n  ;  terwijl  daarent^en  de  vocalen  niet 
juist  noodzakelijk  als  stemgeluiden,  maar  ook  zonder  de 
klank  van  de  eigentlijke  stem,  gevormd  en  uitgesproken 
kunnen  worden. 

Onder  stem  (vox  of  vox  human  a)  wordt  namelijk 
in  de  eigentlijke  zin  van  het  woord  alleen  verstaan  de 
stem.  waarmee  men  zingt  en  luid  spreekt,  —  de 
stem,  waaraan  bij  het  zingen  of  spreken  een  hooger  of  la- 
ger toon  of  accent  gegeven  kan  worden,  en  dus  alleen 
de  stem  met  toon,  die  men  in  het  Hoogduitsch  die 
betonte  Stimme  kan  noemen:  —  maar  hetzelfde  woord 
stem  (of  vox)  wordt  ook  in  een  ruimere  zin  gebruikt 
van  alle  spraakgeluid:  want  men  spreekt  ook  vaneen 
fluisterstem  (vox  clandestina),  een  door  het  spraak- 
orgaan gevormd  geluid,  waarmee  men  wel  spreken,  maar 
niet  luid  spreken  en  niet  zingen  kan,  omdat  er  geen 
toon  of  accent  aan  gegeven  kan  worden.  Van  iemand,  die 
niet  luid  spreken  noch  zingen,  maar  toch  wel. fluisteren 
kan,  zegt  m^n  evenwel,  dat  hij  zijn  stem  verloren  heeft:  — 
dan  gebruikt  men  het  woord  wéér  in  zijn  eigentlyke  meer 
bepaalde  zin. 

Het  stemgeluid  in  deze  meer  bepaalde  zin,  de  stem 
met  toon,  wordt  teweeggebracht,  wanneer  men  de  lucht 
of  adem  uit  de  borst  door  de  stems  pleet  in  het  strot- 
tenhoofd tusschen  de  min  of  meer  strak  gespannen  elas- 
tische  stembanden    heendrijft,    met    die  bepaalde  mate 
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van  kracht,  dat  de  gespannen  stembanden,  gelijk  snaren, 
in  een  genoegzaam  snel  trillende  beweging  gebracht  wor- 
den^  om  door  het  gehoor  als  geluid  vernomen  te  wor- 
den (want  de  trilling  van  de  lucht  wordt  eerst  als  laagste 
toon  verneembaar  voor  het  gehoor  bij  een  slingering  van 
zestien  malen  heen  en  weer  in  een  seconde).  Men  hoort 
dat,  naar  mate  va»  de  snelheid  van  de  trilling  hooger  of 
lager^  stemgeluid  bij  een  zacht  gekreun,  of  wanneer  men 
de  mond  voor  de 'uitspraak  van  een  m  of  n  houdt  afge- 
sloten^ en  dan  de  adem  met  een  matige  kracht  uit  de 
borst  tegen  die  afsluiting  aan  drijft.  Dan  hoort  men  de 
trilling  van  de  stembanden  als  een  zacht  gebrom  in  de 
keel  en  mond  tegelijk  met  een  resonnantie  in  de  neusholte. 
Met  dit  stemgeluid  worden  bij  het  luid  spreken  de 
meeste  spraakgeluiden,  en  bij  het  zingen  alle  tonen,  voort- 
gebracht: doch  bij  eenige  spraakgeluiden  zwijgt  dat  stem* 
geluid.  Zoo  bij  alle  zoogenaamde  harde  consonanten, 
zooals  de  k^  p^  t,  a  en  ƒ.  Wanneer  namelijk  de  adem  met 
een  bijzonder  sterke  kracht  door  de  stemspleet  gedreven 
wordty  zooals  bij  de  uitspraak  van  een  s;  dan  wijkeu  de 
stembanden  van  elkander  terzijden,  en  openen  zich  voor 
die  harde  ademstroom,  zoodat  et  geen  hoorbare  trilling  van 
de  stembanden,  en  dus  geen  eigen tlijk  gezegd  stemgeluid, 
'veroorzaakt  wordt.  Maar  dan  veroorzaakt  toch  het  strijken 
van-  de  ademstroom  door  de  stemspleet  en  verder  door  de 
keel-  en  mond -holte,  vooral  dàar  waar  de  doorgang  het 
nauwst  is,  door  zijn  schuring  een  zeker  gesuis  of  ge- 
ruisch,  —  en  dus  ook  een  geluid,  maar  een  dof  geluid, 
doffer  als  dat  van  de  trilling  van  de  stembanden,  en  — 
toon  loos.  Aan  dat  gesuis  of  geruisch,  bij  voorbeeld, 
dat  bij  de  uitspraak  van  een  s  het  sterkst  als  gesis 
door  de  tegen  elkander  geslotene  tanden  gehoord  wordt, 
kan  men  geen  hooger  of  lager  toon,  geven:  men  kan 
er  dus   ook    niet   meê  zingen;  maar  zeer  wel  met  dat  ge* 
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brom  in  de  keel-  mond-  en  neds-holte,  dat  men  maakt^ 
zooals  zoo  even  gezegd  is,  wanneer  men  de  mond  voor 
de  uitspraak  van  een  m  of  n  houdt  afgesloten,  en  dan 
de  adem  met  een  matige,  niet  te  sterke  kracht  door  de 
keel  in  de  mond  drijft.  -;->  Men  hoort  datzelfde  doffe, 
toonlooze  geluid  ook  na  een  woord,  dat  op  een  harde 
stomme  medeklinker  uitgaat,  zooals  het  woord  kop,  t<ik 
en  blinkt^  wanneer  de  ontsluiting  van  de  mond  plotseling 
en  met  eenige  snelheid  plaats  heeft.  Bij  woorden,  zooals 
fok  en  stomp,  die  met  een  f  of  s  aanvangen  en  op  een 
harde  stomme  consonant  uitgaan,  hoort  men  dat  geluid 
beide  vóór  en  achter  het  woord. 

Alléén  met  dit  a  dem  geluid^  zooals  men  dat  toonloos 
gesuis  of  geruisch  van  de  adem,  in  onderscheiding  van 
het  eigentlijke  stemgeluid^  noemen  kan,  spreken  wij, 
wanneer  wij  fluisterend  spreken,  en  dan  wordt  het, 
zooals  gezegd  is,  ook  wel  fluistersteâi  genoemd.  De 
stembanden  worden  daarbij,  zooals  met  de  keelspiegel 
waargenomen  is,  op  een  bijzondere  wijze  vanéén  getrokken 
en  vastgezet,  —  blijkbaar  om  te  beletten,  dat  zij  bij  het 
vormen  van  die  spraakgeluiden,  die  bij  het  luid  spreken 
van  stemgeluid  vergezeld  gaan,  zullen  meeklinken.  Met 
dat  ademgeluid  worden,  als  wij  fluisteren,  alle  spraakge- 
luiden, ook  de  vocalen  a,  é,  i,  o  'en  u,  gevormd.  Doch 
ook,  wanneer  wij  luid  spreken,  wordt  niet  alleen  elke 
harde  consonant  met  dat  ademgeluid,  zonder  stemgeluid 
uitgesproken,  maar  ook  wel,  even  als  met  één  van  de 
andere  vocalen,  een  gearticuleerde  klank  of  sjllabe  er  mee 
gevormd.  Zoo  is  bij  voorbeeld  in  het  woord  edele  de 
vocaal  in  de  middelste  lettergreep  niets  anders  dan  dat 
ademgeluid.  Dit  heeft  evenwel  alleen  plaats  in  geheel 
toonlooze  lettergrepen,  en  wanneer  men  op  een  ge- 
wone toon  spreekt  i  want,  als  wij  met  stemverhef- 
fing  spreken,    zooals    wanneer    men    een    groot  locaal  te 
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overspreken  beeft;  dan  wordt  ook  zulk  een  anders  doffe 
klank  van  het  ademgelaid,  als  die  vocaal  in  de  middelste  . 
lettergreep  Van  bet  woord  edele,  een  hçl  der  e  met  stem- 
geluid uitgesprokené  klank,  even  goed  als  de  vocalen  in 
de  eerste  en  de  laatste  lettergreep,  die  anders  gewoonlijk 
alleen  met  toon  worden  uitgesproken.  — 

Wanneer  de  vocaalklanken  a,  /,  t,  o,  ti,  met  de  fluister- 
stem  uitgesproken  worden  en  dus  uiets  anders  zijn  dan  adem- 
gelniden;  dan  hebben  zij  ook  wel,  even  als  alle  klanken  in 
de  natuur,  een  zekere  hoogte  van    toon,    en  wel  ieder  een 
vorschülende  en  bepaalde  (de  t  de  hoogste  en  de  o  de  laag- 
ste): maar  wij  noemen  ze  dan  toch  toonloos:   want,  als 
wij  van  de  toon  van  spraakgeluiden  spreken;  dan  bedoe- 
len^ wij  niet  de  hoogere  of  lagere  toon,   die   zij    van    zelfe 
hebben  als  natuurklanken,  maar  de  hoogere  of  lagere 
toon,  die  er  bij  het  luid  en  geaccentueerd  spreken,   of  bij 
het  zingen,  door  het  s  te  m  orgaan  aan  gegeven   wordt.  — 
Beide,  het  stemgeluid  zoowel  als  het  ademgeluid,    is 
op  zich  zelf  een  onbepaalde  klank,  en  wordt  daarom, 
wanneer  er  een  gearticuleerde  klank  of  lettergreep  meê  ge- 
vormd wordt,  de  onbepaalde  klinker  of  vocaalklank,  in  het 
Hoogduitsch  der  unbestimmte   Vocal,  in  het   Engelsch  van 
Lepsius  the  indiêtinct  vowel-sound  genoemd.  In  het   schrift 
van  sommige  talen,  zooals  het  Javaansch    en  Hebreeuwsch, 
heeft  men* voor   die   klank   een    bijzonder  schrijfteeken:    in 
ons  Europeesch  Bomeinsch  schrift  ontbreekt  het  ons   daar- 
aan. Gewoonlijk  schrijven  wij  daarvoor  een  e,  zooals  in   de 
twee  laatste  lettergrepen  van  het  woord    edele,    waarin    de 
letter  e  in  de  middelste  lettergreep    de    onbepaalde    klank 
Tan  het  toonlooze  ademgeluid,  en  in  de  laatste  het  on- 
bepaalde stemgeluid,  moet  beteekenen.    Maar  ook  dik- 
wijls, waar  wij  een  andere  bepaalde  vocaal  schrijven,  geven 
wij  daaraan  in  de  gewone  uitspraak  die   zelfde   onbepaalde 
klank;  bij  voorbeeld  aan  de  a  in  testament^  aan    de   o   in 
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karpoTfial,  aan  de  i  in  matige,  en  zelfs  aan    ij   in    lelijke, 
goelijke,  achaadlijke,  en  in  vele  dergelijke  woorden.  Ook  is 
de  klank,  die  wij  zoo  gewoonlijk  met  een  e  schrijven,  niet 
de  vocaal  «,  geen  d-  of  ^-klank,  zooals  in  de  eerste  letter- 
greep van .  het  Hollandsche  betere  en  het  Duitsche  bessere. 
Het  is   evenmin  een  a,  of  een  o  of  i,    en    allerminst  een 
Hollandsche  ij.  Het  is  geen  toonlooze  e^  zooals  men  het 
veelal  noemt,  geen  é,  zooals  in  het  woord  metaal,  het  Fran- 
sche  métal.  Wij  kannen  dit  woord  wel  met  die  onbepaalde 
vocaalklank  uitspreken,  en  metaal  zeggen  :  —  op  deze  wijze, 
door  een  e  met  een  kapje  er  boven,  zal  ik  namelijk  voort- 
aan deze  klank  beteekenen:  —   maar   z6o  is  het  niet  meer 
de  ^-klank,  zooals  in  het  Eransche  métal,    maar    de    klank 
van  de  Fransche  zoogenaamde  e-muet,  zooals  bij    voorbeeld 
in  het  woord  retour.  Z<5o  is    het   een    klank,    die    veelmeer 
overeenkomt  met  die  van  de  korte  scherpe  »,  zooals  in  het 
Hollandsche  en  Engelsche  wit,  zoodat  men  naar  die  uitspraak 
ook  mittaal  zou  kannen  schrijven.  —  De  waarheid  is,  dat 
het  evenmin  een  i,  als  een  e  of  eenige  andere  bepaalde  vo- 
caal is, maar  een  onbepaalde,  indistincte,  vocaalklank, 
die  wij  gewoonlijk,  ofschoon  niet  altijd,  alleen  maar  daarom 
met  een  e  schrijven,  omdat  wij  er  geen  bijzonder  letterteeken 
voor  hebben,  en  omdat  men  gemeend  heeft,  dat  de   klank 
wel  het  naast  aan  die  van  een  korte,  vlagtige  e  komt. 

Het  is  ook  juiöt  niet  een  toonlooze  klinker.  In  de 
laatste  lettergreep  van  een  woord  als  edele,  en  in  de  eerste 
van  een  woord  als  begeleid  of  gepolijst,  is  het  een  geac- 
centueerde klinker,  die  door  verhooging  van  toon, 
met  een  halve  klemtoon,  wordt  uilgesproken.  Zoo  ook 
in  het  Fransch,  als  men  zegt  dites-le!  of  écoutez'lef  dan 
wordt  op  de  ^-klank  van  het  woordje  Ie  zelfs  het  hoofd- 
accent gelegd.  —  Toonloos  is  de  vocaal  ë  alleen  dan, 
wanneer  hij  alleen  met  het  ademgeluid  gevormd  wordt,  zoo- 
als ook  de  andere  vocalen  dikwijls  toonloos  alleen  met  het 
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ad  e mgeluidgevonnd  en  uitgesproken  worden;  bij  voorbeeld 
de  a  in  manier  en  laveren  :  maar  wordt  de  klank  van  het 
ademgeluid  verhoogd  en  verhelderd  door  de  trilling  van 
de  gespannen  stembanden  in  het  stem  orgaan;  dan  ia  de 
é  een  geaccentueerde  vocaal  ;  bij  voorbeeld  in  de  l^tate  let- 
tei^eep  van  edele,  even  goed  als  de  korte^  scherp  afgebro- 
ken e  in  de  laatst«  lettergreep  van  edelhert,  en  de  korte, 
scherp  afgebroken  a  in  edelman. 

Ook  is  het  niet  juist  uit  zijn  aard  een  korte  vocaal. 
Men  kan  hem  in  de  uitspraak  zoo  lang  aanhouden,  rek- 
ken en  uithalen,  als  men  maar  wil;  en  men  spreekt  hem 
ook  werkelijk  als  een  lange  klinker  uit,  als  *  men  in.  het 
Fransch  zegt:  g  Écoutez- Ie T  Roe  lang  wordt  die  klank  é^ 
zooals  in  het  HoUandsche  of  Fransche  de^  niet  dikwijls  uit- 
gehaald in  de  zang  !  —  En  in  het  Javaansch,  waarin  die 
klank  zoo  menigvuldig  is  en  met  een  eigen  vocaalteeken 
geschreven  wordt,  legt  men  op  een  lettergreep  met  die  klin- 
ker even  goed  als  op  elke  andere  de  klemtoon,  die  in  het 
Javaansch,  even  als  in  het  Pransch,  door  verlenging  wordt 
uitgedrukt,  en  zegt  bij  voorbeeld  met  nadruk  inggih  lérës 
'{ja  ree  h  tl),  met  een  in  beide  lettergrepen,  maar  vooral 
in  de  laatste,  slepende  en  gerekte  ^-klank,  die  door  deze 
verlenging  evenwel  in  het.  minst  niet  de  klank  van  een 
é  krijgt. 

Het  is  dus  geen  korte  toonlooze  é  die  indistincte 
klank  van  het  adem-  of  stem-geluid  :  maar  ook  geen  a,  t 
of  u,  ofschoon  de  klank  er  4^l^^ijls  meer  naar  zweemt, 
dan  naar  een  e:  —  het  is  een  onbepaalde  vocaal- 
klank. —  De  bepaalde  vocaalklanken,  de  a,  e,  i,  o,  ou 
en  u  (de  beide  laatste  uit  te  spreken  zooals  in  het  Fransch), 
worden  namelijk  gevormd  door  een  bepaalde  dispositievan 
het  mondkanaal,  zooals  ieder  voelen  kan,  die  deze  voca- 
len na  elkander  uitspreekt.  Voor  ieder  van  deze  vocalen 
zetten    wij    de   mond   op    een  bepaalde  bijzondere  wijze, 
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zoodat  wij  er  een  bijzondere  vorin  aan  geven.  Zoo  zetten 
wij  op  het  strottenhoofd,  dat  men  met  het  mondstak 
van  een  blaasinstrument  vergelijken  kan,  telkens  een  anders 
gevormde  klankbuis^  waardoor  het  onbepaalde  stem-  of 
adem-geluid  een  bijzondere  wijziging  ondergaat,  die  wij 
met  het  gehoor  als  een  o-,  «-,  t-,  o-,  ou-  of  u-klank  on- 
derscheiden. 

Maar,  daar  nu  deze  klankbuis,  het  mondkanaal,  toch 
altijd  de  één  of  andere  vorm  moet  hebben;  wordt  dan 
het  op  zich  zelf  onbepaalde  stem*  of  adem-geluid,  bij  zijn 
doorgang  door  die  klankbuis,  niet  altijd  van  zelfs  een  bij* 
zonder  gewijzigde  en  dus  op  een  bijzondere  wijze  bepaalde 
klank?  —  Zeker I  dit  kan  niet  anders:  en  vandaar  dan 
ook,  dat  die  onbepaalde,  indistincte  vocaalklank,  hoe  in- 
distinct of  onduidelijk  die  ook  wezen  mag,  toch  altijd  naar 
één  van  de  bepaalde  vocaalklanken,  naar  een  o,,  e,  t,  o,  au 
of  u,  —  naar  de  ééne  ten  minsten  meer  als  naar  de  an- 
dere, —  zweemt,  en  moet  zwemen.  En,  daar  wij  bij 
de  uitspraak  '  van  een  gearticuleerde  klank  de  mond  altijd 
op  een  bijzondere  wijze  voor  ieder  bijzondere  m  e  d  e  k  1  i  n- 
ker  moeten  zetten:  zoo  kan  het  ook  niet  anders,  of  het 
stem-  of  ademgeluid  verkrijgt  ook  daardoor  altijd  een  min 
of  meer  bepaalde  klank.  In  een  woord  als  wasem,  bij 
voorbeeld,  krijgt  de  ^-klank  in  de  laatste  lettergreep  door 
de  beweging  van  de  lippen  tot  het  vormen  van  de  tn 
vanzelfs  een  klank,  die  naar  de  korte  scherpe  Hollandsche 
en  Engelsche  u  zweemt;  nog  meer  en  duidelijker  in  een 
woord  zooals  het  Javaansche  gelern^  êërëp  of  lêrëb,  als 
zulk  een  woord  geaccentueerd  wordt  uitgesproken. 

Maar  —  tot  het  vormen  van  een  bepaalde  en  dis- 
tincte vocaalklank,  zooals  een  duidelijke  a,  é  of  i,  doen 
wij  toch  nog  iets  meer,  dan  dat  wij  aan  het  mondkanaal 
een  bijzondere  vorm  geven.  Wanneer  de  mond  voor  het 
vormen    van    een    bepaalde  vocaalklank    gezet    wordt. 
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dan  wordt  ook  een  bijzonder  gedeelte  van  dit  spraakorgaan 
elastisch  gespannen,  en  zoo,  als  het  ware,  bepaalde* 
lijk  gestemd,  om  met  het  stem-  of  ademgeluid  roeê  te 
klinken,  en  de  onbepaalde  klank  daarvan  z6o  te  wijzigen, 
dat  het  deze  of  die  bepaalde  klank  wordt. .  Duidelijk  voelt 
men  die  elastische  spanning  achter  in  de  mond,  wanneer 
men  een  a  uitspreekt,  duidelijk  de  spanning  van  het 
voorste  gedeelte  van  het  gehemelte  bij  de  uitspraak  van 
een  f\  en  van  het  achterste  gedeelte  van  het  gehemelte,  als 
men  niet  een  i,  maar  een  é,  wil  vormen.  —  Bij  de  phy- 
siologische verklaring  van  de  vocaalklanken  is  op  deze 
elastische  spanning  van  een  gedeelte  van  het  mondkanaal, 
die  tot  het  vormen  van  ieder  vocaal  yereischt  wordt,  tot 
hiertoe  geen  achtgeslagen  ;  en  toch  is  het  daardoor  alleen, 
dat  de  vocalen  a;  e,  i  enz., .zelfs  bij  het  fluisterend  spre- 
ken zich  zoo  duidelijk  als  klanken  van  het  ademgeruisch 
onderscheiden.  Al  wordt  aan  de  mond  geheel  dezelfd  vorm 
gegeven  als  bij  de  uitspraak  van  een  t,  maar  daarbij  niet 
tevens  het  voorste  gedeelte  van  het.  gehemelte  e  las  tisch 
gespannen;  dan  wordt  met  een  door  het  mondkanaal 
gedreven  ademstroom  geen  t-klank  teweeggebracht,  maar 
slechts  een  indistinct  adem-  of  stem-geluid,  een  ^ «klank. 
En  deze  klank  is  ook  wel  een  vocaalklank,  een  bijzondere 
in  het  spraakorgaan  gevormde  klank,  waarmee,  even  goed 
als  met  de  andere  vocalen,  gearticuleerde  klanken  of  let- 
tergrepen gevormd  worden,  maar  die  teregt  de  onbe- 
paalde of  indistincte  vocaalklank  genoemd  wordt, 
omdat  daarvoor  niet  een  bepaald  gedeelte  van  de  mond 
elastisch  gespannen  en  gestemd,  maar  de  geheele 
mond  zoo  lax  als  mogelijk  gehouden  wordt,  om  de  klank 
van  het  adem-  of  stem-geluid  zoo  min  als  mogelijk  te 
wijzigen. 

En   zoo   laat   zich    ook    gemakkelijk  begrijpen,  hoe  een 
bepaalde  vocaal,  vooral  in  een  toonlooze  lettergreep  en  bij 
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het  spreken  op  een  lage  toon,  in  de  uitspraak  zeer  ligt 
een  onbepaalde  of  indistincte  vocaalklank  kan  worden^  zoo- 
dat men  bij  voorbeeld  tesiément  en  korpëraal  zegt,  in 
plaats  van  testament  en  korporacd.  De  oorzaak  is  namelijk 
geen  andere  dan  een  te  zwakke  spanning  van  dat 
gedeelte  van  het  spraakorgaan,  dat  voor  een  duidelijke  uit- 
spraak van  een  bepaalde  vocaalklank  elastisch  gespannen 
moet  worden.  In  het  schrift  kan  zulk  een  laxe  uitspraak 
van  een  bepaalde  vocaal  beteekend  worden  door  een  kapje 
boven  de  vocaal  te  schrijven.  Zoo  kan  men  bij  voorbeeld 
Sämarang  schrijven,  en  zoo  tevens  aanduiden,  dat  de  eerste 
lettergreep  zonder  accent  moet  worden  uitgesproken.  — 

Brücke  heeft  aangemerkt,  dat  men  die  zoogenaamde 
onbepaalde  of  indistincte  vocaal  ook  wel  dâar  heeft  meeneu 
te  hooren,  waar  in  't  geheel  geen  vocaal  uitgesproken  en 
eenvoudig  twee  consonanten  bij  elkander  gevoegd  worden, 
zooals  in  de  HoUandsche  en  Duitsche  woorden  arm  en 
halm,  het  Engelsche  schism,  en  andere  meer.  Zoo  ook  in 
het  Engelsche  written,  en  het  Duitsche  bitten,  dat  in  één 
lettergreep  als  toritn  en  bitn  wordt  uitgesproken.  Bij  zulk 
een  uitspraak  van  deze  twee  laatste  woorden  is  een  vocaal 
tusschen  de  t  en  de.  n  zelfs  een  bare  onmooglijkheid,  zegt 
hij,  daar  de  tong  tusschen  de  t  en  de  n  zijn  positie  niet 
verlaat,  en  dus  de  n  aan  de  t  niet  door  tusschenkomst 
van  een  vocaal,  maar  eenvoudig  met  opening  van  de  cho- 
anen,  wordt  toegevoegd.  —  Maar,  wat  is  het  dan,  dat  men 
tusschen  zulke  twee  consonanten  toch  hoort?  #Hier  ist'' 
zegt  hij  ff  der  sogenannte  unbestimmte  Vocal  nichts  als  der 
/irTon  der  Stimme  selbst.'^  En  dit  is  zeker  zeer  waar:  maar 
is  dan  niet  der  Ton  der  Stimme^  of,  zooals  hij  elders  het 
uitdrukt,  das  Tönen  der  Stimme,  —  het  hoorbare  trillen 
van  de  stembanden  in  de  keel,  —  een  sonus  vodsf  en 
mag  die  dan  niet  een  sonus  vocalis  of  vótaaUdank  genoemd 
worden?    —   Het    onderscheid  tusschen  bitn  en  biUm  ligt 
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niet  in  de  verschillende  aard  van  het  stemgeluid,  dat  tus- 
schen  de  t  en  de  n  gehoord  wordt,  maar  daarin,  dat  men 
bitn  in  één  lettergreep  uitspreekt,  en  niet^  zooals  bij  de 
uitspraak  van  bitten,  in  twee  lettergrepen  verdeelt  of  arti- 
culeert, door  met  de  vorming  van  de  t  niet  alleen  de 
voorafgaande  t-klank  af  te  sluiten,  maar  tevens  met  dezelfde 
positie  van  de  mond  een  nieuwe  lettergreep  met  een  nieuwe 
voortstuwing  van  de  adem  aan  te  vangen.  Zoo  wordt 
ook  het  Duitsche  Herbst  (het  Hollandsche  her/at)  in  één 
lettergreep  uitgesproken,  ofschoon  achter  de  b  zeer  duide- 
lijk een  ademgeruisch,  en  dus  een  onbepaalde  vocaalklank, 
gehoord  wordt;  en  het  Engelsche  harvest  wordt  wel  als 
tweeletiergrepig  geschreven,  en  de  é-klank  ook  wel  duide- 
lijk  bij  de  uitspraak  gehoord,  maar  het  wordt  toch  even- 
eens als  eenlettergrepig  uitgesproken,  daar  het  niet  tusschen 
de  r  en  de  t;  in  twee  lettergrepen  verdeeld  of  gearticuleerd 
wordt.  — 

Omtrent  de  zoogenaamde  onbepaalde  of  indistincte  vo* 
caalklank  ë  is  eindelijk  nog  op  te  merken,  dat  daarmee 
ook  in  het  Sanskritsch  twee  klankteekens  uitgesproken  moe- 
ten worden,  die  men  gewoon  is,  in  navolging  van  de  En- 
geischen,  en  ten  gevolge  van  de  zoo  gebrekkige  spelling 
in  het  Engelsch,  met  Europesche  letters  ri  én  li  te  schrij- 
ven. Maar  daarbij  wordt  aangemerkt,  dat  men  de  i  dan 
uit  moet  spreken  als  de  naauwelijks  hoorbare  i  in  de  mid- 
delste lettergreep  van  het  Engelsche  woord  merrily:  en 
wat  is  dit  anders  dan  de  zoogenaamde  toonlooze  6,  zooals 
in  het  Fransche  voorvoegsel  ré  in  retour  of  revenir,  en  in 
de  eerste  lettergreep  van  het  Fransche  woord  leçon?  — 
Men  heeft  in  het  Sanskritische  schrift  ook  nog  een  schrtjf- 
teeken  voor  een  lange  ri  (r^)-klank,  waarmee  de  Euro- 
pesche grammatici  verlegen  zitten,  daar  zij  niet  begrijpen 
kunnen,  hoe  zulk  een  ^-klank,  als  in  de  middelste  letter- 
greep   van    het    Engelsche    merrily,  in  de  uitspraak  ver- 
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lengd  zou  kunnen  worden.  Sommigen  hebben  die  lange 
ri  dan  ook  maar  als  een  louter  verzinsel  van  de  Indische 
grammatici  beschouwd.  Maar  boven  (bl.  223)  is  immers  op- 
gemerkty  dat  men  de  klank  ë  even  goed,  als  elke  andere 
vocaalklank»  in  de  uitspraak  aanhouden  en  dus  verlen- 
gen kan.  In  het  Sanskritsch  heeft  dit  plaats  om  de  gram- 
matische vorm.  Gelijk  men  van  sjiwa  en  kawi  in  de 
Accusatief  van  het  meervoud  sjitvdn  en  kawin  zegt^ 
zoo  ook  van  drdtrë  (ons  broeder,  het  Latijnsche /r^it^r)  iu 
dezelfde  naamval  Srdtrën.  Waarom  zouden  wij  ook  niet  in 
ons  broederen  of  broedren,  dat  met  dat  Sanskritsche  woord 
in  vorm  overeenkomt»  de  klank  van  de  laatste  lettergreep 
met  klemtoon  kunnen  aanhouden»  indien  de  analogie  van 
de  taal  en  het  spraakgebruik  dat  zoo  meebrachten  ?  ^) 


Waarin  de  physiologische  aard  en  natuur  van  de  be- 
paalde vocaalklanken  a,  e,  i,  o,  ou  en  ti,  in  het 
algemeen  bestaat^  is  ons  reeds  gebleken  bij  de  beschouwing 


*)  In  de  ganskritsche  grammatica  worden  deze  korte  en  lange  re- 
en fê-klanken  als  vocaalklanken  beschouwd:  maar  deze  beschou- 
wing beeft  zyn  grond  aUeen  maar  in  een  confans  begrip  Tan  het  on- 
derscheid van  vocaal-  en  consonant- gelaiden.  Het  zQu  gearticu« 
leerde  klanken,  en  dus  wat  wij  lettergrepen  noemen.  Het  Sans- 
kritsche woord  rest  {heiUge^  geheiligde)^  bij  voorbeeld,  begint  met  de 
triller  r,  gevolgd  door  de  indistincte  vocaal  i,  gelgk  de  tweede 
lettergreep  aanvangt  met  de  sibilant  a  gevolgd  door  de  vocaal  i.  — 
Met  meer,  of  ten  minsten  evenveel  regt,  zon  men  die  Sanscritsche  re- 
klank  als  een  bloot  consonantgeluid  kunnen  beschouwen,  —  na- 
mely k  als  het  geluid  van  de  tongtriller  r,  maar  dat  men  niet  uit- 
spreken ofhoorbaar  maken  kan,  dan  doormiddel  van  een  voorafgaande 
en  volgende  indistincte  vocaal  klank,  zoodat  het  de  klank  èr2 
wordt;  waarvan  men  evenwel  de  ^-klank  als  iets  accidenteels  beschou- 
wen kan,  dat  er  vanzelfs  bijkomt.  Men  kan  byvoorbeeld  broedr 
schrijven:  maar,  spreekt  men  dit  uit,  dan  hoort  men  vanzelfs  vddr 
en  n6  de  r  een  indistinct  vocaalgeluid.  Wy  schrijven  broeder: 
doch  by  de  Uitspraak  hoort  men  niet  alleen  vudr,  maar  öok  né  de  r, 
uÂ  de  toogtrilling,  nog  vocaal  klank.  In  de  oude  Vlaamsche  geschrif- 
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van  de  onbepaalde^  indistincte  yocaalklank  ë.  Zij  worden 
gevormd  door  voor  ieder  de  mond  op  een  bijzondere  wijze 
te  zetten,  en  voor  de  ééne  vocaal  dit,  voor  een  andere 
dat,  gedeelte  elastisch  te  spannen.  Zoo  wordt  name- 
lijk de  lachttrilling,  die  veroorzaakt  wordt  door  de  schu- 
ring van  een  uit  de  borst  door  de  keel  en  mond  gedre- 
ven ademstroom,  door  het  meetrillen  van  dat  elastisch  ge- 
spannen gedeelte  zoo  versterkt,  en  tevens  gewijzigd,  dat 
het  teweeggebracht  geluid  èn  verhelderd,  èn  ^oor  het  ge- 
hoororgaan als  een  bepaalde  klank  vernomen  wordt.  Z6o 
worden  de  verschillende  vocaalklanken  reeds  helder  en  dis- 
tinct genoeg  om  door  het  gehoor  onderscheiden  te  worden, 
al  is  het  dat  het  aden^geluid  niet  verhoogd  en  versterkt 
wordt  door  de  trilling  van  de  gespannen  stembanden  in 
de  keel,  gelijk  dit  niet  plaats  heeft  bij  het  fluisterend 
spreken  en,  als  men  op  een  lage  toon  spreekt^  in  vele 
toonlooze  lette^repen. 

De  verschillende  positie  van  de  mond,  waardoor  aan 
het  mondkanaal,  als  aan  een  klankbuis,  een  bijzonder  ge- 
wijzigde vorm  gegeven  wordt»  draagt  tot  het  vormen    van 


ien  Tindt  men  veelal  eenre  geiohreven  voor  hetgeen  wQ  nu  umt  ge- 
woon ^jn  te  spellen;  en,  dat  men  dat  eenre  andera  nitsprak,  dan  ons 
eener  is  zeer  te  betw^felen  :  want  men  schreef  ook  wel,  looals  wij, 
eeaer.  De  uitgang  h',  lOoals  in  ons  broeder  en  het  Latynsche  frâUrf 
wordtin  het  Sanskritsch  met  het  teeken  voor  die  klank  M  geschre- 
Ten:  maar,  of  men  nn  by  de  aitspraak  de  indistincte  yocaalklank  meer 
D^  als  róót,  de  longtrilling  liet  hooren  ;  of  men  meer  àrâtrëf  dan  wel 
brâiër,  uitsprak;  wie  sal  bet  beslissen?  Dit  is  aeker,  dat  die  aitgang 
niets  andera  is  dan  de  toonloose  aitspraak  yan  de  aitgang  ca^,  —  In 
het  Jayaansche  schrift  heeft  inen,  in  nayolging  yan  het  Indieehe,  yoor 
die  klank  ook  een  byionder  schryfteeken,  maar  geldt  het  in  de  uit- 
spraak, voor  rè;  en  zóó  spreekt  de  Jayaan  midden  in  een  woord  ook 
gaarne  ait  in  plaats  yan  ën  doch  aan  het  einde  yan  een  woord  aegt 
hg  nooit  rë,  maar  altijd  èr,  en  schrQft  dan  ook  er  :  'maar  —  zóó  kan 
men  in  het  Sans k ritsch  niet  schrgven.  •—  Vrg.  oyer  dese  Indische 
klank  de  geleerde  yerhandeling  van  Benfey  in  het  tijdschrift  Orient 
wnd  Ocddeta,  1864. 
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de  verschillende  bepaalde  vocaalklanken  veel  minder  bij, 
dan  men  tot  hiertoe  gemeend  heeft.  Wij  kannen  met  de- 
sselfde en  onbeweeglijk  gehoudene  positie  van  de  mond 
zeer  goed  achter  elkander  een  a,  ë  en  i  uitspreken.'  De 
verschillende  vorm  of  gestalte  van  de  klaukbuis  draagt 
veelmeer  bij,  om  aan  de  klank  van  de  vocalen  zulke  wij- 
zigingen te  geven,  als  wij  met  hol  en  fijn  beteekeuen. 
Voor  de  vocalen  6^  où  en  ü,  die  met  de  wangen  en  lip- 
pen gevormd. worden,  moet  wel  de  mond  op  een  bijzon- 
dere wijze  gezet  worden,  —  anders  als  voor  een  a:  — 
maar  dan  is  het  toch  niet  de  bijzondere  vorm  van  de 
klankbuis,  die  de  bepaalde  klanken  van  die  vocalen  te- 
weeg brengt.  Wij  kunnen  zeer  goed,  als  wij  de  mond 
gezet  hebben  voor  de  uitspraak  van  een  o,  met  dezelfde 
positie  van  de  mond  een  ^-klank  vormen,  als  wij  maar 
het  gehemelte,  en  niet  de  wangen,  elastisch  spannen. 

Opmerkelijk  is  het,  dat  wij  met  één  en  dezelfde  positie 
van  de  mond  al  de  scherpe  vocaalklanken,  zooals  in  de 
lettergrepen  àth,  èch,  (het  Hollandsche)  ik,  öch  en  ùch  (beide 
naar  de  Hollandsche  uitspraak,  en  naar  de  Duitsche), 
zéo  achter  in  de  mond  kunnen  vormen,  dat  daarbij  geen 
gedeelte  van  de  voormond  op  een  merkbare  wijze  elastisch 
gespannen  wordt,  en  toch  de  klanken  duidelijk  genoeg 
door  het  gehoor  te  onderscheiden  zijn.  Opmerkelijk  vooral 
is  het,  dat  wij  daar,  achter  in  de  mond,  zonder  behulp 
van  de  lippen,  zelfs  de  lip  vocaal  u  als  scherpe  vo- 
caalklank kunnen  vormen':  want  het  is  toch  waar,  dat  wij 
zeer  goed  en  duidelijk  met  opengehouden  mond,  zonder 
zameutrekking  van  de  lippen,  een  woord  als  kuch  kunnen 
uitspreken,  —  maar  niet  kdür.  Doch  hoeveel  verschillen 
ook  niet  die  scherpe  vocaalklanken,  zooals  in  hecht,  ik, 
och  en  kuch,  van  de  zachte,  zooals  in  de  eerste  letter- 
greep van  edel^  titel,  holen  en  kuren! . —  Die  scherpe  vo- 
caalklanken zijn  geen  verkortingen  van  de  zachte.    De 
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korte  u  in  het  Fransche  woord  mesurer  is  even  zacht  van 
klank  als  in  mesure,  m4r  en  mûrir.  En,  als  men  de 
scherpe  vocaalklanken,  zooals  in  hecht  en  oc/i,  in  de  uit- 
spraak verlengt  en  rekt,  zooals  men  zeer  goed  doen  kan; 
dan  blijven  bet  toch  dezelfde  scherpe  klanken,  en  worden 
zij  niet  zacht,  zooals  in  hé  !  en  óf  Dan  worden  het  klan- 
ken zooals  de  é  en  ()  in  de  Fransche  woorden  bete  en  côte, 
van  het  Latijnsche  bestia  en  cosûa. 

Die   scherpe    vocaalklanken   ê^  i,  o  en  û  zijn  werkelijk 
physiologisch    andere   vocaalklanken    als    de  zachte  é, 
ï,  6  en  Û.     Het  zijn  faacale  vocaalklanken,  die   princi- 
paal, eerst  en  voornamelijk,  achter  in  demond,  en  wel, 
zooals    men   duidelijk    voelen  kan,    in  de  keel  en  g  te  (de 
iêûimusfaucium)  gevormd,  en  bij  het  gewone  spreken  alleen 
inaar  met  behulp  vaii  de  voormond  soms  wat  verhelderd  en,  om 
zoo    te  spreken,  bijgeholpen  worden.  De  a  is  altijd  geheel 
en  al  een  faucale,  achter  in  de   mond,  in  de  keelengte,  ge- 
vormde klank,  niet  alleen  de  scherpe  à,  maar  ook  de  zachte 
d  en  de  lange  d,  die  daarom  ook  in  klank  van  de  scherpe 
à  niet  verschillen:  het  onderscheid  is  alleen  maar,  dat  zij 
niet  snel  afgebroken  worden,  zooals  de  d.     Tusschen  de  à 
en  a,  zooals  in  dame  en  dme^  is  dan  ook  geen  onderscheid 
van  klank,  zooals  tusschen  de  é  en  ê.  —  Bij  het  kunst- 
matig zingen  wórden  niet  alleen  de  scherpe,  faucale  voca- 
len alleen  in  de  keelengte  achter  in  de  mond,   zonder  me- 
dehulp  van    de    voormond,    gevormd,  maar  ook  de  zachte 
é,  if  ó  en  ^  waarvan  dan  evenwel  ook  de  klank  niet  de* 
zelfde  is,  als  wanneer  zij,  zooals  bij  het   spreken,    met   de 
yoormond  gevormd  worden.  Het  zijn  slechts  nabootsin- 
gen van  de   voormondsvocalen,  waarin  ook  niet  alle    zan- 
gers en  zangeressen  even  gelukkig  slagen. 
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Laat  ons  thans  de  physis  en  vorming  van  de  verschil- 
lende vocaalklanken  afzonderlijk  beschoawen  gaan. 

Voor  de  a-klanken,  d,  rf  en  d,  wordt,  zooals  men  bij  de 
uitspraak  duidelijk  voelen  kan,  de  ingang  van  de  achter- 
mond,  de  istkmua  faucium  of  keelengte  elastisch  gespannen, 
en  de  vorm*  van  de  voormond  is  daarbij  vrij  onverschillige 
maar  moet,  a^ls  men  de  a  zuiver  wil  uitspreken,  lax  en 
ongespannen  gelaten  worden:  want  anders  krijgt  men  een 
tweeklank  of  gemengde  klank.  Het  is  een  zuiver  fau- 
caie  vocaalklank,  die  dan  ook  bij  het  kunstmatig  zingen 
volkomen  zuiver  kan  worden  voortgebracht.  —  De  d  ver- 
schilt van  de  d  alleen  daarin,  dat  de  klank  snel  afgebro- 
ken wordt,  hï  door  het  vormen  van  een  medeklinker  of 
andere  klinker,  zooals  in  de  lettei^repen  ach,'  af,  an,  at 
en  '  ai,  bf  door  het  terugtrekken  van  de  adem,  zooals  in 
ah!  De  lange  d,  zooals  in  het  Fransche  pélU  en  pétlir, 
verschilt  ook  eigentlijk  van  de  d  alleen  daarin,  dat  de 
({-klank  met  een  heele  of  halve  klemtoon  opzettelijk  aan- 
gehouden en  in  evenredigheid  van  de  andere  vocalen 
verlengd  wordt:  maar  bij  een  langzame  uitspraak  daalt 
dan  de  toon  van  de  stem  ligt  tot  de  toonlooze  a-klank  af, 
ja,  gaat  deze  toonlooze  ^-klank*  zelfs  wel  in  de  indistincte 
^-klank  over,  zoodat  het  een  soort  van  tweeklank  wordt. 
Dan  luidt  namelijk  het  Hollandsche  haan  óf  Duitsche  HaAn 
werkelijk  als  haën  (in  één  lettergreep). 

In  de  uitspraak  van  de  scherpe  d-klank  kan  het  ge- 
hoor twee  nuances  onderscheiden,  een  lagere,  zooals  in 
de  Hollandsche  woorden  mal,  kalf  kat  en  ras,  de  Hoog- 
duitsche  Acker ^  ma(Aen  en  Mann,  en  een  hoogere,  zooals 
in  de  Fransche  woorden  mal,  aielier,  tache  en  race,  het 
Hollandsche  katje,  en  het  Hoogduitsche  all  en  Kalb.  Deze 
hooger  en  fijner  d-klank,  die  de  à  ook  heeft  in  de  twee- 
klank, dl  (zooals  in  het  Duitsche  Bain,  Haine  en  Waiêé), 
wordt,  zooals  men  voglen  kan,  hooger  in  de  keelengte  ge- 
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vormdy  en  de  toug  wordt  daarbij  van  achteren  een  weinig 
opgeheven.  Men  mag  deze'  'uuance  in  de  uitspraak  vrij 
als  iets  onwezentlijks  beschouwen  :  maar,  waar  men  tiet 
noodig  mag  achten^  de  uitspraak  in  een  vreemde  taal  zoo 
naaawkeurig  als  mogelijk  te  beteekenen,  daar  kan  die  hoo- 
gere d-klank  door  een  diacritisch  punt  onderscheiden  en 
dus  à  geschreven  worden« 

Niet  minder  on  wezen  tlijk  is  een  diepere^  holler  klin- 
kende uitspraak  van  de  ä  of  â,  zooals  bij  voorbeeld  vol- 
gens de  tongval  van  vele  Duitschers  in  het  woord 
Sirasae,  in  vergelijking  van  de  Hollandsche  uitspraak  van 
het  woord  straat.  De  oorzaak  van  deze  uitspraak  is  een 
verbreeding  van  de  mondholte  door  een  uitzetting  van  de 
wangen,  gdijk  een  geluid  in  een  vrijde  ton  holler  klinkt 
dan  in. een  nauwe. 

Maar  deze  buccale  ä  of  ä^  zooals  men  hem  noemen 
kan,  gaat  ligt  over  in  de  uit  d  en  ö  gemengde  klank 
d  (zooals  in  het  Ëngelsche,  plat  Duitsche  en  Groningsche 
toater),  wanneer  de  wangen  bij  de  verbreeding  van  de  mond- 
holte niet  alleen  uitgezet,  maar  ook  elastisch  gespannen 
worden.  £n  ook  aan  de  korte  a  wordt  wel  in  de  uit- 
spraak deze  gemengde  <£-klank  gegeven,  zooals  in  de  eigen- 
naam Jan,  en  woorden  als  dat  en  atal^  in  het  JPriesch  en 
in  de  Zuidhol landsche  volkstaal.  —  Het  best  wordt  deze 
gemengde,  of  liever  complexe,  klank  met  oo,  of  met  de 
Zweedsche  ä  geschreven,  of  met  ad,  waar  deze  klank  in 
een  met  een  consonant  gesloteue  lettergreep  lang  is,  zoo- 
als in  kfvaôd  voor  kwaad,  en  het  Friesche  aód,  voor  het 
Duitsche  aU,  het  Hollandsche  oud,  dat  ook  in  de  Zuid- 
hollaudsche  volkstaal  nog  als  aôd  wordt  uitgesproken  *)* 


*)  In  het  Fransch  18  deze  klank  met  au  beteekend,  niet  alleen  in 
woorden,  die  ook  reeds  in  het  Latijn  met  au  geechreyen  wierden  en 
waarin  dat  gecombineerde  letterteeken  ook  reede  als  a   wierd  nitge- 
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Even  als  deze  uit  a  en  d  gemengde  <f,  zoo  heeft  men 
ook  een  uit  a  en  e  gemengde  complexe  Tocaalklank«  die 
met  ae  of  a  beteekend  moet  worden  :  maar  hierover  bij 
de   (f. 

Dat  de  toonlooze  ä  zeer  ligt  zijn  distincte  klank  in 
de  uitspraak  verliest  en  in  de  onbepaalde  ^-klank 
overgaat;  is  boven  (bl.  226)  reed^  opgemerkt.  De  oorzaak 
is  een  te  laxe  spanning  van  de  keelengte.  — 

Van  de  mondvooalen  zijn  de  ^  en  i  palatale  klanken, 
die  gevormd  worden  door  een  elastische  spanning  van  het 
hard  gehemelte,  en  wel  de  /-klank  door  een  spanning  van 
het  achterste,  de  t-klank  door  een  spanning  van  het 
voorste  gedeelte,  dat  met  de  schedel  verbonden  .  is,  en 
waardoor  bij  de  uitspraak  van  een  t  de  schedelbeenen 
voelbaar  meeklinken.  Bij  beide  wordt  de  tong  opgeheven, 
om  de  passage  voor  de  ademstroom  naauwer  te  maken  en 
daardoor  het  trillen  van  het  gehemelte  te  bevorderen.  Bij 
de  uitspraak  van  een  e  wordt  het  midden  van  de  tong 
opgeheven,    bij    de   uitspraak    van    een  t  ook    het  voorste 


sprokeD,  bij  yoorbeeld  in  came,  het  Latynsche  causa;  maar  even  soo 
ook,  waar  de  a-klank  ait  al  ontataan  is,  zooals  in  autre  van  bet  La- 
tijnscbe  aiter.  Met  een  o  is  de  klank  gescbreyen  in  or,  van  het  La- 
tynsche  aurwn  (doch  weer  met  au  in  aurore.  Lat.  aurora),  In  de  te- 
genwoordige Franscbe  uitspraak  is  de  a-klank  van  de  au  bgna  geheel 
door  de  zuivere  mondvocaal  d  vervangen  :  men  boort  evenwel  ook 
nog  wel  cazë  en  at^  zeggen  voor  cause  en  autre.  —  Ook  in  het  Ara- 
bisch wordt  de  diphthong  aw  gewoonlgk  als  a  nitgesproken,  en  het 
is  zeer  waarschgnlijk,  dat  het  ook  in  bet  Qotbisch  deze  complexe 
klank  i»,  die  in  het  schrift  met  au  beteekend  wordt.  —  In  het  Sans- 
kritscb  is  zeker  ook  de  zoogenaamde  lange  o  niet  de  zniyere  ö,  maar 
de  complexe  klank  a,  al  is  het  dat  de  Brahminen  hem  tegenwoordig 
niet  zoo  uitspreken:  want, .als  in  de  verbuiging  deze  vocaal  door  een 
andere  vocaal  gevolgd  wordt,  verandert  by  in  aw;  zooals  ook  in  het 
Gothisch  by  voorbeeld  naus  (uit  te  spreken  als  naós)  in  de  Genitief 
navis  wordt. 
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gedeelte.     Hoe    naaawer   de    passage    gemaakt   wordt^  des 
te  fijner  wordt  de  klank. 

De  é  en  i-klanken  zijn  voor  het  gehoor  twee  verschil- 
lende klanken,  maar  toch  physiologisch  zoo  na  aan  elkander 
verwant^  dat  zij  slechts  als  twee  verschillende  wijzigingen 
van  één  vocaalklank  beschoawd  kannen  worden,  —  van 
die  palatale  vocaalklank,  die  teweeggebracht  wordt  door 
een  gelijke  spanning  van  het  geheel  e  mondgewelf  en 
waarin  het  gehoor  de  é-  en  i-klank  niet  onderscheiden 
kan;  —  een  vocaalklank,  die  men  vergelijken  kan  met 
de  oranjekleur,  waarin  rood  en  geel  te  zamen  slechts  één 
kleur  uitmaken,  maar  die  voor  twee  nuances^  vatbaar  is, 
waarvan  de  ééiie,  waarin  het  geel  de  overhand  heeft,  niet 
meer  als  oranje,  maar  als  geel,  en  de  andere,  waarin .  het 
rood  de  boventoon  heeft,  ook  niet  meer  als  oranje,  maar 
als  rood,  ons  voorkomt.  Daar  nu  eenmaal  é  en  /  in  de 
talen  twee  in  de  wijze  van  vorming  en  voor  het  gehoor 
verschillende  vocalen  zijn,  zoo  is  die  algemeene  ongedeelde 
palataalklank,  waarin  beide  maar  één  klank  uitmaken, 
als  bijzondere  vocaalklank  niet  in  gebruik,  maar  wordt 
toch  nog  wel  eens  onwillekeurig  in  de  plaats  van  é  ot  i 
voortgebracht.  Zoo  spreekt  de  Javaan  een  woord  als  in^- 
gal  en  Idmdwon  zeer  dikwijls  zoo  uit,  dat  men  niet  on- 
derscheiden kan,  of  hij  ing  g  al  en  kimdwon^  dan  wel 
énggal  en  kémdwon^  zegt.  Hij  zelf  kan  het  niet  onder- 
scheiden, en  schrijft  dus  ook  nu  eens  met  een  i,  dan  eens 
niet  een  e.  In  het  Arabische  schrift  heeft  men  voor  beide 
maar  één  vocaalteeken,  dat  zoowel  voor  de  é  als  voor  de 
t-klank  geschreven  wordt.  Even  zoo,  naar  het  schijnt,  in 
bet  Sanskritsch  en  Gothisch:  want  ook  in  deze  talen  vindt 
men  geen  vocaalteeken  voor  de  zachte  é:  maar,  dat  deze 
klank  in  deze  talen  in  het  geheel  niet  in  gebruik  zou 
geweest  zijn,  is  niet  wel  te  denken;  en  daarom  is  het 
waarschijnlijk ,    dat    hetzelfde     vocaalteeken,    waarmee    de 
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zachte  i  geschreven  wierd^  ook  wel  als  é  zal  zijn  uitge- 
sproken^  bij  voorbeeld  in  het  Gothische  visän  en  Usän^  ons 
wezen  en  lezen.  — 

De  zachte   ë-  en  ^-klanken  kannen  in  de  uitspraak  '  zoo 
lang   aangehouden  en  verlengd  worden^  als  men  maar  wil 
of  adem    heeft:    maar    daardoor    worden    het    juist   geen 
lange    vocalen.     Een   lange    vocaal    is  namelijk  alleen 
zulkeen,    die   altijd   met   klemtoon  aangehouden 
wordt^    hetzij   om   zijn   oorsprong^  hetzij  om  de  aard 
en   natuur  van  de   klank    zelf.    Een  lange^  uit  zijn 
aard  en  natuur  lange,  t-klank  heeft  men  in  het  Dnitsch 
bij    voorbeeld    in    wieder,   Wiese^   ihn  en  ihnen,  Thier  en 
Tkiere,    vergeleken    met    de    zachte  i  in    wider,  wieeen  of 
vnechen,  iti  en  innen,  dir  en  irren^  —  in  het  HoUandsch 
in  Heny  dienen^  dienst    en    dier,    vergeleken  met   de  za!bh- 
le  i    in   titel,    eiter,    Pieter,    Piet,    piek,   pieken^    Griek, 
Grieieeh   en  Grieken^  —  in  het  Engelsch  in    woorden  als 
spleen  en  dear,  —  in  het  Eransch  bij  voorbeeld  in  <Mme 
en    oMmé,   in    onderscheiding    van    de  korte   i,  zooals  in 
crime  en  civilité.  —  Deze  lange  t-klank,  die  in  een  alge- 
meen   letterschrift   het   best,  zooals  in  het  Fransch«  met  I 
beteekend   wordt,    verschilt,    als    men  duidelijk  en  niet  te 
snel  spreekt,   ook  voor  het  gehoor  in  klank  van  de  zoo« 
genaamde   zachte  ï,  al  is  het  dat  men  hieraan  door  een 
langzame  uitspraak  van  een  woord  als  titel  een  wat  langer 
duur    geeft:    hij  wordt  namelijk  ook  anders  gevormd.   Bij 
de    uitspraak    van    de    zachte  /  worden   de  zijden  van  de 
opgehevene  tong  slechts  los  tegen  het  bovenste  tandvleesch 
gehouden:   maar  bij  de  uitspraak  van  een  lange  i  worden 
zij  er  stijf   tegen   aangeklemd.     Bovendien    daalt  ook  met 
het    aanhouden    van  de  lange  i  de  toon  van  de  stem  ligt 
tot  de  toonlooze    ^-klank    af,    en  wordt 'er  dus  na  de  ge- 
accentueerde  <-klank    nog  een    onbepaalde  vocaalklank  als 
naklank  gehoord,  z6o  duidelijk,  dat  het  niet  te  verwonde- 
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ren  is,  dat  men  id  het  Duitsch  en  Hollandsch  die  lange  t 
met  ie  geschreven  heeft,  daar  men  in  de  toonlooze  naklank 
de  ^-klank  meende  te  hooren. 

Even  zoo  kan  men  bij  de*  uitspraak  van  een  lange  of 
lang  aangehoudene  zachte  è  de  toon  van  de  stem  tot  een 
toonlooze  ^- klank  laten  afdalen,  bij  voorbeeld  in  de  Hol. 
landsche  woorden  been  (Duitsch  Bein)  en  gebeen  (voor 
gebeden).  Wil  men  zulk  een  uitspraak  ook  in  het  schrift 
beteekenen^  daar  kan  men  dit  doen  door  éë  té  schrijven 
(want  met  de  é  wordt  in  het  Europesche  schrift  niet  de 
zachte^  maar  de  harde  faucale  lange  é-klank  beteekend). 
Anders  is  het  voldoende  de  klank  van  de  vocaal  in  zulke 
woorden  met  é  te  beteekenen,  en  dus  bén  en  ^ëbén  te 
schrijven,  of  wei,  zooals  in  de  Hollandsche  spelling  ge- 
woon is,  de  e  te  verdubbelen. 

De  scherpe  vocalen  ^  en  i  zijn,  zooals  reeds  opge- 
merkt is  (bl.  230),  faucale  vocaalklauken,  en  wel  snel 
afgebroken  e,  hetzij  door  een  volgende  medeklinker  of 
andere  klinker,  zooals  in  het  Duitsche  en  Hollandsche 
kecht^  in  het  Engelsche  en  Hollandsch  toit,  en  in  de  twee- 
klank eij  —  hetzij  door  het  terugtrekken  van  de  adem, 
zooals  in  de  uitroep  hi!  of  héhf  (verg.  bl.  £32).  —  Zij 
worden,  zooals  men  bij  het  voortbrengen  van  die  faucale 
klanken  duidelijk  in  de  achterraond  voelen  kan,  hooger 
in  de  keelengte  door  een  elastische  spanning  gevormd, 
de  é  hooger  als  de  à,  hooger  zelfs  als  de  ä,  de  «  hooger 
als  de  é;  en,  als  men  de  klanken  ei,  ä,  è  en  «  na  elkan- 
der v6<5r  een  spiegel  uitspreekt,  dan  ziet  men,  dat  men 
bij  de  uitspraak  van  een  à  de  tong  beneden  in  de  mond 
laat,  maar  bij  de  uitspraak  van  een  à  een  weinisc  opheft, 
een  weinig  hooger  voor  de  uitspraak  van  een  è,  en  nog 
hooger  voor  die  van  een  i 

Beide  deze  faucale  vocaalklanken  kunnen,  even  als  de 
à,  aangehouden  en  verlengd    worden.     De    verlenging  van 
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de  f'  is  de  harde  lansre  vocaal  /,  zooals  in  het  Fransche 
béte,  fenêtre  en  eire,  van  het  Latijnsche  beMia,  fenestra  en 
esse.  Ook  de  scherpe  i-klank,  zooals  in  het  HoUandsche 
ik  en  schip^  en  het  Engelsche  ship,  kan  zoo  lang  gerekt 
en  aangehouden  worden  als  men  wil:  maar  als  bijzondere 
vocaalklank  is  deze  lange  scherpe  t,  zooveel  mij  be- 
kend is,  in  geen  taal  in  gebruik.  — 

De  zachte  ^-^  en  /-klanken  kannen   in  de  achtermond 
niet  zuiver  gevormd^  maar  slechts  nagebootst  worden.    Dit 
geschiedt  bij  het   kunstmatig  zingen.     Het  gehoor    erkent 
in  de  zoo  uit  de  keelengte  gezongene  i  &dl  i  nog  wel  de- 
zelfde vocalen  als  onderscheiden  van  de  s  c  h  e  r  p  e  ^,  ^  en 
f  :  maar  die  anders  zachte  vocalen  klinken  dan  hard.  — 
Doch  niet  alleen    bij  het  zingen,  ook  in  de  talen    bij    het 
spreken^  vindt  men  die  harde  faucale   é  en   i  nevens 
de  zachte  in  gebruik.  In  plaats  van  de  zachte  é  spreken 
wij  altijd  onwillekeurig  de  harde  uit,    wanneer    wij 
(Ie  ^-klank  onmiddellijk  vóór  een  r  willen  uitspreken,  zoo- 
als in  eer  en  eeren,  en  het  Hoogduitsche  Ehre  en  ehrlich. 
Dan  spreken  wij  namelijk  niet  een  é  uit  zooals  in  een,  eed, 
eet,  eelt,  heem,  meel,  in  het  Hoogduitsch  Mehl.   Wij  zetten 
dan  wel  de  mond  voor  de  uitspraak  van  een  zachte. e^,  en 
spannen  daartoe  ook  het  achterste  gedeelte  van  het    gehe- 
melte :  maar  door  de  beweging  met  de  wortel  van  de  tong^ 
die  wij  maken  moeten  om  de  r  te  vormen,  wordt   metéón 
de  keelengte  op  dezelfde  wijze  gespannen,  als  dit  geschiedt 
voor  de  uitspraak  van  een  d;  en  zoo  wordt  dan    onwille- 
keurig een  den  é  tegelijk  uitgesproken  in  één  uit  beide 
gemengde   of  complexe  klank,  die  het  best  met  ae  ot  a 
beteekend   wordt,   even    als   de  uit  a  en  o  gemengde  met 
ao    of    à.     In    sommige    talen    is    deze    harde    faucale 
ê-klank  niet  alleen  zóo  vóór  een  r  als  onwillekeurige  uit- 
spraak van  de  zachte  ë,  maar  ook  anders,  in  gebruik.  Zoo 
bij  voorbeeld  in  het    Friesch,    waarin    het    een    gewijzigde 
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uitspraak  van  de  d  of  d  is,  zooals  in  gaen  (Hoogduitsch 
ffêhen),  békwaem  (Hoogduitsch  bequem)^  pciel,  kad,  kade 
en  g^ae,  voor  het  Hollandsche  gaaUf  bekwaam,  paal  (Hoog- 
duitsch  Pfahl),  kaal,  kale  (Hoogd.  kahl^  kahle)  en  echâ 
(voor  schade).  In  andere  woorden  heeft  men  daarvoor  in 
het  HoUandsch  een  6y  zooals  in  baem  en  raed,  voor  het 
Hollansche  boom  (Hoogduitsch  Baum^  Gothisch  bagma)  en 
rood  (Hoogd.  roih,  Goth.  rauds)  :  maar  die  woorden  heb- 
ben in  het  Ond-Fiiesch  ook  een  d.  In  al  deze  Friesche 
woorden  heeft  de  ae  volkomen  dezelfde,  faucale  klank  als 
de  Hoogduitsohe  lange  a  v(56r  een  r,  zooals  bij  voorbeeld 
in  BüTy  Aehre  en  jàhrlicA.  —  Dezelfde  vocaalklank  heeft 
men  ook  in  de  platdaitsche  dialecten.  *) 

Ook  in  het  Sanskritsch  heeft  de  zoogenaamde  lange 
é  volgens  de  Engelsche  grammatici  de  klank  van  de  e  in 
het  Engelsche  where,  en  is  dus  de  complexe,  uit  a  en  0 
gemengde,  ae.  In  het  Gt>thisch  wordt  deze  klank,  en  tevens  de 
scherpe,  kort  afgebrokene  faucale  è  hoogst  waarschijplijk  met 
ai  beteekend,  bij  voorbeeld  in  stains  (Holl.  steen,  Duitsch 
Stein)  en  staimo  (Holl.  ster,  Duitsch  stern).  In  het  Gothi- 
sehe  schrift  is  dit  vocaalteeken  uit  het  Grieksch  ontleend, 
waarin  wij  het  gewoonlijk  als  de  tweeklank  ai  uitspreken: 
maar  t^enwbordig  ten  minsten  heeft  de  ai  in  het  Grieksch 
,  de  klank  van  de  ae;  en  het  is  zeker,  dat  deze  uitspraak 
reeds  vele  eeuwen  oud  is,  en  de  gewone  was,  toen  de  Gothen 
begonnen  te  schrijven.  Op  dezelfde  wijze  wordt  de  diphthong 
aj  veelal  door  de  Arabieren  uitgesproken.  —  De  Bomei- 
nen  schreven  deze  klank  oudtijds  ook  wel,  even  als  in  het 
Grieksch,  met  ai,  maar  weldra  algemeen  met  ae,  omdat  er 
toch  geen  i-maar  wel  een  ^-klank  in  gehoord  werd  ;  bij  voor- 
beeld in  Caesar,  praesens,  caedere^  laetus  en  terrae.  Later 


*)  Zie    Dr.   Jalias    Wiggers    Grammatik  der  plattdeutschen    Sprttche. 
2«.  Aafl.  Hamburg,  1S58. 
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18  deze  complexe  ae- klank  ïn  de  uitspraak  overgegaan  in 
de  zachte  mondvocaal  (^:  in  het  Fransch  schrijft  men  daarom 
ook  César  en  présent.  Ook  in  de  uitspraak  van  het  Hoog- 
duitsch  beeft  dezelfde  overgang  plaats  gehad:  want  in  de 
tegenwoordige  beschaafde  uitspraak  van  de  algemeene  schrijf- 
taal wordt  tusscheu  de  ae  of  ä  en  de  é  of  è  volstrekt  geen 
onderscheid  gemaakt  en  wordt  de  ae  of  ä  alleen  maar  ge* 
schreven,  waar  de  é^  of  é-klank  door  klankverwisseling 
uit  een  a  ontstaan  is,  zooals  in  FcUer  van  Valer  en  Städte 
van  Stadt;  ofschoon  juist  niet  algemeen,  zooals  in  bequem 
van  bekwaam,  en  in  stets,  nevens  Stat  eu  statig,  —  Dat 
men  evenwel  oorspronklijk  in  de  Hoogduitsche  spelling 
ten  minsten  met  de  lange  a«  of  â  niet  dezelfde  klank 
als  met  de  e,  maar  een  complexe,  uit  a  en  e  gemengde 
vocaalklank  bedoeld  en  beteekend  heeft,  is  naaawelijks 
ie  betwijfelen;  en  oudtijds  zal  men  de  â  in  ähnlich  wel 
niet,  zooals  nu,  even  als  de  é  in  het  Hollandsche  eenlijk, 
maar  zooals  de  é  in  erhlich,  en  het  woord  bequem  niet  als 
bekweem,  maar  even  als  het  Eriesche  bekwaem,  hebben  uit- 
gesproken. —  De  overgang  van  de  complexe  en  half  iau- 
cale,  half  orale  a^-klank  in  de  zuiver  orale  é,  als  er  geen 
r  op  volgt,  is  gemakkelijk  te  begrijpen  :  ook  door  de  Ara- 
bieren wordt  de  tweeklank  aj  wel  veel  als  ae,  maar  ook 
dikwijls  als  é  uitgesproken.  Ook  in  de  zuiver  faucale  é' 
kan  de  a«-klank  in  de  uitspraak  overgaan.  Voor  het  Friesche 
aeg  en  aegen  (HoU.  oog,  oogen,  Duitsch  Auge,  Augen)  zegt 
men  in  vele  gewesten  eg  en  égen^  en  ség,  sêgen  en  méger,  voor 
saeg^  saegen  en  maeger  (Holl.  zaag,  zaagen  en  mager,  Duitsch 
Säge,  sägen  en  mager,  Fransch  maigre).  Maar,  hoe  onvast  die 
complexe,  half  faucale,  half  orale  ékhvk  in  de  uitspraak 
van  de  talen  ook  wezen  mag,  en  ofschoon  het  gecombineerde 
vocaaiteeken  ae  zijn  oorspronklijke  beteekenis  in  het  Euro- 
pesche  schrift  zoo  goed  als  verloren  heeft;  zoo  moet  het 
er  toch  in  eou  algemeen  letterschrift  voor  gebruikt 'worden. 
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dewijl  er  geen  ander  gebruikelijk  klankieeken  voor  be- 
staat. *) 

Met  de  a  of  ä  kan  de  uitspraak  van  een  korte  a  be- 
teekend  worden^  wanneer  die  in  de  voormond  met  de  ^-klank 
gemengd  wordl,  zooals  in  het  Engelscbe  man  en  hat.  Het 
is  een  klank,  die  wel  niet  veel  verschilt  van  de  Duitsche  0, 
zooals  in  Männer  en  hätte,  maar  zachter  is.  Het  is  na- 
melijk een  half  faucale  en  half  orale  vocaalklank,  en,  even 
als  de  korte  â  (zooals  in  de  Friesche  uitspraak  van  het 
woord  man)  van  de  scherpe  b  verschilt^  zoo  die  Engeische 
ä  van  de  scherpe  è. 

De  harde,  achter  in  de  mond,  in  de  keelengte,  gevormde 
iis  nevens  de  zachte,  die  in  de  voormond  gevormd  wordt, 
in  de  Slavonische  en  meer  andere  talen  in  gebruik.  Tot 
onderscheiding  wordt  hij  het  eenvoudigst  en  best  met  een 
diacritisch  punt  er  onder  i,  als  hij  lang  is,  f  geschreven. 
In  het  Poolsch  en  Boheemsch  wordt  er  de  y  voor  gebruikt  : 
maar  deze  Qrieksche  letter  moet  in  een  algemeen  letter- 
schrift met  Bomeinsche  karakters  bewaard  blijven  voor  het 
schrijven  van  namen  en  woorden  van  Grieksche  oorsprong, 
zooals  Aeschylus  en  physiea»  Die  harde  ^-klank  wordt    ge- 


*)  Bg  het  schryTen  vao  bet  hedendaagflche  Friesch  heeft  men  op 
het  Yöorbeeld  tan  Qijabert  Japiks  deze  yocaaUdank  yeelal  met  «a 
geschreven:  maar  aan  dit  gecombineerd  lettertoeken  kan  in  een  alge- 
meen letterschrift  met  Enropeache  karakters  die  beteekenis  niet  gegeyen 
worden.  Alleen  in  het  Ëngelach  is  het  in  gebruik,  en  wel  yoor  yerschil- 
lende  klanken,  maar  yoor  de  ae-klank  alleen  yddr  een  r  in  sommige 
voorden  zooals  pear.  Gewoonlijk  beteekent  het  de  klank  yan  de  Hol- 
landsehe en  Doitsche  ie,  zooals  in  dieren  7%t>r  (wantin  de  Engeische 
spelling  wordt  doorgaans  met  een  e  de  i-klank,  en  met  een  a  de  e-klank, 
beteekead,  en  zoo  moet  ea  de  klank  ie  (i)  bedniden).  Zoo  by  yoor- 
beeld  in  het  Engeische  dear  (dierbaar)  ;  en  zoo  ook  in  bean  {boon). 
Maar  zal  men  nu  ook  het  Friesche  woord  yoor  boon  zdo  schryyen, 
dat,  eyen  als  baem  yoor  boom,  met  die  complexe  ae-klank  uitgespro- 
ken wordt?  Dan  zou  men  het  immers  schrijyen,  alsof  men  het  als 
Un  moest,  uitspreken. 
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vormd  door  de  tong  niet  van  voren  naar  het  gespannen 
voorste  gedeelte  van  hei  hard  gehemelte,  maar  van  ach- 
teren naar  het  gespannen  zacht  gehemelte  op  te  heffen. 
Indien  men  zöo  toch  een  i  wil  uitspreken,  dan  vormt  men 
die  achter  in  de  mond,  en  brengt  een  klank  voort,  die 
het  gehoor  wel  voor  een  i-klank  erkent,  maar  als  een  on- 
zuivere, harde  en  raauwe.  —  Men  heeft  de  klank  ook  wd 
met  een  onzuivere  Düitsche  ü  vergeleken  :  maar  de  gelij- 
kenis bestaat  alleen  daarin,  dat  beide  onzuivere  t-klan- 
ken  zijn  :  in  de  wijze  waarop  zij  gevormd  en  uitgesproken 
worden,  hebben  zij  niets  met  elkander  gemeen.  —  In  het 
Friesch  heeft  men  de  lange  faucale  i  in  woorden  als  fu, 
bfn,  stfn^  voor  het  HoUandsche  één^  been  en  steen  (in  het 
Duitsch  ein,  Bein  en  Stein),  die  door  de  stedelingen  met 
met  de  la  ng e  f  in  de  voormond  uitgesproken  worden,  even 
als  in  bet  telwoord  tien.  De  toonlooze  onbepaalde  vocaal- 
klank, die,  zooals  boven  (bl.  236)  gezegd  is,  bij  de  uitspraak 
van  een  lange  orale  i  als  naklank  gehoord  wordt,  is  bij 
de  uitspraak  van  de  harde  f  een  holle  faucale  klank^  die 
in  het^Gothische  schrift  met  een  u  beteekend  wordt,  zoo- 
als bij  voorbeeld  in  biudän,  Friesoh  bfden^  Holl.  bieden 
Duitsch  bieten;  diupa,  Holl.  diep,  Duitsch  lief;  thiubs, 
Holl.  dief,  Duitsch  Dieb;  tiuhän,  Duitsch  zieken,  enz. 

Een  i,  die  in  een  toonlooze  lettergreep  van  eeh  woord 
bij  de  uitspraak  door  een  te  zwakke  spanning  van  het 
gehemelte  zijn  bepaalde  klank  geheel,  of  bijna  geheel,  ver^ 
liest  (zooals  in  de  middelste  lettergreep  van  het  Engelsche 
merrily,  het  Fransche  régiment  en  het  HoUandsche  zalige), 
kan  met  een  ï  beteekend  worden.  —  Even  zoo  kan  een 
é,  die  in  een  toonlooze  lettergreep  zijn  eigen  klank  verloren 
heeft,  zooals  in  de  eerste  lettergreep  van  regeren,  regent, 
regentschap  en  register^  met  een  ë  geschreven  worden.  En 
daar  de  klank  van  zulk  een  é  voor  het  gehoor  niet  ver- 
scliiit  vau  het  geheel  vormlooze  en  ongewijzigde  adem-    of 
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stem-gel  aid  ;  zoo  worcll  ook  het  geluid  van  deze  indistincte 
Yocaalklank^  wanneer  daarmee  zonder  eenige  wijziging  een 
gearticuleerde  klank  gevormd  -  wordt,  zooals  de  middelste 
lettergreep  van  geldelooa  en  de  twee  laatste  in  edele^  het 
best,  —  dat  wil  zeggen,  uit  gebrek  aan  beter,  —  met  dat 
zelfde  letterteek  en  geschreven. 

De  mondvocaal  ó  is  een  buccale,  met  de  bucoae   of    wan- 
gen gevormde  klank.  Maar^  gelijk    er    van    de   palatale 
vocaalklank  twee  wijzigingen  zijn,  die  wij    in    het    schrift 
met  de  letters  e  en  t  onderscheiden;  zoo  zijn  er  ook  twee 
wijzigingen  van  de  buccale  vocaalklank^  maar  waarvoor 
wij  geen  twee  onderscheidene  schrijfteekens    gebruiken,   — 
twee   voor   het    gehoor    merkbaar   verschillende   (^klanken, 
één  helderder,  zooals  in  zoo^  het  Duitsche  ^o,  en  één  dof- 
fere, zooals  in  de  uitroep  o!    De  heldere  spreken  m]    uit 
Toor  de  tandletters  «,  d,  n,  «  en  z,  de  tongletters  l  en   r 
en  de  palatale  j,  zooals  in  de  woorden  boot^  booten^  broody 
bode^  toùtiy  Urnen,  hoos,  hoozen,  kool,  kooien,    boor,    boren, 
dojer  en  ojevoor  (in  het  Hoogduitsch    Boot,    Bote,    Brod, 
oder,  Thon,  lohnen.  Loos,  lose,  Kohl  en  Kohle,  Rohr  en  bohren)  : 
de  doffe  spreken  wij  uit  v<56r  de  lipletters  en  de  andere  pa- 
latalen  behalven  dej;  bij  voorbeeld  in  stroom,  komen,  doo/*, 
open,  loof,  over,  Jacobtia,  ook,  moker,  oog,    bogen,    gooche- 
len (in  het  Hoogduitsch  Stram,  Oper,  O/en,  ober.  Bogen, 
enz.).  Dit  zijn   werkelijk    twee    physiologisch    verschillende 
klanken,  die  ook  in  een  naauwkeurige    spelling    verdienen 
onderscheiden  te  worden,  —  veelmeer  als  in  onze  Holland- 
sche  spelling  de  o's  in  loopen  en   loven,    die   wel   in   oor- 
sprong, maar  physiologisch  en  in  klank    voor   het   gehoor 
volstrekt  niet  verschillen.  Beide,   de   heldere    en    de   doffe 
6,  worden  gevormd  door  een   elastische   spanning   van    de 
zijwanden  van  de  mondholte. 

Voor*  de  doffe  6  (zooals  in  oom  en  ook)  worden  de  wang- 


(  244  ) 

e»  uitgezet  en  vóór  naar  elkander  toe  getrokken,  zoodat 
daardoor  de  opening  van  de  mond  vernauwd  wordt.  Wan- 
neer men  tegen  de  zoo  gespannen  wangen  van  buiten  met 
de  vinger  knipt,  dan  wordt  er  een  geluid  gevormd,  dat 
wij  een  geklok  noemen,  de  doffe  o-klank,  zooals  wij 
die  in  het  woord  geklok  en  klokken  uitspreken,  —  geheel 
anders  als  de  heldere  o-klank,  zooals  in  het  woord  Idok^ 
wanneer  wij  dit  uitspreken  in  de  zin  van  het  Fransche  clo- 
che of  het  Duitsche  Glocke,  . —  Voor  de  heldere  o-klank 
zooals  in  oor  en  ode,  wordt  de  mond  niet  ander»  gezet  als 
voor  een  d:  —  men  zet  de  wangen  niet  uit,  en  de  ope- 
ning van  de  mond  behoeft  volstrekt  niet  vernauwd  te  wor- 
den :  —  maar  geheel  achter  in  de  mond,  bij  de  keelengte, 
wordt  het  binnenste  van  de  wangen,  zooals  men  duidelijk , 
voelen  kan,  elastisch  gespannen.  Duidelijk  voelt  men  het 
groote  onderscheid  in  de  wijze,  waarop  die  twee  verschil- 
lende d-klanken  door  het  spraakorgaan  gevormd  worden, 
wanneer  men  de  beide  klanken,  zooals  zij  luiden  in  zoo  en  6! 
na  elkander  uitspreekt.  —  Indien  in  alle  talen,  even  ais  in 
het  Duitsch  en  HoUandsch,  de  buccale  ó-klank  zich  altijd 
geregeld  naar  de  volgende  consonant  wijzigde;  dan  zou  een 
onderscheiding  in  hét  schrift  van  geen  belang  gerekend 
kunnen  worden:  maar  dat  is  niet  in  alle  talen  het  geval, 
bij  voorbeeld  niet  in  het  Javaansch;  en  daarom  is  het 
verkieslijk,  in  een  algemeen  Romeinsch  letterschrift,  dat 
geschikt  moet  zijn  om  het  onderscheid  tusschen  de  verschil- 
lende klanken  naauwkeurig  te  beteekenen,  de  heldere  6, 
tot  onderscheiding  van  de  dofife,  met  een  diacritisch  punt 
er  onder  (J  te  schrijven. 

Deze  onderscheiding  is  ook  noodig  voor  de  twee  ver- 
scliillende  scherpe  ó-klanken,  de  doffere  o,  zooals  in 
tobhe,  modder^  dof,  mögt,  bok,  eckend^  dol,  dom^  lon^  op^ 
bo,%  en  bot,  en  de  heldere  o,  zooals  ia  dobberen^  koddiff^ 
slof,  doy,  doky  ochy  tol^  top,  tpr,  los,  en  lot,  —    Uit   deze 
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voorbeelden  ziet  men,  dat  het  onderscheid  in  de  aitspraak 
zich  niet  wijzigt  naar  de  volgende  consonant.  Ook  in  het 
Duitsch  zegt  men  toU  met  een  doffe,  maar  Zoll  met  een 
heldere  faucale  ó. 

Beide  zijn,  even  als  de  è  en  î  (bl.  237),  snel  af- 
gebroken e  klanken,  hetzij  door  een  volgende  medeklin- 
ker of  andere  klinker,  zooals  in  tol  en  dol,  en  in  de  twee- 
klank öi,  hetzij  door  het  terugtrekken  van  de  adem,  zooals 
wanneer  men  de  ^ -klank  alleen  uitspreekt,'  om  hem  te  doen 
hooren.  —  De  wijze,  waarop  zij  achter  in  de  mond,  in 
de  keeleugte,  gevormd  worden,  in  onderscheiding  van  de  ó, 
é  en  l,  laat  zich  met  het  gezigt  niet  waarnemen:  alleen 
kunnen  wij  duidelijk  voelen,  dat  de  elastische  spanning  in 
de-keelengte,  waardoor  de  d-  en  ^klanken  voortgebracht 
worden,  lager  en  dieper  plaats  heeft. 

Wanneer  de  scherpe  ç  niet  snel  afgebroken,  maar  aan- 
gehouden  wordt,  dan  ontstaat  de  harde  lange  d,  zoo- 
als in  het  Fransch  câte^  van  het  Latijnsche  costa  Deze  d 
verschilt  in  klank  voor  het  gehoor  niet  veel  van  de  ä,  een 
complexe,  uit  d  oï  â  en  ó  gemengde  klank,  zooals  in  het 
Engelsche  en  Oroningsche  vmter  (bl.  233),  maar  deze  is 
toch  minder  hard,  omdat  de  met  de  d  gelijktijdig  uit- 
gesproken ó  in  de  voormond  met  de  wangen  gevormd  wordt. 
De  o  wordt  geheel  en  alleen  in  de  keelengte  gevormd. 

De  zachte  in  de  voormond  gevormde  ó  of  ^  kan,  waar 
hij  lang  wordt  aangehouden^  z6o  worden  uitgesproken, 
dat  men  de  toon  van  de  stem  tot  de  toonlooze  ö  laat 
afdalen.  Zoo  wordt  het  HoUandsche  woord  zoon,  het  Duit- 
sche  &Än,  in  het  Friesch  als  sóön  uitgesproken.  Wil  men 
zulk  een  uitspraak  ook  in  het  schrift  beteekeneu,  daar  kan 
men  dat  op  deze  wijze  met  óö  doen.  Anders  is  hét  vol- 
doende, de  klank  van  de  zachte  ^  of  ó^  ook  in  een  door 
een  medeklinker  geslotene  lettergreep,  zooals  in  boon 
(Duitsch.  Bohne)  en  gehoon  (voor  yeboden),  door  het  klank- 
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teeken  aan  te  duiden,  en  dus  bón  en  gëbón  te  schrijven, 
of  wel,  des  verkiezende^  zooals  dat  in  de  Hollandsche  spel- 
ling gebruikelijk  is,  door  verdubbeling  van  de  o. 

£en  o,  die  in  een  toonlooze  lettergreep  door  te  zwakke 
spanning  van  de  wangen  zijn  bepaalde  klank  geheel^  of  bijna 
geheel,  verliest,  zooals  bij  de  uitspraak  van  de  middelste 
lettergreep  van  het  woord  korporaal  veelal  plaats  heeft,  b&- 
hoort  met  ö  geschreven  te  worden. 

Door  elastische  spanning  en  daardoor  teweeggebrachte 
trilling  van  de  lippen  worden  in  de  voormond  drie  on* 
derscheidene  labiale  vocaalklanken  gevormd,  waarvan  twee 
in  het  Eransch  met  u  en  ou  onderscheiden  worden:  de 
derde  is  de  Duitsche  û. 

De  zuivere  lipvocaal  is  de  ti,  zooals  in  het  Fransche 
iu  en  superflu^  het  Engelsche  use  en  mute,  bet  Hollandsche 
duwenf  dukaat  en  duur»  In  het  Hoogduitsch,  zooals  in  vele 
andere  talen,  heeft  men  deze  zuivere  lipvocaal  niet,  maar 
wel  in  het  Kederduitsch  of  zoogenaamde  platduitsch;  en 
ieder  Duitscher  zal  hem  kunnen  uitspreken,  hidien  hij 
niet  alleen  de  bovenlip,  zooals  bij  de  uitspraak  van  zijn 
«f,  maar  ook  de  onderlip  spant  en  een  weinig  naar  voren 
uitrekt  De  klank  wordt  namelijk  gevormd  door  de  beide 
lippen  gelijkelijk  elastisch  te  spannen  en  zamen  te  trekken, 
en  de  adem  door  de  zoo  gevormde  nauwe  doorgang  te  drijven. 

De  ü  (eigentlijk  een  u  met  eem  kleine  i  er  boven)  is 
een  uit  u  en  t  gemengde  klank,  zooals  in  Güte,  hühi  en 
JdXeeen,  en  wordt  gevormd  door  met  de  bovenlip  tevens 
het  voorste  gedeelte  van  het  gehemelte  elastisch  te  span- 
nen, en  de  onderlip  wel  een  weinig  naar  de  bovenlip 
te  bewegen,  om  de  passs^e  voor  de  ademstroom  wat  te 
vernauwen,  maar  zonder  spanning.  Ook  wordt/ even  als 
bij  de  uitspraak  van  een  t,  de  tong  van  voren  opgeheven, 
om  de  ademstroom  langs  het  gehemelte  te  leiden  ;  en,  daar 
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hierdoor  de  passage  ook  genoegzaam  vernauwd  wordt,  zoo 
is  bet  zelfs  niet  noodzakelijk  de  onderlip  op  te  heffen:  ook 
zonder  dit  te  doen,  en  met  een  vrij  groote  opening  tus- 
sehen  de  lippen^  kan  men  zeer  goed  een  woord  als  Güte 
uitspreken. 

Even  als  de  ü  een  uit  i  en  ii,  zoo  is  de  ou,  zooals  in 
het  Fransche  coupe  en  couper,  eigen tlijk  een  complexe, 
uit  o  en  tl  gemengde,  vocaalklank.  Hij  wordt  name- 
lijk gevormd  door  een  elastische  spanning  van  het  voorste 
gedeelte  van  de  wangen  en  van  de  tegen  de  bovenlip  ge- 
strekte onderlip,  zoodat  op  gelijke  wijze,  als  voor  de  uit- 
spraak van  een  u,  de  passage  voor  de  ademstroom  ver- 
nauwd wordt.  Ja,  de  u  verschilt  van  de  ou  niet  anders, 
dan  dat  daarbij  de  wangen  niet  elastisch  gespannen  wor* 
den  en  er  dus  geen  o-klank  gevormd  wordt:  maar,  zet 
men  de  mond  tot  het  uitspreken  van  een  u,  en  spreekt 
men  dan  zoo  een  doffe  ó  uit,  dan  wordt  het  een  ou^  een 
middenklank  tusschen  o  en  ti,  waarin  deze  twee  klanken 
tot  één  klank  vereenigd  zijn.  Beeds  de  oude  Grieken  heb- 
ben daarom  deze  klank  in  het  schrift  door  een  combinatie 
van  een  o  en  een  »  beteekend:  maar  in  't  Latijn,  waarin 
men  de  zuivere  lipklank  van  de  Grieksche  u  niet  had, 
heeft  men  voor  de  ou  maar  de  enkele  u  genomen,  en  voor 
de  Grieksche  u  tot  onderscheiding  een  u  met  een  neerhaal 
geschreven,  zooals  in  pyra.  In  het  Duitsch,  waarin  men 
even  als  in  't  Latijn,  de  zuivere  lipvocaal  u  ook  niet  had, 
is  men  het  Latijnsche  gebruik  gevolgd:  maar  in  het 
Transch,  waarin  men  die  zuivere  lipvocaal  wal  had  en  met 
tl  moest  beteekenen,  is  men  voor  de  complexe  klank  tot 
de  oude  Grieksche  schrijfwijs  teruggekeerd.  Li  een  alge- 
meen, voor  alle  talen  geschikt  letterschrift  met  Europesche, 
en  wel  Bomeinsche,  karakters  is  het  verweg  het  ver- 
kieslijkst,  de  Bomeinsche  schrijfwijs  te  volgen,  en  dus, 
zooals  ook  in  het  Duitsch,  de  ï*ransche  en  Grieksche   ou- 


(  £48  ) 

klank  eenvoadig  met  een  u  te  beteekenen,  en  de  Fransche, 
Hollandsche  en  Engelsche  u  daarvan  door  een  diacritisch 
punt  er  ouder  te  ouderacheiden,  en  dae  u  te  schrijven. 
Met  de  Duitschers  hiervoor  hun  w  te  gebruiken,  is  niet 
verkieslijk,  omdat  deze  ü  een  andere  vocaalklank  is  als  de 
zuivere  lipvocaal  u.  Het  is  even  als  de  u  [ou)  een 
complexe  vocaalklank 

Dat  ik  de  u  naar  de  Fransche  en  Hollandsche  uitspraak 
de  zuivere  lipvocaal  genoemd  heb^  in  onderscheiding  van 
de  complexe  »r  en  u-(ou-)klanken ;  dat  is  niet  z6o  te 
verstaan^  alsof  daarom  deze  twee  laatste  als  onzuivere 
of  onreine  klanken  te  beschouwen  zouden  zijn.  Over 
zuivere  en  onzuivere  klanken  als  klanken,  physisch 
beschouwd  als  luchtgolvingen,  of  aesthetisch  als  harmoni- 
sche of  disharmonische  gewaarwordingen  '  van  het  gehoor, 
is  hier  in  het  geheel  geen  spraak.  De  u  is  alleen  in  die 
zin  een  zuivere  lipvocaal,  dat  het  een  vocaal  is,  die 
enkel  en  alleen  met  dè  lippen  gevormd  wordt,  ter- 
wijl de  ü  gevormd  wordt  met  het  gehemelte  en  de  bo- 
venlip, de  u  {ou)  met  de  wangen  en  de  onderlip. 
Deze  beide  zijn  complexe  klanken,  omdat  door  die  mede- 
werking van  het  gehemelte  en  de  wangen  in  de  »-klank  de 
palatale  i-klank,  en  in  de  u  {oü)  de  buccale  doffe  ((-klank, 
met  de  labiale  u- klank,  tot  één  vocaalklank  te  zamen  ver- 
eenigd  zijn,  —  tot  één  wel  complexe  klank,  maar  die 
daarom  toch  wel  een  zuivere  klank  is,  even  als  het 
groen,  ofschoon  het  uit  hlaauw  en  geel  gemengd  is,  toch 
wel  een  zuivere  kleur  is.  ~  Dat  de  Duitschers,  als 
zij  over  de  vocaalklanken  handelen,  hun  u  als  de  zuivere, 
simpele  lipvocaal,  en  hun  «i»  als  e«n  middenklank  tus- 
schcn  u  en  i,  beschouwen,  is  wel  verkeerd,  maar  niet  te 
verwonderen,  omdat  zij  de  zuivere,  simpele  lipvocaal,  de 
Fransche  en  Hollandsche  ^i-klank  (de  v  tpiXóVj  zooals  de 
Grieken  het  noemden),  eigentlijk  in  't  geheel  niet  kennen, 
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daar  zij  die  met  ban  ü  maar  gelijkstellen.  Doch,  al  is 
het,  dat  de  Duitscher  het  niet  hooren  kan,  er  is  een  aan- 
iherkelijk  onderscheid  in  klank  tusscheu  het  Duitsche  Düne 
eu  het  Fransche  dune;  en  de  Duitsche  ü'  mag  niet  be- 
schouwd worden  als  een  vocaalklank,  die  uit  de  t-  en  u- 
klanken  gemengd  is,  of  in  een  vereeniging  van  deze  beide 
klakken  bestaat  :  want  in  de  tl  wordt  van  de  doffe  u-klank 
niets  gehoord.  Physiologisch  beschouwd  heeft  de  û  die 
naet  het  gehemelte  en  de  bovenlip  gevormd  wordt, 
Diet  de  u  (ou),  die  met  de  wangen  .en  de  onderlip 
wordt  voortgebracht,  niets  gemeens;  en  men  kan  de  û  al- 
leen dan  als  een  middenklank  tusschen  de  i  en  u  (ou)  be- 
schouwen, als  men  de  zuivere  u  (de  u^-prilon)  vergeet,  of 
niet  in  aanmerking  neemt,  of  met  de  ü  verwart.  Indien 
men  dan  willekeurig,  zonder  eenige  physische  of  physio- 
logische grond,  zooals  vele  Duitschers  doen«  de  o-,  t-  en 
u-klanken  als  de  hoofd  vocalen  beschouwt  en  die  in  een 

driehoek  plaatst  op  deze  wijze    .        ;  dan  kan  men  de  drie 

andere,  de  é,  ó  en  u,  als  middel  klank  en  beschouwen, 
eo,  om  de  wederzijdsche  verwan tschag  van  die  zes  vocalen 
voor  het  oog  aanschouwelijk  voor  te  stellen,  ze  op  deze 
wijze  er  tusschen  plaatsen: 

a 

e  o 

i  ü  u 

Maar,  vergeet  men  de  zuivere,  simpele  lipvocaal,  de  al- 
leen met  de  beide  I  i  p  p  e  n,  zonder  medewerking  van  het 
gehemelte  of  de  wangen,  gevormde  u-klank  niet;  en^  neemt 
men  in  aanmerking,  dat  er  met  de  wangen  twee  buccale 
klanken  gevormd  worden,  een  helderder  en  een  doffer  ó 
klank,  gelijk  er  met  het  gehemelte  twee  palatale  voca- 
len worden  voortgebracht,  de  ^  en  de  t  ;  dan  kan  men  de 
wederzijdsche   verwantschap    van    de    achtermondsvocaal    ä 
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met  de  voornaamste  voormondsvocalen  beter  en  meer  naar 
waarheid  in  de  volgendie  figuar  aanschouwelijk  voor  oogen 
stellen  : 

d 

i  ó 

ü         u 

Maar  nu  is  er  nog  één  in  de  voormond  gevormd^  ook 
met  de  lipklank  u  gemengde  vocaalklank^  waaraan  nog  een 
plaats  onder  het  bovenstaande  achttal  toekomt«  en  wel  in 
het  midden.  Het  is  de  uit  de  6-^  é-  en  «-klanken  ge- 
mengde vocaal,  die  ook  wel  door  een  combinatie  van  4eze 
drie  vocaalteekens  geschreven  wordt  in  het  Fransch,  in 
woorden  zooals  noeud  of  nœud  (van  het  Latijnsche  nodus)^ 
maar  meestal  korter,  zooals  ook  in  het  Mollandsch,  met 
eu,  zooals  in  peu  en  feu  (Italiaansch  poco  en  foco),  peut 
en  curieuse  (van  potest  en  curiosa)^  leugen  (voor  logen)  en 
keuken  (van  koken),  —  of  wel  met  oe  of  œ,  zooals  in  't 
Latijnsche  coelum  en  hoedus,  en  desgelijks  in  het  Duitsch, 
meest  met  o  of  o  geiehreven,  bij  voorbeeld  in  mögen  (voor 
mogen),  Vögel  (meervoud  van  Vogel)  en  Oehl  (HoUandsch 
oliey  van  oleum).  Van  deze  twee  kortere  schrijfwijzen 
is  de  laatste,  met  oe  of  œ,  voor  een  algemeen  letter- 
scbtift  de  verkieslijkste,  niet  alleen  omdat  het  de  oudste 
en  Bom  ein  SC  he  is,  en  in  namen  en  woorden  als  Oedi- 
pus, Croesus,  oeconomie  en  poena,  algemeen  bekend,  maar 
ook,  omdat  die  met  de  physiologische  aard  en  natuur  van 
de  klank  en  met  zijn  oorsprong  in  de  talen  het  best  over- 
eenkomt. Het  is  namelijk,  zooals  uit  de  bovenstaande 
voorbeelden  blijken  kan,  in  de  talen  niets  anders,  dan  een 
dialectische  of  grammatische  wisselklank  (Umlaut)  van  de 
o,  die  ontstaat,  wanneer  men  wel  een  ó  wil  uitspreken  en 
de  wangen  daartoe  zet,  maar  tevens  de  tong,  die  meu  voor 
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een  mivere  6  beneden  in  de  mdnd  moet  honden,  van  ach- 
teren  opheft    naar  het  gehemelte   en  dit  ook  meer  of  min 
elastisch  spant:  want  zoo  brengt  de  ademstroom,    die    als- 
dan langs  het  min  of  meer  gespannen  gehemelte   en    door 
de  zamengetrokken    lippen  strijkt,  geen  o,  maar  een  nit  e 
en  u  gemengde,  half  palatale,  half  labiale,  6i/-klank  voort. 
Dan    zegt    men    in    de   volkstaal    of  in  dialecten  zeun  en 
zeunefi,    in    plaats    van    zoon    en  zonen,  en  in  het  Hoog- 
duitsch  in  het  meervoud  SoknCj  van    het   enkelvoad   Sohn 
Dat  opligten  van  de  tong  en  spannen  van  de    bovenmbnd 
bij    de    dispositie    van    de  wangen   voor  de  uitspraak  van 
een  ó  moet  men  zich  oorspronkelijk  als  iets  on  will  e  keu« 
rigs  voorstellen,  als  een  te  spoedige    dispositie  van  de 
mond  voor  de  vorming  van  een  volgende  consonant     Wil 
men   mogen   zeggen,  en  zet  men  ook  wel  de  wangen  voor 
de  ui^tpraak  van  een  ó,  maar  disponeert  men  tong  en  ge- 
hemelte te  spoedig  voor  de  palatale  consonant  ^,    die  men 
onmiddellijk  met  de  o-klank  verbinden  wil  ;  dan  wordt  het 
niet  moffßn,  maar  meugen  of,  anders  gespeld,  mogen,  —  Is 
echter  eenmaal  zulk  een  gemengde  vocaalklank  onwillekeu- 
rig door  slechte  articulatie  in  een  taal  ontstaan,  dan  wordt 
hij  ook  later  willekeurig  zoo  gevormd  en  gebruikt. 

Hoe  vreemd  het  ook  schijnen  mag,  dat  ook  de  labiale 
vocaalklanken  u,  u,  û  en  œ  of  J«  achter  in  de  mond« 
in  de  keelengte,  gevormd  kunnen  worden;  bij  het  kunst- 
matig zingen  wordt  het  toch  gedaan,  ofschoon  de  klan- 
ken, die  zoo  uit  de  keelengte  voor  de  labiale  vocaalklan- 
ken voortgebracht  worden,  aanmerkelijk  verschillen  van  die, 
die  met  de  lippen  van  de  voormond  worden  uitgesproken. 
Maar  ook  onder  de  spraak  geluiden  in  de  talen  beeft 
men  faucale  u-  u-  en  d'-klanken,  namelijk  als  scherpe, 
meestal  snel  afgebrokene  vocalen,  jsooals  de  à  in  het 
Engelsche  to  run  en  het  HoUandsche  kruk,  de  ù  in  het  En- 
gelsche  full,  en  de  ö  in  het  Duitsche    können    en    möchte. 
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De  scherpe  ü  is  mij  in  onze  Europesche  talen  onbekend: 
want  de  Duitsche  ô,  hoe  kort  ook,  zooals  \u  ßlr,  FürH, 
Brücke,  wordt  toch  nooit  scherp  uit  de  keelengte,  maar 
altijd  zacht  uit  de  voormond  uitgesproken. 

De  scherpe,  kort  afgebrokene  faucale  à,  zooals  in  het 
Hollandsche  kruk^  kurk^  gulden^  kunnen,  put,  6u«,  is  in  het 
Fransch  niet  in  gebruik  :  want  in  woorden  als  hurler,  mur- 
murer, culture  en  rustique,  wordt  de  vocaal,  hoe  kort,  toch 
altijd  zacht  uitgesproken.  In  het  Hoogduitsch,  waarin 
men  de  zachte  ü  niet  heeft,  is  de  scherpe  «^  nog  veel 
.^  minder  in  gebruik:  de  klank  van  de  korte  û,  zooals  in 
Muller  en  Brücke,  is  een  geheel  andere  als  die  van  de 
scherpe  ù  in  het  Hollandsche  muller,  brug  en  bruggen. 
Deze  scherpe  à  heeft  veel  meer  overeenkomst  met  ,de  scherpe 
0-klauk,  zooals  in  Möller  en  können,  omdat  deze  ook  een 
in  de  keelengte  gevormde  vocaal  ia:  maar  het  onder- 
scheid is  toch  aanmerkelijk  :  in  de  scherpe  à  is  volstrekt 
geen  é;  klank  gemengd,  zooals  in  de  ö.  —  Het  is  opmer- 
kelijk, hoe  veel  deze  scherpe  ù  in  klank  verschilt  van  de 
zachte,  in  de  voormond  met  de  lippen  gevormd  u.  Trou- 
wens in  de  keelengte  heeft  men  ook  gtsen  lippen.  Men 
kan  de  klank  van  die  scherpe  ït,  ofschoon  hij  gewoon- 
lijk snel  afgebroken  wordt,  wel  verlengen:  men  kan  de 
Ù  van  de  naam  van  de  zangnoot  Ut  in,  het  zingen  zoo- 
lang aanhouden  en  uithalen  als  men  wil;  de  klank  blijft 
toch  altijd  dezelfde,  scherp  en  faucaal,  geheel  anders 
als  die  van  de  te  in  uur. 

De  scherp  et^  {ou^  hebben  wij  in  het  HoUandsch  even 
min  als  in  het  Fransch;  en  in  het  Duitsch  heeft  men  die 
alleen  in  de  onwillekeurig  faucale  uitspraak  van  de  korte 
u  vóór  een  r  ^Booals  in  kurz  en  schnurrig:  want  anders 
blijft  ook  in  het  Duitsch.  de  u  hoe  kort  ook  uitgesproken, 
zooal  in  und  en  Brust,  toch  een  zachte,  met  de  lippen  van 
de 'voormond  gevormde  vocaalklank.  De  scherpeu  is  een 
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uit  de  d  of  f  e  ^  en  à^klanken^  zooals  in  ochend  en  uchend;  ge- 
mengde klank,  of  liever  een  middenklank  tusschen  beide^  — 
voor  hel  gehoor  niet  veel  verschillende  van  de  doffe  è,  zooals 
in  bokj  maar  nog  doffer,  zooals  wanneer  men  met  een  even 
scherp  a^ebrokene  vocaal  het  woord  boek  wilde  uitspreken. 
Zdoin  de  laatste  lettergreep  van  een  Javaansch  woord^  als 
die  met  een  consonant,  gesloten  wordt,  volgens  de  uitspraak 
in  de  binnenlanden  ;  bij  voorbeeld  in  mdnàk  [vogel)^  in  de 
naam  van  de  vuurspuwende  berg  gûnùng  Këlùt,  en  in  het 
telwoord  sëpélM  {tien),  —  De  Engelsche  korte  u  {ou), 
zooals  in  full,  is  ook  wel  een  faucale  vocaalklank,  maar 
niet  geheel  zuiver.  Het  is  eigentlijk  de  scherpe  doffe  ö, 
2X)oals  in  oo/,  maar  waaraan  door  de  Engelschen,  die  7X)o 
sterk  uit  de  vtfórmond  spreken,  met  de  lippen  een  labiale 
bijklank  gegeven  wordt.  Even  zoo  is  het  met  de  Engelsche 
korte  Ù,  zooals  in  to  run  en  under:  het  is  ook  wel  een 
faucale  è,  maar  die. in  de  voormond  met  de  lippen  wordt 
bijgeholpen,  zoodat  hij  minder  scherp  wordt. 

De  scherpe,  snel  afgebrokene  oe  of  œ,  die  tot  onder- 
scheiding van  deze  in  de  voormond  gevormde  vocaalklank 
het  best  met  o  of  ö  beteekend  wordt,  is  wel  bekend  uit 
het  Hoogduitsch,  zooals  in  können  (voor  können,  Hollandsch 
kunnen),  möchte  (Hollandsch  mochte),  Köchinn  (Hollandsch 
kokkin),  Cöln  (in  .het  Pransch  Cologne,  in  het  Hollandsch 
Keulen),  en  komt  ook  in  het  Pransch  voor,  zooals  in  heur- 
1er  (in  het  Hollandsch  horten),  —  Deze  zeer  gemengde, 
en  daarom  ook  indistincte,  geheel  en  alleen  in  de^ 
keelengte,  zonder  medewerking  van  de  lippen  gevormde, 
vocaalklank  wordt  in  het  Sundasch,  de  taal  van  West- 
Java,  in  plaats  van  de  onbepaalde,  indistincte  vocaalklank 
ë  uitgesproken,  zoo  dikwijls  als  er  accent  op  gelegd  wordt. 
Zoo  luidt  bij  voorbeeld  het  woord,  dat  in  het  Javaansch 
pëpëe  wordt  uitgesproken  en  gebroken  beteekent,  in  het 
Sundasch  pöpös  (in  de  eerste   lettergreep    even    scherp    als 
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in  de  laatste,  zoodat  men  ook  poppös  zou  kunnen  schrij- 
ven). In  het  Sundasche  schrift  met  Javaansche  karakters 
wordt  deze  geaccentueerde  vocaalklank  met  hetzelfde  tee- 
ken geschreven  als  de  toonlooze  ë:  maar,  daar  het  niet 
bloot  een  geaccentueerde  ë  is,  zooals  in  de  laatste  letter- 
greep van  edele  en  edelen,  maar  een  gemengde,  com- 
plexe, in  de  keelengte  gevormde  vocaal;  zoo  behoort 
hij  in  Europeesch  schrift  met  ö  beteekend  te  worden.  — 

In  plaats  van  de  zachte  in  de  voormond  gevormde  oe 
wordt  in  het  Fransch  en  Hoogdnitsch  de  harde  in  de 
keelengte  gevormde  06-klank  uitgesproken,  zoo  dikwijls  er 
onmiddellijk  een  r  op  volgt,  zooals  in  coeur  (Lat.  eor)^ 
ßeur  (Lat.  floe^  ßaria),  fleurir,  heure  (Lat.  Mra),  hören^ 
enz.;  en  in  het  Fransch  evenzoo  gewoonlijk  ook  vóór  an- 
dere consonanten,  bij  voorbeeld  in  la  Meuee^  émeute,  seul 
en  eeide  *).  Tot  onderscheiding  kan  deze  harde  com- 
plexe vocaalklank  met  een  diacritisch  punt  oe  geschreven 
worden.  — 

Na  deze  beschouwing  van  de  aard  en  natuur  van  de 
verschillende  vocaalklanken,  die  in  de  verschillende  talen 
tot  het  vormen  van  gearticuleerde  klanken  in  gebruik 
zijn,  volgt  hier  thans  een  tabellarisch  overzigt  van  de 
verschillende  vocaalteekens,  waarmee  in  een  algemeen  let- 
terschrift met  Europesche  karakters  die  klanken  geschreven, 
en  als  toonlooze,  zachte,  scherpe  of  harde  klan- 
ken, waar  het  noodig  is,  onderscheiden  kunnen  worden: 


*)  In  het  Uollandsch  heeft  de  eu  voor  een  r  ook  wel  een  harde 
faacale  klank,  bg  voorbeeld  in  deur  en  keur,  anders  als  in  deun,  deuk, 
keus  en  keuken:  maar  de  klank  verschilt  toch  veel  van  de  Franscbe 
uitspraak  Eooals  in  coeur  en  ßeur.  Het  Hollandsche  beuren  by  yoor- 
beeld  verschilt  aanmerkelijk  in  uitspraak  van  het  Fransche  bemrre. 
In  het  Hollandsch  wordt  namelijk  van  de  drie  klanken,  die  in  de  ge* 
mengde  klank  vereenigd  zijn,  wel  de  <f  en  tf  als  een  gemengde  klank 
uit  de  achtermond  uitgesproken,  maar  de  u  met  de  lippen  van  de 
voormond.    Zoo  is  het  de  tweeklank  œu,  waarover  later. 
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Omtrent  het  gebruik  van  de  twee  verschillende  boven- 
teekens  (  ^  en  ^  )  tot  onderscheiding  van  de  zachte  en 
de  scherpe  klank  van  de  vocalen  is  op  t«  merken,  dat 
het  niet  noodig  is,  de  zachte  vocaalklank  te  beteekenen  in 
o  pen  e  lettergrepen,  zooals  in  Modena,  noch  de  scherpe 
in  geslote  ne  lettergrepen,  zooals  in  dollar,  —  met  uit- 
zondering van  de  t,  u  en  u,  die,  als  zij  scherp  van  klank 
zijn  (zooals  de  i  in  het  Hollandsche  schip,  het  Engelsche 
êhip),  met  i,  «  en  ö  beteekend  moeten  worden,  daar  zij 
zonder  boventeeken  altijd,  ook  in  een  gesloteue  lettergreep, 
gerekend  moeten  worden  zacht  van  klank  te  zijn  (zooals 
in  het  Hoogduitsche  Schiß  en  Wunder,  en  in  het  Fransche 
ßltre  en  fwiif). 


18* 


(  256  ) 

Tot  hiertoe  hebben  wij  alleen  de  simpele  of  eenvoudige 
en  de  complexe  vocaalklanken  beschouwd:  maar  behalven 
deze  hebben  wij  ook  no^  in  vele  talen  zoogenaamde  diph- 
thong en  of  tweeklanken.  Zulk  een  tweeklank  is  van 
een  complexe  vocaalklank,  zooals  ae^  â  en  œ,  wel  te  on- 
derscheiden. Een  complexe  vocdalklank  is  namelijk  een 
klank^  die  teweeggebracht  wordt  door  twee  verschillende 
gelijktijdig  gevormde  klanken,  zoodat  beide  tot  één 
andere  gewijzigde  vocaalklank  te  zamen  smelten^  daar  de 
twee  verschillende  luchttrillingen,  die  anders  door  het  ge- 
hoor als  twee  verschillende  klanken  vernomen  en  onder- 
scheiden worden,  zich  in  één  andere  luchttrilling  vereeni- 
gen, die  zóo  als  een  andere,  gewijzigde,  van  beide  ver- 
schillende, maar  toch  als  één  klank,  door  het  gehoor  ver- 
nomen wordt.  Ken  diphthong  of  tweeklank  daarentegen 
bestaat  uit  twee  verschillende  klanken  of  spraakgeluiden, 
die  na  elkander  met  het  spraakorgaan  gevormd,  en  al- 
leen maar  in  één  gearticuleerde  klank  of  lettergreep,  op 
dezelfde  wijze  als  een  vocaalklank  en  een  consonantgeluid, 
met  elkander  verbonden  worden.  In  het  Hoogduitsche  prau^ 
het  HoUandsche  grauw^  wordt  de  klank,  die  in  het  Hoog- 
duitsch  met  m,  in  het  HoUandsch  met  uw,  geschreven 
wordt,  op  dezelfde  wijze  met  gra  tot  één  gearticuleerde 
klank  verbonden  als  de  b  in  Grab,  of  de  /  in  grcrf. 

Yan  een  gemengde  of  complexe  klank,  al  wordt  die  ook 
met  twee  vocaalteekens  geschreven,  zooals  ae,  ao  en  oe, 
onderscheidt  zich  een  tweeklank  duidelijk  en  onmiskenbaar 
daardoor,  dat  men,  als  men  een  tweeklank  verlengen  of 
continueren  wil,  dan  wel  de  eerste  van  de  tweeklanken 
alleen,  of  de  tweede  alleen,  of  ook  wel  beide  na  elkan- 
der, eerst  de  ééne  alleen  en  dan  de  andere,  verlengen  en 
continueren  kan,  maar  niet  de  geheele  tweeklank  als 
éen  klank,  zoodat  heide  tegelijk  gehoord  worden.  Als 
men  bij  voorbeeld  de  klank  van  de  uitroep  ai!   verlengen 
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en  rekken  wil^  dan  zal  men  of  di  zeggen,  of  wel  ä«,  of 
ook  wel  aï,  zoodat  men  eerst  een  lange  a  uitspreekt,  en 
dan  daarna  een  lange  t.-  maar  de  vereenigde  aï-klank 
als  één  klank  kan  men  niet  verlengen.  Wordt  daarente^ 
gen  een  gemengde  of  complexe  klank  verlengd  en  gecon- 
tinneerd,  zooals  de  â  ;  dan  hoort  men  van  het  begin  tot 
het  einde  één  en  dezelfde  klank.  Zoo  is  dan  ook  de  œ  of 
eu^  zooals  in  het  Fransche  pm^  geen  diphthong  of  twee- 
klank* Men.  mag  de  vocaalklank  van  dit  woordje  zoo  lang 
rekken  en  continueren  als  men  wil,  van  het  b^in  tot 
het  einde  is  en  blijft  het  onveranderd  dezelfde  klank.  — 

Er  zijn  twee  soorten  van  diphthongen  of  tweeklankeq, 
dalende,  die  de  toon  op  de  eerste,  en  klimmende,  die 
de  toon  op  de  tweede  klank  hebben.  Een  dalende  heeft 
men  bij  voorbeeld  in  het  Hollandsche  lui  (lieden^  Duitsch 
Leute)  en  bui  (regen-  of  onweersbui),  een  klimmende  in 
het  Fransche  lui  (van  het  Latijnsche  Uli)  en  buis  of  bouis 
,(buk8boam,  Daitsch  Buchs,  Buchabaum). 

De  dalende  tweeklanken  bestaan  uit  de  verbinding 
van  een,  meestal  scherpe,  maar  ook  wel  zachte  of  harde, 
vocaal  mët  66n  van  de  beide  semivocalen  j-  of  w- 
klanken,  waarvan  evenwel  het  con  sonant  geluid  voor  het 
gehoor  bijna  geheel  verloren  gaat*  en  alleen  de  palatale  of 
labiale  vocaal  klank  overblijft,  wanneer  de  lettergreep  nog 
met  een  andere  consonant  gesloten  wordt,  zooals  in  het 
Duitsche  BaiU  en  in  het  Hollandsche  het  dauwt.  Maar, 
zest  men  voor  dit  laatste  in  het  Duitsch  in  twee  letter- 
grepen es  thauet,  met  de  indistincte  vocaalklank  ë  vódr 
de  i;  dan  hoort  men  wéér  duidelijk  de  semivocale  console- 
nant  to.  —  Zoo  heeft  men  dan  in  de  verschillende  talen 
de  volgende  dalende  tweeklanken: 

àj  âj  aôj  èj  Ij  ij  4j  öj  kj  en  ûj 
àw  dw  éw  iw  ^  ów  en  ojßw; 
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die  echter  in    een    algemeen    letterschrift    met    Ëuropesche 
Komeinsche  karakters,  naar   de    in   het  Bomeinsche  schrift  * 
gebruikelijke  schrijfwijze,  het  eenvoudigst  op  déze  wijze  bo- 
tlekend kunnen  worden: 

ai  ai  aói  ei  Ij  oi  .6i  öi     ui  en  ui 
au  au  éu  iu   qu  ou  en  eu  of  oeu, 

Yan  de  meest  gebruikelijke  van   deze   tweeklanken,  ae,    «t, 
au  en  eu^  wordt  namelijk    het    semivocale   ele^nent    tegen- 
woordig iu  het  Europesche  schrift   algemeen    niet   met   de 
semivocalen  j  en  w,  maar  met   de   vocalen   t    en  u 
geschreven,  hoe  duidelijk  ook  de    sluiting    van    de    klank 
door  de  semivocale  consonant  gehoord  mag  worden.  Als 
men  lei  of  lau  zegt,  dan  eindigt  de  klank    van    de   diph- 
thong niet  in  de  klank    van    een    t    of   u,    maar   in    h^ 
zelfde  ademgeruisch,  waarin  de   klank    van   de   semivocale 
consonanten  j  en  w  uitgaat.    £n  bij  de  uitspraak  van  een 
lettergreep  als  lei  is  het  immers  ook  duidelijk  te  voelen, 
dat  wij  de  tong    op    dezelfde    wijze    t^en    het   gehemelte 
drukken,  als  wanneer  wij  een  j   uitspreken.    In   het    Ara- 
bisch worden  dan  ook  de  beide  tweeklanken,  die  er  in  de 
taal  in  gebruik  zijn,  altijd,  met   de   semivocale    consonan- 
ten, aj  en   aw   geschreven  :    en    vroeger   schreef   men   ook 
in  de  Hoog-  en  Neder-duitsche    spelling   de    tweeklanken, 
die  wij  nu  met  een  %  schrijven,    meestal    met   een   y,    om 
hiermee,  even  als  in  het  Pransch,  de  halfklinker  j  te    be- 
teekenen.    Zoo  schreef  men  May^   Kayser  en   bey^    in    het 
Nederduitsch  ay  !  Mey^  baay,  mooy,  blohy,  buy^  zeylen,  uyt^ 
enz.    Voor  de  halfklinker  w  schrijven  wij  in  het  Hol- 
landsch  ook  nu  nog  meestal,  daar  de  w  in  het  HoUandsch 
geen  semivocaal    is,    uw,    bij    voorbeeld   in    dauw,    nautr, 
touw^  kieuw,  leeuw,  enz.    In  een  algemeen  letterschrift  met 
Europesche  karakters  is  het  echter  verkieslijk,  zich  aan    de 
thans  algemeen  aangenomeue  schrijfwijze  te  houden,  en  al- 
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leen  de  tweeklank  Ij  met  de  semivocale  j  te  schreven,  om- 
dat deze  niet  wel  anders  te  schrijveu  is. 

In  de  tweeklank  ai  (of  eigentlijk  àj)  verkrijgt,  zooals 
boven  (bl.  232)  reeds  opgemerkt  is^  de  a  door  zijn  verbin- 
ding met  de  volgende  t-klank  die  hooge  klank,  die  men 
ook  hoort  in  de  iFransche  uitspraak  van  het  woord  mal. 
Zoo  bij  voorbeeld  in  het  Fransche  travail,  en  het  Duitsche 
Kaisßr  en  Hain. 

In  de  tweeklank  di  (eigentlijk  âj),  zooals  in  het  Hol« 
landsch  fraai,  fraaijer,  fraaist^  en  het  Duitsche  Mai,  be- 
houdt de  d  door  de  verlenging  zijn  gewone  zachte  klank. 
En  de  aâi  is  niets  anders  dan  een  dialectische  uitspraak 
van  de  ât,  zooals  in  de  plat-duitsche,  Groningsche  en  Ânt- 
werpsche  uitspraak  van  een  woord  als  het  HoUandsche /raat 
als  ßraej. 

De  ei  (eigentlijk  éj)  is  met  de  ai  door  de  hooge  klank, 
die  de  a  in  deze  tweeklank  heeft^  zoo  na  verwant^  dat 
men  zelden  beide  nevens  elkander  als  twee  verschillende 
tweeklanken  in  één  en  dezelfde  taal  in  gebruik  vindt.  In 
het  HoUandsch  is  wel  de  ei  in  gebruik,  zooals  in  klei  en 
^,  en  ook  wel  de  äi,  maar  niet  de  ai:  in  het  Hoog- 
duitsch  daarentegen  is  alleen  de  ai  in  gebruik,  en  niet  de 
et.  Wel  wordt  meestal  ei  geschreven,  zooals  in  Kley  en 
Siehe  ;  maar  men  spreekt  uit  als  Klai  en  Aiche.  Ook  in 
het  Engelsch  wordt  tusschen  way,  voor  weg^  en  day,  voor 
dag,  geen  onderscheid  gemaakt,  zoo  min  in  de  uitspraak 
als  in  het  schrift:  men  spreekt  uit  als  wei  en  dei  {wéj 
en  déj). 

Even  als  met  dh  scherpe  à  en  de  scherpe  é,  zoo 
wordt  ook  met  de  scherpe  l  door  verbinding  met  de 
semivocale  j  een  tweeklank  gevormd;  namelijk  de  ij,  zoo- 
als in  brij  naar  de  Friesche  uitspraak,  zoodat  aan  de  ti  de- 
zelfde scherpe  klank  gegeven  wordt  als  bij  voorbeeld  in 
brik.     In  het  Hollaudsch  schrijft  men  ook  wel   6njf,   maar 
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spreekt  het  uit  als  brei,  gelijk  men  ook  in  het  Hoogduitsch 
£rey  schrijft^  waar  dit  uitspreekt  als  brai. 

In  de  tweeklank  oï  {óju  zooals  in  het  Engelsche  oüy  en 
die  men  ook  hoort  in  het  Fransche  besogne,  krijgt  de 
scherpe  o  door  zijn  verbinding  met  de  t-klank  van  de  se* 
mivocale  j  ook  een  palatale  bijklank,  en  nadert  dus  eenig- 
zins  tot  de  klank  van  de  scherpe  gemengde  ö.  Er  is  even* 
wel  nog  een  aanmerkelijk  onderscheid  in  klank  tusschen 
het  platte  Hollandsche  doit,  en  het  beschaafde  duit,  dat  in 
het  Duitsch  Deut  geschreven,  en  als  doit  wordt  uitge- 
sproken. 

In  de  tweeklank,  ói  {^j),  zooals  in  het  HoUandsche  hooi, 
behoudt  de  zachte  heldere  ç  zijn  eigen  en  gewone  klank. 

De  tweeklank  öi  {öj)  wordt  in  het  HoUandsch  met  ui 
geschreven,  zooals  in  duit,  àuis  en  huizen,  in  het  Uuitsch 
met  6u,  zooals  in  Deut  en  Beu^  of  met  au,  zooals  in 
lläuser.  Beter  wordt  hij  in  het  Pransch  met  oei  of  ai 
geschreven  in  oeil  en  oeillet. 

De  yi  (ùj)  heeft  men  in  het  lloUandsche  lui  (Heden)  en 
bui  (regen-  of  onweersvlaag);  en  de  ui  (üj)  in  het  Hol* 
landsche  bloei  bloeit,  bloeijen  .(Duitsch  blühen)^  koeijen 
(Duitsch  Kühe),  en  meer  andere.  — 

Even  als  in  de  tweeklank  ui  de  a  door  zijn  verbinding 
met  do  volgende  i-klank  eeu  hoogere,  fijne,  palatale  bijklank 
verkrijgt,  zoo  krijgt  de  a  in  de  tweeklank  au  (eigentlijk  hw) 
door  zijn  verbinding  met  de  volgende  u-klank  een  buccale 
bijklank,  zoodat  het  een  â  wordt,  en  de  tweeklank  dus  als 
äw  wordt  uitïjesprokeD  en  niet  wel  te  onderscheiden  is  van 
de  tweeklank  ow,  die  in  de  HoUandsche  spelling  met  ou 
geschreven  wordt,  zooals  in  goud  (Duitsch  Gold),  Zöo  in 
het  Hollandschc  dauWy  dauwt,  dauwen,  Hoogd.  thauen^  en 
even  70ü  in  vele  IluUandsche  woorden,  die  met  ouw  olau 
^tH:hrcven  woideti,  zooals  louto^  Duitsch  ïa«,  trouwen, 
Duitsch  imueji,  en  oeuf,   Duitscli  alt.     De  zuivere    a-klank 
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woidt  alleen  nog  maar  gehoord  in  de  interjectie  aul  als 
uitroep  van  eeu  gewaarwording  van  pijn  ;  en  deze  klank 
kan,  waar  die  voorkomt,  tot  duidelijke  onderscheiding  van 
de  gewone  au- klank  met  aw  beteekend  worden.  Die  ge* 
wone  au-klank  zou  wel  naauwkeuriger  met  du  geschreven 
worden,  maar  dit  is  in  het  Bomeinsche  schrift  niet  gebrui- 
kelijky  en  onnoodig,  daar  de  uitspraak  als  bekend  onder- 
steld mag  worden. 

Ia  de  du  behoudt  de  a  door  de  verlenging  zijn  gewone 
klankj  bij  voorbeeld  in  mjaauw  of  maauw^  mjaauwen  of 
tnaauwen,  Hoogduitsch  mauwen:  maar  zelfs  in  dit  woord 
wordt  de  tweeklank  zelden  met  een  lange  a  uitgespro- 
ken. In  andere  woorden,  die  tot  hiertoe  gewoonlijk  met 
eeu  üimw  geschreven  wierden,  zooals  raauw  en  ncuiuw, 
Hoogduitsch  rauh  en  genau,  heeft  de  tweeklank  in  de  uit- 
spraak de  gewone  klank  van  de  au,  dat  wil  zeggen,  die 
van  dw,  —  «dezelfde  als  die  van  de  outo  bij  voorbeeld  in 
rouw. 

De  ^  {(fw)  wordt  in  het  Hollandsch  met  eeuw  geschre- 
veu,  zooals  in  het  woord  eeuw  (het  Lat.  aevum),  in  leeuw 
(Duitsch  Löwe),  geeuw,  geeuwt^  geeuwen    (Duitsch  gähnen). 

De  iu  {iw)  heeft  men  in  het  Hollandsch  met  ieuw  ge- 
schreven, bij  voorbeeld,  in  nieuw  (Duitsch  neu)  en  kieuw, 
kieuwen  (Duitsch  Kiemen). 

De  OU  (eigentlijk  ptr),  met  de  heldere  o-klank,  heeft 
men  in  het  Ëngelsche  how^  eow  en  crown  (Hollandsch  hoe 
en  koe,  Duitsch  Kuh,  en  JEroon,  Duitsch  Krone,  Fransch 
couronné)  f  en  met  ou  geschreven  in  thou  en  sound,  —  in 
het  HoUaudsche  goud  (Duitsch  Gold)  en  zoude  (Duitsch 
solUe).  Dezelfde  klank  heeft,  zooals  boven  gezegd  is,  de 
tweeklank  au  in  de  gewone  uitspraak,  maar  behoort  daarom 
toch  niet  met  ou  geschreven  te  worden.  Waar  men  weet, 
dal  uict  deze  klank  eigentlijk  de  tweeklank  au  bedoeld 
wordt,    daar    behoort    hij    met    au    geschreven  te  worden; 
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zooals  bij  voorbeeld  het  UoUandsche  u^otkf,  voor  iroZd,  dat 
in  het  Friesch  waod  geworden  is.  Zulk  een  woord  be* 
hoorde  dus  waud  geschreven  te  worden,  daar  ^h  de  uit- 
spraak van  de  au  als  au  niets  anders  dan  de  natuur- 
lijke uitspraak  is.  De  au  in  Augvaiuiy  aurora^  Paulus^ 
en  dergelijke  wordt  niet  anders  uitgesproken.  In  sommige 
gevallen  kan  dit  echter  twijfelachtig  zijn,  zooals  in  het 
Ëngelsche  brown,  wat  wel  in  het  Hoogduitsch  6raun  luidt, 
maar  in  het  Friesch  brun  (Holl.  bruin),  en  in  het  Fransch 
brun,  brune.  In  zulk  een  geval  is  het  verkieslijk  naar  de 
klank  voor  het  gehoor,  en  dus   ou,  te  schrijven. 

De  tweeklank  ou  {àw)  met  de  doffe  o-klank  heeft  men 
in  het  Friesche  kaw  (Holl.  koe,  Duitsch  Kuh),  how  (Holl. 
hoe),  en  dow  (Duitsch  du).  Ook  zegt  men  dow  voor  het 
HoUandsche  duw  [sloot),  en  voor  het  Hollandsche  duif 
(eigentlijk  dûv),  het  Ëngelsche  dove,  Duitsche  Taube. 

De  tweeklank  eu  of  (eigentlijk  oew)  is  de  vereeniging 
van  de  harde  o«-klank  zooals  bij  voorbeeld  in  Euripides, 
Euphrät,  Eudidea,  euphonisch^  enz.  met  de  semivocale 
w,  Z66  wordt  in  het  HoUandsch  de  met  eu  geschrevene 
gemengde  klank  oe,  zooals  in  keus^  onwillekeurig  metfau- 
cale  bijklank  uitgesproken,  wanneer  .er  onmiddelijk  een  r 
op  volgt,  zooals  in  keur  en  keuren  (zie  bL  254).  In  het 
Friesch  heeft  men  deze  tweeklank  ook  zonder  volgende  r, 
bij  voorbeeld  .in  kleun  (Holl.  kluwen,  Duitsch  Knäuel), 
freun  (Holl,  vriend.  Eng.  friend^  Duitsch  Freund),  bleun 
(voor  bleven,  gebleven)  van  bljiive  (blijven)^  en  dergelijke. 
De  Friesche  stedelingen  spreken  op  dezelfde  wijze  de  Hol- 
landsche tweeklank  éu  uit,  en  zeggen  dus  bij  voorbeeld  eu 
of  euw,  euwen,  in  plaats  van  éuw,  ëuwen  {eeuw  en  eeuwen). 

Van  twdeze  eeklanken  zijn  de  meeste  in  de  talen  uit 
andere  klanken  door  verbastering  en  verloop  van  uitspraak 
ontstaan.  Alleen  de  ai  en  au  (naar  hun  natuurlijke  uit- 
spraak als  gj  en  ^w)  zijn  in  de  Indo-europesche  en  Semi- 
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tische  talen  als  spraakgeluiden  te  beschouwen,  die  niet  door 
toevallige  oorzaken  ontstaan,  maar  van  het  begin  af  aan 
tot  woordvorming  gebezigd  zijn. 


De  zoogenaamde  klimmende  tweeklanken  bestaan 
ook,  even  als  de  dalende,  uit  twee  verschillende  onmid- 
dellijk na  elkander  gevormde  klanken,  die  z6o  tot  één  vo- 
caalklank verbonden  worden,  dat  zij  met  één  of  meer  con- 
sonanten maar  één  gearticuleerde  klank  of  lettergreep  uit- 
maken: maar,  terwijl  in  de  dalende  tweeklanken  de  toon 
op  de  eerste  vocaalklank  gelegd  wordt,  en  de  andere  (de 
vocaalklank  van  de  half  klinkers  j  of  w)  daar  toonloos  aan 
wordt  toegevoegd;  is  daarentegen  in  de  klimmende  twee- 
klanken de  eerste  een  toonlooze  klank  en  wordt  alleen  de 
laatste  geaccentueerd.  Menigvuldig  is  het  gebruik  van  zulke 
klimmende  tweeklanken  in  de  Slavonische  en  Noordsche 
talen:  men  heeft  ze  ook  in  het  Fransch,  bij  voorbeeld  in 
de  volgende  woorden:  diable,  bréviaire,  miel,  pied^  lieu^ 
pioche,  moelle^  lui,  fruit,  écuelle,  oui,  fouet  en  fouetter. 

Zulke  klimmende  tweeklanken  kunnen  in  de  talen  ont- 
staan door  zam  en  trekking  van  twee  verschillende  vo- 
csleo,  zooals  dit  blijkbaar  is  in  woorden  als  diable,  verge- 
leken met  het  Latijnsche  diabolus,  bréviaire  met  breviarium, 
moelle  met  meduÜa^  en  écuelle  met  ecutella:  maar  op  deze 
wijze  laat  zich  de  tweeklank  niet  verklaren  in  woorden  als 
mei,  van  het  Latijnsche  mel^  pied,  van  pee  {pedis,  pedi), 
en  lui  voor  Zi,  verkorting  van  Uli.  Het  ontstaan  van  zulk 
een  tweeklank  door  zamentrekking  is  werkelijk  maar  zel- 
den het  geval,  en  een  toevalligheid:  meestal  is  het  een  vo? 
caalklauk  van  een  geheel  andere  natuur,  die  zijn  oorsprong 
heeft  in  een  eigenaardigheid  in  de  uitspraak  van  een  ge- 
articuleerde klank  of  lettergreep.  Deze  eigenaardigheid  be- 
staat namelijk  hierin,  dat  de  uitspraak  van  een  vocaalklank 
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eerst  toonloos  wordt  aangevangen,  maar  dan,  om  dit  ge- 
brek te  herstellen,  plotseling  en  snel  geaccentueerd,  en 
scherp  afgebroken  in  de  keelengte  uitgesproken  wordt  Ook 
ondergaat  dan  wel  de  vocaal  door  deze  scherpe  uitspraak 
in  de  Jceelengte  eenige  verandering  van  klank,  vooral  door 
de  invloed  van  de  volgende  consonant,  waarmee  hij  ver- 
bonden moet  worden. 

In  het  Fransch  hebben  de  oorspronklijke  gearticuleerde 
klanken  door  het  onjuist  hooren  met  vreemde. ooren  en  het 
onjuiste  teruggeven  of  nabootsen  met  vreemde  tongen  te 
veel  verbastering  ondergaan,  dan  dat  men  daarin  die  oor- 
sprong van  zulke  klimmende  tweeklanken  nog  goed  her- 
kennen kan:  maar  in  andere  minder  verbasterde  talen  is 
de  aard  en  natuur  er  van  zeer  duidelijk.  Ik  wil  dit  aan- 
toonen  in  het  Friescb,  omdat  mij  de  klanken  van  deze 
taal,  en  de  wijze  waarop  zij  gevormd  en  uitgesproken  wor- 
den, volkomen  bekend  zijn,  en  de  meeste  van  die  klim- 
mende tweeklanken,  die  men  in  de  talen  aantreft,  daarin 
voorkomen* 

De  toonlooze  vocaalklank,  waarmee  de  uitspraak  aan- 
vangt, is  een  doffe  9,  wanneer  de  uit  te  sprekene  vocaal 
een  o,-  o,  â  of  u,  en  een  ï,  wanneer  het  een  «-,  ae-  of  i-  of 
tt- klank  is.  Z6o,  en  door  klankverwisseling  van  de  scherpe 
vocaal,  zijn  ontstaan  de  tweeklanken 

»p,  »*,  ïé  of  m,  ïï,  ïi,  ïó  en  tó. 

De  ï^^  heeft  men,  vooreerst,  voor  de  zachte  of  lange 
o  bij  voorbeeld  in  sodnen^  meervoud  van  8^n  (HoU.  zixm, 
Dnitsch  8ohn),  of  bij  een  wat  langzame  uitspraak  s^, 
zoodat  men  volgens  bl.  245  de  toon  van  de  stem  bij  de 
uitspraak  van  de  ó  zoo  laat  dalen,  dat  het  aan  het  eind 
een  toonlooze  9  wordt.  In  het  meervoud  wordt  dit  omge- 
keerd en  begint  men  met  de  toonlooze  ^,  maar  herstelt  zich 
dan  door  een  scherp  geaccentueerde  uitspraak,   zoodat   bet 
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è  wordt.  Desgelijks  in  dMren,  meervoud  van  d^,  of  lie- 
ver d^r  (HolL  deur,  üuitsch  TAar),  en  in  gö^te  (HoU. 
goot)ffn^i)je  (Holl.  moage)^  en  andere;  zoo  ook  ten  tweeden 
Toor  de  scherpe  d,  wanneer  er  een  r  op  volgt^  zooals  in  tMr 
(Holl.  dot,  Duitsch  dürr)^  ook  als  de  r  in  de  uitspraak  ver- 
loren gaat^  zooals  veelal  het  geval  is,  bij  voorbeeld  in  koid 
(Holl.  kortj  Duitsch  kurz)  ;  —  als  ook  ten  derden  voor  de 
00,  bij  voorbeeld  in  möone  (Holl.  maan)  en  höbne  (Holl.  haan, 
Duitsch  Uakn).  Velen  hebben  in  de  faucale  scherp  afgebro- 
kene  ^-klank  in  zulke  woorden  een  à  meenen  te  hooren,  en 
schrijven  daarom  soannen  en  hoanne:  maar  dat  is  onjuist: 
het  is  dezelfde  a-klank  als  in  het  HoUandsche  tor.  Voegt 
men  bij  de  uitspraak  van  dit  woord  tusscben  de  ^  en  o  een 
tooalooze  d;  dan  heeft  men  volkomen  de  klank  van  het 
Priesche  War. 

In  het  Fransch  is  deze  tweeklank  ook  zeer  menigvuldig, 
roaar  wordt  daar  op  een  zonderlinge  wijze  met  oi  geschre* 
ven,  zooals  in  moi,  mois,  moine,  soi,  soit,  sotr,  roi,  loi, 
bois,  boirSy  pois^  poid,  doit,  devoir,  toi^  toit,  toile,  poire^ 
poisson,  poil,  poivre,  eroix^  croit,  croire,  croiser,  croître  en 
cloître.  In  de  meeste  Latijnsohe  woorden,  waarvan  deze 
Fransche  afkomstig  zijn,  —  zooals  miki,  waarvan  mot, 
mensis,  waarvan  mots,  credere,  waarvan  croire,  en  cresesre^ 
waarvan  croître^  —  heeft  men  geen  o-klank  :  maar  waar- 
schijnlijk zijn  al  de  woorden  eerst  met  de  dalende  twee- 
klank ot  uitgesproken^  en  daarom  ook  daarmee  geschreven, 
maar  is  later  in  de  uitspraak  deze  klank  oi  in  de  klim- 
mende tweeklank  9p  veranderd.  Men  hoort  de  ot-klank 
nog  in  woorden  die  op  een  n  uitgaan,  zooals  loin  en  coin. 
Wat  hiervan  ook  wezen  mag,  de  tegenwoordige  uitspraak 
?an  de  Fransche  oï  in  woorden  als  soi  en  moine  is  volko- 
men dezelfde  als  in  de  Friesche  woorden  söhnen  en  mô^ne. 

De  klimmende  tweeklank  öu  heeft  men  bij  voorbeeld  in 
het  Friesche  Mvlen,  het  meervoud  van  «tó/  (Duitsch  Stuhl, 
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Holl.  sloel),  ß^üten^  meervoud  van  fut  (Holl.  voet,  Duitsch 
Fuê8)^  future  (Fransch  mur^  Holl.  mi«ur,  Daitsch  ;lfau«r), 
âùre  (Holl.  uur,  Duitsch  ühr)^  scAöüre  (Holl.  êckuur^  Daitsch 
Schemr)  en  kï^rke,  verkleiniagsvorm  van  kür  (Holl.  J;or/, 
Duitsch  Korb).  Zoo  ook  in  at^h  (Holl.  «tcmd)  van  «<a«ii 
(Duitsch  8tßhen,^o\i.  êtaan)^  en  in  möüj  (Holl.  mo^i).  — 
De  II  is  in  deze  tweeklank  die  scherpe  u-klank^  waarover 
boven  op  bl.  252  gesproken  is. 

In  de  klimmende  tweeklanken ,  die  met  een  toonlooze 
ï  aanvangen,  verandert  deze  ^-klank  door  zijn  verbinding 
met  de  volgende  vocaal  van  zelfs  in  de  semi vocale  y, 
en  behoort  dan  ook  zoo  geschreven  te  worden. 

De  ïè  of  jé  wordt  uitgesproken  vooreerst  voor  een 
ae ,  zooals  in  bjèmen  of  bjemmen ,  pjêlen  of  pjellen  en 
jermeriy  meervoud  van  baem,  pad  en  aerm  {boom,  paal 
en  arm),  en  eveneens  in  de  verkleiningsvormen  bjemke, 
pjeüje,  het  zamengestelde  jermtakke  {elleboog)  en  hjelwei 
(halfweg)  van  hael  (half);  — en  even  zoo  ten  tweeden 
voor  een  é,  wanneer  die  door  een  r  gevolgd  wordt  en  zoo 
een  harde  klank  verkrijgt,  en  desgelijks  voor  een  scherpe 
door  een  r  gevolgde  e;  bij  voorbeeld  in  fjerke,  verkleiniags- 
vorm van  fe^  (Holl.  veer^  voor  veder^  Duitsch  Feder), 
laonhjère  of  laonhjerre  (landheer),  van  heer,  atjer  {sier) 
en  êtjerre  {sterven).  En  zoo  ook,  wanneer  de  r  iu  de 
uitspraak  vóór  een  tandletter  verloren  gaat,  zooals  in 
hjest  {herfsty  Duitsch  Herbst),  jeder  of  jedder  {eerd^),  en 
jet^  jetten  {erwt,  erwten).  —  Ook  het  woord  eUe  wordt 
uitgesproken  als  jelle.  —  Waar  deze  tweeklank  voor  eeue 
ae  wordt  uitgesproken^  daar  kan  hij  des  verkiezende  ook 
mt  ^0  gschreven  worden;  bij  voorbeeld  bjämmen,  pj'dlen, 
järmen  en  järmtakke. 

In  het  Fransch  heeft  men  deze  tweeklank  voor  eene  è 
in  woorden  als  mid,  van  't  Latijnsche  mei,  en  cieL,  van 
't  Bomaansche  cel,  het  Latijnsche  coelum. 
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.  De  tweeklank  Û  of  ƒ•  (met  de  sckerpe  ï)  wordt 
uitgesproken  voor  een  harde  f,  bijvoorbeeld  in  bßnen, 
itjineti^,  iryinenj  prjimen  en  kfizen^  of«  zooals  men  ook  schrij- 
?en  kan,  àyinnerij  aißnneny  trjinnen^  ptylmmen  en  hßzzen, 
meervoud  van  bfn,  atfn,  Irin,  prfm  en  kfs  (HoU.  been, 
steen,  traan,  priem  en  Mes),  Zoo  ook  in  tftne  of  tjwne 
[dienen)^  ik  (;in  {ik  dien)  en  tfinst  {dienst)^  mßne  (mee" 
nen),  ik  mjtn  (ik  meen),  mftnde  {meende),  wjirheid  {waar- 
heid)  van  lOfT  (waar),  fjUe,  of  fjUte^  voor  fjirte,  van  ßr 
(ver),  hjir  (hier),  hjit  (voor  hft,  Roll  heet)  fjüd  (veld. 
Eng.  fidd)^  atrjile  of  strjïite  (airaai.  Eng.  street)^  awjUe  of 
swjiUe  (zoete)  van  aw{t  (zoet.  Eng.  «f(?«€^),  djip  (diep)^ 
djipte  (diepte),  djkper  (dieper). 

De  tweeklank  ï^  of  jè  (met  de  scherpe  i),  is  niet  alleen 
een  eigenaardige  uitspraak  van  de  zachte  «,  zooals  in 
tjèater  (Duitsch  düater,  Holl  duister  voor  dueler)  en  i«- 
tjuJtte  (Duitsch  bedeuten,  Holl.  beduiden  voor  beduden), 
maar  vervangt  in  de  uitspraak  ook  dikwijls  de  tweeklank 
ä  of ^'i,  wanneer  er  onmiddellijk  een  A:,  cA  of  g,  ofwel  de 
lipletter  ü  op  volgt,  zooals  bij  voorbeeld  in  uyik  (wiek), 
yicht  (licht),  fjicht  (van  rieht,  recht),  aljùckt  (van  alioht, 
deeht),  fjuchte  (van  f%chten.  Eng.  to  fight,  Holl.  vedden), 
ajig  (van  «i^,  Holl.  ziel),  bljuve  of  6{/^vt;«  (Holl.  blijven 
voor  6^üen),  ik  6/;^  {ik  blijf),  achryuve  of  achrjèove 
(Holl.  schrijven),  Ijive  of  (;Äuüe  (voor  ZIü€,  Eng.  believe, 
Holl.  gelooven),  drjàve  of  drj^we  (Holl.  drijven),  2^o  ook 
vÄJr  een  «  in  bjiater  (voor  Mater,  Holl.  bijster). 

Maar  deze  tweeklank  )(^  of^^  wordt  dikwijls  uitgespro- 
ken als  ïii(  of  yà,  met  een  scherpe  u,  maar  die  dan  niet 
anders  klinkt  dan  de  scherpe  doffe  ó.  Zoo  worden 
de  woorden  wjuk,  Ijucht,  rjucht,  sljàchi,  fjic/Ue,  sjig,  bljive, 
sehrjève,  IJive  en  drjuve,  zeer  dikwijls,  of  door  velen,  met 
de  u*klank  uitgesproken  als  wji^  of  wjàk,  Ijücht  of  Ijócht^ 
enz.  —  In  eenige  woorden,  zooals  tjok  (Holl.  dik.  Deutsch 
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diek)^  sjonge  {zingen^  êingenl  en  atjonke  {stinken)^  is  de 
uitspraak  roet  de  d  zelfs  de  algeme^ue  geworden. 

\66t  een  r  wordt  in  deze  tweeklank  de  «-klank  nog 
duidelijk  gehoord  als  onderscheiden  van  de  doffe  ó;  bij 
voorbeeld  in  stjiire  of  stjàrre  (sturen)  nevens  stjirre  (Hie- 
ren),  djùre  {dure,  meervoud  van  duur,  Duitsch  theuer, 
Eng.  dear),  djùrte  {duurte),  fjire  {vuren,  als  verbum)  en 
fjüren  {mireti,  als  meervoud  van  vuur,  Duitsch  Feurm, 
Eng.  fire).  —  Wanneer  in  de  onverbogene  vorm  het  ge- 
heele  woord  met  de  r  gesloten  wordt,  dan  wordt  in  plaats 
van  de  scherpe  t^  de  zachte  in  de  voormond  gevormde 
Û  uitgesproken,  zoodat  men  ßur,  of  wel  fjûr,  zegt^  en  niet 
fjitr,  zooals  in  het  meervoud  Jjiren  en  het  verkleinings- 
woord fjürke.  Deze  zachte  û  oi  il  heeft  men  ook  in  de 
eenlettergrepige  bijwoorden  jud  {heden  of  huiden,  Duitsch 
heute)  en  j4n  {avond,  Eng.  eioen):  doch  in  deze  woorden, 
zooals  ook  in  tjok,  sjonge  en  veel  andere,  is  de  consonant 
Jß'  wel  uit  een  met  de  toonlooze  ï  beginnende  klimmende 
tweeklank  ontstaan,  maar  een  stomme  consonant  gewor- 
den, zoodat  er  nu  in  deze  woorden  geen  eigentlijke  twee- 
klank meer  is,  even  min  als  in  jûn  in  de  zin  van  ge* 
geven,  het  passief  deelwoord  van  jan  {geven),  en  in  de  woor- 
den jour  {haver)  en  f  jour  {vier),  ofschoon  ook  in  deze 
woorden  de  j  uit  zulk  een  tweeklank  zijn  oorsprong  heeft* 
En  ook  de  woorden  fjtlr,  stjur  en  djilr  worden  niet  meer 
met  een  tweeklank  uitgesproken;  ook  niet  in  de  ver- 
lengde vormen,  zooals  stjüre;  en,  dat  in  deze  verleng- 
de vormen  de  vocaal  u  toch  nog  een  scherpe  klank 
heeft,  dat  heeft  zijn  oorzaak  alleen  in  de  volgende  conso- 
nant r. 

Uit  het  aangevoerde  blijkt,  dat  alle  met  de  ï-klank 
aanvangende  klimmende  tweeklanken,  al  is  de  hoofdvocaal 
een  o  of  u,  uit  een  e-,  t-,  u-  of  û- klank,  en  niet  uit  een 
o  of  tl,  ontstaan  zijn,  en  dus  (waar   ze    niet    door   zamen- 
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trekking  ontstaan  zijn)  te  verklaren  ait  die  eigenaardige 
wijze  van  uitspraakj  die  hierboven  (op  bl.  263  vlg.)  be- 
schreven is. 

Als  het  woord  met  een  stomme  j  begint^  zooals  in  jler 
(jaar),  dan  smelt  4e    semivocale  j    van   de    tweeklank 
met  die  stomme  y  te  zamen.    Zoo  in  het   meervoud  jit- 
ren  {Jaren),  in  plaats  van  ßirren.  Maar  ook,  als  het  woord 
met  een  g  begint,  smelt   deze   palatale   stomme   consonant 
met  de  semivocale^  van  de  tweeklank  te  zamen  tot  een 
stomme^;  bij  voorbeeld  in  järre  voor  gmrre  (Holl.  gO' 
Tin^  vergaren  en  gaar  in  de  zin  van   te  zamen),  jan,  voor 
Jam  (garen,  Duitsch  Oam),  jitte^  voor  glitte  (Holl.  gieten), 
ßrjitte,  voor  förgjttte   (Holl.    vergeten),  jïlde,    voor    gjUde 
(HolL  güde)  en  jlüd,   voor  gfild  (geld),  jùeter  voor  gjhier 
(Holl.  gieter),  —  Een  uitzondering  is  gfvrrig   {gierig),    tot 
onderscheiding  van  jvrrig    {jarig),    —    Êvenzoo    smelt   een 
ch  met  de  semivocale  j  tot  een  stomme  j  te   zamen.    Z<5o 
in  vfHte  voor  echjüie   (Holl.    schieten)  i    maar,    als    in    dit 
woord,  zooals  veelal,  de  ach  als  ek  wordt  uitgesproken,  dan 
zegt  men  ehfiltte. 

Dezelfde  eigenaardige,  toonloos  aanvangende  en  scherp 
eindigende  uitspraak  van  een  vocaalklank  heeft  in  die  ta- 
len of  tongvallen,  waarin  die  gebruikelijk  is,  ook  plaats 
met  de  zachte  a,  maar  is  dan  voor  het  gehoor  niet  zoo 
duidelijk  merkbaar.  Het  gehoor  erkent  namelijk  in  zulk 
een  toonloos  aanvangende,  maar  dan  snel  en  scherp  geac- 
centueerde a  geen  tweeklank,  —  niet  zoo  duidelijk 
twee  verschillende  klanken:  men  meent  dan  alligt  alleen 
een  scherpe  snel  afgebrokene  h  te  hooren.  Zoo  bij  voor- 
beeld in  het  Friesche  haze  of  hqzze  voor  haze  (het  Duit- 
sehe  Haee,  Holl.  haae,  hazen),  dat  eigentlijk  hâàze  of 
häazze  gespeld  zou  moeten  worden.  Bij  een  langzame  uit- 
spraak is  de  toonlooze  ^  daar  de  vocaalklank  meê  aan- 
vangt, ook  zeer  duidelijk  te  hooren.  Zoo  ook  in  de  vrou« 
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wenaam  Klàske,  vcrkleiningsvorm  van  KUuiê,  Dit  Klàike 
is  ook  eigentlijk  Klaàske:  want  anders  zou  het  Kldêke 
moeten  luiden^  daar  een  korte  a  v66t  een  tandletter  ge- 
regeld als  een  korte  d  wordt  uitgesproken,  bij  voorbeeld 
in  pldske  verkleiuingsvorm  van  pldue,  Holl.  plas.  Desge- 
lijks in  alàn  eigentlijk  slaan,  voor  slaan:  want  anders  zoa 
het  sldn  uitgesproken  worden,  gelijk  men  tndn,  panne  en 
span  zegt.  Andere  voorbeçlden  zijn  nààme  of  nàçmme^ 
voor  name  (naam),  fâamzn  (4  fâçmmen,  van  faam,  en  de 
verkleiuingsvorm  /âçmke,  fäqre  of  ßarre  voor  fare  {varen 
Duitsch /aÄren),  haast  (Holl.  haast). 


Na  deze  beschouwing  van  de  verschillende  vocaalklan* 
ken  gaan  wij  thans  over  tot  die  van  de  consonanten 
of  medeklinkers,  in  het  Duitsch  Mitlaute  of  Mit^ 
läuter  genoemd.  Maar  wat  is  nu  zulk  een  consonant 
of  medeklinker?  —  Het  is  geen  vocaal,  geen  door 
een  elastische  spanning  van  een  bepaald  gedeelte  van  de 
mond  of  keelengte  gewijzigd  adem-  of  stern-geluid  :  maar 
een  consonant,  een  medeklinker^  klinkt  toch  mee  (lau- 
tet mit),  eu  is  verneembaar  voor  het  zintuig  van  het 
gehoor.  Het  zintuig  van  het  gehoor  kanalleen  klanken 
of  geluiden  vernemen:  indien  dus.  de  medeklinkers  geen 
klanken  of  geluiden  zijn  zooals  de  vocaal  klanken;  het 
zijn  toch  spraakgeluiden,  in  en  door  middel  van  het 
spraakorgaan  teweeggebrachte  klanken  of  geluideur  Het 
zijn  spraakgeluiden,  die  wel  niet  alléén  kunnen  voortge- 
bracht worden:  —  tot  de  uitspraak  van  een  medeklinker 
wordt  altijd  een  vocaalklank  vereischt,  al  is  het  ook  maar 
die  onbepaalde  en  indistincte  vocaalklank,  die  niets  anders 
dan  het  geruisch  van  de  door  de  keel  en  mond  gedrevene 
adem  is:  wij  kunnen  de  medeklinker  m  niet  uitspreken, 
of  wij  moeten  óf  771^  öf  ëm  zeggen  :  -^  maar   zonder    dat 


(  Ml  ) 

ademgdaid  kan  immers  ook  geen  bejmalde  vocaalklank 
voortgebracht  worden  :  de  bepaalde  vocalen  zijn  immers 
niets  anders  dan  wijzigingen  van  dat  ademgeluid^  verhel- 
derd en  verhoogd,  of  ook  niet^  door  bet  stemgelaid.  En  — 
ook  een  vocaal  kan  niet  alléén .  zonder  medeklinker  voort- 
gebracht worden^  indien  het  namelijk  een  spraakgeluid 
zal  zijo,  en  niet  een  enkel  geruisch  of  geluid. 

De  spraak  bestaat  namelijk  uit  gearticuleerde 
klanken  (bl.  217),  en  het  zijn  de  medeklinkers, 
waardoor  de  vocaalklanken  gearticuleerd,  dat  is  in  be- 
paalde van  elkander  gescheidene  kleine  leden  of  gewrich- 
ten afgedeeld  en  begrensd  worden.  Ieder  van  zulke  leden 
of  gewrichten  {artieuU),  die  wij  syllabes  of  lettergrepen 
noemen,  moet  derhalven  een  bepaalde  aanvang  hebben, 
en  das  met  een  medeklinker  beginnen,  zooals  bij  voor* 
beeld  in  het  Fransche  révéré.  Z6o  is  het  geheele  woord 
gearticuleerd,  en  ieder  lid  er  van  begrensd.  Ook  in  een 
woord,  zooals  het  !Fransche  aéré^  hebben  de  beide  eerste 
leden,  zoowel  als  het  derde,  zulk  een  bepaalde  aanvang, 
en  beginnen  dus  ook  met  een  medeklinker,  maar  met 
een  medeklinker,  die  in  ons  Europeesch  Bomeinsch  schrift 
niet  geschreven  wordt,  —  maar  wel  in  het  Arabische, 
Uebreeuwsche  en  Syrische  met  de  consonant  Alef^  ook 
wel  üamza  genoemd,  en  in  het  Grieksche  aan  het  begin 
Tan  een  woord  met  het  teeken  van  de  zoogenaamde  spirit 
tuê  knia.  Wanneer  wij  ons  voorstellen  of  zeggen,  dat  de 
beide  eerste  lettergrepen  van  dat  woord  aéré  niet  met  een 
medeklinker  beginnen;  dan  doen  wij  dit  alleen  met  het 
oog  op  óns  letterschrift:  de  Arabier  stelt  zich  dat 
niet  zoo  voor.  De  beide  eerste  lettergrepen  van  dat  woord 
vangen  even  goed  met  een  medeklinker  aan,  als  wanneer 
wij  ze  met  een  meer  of  min  krachtige  stoot  van  de 
adem,  met  spiritus    asper,  uitspreken,  en    dan   Aaltere 

zouden  schrijven.  —    Een    gearticuleerde   klank    of   letter- 
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greep  kan  ook  aan  het  einde  door  een   medeklinker   be- 
grensd en  afgesloten  worden,  zooals    in   tot,    tor    en    Urn: 
maar  dit  is  niet  noodzakelijk  om  in  gearticuleerde  klanken 
te  spreken:  want,  als  men  bij  voorbeeld  Mo  of  tora  zegt; 
dan  wordt  de  eerste  lettergreep   van    de   beide    woorden 
begrensd  aan  het  begin  door  zijn  eigen  consonantische  aan- 
vang, en  aan  het    einde    door   de    consonantische    aanvang 
van  de    tweede   lettergreep;   en   deze    tweede   lettergreep 
eindigt  vanzelfs  door  de  uitaderaing  te  doen  ophouden,  of 
door  de  opheffing  of  relaxering    van    die    elastische    span- 
ning, waardoor  de  o-  of  a-klank  veroorzaakt  wordt  —  Het 
is  waar,  ook  het  begin  alleen  van  zulk  een  elastische 
spanning  zou  voor   de    aanvang    van    een   lettergreep 
als  voldoende\  beschouwd   kunnen   worden.    Zoo    zou    men 
zich  kunnen  voorstellen,  dat  de  eerste   lettergreep  van  het 
woord  aéré  aanvangt    met    het    begin    van    die    elastische 
spanning  die  tot  het  voortbrengen  van    de    klank    a    ver- 
eischt  wordt;  dat  hij  eindigt   met    de   opheffing    van   deze 
spanning;  en  dat  de  tweede  lettergreep  aanvangt   met  het 
begin  van  die  andere  elastische  spanning,    die    de    ^klank 
teweegbrengt.    Zoo  zou  men  zich    kunnen  voorstellen,    dat 
die  beide  lettergrepen  werkelijk  met  niets  anders  aanvang- 
en dan  met  de  vocaal  klank  zelf,    en     ook    daarmee    eindi- 
gen; en  dat  dus  die  beide   lettergrepen    alleen  uit   vocaal- 
klanken bestaan  :  maar  dit  is  toch  werkelijk  niet  zóó.  Tot 
de    aanvang   van    een    gearticuleerde   klank    of   lettergreep 
wordt  ook  nog  iets  anders    vereischt.    Daartoe   wordt    ver- 
eischt,  zoo  niet  een  h&rde   stoot  van    de   adem    ( —    en 
dit  is  de  h  — ),  dan  toch  een  «dchte    stoot;   en    deze 
zachte    stoot    van    de    adem    wordt   gehoord,   en    door 
het    gehoor    onderscheiden    van   een    harde    stoot. 
Hij  wordt  dus  meê   gehoord,    en  deze    met   de   aan« 
vang  van  een  vocaalklank  gehoorde  zachte    stoot    van 
de  adem  is  de  consonant  Alef,     Indien    de    eerste    let- 
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tergreep  van  het  woord  oèrê  uiet  aanving  met  een  zachte 
uitstooting  van  de  adem,  maar  de  ademstroom  reeds  eetder 
aanving  als  de  elastische  spanning,  die  tot  de  klank  a 
veieischt  wordt  ;  dan  zon  aan  de  a-klank  eon  ademgeruisch 
voora^aan,  en  zon  die  eerste  lettergreep  niet  a,  maar  éa 
sijn;  en  zoo  zon  das  de  lettergreep  toch  beginnen  met 
die  zachte  nitstooting  van  de  adem,  waarmee  het  ademge- 
luid,  de  ^-klank,  aanvangt.  En,  om  de  tweede  lettergreep 
aan  te  vangen,  moet  eerst  de  adem  in-  of  terug-gehouden 
worden,  om  de  a-klank  af  te  breken,  en  dan  we6r  zacht 
voortgestooten  worden  om  de  ^klank  voort  te  brengen. 
Indien  zonder  zulk  een  afbreking  en  nieuwe  stoot  van  de 
adem,  de  a  en  /  in  (âvl  onafgebroken  ademstroom  na  el- 
kander gevormd  wierden;  dan  zouden  het  geen  twee  let- 
tergi;epen  worden,  maar  een  tweeklank,  —  een  dalende 
tweeklank  <ie,  in  klank  weinig  verschillend  van  de  twee- 
klank at,  of  een  klimmende  tweeklank  ûé.  Dat  met  <de 
^•klank  na  de  a-klank  een  nieuwe  lettergreep  aanvangt; 
dat  wordt  gehoord  aan  de  nieuwe  stoot,  waarmee  de  af- 
gebroken ademstroom  voortgestuwd  wordt;  en  deze,  niet 
harde,  maar  zachte,  met  de  ^-klank  meêgehoorde, 
en  dus  meeklinkende,  stoot  van  de  adem  is  de  mede- 
klinker AUf. 

De  klank  van  een  medeklinker,  —  een  aan  het  begin 
of  aan  het  einde  van  een  vocaalklank  meâklinkend  oonso- 
nantgeluid,  —  is,  zooals  alle  klank,  een  voor  het  ge- 
hoororgaan vemeembare  luchttrilling,  en  wordt,  zooals 
ook  elke  vocaalklank,  tewe^gebracht  door  een  trilling 
van  een  elastisch  gespannen  gedeelte  van  het 
spraakorgaan.  Maareen  consonantgeluid  wordt  meer 
bepaald  veroorzaakt  door  een  h  i  n  d  e  r  n  i  s,  die  de  uit  de  borst 
gedreven  adem  ontmoet,  en  die  bestaat  bfineen  ge  h  eel  e 
afsluiting  (zooals  bij  de  .vorming  van  een  p, waarbij  de 
lippen  geheel  gesloten  worden,  en  ook  de  choanen,  zoodat 
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de  ademstrooni  ook  niet  in  de  neusholte  kan  gaan),  — 
àf  door  een  gedeeltelijke  afsluiting  (zooals  bij  de 
m,  waarbij  de  lippen  geheel  gesloten,  maar  de  choanen  open 
gehouden  worden),  —  bf  eindelijk  door  een  bijna  ge - 
heele  afsluiting,  door  namelijk  een  naauwe  engte 
te  vormen,  waardoor  ie  ademêtroom  strijken  moet  (zooals 
bij  de  ƒ,  waarbij,  met  gesloten  choaüen,  de  lippen  z6o  wor- 
den zamengetrokken,  dat  er  maar  eeti  zeer  naauwe  opening 
blijft,  waardoor  de  ademstroom  strijken  moet,  en  door  de 
scharing  en  daardoor  veroorzaakte  luchttrilling  dat  sibilo- 
rend  geluid  maakt,  dat  wij  als  de  klank  van  de  ƒ  ken- 
nen). —  Tot  het  vormen  van  een  vocaal  klank  wordt  ook 
wel  een  vernaauwing  van  de  passage  van  de  adem- 
stroom gevorderd,  om  de  ademstroom  langs  het  elastisch 
gespannen  gedeelte  van  het  spraakorgaan  te  leiden;  maar 
niet  z6o,  dat  daardoor  een  hindernis  gevormd  wordt,  waar- 
door de  adem  in  zijn  stroom  wordt  belet.  Voor  de  uit- 
spraak van  een  «  of  «  bij  voorbeeld  wordt  wel  de  ope- 
ning tusschen  de  lippen  vernaanwd,  maar  toch  niet  een 
z6o  naauwe  engte  gevormd,  als  voor  de  uitspraak  van  een 
ƒ,  of  van  een  semivocale  10,  zooals  in  het  Ëngelsche 
water. 

Zoo  zijn  er  dan  drie  verschillende  soorten  van  conso- 
nanten.  —  Tot  de  eerste  soort,  die  gevormd  wordt  door 
een  geheele  afsluiting  van  de  ademstroom,  behooren 
al  die  medeklinkers  van  ons  alphabet,  waarvan  de  namen, 
als  wij  ze  noemen,  met  de  medeklinker  zelf  aanvangen, 
namelijk  de 

ße,  Ce,  De,  Ge,  Sa,  Je,  Ka,   Pe,  Te,  Ve,   fFeeu  Zet, 

wel  te  verstaan  de  Je  en  We,  zooals  die  in  het  Duitscb 
en  Hollandsch  worden  uitgesproken  aan  het  begin  vaneen 
woord,  zooals  in  jas  en  toaa.  —  Van  oudsher  is  deze  soort 
van   medeklinkers   met   de  naam  van    stomme  medeklin- 
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kers  bestempeld.  De  oude  Grieken  hebben  namelijk  de 
gesamentlijke  met  letters  in  het  schrift  beteekende  elemen- 
ten van  de  menscbelijke  spraak  onderscheiden  in  vocale 
{klinkerë),  aemivocale  (halfkUnker»)  en  vocaallooze^ 
later  in  het  Latijn  mutae  of  stomme  genoemd  ;  en  de  twee 
laatste^  de  semivocale  en  mutae  wierden  vervolgens, 
in  onderscheiding  van  de  vocalen^  te  zamen  onder  de 
algemeene  benaming  van  consonanten  of  medeldinkers  be- 
grepen. Mutae  of  stomme,  geen  geluid  gevende,  me- 
deklinkers wierden  namelijk  die  letters  genoemd,  waarvan 
de  uitspraak  aan  het  begin  van  een  gearticuleerde  klank 
(wegens  de  geheele  afsluiting  van  de  adem,  waarmee  zij 
gevormd  worden)  niet  vergezeld  gaat  van  een  voorafgaand 
ademgeruisch  ol  stemgeluid,  terwijl  dit  wel  plaats  heeft  bij 
de  uitspraak  van  de  overige,  die  daarom  semivocalen 
of  halfklinkers  genoemd  wierden,  en  waarvan  daarom 
ook  de  namen  in  ons  alphabet  met  een  voorafgaande  klin- 
ker beginnen,  en  wel  met  een  e,  die  gewoonlijk  als  de 
scherpe  é,  maar  beter  als  ë  (de  klank  van  het  onbepaalde 
stemgeluid)»  worden  uitgesproken,  namelijk  de 

JEf,  El,  Em,  En,  Er  en  Es. 

£n  hiertoe  behooren  ook  de  semivocale  ;  en  w,  wan- 
neer deze  in  het  oude  Komeinsche  schrift  ongebruikelijke 
letters  uitgesproken  worden  zooals  de  j  in  het  Latijnsche 
ajo,  oudtijds  ato  geschreven,  en  in  ons  woord  bajert,  en 
zooals  de  w  door  de  Engelschen  altijd  wordt  uitgesproken 
aan  het  begin  van  een  woord  zooals  water.  Deze  semi- 
vocale y  en  w  vangen  natnelijk  bij  de  uitspraak  meteen 
toonlooze  vocaalklank  aan,  de^j  met  een  t-,  de  w  meteen 
i*-klank  (even  gelijk  de  uitspraak  van  de  andere  semivo- 
calen, zooals  de  s  en  /,  met  een  ^-klank  aanvangt),  en  zijn 
dus  door  dat  bijvoeglijke  semivocale  wel  te  onder- 
scheiden van  de  stomme  ;  en  w,  zooals  die  in  het  Duitsch 
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en  Hollandsch  worden  uitgesproken  aan  het  begin  van  een 
woord.  —  De  stomme  to-klank  wordt  anders  in  bet  Eu- 
ropesche  schrift  met  een  v  beteekend^  zooals  in  het  Fransch 
bij  voorbeeld  in  voulez  vous  f  en  ook  in  het  Hollandsch 
in  het  midden  van  een  woord  tusschen  twee  klinkers,  zoo* 
als  in  haver^  leoen^  liever,  boven  en  oev^. 

Die  benaming  van  stomme,  dat  ia  geen  geluid 
gevende,  consiouanten  of  medeklinkers  voor  die  k  1  a  n  k  e  n 
of  spraakgeluiden,  waarvan  de  uitspraak  niet  met  een 
vocaalklank  aanvangt,  kan  sseker  met  rede  minder  gepast 
geacht  worden:  want  het  zijn  immers  toch  klanken  of 
spraakgeluiden.  Men  heeft  ze  daarom  liever  in  het 
Duitsch  Verschluaslaute  willen  noemen.  Zoo  Brücke,  op  het 
voorbeeld  van  Cladni;  en  de  overige,  de  semivocalen» 
heeft  hij,  als  drie  andere  soorten,  met  drie  andere  ver- 
schillende benamingen  bestempeld,  namelijk  als  ReUmngi^ 
geräunche^  zooals  de  /  en  8  (en  waartoe  hij  ook  de  L  ge- 
rekend wil  hebben),  omdat  het  klanken,  Geräusche,  zijn» 
die  door  schuring  (Kei bung)  teweeggebracht  worden,  — 
als  Zitterlaute,  zooals  de  r  (en  waartoe  naar  mijn  inzien 
ook  de  /  te  brengen  zou  zijn),  —  en  als  Resonanten,  na- 
melijk de  nasalen  m  en  n,  wegens  hun  resonantie  in  de 
neusholte.  —  Maar  tegen  deze  onderscheiding  met  deze 
benamingen  is  aan  te  merkeu,  dat  dan  toch  ook  deze  na- 
salen of  resonanten,  de  m  en  n,  met  hetzelfde  regt 
Yerschlusslaute  genoemd  kuunen  worden,  als  bij  voor- 
beeld de  b  en  d:  want  zij  worden  toch  ook  door  een  Ver« 
schluss  of  afsluiting  van  de  mond  gevormd.  Zij  zou- 
den wel  als  een  bijzondere  saort  van  Yerschlusslaute  be- 
schouwd en  resonnirenda  of  nasale  Yerschluss- 
laute genoemd  kunnen  worden  :  maar  Yerschlusslaute 
zijn  het  in  alle  geval. 

Om  hel  geluid,  dat  de  zoogenaamde  mulae  of  stomme 
consonanten  bij  de  uitspraak  toch  maken,  zijn  ze  door  Joh. 
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Müller  in  zijn  Physiologie  met  de  benaming  van  explo- 
sive of  knallende  consonanten  bestempeld  ;  en  vele  an- 
deren zijn  hem  daarin  gevolgd  :  ook  Lepsius,  die  dan  even- 
wel ook  de  nasalen  m  en  n^  die  op  dezelfde  wijze  door 
ontsluiting  of  opening  van  een  a&laiting gevormd  wor- 
den^ daaronder  begrepen  wil  hebben.  Maar  deze  benaming 
moet  bij  eenig  nadenken  wel  zeer  ongepast  voorkomen. 
Het  is  waar,  wanneer  de  afsluiting,  waarmeâ  deze  conso- 
nanten gevormd  worden,  snel  en  plotseling  opgeheven 
wordt,  zooals  dit  bij  het  spreken  gewoonlijk  plaats  heeft, 
dan  volgt  plotseling  de  vocaalklank;  en,  als  men  zulk 
een  consonant  aan  het  einde  van  een  lettergreep  uitspreekt, 
zooals  in  tak  of  top;  dan  hoort  men  bij  een  plotselinge 
ontsluiting  een  korte  ^-klank  daarop  volgen  :  maar  kan  men 
dat  een  explosie,  ontploffing^  uitbarating  of  knal  noemen? 
is  deze  benaming  in  alle  geval  niet  veel  te  sterk  ?  —  £n, 
behalven  dat,  kan  deze  explosie  (of  hoe  men  het  met 
een  wat  zachtere  benaming,  zooals  eruptie,  zou  willen 
noemen)  toch  nooit  als  een  eigenschap  van  de  consonant 
beschouwd  worden:  wat  er  dan  explodeert,  dat 'is  niet  het 
geluid  van  de  consonant,  maar  de  klank  van  de  vol* 
gende  vocaal,  of,  aan  het  eind  van  een  woord,  het  adem- 
of  stemgeluid.  — *  Ook  is  eindelijk  zulk  een  explosie  bij 
de  uitspraak  van  zulk  een  consonant  volstrekt  geen  nood- 
zakelijkheid :  want,  zooals  ook  door  anderen  reeds  is  op- 
gemerkt, wanneer  men  het  Engelsche  woord  midsAipman 
of  het  Hollandsche  hopman  uitspreekt,  dan  ontsluit  men 
na  de  vorming  van  de  p  de  lippen  in  't  geheel  niet,  maar 
houdt  die  gesloten  tot  het  vormen  van  de  m.  En  ook  aan 
het  einde  van  een  woord  is  het  niet  noodig,  dat  de  ont- 
sluiting zoo  plotseling  plaats  heeft, dat  men  die ^* klank 
hooren  laat:  die  ontsluiting  kan  ook 'langzaam  plaatsheb- 
ben, en  dan  hoort  men  van  zulk  een  explosie  niets.  De 
Javaan  spreekt  zoo  aan  het  einde  van  een  lettergreep   ge- 
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woonlijk  de  k  uit.  —  Dat  de  klauk  of  het  geluid  van 
zulk  een  consonant  volstrekt  niet  in  die  explosie  ligt, 
en  in  't  geheel  niet  door  de  ontsluiting  teweeggebracht 
wordt  ;  dat  blijkt  allerduidelijkst,  wanneer  wij  het  Duitsche 
ab  of  het  HoUaudsche  hap  uitspreken,  maar  de  lippeneen 
wijl  lang  gesloten  houden.  Uan  hoort  men  toch  immers 
het  geluid  van  de  6  op  de  p  terstond  na  de  a,  terwijl  de 
lippen  toch  nog  gesloten  zijn« 

Lepsius  heeft  die  zelfde  consonanten,  die  hij  explosivae 
noemt,  namelijk  de  mutae  en  de  nasales,  ook  nog,  om 
een  andere  eigenschap,  met  een  andere  benaming  willen 
bestempelen,  te  weten  met  die  van  dividuae  of  deelbare, 
omdat  zij  gevormd  worden  voor  de  helft  door  sluiting  en 
voor  de  andere  helft  door  ontsluiting.  -Als  wij  bij  voor- 
beeld het  woord  ambo  uitspreken,  dan  spreken  wij  de  m 
en  de  b,  zegt  hij,  beide  maar  half  uit,  van  de  m  alleen 
maar  de  eerste  helft,  door  de  sluiting  van  de  lippen, 
van  de  b  alleen  maar  de  tweede  helft,  door  de  ontslui- 
ting. Maar  ik  vraag  daarentegen:  hoort  men  dan  toch 
de  klank  van  de  beide  letters  niet  geheel  eu  volkomen  ?  — 
De  aard  van  de  klank  van  deze  consonanten  kan  door  die 
benaming  dus  volstrekt  niet  beteekend  of  verduidelijkt 
worden. 

De  andere  medeklinkers,  die  door  de  Ouden  semi vo- 
calen genoemd  wierden,  worden  door  Lepsius,  in  t^en- 
overstelling  van  zijn  explosiven  of  dividuae^  met  de  bena- 
ming van  fricativen  of  coniinuae  bestempeld.  —  De  bena- 
ming van  fricativen,  omdat  het  geluid,  dat  zij  geven,  door 
frictie  of  schuring  ontstaat,' is  zeker  niet  fraai;  en,  daar 
het  geluid  zelf,  dat  door  frictie  of  schuring  teweegge- 
bracht wordt,  geen  f  r  i  c  t  i  e  of  s  c  h  u  r  i  n  g,  maar  een  sirepi- 
tue  of  geruUeli,  genoemd  wordt;  zoo  zou  altans  de  bena- 
ming van  strepentes  of  rutschende  consonanten  veel  beter 
geweest    zijn.    —    Joh.    Müller    heeft  het  geluid  van  deze 
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coiisouauten  een  strepitus  continuuê,  en  ase  daarom  zelf 
coniinuaef  genoemd,  omdat  het  geraisch  er  van  door  ge- 
nerlei afsluiting  afgebroken  wordt.  Deze  benaming  is  uu 
ook  door  Lepsius  overgenomen  :  maar  in  z  ij  n  systeem  past 
die  zeer  slecht  Hij  rangschikt  namelijk  de  nasale  conso- 
nanten, de  m  en  ii  onder  de  explosiven  of  dividuae: 
maar  kan  men  niet  juist  de  klanken  van  deze  letters  zoo 
lang  laten  voortduren,  als  men  maar  wil?  Lepsius  zegt 
wel  op  bl.  60  in  de  noot  :  f  It  is  a  desided  mistake,  to 
t  reckon  m  and  n  among  the  conaonantes  coniinuaê:  for 
/r  in  m  and  n  it  is  only  the  vowel-element  inherent  in  the 
/r  first  half,  wich  may  be  continued  at  pleasure,  whilst  in 
ffsl]  the  continuous  consonants  it  is  the  consonantal  ele- 
9  ment  (the  friction),  wich  must  be  continued,  as  in  ƒ,  v, 
f#  en  z"  —  Maar  is  dan  dat  vowel-element,  zooals 
Lepsius  het  noemt,  dat  wil  z^gen  de  neusklank  van 
deze  nasale  consonanten  niet  een  atr^üaa  corUinutM^  teweeg« 
gebracht  door  een  frictua  continuas  van  de  adem  door  de 
choaneu  en  in  de  neusholte?  En  dat,  wat  Lepsius  het 
consonantal  element  gelieft  te  noemen,  en  dat,  zoo- 
als  hij  z^i,  bij  de  cóntinuae  gecontinueerd  moet  kunnen 
worden,  wat  is  dat  bij  de  i»  en  n  anders,  dan  de  afslui- 
ting van  de  adem  in  de  mond?  £n  deze  afsluiting,  en 
het  daardoor  teweeggebrachte  resonnerende  geruiscb  van 
de  adem  door  de  choanen  in  de  neusholte,  kunnen  beide 
bij  de  uitspraak,  bij  voorbeeld  van  de  m  in  het  woord 
amo,  zoo  lang  gecontinueerd  worden,  als  men  maar  wil  of 
adem  heeft.  Men  hoort  dan  èn  de  trilling  van  de  ge- 
slotene  lippen  èn  de  resonnantie  in  de  neus- 
holte beide  continueel,  voortdurend.  —  Lepsius 
schijnt  te  meenen,  dat  het  consonantal  element  van 
de  m  en  n  alleen  of  voornamelijk  bestaat  inde  explosie, 
die  bij  een  plotselinge  ontsluiting  van  de  afslui- 
ting    plaats    kan    hebben:    maar    zull^    een  explosie  maakt 
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even  min  van  de  m  en  n,  als  van  de  mat^e,  een  we* 
zentlijk  element  uit,  en  kan  zeer  goed  geheelenal  ach- 
terwegen blijven  (zie  bl.  277).  Men  kan  zeer  goed  de 
klank  van  de  lettergreep  am  lang  continueren,  en  dan  nog 
lang  de  lippen  gesloten  houden^  zonder  dat  er  iets  aan  het 
consonantgeluid  van  de  m  ontbreekt  — 

Uit  het  opgemerkte  blijkt,  dat^  oftchoon  die  oude  bena- 
ming van  mutae  of  stomme  consonanten  in  het  geheel 
niet  onberispelijk  is,  er  tot  hiertoe  evenwel  geen  andere 
benamingen  zijn  uitgevonden,  die  niet  evenzeer  aan  beden- 
king onderhevig  zijn,  behalven  alleen  die  van  FerêehlusB» 
laute,  wanneer  men  maar  de  nasalen  daarmee  onder  be* 
grijpt,  en  dan  deze  Yerschlusslaute  in  verschillende 
ondersoorteu  verdeelt  en  met  verschillende  bijvoeglijke  be- 
namingen onderscheidt  —  De  overige  consonanten  kunnen 
dan  wel  niet  met  een  algemeene  benaming  semivoealen  ge- 
noemd worden  :.  want  daartoe  zouden  ook  de  nasalen  be- 
hooren,  en  met  deze  benaming  zou  ook  geen  tegenstel- 
ling uitgedrukt  worden  :  maar  men  zou  ze  zeer  gevo^lijk 
Ferenglaute  kunnen  noemen,  en  deze  dan  weer  in  drie  on- 
dersoorten verdeelen,  in  s  i  bile  ren  de  (de  «  en/),  vibre- 
rende (de  r  en  l)  en  eigentlijk  gezegde  semivocalen, 
de  se  mi  vocale  y  en  w.  Trouwens  tegenwoordig  wordt 
deze  laatste  benaming  gewoonlijk  ook  alleen  maar  van  deze 
twee  medeklinkers  gebezigd,  en  de  schrijfteekens  er  voor 
in  het  Bomeinscbe  alphabet  zijn  ook  eigentlijk  niet«  anders 
dan  wijzigingen  van  vocaal teekens,  de  j  van  de  t,  en  de 
to  een  verdubbeling  van  de  u,  vroeger  ook  v  geschreven, 
om  met  de  eerste  v  het  vocale  en  met  de  andere  het 
consonantale  element  van  deze  semivocaal  te  be- 
teekenen. 

Maar  die  Duitsche  benamingen  van  Ferschlusêlauie  en 
Verenglaute  laten  zich  niet  in  andere  talen  zoo  vertolken, 
dat  met  de  vertaling  geheel  hétzelfde  beleekend  wordt.  In 
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hei  HoUandsch  kannen  wij  de  Vergchluêslautê  zeer  gevoeg- 
lijk met  een  reeds  -gebruikelijke  benaming  klenufduidm^  en 
de  letters^  daar  zij  meé  beteekend  worden,  klemleiters  noe- 
men: de  overige  noemt  men  het  best  naar  hun  verschil- 
lende aard  ribilanien,  trillers  en  semivocalen.  Doch,  welke 
benamingen  ieder  in  zijn  taal  ook  verkiezen  mag,  om  er 
de  verschillende  aard  van  de  consonanten  raeê  te  onder- 
scheiden ;  de  onde  Latijnsche  benaming  van  mutae  of  êlommê 
consonanten  en  van  aemivoealen  of  halfklinkerê^  met  die  be- 
teekenis  die  er  altijd  aan  gehecht  is,  zullen  toch  altijd  be- 
honden  moeten  blijven  als  algemeene  benamingen,  die  door 
de  geheele  geletterde  wereld  verstaan  worden. 


Tot  de  mutae  of  stomme  consonanten  behooren  ook 
de  Grieksche  &^  q>  en  ;^,  die  in  Bomeinsch  schrift  met 
th^  ph  en  eh  geschreven  en  tegenwoordig,  en  reeds  sedert 
lang  adspiratae  of  geadspireerden  genoemd  worden.  Yroe- 
ger  wierden  zij  asperoê  genoemd.  —  Door  de  oude  Griek- 
sche en  de  oudste  Bomeinsche  geletterden  wierden  name- 
lijk de  mutae  of  stomme  consonanten  onderscheiden  in 
drie  ondersoorten,  in  lëves  of  laeves  {aqxaya  ifjiï/x),  cape- 
rae  {Sccaéa)  en  mediae  (j^éffà)  :  loeuee  waren  volgens  hen 
de  k  (in  Bomeinsch  schrift  c),  t  en  p,  asperae  de  cA,  th 
en  ph,  mediae  de  ff,  d  en  b.  Wat  met  die  figuurlijke  be- 
namingen van  laevis  {ipêXóg),  dat  is  kaal  of  glad^  en 
Oêper  {dacwg)^  dat  is  ruig  of  ruw,  eigentlijk  en  oorspronklijk 
bedoeld  is  geworden,  moet  ik  bekennen  niet  goed  te  be- 
grijpen. Met  dezelfde  Grieksche  benamingen  onderscheidde 
men  de  uitspraak  van  een  klinker  zonder  en  met  een  A, 
met  een  êpirituê  lenis  en  met  een  spiritus  asper,  zooals 
het  in  H  Latijn  genoemd  wierd.  In  deze  Latijnsche  be- 
namingen is  lenis  in  plaats  van  levis  gebruikt,  misschien 
omdat  dit  attribuut  bij  het  woord  spiritus  niet  goed  scheen 
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te  voegen.  Later  heeft  men  dan  ook  in  het  Tjatijn  van 
de  mvtae  de  benaming  van  tenues  en  adêpiratœ  gebruikt^ 
in  de  plaats  van  Icievee  en  asperae:  maar  het  Qrieksche 
woord  ifJiXög  beteekent  evenmin  tenuis  als  lenis:  het  be* 
teekeu  t  laeijis,  kaal  of  glad,  in  tegenoverstelling  van 
daavg,  aeper,  ruw  of  ruig  *),  —  Dionysius  Halicarnas- 
sensis  zegt  van  de  Saaéa,  dat  het  die  àq^œva  zijn,  öaa 
TÙ  nv&üfAUTi  nokTJù  Xéy^ai,  die  mei  veel  spiritus,  of 
cuiemy  worden  uitgesproken;  en  Priscianus  zegt,  dat  de 
mediae  die  mutae  zijn,  ^rquae  nee  penitns  carent  adspira- 
irtione^  nee  earn  plenam  possident/'  Zij  bedoelen  zeker, 
dat  de  uitspraak  van  de  asperae,  die  men  tegenwoordig 
adspiratae  noemt,  met  veel,  die  van  àe  meditu  met  wei- 
nig, en  die  van  de  laeves,  die  nu  tenues  genoemd  wor- 
den, met  geen  hoorbaar  aüemgeblaas  vergezeld  gaat« 
De  uitspraak  van  een  letter  met  veel  hoorbaar 
a  dem  geblaas  is  het  dus,  die  door  de  Grieken  met  het 
attribuut  daavg  bedoeld  en  beteekend  wierd;  ook  die  uit* 
spraak  van  een  klinker,  die  in  het  Orieksche  schrift  met 
de  spiritus  asper  en  in  het  Eomeinsche  alphabet  met  de 
letter  h  beteekend  wordt;  en  zoo  eindelijk  ook  de  ge« 
brauwde  uitspraak  van  de  r  (de  ç  of  rk);  maar  een  juiste 
verklaring  van  de  physis  of  aard  vaa  die    klanken,    waar- 


*)  Het  woord  levis,  waarmee  Priscianaa  het  Grieksche  jftkhç  ver- 
taalt, wordt  door  Dr.  Steinthal  in  »ijn  Geschichte  der  Sprachwissen- 
schaft  bei  den  Griechen  und  Römern,  op  bl.  659,  levis  geftfthrtoven,  zóo 
met  een  kapje  boren  de  e:  maar  dit  is  zeker  een  miayatting.'  Mthç 
beteekent  levis  of  laevis,  niet  livis  —  In  sommige  uitgaven  van  Pris- 
cianas  viodt  meo  Unis  in  plaats  van  levis:  maar  dit  is  niets  dan  een 
drnk-  of  schryffont.  £o  het  is  niet  onmogelijk,  dat  wij  aan  dezelfde 
druk-  of  schryffoat  ook  de  benaming  van  spiritus  Unis  te  danken  heb- 
ben :  waut  in  tegenoverstelling  van  spiritus  asper  moet  het  spirütus  lêeis 
of  laevis  zijn.  Door  de  Grieken  wordt  de  uitspraak  van  een  klinker 
met  een  zajchte  stoot  van  de  adem  altijd  met  bet  woord  ^iXoç  be- 
teekend. 
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van  zij  de  uitspraak  zoo  benoemden,  hebben  zij  ons  nooit 
gegeven.  De  beachouwiug  van  de  zoogenaamde  mediae, 
de  9,  d  en  i,  aU  een  middelsoort  tusschen  de  tenues  en 
adepiratae^  is  zeker  voor  ons  ook  al  heel  vreemd:  want 
bij  onze  uitspraak  van  deze  letters  (met  uitzondering  van 
ie  g  in  de  Hollandsche  tongval)  hooren  wij  toch  geen 
ademgeblaas;  en,  juist  wel  niet  in  het  Qrieksch^  maar 
in  andere  talen,  zooals  in  het  Sanskritsch,  heeft  men  ne- 
vens onze  mediae  ook  geadapireerde  mediae:  wat  qioeten 
deze  dan  zijuP  —  Over  de  ware  natuur  van  de  zooge- 
naamde adspircUae  zal  later  nader  gesproken  moeten  wor- 
den: hier  wil  ik  alleen  aanstippsn,  wat  met  een  enkel 
woord  zoo  juist  door  Prof.  Steinthal  in  zijn  GeechicAie  der 
Sprachwissenechaft  bei  der  Griechen  und  Römern  (S.  559) 
is  opgemerkt,  dat  de  beschouwing  van  de  /?,  d  en  y  als 
mediae,  tusschen  de  laeoeê  en  asperae  niet  te  begrijpen  is, 
indien  men  niet  stelt,  dat  de  oude  Grieken  die  consonan* 
ten  op  dezelfde  wijze  hebben  uitgesproken,  als  de  Orieketi 
tegenwoordig  nog  doen,  namelijk  als  z&chte  adspiratae 
met  een  zacht  ademgeblaas.  Onze  b^  d  ea  g  zijn 
dus  geen  mediae,  maar  fenues,  — z achte  tenues  in  onder- 
scheiding van  de  harde  p,  t  en  k.  Deze  zachte  tenues 
hadden  de  Grieken  niet. 


Het  onderscheid,  dat  er  tusschen  de  laetfee  of  tenues  en 
onze  zoogenaamde  mediae  bestaat,  wordt  dan  ook  tegen- 
woordig teregt  als  een  bloot  onderscheid  van  intensiteit 
beschouwd,  en  de  tenues  worden  daarom  sterke  of  harde 
(ook  wel  scherpe)^  de  mediae  daarentegen  zwakke  oi  zachte 
(ook  wel  weeke)  consonanten  genoemd.  De  eerste,  zooals  de 
k,  t  en  p,  worden  namelijk  met  een  harder  of  sterker 
druk,  stoot  of  duw  van  de  uit  de  borst  geperste  adem 
voortgebracht,  de  laatste,  zooals  de  jr,    rf    en    ft,    met    een 
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zachter  of  zwakker.  Ook  is  de  klemmiog  van  de 
organen,  waarmee  bij  de  uitspraak  van  de  motae  de  af- 
sluiting gevormd  wordt,  sterker  bij  de  eerste,  als  bij  de 
laatste;  en,  wanneer  dit  niet  in  acht  genomen  wordt,  dan 
worden  de  tenues  en  zoogenaamde  mediae  in  de  uitspraak 
ligt  met  elkander  verward.  Wij  kunnen  wel,  vóór  dat  wij 
een  b  uitspreken,  de  lippen  sterk  tegen  elkander  klemmen  : 
maar,  willen  wij  dan  toch  werkelijk  een  b,  en  geen  p,  uit- 
spreken; dan  drijven  wij  de  adem  niet  met  een  sterke, 
maar  met  een  zwakke  persing  tegen  de  gevormde  afslui- 
ting aan,  en  verminderen  op  het  oogenblik  v^n  de  uit- 
spraak ook  de  sterkte  van  de  klemming. 

Door  dit  verschil  van  intensiteit  bij  de  uitspraak  ver- 
schillen van  de  mutae  de  k  van  de  g,  de  t  van  de  d,  de 
p  van  de  b,  en  ook  de  Fransche  c  of  ^  van  de  Fransche 
en  HoUandsche  z;  al  '  de  overige  mutae  zijn  zacht.  En 
van  de  andere  consonanten  zijn  alleen  de  /  en  s  hard  of 
sterk,  de  ƒ  even  hard  als  de  p,  de  s  even  hard  als  de  c 
of  ç:  de  andere,  de  m  en  n,  de  r  en  2,  en  de  semi  vo- 
cale j  en  w,  zijn  alle  zacht. 

Maar  dit  onderscheid  van  uitspraak,  met  een  krachtiger 
of  zwakker  uit  de  borst  gedreven  stroom  van  de  adem/ 
brengt  nog  een  ander  onderscheid  van  klank  teweeg,  dat 
wel  niet  door  de  oude  Qrieksche  en  Komeinsche,  maar  wel 
door  de  Indische  en  Arabische  gramma tici,  opgemerkt  is. 
Wanneer  men  namelijk  niet  fluisterend,  maar  met  luide 
stem  spreekt;  dan  zijn  niet  alleen  bij  de  uitspraak  vau 
de  vocalen,  maar  ook  bij  die  van  de  zachte  consonanten, 
de  stembanden  in  trillende  beweging,  en  klinkt  de  stem 
dus  in  het  ademgeluid  meé:  maar  door  de  kracht  van  een 
harde  uit  de  borst  gedrevene  ademstroom  worden  de  stem- 
banden te  wijd  vanëén  gedreven,  zoodat  zij  niet  als  snaren 
kunnen  trillen  en  klinken,  en  dus  het  stemgeluid  bij  de 
uitspraak  van  de  harde  consonanten  zwijgt  (verg.  bl.  219). 
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Daarom  worden  dan  de  zachte  consonanten  ook  met  de 
naam  van  sonore  of  helderkUnkende  (in  het  Duitsch  tonende) 
consonanten,  of  ook  met  één  woord  sonanten^  en  de  harde 
met  de  naam  van  stsrdae,  dat  is  doffe  of  dofklinkende  (in 
het  Fransch   sourdes,    in   het   Doitach    tonlose  of  dumpfe) 


Daar  dit  onderscheid  van  dof  en  sonoor  niet  plaats 
heeft  bij  het  fluisterend  spreken,  waarbij  de  stemban- 
den sóo  gezet  worden,  dat  zij  niet  hoorbaar  meê  kunnen 
trilleui  en  dus  alle  klanken  zonder  stemgeluid  voortgebracht 
worden,  maar  het  onderscheid  tusschen  de  harde  en  zach^ 
te  consonanten  (het  onderscheid  bij  voorbeeld  tusschen  een 
p  en  b)  toch  even  goed  door  het  gehoor  wordt  waargeno- 
men ;  zoo  volgt  daaruit,  dat  deze  laatste  onderscheiding  van 
hard  en  zacht  als  de  meer  wezentlijke  beschouwd  moet 
worden.  Dat  dof  of  sonoor  zijn  is  alleen  bij  het  luide 
spreken  een  gevolg  van  de  harde  of  zachte  stroom 
van  de  adem,  daar  de  consonanten  meé  voortgebracht  wor- 
den. —  Ook  moet  nog  opgemerkt  worden,  dat  hard  en 
zacht  betrekkelijke  hoedanigheden  zijn,  vatbaar  voor 
verschil  van  graad,  zoodat  het  zelfs  niet  onmogelijk  is, 
bij  voorbeeld  een  b  harder,  met  een  krachtiger  adem- 
stroom,  uit  te  spreken,  dan  een  zacht,  met  zwakke  per- 
sing van  de  adem,  uitgesprokene  p,  —  zonder  dat  evenwel 
de  b  een  p,  of  de  p  een  6,  wordt.  Hierover  later  nog 
nader  bij  de  A. 


Tot  hiertoe  hebben  wij  gesproken  over  het  onderscheid, 
dat  er  in  de  aard  van  de  verschillende  medeklinkers  be- 
staat naar  de  wijze,  waarop  zij  gevormd  en  uitge- 
sproken worden:  maar  niet  minder  wezen tlijk  is  het  ver- 
schil van  plaats  of  het  ged«eelte  van  het  spraak- 
orgaan, waar  en  waarmee  zij  gevormd  worden;. dat  wil 
zeggen,  waar  en  waarmee  door  middel  van  de  ademstroom 
die  luchttrilling  teweeggebracht  wordt,  die  bij  de  aan- 
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vancr,    of   ook    aan  het  slot,    van  een  gearticuleerde  klank 
of  lettergreep   onderscheidenlijk    door    het   gehoor  ab  mee- 
klinkend vernomen  wordt,  en  waarin  de  bijzondere  k  1  an  k 
van    elke   medeklinker    bestaat.     Alle  consonanten  worden^ 
zooals    wij    gezien   hebben    (bl.    270),    gevormd   door    het 
vormen   van    een   afsluiting    of  een  naauwe  engte;  en 
naar  de  verschillende  deelen  van  het  spraakorgaan  (lippen« 
tandkassen,  tong,  gehemelte  en  keel),  waarmee  die    afslui- 
ting of  engte  gevormd  wordt,  en  die   daarbij  zelf  door  de 
stuitende,    doordringende    of   doorstrij kende  ademstroom  in 
een  trillende  beweging  gebracht  worden,  ontstaat  dat  groote 
verschil    van    klank,    dat    het  gehoor  bij  voorbeeld  onder- 
scheidt bij  de  uitspraak  van  deze  drie   zachte   klemletters, 
de  b,  de  d  en  de  g,  van  de  nasalen  m  en  n,   of   van    de 
Sibilanten  f  en  s.  —  Naar  dit  verschil  worden  de   conso- 
nanten verdeeld  in  gutturalen,  palatalen,  lingualen^  deiUa^ 
len  en  labialen  :  maar,  wil  men  naauwkeurig  zijn,  dan  moet 
men  bedenken,  dat  tot  ieder  afsluiting  of  engte,  waardoor 
een  consonantgeluid  gevormd  wordt,  natuurlijk  altijd  twee 
gedeelten  van  het  spraakorgaan  vereischt  worden,  zooals  bij 
de  labialen  de  beide  lippen,  de  boven-  en  onderlip;    en, 
als  nu  de  afsluiting  of  engte  door  twee  verschillende  dee- 
len   van    het    orgaan  gevormd    wordt,   zooals  door  de'  tong 
en  het  gehemelte;  dan  zijn  die  zoo  eenvoudige  benamingen 
niet  voldoende  te  achten,  om  de  natuur    van    de    mede- 
klinkers, die  tot  elke  soort  behooren,  juist   te    doen   ken- 
nen.    Doch  hiertoe  moeten  die  benamingen  ook  niet    die* 
nen  :  —  benamingen  kunnen  toch  ook  nooit  voor  juiste 
definities  en  zaak  verklaringen  dienen:  —  zij  moe- 
ten alleen  dienen  als  gebruikelijke  kunsttermen  tot  clas- 
sificatie, om  de  ééne  soort  van  de  andere  te  onderschei- 
den; en  men  moet  ze  alleen  maar  beschouwen  als    bena- 
mingen à  potiori,  dat  is,  naar    dat   gedeelte   van  bet 
spraakorgaan,  dat  gerekend  mag  worden  door   zijn  trilling 
tot  het  vormen  van  de  klank  het  meeste  bij  te  dragen. 
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In  de  volgende  tabel,  zijn  al  de  enkele  eenvoudige  (niet 
complexe  of  gecombineerde)  consonantgeluiden,  die  in  dé 
venchillende  talen,  waarvan  de  uitspraak  genoegzaam  be- 
kend is,  in  gebruik  zijn,  tot  een  overzigt  met  die  gebrui- 
kdqke  benamingen  z6o  gerangschikt,  dat  de  verschillende 
klanken,  die  tot  ieder  klasse  behooren,  in  verschillende 
rijen  nevens  elkander,  en  naar  de  verschillende  wijze 
van  vorming  en  uitspraak  onder  bijzondere  rubrie- 
ken in  verschillende  kolommen  onder  elkander  geplaatst 
zijn;  —  alle  beteekend  met  Europesche  Bomeinsche  schrijf- 
teekens,  zooals  zij  in  een  algemeen  letterschrift  ge- 
schreven zonden  kunnen  worden,  alleen  voor  die  klanken, 
die  in  dat  Europesche  schrift  niet  beteekend  of  onderschei- 
den worden,  met  een  onderscheidingsteek  en  bij  die 
letters,   waarmee  sdj  in  klank  het  meest  overeenkomen. 


BeDamingen. 


Labialen^ 

Lipletters. 

Betdalen, 

Tandletters. 

Linçualen, 
letters. 


Palaialen, 
Gehemelteletters 

OuUuralen, 
Keelletters. 


OOVSONAKTBfl  MUTAB. 

Stomme  medeklinkers. 


Vatte  Uemleiters. 
Laeves  of  tenues. 


harde 


ten  i 


zachte 


Laxe  IdewUettert» 
Asperae  of  adspl 
ratae  en  mediae. 


d  en  9 


^en^ 


Alefof 
Hamza 
(niet  ge- 
schre- 
ven.) 


harde 

ph 
th  en  f 

ch 


sachte 

Äj^en/ 
äenz 
^  en  ^ 
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Halfklinkers. 


nasale 

klem 

lettert. 


ng 


üofik 


tOi' 
lanten. 


/ 


tewtp- 

vocalen. 


—  J 


trillert. 


r  en  / 


rh 


20» 
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De  beteekenis  vau  het  diacriiisch  pant  tot  aandaiding 
van  die  gewijzigde  oonsonantklanken,  waarvoor  in  het  Eu- 
ropesche  Romeinsche  schrift  geen  letterteekens  bestaan,  is 
gemakkelijk  te  vatten  en  te  onthouden.  Een  punt  onder 
de  letters  t,  d,  n,  8  eu  z  beteekent  namelijk  de  uitspraak 
van  deze  consonanten  als  tong  letters  (met  een  van  achte- 
ren tegen  het  gehemelte  opgetrokken  tong),  en  niet  als 
tand  letters,  zooals  wij  die  gewoonlijk  uitspreken.  Ook 
bij  de  k  beteekent  het  een  met  meer  teruggetrokken  tong 
gevormde  k,  zooals  men  die  heeft  in  de  Semitische  ta- 
len. • —  Een  punt  boven  een  letter  beteekent  de  uit- 
spraak van  de  zachte  klemletters  6,  v,  d  en  g,  als  zooge- 
naamde adspiratae,  dat  wil  zeggen,  zooals  wij  later  zul- 
len zien,  met  laxe  klemming,  —  een  uitspraak,  zoo- 
als die  van  de  zachte  Engelsche  th  (de  ^),  en  van  de  g 
in  het  eigentlijk  gezegde  Holland  en  in  het  tegenwoordige, 
en  zeker  ook  wel  in  het  oude,  Grieksch  (de  y).  —  Het- 
zelfde beteekent  een  punt  boven  de  ƒ,  om  de  uitspraak 
van  deze  consonant  te  beteekenen,  niet  als  harde  sibi- 
lant, maar  als  zachte  adspirata  (met  laxe  klemming}, 
zooals  in  het  Nederduitsche,  om  die  zachte  uitspraak  met 
een  v  geschrevene,  visch,  voor  het  Hoogduitsche  Fiach,  Prie- 
sche  ßak^  Qothische  ßska.  En  hetzelfde  beteekent  ook  een 
punt  boven  de  A,  om  eene  met  laxe  klemming  oitge- 
sprokene  h  te  beteekenen,  zooals  men  die  heeft  in  het  Ara- 
bisch, bij  voorbeeld  in  de  naam  MoXammad.  —  Het  daar- 
nevens in  de  tabel  geplaatste  teeken  van  de  zoogenaamde 
Apostroph  (*)  moet  dienen  om  de  in  de  Semitische  talen 
voorkomende  keelletter  'Ain  te  beteekenen.  Dit  is  een  met 
laxe  klemming  uitgesprokene  consonantiJ/^/of  Bamza : 
maar,  daar  deze  Alef  of  Haraza  in  het  Europesche  schrift 
in  het  geheel  niet  geschreven  wordt;  zoo  moet  dat  teeken 
dienen,  om  die  gewijzigde  uitspraak  van  de  Alef  of  spiri- 
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itêê  lenü  aan  te  duiden  ;  bij  voorbeeld  in  de  namen  ''Omar 
ei)  'Abdallah,  Men  kan  het  beschouwen  als  het  teeken  van 
de  Spiritus  lenis  met  een  punt  er  aan  tot  onder- 
scheiding. 

De  ü  of  ^  eindelijk  beteekenen  een  gebrekkig  uitge- 
sprokene  nasale  consonant,  zooals  de  n  en  m  door  de  Fran- 
schen  wordt  uitgesproken  aan  het  einde  van  een  lettergreep, 
bij  voorbeeld  in  non  en  nom. 

Dit  tot  voorloopige  opheldering  van  de  tabel:  thans 
moeten  wij  de  physis,  natuur  en.  aard^  van  de  verschil- 
lende, tot  ieder  van  de  vijf  klassen  behoorende,  consonant- 
klanken nader  gaan  beschouwen  en  bespreken. 


Is  Van  de  labialen  of  lipUttets  wordt  de  harde  vaste 
klemletter  p  gevormd  door  de   beide  lippen  vast  tegen 
elkander   te  klemmen  ;  en    daarbij    vooral    de    bovenlip 
elastisch  te  spannen  ;  dan,  bij  afgesloten  choanen,  een  harde 
ademstroom  daar  tegen  aan  te  drijven,  zooals  in    hap!    of 
roet  plotselinge  ontsluiting  en  opening  van  de   lippen  door 
te  laten,  zooals  in  paf!  en  zoo  de  elastisch,  vooral  in  het 
midden  straf  gespannen  bovenlip  in  trillende   beweging   te 
brengen.  —  Wordt  aan  het  einde    van    een   gearticuleerde 
klank,  zooals  Aap,  de  door  de  zamenklemming  van  de  lip- 
pen   gevormde    afsluiting    snel    en    plotseling    opgeheven, 
zooals  dit  gewoonlijk  geschiedt;  dan    hoort    men    het  ont- 
snappen van  de    tegen   de    geslotene    lippen    aangedrevene 
adem  veelal  duidelijk  als  een  toonlooze   onbepaalde  vocaal- 
klank ë:  maar  die  ontsluiting  kan  ook   zoo    langzaam    en 
zacht  geschieden,  dat   men    niets    hoort.    En,    wanneer    er 
onmiddellijk,  in  één    adem,  een   andere    labiale    klemletter 
op  volgt,  zooals    in    hopman^   op   marsch^    opbrengen^    op 
bergen,  opwaarts,  op  weg  ;  dan  heeft  er  in  het  geheel  geen 
outsluiting  plaats. 
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De  b  verschilt  van  de  p  vooreerst  en  vooral  daarin^  dat 
het  een  zachte  labiale  vaste  kiemletter  is,  die  uitgespro- 
ken wordt  met  een  zachtere  klemming  van  de  lippen  eu 
met  een  zachtere  druk  of  persing  van  de  adem;  wat  bij 
het  luid  spreken  ook  dit  tot  gevolg  heeft,  dat  de  stem- 
banden daarbij  in  trillende  beweging  zijn  en  meeklinken, 
en  dit  bij  de  p  wegens  de  harde  druk  van  de  adem  geen 
plaats  heeft.  Maar.  dit  onderscheid  van  hard  en  zacht, 
is,  zooals  boven  reeds  opgemerkt  is  (bl.  885),  een  betrek- 
kelijk onderscheid:  ook  met  een  sterke  klemming  van  de 
lippen  en  een  vrij  sterke  persing  van  de  adem  kunnen 
wij  toch  een  b  uitspreken,  die  duidelijk  van  een  p  te  on- 
derscheiden is.  Een  b  is  nog  iets  anders  dan  een  zachte 
p.  Voor  de  uitspraak  van  een  b  worden  de  lippen  over 
de  geheele  breedte  tegen  elkander  geklemd,  en  de  spanning 
van  de  bovenlip  niet  zoo  naar  het  midden  geconcentreerd 
als  voor  de  uitspraak  van  een  p.  Wij  kunnen  het  duide- 
lijk voelen,  dat  wij  voor  de  uitspraak  van  epn  b  de  mond 
breeder  houden,  en  voor  die  van  een  p  meer  spitsen. 

Daar  echter  het  voornaamste  onderscheid  tussohen  een 
p  en  b  bij  de  gewone  uitspraak  hierin  bestaat,  dat  de  p 
een  harde  en  de  6  een  zachte  klemletter,  en  dit  on- 
derscheid slechts  een  betrekkelijk  onderscheid  is;  zoo  is 
het  niet  te  verwonderen,  dat  deze  twee  consonanten  in  de 
talen  ligt  roet  elkander  verwisseld  worden.  £n  dit  geldt 
van  al  de  harde  en  zachte  klemletters.  Maar  dan  moet 
er  toch  nog  een  bijzondere  aanleidende  oorzaak  bijkomen. 
Zoo  kan  ligt  een  zachte  klemletter  in  plaats  van  een 
harde  uitgesproken  worden  aan  het  begin  van  een  woord 
in  een  voorvoegsel,  wanneer  de  hoofdlettergreep  van  het 
woord  met  een  zachte  aanvangt.  Zoo  z^t  de  Javaan  bij 
voorbeeld  bëdüttan  (amfioenpijp)  in  plaats  van  pëdüt» 
tan,  van  het  grondwoord  dùt^  anders  üdiit  {trekken, 
rooken);  en  de  beroemde  Buda- tem  pel  op  Java  noemt    hij 
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Bdrâ-Bûdâ  in  plaats  vau  Pârâ^Bûdâ  (de  Boeda's). 
Omgekeerd  spreekt  hij  het  Persische  woord  bdzdr  uit  als 
pasar,  daar  hij  voor  de  zachte  z^  die  hij  in  -zijn  taal  niet 
heeft,  de  harde  »  uitspreekt,  maar  nu  ook  aan  het  begin 
van  het  woord  de  zachte  6  in  de  harde  p  verandert.  Voor 
kundjârâ  {difani  en  gevangenis)  zegt  hij  dikwijls  gun- 
djârâ;  en  zoo  in  veçl  andere  woorden.  —  Op  een  andere 
wijze  is  het  verschijnsel  te  verklaren,  dat,  volgens  de  regel 
van  de  zoogenaamde  klankverschuiving  in  het  lioog- 
dnitsch  een  harde  klemletter  wordt  uitgesproken,  waar 
bet  Nederdoitsch  en  Gbthisch  een  zachte  heeft,  zooals 
bij  voorbeeld  in  Tochter  voor  het» Nederduitsche  doch- 
ter,  Qotiiisch  dauhtar:  en,  waar  in  de  tegenwoordige 
spelling  vau  het  Hoogduitsch  naar  de  Nedersaksische  uit- 
spraak een  zachte  klemletter  geschreven  wordt,  daar 
wordt  die  toch,  zooals  bekend  is,  door  vele  Duitschers 
zoo  uitgesproken,  dat  men  een  harde  meent  te  hooren. 
Als  zij  gam  gut  willen  zeggen,  of  du  bist  der  beste;  dan 
spreken  zij  dit  uit,  dat  hei,  zoo  niet  geheel,  dan  toch  bijna 
ab  kam  kut  ea  Tu  pist  ter  peste  luidt.  Hiervan  ligt  de 
oorzaak  in  de  eigenaardige  wijze,  waarop  de  Opper- 
saksische  Duitschers  de  mutae  of  vaste  klemletters 
vormen.  Dit  doen  zij  namelijk  door  niet  alleen  een  af- 
sluiting in  de  mond  te  vqrmen,  maar  tevens  de  keel  met 
het  strotklepje  af  te  sluiten.  Al  wordt  dan  voor  de  uit- 
spraak van  een  zachte  klemletter  de  adem  slechts  met  een 
zachte  persing  door  de  keel  gedreven,  zoodat  de  stemban- 
den in  trillende  beweging  gebracht  worden;  dan  is  toch 
.  de  adem,  die  bij  de  plotselinge  gelijktijdige  ontsluiting 
van  beide  afeluitingeu  het  eerste  explodeert,  zonder 
stemgeluid  of  toon  loos:  want  dit  is  de  tusschen  de 
twee  klemmingen  in  de  keel-  en  mond-holte  zich  bevin- 
dende kolom  adem:  het  stemgeluid  volgt  eerst  later  met 
de  adem,  die  van  achter  het    toegesloten  strotklepje  wordt 
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uitgedreven.  Zal  een  zachte  klemletter  niet  als  sard  of 
dof,  maar  als  sonoor  worden  uitgesproken;  dan  moet 
de  keel  openstaan,  en  de  adem  door  de  trillende  stemban- 
den heen^  en  zoo  van  stemgeluid  vergezeld,  in  de  mond 
tegen  de  a&luiting  aan  gedreven  worden.  —  Midden  in  een 
woord^  zooals  in  aber^  oben  en  Leber ^  wordt  de  zachte 
klemletter  ook  door  de  Oppersaksers  sonoor  uitgesproken: 
want  dan  is  de  adem  in  de  mond-  en  keelholte  niet  toon« 
en  stemme-loos.  En  ook  bij  het  fluisteren,  waarbij  dat  oa- 
derscheid  van  surd  en  sonoor  niet  plaats  heeft»  en  al« 
leen  het  onderscheid  van  hard  en  zacht  gehoord  wordt, 
zijn  de  zachte  van  de  harde  zeer  wel  te  onderscheiden  ^).  — 
Wil  men  die  eigenaardige  uitspraak  van  de  zachte 
klemletters  in  het  schrift  beteekenen,  dan  kan  men  het 
doen  door  bp^  dt  en  gk  te  schrijven,  om  op  deze  wijze 
aan  te  duiden,  dat  de  zachte,  anders  sonore,  klemletter 
surd  of  toonloos  blijft. 

Die  zelfde  Oppersaksische  wijze  van  uitspraak  maakt 
bij  de  harde  klemletters,  dat,  door  het  hard  opens  to  oten 
van  het  strotklepje,  bij  de  ontsluiting  van  de  afsluiting 
in  de  mond  tevens  een  h  wordt  uitgesproken.  Zoo  spreekt 
men  onwillekeurig  Khopf  en  Thobak  uit.  — 

Een  andjere  zachte  labiale  vaste  klemletter  is 
de  t;,  zooals  die  uitgesproken  wordt  in  het  Italiaansch, 
Eransch  en  Engelsch,  bij  voorbeeld  in  t?ero,  vérité  eu  very  ; 


*)  Verg.  Brücke,  Ueber  eine  neue  Methode  der  phonetischen  TranS' 
scription,  S.  10,  die  echter  meent,  dat  de  toonlooie  aitspraak  van  de 
sachte  klemletter  door  de  Obersaksers  daardoor  teweeggebracht  wordt, . 
dat  de  keel  eerst  na  de  opheffing  van  de  afslaitiog  in  de  mond  ont- 
sloten wordt.  Dit  is  een  loutere  onderstelling,  die  ook  geheel  onnoo- 
dig  is,  als  men  maar  bedenkt,  dat  de  toonlooze  adem,  die  sich  in  de 
keel-  en  mond-holte  b\j  een  afgesloten  keel  bevindt,  natnnriyk  het 
eerst  moest  exploderen.  Ook  is  het  niet  jaist,  wat  Brücke  onderstelt, 
dat  dü  afsluiting  in  du  mond  door  de  er  tegen  aangoperste  adem 
doorgebroken  wordt.    De  ontsluiting  geschiedt  willekeurig. 
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en  ook  in  het  Friesch,  waarin  hij  evenwel  van  oudsher 
met  een  w  geschreven  wordt,  zooals  in  vdr  (het  HoUand- 
8che  waar,  het  Duitsche  wahr).  —  Van  de  b  verschilt 
deze  V  hierin,  dat,  terwijl  bij  het  vormen  van  een  6,  even 
als  van  de  p,  de  bovenlip  elastisch  gespannen  en  op 
de  onderlip  gedrukt  wordt,  daarentegen  de  v  met  de  on- 
derlip gevormd  wordt,  door  deze  elastisch  te  spannen 
en  tegen  de  bovenlip  te  klemmen.  —  Ja,  de  medewerking 
van  de  bovenlip  is  tot  het  vormen  van  zulk  een  v  zelfs 
in  *t  geheel  geen  noodzakelijk  vereischte.  Al  ligt  men  de 
bovenlip  met  de  vingers,  of  met  een  spadel  of  vouwbeen, 
geheel  in  de  hoogte;  dan  kan  men  toch  zulk  een  v  vol- 
komen goed  uitspreken.  Dan  klemt  men  namelijk  de  lan- 
ger gerekte  onderlip  tegen  het  bovenste  tandvleesch,  en 
vormt  op  die  wijze  de  afsluiting.  Bij  een  dichte  rei  bo- 
ventanden  is  het  ook  voldoende  de  onderlip  daartegen  aan 
te  klemmen.  —  Het  wezentlijke  onderscheid  in  de  physis 
van  de  beide  zachte  labiale  klemletters  6  en  v  zal  men 
het  best  opmerken,  wanneer  men  de  Engelache  woorden 
bury  en  very  na  elkander  uitspreekt,  zooals  het  behoort. 

Maar  de  Duitschers  en  vele  Hollanders  spreken  in  het 
£ngelsch  en  Fransch  de  v  geheel  op  dezelfde  wijze  uit  als 
hun  ti7;  en  de  Duitsche  geleerden,  die  over  de  letterklan- 
ken gehandeld  hebben,  zooals  Brücke,  Du  Bois-Beymond, 
Lepsius,  Grimm,  Becker  en  Heyse,  houden  alle  de  Fransche 
en  Engelsche  v,  even  als  hun  w,  voor  een  fricativa 
continua  of  Beibungsgerausch.  Dat  zij  zich  hierin 
echter  vergissen,  kan  men  duidelijk  hooren  aan  de  klank 
van  de  t;  in  Engelsche  woorden  als  have,  having  en  give. 
Ais  een  Engelsman  zegt  1  have,  of  een  Fries  ik  hav;  dan 
wordt  de  vocaal  door  een  volkomene  en  vaste  zamenslui- 
ting  van  de  lippen  afgesloten,  zonder  dat  er  een  strep i- 
tus  conti  nu  us  op  volgt;  en  als  een  Engelsman  very^ 
en  een  Fries  wir  zegt;  dan  sluit  hij   eerst    de    adem    met 
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de  lippen  geheel  af,  en  ontslait  dan  de  lippen  snel  en 
plotseling,  zoodat  er  eerst  met  deze  ontsluiting  vocaal- 
geluid wordt  gehoord.  Even  zoo  spreekt  een  Franschman 
woorden  als  vérité  en  vrai  uit.  Die  v  is  dus  een  ssooge- 
naamde  explosiv.e  consonant,  en  niet  een  fricativa 
continua, 'zooals  de  Duitsche  en  Hollandsche  w. 

Het  onderscheid  tusschen  de  fr  en  de  v  is  dan,  zooals 
ons  gebleken  is,  dit,  dat  voor  de  eerste  de  bovenlip,  en 
voor  de  laatste  de  onderlip  alleen,  elastisch  gespannen 
wordt.  Maar  nu  is  het  te  verwachten,  dat  er  ook  wel 
volken  zullen  zijn,  die  voor  de  uitspraak  van  de  zachte 
labiale  vaste,  klemletter  de  boven-  en  onder-lip  beide  elas- 
tisch spannen,  en  zoo  een  klank  vormen,  die  als  6  en  o 
tegelijk  luidt,  —  een  complexe  klank,  die  in  Romeinsch 
schrift  niet  anders  als  met  het  gecombineerde  letterteeken 
bv  geschreven  kan  worden.  Zoo  wordt  werkelijk  de  b  uit- 
gesproken in  het  Spaansch,  bij  voorbeeld  in  de  naam  van 
den  Hertog  van  Alba^  zoodat  men  er  ook  wel  Alva  uit 
hooren  kan,  gelijk  dan  ook  wel  geschreven  wordt  Zoo  ook 
de  Aethiopische  b  in  Abyssinië,  volgens  getuigenis  van 
Werner  Hunzinger  in  zijn  Vocabulaire  de  la  langue  Tigré 
(Leipz.  1865).  En  even  zoo  moet  ook  in  het  oud  Indisch 
die  Sanskritsche  zachte  labiale  vaste  klemletter  zijn  uitge- 
sproken, die  algemeen  voor  onze  gewone  b  gehouden  wordt 
Trouwens  deze  labiale  consonant  wordt  niet  alleen  in  het 
schrift,  in  de  figuur  van  het  letterteeken,  alleen  maar  door 
een  dwarsstreepje  van  de  Sanskritsche  w  onderscheiden, 
maar  ook  in  de  spelling  met  deze  to  zoo  dikwijls  verwis- 
seld, dat  die  twee  klanken  onmogelijk  zooveel  van  elkan- 
der hebben  kunnen  verschillen  als  onze  b  van  een  u>. 
Wilson  zegt  zelfs  in  zijn  woordenboek,  dat  volgens  som- 
mige Indische  grammatici  deze  twee  letters  altijd  naar 
verkiezing  met  elkander  verwisseld  mogen  worden. 

Het  zal  wel  niet  noodig  zijn  op    te    merken,    dat   door 
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zalk  een  eigenaardige  uitspraak  van  de  b,  met  elastisch 
gespannen  boven-  en  onder- lip  beide  tegelijk,  het  daarom 
toch  geen  dubbelde  consonant  wordt:  alleen  voor  ons 
gehoor,  dat  de  6  en  o  als  twee  verschillende  klanken  on- 
derscheidt, is  het  wel  één,  maar  een  complex  consonant- 
geluid, dat  wij,  als  wij  het  in  ons  schrift  willen  uitdruk- 
ken, niet  anders  dan  met  bv  kunnen  beteekenen.  Voor 
den  Aethiopiër  en  Indiaan  is  het  maar  een  simpele 
consonant,  even  als  zijn  p,  die  hij  misschien  ook  wel  z6o 
uitspreekt,  dat  daarbij  ook  de  onderlip,  zoowel  als  de  bo> 
venlip,  elastisch  gespannen  wordt^  maar  zonder  dat  een 
Europeëif  dit  opmerkt  of  hooren  kan.  En,  daar  het  on- 
noodig  is,  in  een  algemeen  letterschrift  elke  bijzondere 
eigenaardige  uitspraak  van  een  letter  bij  een  volk  of  volks- 
stam aan  te  duiden  ;  zoo  is  heb  ook  voldoende,  die  Spaan- 
sche,  Âethiopische  en  Sanskritsche  b  eenvoudig  met  een  b  te 
beteekenen.  Alleen  in  zulk  een  taal,  waarin  nevens  onze  b 
ook  nog  die  complexe  bv  klank  als  bijzondere  consonant  in 
gebruik  was,  zou  men  beide  in  het  schrift  behooren  te  on- 
derscheiden. 


En  nu  komen  wij  in  de  klasse  van  de  labialen  aan  de 
rautae  asperae  of  adspiratae,  die  in  de  tabel  van 
de  consonanten,  om  de  ware  natuur  er  van  juister  en  dui- 
delijker te  beteekenen,  met  de  benaming  van  laae  klem- 
letterSf  in  tegenstelling  van  de  vaste,  onderscheiden  zijn. 
Tot  hiertoe  heeft  men  namelijk  de  ware  physis  of  na- 
tuur van  deze  consonantgeluiden  niet  goed  begrepen.  Men 
heeft  veelal  gemeend,  dat  men  onder  geadspireerde 
mutae  zulke  mutae  moest  verstaan,  die  op  dezelfde 
wijze  als  de  simpele,  zooals  de  p  en  fr,  gevormd  worden 
door  een  vaste  klemming  en  afsluiting,  en  uitgesproken 
met  een  plotselinge  ontsluiting,  maar  daarbij,  met  een  im- 
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palsie  of  stoot  van  de  adem,  zooals  die,  waanneé  een  har- 
dere of  zachtere  h  wordt  uitgesproken;  en  dat  dus  de 
Grieksche  9,  die  in  het  Bomeinsche  schrift  met  pi  ge- 
schreven wordt^  door  de  oude  Grieken  werkelijk  ook  is 
uitgesproken  als  een  p  met  een  daarmee  verbondene  en  bij 
de  ontsluiting  van  de  lippen  tegelijk  met  de  vocaal  meé 
exploderende  A-klank  *),  Bij  de  uitspraak  van  de  gead- 
spireerde  zachte  mutae,  zooals  bij  de  geadspireerde  b  in 
het  Sanskritsch^  is  die  ademstoot'en  A-klaAk,  meent  men, 
dan  natuurlijk  wat  zachter.  Dat  op  die  wijze  de  mutae 
uitgesproken  kunnen  worden,  is  wel  niet  te  betwijfelen:  — 
zoo  spreken  de  Duitschers  veelal  hun  k  uit  en  zeggen 
Khapf  en  khaufen:  —  maar  zeker  is  het  ook,  dat  dit 
niet  de  ware  natuur  en  uitspraak  is  van  de  adspiratae  in 
het  Grieksch  en  Sanskritsch.  Neen,  zoo  rauw  en  hard 
hebben  zeker  de  oude  Grieken  het  woord  (pâ-iaig,  phthUis^ 
niet  uitgesproken.  Zoo  ver  terug  als  wij  de  uitspraak  van 
de  Grieksche  g>  of  ph  met^eenige  zekerheid  kunnen  nagaan, 
heeft  deze  consonant  altijd  de  klank  gehad,  die  het  naast 
overeenkwam  met  onze  /,  maar  volgens  Quinctilianus  veel 
zachter  en  aangenamer  voor  het  gehoor  was  f). 

Volgens  hetgeen  de  oude  Grieksche  en  Romeinsche  schrij- 
vers ons  omtrent  de  uitspraak  van  de  harde  adspiraten, 
de  q>,  &  en  ;^,  of  pA,  th  en  ch,  hebben  meegedeeld,  wier- 
den ze  uitgesproken  met  veel  Ttvévjua  of  ademge- 
blaas  (zie  boven  bL  281):  maar,  behalven  dat  het  op  zich 
zelf  reeds  niet  heel  duidelijk  is,  wat  hiermee  bedoeld  wierd  ; 
zoo  wordt  dit  nog  duisterder  voor  ons  door  hun  verdee- 
ling van  de  mutae  in  lawea^  asperae   en    mediae,   als    een 


*)  Zoo  Prof.  Lepsias  in  z^n  Abhandlung  über  die  Arabischen  Sprach^ 
laute  und  deren  Umschrift,  in  de  Philologische  und  historische  Abhandluft' 
gen  der  kön.  Akademie  der  Wissenschaften,  zu  Berlin,  Jahr  1861,  S. 
105,  en  in  sQn  Standard*alphabet,  p.  66. 

t)  Instit.  or,  XII,  10,  27, 
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middelsoort  tusschen  de  beide  eerste,  —  als  consonan- 
ten« die  uitgesproken  worden  wel  niet  met  zoo  veel  adem- 
geblaas^als  de  adspiratae,  maar  toch  met  ademgeblaas 
(terwijl  de  lenues  consonanten  zijn,  die  uitgesproken  wor- 
den zonder  eenig  ademgeblaas).  Wat  toch  kan  dit 
beteekenen  van  letters  als  onze  6  en  d  in  onderscheiding 
van  àe  p  en  tf  Bij  onze  uitspraak  van  een  b  of  d  wordt 
immers  evenmin  eenig  ademgebWas  gehoord^  als  bijeen 
p  of  t.  Zij  worden  met  een  zachter  ademstroom/ met 
e6n  zachter  druk  op  de  adem,  uitgesproken,  en  bij  het  luid 
spreken  met  stemgeluid:  maar  dit  laatste  kunnen  zij 
toch  onmogelijk  met  de  woorden  nyëv/ua,  spiriiuB  otad' 
spiratio^  bedoeld  hebben:  want  bij  de  uitspraak  van  hun 
adspiraten,  de  ph,  tk  en  cA,  die  zij  zeggen,  dat  met  veel 
nvév/ua  of  spiritus  uitgesproken  wierden,  zwijgt  juist  het 
stemgeluid.  -7-  Zullen  wij  die  verdeeling  van  de  Grieksche 
mutae  in  laeves^  asperae  en  mediae  niet  voor  een  onzinnig 
verdichtsel  houden  ;  dan  moeten  wij,  zooals  boven  (bl.  28S) 
gezegd  is,  wel  aannemen,  dat  de  oude  Qrieken  hun  me" 
diae  anders  hebben  uitgesproken  als  wij  onze  b,  d  en  g 
doen  (deze  laatste  namelijk  volgens  de  Duitsche,  Fransche, 
Engelsche  en  Friesche  uitspraak).  Dan  is  het  ontwijfelbaar, 
dat  de  oude  Grieken  die  mediae  op  dezelfde  wijze  hebben 
uitgesproken,  als  de  Grieken  dit  tegenwoordig  nog  doen,  — 
de  ß  ongeveer  als  de  Duitsche  w^  die,  zooals  wij  zien 
zullen,  een  laie  klemletter  is,  maar  met  meer  span« 
ning  van  de  bovenlip,  —  de  ^  zooals  de  Engelsche  zachte 
th,  bij  voorbeeld  in  this^  —  en  de  /  zooals  de  g  hier  in 
Holland  uitgesproken  wordt^  namelijk'  als  een  zachte  ch. 
En  dan  moeten  wij  ook  onze  6,  d  en  (Duitsche  of  Fran- 
sche)  g  geen  mediae  meer  noemen,  maar  zachte  tenues^ 
in  onderscheiding  van  de  harde  tenues,  de  /?,  (  en  k. 

In  het  Grieksch  heeft  men  dus,  even  als   in    het   Sans- 
kritsch,  harde  en  zachte  adspiraten:  de   harde   zijn   de 
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<p,  i9^  en  X,  die  in  Romeinsch  schrift  met  ph^  ih  eu  ek 
geschreven  worden;  de  zachte  zijn  de  /?,  8  en  y,  die  in 
de  tabel  van  consonanten  beteekend  worden  met  d,*äenff, 
tot  onderscheidirig  van  de  zachte  tenues  6,  d  en  g. 
Van  deze  zes  adspiraten  hebben  wij  in  onze  west-Ëurope- 
ache  talen  de  ph  niet:  in  plaats  daarvan  gebruiken  wij, 
even  als  de  Romeinen^  de  sibilant/^  die  men  in  het 
Grieksch  en  Sanskritsck  niet  heeft,  en  die  van  de  pk  oole 
alleen  daarin  verschilt,  dat  daarbij  de  bovenlip  niet  even- 
zoo elastisch  gespannen  en  op  de  onderlip  geklemd  wordt 
als  bij  de  p.  De  th  hebben  wij  in  de  Engelsche  harde 
ih  (zooals  in  think  en  thunder),  en  de  ch  in  onze  eh  vol- 
gens Duitsche  en  Hollaudsche  uitspraak.  Van  de  zachte 
adspiraten  hebben  wij  ook  de  d.  niet:  in  plaats  daarvan 
hebben  wij  de  v  en  de  ƒ  (de  Hollandsche  w  en  9,  zooals 
in  wed  en  val).  De  ä  hebben  wij  in  de  Engelsche  zachte 
th  (zooals  in  this),  en  de  p  in  de  Hollandsche  uit- 
spraak van  de  g  als  een  zachte  ch. 

De  ware  phyßia  of  natuur  nu  van  deze  zoogenaamde 
adspiraten  bestaat  eenvoudig  hierin,  dat  het  laxe 
klemletters  zijn^  in  onderscheiding  van  de  vaste,  de  harde 
en  zachte,  tenues.  Het  zijn  wel  mutae,  die  gevormd 
worden  door  een  geheele  afsluiting:  maar^  terwijl  deze  af- 
sluiting voor  de  tenues  geschiedt  door  een  vaste  klem- 
ming, bij  voorbeeld  van  de  lippen  voor  de  p  en  6,  en 
het  consonantgeluid  aan  het  begin  van  een  lettergreep  te- 
weeggebracht wordt  door  een  plotselinge  ontsluiting 
van  de  tegen  elkander  geklemde  en  elastisch  gespannen 
deelen,  die  daardoor  in  een  trillende  beweging  geraken;  is 
daarentegen  die  klemming  voor  de  adspiraten  lax^  zwak, 
slap,  los  of  onvast,  zoodat  de  ademstroom  door  die  hin- 
dernis niet  tegengehouden  wordt,  maar.  er  zich  een  weg 
door  baant  en  doorheen  spiroert,  en  zoo  de  —  niet 
snel  geopende,  maar  —  lax    tegen    elkander    geklemd  ge- 
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houdene  deelen  (zooals  bij  de  ph  en  de  B  de  liprandjén)  bij 
zijn  doorstrijken  tegen  elkander  trillen  doet.  En  hiermee 
stemt  volkomen  overeen  de  beschrijving,  die  de  Indische 
grammatici  er  van  geven,  »f  According  to  Sanskrits-gram- 
marians/'  zegt  Max  Müller  *),  f,it  we  begin  to  pronounce 
the  tenuis,  but,  in  place  of  stopping  it  abruptly,  allow 
it  to  come  out  with  what  they  call  the  corresponding 
»wiiids^  (flatus,  wrongly  called  si  bil  ans),  we  produce 
the  aspirata,  as  a  modefied  tenuis,  not  as  a  dou- 
ble consonant''  —  De  beschrijving  is  duidelijk  ge- 
noeg. £en  adspirat«  is  geen  dubbelde  consonant,  geen  p 
of  6,  bij  voorbeeld,  met  een  volgende  harde  of  zachte  h: 
het  is  slechts  een  gemodificeerde  harde  of  zachte  tenuis, 
waarvoor  de  mond  ook  op  dezelfde  als  voor  de  tenuis  ge-, 
zet  wordt,  doch  waarvan  de  klank  niet  zoo  abrupt  en 
kort  afgebroken  is,  maar  voortgebracht  wordt  door  het 
uitdrijven  van  de  in  de  mond  gedreven  lucht  of  wind, 
nvév/aa  of  spiritus),  en  dus  met  een  ßatus  of  ad  e  m  ge- 
blaas, dat.  natuurlijk  anders  suist  of  mischt  bij  de  labi- 
alen p^K  ff,  V  en  ƒ,  ak  bij  du  dentalen,  de  th  en  ä,  en  bij 
de  palatalen  ch  en  y.  Daarom  wordt  er  gesproken  van 
corresponding  unwinds." 

J)e  klank  van  zulk  een  niet  geadspireerde,  maar 
getransspireerde  klemletter  is  niet  zoo  abrupt  of 
kort  afgebroken,  als  die  van  een  tenuis  :  het  is  geen  zoo- 
genaamde sxphmva^  maar  een  continua^  een    sirepitus  con- 


♦)  In  zjn  werk  The  languages  of  the  seat  of  the  war  in  the  eagt, 
(LoDd.  1856),  dat  ik  niet  by  de  hand  beb.  De  boven  aaogebaalde 
woorden  vindt  men  bij  Brücke,  p.  82.  Wat  Max  Müller  er  van  segt 
in  xQn  nieawste  werk,  Lectures  on  the  science  of  language,  second  sé- 
riée, p.  147  vlgg-,  is  wel  nitvoeriger,  en  komt  ook  op  hetselfde  neer, 
maar  is  daarom  niet  duidelijker  en  juister.  Trouwens  bet  is  voor  Max 
Müller  zelf  niet  duitleiyk  genoeg  geweest,  om  daarin  een  besehryving 
te  erkennen  van  consonanten  zooals  de  Ëngelsche  th  en  de  Duitsche 
rA  en  10. 
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HnuuSf  dat  men  zoolang  continueren  kan,  als  men  wil  of 
adem  heeft,  en  dat  teweeggebracht  wordt  door  een  frictie 
(Beibung  of  schuring)  van  de  adem  door  de  lax  ge- 
klemde deelen.  Indien  men  dus  met  Lepsiua  en  anderen  al  de 
simpele  consonantklanken  verdjselt  in  eaploHvae  of  dividuae^ 
fricativae  of  contintiae  en  ancipites  (de  r-  en  Z-klanken); 
dan  behooren  de  adsp  iraten  tot  de  fricativae  of 
continuae:  maar  op  deze  wijze  wordt  de  eigenaar- 
dige natuur  van  deze  consonantklanken,  in  onderscheiding 
van  andere  fricativae,  zooals  de  /  en  s,  niet  in  aanmerking 
genomen;  en  die  eigenaardige  natuur  wordt  geheel  mis- 
kend, als  men  met  Lepsius  en  anderen  meent,  dat  de  zoo- 
genaamde adspirateninhet  Sanskritsch  en  oud  Qrieksch 
nog  iets  anders  zijn,  en  wel  een  bijzonder  soort  van 
explosiven,  —  explosiven  met  een  spiritus  er  achter.  — 
Zulke  geadspireerde  explosiven  zijn  er  ook  wel:  maar  dit 
zijn  complexe  consonantklanken,  zooals  de  Duitsche 
z  ot  ts  en  de  pf,  die  men  vaste  adspiraten  kan  noemen, 
in  tegenstelling  van  de  laxe.  Over  deze,  niet  simpele,  maar 
complexe  consonantklanken  zal  later  gesproken  moeten 
worden.  — 

Dat  de  laxe  geadspireerde  ph  bij  zulk  een  vorming  en 
uitspraak,  als  boven  beschreven  is,  in  klank  voor  het  ge 
hoor  niet  veel  van  de  ƒ  verschillen  kan,  spreekt  van  zelfs. 
Dit  zegt  ook  Friscianus:  maar  hij  voegt  er  bij:  4rHoc 
j^autem  scire  debemus,  quod  non  tam  fixis  labris  est  pro- 
»  nuntianda  /,  quomodo  p  en  A  :  atque  hoc  solum  interest 
0  inter  ƒ  et  ph/'  Met  dat  ßais  labris  bedoelt  Priscianos 
blijkbaar  de  gefixeerde  positie  van  de  met  de  onderlip  za- 
mengeklemde  elastisch  gespannene  bovenlip,  zooals  die  plaats 
heeft  bij  de  uitspraak  van  een  p^  en  evenzoo,  hoewel  met 
laxe  klemming.  bij  een  ph, 

In    de    ééne    taal   is   de  ph,  in  de  andere  de  ƒ,  in  ge- 
bruik.   In    het   Grieksch   en   Sanskritsch  heeft  men  de  ph. 
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maar  niet  de  /;  omgekeerd  in  hei  Latijn,  Duiisch  en 
HoIIandsch  de  /,  maar  niet  de  ph,  Tn  het  oud  Hoogduitsch 
vindt  men  wel  eens  een  ph  geschreven  :  maar  hiermee  wordt 
dan  waarschijnlijk  de  vaste  geadspireerde  Duiische />/- 
klank  bedoeld.  —  In  het  Oothisch  heeft  men  ook  alleen  de 
letter/.*  maar  deze  letter  wordtin  eigennamen  in  plaats 
van  de  Grieksche  €p  geschreven,  en  bekleedde  ook  in  de 
orde  van  het  Gothische  alphabet  de  plaats  van  deze  Griek- 
sche adspirata»  In  het  Gothisch  was'  deze  consonant  ook 
zonder  twijfel  een  adspirata,  een  harde  laze  klemletter, 
die  alleen  maar  met  de  figuur  van  de  F  (de  Digamma)  ge- 
schreven wierd,  omdat  de  figuur  van  de  4>  in  gebruik  was 
in  plaai^  van  de  «A,  de  Grieksche  0,  en  deze  voor  dat  c<m- 
sonantgeluid,  dat  in  het  Engelsch  met  xoh  geschreven  wordt. 

Men  zegt,  dat  tegenwoordig  door  de  Grieken  de  €p  als 
ƒ  wordt  uitgesproken  :  maar  dit  zeggen  bewijst  toch  niets 
anders,  dan  dat  men  in  de  tegenwoordige  uitspraak  van 
de  q>  een  f  meent  te  hooren,  en  dat  hetgeen  ph  is,  zoo- 
als  men  zich  voorstelt  dat  deze  zou  moeten  lui- 
den, als  een  ;:>  met  een  h  of  apirituê  asper  er  achter. 
Iemand,  die,  zooals  een  Duitscher,  in  zijn  eisen  moeder- 
taal alleen  de  /,  en  niet  de  ph  (of  q>)  heeft,  kan  in  de 
klank  van  een  pA  ook  moeijelijk  iets  anders  dan  de  hem 
bekende  /-klank  hooren. 

De  B,  of  laxe  geadspireerde  b,  wordt  gevormd 
door  op  dezelMe  wijze  ais  voor  een  b,  de  lippen  tegen  el- 
kander te  sluiten  en  de  bovenlij)  elastisch  te  spannen, 
maar  met  zulk  een  laxe  klemming,  dat  de  daartegen 
aangedrevene  zachte  ademstroom  zich  er  een  weg  door 
baant,  en  bij  het  doorstrijken  de  lipranden  tegen  elkan- 
der trillen  doet. 

De  zoo  voortgebrachte  6-klank  verschilt  voor  liet  gehoor 
niet  zeer  veel  van  de  ff  (de  Duitsche  en  Hollaudsche  w): 
het   onderscheid   wordt    alleen    daardoor    veroorzaakt,    dat 
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voor  de  B  de  bovenlip,  voor  de  ^  de  onderlip,  meer  elas- 
tisch gespannen  wordt.  Men  zegt  ze\h,  dat  door  de  Grie- 
ken tegenwoordig  de  /?  als  de  Daitsche  w  wordt  uitge- 
sproken. Dit  zeggen  bewijst  echter  ook  niets  meer,  dan 
dat  men  in  die  Grieksche  uitspraak  meer  de  klank  van 
de  Duitsche  w  meent  te  hooren,  dan  die  van  de  vaste 
Duitsche  klemletter  b,  zooals  die  met  plotselinge  ontslui- 
ting en  zoogenaamde  explosie  wordt  uitgesproken.  Dat  de 
oude  Grieken  de  ß  op  dezelfde  wijze  hebben  uitgespro- 
ken, is  meer  dan  waarschijnlijk:  zij  schreven  die  dan  ook 
voor  een  Latijnsche  t?,  bij  voorbeeld  in  JSeqßioc  en 
Seßfiijoc  voor  Servius  en  Severua,  — '  Ook  in  het  Go- 
thisch  komt  het  mij  waarschijnlijk  voor,  dat  de'  B  niet 
een  zachte  tenuis,  maar,  even  als  in  't  Grieksch,  een 
zachte  adspirata  of  laxe  klemletter  was.  Zoo  bij 
voorbeeld  in  thiubê,  in  de  Accusatief  met  de  harde 
laxe  klemletter  tàiuf  (het  Duitsche  Diebe,  het  Friescbe 
diev^  het  Hollandsche  dief). 

De  tweede  zachte  labiale  laxe  klemletter  is 
de  é,  die  van  de  v  (zooals  in  het  Engelsche  very  en  het 
Fransche  vérité)  in  niets  anders  verschilt,  dan  dat  men  de 
elastisch  gespannen  onderlip  niet  vast,  maar  lax  tegen 
de  bovenlip  klemt,  en  de  lippen  niet  snel  en  plotseting 
ontsluit,  zoodat  de  tegen  de  klemmïng  aangedreven  adem 
met  een  slag  er  uitvaart,  maar  de  lippen  losjes  tegen  el- 
kander geklemd  blijft  houden,  en  de  adem  door  deze  losse 
klemming  heendrijft  of  transpireert,  zoodat  men  de 
randen  van  de  lippen,  en  vooral  de  elastisch  gespannen 
onderlip,  in  een  trillende  beweging  brengt.  In  het  Duitseh 
wordt  deze  consonantklank  met  een  to  geschreven,  bij  voor- 
beeld in  wind  en  wagen;  en  zoo  ook  in  bet  Hollandsch 
aan  bet  begin  van  een  woord,  maar  in  het  midden  van 
een  woord  tusschen  twee  vocalen  met  een  r,  zooals  in  ooer 
en  haven  (in  het  Duitseh  ober  of  über  en   Hafeny 
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Op  deaselfde  wijae  wordt  waarschqnlijk  in  het  Indisch  aan 
het  hegin  van  een  woord  die  consonant  uitgesproken,  die 
in  het  midden  van  een  woord.de  semi  vocale  (Engelsche) 
w  is.  De  Engelsche  grammatici  zeggen^  dat  deze  letter 
aan  het  begin  v&n  een  woord  door  de  Indianen  uitgespro* 
ken  wordt  als  hun  vi  maar  waarschijnlijk  vergissen  zij 
zich  daarin,  daar  zij  de  klank  van  de  Duitsche  u;  in  hun 
taal  niet  hebben,  en  deze  dus  ligt  voor  dezelfde  kunnen 
houden  als  die  van  hun  v. 

In  het  Hollandsch  en  Vlaamsch  wordt  met  de  letter  t; 
aan  het  begin  van  een  woord  de  klank  geschreven  van 
die  zachte  labiale  laze  klemletter,  die  in  de  ta- 
bel van  de  consonanten  met  ƒ  beteekend  wordt  ;  bij  voor- 
beeld in  het  woord  vogd  en  vele  andere,  die  in  het  Qo- 
thisch  en  in  de  meeste  verwante  talen  met  een  /  begin- 
nen. Het  is  namelijk  niets  anders  dan  een  aan  de  Ne- 
derduitsche  taaltak  eigene  wijziging  van  de  /-klank  aan 
het  begin  van  een  woord.  Het  is  een  als  zachte  laxe 
klemletter  (niet  als  sibilant  en  harde  semivo- 
calis)  uitgesprokene /-klank,  gelijk  de  ^  een  als  zachte 
laxe  klemletter  (niet  als  semivocalis)  uitgespro* 
keiie  10-klank  is.  De  lippen  worden  bij  de  uitspraak  op 
dezelfde  wijze  tegen  elkander  gebracht  als  dit  geschiedt 
bij  de  uitspraak  van  een  /,  maar  met  laze  klemming  ge* 
heel  gesloten,  zoodat  er  geen  kleine  opening  gelaten 
wordt,  zooals  bij  het  vormen  van  de  /,  en  er  dus  geen 
ademgeruisch  vooAi%aat^  zooals  bij  deze.  Het  geluid  be- 
gint eerst  met  dat  de  door  de  laze  klemming  getransspi- 
reerde  zachte  ademstroom  de  lipranden  in  trillende  bewe- 
ging brengt. 

Ook  in  het  Hoogduitsch  worden  eenige  woorden,  die 
in  bet  Gbthisch,  Friesch  en  andere  verwante  talen,  met 
een  /  beginnen,  even  als  in  het  Hollandsch  en  Vlaamsch, 
met  een  v  geschreven.    Zoo  wordt  het   boven  aangehaalde 

SI* 
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woord  voffel  (Gothisch  fagU^  Friesob  fugëly  Zweedach  fogel, 
Ëngelsch  fowl)  ook    in    het    Hoogduitsch    Vagd  geschre- 
ven.    Zoo  ook    Vater    (Holl.    vader,-  Qoth.   fadar),    Vieh 
(H.  vee,  G.  vaihn),  vier  (H.  vier,  G.  ßdvor),  viel  (H.  ved, 
G.  filu),  voll  (H.  vol,  G.  fülle),  het  voorvoegsel  »er-    (H. 
ver-,  G. /air-   en  /ro-)   en   het    voorzetsel  vor    (H.   roor, 
G  faur)  :  doch  tegenwoordig  wordt  in  de  gewone  uitspraak 
iüsschen  deze  v  en  de  ƒ  geen  onderscheid  gemaakt.    De  v 
is   in    die    woorden    tegenwoordig    niets   anders,    dan   een 
oude  spelling:  want  in  het  oud  Hoogduitsch   was  die  v 
voor  een  Gothische  ƒ  even  regelmatig   als   in    het   Neder« 
duilsch;  bij  voorbeeld  in  vuoz  {YioM»    voet,   nieuw    Hoog- 
duitsch Fuee),  en  owe    (H.    vieeh,   nieuw    Hoogd.    Fiech). 
Trouwenb  het  is  een  regel  van  de    zoogenaamde  klankver- 
schuiwing  in  de  Germaansche  taaltakken,  dat  een   harde 
zoogenaamde  adspirata  (en  dat  is  in    het   Gothisch    de 
ƒ)  in  het  Duitsch  een  zachte  zoogenaamde  media  wordt: 
maar  het  is  een   andere   regel,   dat   in   de   Hoogduitsdie 
uitspraak  een  zachte  consonant  hard  wordt:    —  een   6 
wordt  p,  ^en  d  wordt  ó,  en  een  g  wordt    k:    —    en   zoo 
is  de  zachte  v  (ƒ)  weer  in  de  harde  /  overgegaan. 

De  Dnitsohers  kennen  de  uitspraak,  en  daarom  de  ware 
natuur,  van  deze  Germaansche  v  {f)  niet  (zooals  men  bij 
voorbeeld  zien  kan  in  Grimm's  Gramm.,  I,  ä  134  van 
de  tweede  uitgaaf,  en  Heyse's  System  der  Sprachwieeen' 
schaft,  S.  271).  Lepsius  heeft  er  in  zijn  Standard  al- 
phabet dan  ook  geen  notitie  van  genomen:  maar  in  een 
volledig  letterschrift  mag  toch  deze  eigenawdige^  in  het 
Neder-  en  oud  Hoog-duitsch  zoo  menigvuldig  voorkomende 
consonant  niet  ontbreken. 

Het  gebruik  van  de  letter  v  voor  deze  zachte  /-kluik 
in  het  Hoog-  en  Nederduitsch  heeft  gemaakt,  dat  voor 
de  zachte  iVklank  tot  onderscheiding  een  ander  letter- 
teeken  gebruikt  moest  worden,  en  men  is  op  de  inval  ge- 
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lomeu  om  hiervoor  de  v  of  u  dabbeld  te  schrijven  {vv  of 
uu),  later  in  één  trek  w.  Maar  dit  nu  eenmaal  in  het 
Saropeeche  Komeinsche  schrift  opgenomen  letterteeken  moet 
uitelnitend  bewaard  blijven  voor  het  eigen  tl  ijk  gezegde 
semivocale  consonantgeluid,  dat  er  in  het  Engelsch 
moô  beteekend  wordt,  en  in  vele  talen  in  gebraik  is. 

De  welbekende  nasal'e  lip  klank  m  wordt  gevormd 
door  op  dezelfde  wijze  als  bij  de  b  de  mond  met  de  te- 
gen elkander  geklemde  lippen  geheel  af  te  sluiten,  maar 
de  choanen  open  te  honden,  en  een  zachte,  bij  luid  spre- 
ken van  sterogelnid  vergezelde,  ademstroom  in  de  mond 
tegen  de  gesloten  lippen,  en,  d^  gestuit,  door  de  opene 
choanen  te  drijven,  zoodat  het  ademgeruisch  of  stemgeluid 
in  de  neusholte  resonneert.  Dat  de  ademstroom  door  de 
neusgaten  heen  naar  buiten  gedreven  wordt,  is  juist  niet 
noodsakelijk  :  men  kan  een  m  of  andere  nasale  klemletter 
zeer  goed  uitspreken,  al  knijpt  men  zich  de  neusgaten 
digt:  de  resonnantie  is  dan  zelfs  nog  sterker.  Wanneer 
de  adem  de  neusholte  ingedreven  is,  dan  wordt  de  klemming 
van  de  lippen  ontsloten,  en  zoo  kan  de  adem  vrij  door 
de  mond  naar  buiten  gaan.  Indien  men  bij  verkoudheid 
geen  m  of  n  kan  uitspreken,  dan  is  dit  niet,  omdat  dé 
neus,  maar  omdat  de  toegang  tot  de  neusholte  door  de 
choanen,  verstopt  is.  —  Wanneer  aan  het  einde  van  een 
woord,  Eooals  kam,  de  afsluiting  met  de  lippen  plotseling 
opgeheven  wordt;  dan  hoort  men  ook  ligt,  even  als  bij 
een  6,  de  ontsnappende  adem  als  een  onbepaalde  vocaal- 
klank  naklinken.  —  Volgt  op  de  m  nog  een  andere  la* 
biale  klemletter,  zooals  in  kamp,  Kampen  of  Limburg  ;  dan 
heeft  de  ontsluiting  eerst  met  die  tweede  kleinletter  plaats. 
Ën,  wanneer  er  een  andere  harde  klemletter  op  volgt, 
zooals  in  kamt;  dan  gaat  door   de  harde    ademstroom    en 
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het  sluiten  iran  de  cboanen,  waarmee  die  Tolgende  hifde 
klemletter  gevormd  moet  worden,  de  tn-klank  ligt  in  de 
p*klank  over,  en  spreekt  men  dan  onwillekeorig  meer  of 
min  duidelijk  kompt  xiiU 

De  ƒ  verschilt  van  ƒ  vooreerst  daarin,  dat  het  geen 
zachte^  maar  harde  oonsonaiit^  en  ten  anderen  hierini 
dat  het  geen  klem  letter,  geen  muta,  maar  een  semi- 
vocalis,  en  wel  een  sibilant,*is.  Het  is  de  harde 
labiale  spiritus,  die  gevormd  wordt  door  de  wat  ge- 
spannen lippen  sm5o  tegen  elkander  te  sluiten,  dat  er  een 
nauwe  engte  gevormd  wordt,  waardoor,  met  afgesloten  dioa- 
nen,  een  harde  ademstroom  wordt  doorgedreven«  die  door 
zijn  schuring  de  lippen,  en  voornamelijk  de  lipranden,  in 
een  trillende  beweging  brmgt,  en  een  sibikrend  of  sifleiend 
geluid  veroorzaakt  Höe  de  lippen  tegen  elkander  giebracht 
worden,  en  waar  de  engte  gevormd  wordt,  is  vrq  onver- 
schillig. Men  kan  bij  voorbeeld  de  lippen  sluiten  zooab 
bij  de  p,  en  door  een  kleine  in  de  ééne  hoek  gekten  ope- 
ning de  ademstroom  blazen.  Gewoonlijk  aetten  wij  de  lip- 
pen ongeveer  op  dezelfde  wijze,  als  wanneer  wij  onze  klin- 
ker u  willen  uitspreken.  De  Dnitschers  schynen  het  an- 
ders te  doen:  want  Brücke  schrijft:  «r Betrachten  wir  das 
#/,  80  ist  bekannt,  dass  dasselbe  gebildet  wird,  indem  wir 
4rdie  obere  Schneidezähne  lose  auf  die  Unterlippen  setzen 
«rund  zwischen  beiden  die  Luft  hindurch  streichen  las- 
4rsen/'  "7-  Trouwens  z6o  ongeveer  zet  de  Duitscher  de 
mond  ook  'om  z^n  ü  uit  te  spreken.  Brücke  voegt  er 
evenwel  bij  :  'T  Wir  können  aber  auch  ein  /  hervorbringen, 
0  indem  wir  die  Enge,  durch  welche  die  Luft  strömen  moss, 
V  um  das  den  Consonanten  darstellende  Beibungageraosch 
4f  zu  erzeugen,  ohne  Mitwirkung  der  Zähne  und  nur  durch 
0  Annäherung  an  einander  herstellen.  Dieses  ƒ  ist  etwas 
#  milder,  als  das  gewöhnliche»  und  wird  von  manchen  Leu- 
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«ten  da  angewendet,  wo  wir  im  Deutschen  ein  v  schrei- 
0  ben,  während  die  meisten  '^wischen  ƒ  und  v  gar  keinw 
#  Unterschied  machen."" 

De  harde  lipklanken  ƒ  en  pA  njn  zoo  na  aan  elkander 
verwant^  dat  men  in  één  taal  niet  ligt  beide  nevens  el- 
kander in  gebruik  zal  vipden.  In  vde  talen  heeft  men 
alleen  de  ƒ,  in  het  Grieksch  en  Indisch  alleen  de  ph,  in 
het  Javaanscb  geen  van  beide.  In  het  Javaansch  heeft  men 
geen  andere  harde  lipktter  als  de  p.  In  andere,  zooals 
in  het  Arabisch,  heeft  men  geen  py  en  alleen  de  /  of  ph 
(want,  of  de  Arabieren  hun  uJ  als  sibilant,  dan  wel  als 
adspirata  of  laxe  klemletter,  uitspreken,  is  niet  genoegzaam 
zeker;  en  mogelijk  verschillen  ook  wel  de  dialecten). 

Gelijk  de  ƒ  van  de  ƒ  (de  Nederduitsche  v),  zoo  verschilt 
ook  de  w  van  de  é  (de  Duitsche  w),  alleen  maar  hierin, 
dat  het  geen  klemletter,  geen  muta,  ook  geen  laxe 
klemletter  (zooals  de  ^),  maar  een  semivocalis  is.  Het 
is 'de  zachte  labiale  spiritus,  die  even  als  de  harde, 
de  ƒ,  gevormd  wordt  door  de  mond  ongeveer  op  dezelfde 
wijze  te  zetten  als  wanneer  men  een  u  of  u  wil  uitspre- 
ken, maar  de  lippen  meer  zamen  te  trekken,  zoodat  er  een 
nauwere  engte  gevormd  wordt  :  en,  wanneer  dan  door  deze 
nauwe  engte,  met  afgesloten  choanen,  niet,  zooals  bij  de  /, 
een  harde,  maar  een  zachte  ademstroom  wordt  doorgedre- 
ven; dan  ontstaat  er  door  de  schuring,  die  de  lipranden 
in  een  trillende  beweging  brengt,  —  niet  een  si  flerend, 
zooals  bij  de  f,  maar  —  een  zacht  met  stemgeluid  gepaard 
vocaal  ademgeruisch ;  waarom  deze  consonantklank  in  een 
meer  eigentlijke  zin,  als  de ƒ,  een  semivocalisof  half- 
klinker verdient  genoemd  te  worden.  Dat  vocale  ge- 
ruisch,  waarin  dit  consonantgeluid  bestaat,  is  geen  eigent- 
lijk  gezegde  vocaal:  de  lippen  worden  niet  zoo  elastisch, 
als  voor  de  uitspraak  van  de  vocalen  u  of  »,  gespannen  : 
maar,  daar  de  mond  toch  op  gelijke  wijze  gezet  wordt  als 
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voor  de  uitspraak  van  eeu  u  of  u,  en  de  lippea   ook    eeu 
weinig  gestrekt  worden;  zoo  krijgt  toch  het  adeoogeraisch 
bij  het  luid  spreken,  waarbij  het  met  stemgeluid  verge« 
zeld  gaat,  vanzelfs  een  zweem  van  één  van   die   twee   vo- 
caalklanken.    Wordt  de  mond  gezet,  zooals    men   die   aet 
voor  de  uitspraak   van  een  u,    dan    luidt   deze   semivocale 
consonant  ais  de  Eugelsche  w,  zooals  in  water,  of   als    de 
Fransche  ou  in  het  eenlettergrepige  oui.  En  deze  uitspraak 
is  niet  alleen  in  het  Engelsch,  maar  ook  in  de  «ndere  ta- 
len, waarin  deze  semivocaal  in  gebruik   is,    de    meest  ge* 
wonc.    Het  is  evenwel  niet  uoodig,  dat  daarbij  de  wangen 
zoo  sterk  uitgezet  en  gespannen  worden,  dat  de  vocaaUdauk 
van  deze  half  klinker  duidelijk  als  een  «  gehoord  wordt. 
In    het   midden   van  een  woord   na  een  andere  vocaal  als 
eeu   tl,  zooals   in   het   Arabische   diwdn,  in  het  Maleische 
baiva,    in    het   Javaansche  mùwi   of   in  de  Indische  naam 
van  God  Sjiwa,  hoort  men  die  ti- klank  gewoonlijk  niet; 
en  de  klank  verschilt  dan  voor  het   gehoor   zeer    weinig 
van  de  laxe  klemletter  v  (de  Duitsche  w):  het  eenige  on* 
dcrscheid  is,  dat  de  klank,  om  zoo  te  spreken,  wat  wec- 
ke r   i$,   omdat    hij    teweeggebracht    wordt   door  de  adem, 
niet    door   een    laxe   kl  e  mm  ing,    maar  door  een  nauwe 
opening,  hem  te  drijven.  Even  zóo,  zonder  hoorbare  u-klanky 
wordt  de  semivocale  w  ook  wel  uitgesproken  aan    het  be- 
gin  van    een    woord,  zooals  in  het  Arabische,  ook  in  het 
Javaausch  en  Maleisch  gebruikelijke,  walt.  —   Ook  in  de 
tweeklanken,   die    met    deze    semivocaal   gevormd   worden, 
zooals    au    (eigentlijk    âw)    hoort   men   geen  eigentlijk  ge- 
zegde vocaal,  maar  slechts  een  labiale  spiritus. 

Dat  de  v  in  het  Latijn  ook  oorspronkelijk  zoo  als  se- 
mivocaal is  uitgesproken,  zou  wel  mogelijk  kunnen  zijn, 
daar  oudtijds  in  het  schrift  tusschen  deze  consonant  en  de 
vocaal  u  geen  onderscheid  gemaakt  wierd.  Maar,  of- 
schoon het  onderschei(i  in  de  figuur  van  deze  twee  letters 
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eeist  van  later  tijd  is,  zoo  is  het  toch  genoegzaam  ze^ 
ker  *),  (Jat  de  v-consonans  van  ondsher  op  dezelfde 
wijze  gitgesprokeii  is  als  nu  in  het  Italiaansch,  Fransoh 
eu  Ëngelsch,  namelijk  als  vaste  zachte  klem  letter. 
Om  van  deze  v  de  klank  van  de  zachte  labiale  s  e  ra  i  v  o  - 
caal  te  onderscheiden^  is  het  letterteeken  w  zeer  eigen-* 
aardig  geschikt:  want  dit  is  toch  een  dobbelde  u  oft;« 
en  dus  zeer  gesehikt  om  met  de  eerste  de  vocaal  klank 
tt  (de  u^-vocalü)  en  met  de  tweede  de  consonantklank 
V  (de  u-^onaananê)  aan  te  duiden. 

Dit  letterteeken  w  wordt  ook  wel  gebruikt^  om  iii  fio* 
ineinsch  schrift  de  klank  te  beteekenen  van  een  Oothische 
letter,  waarmee  ook  een  zekere  van  de  Gothische  v  onder- 
scheidene to-klank  bedoeld  is.  Doch  daarmee  schijnt  niet 
de  gewone  semivocale  klank  van  de  Engelsche  w  bedoeld 
te  zijn,  maar  die  viin  de  Engelsche  wk,  zooals  in  when, 
die  in  het  Angelsaksisch  met  Av,  en  in  het  oud  Friesoh 
met  /tw  geschreven  wierd,  zoöals  in  hwa  (wieP)  en  kwer 
(vMar?),  Zie  boven  bl.  301.  Mei  deze  gecombineerde 
letlerteekens  wordt  een  <;omplexe  consonantklank  betee- 
kend,  waarover  later  gesproken  zal  moeten  worden. 

II.  Bij  de  benaming  dentalen  of  tandlettersmoei 
opgemerkt  worden,  dat  daarmee  niet  juist  bepaald  de  tan- 
den, maar  vooral  ook  de  tandkassen  (de  alvëolen) 
bedoeld  worden;  en  dat  iemand,  die  al  zijn  tanden  verlo- 
ren heeft,  toch  die  tand  letters  wel  kan  vormen  'en  uit- 
spreken. Dan  behelpt  hij  zich  met  de  kaakbeenderen.  Ook 
worden  al  de  dentalen,  met  uitzondering  alleen  van  de 
8,  niet  alléén  met,  of  liever  tegen,  de  tanden  of  tand- 
kassen, maar  ook  met  behulp  van  de  tong  gevormd, 
en    men    zou    ze   daarom    ook  zeer  goed  en  juist  dentale 


*)  Zie  CoMëcn,  Ueber  Aussprache  &c,  der  lateiniscfien  Sprache.  (Leipz. 
1868).  I.  182  flgg. 
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lingualen  kunnen  noemen:  dooh>  daar  de  eigenaardige 
klank»  waardoor  zij  zich  onderscheiden,  toch  vooral  door 
hun  vorming  tegen  de  tanden  of  tandkassen  teweeg- 
gebracht wordt;  zoo  is  de  eenvoudige  benaming  van  den- 
talen voldoende,  om  ze  van  de  volgende  klassen  te  on* 
derscheiden. 

De  dentale  t  nu  is  een  vaste  en  harde  klem- 
letter» die  gevormd  wordt  door  het  voorste  gedeelte  van 
de  tong  v66r  tegen  de  bovenste  tandkass^  te  klemmen  en 
260  een  volkomene  afsluiting  -te  vormen,  die»  als  een  harde» 
met  afgesloten  choanen  in  de  mond  gedreven  ademstroom 
er  door  gestuit  wordt  (zooals  in  ai),  of  bij  een  plotselinge 
ontsluiting  er  doorheen  vaart  (zooals  in  ta),  een  trillende 
beweging  van  de  tandkassen»  en  tevens  van  de  tong»  ver- 
oorzaakt» en  daardoor  een  luchttrilling  teweegbrengt»  die 
door  het  gehoor  als  een  eigenaardige  klank  van  andere  on* 
derscheiden  wordt.  —  Wanneer  aan  het  einde  van  een 
woord,  zooals  at,  mei  of  toU,  de  a&luiting  plotseling  op- 
geheven wordt,  zooals  gewoonlijk  geschiedt  ;  dan  hoort  men 
de  ontsnappende  ademstroom  als  een  toonlooze  onbepaalde 
vocaalklank  (ë)  naklinken.  Deze  naklank  hoort  men  even* 
wel  niet»  wanneer  de  ontsluiting  ■  van  de  klemming  lang- 
zamer plaats  heeft;  en  natuurlijk  ook  niet»  wanneer  er  iu 
't  geheel  geen  ontsluiting  plaats  heeft»  namelijk  wanneer 
er  onmiddellijk,  in  één  adem,  een  n  op  volgt,  daar  dese 
nasale  klemletter  door  dezelfde  klemming  gevormd  wordt» 
zooals  bij  voorbeeld  in  Etna,  ontnemen  en  in  H  niet.  Ook 
wordt  äie  naklank  niet  gehoord»  wanneer  er  onmiddellijk 
een  labiale  klemletter  op  volgt»  zooals  in  anipakhen  en 
etmaal;  omdat  dan  de  klemming  voor  de  %  onmiddellijk, 
en  nog  vódr  de  opheffing  er  van,  vervangen  wordt  door 
een  klemming  en  afsluiting  met  de  lippen. 

De  zachte  dentale  klemletter  d onderscheidt  zich 
van    de    t    niet  door  de    plaats»    daar    hij  gevormd  woedt, 
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maar  alleea  . door  zijn  meerdere  zachtheid,  door  een 
zachter  uit  de  bont  in  de  mond  gedreyen  ademstroom^ 
die  bij  Inid  spreken  ook  met  stemgelnid  vergeeeid  gaat, 
en  door  een  zachtere  k lemming.  Ook  wordt  de  mond 
Toor  deze  zachtere  klemming  vanzelfe  een  weinig  anders 
gezeti  namelijk  wat  minder  sterk  gespannen  en  naar  voren 
toegespitst,  en  das  wat  breeder.  Overigens  geldt  alles,  wat 
van  de  t  is  opgemerkt,  ook  van  de  d.  —  Aan  het  slot 
van  een  woord  verandert  de  zachte  d  in  de  uitspraak  ligt, 
en  in  vele  tongvallen  geregeld,  door  een  A  sterke  klem- 
mtng  en  versterkte  ademstroom  in  eeu  t,  zoodat  men  bij 
voorbeeld  pat  en  breet  zegt  in  plaats  van  pad  en  breed. 
Omgekeerd  verandert  de  harde  l-klank,  zelfs  aan  het 
einde  van  een  woord,  ligt  bij  de  uitspraak  in  de  zachte 
d-klanky  wanneer  er  onmiddellijk,  in  één  adem,  een  zachte 
consonantklank  voora^aat  en  volgt.  Zoo  zegt  men  dan 
kier  etald  men  voor  hier  était  men.  Doch  zulke  klank- 
verwisselingen  zijn  niet  noodzakelijk,  en  hebben  dan  ook 
niet  evenzeer  in  alle  talen  en  tongvallen  plaats.  —  Over 
een  eigenaardige  vorming  van  de  t  en  d  door  bij  de  af« 
slifiting  van  de  mond  ook  de  keel  te  sluiten,  en  het  ge- 
volg daarvan  in  de  klank  bij  de  uitspraak,  is  boven  reeds 
gesproken. 

Hoe  de  zoogenaamde  adspiratenof  laxeklemlet- 
{et9  th  en  ä  gevormd  worden,  zal  na  hetgeen  boven  (bl. 
296  vlgg.)  over  de  natuur  van  deze  soort  van  klemletters 
gezegd  is,  gemakkelijk  té  begrijpen  zijn.  Op  dezelfde  wijze 
als  bij  de  vaste  klemletters  ^  en  d  wordt  de  tong  v66t 
tegen  de  bovenste  tandkassen  gedrukt,  maar  niet  zoo  v&st 
toegedrukt  en  lax  gehouden,  zoodat  de  in  de  mond  ge* 
drevene,  harde  of  zachte,  ademstroom  zich  door  die  laxe 
klemming  een  weg  baant  en  bij  zijn  doorstrijken  de  lax 
tegen  elkander  gehoudene  tong  en  tandkassen  tegen  elkan- 
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der  trillen  doet«  Ligt  gaat  het  geraisch  of  gesais  van  de 
adem  bij  het  strijken  door  die  laxe  klemming  ook  nog  bij 
de  uitgang  uit  de  mond  met  eenig  gesis  door  de  tanden 
vergezeld^  vooral  wanneer  men  met  een  bijna  geslotene 
mond  spreekt,  sooals  de  iängelscben  dit  doen.  In  het  En* 
gekeh  heeft  men  beide  die  laxe  dentale  klemlelters,  de 
harde  ih  en  de  zachte  S;  maar  beide  worden  op  dezotlde 
wijze  met  ih  geschreven  (bij  voorbeeld  in  thitik  en  thü"^. 
Beide  heeft  men  ook  in  het  Sanskritsch,  Arabisch  en  Gnekscfa 
(de  ^  en  d):  Want  dat  niet  alleen  de  tegenwoordige^  maar 
ook  reeds  de  oude  Grieken  hun  S^  die  zij  een  media  noem- 
den^ niet  als  een  zachte  tenuis,  zooals  wij  onze  </, maar 
met  zoogenaamde  adspircUUy  die  men  echter  beter  een 
tranêpiraHe  zoo  kannen  noemen,  hebben  aitgesproken^  is^ 
zooals  boven  (bl.  297)  reeds  gezegd  is,  meer  dan  waar- 
schijnlijk. Ook  in  het  Qothisch  schijnt  de  d  260  als  zachte 
adspirata  of  laxe  klemletter  te  zijn  uitgesproken. 

De  n  is  in  de  klasse  van  de  dentalen  de  nasale 
klemletter.  De  klemming  en  volkomene  afsluiting  van 
de  adem  in  de  voormond  heeft  geheel  op  dezelfde  wijze 
plaats  als  bij  het  vormen  van  een  d:  maar  de  choanen 
worden  opengehouden,  en  z6o  wordt  de  in  de  mond  ge* 
drevene  zachte,  en  bij  luid  spreken  met  stemgeluid  veige- 
zelde,  ademstroom  door  die  in  de  mond  gevormde  afelui- 
ting  gestuit,  en  door  de  opene  choanen  in  de  neusholte 
gedreven,  zoodat  hij  ook  daar  resonneert.  —  Verder  geldt 
omirent  deze  neusklank  n  hetzelfde  als  wat  boven  omtrent 
de  m  is  opgemerkt.  Dat  de  ademstroom,  die  doordechoa» 
neu  in  de  neusholte  gedreven  wordt,  ook  door  de  neusga- 
ten heen  naar  buiten  geblazen  wordt,  is  niet  volstrekt  nood« 
zakelijk,  daar  bij  een  wat  spoedige  ontsluiting  van  de  klem« 
ming  de  adem  vrij  de  mond  passeren  kan.  En,  heefi 
deze  ontsluiting  aan  het  einde  van  een  woord,  zooals  kan 
of  pen,  snel  en  plotseling  plaats  ;  dan  hoort  men  ook  ligt, 
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even  als  bij  de  d,  de  ontsnapte  adem  als  een  onbepaalde 
vocaalklank  naklinken.  Volgt  op  de  neualetter  onmiddel- 
lijk, in  é6u  adem,  nog  een  andere  dentale  klemletter,  zoo« 
als  in  wani,  ander  en  aan  H  sirand  ;  dan  heeft  de  ont« 
alniting  van  de  klemming,  die  voor  beide  deselfde  is,  eerst 
met  de  tweede  klemletier  plaats. 

De  «  is  een  suiver  dentale  klank,  de  dentale  spi- 
ritus, gelijk  de  ƒ  de  labiale  i^ritus  is.  Het  is  een 
sildtant^  die  gevormd  wordt  door  de  tanden,  of  bij  gebrek 
aan  tanden  de  kaakbeenderen,  zoover  tegen  elkander  te  slai- 
ten,  dat  er  sledits  een  nauwe  ^gte  blijft,  waardoor,  met 
afgesloten  choanen,  een  harde  ademstroom  wordt  gedreven, 
die  door  zijn  schuring  en  daardoor  veroorzaakte  luohttril- 
ling  een  sibilerend  of  sissend  geluid  maakt.  De  tong 
w€rdt  daarbij  niet  in  beweging  gebracht  :  men  laat  die  be< 
neden  in  de  mond  en  met  het  voorste  gedeelte  tegen  het 
benedenste  tandvleesch  rusten. 

Wordt  bij  dezelfde  poâtie  van  de  tanden  of  kaakbeenderen 
als  bij  Je  uitspraak  van  een  #,  de  tong  z6o  tegen  het 
bovenste  tandvleesch  of  de  bovenste  tanden  gehouden,  dat 
er  een  afisluiting  gevormd  wordt  met  liae.  klemming,  en 
dan  een  harde  ademstroom  hier  doorheen  gedreven;  dan 
wordt  de  dentale,  sibilant  e^  laxe  klem  letter,  een 
muia  adêpiraia,  en  wel  een  harde.  Dit  is  de  Fransche 
Ç,  zooala  in  ça  en  leçon,  die  v66r  een  e  of  ï,  zooals  in 
cent  en  citiq,  met  een  eenvoudige  c  geschreven  wordt,  maar 
die  in  een  algemeen  letterschrift  altijd  met  ç  behoort  ge- 
schreven te  worden,  omdat  de  c  in  het  Bomeinsche  alpha- 
bet eigentlij k  niets  anders  dan  de  Bomeinsche  figuur  voor 
de  Grieksche  k  is,  die  men. ook  d&ar  in  de  spelling  be- 
houden heeft,  waar  de  i-klank,  door  de  invloed  van  een 
vcdgende  0  of  ï,  in  de  uitspraak  door  een  dentale  klem- 
letter vervangen,  en  in  het  Italiaansch  een  to,  in  het 
Fransch   een    f,  geworden    was.    —    In    hel    Duitsch    en 
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Hollandflch  heeft  men  deze  ^-klank  alleen  maar  in  vieem- 
de  woorden,  zooals  citroen  en  -  ceder,  waarin  hij  dan  veelal 
verkeerd  als  een  s  wordt  aitgesproken  ;  en,  waar  men  in 
de  ttitepraak  van  inheemeehe  woorden  de  ^-klank  ook 
wel  hoort«  daar  is  het  in  plaats  van  een  ts^  door  een 
te  lage  plaatsing  van  de  long«  zoodat  de  ^  klank  niet  goed 
gevormd  .  wordt  Zoo  hoort  men  wel  het  Hoogdoitsohe 
woord  zwischen,  of  zwölfe  en  andere  meer,  z6o  uitspre- 
ken, dat  het  niet  tswieehen  en  lewSlf,  maar  çunechem  en 
çwolf  Inidt;  en  in  het  HoUandsch  worden  de  woorden, 
die  men  gewoonlijk  zamen,  zeêUg  en  zeventig  met  de 
zachte  z  schrijft,  veelal  uitgesproken  met  de  harde  ç 
als  çamen,  çeetig  en  çeoentig^  en  dit  in  plaats  van  iêamtn, 
têeetiff  en  teeventtg,  eooals  bet  eigentlijk  zou  moeten  zijn. 
Door  velen  woidt  in  plaats  van  die  ç  dan  wéér  de  gewone 
HoUandsche  semivocale  sibilant  e  uitgesproken;  waarom 
er  dan  ook  zijn,  die  niet  met  een  z,  maar  met  een  b, 
eamen,  zeetig  en  aevenOg  geschreven  willen  hebben. 

De  z  eindeUjk  (de  Fransche  en  HoUandsche  z)  wordt 
op  deaelfde  wijze  gevormd  als  de  <r,  met  dit  onderscheid 
alleen,  dat  het  niet  een  harde,  maar  een  zachte  bxe 
klemletter  is,  uitgesproken  met  een  zachte  ademsteoom, 
zooals  in  het  Fransche  zile  en  het  HoUandsche  zuUen  en 
wezen.  —  In  het  midden  van  een  woord  tnsschen  twee 
vocalen  wordt  deze  klank  in  het  Fransch  meestal  met  een 
e  geschreven,  zooals  in  baieer  (kuesen),  en  de  «-klank  tot 
onderscheiding  met  een  dubbelde  e,  zooals  in  baiaeer  {neér^ 
laten).  Ook  in  het  Hoogduitsch,  waarin  men  die  zachte 
e-klank  alleen  maar  ztfo  in  het  midden  van  een  woord 
tusschen  twee  vocalen  heeft,  wordt  hij  aan  met  een  «  ge* 
schreven,  bij  voorbeeld  in  blasen,  dat  in  het  HoUandseh 
juister  blazen  geschreven  wordt.  Men  spreekt  dan  ook  wel 
over  deze  consonantklank,  alsof  het  een  zachte  s  was: 
maar  dit  is  niet  juist:  het  is  een  zachte  ç.   Bij  de  uit» 
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spraak  van  een  s  wordt  de  tong  niet  tsgea  het  bovenste 
tandvleeech  of  de  bovenste  tanden  gehenden,  om  een  af* 
sluiting  te  vormen,  zooals  dit  geschiedt  bij  de  harde 
laxe  klemletter  ç,  en  de  sachte  z\  en  deee  twee  zijn 
geen  semivocalen,  zooals  de  s,  maar  geadspireerde 
motae:  wij  noemen  ze  ook,  even  als  al  de  andere  mu- 
ta e,  .met  de  vocaal,  niet  v66r,  maar  achter  de  consonant, 
Cê  en  Zet. 

Men  heeft  deze  z  ook  in  de  Semitische  talen,  -^  in 
het  Arabisch  nevens  de  zoo  naverwante  2,  —  en  niet  al- 
leen aan  het  begin  van  een  woord  en  in  het  midden  tns- 
schen  twee  vocalen,  maar  ook  aan  het  einde  van  een 
woord,  waar  hij  anders  ligt  door  versterking  van  de  adem- 
stroom  in  een  s  overgaat,  zoodat  men  wel  lus&n  zegt, 
maar  ik  lege,  In  Friesland  zegt  men  evenwel  ik  leez^ 
even  als  ook  in  het  Frieseh  ik  léz,  van  lézen.  Zoo  ook 
in  ik  liz  en  ïk  eiz,  van  lüzze  en  mze  {liggen  én  zeg^ 
geti)t  waarin  de  laxe  geadspireerde  z  uit  de  vaste 
geadspiieerde  dz  ontstaan  is,  eft  deze  uit  een  g.  In  het 
Oudfriesch  vindt  men  daarvoor  Udaa  en  sedza.  Die  dz 
voor  een  g  beeft  men  nog  in  unddze  voor  wieg  (Duitach 
Wiege). 

Ook  in  het  Grieksch  heeft  men  deze  zachte  laxe  klem- 
letter z,  Zöo  wordt  de  ^  althans  tegenwoordig  door  de 
Grieken  uitgesproken.  Dat  evenwel  de  oude  uitspraak  een 
andere  geweest  is,  laat  zich  niet  wel  betwijfelen  :  want 
het  was  een  dubbelde  consonant,  die  maakte«  dat  een 
voorafgaande  korte  vocaal  in  poëzie  lang  wierd.  Misschien 
wierd  hij  wel  ab  vaste  geadspireerde,  als  dz,  uitgespro- 
ken, of  met  laxe  klemming  als  äz.  In  de  Dorische  dia- 
lecten wierd  hij  echter,  ten  minsten  tusschen  twee  vocalen, 
anders  uitgesproken,  en  dan  met  aÔ  (eä)  geschreven.  Wat 
klank  men  evenwel  met  dit  gecombineerde  letterteeken  be- 
doeld heeft,  is  niet  duidelijk.  Waarschijnlijk  bedoelde  men 
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er  wel  niets  anders  meé  dan  de  z^  en  dus  de  ^  volgens 
de  tegenwoordige  uitspraak.  Ten  minsten  in  de  Punische 
eig^naam  A^drubal  meet  de  sd  wel  ongetwijfeld  de  klank 
van  de  Semitische  Zain  beteekenen.  Daar  men  voor  deze 
klank  in  het  Grieksche  alphabet  geen  letter  had,  zoo  be- 
teekende  men  die»  naar  het  schijnt,  met  een  tj  en  een  S 
er  achter,  om  de  klank  van  de  s  aan  te  duiden,  maar  ais 
een  media,  dat  is  als  een  zachte  adspirata  of  laxe 
klemletter. 

III.  Van  de  lingualen  of  tonglêtters  hebben  wij 
in  onze  Europesche  talen  alleen  de  trillers  of  vibre- 
rende consonantklanken  r  en  {.  De  linguale  klanken 
ty  dy  n  en  8,  die  wij  niet  gebruiken^  zijn  ook  niet  anders 
te  beschouwen^  dan  als  wijzigingen  van  onze  dentale 
iy  d^  n  en  s,  alleen  veroorzaakt  door  een  andere  wij«e, 
waairop  zij  in  de  mond  gevormd  worden,  en  die  aan  de 
hoofdklank,  die  beide  met  elkander  gemeen  hebben,  alleen 
maar  een  andere  bijklank  geeft,  —  een  bijklank,  die  de 
Europeaan  ook  moeijelijk  met  het  gehoor  onderscheiden 
kan:  want,  blijkens  ds  ondervinding,  kan  de  mensch  al- 
leen dan  twee  naverwante  klanken  met  zijn  gehoor  onder- 
scheiden, wanneer  hij  ze  zelf  in  zijn  eerste  jeugd  op  on- 
derscheidene wijzen  heeft  leeren  vormen  en  in  zijn  spreken 
gebruiken. 

Boven  (hl.  310  tot  818)  is  reeds  opgemerkt  dat  van 
de  bovengenoemde  dentalen  alleen  de  «een  zuivere  tand- 
letter,  de  spiritus  den  talis,  is,  en  dat  de  andere,  de 
/,  ^  en  n,  niet  alleen  door  middel  van  de  tanden,  of 
liever  tegen  de  tandkassen,  maar  ook  met  behulp  van  de 
tong  gevormd,  en  daarom  zeer  goed  en  juist  dentale 
lingualen  genoemd  kunnen  worden.  Daarentegen  zouden 
dan  de  t,  d  en  ^,  en  ook  de  s,  met  de  benaming  van  p  a- 
latale  lingualen  onderscheiden  moeten  worden:  want 
deze'  worden  wel  met  de  tong,  maar  met  behulp  van  het 
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gehemelte,  gevormd  en  uitgesproken.  Zij  worden  name- 
lijk gevormd  door  met  de  tong  tegen  het  gehemelte 
een  a&luiting  of  jiauwe  engte  te  vormen:  maar»  daar  de 
bijzondere  wijze,  waarop  zij  gevormd  worden,  toch  in  een 
bijzondere  plaatsing  van  de  tong  bestaat,  en  de  klank, 
waardoor  zij  zich  onderscheiden,  toch  voomaipelijk  (^r 
een  trillende  beweging  van  de  tong  veroorzaakt  wordt; 
zoo  worden  zij  met  de  tongtrillers  r  en  l  gewoonlijk 
eenvoudig  mét  de  benaming  van  lingualen  of  tonglet- 
ters bestempeld. 

Van  de  vaste  linguale  klemletters  worden  namelijk  de 
harde  (  en  de  zachte  ^  gevormd  door  de  tong  van 
achteren  op  te  trekken,  op  dezelfde  wijze  als  wij  dit  doen, 
wanneer  wij  een  r  willen  uitspreken;  en  door  dan  de  punt 
van  de  tong  —  niet,  zooals  bij  de  dentalen,  tegen  de 
bovenste  tandkassen,  maar  —  wat  hooger  voor  tegen  het 
hard  gehemelte  te  klemmen,  zoodat  er  een  volkomene  af- 
sluiting gevormd  wordt  *).  Een  harder  of  zachter  uit  de 
keel  door  de  vernauwde  keelengte  (de  üthmus  faucium) 
tegen  die  afeluiting  aangedrevene  en  gestuite,  of  met  plot« 
selinge  ontsluiting  er  doorheen  gelaten,  ademstroom  brengt 
clan  een  klank  teweeg,  die  in  het  oor  van  een  Europeaan 
nagenoeg  als  zijn  gewone  t  of  d  klinkt,  maar  er  toch 
inderdaad  aanmerkelijk  van  verschilt..  De  sterk  gespannen 
tong  wordt  namelijk  z66  in  een  trillende  beweging  ge- 
bracht, ofschoon  niet  in  die  vibrerende  als  bij  de  uit- 
spraak van  een  r  ;  en  ook  het  gehemelte  trilt  meé,  ofschoon 
niet  zoo  sterk  als  bij  de  j  of  ff.  Bovendien  geeft  bij  de 
plotselinge  ontsluiting  van  de  klemming  de  tong  een  na- 
slag, die  sterker  is  als  bij  de  dentale  t  of  d,  en  die  de 


*)  De  wyse  waarop  Brücke  de  yorming  van  dese  HnRoalen  beschre- 
ven en  ook  afgebeeld  heeft,  ie  wel  mogeiyk,  maar  gekunsteld  en  ge- 
dwongen, en  niet  de  gebroikelijke. 
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klank  verwant  maakt  met  die  van  de  l,  wanneer  wij  de 
punt  van  de  tong  tegen  het  gehemelte  drukken  en  dan 
la  of  lé  zeggen.  Voor  het  gehoor  van  een  volk,  dat  deze 
tweeërlei  t-  en  d-kianken,  de  dentale  en  de  linguale, 
in  zijn  moedertaal  heeft  en  in  zijn  spreken  onderscheidt, 
zijn.  het  twee  geheel  verschillende  klanken,  die  hij  nooit 
met  elkander  verwart  of  verwisselt.  Voor  den  Javaan,  bij 
voorbeeld,  zijn  de  d  en  de  r  twee  zeer  na  verwante  klan- 
ken, maar  de  (^  en  de  d  niet. 

In  de  Indische  talen  zijn  de  den  tale  t  en  d  en  de 
linguale  ^  en  d  even  zoo  in  de  uitspraak  als  twee  ge- 
heel verschillende  letters  onderscheiden.  In  het  Arabisch 
heeft  men  alleen  de  (  (de  L)  :  maar  dit  is,  zegt  men,  een 
consonantklank  van  een  zeer  eigenaardige  natuur  —  een 
consonantklank  namelijk,  die  juist  dat,  wat  de  f«  en  d-klan- 
ken  van  elkander  onderscheidt,  beide  in  zich  vereenigt. 
Het  is  een  linguale  (^  maar  waarvan  de  naklank  bij 
luid  spreken,  wanneer  aan  het  eind  van  een  woord  de  af- 
sluiting plotseling  opgeheven  wordt,  niet  toonloos  is,  zoo- 
als  anders  bij  de  harde  klemletter  I,  maar  met  stemge« 
luid  vergezeld  gaat,  even  als  bij  de  zachte  klemletter  d. 
Het  is  dus  werkelijk  de  consonantklank  fdy  maar  als  één 
articulatie,  met  één  en  dezelfde  klemming  en  ontsluiting, 
gevormd  en  uitgesproken.  Men  zal  kunnen  meenen  (en 
Lepsius  heeft  het  gezegd  *)),  dat  dit  een  onmogelijkheid 
is,  —  dat  een  simpele  consonant  onmogelijk  half  tenuis 
en  half  media,  hard  en  zacht,  te  gelijk  kan  zijn.  En 
volkomen  te  gelijk,  in  één  en  hetzelfde  moment,  kan 
dit  zeker  ook  niet:  maar  half  en  half  in  twee  op  elk- 
ander volgende  .momenten,  kan  dit  zeer  weL  VPij  kunnen 
zeer    goed    met   een   sterke    klemming   en  sterke  druk 


*)   Ueber  die  Arabischen  Sprachlaute,  ens.  in  de  PhüoL   und  hist,  Ab- 
handlungen der  K.  Akademie  der   Wissenschaften  %u  Berlin,  1861,  bl.  124, 
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▼an  de  adem  zóo  een  t  vormen,  dat  gedarende  de  klem- 
ming de  sterkte  van  de  druk  van  de  adem  vermindert  en 
verzacht  wordt,  zoodat  het  wel  in  de  aanvang  een  t^  maar 
bij  slot,  bij  de  ontsluiting  een  d  wordt.  Wij  kunnen  zeer 
goed  zeggen:  't  deugt  niet,  *t  doet  er  niet  toe^  't  duurt  te 
lang,  't  dorre  gras,  H  dak  vom  \  htns,  zonder  van  het 
artikel  iets  anders  uit  te  spreken,  dan  de  stomme  conso- 
nant <,  en  z<$o,  dat  er  zonder  de  minste  verandering  in 
de  positie  van  de  mond  toch  een  d-klank  op  volgt  — 
Om  zoo  (^  als  één  articulatie  uit  te  spreken,  moet  zeker 
de  klemming  en  afsluitinj;,  om  die  in  twee  momenten  te 
kunnen  deelen,  betrekkelijk  iets  langer  aangehouden  wor- 
den, dan  voor  een  simpele  (  of  d:  maar  dat  wordt  ook 
juist  omtrent  de  uitspraak  van  de  Arabische  L  opgemerkt. 
En  zoo  doen  wij  werkelijk,  wanneer  wij  tdal  in  plaats  van 
iet  dal  z^gen.  Wij  doen  dan  niets  anders,  dan  dat  wij 
de  voor  de  t  gevormde  klemming  en  afsluiting  wat  langer 
als  gewoonlijk  laten  duren  :  de  impulsie  van  de  tegen  die 
vaste  afsluiting  aangedrevene  adem  verzwakt  dan  vanzelfs, 
daar  de  gestuite  stroom  tot  stilstand  gebracht  wordt:  de 
vanéén  gedreven  stembanden  sluiten  zich  wéér  en.  gaan 
weer  trillen  ; .  en  bij  de  ontsluiting  is  de  vaart,  waarmee 
de  adem  explodeert,  niet  sterker  dan  bij  een  d  Als  men 
snel  spreekt,  is  het  ook  onmogelijk  tdak  te  zeggen:  dan 
zegt  men  tak. 

Zulk  een  uitspraak  van  de  linguale  ^  is  in  het  ge- 
heel niet  onnatuurlijk.  Doot  de  tong  van  achteren  op  te 
trekken  en  de  punt  van  de  tong  v<56r  tegen  bet  gehemelte 
te  klemmen,  kleeft  de  tong  vast  tegen  het  gehemelte, 
en  duurt  dus  de  klemming  natuurlijk  wat  langer.  Ik  weet 
bet  bij  eigen  ondervinding,  als  ik  een  woord  als  het  Javaan- 
sche  kdßh  of  sëfitik  uitspreek.  Dezelfde  langduriger  klemming 
heeft  dan  natuurlijk  ook  plaats  bij  het  vormen  en  uitspre- 
ken van  een  linguale  (/.    Ën  die  uitspraak  van  de  Arabi- 
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sehe  1  i  n  g  a  a  1  e  t,  aie  men  bij  de  meestal  sterk  en  naauw- 
keurig  articulerende  Arabieren,  vooral  bij  het  luid^  maar 
langzaam  lezen  of  reciteren  van  de  Xoran  in  de  mosquée, 
heeft  opgemerkt,  is  werkelijk  niets  bijzonders,  waardoor 
zich  de  Arabische  \o  van  de  linguale  t  der  Indianen 
onderscheiden  zou. 

Brücke  meent  opgemerkt  te  hebben,  dat  bij  het  vormen 
van  de  afsluiting  in  de  mond  voor  de  uitspraak  vau  de 
linguale  i  ook  tegelijk  de  keel  met  het  strotklepje  geslo- 
fen  wordt;  en  naar  mijn  gevoel  in  de  keel  te  oordeden,  is 
dit  ook  werkelijk  het  geval:  maar  ik  kan  niet  inzien,  hoe 
daaruit  de  vocale  naklank  van  de  t  aan  het  einde  van 
een  woord  bij  een  plotselinge  ontsluiting  verklaard  zou 
kunnen  worden.  Want,  als  de  afsluiting  van  de  keel,  en 
onmiddellijk  daarop  die  in  de  mond,  met  een  harde  adem- 
stroom  ontsloten  worden;  dan  kan  daarbij  immers  geen 
stemgeluid  plaats  hebben. 

In  onze  Europesche  talen  gebruiken  wij,  >eooals  gez^d 
is,  de  linguale  (  en  d  niet  als  bijzondere  medeklinkers 
tot  het  vormen  van  gearticuleerde  klanken:  maar  somtijds 
spreken  wij  toch  wel  de  t  en  d  onwiUekeurig  zoo  als 
tongletters  uit.  Dit  doen  wij  namelijk  wel,  als  wij  wat 
snel  spreken,  wanneer  er  onmiddellijk  een  r  voorafgaat, 
zooals  in  hart,  harten,  hard^  harder  en  arduin.  Dan  bren- 
gen wij  namelijk  de  punt  van  de  tong  niet  van  het  ge- 
hemelte naar  de  bovenste  tandkassen,  maar  vormen  ïdéh, 
waar  wij  de  punt  van 'de  tong  boven  de  tandkassen  tegen 
het  gehemelte  houden,  o»  de  r  te  vormen,  ook  tevens  de 
klemming  voor  de  t  of  d.  Bij  een  langzamer  uitspraak 
doen  wij  dit  niet,  maar  schuiven  dan  de  punt  van  de 
tong  voor  de  uitspraak  van  de  t  of  d  naar  voren  t^en 
de  tandkassen. 

In  het  Indisch  heeft  men  nevens    die    beide    vaste    Hn- 
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guale  klemletters^  de  harde  {  en  de  zachte  d,  ook  de 
laxe^  of  zoogenaamde  adspirateu^  de  (h  en  ^i  en  de 
wijze,  waarop  de  yorming  van  deze  laxe  linguale  klemlet- 
ters zich  van  die  der  vaste  onderscheidt,  is  natuurlijk  de- 
zelfde, als  bij  de  dentale  th  en  ä:  maar  voor  ons  Euro- 
peers  is  de  uitspraak  wegens  ongewoonte  m9eijelijk.  — 
In  bet  Arabisch  heeft  men  nevens  de  vaste  k  ook  de  laxe 
ia:  maar  ook  in  de  meest  correcte  uitspraak  hoort  men 
van  de  W- klank  der  t  alleen  de  zachte  linguale  rf- klank. 
Volgens  deze  uitspraak  is  het  dus  een  linguale  s  of«?. 
Later  zal  ik  op  de  klank  van  deze  consonant  terugkomen, 
als  ik  zal  moeten  spreken  over  de  linguale  ^,  de  Arabische 
^,  waarmee  de  klank  van  de  la  zooveel  overeenkomst 
heeft. 

Bij  de  vorming  van  de  linguale  neusklank  «s  is 
de  positie  van  de  tong  tegen  het  gehemelte  volkomen  de- 
zelfde, als  bij  de  linguale  d:  het  onderscheid  bestaat  al-  . 
leen  maar  in  de  uitspraak  met  opene  choanen  ;  en  de  klank 
verschilt  voor  het  gehoor  zeer  weinig  van  die  van  onze  ge- 
wone dendale  n.  In  het  Indisch  heeft  men  er  een  bijzon- 
der letterteeken  voor;  in  de  Ëuropesche  talen  is  hij  niet 
in  gebruik.  Alleen,  wanneer  wij  snel  spreken,  zullen  wij 
hem  misschien  onwillekeurig  vormen  in  woorden,  waarin 
de  n  onmiddellijk  door  een  r  voorafgegaan  of  gevolgd 
wordt,  zooals  in  karnen^  Arnold  en  onregty  en  het  Hoog- 
duitsche  warnen  en  Unrecht.  Onmiddellijk  vóór  een  lin- 
guale d  of  ty  zooals  in  het  Sanskritsche  danda^  het  Ja- 
vaansche  dëndâ,  is  deze  linguale  n  de  natuurlijke  nasale 
klemletter,  en  wordt  hij  met  één  en  dezelfde  klemming 
als  de  volgende  4  ^^  t  gevormd. 

Ook  bij    het    vormen    van    de   linguale   sibilant  s 
wordt  de  tong,  die  men  bij  de  uitspraiik  van  de  den I  ale 


(  S2£  ) 

s  beneden  in  de  raoud  houdt,  van  achteren  opgetrokken, 
en  daar  z6o  tegen  het  gehemelte  gebracht,  dat  er  een 
nauwe  engte  gevormd  wordt,  waardoor  een  harde  in  de 
Eoond  gedreven  ademstroom  dan  een  dergelijk  gesis  ver* 
oorsaak t,  als  het  gesis  door  de  tanden  bij  de  dentale  9, 
maar  waarvan  het  geluid  toch  merkelijk  verschilt  Met 
de  tanden  wordt  namelijk  bij  de  tougletter  «  geen 
engte  gevormd:  de  mond  wordt  vóót  open  gehouden,  op 
dezelfde  wijze  als  wanneer  men  een  t  of  é  uitspreekt,  zoa- 
dat er  in  het  geheel  geen  ademgeblaas  of  spiritus  door  de 
tanden  gehoord  wordt,  en  de  tusschen  tong  en  gehemelte 
gedrevene  ademstroom  een  aanmerkelijk  verschillend  geruisch 
maakt.  In  het  Sanskritsch,  Arabisch  en  de  andere  Semi* 
tische  talen  is  deze  linguale  §  nevens  de  dentale  in 
gebruik.  In  het  Sanskritsch  heeft  men  die  bij  voorbeeld 
nevens  de  linguale  ^  in  de  naam  van  Qod  Wi^nu.  In 
het  Arabisch  is  het  de  ^-o. 

Neveus  deze  ^  heeft  men  in  het  Arabisch  nOg  de  door 
een  diacritisch  punt  er  boven,  als  een  laxe  klem  letter, 
daarvan  onderscheidene  ^.  De  beschrijvingen,  die  van  de 
nitspraak  van  deze  consonant  gegeven  worden,  verschillen  : 
maar  ook  de  uitspraak  verschilt.  Door  de  Arabieren  in  de 
woestijn  wordt  volgens  Eli  Smith  *)  deze  letter  volkomen 
op  dezelfde  wijze  uitgesproken  als  de  la  [?),  —  als  een 
linguale,  of,  zoo  als  hij  het  noemt  intensive  (ande- 
ren noemen  het  emphatische)  ^  (ä):  maar  de  andere 
Arabieren  spreken  hem  uit  als  een  intensive  j,  zooals 
hij  zegt,  en  dus  niet  met  laxe,  maar  met  vaste  klem- 
ming,  of  niet  als  (7,  maar  als  d,  Z60  zou  dus  de  klank 
van   deze    consonant    met    de.  «-klank    van  de  linguale 


*)  lo  een  BgUgv  achter  het  derde  dcül  van  Uuhinson's  Paiaalina, 
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harde  sibilant  ^  niets  gemeen  hebben,  terwijl  het 
toch  bij  vergelijking  van  het  Arabisch  met  de  stamver* 
wante  talen  wel  zeker  is,  dat  de  ^  een  in  de  uitspraak 
gewijzigde  ^  (^)  moet  zijn.  Maar  nog  iets  anders  is  om- 
trent de  klank  en  uitspraak  van  deze  letter  op  te  merken, 
waarvan  echter  in  de  meeste  beschrijvingen  geheel  gezwe- 
gen wordt;  namelijk  dit,  dat  de  klank  een  groote  over- 
eenkomst heeft  met  de  /-klank,  of  wel  dat  het  een  soort 
van  l  is.  De  Javanen,  en  ook  de  meeste  Maleijers,  spre- 
ken deze  letter  in  de  Arabische  woorden,  die  zij  in  hun 
taal  hebben  overgenomen,  eenvoudig  als  een  i  uit  (en  even 
zoo  spreken. zij  dan  ook  de  là  uit).  Zoo  wordt  bijvoor- 
beeld de  vastenmaand  ^Lâ«.  altijd  ramëlan  genoemd. 
Deze  /-klank  van  de  ^  wordt  ook  uitdrukkelijk  door 
Wallin  vermeld  *j.  y/ Am  nächsten  verwandt"  zegt  hij, 
0  ist  dieser  Buchstabe  mit  dem  tiefen  /,  und  besonders  mit 
0\^  als  dh,  mit  welchem  letzteren  er  auch  gewöhnlich  von 
f»  allen  Arabern  unserer  Zeit  verwechselt  wird/'  —  En  ver- 
der: »Von  einigen  (Orthoepisten)  wird  diejenige  Ausspra- 
i^che  des  ^,  welche  ihn  die  westlich"  (hij  bedoelt  de  in 
Aegypten  en  meer  westlijk  in  Africa)  «r  wohnenden  Araber 
ir  geben,  als  die  normale  angesehen,  indem  gesagt  wird, 
^dass  dieser  Laut,  wie  ihn  die  östlichen  Araber  ausspre- 
//chen,  nichts  ist  als  ein  emphatisches  j;  gewöhnlicher 
»  ist  jedoch  die  entgegengesetzte  Angabe  "  —  Wat  hij  hier 
zegt,  is  gegrond  op  een  plaats  van  een  Arabisch  handschrift, 
waarvan  hij  de  woorden  aan  de  voet  van  de  bladzijde  aan- 
haalt. Daarin  wordt  gezegd,  dat  de'  ^  van  de  ooster- 
sche  Arabieren  een  dikke  /  is,  en  dat    men    eenstemmig 


♦)  In  zijn  Verh    Ueber  dte  Laule  des    Arcilnschen  in   hot   Oe   en   12e 
tJc4ïl  van  hel  'Keilschrift  Uki   d'uUac/ien  MorjeniandischhH  UeseU'ich'iJl. 
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van  gevoelen  is^  dat  «dit  de  ware  uitspraak  is.  Maar  is 
het  DU  niet  bevreemdend^  dat  Eli  Smithy  die  twaalf  jaar 
in  de  Levant^  voornamelijk  in  Syrien^  geleefd  heeft,  iu  da- 
gelijkach  verkeer  met  de  Arabische  bevolking^  van  die 
/«klank  bij .  de  uitspraak  van  de  ^  en  ia  in  de  mond  van 
de  echte  Arabieren  geen  gewag  maakt?  Zijn  gehoor  schijnt 
die  i- klank  opgevat  te  hebbeu  als  datzelfde  gel  is  pel, 
waarmee  ook  de  dentale  s  (de  Grieksche  S  en  de  En- 
gelsche  zachte  th)  wordt  uitgesproken,  maar  dat  bij  de  ^ 
en  Is  alleen  maar  intensiver,  zooals  hij  het  noemt^  dat 
is  zwaarder  of  dikker,  moest  zijn,  omdat  het  dieper 
achter  in  de  mond  gevormd  wordt. 

*De  plaats,  waar  dé  ^  gevormd  wordt,  is  volgens  de 
Arabisehe  orthoëpisten  de  wartel  (het  allerachterste)  van  de 
rand  van  de  tong  en  de  belendende  kiezen^  hetzij  aan  de 
regterzij  van  de  tong,  of  wel  aan  de  linkerzij;  *)  en  hier- 
mee stemt  de  beschrijving  van  de  Maleijers  overeen  volgens 
fiobinson  in  zijn  Verhandeling  over  de  Maleische  spelling, 
bl.  85  (in  het  26"^  deel  van.de  Verhandelingen  van  hei 
ßatamaaech  Genootschap).  Voor  de  vorming  en  uitspraak 
van  een  ^  wordt  dus  de  tong  op  dezelfde  wijze  als  voor 
de  linguale  e  (de  ^),  van  achteren  opgetrokken  :  maar, 
terwijl   voor   de   uitspraak   van    de    f   een    kleine  opening 


*)  Woorden  yed  Beisawi,  ook  aaogeliaald  door  Wallin,  t.  a.  pi.  XII, 
S.  685.  Prof.  Brücke  heeft  zich  vergisi  met  de  aaohaUng  van  deze 
woorden  in  zQn  Beiträge  sur  LautMre  der  Sprache.  S  317,  en  in  lyn 
verb.  CJeber  eine  neue  Methode  der  phonetischen  Transcription,  8.  28, 
door  alleen  de  eerste  regel  Arabisch  aan  te  balen  en  de  woorden,  die 
op  de  tweede  regel  staan  (»  of  wel  aan  de  linkerzy**)  over  te  slaan, 
en  dan  daaruit  op  te  maken,  dat  deze  consonantklank  altyd  aan  de 
regteniy  gevormd  wordt.  Dat  hy  bf  regts  bf  links  gevormd  wordt, 
volgens  de  Arabische  orthoëpisten,  had  Brücke  ook  op  de  vorige  pa- 
gina uit  oen  ander  citant  kunnen  .zien.  Ilct  zal  echter  wel  waar-  zijo, 
dat  de  meeete  Arabieren  hum  rcgtsvurmuu:  dit  is  uatuurlyk. 
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lusschen  tong  en  gehemelte  gevormd  en  daar  een  harde 
ademstroom  doorheen  gedreven  wordt;  zoo  wordt  voor  de 
^  de  zoo  van  achteren  opgetrokken  tong  naar  één  van 
de  zijden  gedrakt,  waardoor  de  opening,  die  men  voor  de 
f  vormt^  wordt  toegedrukt;  en  dan  wordt  aan  de  andere 
sdj  van  de  tong^  waar  die  nu  maar  los  tegen  de  achterste 
kiezen  raakt,  een  zachte  ademstroom  door  deze  laxe  klem- 
ming heen  gedreven,  die  de  rand  van  de  tong  in  een  tril- 
lende beweging  brengt.  De  zoo  teweeggebrachte  klank  kan 
natuurlijk  niet  veel  verschillen  van  een  /-klank,  die  ge- 
vormd Miordt  mei  een .  breede  aan  beide  zijden  de  kiezen 
rakende  tong,  zooals  wanneer  men  het  Eugelsche  xJil  uit- 
spreekt. De  klank  is  alleen  maar  wat  dieper  of  holler, 
omdat  hij  meer  achter  uit  de  mond  komt. 

Geheel  anders  is  volgens  de  Arabische  orthoëpisten  de 
wijze  waarop  de  t  gevormd  wordt,  terwijl  toch  Wallin  zegt, 
dat  tegenwoordig  tenminsten  door  alle  Arabieren  deze 
beide  letters  in  de  uitspraak  gewoonlijk  niet  onderscheiden 
worden,  en  ook  Ëli  Smith  getuigt,  dat  bij  de  nomadische 
Arabieren  de  uits])raak  van  de  ^  voor  het  gehoor  niet  te 
onderscheiden  is  van  de  wijze,  waarop  door  hen  de  ^ 
wordt  nitgesproken.  De  13  wordt  volgens  de  orthoëpisten 
gevormd  mei  het  voorste  gedeelte  van  de  tong  aan  de  wov' 
tela  van  de  tanden,  of,  zooals  deze  plaats  door  anderen 
beter  genoemd  wordt,  het  voorste  gedeeUe  van  het  gehe^ 
melte;  en  op  dezelfde  wijze  wordt  volgens  hen  de  b  ge- 
vormd, zoodat  het  onderscheid  volgens  hen  alleen  daarin 
bestaat,  dat  de  t  nie^  zooals  de  L,  een  vaste,  maar  een 
laxe  klemletter  is.  Verder  behoort  volgens  hen  de  h  tot 
die  klasse  van  consonanten,  waarvan  de  uitspraak  bij  luid 
spreken  met  stemgeluid  vergezeld  gaat;  en  zoo  moet  hij 
dan'  van  de  laxe  klemletter  i  niet  anders  verschillen,  dan 
dat  het  niet,  zooals  deze  i,  een  dentale,  maar  een  lin- 
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g  aal  e,  laxe  klemletter  is;  en  volgens  Eli  Smith  wordt  hij 
ook  werkelijk  door  de  nomadische  Arabieren  z6o  uitgespro- 
ken. — .  Maar  hoe  is  het  dan  mogelijk,  dat  deze  ^  in  de 
uitspraak  van  die  Arabieren  voor  het  gehoor  niet  te  on- 
derscheiden is  van  hun  uitspraak  van  de  ^  als  een  dikke 
Z- klank?  Naar  mijn  oordeel  is  dit  op  geen  andere  wijze 
te  verklaren,  dan  daardoor,  dat  ook  deze  laxe  linguale  t 
bij  hun  uitspraak  een  soort  van  dikke  /-klank  wordt. 
Nergens  vind  ik  dit  uitdrukkelijk  gezegd:  maar  toch  moet 
het  zoo  zijn  :  want  in  de  Indische  Archipel  hoort  men  wer- 
kelijk in  de  Arabische  ^  een  /,  en  spreekt  men*  daarom 
bijvoorbeeld  het  woord  jtU^  als  lahir  uit.  En,  als  men 
een  juiste  voorstelling  heeft  van  de  wijze,  waarop  deze  cou- 
sonantklank  gevormd  wordt,  dan  moet  men  die  /-klank  bij 
de  uitspraak  ook  heel  natuurlijk  vinden.  Indien  men  het 
voorste  gedeelte  van  de  achter  opgetrokkene  tong  lax  v66r 
tegen  het  gehemelte  houdt,  en  dan  de  adem  door  die  laxe 
klemming  heen  drijft;  dan  .kan  het  niet  anders  of  de  ran- 
den van  de  tong  moeten  daarbij  in  een  vibrerend  e 
of  trillende  beweging  gebracht  worden 

Om  nu  deze  beide,  in  de  Europesche  talen  en  voor  bet 
Europeesch  gehoor  geheel  vreemde,  laxe  linguale  consonan- 
ten, de  t  en  de  ^,  voor  een  algemeen  letterschrift,  met 
Europesche  karakters  te  beteekenen,  mag  men  de  Z-klank, 
die  bij  de  uitspraak  gehoord  wordt,  als  een  accidentele 
bijklank  beschouwen;  en  dan  heeft  men  de  t»  als  lin- 
guale consonant  van  de  dentale  laxe  klemletter  ^  {^) 
alleen  te  onderscheiden  door  een  diacritisch  punt  eronder, 
en  de  j>?  eenvoudig  als  z  te  beteekenen,  om  hem  zoo  als 
zachte  laxe  klemletter  van  de  harde  linguale  sibi- 
lant 8  (de  fja)  te  onderscheiden.  Van  dezelfde  beschou- 
wing is  ook  Prof.  Lepsius  uitgegaan  bij  zijn  Standard^ 
alphabet.  —  Wil  men  evenwel  die  bijklank  /  ook  mee  be- 
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teekenen,  dan  bestaat  daartegen  geen  bezwaar,  en  kan  men 
al- en  zl  schrijven.  Bij  het  schrijven  van  het  Maleisch  met 
Ëaropesche  karakters  houd  ik  dit  zelfs  voor  verkieslijk^ 
om  zoo  niet  te  veel  af  te  wijken  van  de  gewone  uitspraak 
als  een  gewone  l.  —  • 

De  r  en  /  zijn  de  welbekende  tongtrillers.  De  r 
wordt  gevormd  door  met  de  van  achteren  opgetrokken  tong 
de  keelengte  (de  isthmus  faudum)  te  vernauwen,  en  de 
punt  van  de  tong  tegen  het  gehemelte  te  houden.  Een 
met  gesloten  choanen  in  de  mond  over  de  tong  gedreven 
ademstroom  brengt  dan  de  geheele  tong^  maar  vooral  de 
tegen  het  gehemelte  gehoudene  punt  van  de  tong,  in  een 
vibrerende  beweging,  zooals  men  duidelijk  zien  kan,  wan- 
neer men  vóót  een  spiegel  de  klank  ra  of  rë  uitspreekt. 

De  /-klank  is  de  klank  van  een  tong  trilling,  die 
teweeggebracht  wordt,  door,  bij  een  met. gesloten  choanen 
in  de  mond  gedreven  ademstroom,  aan  het  einde  van  een 
gearticuleerde  klank,  zooals  al  of  dal^  de  punt  van  de 
tong  tegen  de  bovenste  tandkassen  of  tanden,  of  ook  hoo- 
ger  vóór  tegen  het  gehemelte,  te  slaan,  en  aan  het  begin 
van  een  gearticuleerde  klank,  zooals  la  of  lach,  door  de 
tegen  de  bovenste  tandkassen  of  tanden,  of  wel  vóór  te- 
gen het  gehemelte,  gedrukte  punt  van  de  tong  daarvan  af 
naar  beneden  te  slaan.  Een  geheele  afsluiting  heeft 
daarbij  gewoonlijk  niet  plaats:  aan  de  zijden  \\ordt  ge- 
woonlijk voor  de  door  de  mond  gedreven  ademstroom  een 
doorgang  gelaten  :  wil  men  evenwel  de  2  ais  v  a  s  t  e  k  I  e  m  - 
letter  uitspreken,  dan  kan  men  dit  doen,  en  de  vibratie 
van  de  gespannen  tong  wordt  er  te  sterker  door.  —  Men 
kan  de  tong  ook  minder  spannen  en  breeder  houden,  en 
de  punt  van  de  ton^  laxer,  losser  en  zachter  tegen  de 
tanden  of  het  bovenste  tandvleesch  leggen,  en  dan  de  adem 
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langs  de  randen  van  de  tong  doen  strijken.  Dan  worden 
vooral  deze  randen  van  de  tong  in  trillende  beweging  ge- 
bracht. Z<5o  in  het  Engelsche  all.  En  het  is  bij  deze 
laxe  of  weeke  uitspraak,  dat  een  l  vóór  een  andere  me- 
deklinker h{  zich  i.n  de  Iclank  van  deze  medeklinker  op- 
lost, 6f  met  de  voorafgaande  vocaal  in  een  gemengde  vo- 
caalklank  tezamensmelt,  zoodat  men  bijvoorbeeld  in  het 
Arabisch  ^addar  voor  alddr^  en  in  het  Friesch  9aoi  voor 
aalt  zegt. 

Eindelijk  kan  een  /  ook  z6o  uitgesproken  worden,  dal 
door  de  van  achteren  opgetrokken  tong,  even  als  bij  de 
r,  de  keelengte  (de  islhmus  faudum)  vernauwd,  en  dan 
de  punt  van  de  tong  v66r  tegen  het  gehemelte  geslagen 
wordt.  Zoo  wordt  aan  de  l  een  doffer  of  holler  klank  ge- 
geven. —  Op  deze  wijze  wordt  de  { in  het  Bussisch,  Poolsch 
en  andere  Slavonische  talen  uitgesproken  :  maar  het  is  on- 
noodig  in  een  algemeen  letterschrift  deze  b  ij  zondere  uit- 
spraak door  een  diacri tisch  teeken  te  onderscheiden;  of  het 
moest  zijn,  dat  men  nevens  deze  l  in  dezelfde  taal  ook 
nog  onze  gewone  I-klank  had.  Maar  dit  is  althans  in  de 
Slavonische  talen  niet  het  geval.  In  het  Poolsch  wordt 
die  l  wel  met  een  diacritisch  teeken  geschreven,  namelijk 
met  een  dwarshaaltje  er  door  (de  zoogenaamde  Ibarré)  : 
maar  dit  wordt  gedaan,  omdat  met  de  enkele  /  de  l  mouillé, 
dat  is  de  ^ ,  beteekend  wordt.  De  Bussen  en  Serbiërs 
schrijven  hun  /  eenvoudig  met  de  Grieksche  Lambda,  en 
onderscheiden  daarvan  de  ^  door  er  achter  een  teeken  bij 
of  aan  te  voegen,  dat  de  palatale  ^-klank  beteekenen  moet. 
Als  de  Serbiërs  het  Bomeinsche  schrift  gebruiken,  dan 
schrijven  zij  voor  de  eerste  ook  eenvoudig  een  /,  en  be- 
teekenen de  laatste  met  Ij. 

In  het  Sanskritsch  heeft  men  behalven  de  gewone  /  nog 
een  andere,  maar  die  alleen  in  de  Vseda^s  voorkomt,  en 
waarvan  wij  de  juiste  uitspraak    en    de   wijze,    waarop    hij 
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srevormd  wierd,  niet  goed  weten  kunnen.  Misschien  was 
het  wel  die  Slavonische  l.  Deze*  /,  hoe  die  uitgesproken 
mag  zijn,  kan  men  onderscheiden  door  met  een  diacritisch 
punt  er  onder  l  te  schrijven.  —  £n  ook  in  andere  talen^ 
Waarin  behalven  onze  l  nog  een  andere  ^klauk  als  een 
andere  consonant  in  gebruik  is,  zooals  in  het  Welsch; 
daar  kan  men  deze  andere  ook  even  zoo  met  een  diacri* 
tisch  punt  er  onder  beteekenen. 

IV.  De  palatalen  of  gehemelteklanken  worden 
voortgebracht  door  met  de  tong  tegen  het  elastisch  gespan- 
nen gehemelte  een  geheele  afsluiting  van  de  mond  of 
nauwe  engte  te  vormen,  zoodat  een  harde  of  zachte  in  de 
mond  gedrevene  ademstroom,  wanneer  hij  tegen  die  afslui- 
ting stuit,  of  met  plotselinge  ontsluiting  er  doorgelaten 
wordt,  of  wel  er  doorheen  dringt,  of  eindelijk  door  die 
uauwe  engte  heenstrijkt^  het  gespannen  gehemelte  in  een 
trillende  beweging  brengt  Zij  worden  wel  met  behulp 
van  de  tong  gevormd,  even  als  de  lingualen:  maar, 
dewijl  de  tong  daarbij  alleen  maar  dient  om  de  afsluiting 
'of  engte  te  helpen  vormen,  en  de  klank  van  het  elastisch 
gespannen  gehemelte  kondt;  zoo  worden  zij  teregt  een- 
voudig palatalen  of  ge  hemelt  e -klanken  genoemd. 

Van  deze  palatalen  worden  de  k»  en  ^-klanken  in  de 
Indo-germaansche  grammatica  gewoonlijk  veelal  met  de  h 
onder  één  klasse  gebracht,  en  met  de  benaming  van  gut- 
turalen of  keelletters  bestempeld.  Men  verstaat  dan 
onder  guttur  of  keel  in  het  algemeen  de  achtermond, 
om  in  het  algemeen  die  consonanten  te  beteekenen,  die 
achter  inde  mond  gevormd  worden.  Maar  deze  be- 
naming is  onjuist  en  onwetenschappelijk.  De  k-  en  ^-klan- 
ken worden  wel  achter  in  de  mond  gevormd,  maar 
achter  in  de  v(5<5rmond,  niet  in  de  àchtermond: 
want  onder  deze  benaming  moet  men  verstaan  de  achter 
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de  mond  geldene  fauces,  anders  de  keelholte,  in 
onderscheiding  van  de  mondholte,  genoemd.  Diep  in 
deze  keelholte,  aan  het  strottenhoofd,  worden  de  h  en 
AUf^  en  de  andere  in  de  Semitische  talen  gebruikelijke 
keelklanken  of  gutturalen,  gevormd:  maar  de  k- 
en  ^-klanken  mogen  evenmin  keelklanken  genoemd  wor- 
den als  bij  voorbeeld  de  linguale  f.  Zij  wprden  wel 
achter  iu  de  mond  gevormd,  maar  V(5dr  de  keelengte,  de 
isthmus  fauciutn,  waardoor  de  mondholte  van  de  keelholte 
gescheiden  wordt.  In  de  Arabische  en  Hebreeuwsche  gram- 
matica worden  zij  van  oudsher,  teregt  pcUaialen  genoemd. 

Van  de  vaste  palatale  klemletters  wordt  de 
harde,  de  k,  zooals  wij  die  gewoonlijk  uitspreken,  ge- 
vormd, door  de  van  achteren  opgetrokken  tong  tegen  het 
gespannen  hard  gehemelte  te  klemmen  en  de  choaneu  te 
sluiten,  zoodat  er  een  volkomene  afsluiting  plaats  heeft;  en 
dan  wordt  een  harde  ademstroom  tegen  die  afsluiting  ann- 
gedreven,  zooals  in  de  lettergreep  hak,  of  met  plotselinge 
ontsluiting  doorgelaten,  zooals  in  de  lettergreep  ka  of  kar. 
Wordt,  zooals^  wij  gewoonlijk  doen,  ook  aan  het  einde  van 
een  woord,  zooals  hak  of  tak,  de  afsluiting  plotseling 
opgeheven;  dan  hoort  men  de  ontsnapping  van  de  adem 
veelal  duidelijk  als  een  onbepaalde  toonlooze  vocaalklank 
{é)  naklinken  :  maar  de  ontsluiting  van  de  klemming  kan 
ook  zacht  en  langzaam  plaats  hebben,  en  dan  hoort  men 
die  naklank  niet.  Zoo  wordt  de  k  aan  het  einde  van  een 
woord  in  het  Javaansch  en  andere  verwante  talen  uitge- 
sproken, zoo  dikwijls  als  er  een  andere  klinker  dan  de 
onbepaalde  vocaalklank  ë  voorafgaat;  bij  voorbeeld  in  het 
woord  anak,  kind.  —  Wil  men  deze  bijzondere  uit» 
spraak  in  het  schrift  beteekenen,  dan  kan  men  dit  doen 
door  in  plaats  van  een  À;  een  9,  en  dus  anaq,  te  schrij- 
ven. Zoo  wordt  ook  in  het  Maleische  schrift  met  Arabi- 
sche letters  die   uitspraak  van  de  k   beteekend,    door    na- 
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roelijk  in  plaats  van  de  gewone  Arabische  \SJ  de  j  te 
gebruiken.  Oe  Latijnache  j,  de  Grieksche  Koppa^  is  na- 
itielijk  ooTspronklijk  dezelfde  letter  als  deze  Arabische  j,, 
de  Hebreeuwpche  KopL 

Deze  Arabische  en  Hebreen wsche  ^-klank  is  echter  van 
een  andere  natuur.  Het  is  een  fc-klank,  die  van  de  ge- 
wone k  op  dezelfde  wijze  verschilt,  als  de  klank  van  de 
linsruale  i  in  de  Arabische  'uitspraak  van  de  gewone 
^klank.  (zie  bl.  818  vlgg.)  Het  is  namelijk  een  k,  die 
gevormd  wordt  met  een  zoo  s,terke  en  vaste  klemming 
van  de  zoo  ver  mogelijk  achter  tegen  het  gehemelte  op- 
getrokken tong,  dat  de  afsluiting  vanzelfs  wat  langer 
dourt,  en  de  iropülsie  van  de  tegen  die  vaste  afeluiting 
aangedrevene  adem  vanzelfs  verzwakt,  daar  de  gestuite 
stroom  tot  stilstand  gebracht  wordt;  met  dit  gevolg  dat 
het  bij  de  ontsluiting  niet  meer  de  harde  £.  maar  de 
zachte  ^  is,  en  er  bij  het  luid  spreken  en  een  plotselinge 
ontsluiting  aan  het  einde  van  een  woord,  zooals  raJt,  niet 
een  toonlooze,  maar  een  met  stemgeluid  gepaarde  ^- klank  als 
naklank  gehoord  wordt.  Het  is  dus  werkelijk  een  kg, 
maar  als  één  articulatie,  met  één  en  dezelfde  klemming 
en  ontsluiting,  gevormd  en  uitgesproken,  zooals  wij  dik- 
wijls 'A  ga  zeggen,  voor  ik  ga,  wanneer  wij  van  het  voor- 
naamwoord ik  niets  anders  uitspreken  dan  de  k,  en  de 
sterke  klemming,  die  wij  hiervoor  vormen,  in  de  zachte 
klemming  voor  de  ^-klank  laten  overgaan,  alleen  door  de 
klemming  wat  langer  aan  te  houden.  In  de  uitspraak  van 
de  meestal  sterk  en  naauwkeurig  articulerende  nomadische 
Arabieren  hoort  men  de  g  in  deze  %-klank  meestal  zeer 
duidelijk.  Brücke  zegt,  dat  volgens  zijn  gevoel  bij  de  uit- 
spraak van  de  Arabische  ^  tegelijk  met  de  afsluiting  en 
ontsluiting  in  de  mond  ook  het  strottenhoofd  gesloten  en 
ontsloten  wordt.  Ik  geloof,  dat  dit  waar  is  en  een  gevolg 
van  het  sterk  naar  achteren  trekken     van  de    tong:    maar 
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ik  begrijp  niet,  hoe  dit  de  oorzaak  zou  kannen  zijn  vaii 
die  vocale  of  sonore  naklank,  die  aan  die  Arabische  con- 
sonant aan  het  einde  van  een  woord  wordt  toegeschreven, 
(zie  boven  bl.  820). 

In  een  algemeen  letterschrift  met  Ëuropesche  karakters 
onderscheidt  men  deze  Semitische  É-klank  van  de  gewone 
k  het  best  en  eenvoudigst  door  een  diacritisch  punt  er 
onder,  en  dus  door  i  te  schrijven,  bij  voorbeeld  in  Koran» 
Men  schrijft  hem  ook  wel  met  een  9,  omdat  dit  oorsprouk- 
lijk  dezelfde  letter  is  :  maar  een  q  zonder  volgende  u  is 
geen  in  het  Romeinsche  schrift  gebruikelijk  letterteeken; 
en  dit  teeken  gebruikt  men  beter  om,  zoo  men  wil,  de 
uitspraak  van  een  k^  aan  het  einde  van  een  lettergreep 
zonder  plotselinge  ontsluiting,  te  beteekenen  (bl.  330). 

Van  de  harde  k  onderscheidt  zich  de  zachte^  voor- 
namelijk alleen  maar  daardoor,  dat  hij  uitgesproken  wordt 
met  een  zachter  in  de  mond  gedreven  ademstroom,  die 
bij  het  luid  spreken  met  stemgeluid  vergezeld  gaat,  en 
met  een  zachter  klemming  van  de  tong  tegen  het  ge- 
hemelte. In  die  talen  of  tongvallen  waarin  men  tusschen 
deze  twee  klanken  in  de  uiti^praak  gewoonlijk  geen  ander 
onderscheid  maakt;  zooals  bij  voorbeeld  in  het  Javaansch, 
worden  zij  dan  ook  ligt  met  elkander  verwisseld.  Maar 
in  andere  talen  en  tongvallen,  zooals  het  Fransch,  En- 
gelsch  en  Friesch,  heeft  voor  de  g  de  Ttlemming  en  af- 
sluiting met  de  tong  tegen  het  gehemelte  gewoonlijk 
meer  naar  voren  plaats,  bijna  of  geheel  op  de^lfde 
plaats  waar  de  j  gevormd  wordt;  en  dan  .wordt  ook,  zooals 
men  duidelijk  voelen-  kan,  het  gehemelte  op  een  an- 
dere wijze  elastisch  gespannen;  bij-  de  k  door  met  het 
terugtrekken  van  de  tong  ook  het  vlies  van  het  gehemelte 
naar  achteren  te  rekken,  bij  de  g  door  het  in  de  breedte 
overdwars    te    spannen.  —  Dat  men  evenwel  ook  zóó,  al- 
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leen  maar  door  middel  van  een  sterker  klemmiug  en  eeu 
harde  ademstroom  een  k  kan  uitspreken,  spreekt  wel  van- 
zeUs,  en  velen  doen  dit  werkelijk  zoo.  —  Maar,  wanneer 
nu  de  g  zoo  meer  naar  voren  tegeo  het  gehemelte  gevormd 
wordt,  dan  kan  hij  ook  ligt  verwisseld  worden  met  de 
niet  semivocale,  maar  stomme  (j).  Zoo  wordt  in  sommige 
dialecten  in  Duitschland,  zooals  dat  van  Berlijn,  bij  voor- 
beeld gam  gut  niet  op  zijn  Hoog  duitsch  als  gkam  gkuU 
maar  als  jaiu  jut  uitgesproken.  In  bet  midden  van  een 
woord  tusschen  twee  vocalen  is  deze  uitspraak  zeer  ge- 
woon, zoodat  bij  voorbeeld  Tage  als  Taje  uitgesproken 
wordt  En  zoo  is  ook  de  overgang  in  de  uitspraak  van 
zegt  in  zeit  {zejt)^  en  van  zegel  (Hoogduitsch  Segel)  in 
zeil  {z^t),  gemakkelijk  te  verklaren. 

De  zachte  palatale  klemletter  j  (zooals  de  j 
in  het  HoUandsch  en  Duitsch  aan  het  begin  van  een  woord, 
als  jagen,  niet  als  semivocaal,  maar  ais  muta,  met  vol- 
komene afsluiting,  uitgesproken  wordt)  verschilt  evenwel 
toch  wezentlijk  van  de  g^  al  wordt  bij  de  uitspraak  van 
deze  de  tong  geheel  op  dezelfde  plaats  tegen  het  gehemelte 
geklemd.  De  klemletter  j  wordt  namelijk  gevormd  door 
de  tong  v(5<5r  tegen  het  gehemelte  te  klemmen  en  dit  dan 
ook  à6éx  sterk  elastisch  te  spannen:  maar  bij  de  g  is  de 
spanning  van  het  gehemelte  overal  gelijk,  vótfr  niet  ster* 
ker  als  achter.  En  het  voornaamste  onderscheid  is  dit, 
dat  bij  de  uitspraak  van  een  ^,  al  heeft  de  klemming  ook 
geheel  v66r  tegen  het  gehemelte  plaats,  toch  de  tong  van 
achteren  opgetrokken,  en  zoo  de  keelengte  (de  iatimua 
Jhueium)  vernauwd  wordt;  waardoor  de  klank  een  &ucale 
bijklank  verkrijgt,  en  altijd  eenige  overeenkomst  met  de 
ib-klank  behoudt  Dit  heeft  niet  plaats  bij  de  uitspraak 
van  een  j.  . 

Voor  de  uitspraak  van  een  j  wordt  het  voorste  gedeelte 
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van  het  gehemelte  op  dezelfde  wijze  elastisch  gespannen, 
&ls  dat  plaats  heeft  om  de  vocaal  i  uit  te  spreken:  wan- 
neer dus  de  ademstroom  niet  volkomen  door  een  klemming 
van  de  tong  tegen  het  gehemelte  afgesloten^  maar  er  een 
naauwe  doorgang  gelaten  wordt;  dan  wordt  natuurlijk  de 
i-klank  gevormd  Maar,  wanneer  nu,  terwijl  de  ademstroom 
die  engte  passeert  en  de  vocaal  reeds  begint  te  klinken, 
de  tong  nog  hooger  opgeheven  en  geheel  tegen  het  gehe* 
melte  gebracht  wordt»  zoodat  de  gespannen  vocaalsnaren 
belet  worden  verder  te  trillen;  dan  ontstaat  de  semivo- 
cale  j,  half  vocaal  en  half  consonant.  Zoo  wordt  in  het 
Duitsch  en  Holland  de  j  als  halfklinker  uitgesproken  tus* 
sehen  twee  vocalen,  bij  voorbeeld  in  Kajüte  en  kajuit,  bar- 
jert,  kwaje  en  dooje,  in  de  volkstaal  voor  hoade  en  doode. 
Zulk  een  woord  wordt  namelijk  in  één  adem,  zooals  men 
het  noemt,  dat  is  met  één  ademstroom,  uitgesproken.  Wan- 
neer dus  met  die  ademstroom  een  klinker^  zooals  een  a, 
gevormd,  en  dan  het  voorste  gedeelte  van  het  gehemelte 
gespannen  wordt;  dan  begint  natuurlijk  onmiddellijk  de 
{'klank  te  klinken,  ofschoon  hij  terstond  door  een  '  zachte 
drukking  van  de  tong  tegen  het  gehemelte  gedempt  en 
onderdrukt  wordt. 

Aan  het  begin  van  een  woord  wordt  in  het  Duitsch  en 
Hollandsch  de  j,  zooals  gezegd  is,  als  een  stomme  con- 
sonant, als  een  zachte  klemletter,  uitgesproken,  door  na- 
melijky  véérdat  de  ademstroom  in  de  mond  gedreven  wordt^ 
de  tong  tegen  het  gehemelte  te  klemmen  en  dus  te  be- 
letten, dat  de  vocaalsnaren  meeklinken.  En  ook  in  de 
Romanische  talen,  het  Italiaansch,  Fransch  en  Engelsch, 
wordt  de  j  aan  het  begin  van  een  woord  als  klemletter 
uitgesproken,  maar  op  een  andere  wijze.  In  deze  talen 
wordt  namelijk  de  tong  eerst  tegen  de  bovenste  tandkas- 
sen of  onder  tegen  het  bovenste  tandvleesch  g€;drukt,  zoo- 
als geschiedt  om  de  zachte  dentale  klemletters  d    en  z    ie 
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▼ormeiiy  en  dan  tegen  het  tegelijker  tijd  gespannen  gehe- 
melte opgebogen,  om  de  j  te  vormen.  Op  deze  wijze  wordt 
dan  de  complexe  consonant  dj  of  zj  gevormd  en  uit- 
gesproken. Zoo  wordt  in  het  Italiaansch  het  Latijnsche 
jiMto  uitgesproken  als  djuslo  (maar  gjwio  geschreven):  en 
zoo  spreekt  men  ook  in  het  Engelsch  ju%t  als  djutl^  maar 
in  het  Fransch  jwie  als  zjuisU^  uit 

In  het  Fransch  en  Engelsch  wordt  de  semivocale  j 
met  y  geschreven,  zooals  bij  voorbeeld  in  yachi  en  voyez: 
en  met  dit  schrijfteken  is  zeker  oorspronklijk  niet  de 
Grieksche  Upsilon  bedoeld,  maar  de  combinatie  van  een 
t  met  een  ƒ,  en  zijn  van  deze  twee  letters  de  beide  pun- 
ten weggelaten  door  verwarring  met  de  Orieksche  Upsilon, 
daar  deze  ook  als  i  wierd  uitgesproken.  In  het  Fransch 
heeft  men  bij  voorbeeld  voyez  geschreven,  om  z6o  de  twee 
lettergrepen  voi  en  jez  te  beteekenen,  en  men  heeft  dus 
vaijez  willen  schrijven.  In  een  algemeen  letterschrift  met 
Europesche  karakters  is  het  gebruik  van  de  y  voor  de  se« 
mivocale  j  niet  geschikt.  De  y  moet  noodzakelijk  behou- 
den blijven  voor  het  schrijven  van  namen  en  benamingen 
van  Grieksche  oorsprong,  zooals  Sylla  en  Stylla^  psyeAolo^ 
gie,  hydrometer  en  hygrometer.  En,  meent  men  met  de 
y  de  vocaalklank  %  en  de  consonantklank  j  beide  tegelijk 
te  beteekenen;  dan  zou  het  niet  alleen  beter  zijn  ij  te 
schrijven,  maar  het  zou  toch  een  verkeerde  beteekening 
zijn,  omdat  de  semivocale  j  maar  één  enkel  spraakge* 
luid  is,  dat  niet  met  twee  letters  beteekend  mag  worden. 
Het  woord  yacht  is  eenlettergrepig.  De  vocaalklank  van 
de  semivocale  consonant  j  is  niets  anders  dan  een  onwil- 
lekeurige bijklank,  die  volkomen  gelijk  staat  met  de  on- 
willekeurige bijklank  ë  bij  de  semivocalen  ƒ  en  e.  Die 
vocale  bijklank  wordt,  als  wij  j  schrijven,  voldoende  aan- 
gewezen door  de  bovengeschrevene  punt,  waarmee  deze 
consonant  geschreven  wordt,  omdat  hij  eigentlij k  niets  an- 

28» 
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deis  dan  een  wijziging  van  de  figuur  van  de  vocaal  i  is. 
In  het  Latijn  schreef  men  oudtijds  iustus,  maar  later  jiM- 
tu8,  om  z6o  de  i-consonans  van  de  i'Vocalis  te  onderschei- 
den, en  aan  te  duiden,  dat  het  woord  niet  in  drie  letter- 
grepen als  i'Uß'tus,  maar  als  tweelettergrepig^  was  uit  te 
spreken  *).  —  Om  de  semivocale  j  van  de  stomme, 
zoo  na  aan  de  g  verwante,  zachte  klem  letter  te  onder- 
scheiden, zooals  die  aan  het  begin  van  een  woord  in  het 
Duitsch  en  HoUandsch  wordt  uitgesproken,  maar  in  de 
meeste  talen  in  het  geheel  niet  in  gebruik  is,  doet  men 
best,  deze  laatste  zouder  punt  te  schrijven,  en  zoo  de  af- 
wezigheid van  de  vocale  bijklank  t  te  beteekenen. 

Van  de  laxe  palatale  klemletters  is  de  harde, 
de  c/<,  zooals  die  in  het  fiomeinsche  schrift  voor  de  Oriek- 
sche  j(  geschreven  wordt,  ons  wel  bekend  uit  het  Hol- 
laudsch  en  Duitsch.  Wij  vormen  de  cA-klank  door,  even 
als  bij  het  vormen  van  een  k  (die  in  dit  gecombineerde 
letterteeken  naar  Bx)meinâche  wijze  met  een  e  geschreven 
wordt),  de  van  achteren  opgetrokken  tong  achter  tegen  het 
hard  gehemelte  te  klemmen,  maar  zoo  lax,  dat  de  harde 
met  afgesloten  choanen  in  de  achtermond  gedreven  adem- 
stroom  er  doorheendringt  en  doorstrijkt'  Bij  dit  doorstrij* 
ken  tusschen  de  lax  tegen  elkander  geklemd  gehouden 
deelen,  wordt  ook  het  zacht  gehemelte  (het  velum  pakui) 
in  een  vibrerende  beweging  gebracht;  waardoor  dat  eenig* 
zins  ratelend  geluid  veroorzaakt  wordt,  dat  bij  de  uitspraak 


*)  Over  de  uitspraak  van  de  j  in  het  Latyn  zie  men  het  werk  van 
W.  Corssen,  Uebër  Aussprache,  Vokalismus  und  Betonung  der  lateinischen 
Sprache,  S.  126,  flgg.  Uit  het  daar  aangevoerde  kan  biyken,  dat  hy 
wel  tasBChen  twee  vocalen  aU  s  e  mi  vocaal  is  uitgesproken,  even 
als  de  HoIIandflche  en  Duitsche  in  bajert,  kajuit  en  Kajüte,  maar  an- 
ders als  muta»  én  later  zelfs  als  dj,  even  als  in  H  Italiaansch  (met 
gi  geschreven)  en  in  het  fingelscfa. 
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van  deze  consonant  dikwijls  gehoord  wordt,  en  door  de 
Franschen^  die  deze  klank  in  linn  taal  niet  hebben,  zoo 
lelijk  gevonden  wordt^  daar  het  een  geluid  is,  zooals  men 
maakt  bij  hetgeen  zij  met  hun  woord  cracher  beteekenen. 
Zöo  bij  voorbeeld  in  adi!  acht,  echt  en  ch<W8  (naar  de 
Hollandsche  en  Duitsche  uitspraak);  en  zoo  onderscheidt 
zich  door  de  zoogenaamde  adspiratie,  of  liever  trans- 
spiratie,  van  de  i,  dat  wil  zeggen  door  de  uitspraak 
van  de  k  met  laxe  klem  min  g,  het  Hoogduitsche  Dacfi 
en  Sprache  van  het  Hollandsche  dak  en  sprake. 

De  zachte  palatale  laxe  klemletter,  de  zachte 
c/i-klaug,  de  g,  hebben  wij  in  de  Zuidnederlandsche,  ook 
hier  in  Zuidholland  gewone,  uitspraak  van  de  g  aan  het 
begin  en  einde  van  een  woord,  zooals  geen  en  nuig  ;  en 
oudtijds  schreef  men  naar  deze  uitspraak  dan  ook  wel,  om 
die  adspiratie  te  beteekenen,  bij  voorbeeld  gheen  en  inagh. 
Aan  het  einde  van  een  woord  wordt  voor  die  g  dan  ook 
gewoonlijk  de  harde  ch  uitgesproken,  en  de  oude  Vlaam? 
sehe  schrijvers  schreven  daarom  ook  meestal  mach  voor 
mag^  zooals  wij  nu  beter  schrijven,  —  niet  juist  om  de 
etymologie,  maar  omdat  die  <  Zuidnederlandsche  uitspraak 
van  de  g  als  g  of  zachte  ch  niet  anders  dan  als  een 
dialectische  uitspraak  beschouwd  mag  worden.  —  De 
uitspraak  van  de  Zuidnederlandsche  zachte  laxe  klemlet- 
ter ^  als  de  harde  cA,  wanneer  er  onmiddellijk  de  harde 
klemletter  t  op  volgt,  is  natuurlijk:  maar  niet  even  na- 
tuurlijk iß  de  overgang  van  de  zachte  vaste  klemletter 
g  in  een  ch  v6&t  een  onmiddellijk  volgende  t^  zooals  in 
men  vlagt  (van  daggen):  want  men  kan  zeer  goed  een 
zachte  vaste  .klemletter  onmiddellijk  vóór  een  andere 
harde  uitspreken,  zooals  de  b  voor  een  t  in  hij  krabt,  — 
even  goed  als  een  zachte  onmiddellijk  na  een  harde, 
zooals  in  7  gaat  niet  en  H  baat  niet. 


(  388  ) 

Ook  ill  het  Spaansch  wordt  de  g  vóór  een  e  of  t  als 
laxe  klemletter,  en  dus  als  jf,  of  zachte  ch^  uitgespro- 
ken^ bij  voorbeeld  in  Gibraltät;  en  veilig  raag  men  aan- 
nemen, dat  ook  de  uitspraak  van  de  Sanskritsche  zooge- 
naamde geadspireerde  g  geen  andere  geweest  is.  Dat 
die  niet  uitgesproken  is  als  een  g  met  een  spiritus  asper 
of  h  er  acht  ex,  zooals  men  zich  dat  wel  voorgesteld 
heeft,  is  duidelijk  op  te  maken  uit  een  woord  als  gnat, 
dat,  als  tuaschen  de  ^r  en  de  it  de  harde  h  moest  worden 
uitgesproken,  niet  anders  uit  te  spreken  zou  zijn  dan  in 
drie  lettergrepen,  als  gëhënaU 

En  ook  door  de  Qrieken  wordt  de  ^  zóo  als  laxe  klem- 
letter, en  dus  als  een  zachte  oA,  uitgesproken,  even  als 
de  Zuidnederlandsche  g,  wanneer  er  geen  e-  of  t-klank  op 
volgt:  want  in  dit  geval  wordt  hij  uitgesproken  als  j. 
Dat  ook  de  oude  Grieken  zoo  moeten  uitgesproken  heb- 
ben, is  boven  (bl.  288  vlg.)  reeds  opgemerkt. 

De  nasale  klemletter  in  de  klasse  van  de  pala- 
tal en  wordt  in  het  Europesche  schrift  met  het  gecom- 
bineerde letterteeken  ng  geschreven,  maar  uitgesproken, 
zooals  in  het  Engelsche,  Hoog*  en  Nederduitsche  hang,%VL 
in  hanging  of  hangen.  Deze  neusklank  wordt  gevormd  door 
een  zachte,  bij  het  luid  spreken  met  stemgeluid  gepaarde, 
ademstroom  met  de  van  achteren  opgetrokkene  en  tegen 
het  hard  gehemelte  geklemde  tong  geheel  af  te  sluiten, 
even  als  bij  het  vormen  van  een  k  of  g^  maar  daarbij  de 
choanen  open  te  houden,  zoodat  de  in  de  mond  gedreven 
ademstroom,  door  die  afsluiting  gekeerd,  niet  alleen  het 
zacht  gehemelte  in  een  trillende  beweging  brengt,  maar, 
door  de  choanen  in  de  neusholte  gedreven,  ook  M6,r  reso- 
neert Dat  de  adem  daarbij  door  de  neusgaten  heen  naar 
buiten  gedreven  wordt,  is  bij  deze  nasale  consonant  even 
min  noodzakelijk,  als  bij  de  andere.  Zpodra  de  ademstroom 
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de  neusholte  ingedreven  is^  wordt  de  afsluiting  in  de  mond 
opgeheven,  en  dan  kan  de  adem  wéér  vrij  door  de  mond 
heen  naar 'buiten  gaan.  —  Indien  men  de  klemming  en  af- 
sluiting wat  lang  aanhoudt  en  de  choanen  weer  sluit,  vóór- 
dat de  klemming  opgeheven  is;  dan  spreekt  men  bij  de 
ontsluiting  onwillekeurig  een  ^  of  i  uit,  en  zegt  bij  voor- 
beeld dmffg  of  dingk  en  langg  of  langk  in  plaats  van 
ding  en  lang.  In  vele  Duitsche  en  Vlaamsche  dialecten 
is  dit  de  gewone  uitspraak  aan  het  einde  van  een  woord. 

De  palatale  neusklank  ng  spreekt  men  onwillekeurig 
in  plaats  van  de  dentale  n  uit,  wanneer  er  onmiddellijk 
een  1;  of  ^  op  volgt,  zooals  in  onkruid  en  ingang  :  want, 
al  drukt  men  eerst,  om  de  dentale  n  te  vormen,  de 
tong  vóór  tegen  de  bovenste  tandkassen;  zoo  klemt  men 
toch  onmiddellijk  daarop,  om  de  i  of  ^  te  vormen,  de 
tong  ook  van  achteren  tegen  het  gehemelte;  en  dan  spreekt 
men  van  zelfs  niet  de  dentale  n,  maar  de  palatale  ng 
uit  —  Hetzelfde  kan  ook  wel  plaats  hebben,  wanneer  op  de 
dentale  n  onmiddellijk  een  s  volgt:  want,  omdat  men 
voor  de  overgang  van  de  dentale  n  tot  de  «  het  voorste 
gedeelte*  van  de  tong  van  de  bovenste  tandkassen  naar  de 
benedenste  tanden  'zou  moeten  verleggen,  zoo  vindt  men 
het  gemakkelijker,  de  tong  tegelijk  in  één  positie  voor  de 
uitspraak  van  de  neusklank  en  van  de  ^-klank  te  plaatsen, 
en  dus,  om  de  tong  van  voren  tegen  de  benedenste  tan- 
den te  kunnen  leggen,  met  het  achterste  gedeelte  de  af- 
sluiting voor  de  neusklank  te  vormen.  Zoo  hoort  men  in 
de  volkstaal  dikwijls  vengster  zeggen  voor  venstetj  en  dings- 
dag  voor  dinsdag:  zelfs  heeft  men  volgens  deze  uitspraak 
tot  hiertoe  verkeerd  dingsdag  geschreven.  In  het  Indisch 
en  het  Javaansch  is  vóór  een  s  de  uitspraak  van  de  palatele 
neusklank  ng  in  plaats  van  de  dentale  n  zelfs  de  gewone. 

In  het  begin  van  een  lettergreep,  zooals  het  Sanskri- 
tische ngu,  is  de  uitspraak  van  deze  medeklinker  voor  een 
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Europeër  vreemd^  maar  toch  niet  moeijelijk^  ais  mea  maar 
de  tong  vaü  achteren  tegen  het  gehemelte  klemt,  alsof  men 
een  g  wilde  uitspreken,  maar  dit  niet  doet»  en  *  in  plaats 
daarvan,  zonder  de  positie  van  de  tong  te  veranderen^  een 
neusklank  gaat  uitspreken,  door  met  geopende  choanen 
een  zachte  ademstroom  tegen  de  gevormde  afsluiting  aan 
te  drijven,  op  dezelfde  wijze  als  men  dit  doet  om  een  n 
of  m  uit  te  spreken.  In  het  Javaansch  is  de  palatale 
neusklank  ng  tot  aanvang  van  een  lettergreep  zeer  menig- 
vuldig, en  wordt,  even  als  in  het  Sanskritsch,  met  één 
enkel  letterteeken  geschreven.  In  het  Maleisch  met  Ara- 
bisch letterschrift  schrijft  men  die  mei  de  'Ain  en  drie 
punten  tot  onderscheiding  er  boven. 

Daar  de  plaats,  waar  tot  het  uitspreken  .van  de  pala- 
tale neusklank  ng  de*  tong  tegen  het  gehemelte  geklemd 
wordt,  dezelfde  is  als  waar  ook  de  g  gevormd  wordt,  en 
er  dus  met  de  tong  in  de  mond,  zooals  men  ook  .  voelen 
kan,  niets  anders  gedaan  wordt,  dan  wat  ook  bij  het  vor- 
men van  een  g  geschiedt;  zoo  hebben  de  oude  Grieken 
in  hun  schrift  de  palatale  neusklank  ng^  daar  zij  er  geen 
bijzonder  letterteeken  voor  hadden,  enkel  met  eea  g  be- 
teekend,  en  bij  voorbeeld  àyytvqa  geschreven,  om  de  klank 
aan  te  djiiden,  die  de  Eomeinen  en  later  de  'Europeanen 
in  zulk  een  woord,  als  ancora  en  anker^  met  de  dentale 
neusletter  n  hebben  aangeduid;  en  zoo  ook  iu  iyx^^  ^^' 
«V;^««,  terwijl  in  het  Latijn  bij  voorbeeld  ificioare  ge- 
schreven wordt,  en  wij  ook  in  het  Hollandsch  ingieten^en 
in  het  Duitsch  eingiessen  schrijven  De  Grieksche  spelling 
is  zeker  zeer  gebrekkig,  omdat  zóo  het  voornaamste,  de 
na  sa  al  klank  door  het  openhouden  van  de  choanen,  niet 
beteekend  wordt.  Een  spelling  met  een  ti,  zooals  die  van 
ancora  en  anker,  is  zeker  ook  niet  juist,  omdat  z6o  een 
dentale  klank  beteekend  wordt  in  plaats  vaneen  pala- 
tale: doch,  waar  door  een  volgende  &  of  ^  de  klemmiug 
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en  afelaiting  achter  tegen  het  gehemelte  reeds  betee- 
kend  wordt,  daar  heeft  men  het  voldoende  geacht,  de  voor- 
afgaande neusklank  door  een  n  te  beteekenen.  De  juiste 
spelling  zou  angeora^  angker  en  Oangges  zijn  ;  en  in  woor- 
den, zDoals  dit  laatste,  behoort  men  zoo  te  schrijven, 
omdat  men  Gangues  moet  uitspreken,  en  niet  Gang-es, 
zooals  bij  voorbeeld  het  Hollandsche  gangen,  en  het  Ën- 
gelsche  ganging  en  ganger. 

Met  het  gecombineerde  letterteeken  ng  wordt,  wel  is 
waar,  de  bedoelde  palatale 'neusklank,  niet  volkómen  juist 
afgebeeld:  maar  het  is  nu  eenmaal  in  het  Europesche 
schrift  daarvoor  in  gebruik,  en  men  weet,  wat  er  door 
beteekend  wordt.  In  een  algemeen  letterschrift  met  Euro- 
pesche karakters  mag  voor  een  klank,  waarvoor  een  Euro- 
peesch  letterteeken  bestaat,  geen  ander,  nieuw  en  vreemd 
teeken  gebruikt  worden. 

Over  de  semivocale  verhemelteletter ^*  is  boven  (bl. 
834)  i-eeds  genoeg  gezegd:  —  de  triller,  die  tot  deze 
klasse  behoort,  is  de  rh,  zooals  de  Bpmeinen  geschreven 
hebben  in  plaats  van  de  Orieksche  (>.  Het  is  de  zooge- 
naamde gebraauwde  of  gebrijde  r,  dat  is  de  fau- 
cale  palatale  teller,  zooals  die  in  plaats  van  de  t  o  n  g - 
triller  r  door  vele  individuen,  of  ook  wel  algemeen  in 
bijzondere  dialecten,  wordt  uitgesproken.  In  sommige  ta- 
len heeft  men  beide  als  twee  verschillende  consonanten. 

De  rh  wordt  gevormd  door,  even  als  bij  de  r,  met  de 
van  achteren  opgetrokken  tong  de  keelengte  te  vernau- 
wen, maar  de  tong  niet  zoo  elastisch,  als  bij  de  tong- 
triller  r,  te  spannen,  door  de  punt  van  de  tong  tegen  het 
hard  gehemelte  op  te  buigen.  Wanneer  dan  een  zachte, 
bij  het  luid  spreken  met  stemgeluid  vergezelde  ademstroom 
met  afgesloten  choanen  in  de  achtermond  en  door  die  engte 
heen  gedreven  wordt;  dan  wordt  niet  de   tong,    maar    het 
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gespannen  zacht  geheaielte,  in  een  trillende  beweging  ge- 
bracht, waardoor  een  klank  ontstaat,  die  voor  het  gehoor 
de  meeste  overeenkomst  heeft  met  de  klank  van  een  wat 
ver  naar  de  achtermond  gevormde,  en  zoo  met  een  trilling 
van  het  zacht  gehemelte  uitgesprokene  laxe^  (of  zachte 
cA),  zoodat  men  het  voor  een  middelklank  tusschen  deze 
§  en  de  tril  1er  r  zou  kunnen  houden.  —  Omdat  de  po- 
sitie van  de  tong  en  '  achtermond  voor  de  uitspraak  van 
deze  rh  nagenoeg  dezelfde  is  als  die  voor  de  uitspraak  van 
de  Arabische  ""Ain;  zoo  hebben  de  Arabieren  die  klank 
met  het  letterteeken  van  de  'Ain  geschreven,  alleen  meft 
een  diacritisch  punt  tot  onderscheiding  er  boven. 

V.  Van  de  vier  ^u^/nra/e  consonanten  of  X;€6/A;{an- 
hen^  die  in  de  tabel  zijn  opgegeveui  zijn  in  onze  Euro- 
pesche  talen  niel^  meer  dan  twee  in  gebruik;  en  alleen 
voor  de  eerste  hebben  wij  een  letterteeken,  de  A.  De  an- 
dere, de  Ahf  of  Hamza^  wordt  in  het  schrift  niet  betee- 
kend.  In  het  oude  Orieksche  schrift  wierd  geen  van  beide 
geschreven:  eer&t  later  zijn  ze  door  diacritische,  boven  de 
vocalen  geschrevene  teekens,  de  spiritus  asper  en  spiritus 
lenis  geheeten,  aan  het  begin  van  een  woord  van  elkander 
onderscheiden.  Het  rijkst  aan  gutturale  ^consonanten  is  on- 
der de  bekende  talen  het  Arabisch,  en  het  heeft  voor  al 
de  vijf  in  de  tabel  opgegevene  klanken  verschillende  letters« 

Van  de  wijze,  waarop  onze  twee  keelklanken  in  de  keel, 
dat  wil  zeggen  in  of  aan  het  strottenhoofd,  gevormd  wor- 
den, kunnen  wij  niets  zien,  en  ook  met  genoegzame  dui- 
delijkheid weinig  voelen  ;  maar  bij  eenig  nadenken  over  het- 
geen er  bij  de  uitspraak  van  de  A  en  de  consonant  Alef 
of  spiritus  lenis^  zooals  in  haar  en  aar  plaats  heeft,  kan 
het  aan  geen  twijfel  onderhevig  zijn,  dat  beide  tot  de  zoo- 
genaamde mutae  of  stomme  consonanten  behooren,  eu 
klemletters  zijn,  die  gevormd  worden  door  k  1  e  m  m i n g 
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en  afsluiting,  en  daarop  volgende  snelle  ontsluiting. 
Wanneer  wij  namelijk  een  gearticuleerde  klank  zooals  (lar 
willen  uitspreken,  dan  halen  wij  eerst  de  adem  een  weinig 
terug,  en  sluiten  het  strottenhoofd  met  het  elastieke 
strotklepje;  en  dan  drijven  wij  uit  de  borst  een  zachte 
ademstroom  tegen  het  neéj^edrukte  strotklepje  aan,  zoodat 
het  openslaat,  en  bij  dit  openslaan  en  het  langsstrij- 
ken  van  de  ademstroom  in  een  trillende  beweging  ge- 
bracht wordt  *).  De  consonant  Alef  of  spiritus  lenis  be- 
hoort dus  werkelijk  tot  de  zoogenaamde  explosive  con- 
sonanten. Wanneer  wij  .als  een  gearticuleerde  klank  of 
lettej^reep  ë  uitspreken,  zooals  in  de  eerste  lettergreep  van 
het  Geldersche  ënoeg  voor  gmoeg  ;  dan  word t^  het  adem- 
gelnid,  met  of  zonder  stemgeluid,  met  een  eruptie  of 
zachte  stoot  uit  het  strottenhoofd  voortgebracht.  De 
klank,  die  door  de  bij  deze  eruptie  veroorzaakte  trilling 
teweeggebracht  wordt,  en  bij  scherpe  oplettendheid  ook  zeer 
wel  hoorbaar  is,  —  die  klank  is  de  klank  van  de  con- 
sonant Alef,  de  aanvang  van  een  gearticuleerde  klank 
zooals  €uir  of  de  eerste  lettergreep  van  ënoeg,  en  als  de 
twee  eerste  in  het  Fransche  woord  aéré;  geheel  op  dezelfde 
wijze  als  de  klank,  die  teweeggebracht  wordt  door  de  tril- 
ling van  de  tegenelkander  geklemde  en  geslotene^  en  dan 
plotseling  geopende,  lippen  de  aanvang  is  van  de  gearti- 
culeerde klank  baar. 

Van    de   aanvang   van    de    tweede    lettergreep    van  een 
woord   als    het  Fransche   aéré,   of  het  HoUandsche  geacht. 


*)  Een  naauwkeurige  physiologische  bescbrgving  van  hetgeen  er  bij 
de  Yorming  van  dese  en  de  andere  gattnrale  consonanten  in  de  keel 
plaats  heeft  en  met  de  keelspiegel  kan  waargenomen  worden,  hebben 
wij  aan  Prof.  Czermak  te  danken  (zie  boven  bl.  214  en  vlg.  Max  Mai- 
ler's Lectures,  second  series^  p.  185  vlg.),  waanneê  echter  te  vergelijken 
is,  wat  door  Brücke  daarover  is  opgemerkt  in  syn  Beiträge  2ur  Laut" 
lehre  der  arab.  Sprache,  S.  320  en  828  flgg.,  en  Ueber  eine  neue  Metkode 
der  phonetischen  Transscription,  S.  81  flgg. 
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geldt  het  gezegde  omtrent  de  uitspraak  van  de  Âlef  al- 
leen bij  een  langzame  uitspraak  en  naanwkeurige  articu- 
latie: want  gewoonlijk  wordt  260,  midden  in  een  woord 
tusschen  twee  vocalen,  geen  volkomene  Àlef  door  een  af- 
sluiting Yan  het  strottenhoofd  gevormd.  Gewoonlijk  hou- 
den wij  dan  de  adem  maar  een  oogenblik  in  of  terug, 
en  drijven  hem  dan  terstond  wéér  verder,  zoodat  er  alleen 
maar  een  oogenblikkelijke  stilstand,  geen  afsluiting,  yan 
de  ademstroom,  en  dus  ook  geen  ontsluiting  en  geen  erup* 
tie,  plaats  heeft.  Bij  zulk  een  uitspraak  kan  men  in 
waarheid  zeggen,  dat  de  lettergreep  met  een  vocaal,  zon- 
der  consonantgéluid,  aanvangt 

Veelal  wordt  de  Aief  z6o  midden  in  een  woord  tus- 
schen twee  vocalen  door  een  andere  consonant  vervangen, 
en  wel  in  het  Hollandsch  door  de  semivocale  j,  zoodat 
men  bij  voorbeeld  kniyen,  iweqen^  êtroojeu  en  koejen  uit- 
spreekt in  plaats  van  knieèn,  tweeen,  strooën  en  koeën.  Na 
een  6^  en  t,  zooals  in  de  beide  eerste  van  deze  woorden, 
is  zulk  een  uitspraak  de  natuurlijkste.  Na  een  d  of  u 
wordt  in  andere  talen  de  Alef  door  de  semivocale  w  ver- 
vangen. — 

Van  de  Âlef-klank  verschilt  de  A-klank  alleen  daardoor, 
dat  deze  teweeggebracht  wordt  door  een  harder  adem- 
stroom en  door  een  sterker  klemming  van  het  strot- 
klepje of  strottenhoofd.  Want  voor  die  harder,  voller  en 
sterker  ademstroom  wordt  de  adem  vooraf  sterker  naar  bin- 
nen gehaald  en  het  strotklepje  vaster  op  het  strottenhoofd 
gedrukt  ;  en  dan  wordt  de  uit  de  borst  geperste  adem  met 
een  stoot  tegen  het  strotklepje  aangedreven,  zoodat  het 
met  kracht  en  snel  openspringt.  Het  onderscheid  is  geen 
ander  dan  het  onderscheid  tusschen  een  6  en  />. 

Bij  het  luid  spreken  heeft  ook  veelal  dit  onderscheid 
plaats,  dat  bij  de  uitspraak  van  een  h  de  stembanden  door 
de   harde    stroom    en    stoot   van    de  adem  vauééngedreveu 
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worden^  zoodat  het  ademgdaid  van  geen  stemgeluid  ver- 
geeeld  gaat.  Dan  is  de  A  een  surde  of  doffe  conso« 
nant^  terwijl  de  Alef  een  s-onore  of  helderklinkende 
is  (zie  boven  bl.  285).  Maar  dit  is  juist  niet  altijd  het 
geval.  Hard  en  zacht^  sterk  en  zwak,  zijn  betrek- 
kelijk. De  stoot  van  de  adem,  waarmee  de  h  wordt  uit- 
gesproken, kan  ook  minder  hard  en  sterk  zijn,  en  heeft 
dan  die  uitwerking  op  de  stembanden  ook  niet.  Hoe 
zwak  spreken  wij  niet  doorgaans  de  A  uit  van  het  lid- 
woord het  y  en  van  de  voornaamwoorden  haar  en  hem^  als 
wij  ze  zonder  nadruk  uitspreken  en  er  geen  klemtoon 
op  leggen  1  bij  voorbeeld  als  wij  zeggen:  het  haar  van  haar 
hoofd,  of;  ik  zal  het  hem  zeggen,  In  het  Fransch  wordt 
zelfs  in  de  meeste  woorden  de  h  volkomen  als  de  Alef  uit- 
gesproken, en  dan  aohe-muet  genoemd:  en  ook*  in  die  woor- 
den waarin  de  A  zijn  klank  behouden  heeft,  zooals  in  haut^ 
gaat  toch  bij  de  verbinding  4et  een  voorafgaand  woord 
die  klank  veelal  in  de  uitspraak  verloren.  Zoo  zegt  de 
Franschman  niet  la  hauteur  met  een  hy  maar  la  auteur  met 
een  Alef.  Ook  in  het  Sanskritsch  moet  de  uitspraak  van 
de  Ba  meestal  zeer  zwak  geweest  zijn^  bij  voorbeeld  in 
hasti,  het  Grieksche  sari,  het  Latijnsehe  est  In  de 
Sanskritsche  grammatica  wordt  dan  ook  de  A  tot  de  sonore 
consonanten  gerekend:  en,  dat  men  zich  hierin  niet  ver- 
gist heeft,  blijkt  uit  de  letterver  wisselingen»  die  in  het 
schrift  en  de  uitspraak  plaats  hebben  volgens  de  zooge- 
naamde euphonische  regels. 

£n^  wat  hier  omtrent  de  A  is  opgemerkt,  en  wat  zoo 
duidelijk  is;  dat  geldt  zeker  evenzoo  van  de  andere  harde 
en  surde  consonanten.  In  een  woord  als  capaeitéf  bij 
voorbeeld,  wordt  de  p  zeker  met  een  sterker  druk  te- 
gen de  gevormde  klemmiug  uitgesproken  als  de  b  in  ca- 
baret, wanneer  men  beide  woorden  op  gelijke  toon  en  met 
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dezelfde  kracht  uitspreekt  :  maar,  dat,  bij  het  gewone  spre- 
ken op  een  zachte  toon,  die.  p,  tasschen  die  twee  met  een 
zachte  adeinstroom  en  dus  met  stemgelaid  uitgesproken  a'«, 
met  zulk  een  .  sterke  persing  van  de  adem  uit  de  borst 
door  de  keel  zou  worden  uitgesproken,  dat  de  stembanden 
daardoor  •  vanéén  gedreven  wierden,  en  belet  wierden  te 
trillen,  is  niet  wel  te  denken.  Veel  waarschijnlijker  en  na- 
tuurlijk is  het  aan  te  jiemen,  dat  onder  de  uitspraak  van 
die  drie  klanken  apa  bij  'de  p  geen  sterker  stoot  aan  de 
ademstroom  gegeven  wordt,  maar  dat  de  wat  sterker  druk- 
king tegen  de  klemming  bij.  de  uitspraak  van  de  />,  m 
onderscheiding  van  een  6,  teweeggebracht  wordt  door  een 
zamentrekking  en  vernaauwing  van  de  mondholte  en  daar- 
door veroorzaakte  zamenpersing  van  de  adem,  die  zich  reeds 
in  de  mondholte  bevindt.  Dat  werkelijk  bij  de  uitspraak 
van  een  p  de  mondholte  meer  zamengetrokken  wordt  als 
bij  het  uitspreken  van  een'  6,  zal  ieder  bij  zich  zelf  kun- 
nen opmerken,  die  deze  twee  consonanten  goed  van  elkan* 
der  onderscheiden  kan;  wat,  zooals  bekend  is,  bij  vele 
Duitschers  niet  het  geval  is. 

Maar,  —  om  terug  te  keeren  tot  de  h;  —  midden  in 
een  woord  is  de  uitspraak  van  de  h  tot  aanvang  van  een 
nieuwe  lettei^reep,  al  wordt  hij  ook  duidelijk  van  de  Alef 
door  een  harder  stoot  van  de  adem  onderscheiden,  toch 
meestal  zeer  onvolkomen.  Als  wij  bij  voorbeeld  behebd  of 
ohél  zeggen,  dan  vormen  wij  tot  aanvang  van  de  tweede 
lettergreep  zeker  geen  volkomene  h  door  een  sluiting  en 
ontsluiting  van  de  keel.  Wij  doen  dan  niets  anders,  dan 
dat  wij  bij  de.  tweede  lettergreep  de  adem  even  in-  of  terug- 
houden, maar  ook  terstond  weer  met  een  wat  harde  stoot 
voortdrijven.  En  bij  de  uitspraak  van  woorden  als  ;>ai- 
huisy  badJiuis  en  kemphaan^  vangen  wij  de  tweede  letter- 
peep  werkelijk  met  dezelfde  consonant   aan,    daar   wij    de 
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eerste  meê  sluiten,  en  geven  alleen  maar  bij  de  ontsluiting 
van  de  klemming  aan  de  ademstroom  een  nieuwe  en  wat 
harde  stoot. 

Aan  het  einde  Van  een  lettergreep,  —  als  een  ge^ti- 
cttleerde  klank  met  een  h  of  met  een  Alef  gesloten  wordt,  *- 
zijn  deze  beide  gutturale  consonanten  niet  duidelijk  van 
elkander  te  onderscheiden:  want  die  sluiting  bestaat  alleen 
door  de  afsluiting  van  de  ademstroom  door  het  n^rdruk- 
ken  van  het  strotklepje,  wat  met  intrekking  van  de  adem 
geschiedt.  Onderscheid  in  klank  tusschen  de  h  en  Alef 
heeft  alleen  plaats  bij  een  plotselinge  ontsluiting 
van  de  klemming  en  afsluiting,  zooals  die  plaats  heeft  aan 
het  begin  van  een  lettergreep,  en  wat  bij  de  h  met  een 
wat  harder,  stoot,  bij  de  Alef  met  een  zachter  duw,  ge- 
schiedt.  Wanneer  de  klemming  van  een  klemletter,  waar- 
mee een  lettergreep  gesloten  wordt,  plotseling  wordt 
opgeheven;  dan  vangt  er  eigentlijk  altijd  een  n-ieuwe 
lettergreep  aan,  zoowel  in  luid  en  hol,  als  in  hadde  of 
hotte.  £n  zulk  een  plotselinge  ontsluiting  heeft  niet 
altijd  plaats  en  is  volstrekt  niet  noodzakelijk  (zie  bl.  310 
en  317).  De  ontsluiting,  en  nog  meer  de  plotse- 
linge ontsluiting,  van  een  klemletter,  daar  een  lettergreep 
meé  gesloten  wordt,  is  te  beschouwen  als  iets,  dat  tot  die 
lettergreep  eigentlijk  niet  meer  behoort  —  Zoo  dus 
ook,  wanneer  een  gearticuleerde  Mank  gesloten  wordt  met 
een  h  of  Alef  y  zooals  in  ahl  en  in  het  Sanskritsche,  ook 
in  't  Javaansch    gebruikelijke,   tjihna   {kenleeken),  of   in 

Ù 
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het  Arabische     ^|'  (mijn   hoofd).   Indien  men  na  de  uit- 

spraak  hiervan  het  gesloten  strotklepje  plotseling  weer 
ontsluit;  dan  hoort  men  de  ontsnapping  van  de  adem  bij 
een  zachte  ademstroom  als  ^-klank,  bij  een  harde  als  hë: 
maar.  deze  klank  behoort  eigentlijk  niet  meer   tot   de    let- 
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tergreep;  eu,  als  men  het  strotklepje  zacht  en  langzaam 
wéér  opent,  dan  hoort  men  zulk  een  naklank  in  het  ge- 
heel niet;  en,  of  men  het  strotklepje  wat  sterker  of  wat 
zachter  dichttrekt,  is  voor  het  gehoor  moeijelijk  te  onder- 
scheiden; er  wordt  alleen  maar  sluiting,  afsluiting  van  de 
vocaalklank,  vernomen.  In  Europeesch  schrift  kunnen  wij 
zulk  een  sluiting  of  afsluiting  met  geen  ander  letterteeken 
schrijven,  als  met  een  h.  In  onze  Europesche  talen  komen 
zulke  met  een  h  of  Alef  geslotene  lettergrepen  ook  niet 
veel  voor,  maar  wel  in  andere  talen,  zooals  de  Semitische, 
Indische  en  Polynesische;  bij  voorbeeld  in  het  Hebreeuw- 
sche  gabàh,  hoog  zijn,  en  gabóA,  hoog,  en  in  het  Ja- 
'vaansche  en  Maleische  woord  tdnàhj  land,  gewest.  In 
talen,  waarin  men  aan  het  slot  van  een  lettergreep  een 
Alef  van  een  k  in  het  schrift  ouderscheiden  moet,  zooals 
in  het  Arabisch;  daar  is  het  in  Europeesch  schrift  vol- 
doende; de  door  een  Alef  afgebrokene  vocaalklank,  die  dan 
altijd  een  scherp  afgebrokene  is,  als  zoodanig  te    beteeke- 

nen,  en  bij  voorbeeld  rdai  te  schrijven  voor  het  Arabische 
ï 
^y,  mijn  hoofd.     Zulk  een  scherp    afgebrokene   vokaal« 

klank,  als  à,  is  trouwens,  indien  hij  niet  door  een  ander 
consonantgeluid  afgebroken  wordt  (zooals  in  at  olaj)  niets 
anders  dan  een  klank,  die  afgebroken  wordt  door  inhou- 
ding van  de  adem  en  daardoor  veroorzaakte  sluiting  van 
het  strotklepje. 

De  laxe  gutturale  klemletters  heeft  men  beide 
in  het  Arabisch  en  de  andere  Semitische  talen.  De  eerste, 
de  harde,  is  de  ä,  de  Arabische  ^  •  Deze  wordt  gevormd, 
door,  even  als  bij  de  uitspraak  van  de  h,  een  wat  harde 
ademstroom  tegen  het  gesloten  strotklepje  te  drijven,  doch 
niet  z66,  dat  men  dit  plotseling   laat   openspringen,   maar 
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neârdrukt  en  lax  op  het  strottenhoofd  hoadt^  zoodat  de 
ademstroom  zich  door  deze  klemming  een  weg  moet  ba- 
nen,  en  bij  het  doorstrijken  het  strotklepje  in  een  op  het 
strottenhoofd  klepperende  beweging  brengt  *).  De  klank 
is  die  Yan  een  sterke  h,  maar  met  een^  door  dat  kleppe- 
ren teweeggebracht^  heesch  geluid.  leder^  die  eenmaal 
weet,  hoe    deze   gutturale   consonant   gevormd    wordt,   zal 


*)  Bij  de  waarneming  van  de  wijze,  waarop  deze  consonant  gevormd 
wordt,  is  tevens  door  Prof.  Czermak  opgemerkt,  dat  de  stembanden 
niet  geheel  van  elkander  gedreven  worden,  maar  alleen  in  het  midden 
een  weinig  van  elkander  wijken.  W'aarschgniyk  zal  dit  zelfde  ook 
wel  het  geval  zQd  bg  de  uitspraak  van  alle  harde  léLze  klemletters, 
cooals  de  ch  en  ths  want  bij  deze  is  toch  de  druk  of  stoot  van  de 
adem  niet  z<5o  sterk  als  bij  de  harde  vaste  klemletters,  sooals  de 
k  en  t.  Zoo  zonden  dan  die  harde  laze  klemletters  tnsschen  de 
turde  en  sonore  consonanten  in  het  midden  staan;  ofschoon  daarbij 
toch  altyd  in  het  oog  gehopden  moet  worden,  wat  boven  is  opge- 
merkt, dat  hard  of  sierk  en  zacht  betrekkelijk  zyn. 

Prof.  Funke  meent  in  zijn  Lehrbuch  der  Physiologie^  2e  Aufl.,  Leipz. 
1858,  II,  bl.  685  vig.,  dat  niet  alleen  de  harde  vaste  klemletters,  zoo 
als  de  p,  maar  ook  de  zachte,  zoo  als  de  6,  snrde  consonanten  zyn* 
en  noodzakelijk  zonder  trilling  van  de  stembanden  moeten  gevormd 
worden,  omdat  gedurende  de  klemming  en  afsluiting  de  daartegen  ge* 
dmkte  luchtstroom  stil  moet  staan  en  dus  de  stembanden  niet  in  tril- 
lende beweging  kan  brengen.  Maar,  ofschoon  het  waar  is,  dat  by  een 
langdurige  klemming  en  afsluiting  de  stembanden  wel  moeten  op- 
houden te  trillen;  onder  het  kort  moment  van  de  afsluiting  by  het 
gewone  spreken,  biyven  de  stembanden  zeker  wel  voorttrillen.  Als 
men  met  luide  stem  aber  zegt,  dan  is  het  ongelooflyk,  dat  die  trilling 
onder  de  korte  afsluiting  voor  de  vorming  van  de  b  niet  zon  voort- 
duren. 

Al  de  andere  consonanten,  behalven  de  miUae,  zegt  Prof.  Funke, 
zijn  intonationsflhig  :  maar  dit  is  een  volstrekte  onwaarheid.  Aan  het 
ademgeruisch,  waarmee  de  «  en  /  gevormd  worden,  kan  geen  hooger 
of  lager  toon  gegeven,  daarmee  kan  niet  gezongen  worden.  —  Neen, 
ofschoon  het  onderscheid  van  surde  en  sonore  consonanten  niet  zoo 
belangryk  is,  als  sommigen  wel  gemeend  hebben,  en  by  het  fluisterend 
spreken  zelfs  geheel  vervalt;  en  ofschoon  het  onderscheid  tusschen 
een  p  en  6,  f  en  d,  of  k  en  g,  s  en  «,  niet  alléén  in  dat  onderscheid 
bestaat,  zooals  Brücke  gemeend  heeft;  het  onderscheid  biyft  toch  be- 
langryk genoeg,  en  bernst  op  waarnemingen,  die  niet  weggeredeneerd 
kunnen  worden. 
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hem  aa  eeuige  oefening  wel  kunnen  leeren  uitspreken^  in- 
dien hij  maar  de  poging  doet,  om  bij  de  uitspraak  vau 
een  A,  zooals  in  haal^  de  keel  xooveel  mogelijk  gesloten  te 
houden.  Dan  zal  hij  in  plaats  van  ons  /iacd  het  Arabische 
woord  hal  uitspreken.  —  Het  heesch  geluid  van  het  klep* 
perend  strotklepje  bij  de  uitspraak  van  een  h  heeft  wel 
eenige  overeenkomst  met  het  bekende  ratelend  geluid  van 
de  ch;  waarom  ook  in  het  Arabische  schrift  de  cA  met 
dezelfde  letter  als  de  h  geschreven  en  er  alleen  maar  door 
een  diacritisch  punt  van  onderscheiden  wordt:  maar  het 
onderscheid  is  toch  aanmerkelijk,  daar  de  ch  in  de  mond 
achter  aan  het  gehemelte,  maar  de  A  in  de  keel  aan  het 
strottenhoofd,  gevormd  wordt.  £en  palatale  k-  of  jf-klank, 
zooals  die  van  de  ch,  wordt  dan  ook  bij  de  h  volstrekt 
niet  gehoord,  maar  wel  de  gutturale  klank  van  de  A. 

De  zachte  laxe 'klemletter  in  de  klasse  van  de  gut- 
turalen is  de  'Ain,  zooals  het  letterteeken  genoemd  wordt, 
waarmee  deze  consonant  geschreven  wordt  in  het  Arabisch 
en  de  verwante  Semitische  talen.  Van  de  harde  fJa  ver- 
schilt de  Min  alleen  daarin,  dat  hij  met  een  zachte 
druk  en  stroom  van  de  adem  gevormd  wordt.  De  IJa  is 
een  met  laxe  klemming,  met  neergedrukt  strotklepje,  uit- 
gesprokene  A,  de  ""Ain  een  met  even  zulk  een  laxe  klem- 
ming uitgesprokene  Alef.  In  onze  Ëuropesche  talen  is 
deze  zachte  gutturale  laxe  klemletter  even  min  in  gebruik 
als  de  harde  A,  en  in  het  Ëuropesche  schrift,  hebben  wij 
daarvoor  dan  ook  geen  letterteeken.  Trouwens  wij  hebben 
ook  geen  letterteeken  voor  de  Alef:  anders  zouden  wij  de 
'Ain,  die  toch  niets  anders  dan  een  met  laxe  klemming 
uitgesprokene  Alef  is,  door  een  diacritisch  punt  van  deze 
onderscheiden  kunnen,  even  als  de  A  van  de  A.  Van  ouds- 
her heeft  men  de  Arabische  en  andere  Semitische  namen, 
eigeimarnen     van    personen    en    plaatsnamen,    die    met    een 
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'Ain  b^innen,  in  Europeesch  schrift  op  dezelfde  wijze  ge- 
schreven, als  die  met  een  Âlef  aanvangen;  bij  voorbeeld 
Ali,  Omar^  Abdallah,  Obadja,  Esau,  Eli,  Eden,  Elam, 
Ekrcn  en  de  golf  van  Akaha,  Daar  het  evenwel  noodza- 
kelijk is^  in  een  naauwkeurig  letterschrift  de  'Âin  van  de 
Alef  te  onderscheiden;  zoo  is  het  verkieslijk,  de  reeds  door 
velen  aangenomen  gewoonte  te  volgen^  als  diacritisch  tee- 
ken tot  onderscheiding  van  de  Alef  het  teeken  van  de 
Apostrof  te  gebruiken,  en  dus  MK,  *Omar,SjâfeX  enz., 
te  schrijven  *). 

In  klank  voor  het  gehoor  komt  de  'Ain  het  naast 
overeen  met  de  klank,  die  teweeggebracht  wordt  door  de 
wijze,  waarop  de  Franschen  in  hun  taal  de  nasale  conso- 
nanten aan  het  einde  vaii  een  lettergreep  uitspreken^  de 
labiale  m  zoowel  als  de  dentale  »,  bij  voorbeeld  in  de 
woorden  an,  non  en  nom.  Dan  vormen  zij  namelijk  een 
afisluiting  van  de  ademstroom,  niet,  zooals  wij  bij  de  f^i, 
met  de  lippen,  en  bij  de  n  door  een  klemming  van  de 
tong  tegen  de  bovenste  tandkassen,  maar  door    de    keel- 


*)  By  het  gebruik  van  dit  toeken  Yoor  de  gattarsle  consonant  *Âin 
kan  men  het  nataarlQk  niet  tevens  als  Apostrof  gebruiken:  doch, 
waar  men  werkelijk  dit  teeken  noodig  sou  hebben,  daar  kan  men 
daarvoor,  zooals  ook  voor  de  Arabische  Wesla,  het  verbindingstee- 
ken  gebroiken,  en  b\j  voorbeeld  schrijven  in-t  alyemeetiy  en  Bi-smi- 
Hâhi'rrahmâni'rrMm. 

Dit  ver  bin  dings  teeken  kan  natunriyk  alleen  maar  gebruikt  wor- 
den tusschen  twee  in  de  uitspraak  naanw  verbondene  woorden,  en 
niet  aan  het  begin  van  een  zin  of  zinsneê  of  op  zich  zelf  staand  woord  : 
maar,  waar  sdo  aan  het  begin  geenerlei  klank  te  beteekenen  is, 
daar  heeft  men  ook  niets  te  schreven;  zooals  bij  voorbeeld  in: 
/  Was  nacht  of  s  War  Nacht;  en,  waar  men  met  een  Apostrof  een 
indistincte  vocaal  klank  zou  willen  beteekenen,  daar  moet  men 
deze  ook  schreven,  namelijk  met  een  è,  sooals  .in  êsmi  voor    het  Ara- 

bische  ^g*«^^  ("")""  waa«i)  en  in  É$»jàfe*i  voor  ^e^'^'  • 

24» 
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engte  (de  isthmus  /aucium)  zoo  niei  geheel^  dau  toch 
bijna  geheel  te  sluiten,  en  wel  door  het  zacht  gehemelte 
(het  velum  pcUati)  tot  openstelling  van  de  choanen  neer 
te  laten  hangen,  en  tevens  de  tong  van  achteren  op  te 
trekken.  Zoo  wordt*  de  ademstroom  ait  de  keel  in  de 
keelholte,  en,  daar  door  de  versperde  keelengte  gestuit, 
door  de  choanen  in  de  neusholte  gedreven^  en  brengt  zoo 
een  nasaalklank  te  weeg,  die  wel  voor  het  gehoor  veel 
overeenkomst  heeft  met  de  klank  van  onze  ng^  die  ge- 
vormd wordt  door  een  afsluiting  achter  aan  het  gehe- 
melte bij  de  keelengte,  maar  er  toch  merkbaar  van  ver- 
schilt: want  het  is  niçt,  zooals  de  n^^  een  palatale, 
maar  een  gutturale  of  faucale,  ueusklank.  —  De 
klank  heeft  ook  veel  overeenkomst  met  die  van  de  'Ain; 
en  uit  de  beschrijvingen^  die  van  de  uitspraak  van  de 
'Âin  gegeven  worden,  moet  men  zelfs  opmaken,  dat  men 
daarbij  ook  veelal  het  zacht  gehemelte  slap  laat  hangen, 
zoodat  men  de  keelengte  wel  niet  geheel  afsluit,  maar  toch 
vernaauwt,  en  de  choanen  open  blijven.  Hierdoor  verkrijgt 
de  gutturale  laxe  klemletter  'Ain  noodzakelijk  een  nasale 
bijklank  *).  —  Nog  nader  aan  de  Arabische  uitspraak 
van  de  'Ain  schijnt  de  wijze  te  komen,  waarop  de  Piémon- 
tezen  hun  n  uitspreken,  bij  voorbeeld  in  60»  en  bona  (het 
Fransche  bon  en  bonne)  f):  doch  waarin  het  onderscheid 
tusschen  de  Piémontesche  en  Fransche  uitspraak  in  een 
woord  als  bon  eigentlijk  bestaat,  kan  ik  niet  nader  bepa- 
len. Waarschijnlijk  wordt  daarbij  door  de  Piémontezen 
ook  het  strotklepje  meer  of  min  neergedrukt. 

Wat  hiervan  ook  zijn  mag;  zulk    een    n   met  een  hori- 


*)  Deze  nasale  bijklank  van  de  *Ain  wordt  aitdnikkeiyk  rermeld 
door  WAWïn,  Zeitichr.  d.  deutschen  morgenL  GestUchafl,  XII,  S.  659 
en  660. 

t)  Volgens  Silv.  de  Sacy,  Gramm,  Arabe,  I,  p.  21. 
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zontaal  haaltje  er  boven,  waarmee  iu  het  Piemonteesch  de 
niet  dentale,  maar  faucale  of  gutturale  uitspraak 
van  de  n  beteekend  wordt,  is  een  zeer  geschikt  schrijftee- 
ken,  om  zulk  een  uitspraak  van  een  nasale  consonant,  als 
de  Fransche  van  de  n  en  tn  aan  het  einde  van  een  letter- 
greep, bij  voorbeeld'  in  an,  un,  non,  nom  en  enßn^  te  be- 
teekenen.  Wanneer  het  de  gebrekkige,  niet  labiale,  maar  gut- 
turale, uitspraak  van  de  m  is,  zooals  in  het  Fransche  nom, 
dan  kan  ook  ^  schrijven;  en  dit  is  zelfs  te  verkiezen. 

In  het  Fortugeesch  wordt  deze  gutturale  neusklank  be- 
teekend door  een  dergelijk  horizontaal  haaltje  {Til  genaamd) 
boven  de  voorafgaande  vocaal,  bij  voorbeeld  in  hartelao 
(voor  hortelano);  en  z6o  heeft  men  dan  ook  wel  de  klank 
en  uitspraak  van  woorden,  zooals  de  Fransche  non  en  nom^ 
met  ni)  willen  beteekenen  :  maar  tot  hiertoe  heeft  men  de 
aard  en  natuur  van  die  nasaalklank  niet  goed  begrepen. 
Men  heeft  het  zich  verkeerd  voorgesteld  als  een  nasale 
klank  van  de  vocaal,  en  niet  begrepen,  dat  het  een  c o n • 
sonant  is,  even  goed  als  onze  m,  n  en  ti^,  —  even  als 
deze  door  afsluiting  gevormd  met  opening  van  de 
choanen,  waardoor  dan  de  met  adem-  of  stemgeluid  gevormde 
vocaalklank  in  de  neusholte  resonneert.  —  De  nasaalklank 
van  een  vocaal  is  niets  anders  dan  een  verkeerde  uit- 
spraak met  opene,  in  plaats  van  met  geslotene,  choanen, 
zooals  die  aan  sommige  menschen,  hetzij  door  een  gebrek 
in  het  orgaan,  hetzij  door  een  slechte  gewoonte,  eigen  is. 
Dit  door  de  neus  praten,  zooals  men  het  terecht  noemt, 
kan  men,  als  men  wil,  nabootsen;  en  zoo  kan  men  ook 
de  Fransche  uitspraak  van  een  woord  als  enfin  nabootsen 
door  met  opene  choanen  af  ei  uit  te  spreken:  maar  de 
ware  Fransche  uitspraak  is  dit  niet. 
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Dit  ziju  dan  de  consoiianten,  die  men  als  de  simpele, 
enkele  en  eenvoudige,  consonanten  beschouwen  kan, 
niet  omdat  het  juist  enkele  eenvoudige  klanken  zijn  (de 
m  bij  voorbeeld  is  een  labiale  en  nasale  klank  tege- 
lijk).; ook  niet,  omdat  zij  juist  op  zulk  een  eenvoudige 
wijze  door  het  spraakorgaan  gevormd  worden:  want  die 
vorming  is  bij  alle  gecompliceerd:  —  maar  zij  kunnen 
als  simpele,  enkele  en  eepvoudige,  beschouwd  worden  in 
tegenstelling  van  de  complexe  en  gecombineerde 
consonantgeluiden,  waarin  men  met  het  gehoor  twee  of 
meer  elementen  onderscheiden  kan,  die  ook  ieder  op  zich 
•zelf  reeds  een  enkel  consonautgeluid  uitmaken,  zooals  bij 
voorbeeld  de  ta  of  Duitsche  2,  de  ka  of  x,  de  pa  of  Griek- 
sche  ifj,  en  de  Duitsche  pf.  —  Complexe  consonanten 
zijn  zulke,  die  gevormd  worden  door  de  wijze,  waarop  één 
enkele  consonant  gevormd  wordt,  zooals  bij  voorbeeld  de 
t,  met  een  andere,  waarop  een  andere,  zooals  bij  voorbeeld 
de  j  of  s,  gevormd  wordt,  vóór  de  uitspraak  zóo  te 
vereenigen  of  te  verbinden,  dat  bij  de  uitspraak  beide 
tegelijk  met  elkander  worden  voortgebracht  en  hoorbaar 
gemaakt.  Gecombineerde  consonanten  zijn  twee  of 
meer  consonanten  tot  aanvang  of  slot  van  een  gearticu- 
leerde klank,  die  wel  in  één  adem,  met  één  niet  afgebro- 
ken ademstroom,  maar  na  elkander,  worden  gevormd 
en  uitgesproken,  zooals  bij  voorbeeld  in  de  gearticuleerde 
klank  vreemdaty  Hoogduitsch  fremdat  Tusschen  de  zoo  ge- 
combineerde consonanten  wordt  wel  dikwijls  bij  de  uit- 
spraak een  ademgeruisch,  met  of  zonder  stemgeluid,  als 
indistincte  vocaalklank  gehoord,  zooals  tusschen  de  twee 
laatste  consonanten  in  arm  en  helm:  maar  als  de  adem- 
stroom niet  afgebroken  en  op  nieuw  voortgedreven  wordt, 
zooals  wanneer  men  arrëm  en  hellem  zeide;  dan  blijft  bet 
één  gearticuleerde  klank,  één  lettergreep  (vrg.  bl.  227).  De 
complexe   consonanten  staan   gelijk    met    de    com- 
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plexe  vocaleu^  zooals  â,  oe  en  »,  de  gecombineerde 
met  de  diphthongen,  zooals  at,  ei  en  au.  —  Over  de  ge- 
combineerde consonanten  zal  het  niet  noodig  zijn 
meer  te  zeggen,  maar  wel  over  de  complexe,  die,  of- 
schoon het  gehopr  er  twee  elementen  in  onderscheiden  kan, 
toch  werkelijk  maar  één  consonant  uitmaken,  en  daarom 
ook  wel  met  één  letterteeken  geschreven  worden.  Zulke 
complexe  consonanten  zijn: 

• 

V,  De  vcisie  adspiraten,  de  vaste,  tegelijk  meteen 

spiritus  uitgesprokene  klemletters,  zooals  men  er 
drie  heeft  in  het  Hoogduitsche  woord  Kopfzeug.  De  k  in 
het  Hoogduitsche  woord  Kopf  is  namelijk,  zooals  bij  de 
uitspraak  ook  duidelijk  gehoord  wordt,  werkelijk  een  ad- 
s pirata,  volgens  de  regels  van  de  zoogenaamde  klankver- 
schuiving, in  plaats  van  de  Nederduitsche  tenuis  A,  even 
als  de  p/  in  hetzelfde  woord  de  Hoogduitsche  adspirata 
is  in  plaats  van  de  Nederduitsche  tenuis  p  in  het  Ne- 
derduitsche  kop.  Het  woord  zou  dus  Khopf  geschreven 
moeten  worden.  —  Deze  kh  nu  is  een  harde  geadspi- 
reerde  vaste  klemletier  in  onderscheiding  van  de 
laxe  ch  *).  De  k  wordt  gevormd  met  een  vaste  klem- 
ming  van  de  tong  achter  tegen  het  gehemelte;  maar  tevens 
wordt  in  de  keel  d&  klemming  voor  de  gutturale  klemlet- 
ter h  gevormd  ;  en  als  dan  met  een  harde  ademstroom  eerst 
deze  klemming  in  de  keel  snel  wordt  opengestooteu,  dan 
wordt  tegelijk  met  de  plotselinge  ontsluiting  van  de 
klemmingvoor  de  k  ook  de  A-klank  voortgebracht  en  gehjjord. 


*)  In  het  Hoogdaitsch  zijn  de  vaste  geadspireerden  nevens  de 
laxe  in  gebruik.  De  ch  wordt  alleen  maar  in  het  midden  en  aan  het 
einde  van  een  woord  gebmikt,  zooals  in  machen  en  Dach  (het  Neder- 
daitsche  maken  en  dak),  Aan  het  begin  van  een  woord  is  de  ch  niet  in 
gebruik:  want,  waar  hg  geschreven  wordt,  zooals  in  Ohur  en  Chur- 
ßir$t  (Nederd.  kew  en  keurvorst),  daar  wordt  hg  toch  als  kh  uilge- 
sproken; in  bet  UoUandsch  als  een  simpele  k,  zoaals  in  Christen. 
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Even  zoo  is  het  met  de  Hoogduit8che  z^  waarvan  de  klank 
een  vereeniging  is  van  de  dentale  consonanten  t  en  a.  De 
tong  wordt  vast  v66r  tegen  de  bovenste  tandkassen  ge- 
klemd, om  de  dentale  ^klank  te  vormen;  maar  tegelijk 
worden  de  tanden  '  z66  tegen  elkander  gebracht,  als  men 
doet  voor  de  uitspraak  van  de  dentale  «-klank.  Als  nu 
met  een  harde  ademstroom  de  klemming  voor  de.  t  plotse- 
ling ontsloten  wordt;  dan  wordt  tegelijk  met  det-klauk 
ook  de  dentale  spiritus  a,  en  dus  décomplexe  k}auk 
U^  voortgebracht  In  het  Duitsch  wordt  deze  complexe 
klank,  omdat  het  toch  maar  één  consonant  is,  ook  maar 
met  één  letterteeken  geschreven,  en  wel  met  de  z  ;  in  het . 
Italiaansch  met  een  c,  omdat  in  het  Italiaansch  deze  com- 
plexe consonantklank  uit  een  k  ontstaan  is,  door  de  in- 
vloed van  een  volgende  t  of  é.  Wanneer  men  namelijk 
reeds  bij  voorbaat,  en  dus  te  vro^,  de  mond  zet  voor  de 
vocaal,  waarmee  men  efen  gearticuleerde  klank  wil  uitspre- 
ken, en  die  vooaal  een  i  of  ^  is,  dan  spant  men  het  ge- 
hemelte en  brengt  daarbij  de  tanden  tegen  elkander:  en 
als  dan  nu  de  consonant,  daar  de  gearticuleerde  klank  mee 
aanvangt,  de  klemletter  k  (of  c)  is  ;  dan  wordt  ligt  de  klem« 
ming  en  afsluiting  niet  achter  in  dé  mond,  zooals  dit  an- 
ders voor  de  k  geschiedt,  maar  v66r  in  de  mond,  zooals 
voor  de  dentalen,  gevormd.  Zoo  wierd  dan  een  woord  als 
cicer^  dat  vroeger  kik&r  luidde,  later  als  idtëer  uitgesproken. 

Een  dergelijke  complexe  consonantklauk  is  de  vaste  ad- 
spirata  p/.  Wanneer  men  namelijk  de  lippen  zet,  zooals 
mea  .dat  doet  voor  de  harde  labiale  spiritus  ƒ,  maar 
tevens  de  bovenlip  vast  op  de  benedenlip  klemt,  zooals 
dat  geschiedt  voor  de  harde  labiale  klemletter  p;  en,  als 
dan  deze  klemming  met  een  harde  ademstroom  plotseling 
ontsloten  wordt;  dan  wordt  met  de  p-klank  tegelijk  de 
ƒ•  klank  voortgebracht.  — 

En.  zoo    heeft    men  nog  twee  vaste  geadspireerde 
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harde  kl  e  miette  r  s.  —  Gelijk  namelijk  de  harde  dentale 
spiritus  8  met  de  harde  dentale  klemletter  i  tot  ^n 
complexe  consonantklank  in  de  ts,  de  Hoogduitsche  s,  ver- 
eenigd  wordt;  zoo  kau  hij  ook  vereenigd  worden  met  de 
palatale  k  en  de  labiale  p.  —  Wordt  door  een  vaste 
klemraing  van  de  tong  achter  tegen  het  gehemelte  een  af- 
sluiting gevormd,  zooals  men  doet  voor  de  uitspraak  van  . 
een  k,  maar  worden  daarbij  tegelijk  de  tanden  tegen 
elkander  gebracht,  zooals  voor  de  uitspraak  van  de  den- 
tale spiritus  8;  dan  wordt  met  de  plotselinge  ontsluiting 
van  de  klemming  voor  de  k  tegelijk  ook  deze  spiritus 
uitgesproken.  In  het  Sanskritsche,  Grieksche  en  Bomeinsche 
schrift  heeft  men  voor  deze  dentaal  geadspireerde  k 
een  eigen  letterteeken,  zooals  in  Xantippe,  tax  of  taxtAS- 
bootn,  taxeren  (Duitsch  taairen),  lax,  laxe  {laxus),  laxeren, 
fix,  Jixe  en  fixeren  ;  en  er  is  geen  rede  om  dit  letterteeken 
voor  die  complexe  consonantklank  niet  te  gebruiken,  dan 
wanneer  de  e  een  uitgang  of  de  eerste  letter  van  een 
a  a  nh  echts  el  is,  zooals  in  straks,  achterbaks  en  bakseL 

Even  zoo,  als  men  de  harde  kleroletter  p  uitspreekt,  maar 
bij  de  snelle  ontsluiting  de  engte,  die  men  t^elijk  met 
de  klemming  van  de  lippen  ook  vanzelfs  met  de  tanden 
gevormd  heeft,  niet  verwijdt  (gelijk  men  dit  doet  bij  de 
uitspraak  van  de  enkele  />),  maar  de  tanden  gesloten  houdt  ; 
dan  wordt  tegelijk  met  de  p  ook  de  dentale  spiritus  s  uit- 
gesproken, zooals  bij  voorbeeld  in  psychologie,  psalm  en 
ellips.  In  het  Grieksch  heeft  men  ook  voor  deze  complexe 
consonantklank  één  letterteeken. 

2^.  In  vele  talen  heeft  men  de  complexe  palatale 
dentalen  tj,  dj  en  nj.  Deze  worden  gevormd  door  het 
voorste  gedeelte  van  de  tong  niet  alleen  vóór  tegen  de  bo- 
venste tandkassen,  maar  tevens  hooger  tegen  het  voorste 
gedeelte   van    het   gehemelte  te  klemmen,  Zoodat  met  deze 
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ééne  klemming  tegelijk  geschiedt,  wat  anders  door  een 
klemming  van  de  tong  tegen  de  bovenste  tandkassen  ge- 
daan wordt,  om  alleen  een  t,  d  of  n,  en  door  een  klem- 
niing  van  de  tong  vdór  tegen  het  gehemelte,  om  alleen  de 
klemletter  j  te  vormen.  En  bij  de  plotselinge  ontsluiting 
van  die  breede,  complexe  klemmiug^  tegen  de  tandkassen 
en  het  gehemelte  tegelijk,  wordt  veelal  de  tong  260  digi 
bij  het  gehemelte  gelaten,  dat  er  tusschen  de  tong  en  het 
gehemelte  een  schuring  van  de  ademstroom  plaats  heeft 
met  een  sibilerend  geruisch,  dat  bij  de  ij  en  dj  meestal 
duidelijk  hoorbaar  is;  maar  niet  bij  de  nj^  omdat  bij  de 
uitspraak  van  deze  neusletter  de  adem  niet  tusschen  de 
tong  en  het  gehemelte  de  mond  uit,  maar  door  de  opeiie 
choanen  in  de  neusholte  gedreven  wordt.  —  De  ij  heeft 
men  in  de  HoUandsche  woorden  tjilpen,  getjilp  en  tjcdk  ; 
in  het  Engelsch,  met  ch  geschreven,  in  church  (het  Frie- 
'sche  ijerke,  HoUandsche  kerk)^  ehin  (het  HoUandsche  kin)^ 
wich  (het  HoUandsche  welk^  het  Duitsche  welche),  en  vele 
dergelijke,  —  De  dj  heeft  men  in  de  eigennaam  Djurco, 
in  het  Engelsch,  met  een  g  v66r  een  e  of  t,  anders  met 
een  j  geschreven,  bij  voorbeeld  in  gentle  en  just;  en  in 
het  Italiaansch  insgelijks  yóót  een  e  of  i  met  een  g,  maar 
anders  met  gi  geschreven,  bij  voorbeeld  irî  gemere  en 
giusto.  —  De  nj  hebben  wij  in  het  Hollandsch  alleen  aan 
het  einde  van  oen-  lettergreep,  wanneer  er  onmiddellijk  een 
j  op  volgt,  bij  voorbeeld  in  anjelier,  franje  en  plunje.  In 
het  Italiaansch  en  Fransch  wordt  voor  deze  complexe  pa- 
lataal-dentale  nasaalklank  en  een  volgende  j  te  zamen  gn 
geschreven,  zooals  bij  voorbeeld  in  campagne  (voor  cam- 
panea  of  campania,  door  zamentrekking  van  ëa  of  ïa  in 
ja).  In  andere  talen  is  deze  complexe  consonantklank  ook 
als  aanvang  van  een  woord  of  lettergreep  in  gebruik,  zoo- 
als bij  voorbeeld  in  het  Javaansch  in  een  woord  als  njblong, 
etelen,   mënjàng,  naar,   en  dnjàr   of  dnnjàr^  nieuw.    — 
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Aan  het  einde  van  een  lettergreep,  wanneer  er  onmiddel- 
lijk een  andere  complexe  palatale  dentaal  op  volgt,  be- 
.hoort  de  ueusklank  met  een  enkele  n  beteekend  te  worden, 
bij  voorbeeld  in  het  Sanskritsche  pantja  {vijf),  wat  in 
het  Sanskritsch  evenwel  met  de  complexe  palataal- dentale 
ft,  en  dus  als  panjtja,  geschreven  wordt:  maar  vóór  zulk 
een  palatale  dentaal,  als  de  <j,  is  de  neusklank  een- 
voudig de  dentale  n.  Een  woord  echter,  als  het  Holland- 
9che  franje  behoorde  franjje  geschreven  te  worden:  want 
de  ƒ,  daar  de  tweede  lettergreep  mee  aanvangt,  is  de  een- 
voudige palatale  consonant,  en  alleen  de  voorafgaande 
neusklank  wordt  daardoor  palataal,  en  dus  de  pala- 
tale dentaal  nj, 

In  véle  talen,  zooals  in  het  Sanskritsch,  Javaansch  en 
andere  verwante  talen,  heeft  men  voor  deze  complexe  pa- 
latale dentalen  enkele  letterteekens.  In  een  algemeen  en 
algemeen  verstaanbaar  letterschrift  met  Bomeinache  karak- 
ters worden  zij  het  best  beteekend  met  tj^  dj  en  nj^  maar 
dan  zonder  punt  boven  de  j,  tot  onderscheiding  van  de 
gecombineerde  consonanten  ij,  dj  en  n;,  waarin  de  j  een 
semivocaal  is;  bij  voorbeeld  in  het Sanskritsche  ma df^'a, 
Javaansch  madja,  medium^  midden.  Er  is  een  aanmer- 
kelijk onderscheid  in  de  uitspraak  bij  voorbeeld  van  tja  s 
en  tjasy  al  is  het  dat  dit  onderscheid  niet  altijd  in  acht 
genomen  wordt  Zoo  zegt  men  in  het  Friescb  voor  njuggën 
{fiegefi)  ook  wel  njuggën,  en  voor  tjfn  (tien)  zelüs  al- 
tijd tj(n. 

Men  heeft  de  klank  van  de  tj  en  dj  om  het  sibilereud 
geruisch,  dat  er  bij  de  uitspraak  veelal  gehoord  wordt,  ook 
wel  met  taj  en  dzj  willen  beteekenen:  maar  zulk  een  be- 
teekening  is  niet  juist. .  Want,  vooreerst,  behoort  dat  sibi- 
lereud geruisch  niet  wezentlijk  tot  de  klank  van  deze 
complexe  consonanten,  en  is  maar  een  toevallig  accident 
bij  de  uitspraak;  en,  ten  anderen,  wordt  het  ook  zeer  on- 
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juist  door  een  8  of  z-  bet  eekend.  Want  het  is  geen  den- 
tale spiritus,  geen  sissing  door  de  tanden,  zooal«  de  9 
en  z,  naaar  een  palatale  spiritus,  die  ontstaat  door  het 
strijken  van  de  ademstroom  tusschen  de  tong  en  het  ge- 
hemelte. Dat  dit  werkelijk  zoo  is,  blijkt  ontegenzeggelijk 
daaruit,  dat  men  de  klanken  tja  en  dj  a  zeer  goed  met 
opene  mond  kan  uitspreken,  zouder  de  tanden  tegen  elkan- 
der te  sluiten,  zooals  men  dit  noodzakelijk  doen  moet  om 
een  dentale  s  of  «  uit  te  spreken. 

In  het  Sanskritflch  heeft  men  ook  een  geadspireerde 
tj  en  dj.  Hoe  deze  uitgesproken  moeten  worden,  is  met 
zekerheid  niet  wel  te  zeggen.  Het  zijn  zeker  laxe  klem- 
letters, even  als  de  overige  Sanskritsche  zoogenaamde  adspi- 
ratae,  en  men  doet  maar  best  met  die  laxe  palatale  den- 
talen met  thj  en  äj  te  beteekenen.  —  Het  is  mij  evenwel 
onmogelijk  de  tj  met  een  laxe  klemming  zoo  uit  te  spre- 
ken, dat  de  palatale  bijklank  nog  duidelijk  als  ;  te  hooren 
is,  of,  met  andere  woorden,  aan  de  Engelsche  harde  of 
zachte  th  bij  dq  uitspraak  een  andere  palatale  bijklank 
te  geven,  dan  een  pa  la  ta  al  gesis.  De  klank,  die  ik 
voortbreng,  als  ik  het  beproef,  is  die  gelispelde  klank,  die 
men  in  plaats  van  de  tj  in  een  gedeelte  van  Friesland  en 
ook  bij  de  lagere  volksklasse  te  Leeuwarden  hoort  uitspre- 
ken, en  die  men-  wel  door  tz  heeft  willen  beteekenen,  door 
bij  voorbeeld  naar  die  uitspraak  tzettelUe  te  schrijven  voor 
hetgeen  elders  tjeüdtje  (keteltje)  wordt  uitgesproken.  Door 
de  z  wil  men  dan  de  gelispelde  klank  beteekenen,  die 
door  df*  laxe  klemming  teweeg  gebracht  wordt:  beter  zou 
men  het  doen  door  tç  te  schrijven,  daar  de  t  een  harde, 
maar  de  z  een  zachte  klemletter  is.  Doch  ook  de  t  wordt 
in  deze  complexe  klank  niet  met  vaste,  maar  met  laxe, 
klemming,  uitgesproken;  en  zoo  zou  men  de  klank  nog 
beter  met  thç  kunnen  beteekenen.  —  De  zachte  gead- 
spireerde   dj^   die   men   in    het  Sanskritsch  heeft  en  in 
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die  taal  met  äj  behoort  te  beteekenen,  geeft  dau  bij  de 
uitspraak  de  klank  van  äz^  die,  zooals  boven  (op  bl.  315) 
gezegd  is,  misschien  ook  wel  de  klank  vau  de  ^  bij  de 
oude  Grieken  geweest  is.  — ^ 

De  tj  en  dj  zijn  in  de  Indo-europesche  talen  meestal 
niets  anders  dan  een  letterverwisseling  in  de  uitspraak  voor 
een  oorspronklijke  £  en  ^,  —  niets  anders,  dan  een  ver- 
kcerde,  maar  gemakkelijker,  plaatsing  en  klemming  van 
de  tong  vóór  boven  in  de  mond,  in  plaats  van  achter. 
Het  Lalijnsche  telwoord  quatuor  (het  Fransche  quatre)  luidt 
in  het  Sanskritsch  tjaiur;  het  Latijnsche  rex  {regis)  in 
het  Sanskritsch  radja;  en  het  Grieksche  génoa,  het  La- 
tijnsche genus,  dat  iu  het  Fransch  genre  {zjanre\  in  het 
Engelsch  gender  \djender)  luidt,  dat  luidt  ook  in  het 
Sanskritsch  dj  anas.  Ook  is  de  verkleiningsuitgang  ijê^  zoo- 
als in  keteltje^  uit  kë,  en  dit  uit  kén^  ontstaan,  en  het 
Friesche  tjettëltjë  uit  kettëlkë,  —  Opmerkelijk  is  het,  dat 
een  Sanskritsch  woord,  zooals  sadjjijana,  in  het  Javaanscb, 
waarin  men  toch  even  goed,  als  in  het  Sanskritsch,  de  dj 
heeft,  sa  g  nj  an  a  geschreven  wordt.  Hoorde  men  dan  in 
de  Sanskritsche  dj  nog  een  ^-klaukP  Dit  is  niet  wel  aan 
te  nemen,  maar  wèl,  dat  in  het  Javaansch  de  uitspraak 
van  een  dialect  teruggegeven  is»  waarin  werkelijk  met 
een  g,  en  niet  met  een  dj^  sag nj ana  wierd  uitgesproken. 

In  de  talen  van  de  Polynesische  taaistam,  zooals  het 
Javaansch  en  Maleisch,  is  het  ontstaan  van  de  tj  en  dj 
uit  een  k  ot  g  niet  te  bewijzen  :  waarschijnlijker  is  het, 
dat  in  die  talen  die  complexe  palatale  dentalen  <;,  dj 
en  nj  uit  de  gecombineerde  klanken  tj,  dj  en  nj  in 
de  uitspraak  ontstaan  zijn. 

Ook  van  de  sibilerende  dentalen  s,  ç  tn  z  heeft  men 
met  een  palatale  bijklank  uitgesprokene  complexe  con- 
sonanten: 1^  de  9,  zooals  in  het  Hollandsche  sjautoen, 
die  ill  de  Indische  en  Semitische  talen   met  één  letterteekeu 
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geschreven  wordt,  en  in  bet  Engelsch^  waarin  die  klank 
uit  8ch  ontstaan  is,  met  ah^  zooals  in  sharp  (het  Holland- 
sehe  scherp,  het  Duitsche  scharf);  —  2°.  de  çj,  in  het 
Fransch  met  ch  geschreven,  zooals  in  chanter,  het  Latijn- 
sche  cantare^  en  chat,  in  het  HoUandsch  kat;  —  3"*.  de 
2j,  in  het  Fransch  v66r  een  e  of  i  met  g  geschreven,  zoo- 
als in  génie^  het  Latijnsche  genius,  of  met  j^  zooals  in 
juste^  het  Jiatijnsche  Justus, 

3^  In  het  Hoogduitsch  heeft  men  de  complexe  pa« 
la  tal  e  consonantklank  c^,  maar  die  om  zijn  oorsprong 
eenvoudig  met  ch  geschreven  wordt.  Zoo  in  de  verklei- 
ningsuitgang chén  (voor  kën)^  bij  voorbeeld  in  Uebchen 
(uit  te  spreken  als  Ldebclyën),  en  na  een  t  of  0,  zooals  in 
ich,  mich  en  recht  (uit  te  spreken  als  ielg,  michj  eu  rechjt), 
£u  evenzoo  wordt  de  ch  uitgesproken  in  de  complexe 
palataal-dentale  consonantklank  seh,  uit  te  spreken 
als  schj^  zooals  in  Schade  en  Schande,  schon  en  schön.  In 
de  uitspraak  van  deze  complexe  klank  wordt  echter  van 
de  ch  niet  meer  dan  een  palatale  spiritus  gehoord, 
zoodat  men  de  klank  voor  het  gehoor  ook  mei  s/y  zou 
kunnen  schrijven. 

4*^.  In  vele  talen  heeft  men  ook  een  met  palatale  bij- 
klank uitgesprokene  {,  de  zoogenaamde  l-mouilli,  die  ge- 
vormd wordt  door  voor  de  uitspraak  van  een  /  het  voorste 
gedeelte  van  de  elastisch  gespannen  tong  tegen  het 'gehe- 
melte te  brengeUi  maar  dan  tevens  daarmee  een  afslui- 
ting te  vormen,  zooals  men  doet  voor  de  uitspraak  van 
de  klemletter  j.  Wanneer  men  dan  bij  de  plotselinge 
ontsluiting  van  deze  klemmiug  de  tong  van  het  gehemelte 
afslaat,  zooals  men  doet  bij  de  uitspraak  van  de  /,  dan 
spreekt  men  met  een  2  tegelijk  een  j  uit.  Zoo  bij  voor- 
beeld   in    dat    woord    mouillé,    dat  uitgesproken  wordt  als 
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mu'ljé:  —  Wanneer  de  palatale  vocaalklank  i  vooraf- 
gaat,  zooals  in  fille  en  dé/aillunce^  dan  gaat  in  de  uitspraak 
van  de  Frauscben  de  /-klank  geheel  verloren,  zoodat  er 
niets  anders  overblijft  dan  de  klank  van  de  klemletter 
j,  en  die  beide  woorden  dan  uitgesproken  worden  als  fife 
en  défqjjanç.  — 

Iets  anders  als  de  Ij,  of  zoogenaamde  l'-mouillé,  is  de 
combinatie  van  de  l  met  de  semivocale  J^',  zooals  in 
het  Fransche  lieu,  dat  als  Ijeu  wordt  uitgesproken.  En  even- 
zoo  kan  die  s  e  m  i  v  o  e  a  1  e  y  ook  met  andere  consonanten 
gecombineerd  worden  ;  ook  met  de  n,  zooals  in  het  Fran* 
sehe  mounier  {mu-njé)  en  in  het  Friesche  njoc/U  (het 
Hollaudsche  geneugt).  Deze  gecombineerde  consonant- 
klank nj  (met  een  punt  boven  de  Jé)  is  wel  te  onderschei- 
den van  de  complexe  klank  nj  (zonder  punt),  waarover 
boven  gesproken  is.  —  In  vele  talen  heeft  men  de  ge- 
combineerde consonantklauken  Ig',  gj^  tj,  dj,  pf\  ^>fjf 
en  andere  meer. 

50.  Een  eigenaardig  complex  consonantgeluid  is  dat, 
wat  in  het  Engelsch  met  why  maar  in  het  Friesch  omge- 
keerd met  hw,  en  in  het  Angelsaksisch  met  hv  geschreven 
wordt.  Deze  klank  wordt  gevormd  door  de  mond  (de 
wangen  en  lippen)  te  zetten  voor  de  uitspraak  van  een 
semivocale  U7,  maar  tevens  de  keel  met  het  strot- 
klepje  te  sluiten  voor  de  uitspraak  van  een  Alef  of  zachte 
A,  en  dan  met  een  plotselinge  ontsluiting  van  deze  klem- 
ming in  de  keel  tevens  de  lippen  te  openen.  Zóo  wordt 
tegelijk  met  de  Mef  de  semivocale  w  uitgesproken,  waarbij 
evenwel  door  de  snelle  opening  van  de  lippen  de  vocaal- 
klank  van  de  semivocale  w  zeer  gering  en  naauwelijks 
hoorbaar  is.  Daar  wij  voor  de  Alef  in  het  Bomeinsche 
letterschrift  geen  teeken  hebben,  doet  men  best  deze 
complexe   gutturanl-Ubiale  cousouantklank,  zooals 
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in  het  Friesch,  met  hw  te  schrijven.  Zoo  wordt  bij  voor- 
beeld het  vraagwoord,  dat  in  het  Engelsch  what  geschre- 
ven en  hwäl  uitgesproken  wordt,  in  het  Friesch  Awai  ge- 
schreven en  daar  uitgesproken  als  hwdt.  —  In  het  Go- 
thisch  was  het,  naar  het  schijnt,  dit  zelfde  consonantge- 
luid, dat  met  de  Grieksche  0  beteekend  wordt  Zie  boven 
bl.  801  en  809. 

In  het  Friesch  heeft  men  even  zoo  de  complexe  gut- 
turaal-palatale  consonantklank  hj^  zooals  in  het  vrou- 
welijke en  meervoudige  persoonlijke  voornaamwoord  hjä  of 
hjë  (het  Grothische  ija,  dat  misschien  wel  even  zoo  uit- 
gesproken wierd).  Deze  complexe  klank  wordt  even  zoo 
gevormd  door  de  punt  van  de  tong  tegen  het  gespannen 
gehemelte  te  brengen,  als  voor  de  uitspraak  van  de  semi- 
vocale  j,  maar  tevens  de  keel  af  te  sluiten  uls  voor  een 
Alef  of  zachte  /t,  en  dan  door  een  plotselinge  ontsluiting 
van  de  keel  deze  klemming  op  te  heffen.  Zoo  wordt  te- 
gelijk met  een  Alef  een  j  uitgesprokeu,  maar  is  ook  de 
vocaal  klank  van  de  semivocale  y  zeer  gering  en  naau- 
welijks  hoorbaar.  — 

6^.  Ook  kunnen  complexe  consonant^eluiden  gevormd 
worden  door  een  tongtriller  r  of  /  met  een  andere  conso- 
nant in  de  uitspraak  te  vereenigen,  —  door  namelijk, 
wanneer  men  de  mond  tot  de  uitspraak  van  een  klemlet- 
ter, zooals  een  k  of  g,  zet,  nog  v66t  de  ontsluiting  van 
de  klemming  tevens  de  tong  te  plaatsen  en  te  spannen 
tot  de  uitspraak  van  een  r  of  /,  zoodat  met  de  ontsluiting 
beide  klanken  tegelijk  gevormd  worden.  Zóo  kunnen  de 
gearticuleerde  klanken  üro,  kla,  gra^  gla^  tra,  dra,  pra, 
play  bra,  bla,  en  andere  dergelijke  worden  uitgesproken. 
Dikwijls  geschiedt  dit  evenwel  niet  zóo,  maar  wordt  eerst 
bij  de  ontsluiting  van  de  klemming  de  tong  voor  de  uit- 
spraak van  de  r  of  /  geplaatst  en  gespanneu;  en  dan  zijn 
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het    geen    complexe,    maar    gecombineerde    conso- 
nanten. 

7^.  £ven  zoo  kan  ook  een  nasale  klemletteif  met  een 
andere  tot  één  complexe  consonant  door  gelijktijdige 
vorming  vereenigd  worden,  zooals  de  n  met  een  k  bij 
voorbeeld  in  kneo/U,  en  de  n  met  een,  p  bij  voorbeeld  in 
het  Grieksche  pneuma.  —  Twee  zulke  consonanten  kun- 
nen echter  ook  onmiddellijk  na  elkander  gevorntd  wor- 
den. Ën  dan  zijn  het  gecombineerde  consonantgeluiden. 

8^  Tot  de  complexe  consonanten  behooren  verder 
ook  de  gemengde  klanken  of  middelklanken,  waarin  de 
klanken  van  twee  anders  verschillende  consonantgelniden, 
'zooals  de  k  en  t,  de  g  en  d,  en  de  r  en  /,  tot  één  klank 
vereenigd  zijn,  gelijk  men  die  heeft  in  sommige  Foljrne- 
sische  talen  *).  Wordt  b^  voorbeeld  de  tong  van  voren 
t^en  de  bovenste  tandkassen,  maar  tegelijk  verder  ach- 
terwaarts tegen  het  geheele  hard  gehemelte  geklemd,  en 
deze  klemming,  zéo  tegen  de  geheele  bovenmond,  tege- 
lijk met  een  harde  ademstroom  plotsding  opgeheven;  dan 
ontstaat  een  klank,  waarin  de  klanken  t  en  k  zoo  ver- 
eenigd of  gemengd  zijn,  dat  het  gehoor  de  ééne  van  de 
andere  niet  ónderscheiden  kan,  daar  men  nu  eens  meer 
een  é,  dan  eens  meer  een  k,  meent  te  hooren.  Zulke  oom* 
plexe  consonantgeluiden  kan  men  in  Ëuropeesch  letterschrift 
wel  niet  anders  dan  door  de  combinatie  van  twee  conso- 
nanten beteekenen,  —  door  bij  voorbeeld  tk,  gd  en  r/  te 
schrijven:  —  doch,  indien  in  een  taal  nevens  zulk  een 
complex  consonantgeluid  niet  ook  de  simpele  klanken,  die 
wij  er   met   ons   gehoor    in   onderscheiden,    als    bijzondere 


*)  Zie  Max  Müllen  second  series  of  lectures  of  the    Science  of  Ian» 
9»age,  p.  167  ▼Igg. 
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consonanten  in  gebruik  zijn  ;  dan  is  het  voldoende  in  een 
algemeen  letterschrift  daarvoor  die  simpele  consonant  ie 
gebruiken,  die  men  als  de  hoofdklank  beschouwen  kan.  — 
Dit-  geldt*  vooral  van  die  eigenaardige  uitspraak  van  de  b 
met  elastisch  gespannen  boven-  en  onderlip  beide  tegelijk» 
zoodat  het  voor  ons  gehoor  de  complexe  6ü-klank  wordt, 
die  men  bij  sommige  volken  aantreft,  en  waarover  boven 
op  bl  294  vlg.  reeds  gesproken  is.  *    . 


Eindelijk  moeten  wij  nog  spreken  over  de  zoogenaamde 
clicks,  zooals  zij  in  het  Engelsch,  of  Schnalzlaute^ 
zooals  zij  in  het  Duitsch  genoemd  worden,  die  .men  heeft 
in  de  taal  van  de  Hottentotten  en  Kaffers  van  Zuid-Africa. 
Zulk  een  klik  is  een  geheel  eigenaardig,  op  een  geheel 
bijzondere  wijze  door  het  spraakorgaan  gevormd  geluid, 
dat  in  de  Ëuropesche  talen  in  het  geheel  niet  tot  het 
vormen  van  geaiticuleerde  klanken  in  gebruik  is,  en  daarom 
ook  door  geen  Europeesch  schrijfteeken  zoo  geschreven  kan 
worden,  dat  de  klank  er  eenigzins  bij  benadering  door  be- 
teekend  of  aangeduid  wordt. 

Het  eigenaardig  geluid,  dat  men  een  klik  noemt,  is 
ons  evenwel  niet  onbekend:  wij  maken  er  ook  wel  gebmik 
van,  maar  niet  in  ons  spreken,  niet  om  er  een  gearticu- 
leerde klank  of  syllabe  van  een  woord  meé  te  vormen. 
Als  wij  de  tong  v6<$r  tegen  de  bovenste  tandkassen  klem- 
men, even  als  bij  het  vormen  van  een  t,  maar  dan  de 
tong  daarvan  terug  en  los  zuigen;  dan  maken  wij  een  ge- 
luid, waarmee  wij  dikwijls  een  teleurstelling  uitdrukken: 
en,  wanneer  wij  de  tong  op  dezelfde  wijze  y66t  tegen  de 
bovenste  tandkassen,  of  ook  midden  tegen  het  gehemelte 
klemmen,  maar  tevens  achter  tegen  het  gehemelte,  zooals 
wij  doen  om  een  k  te  vormen,  en  dan  de  tong  terug  en 
los  zuigen;  dan  maken    wij    het   geluid,   waarmee   wij    ge- 
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woon  zijn  een  paard  aan  te  zetten.  Het  eerste  is  een  t- 
klank;  dit  laatste  een  complex  tk-  of  ^-klank  (bL  365), 
met  een  klik-geluid  als  bijklank. 

In  de  genoemde  Zaid*Ainkaansche  talen"  heeft  men  vol- 
gens de  beschrijvingen,  die  er  van  gegeven  worden,  vier 
verschillende  klikgeluiden»  één  dentaal»  ^u  lingnaal, 
één  palataali  en  dan  nog  één,  dat  men  lateraal  noemt, 
en  dat  gevormd  wordt  door  een  klemming  van  de  tong 
ter  zijden  tegep  de  regter  of  linker  kiezen.  En,  als  wij  nu 
het  klikgeluid,  dat  door  het  loszuigen  van  zulk  een  klem- 
ming veroorzaakt  wordt,  in  het  algemeen  met  een  omge- 
keerde apostrof  beteekenen  (een  teeken,  dat  op  alle  druk- 
kerijen .voorhanden  is);  dan  kunnen  wij  die  vier  verschil- 
lende klikklanken  onderscheiden  door  de  dentale  met 
t't  de  linguale  met  f',  de  palatale  met  /,  en  de  la- 
terale met  l'  te  beteekenen. 


26* 
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Ten  slotte  een  paar  opmerkingen  over  de  spelling  of 
s  e  h  rij  f  w  ij z  e  bij  het  gebruik  van  het  biervoren  aangeweeene 
algemeen  letterschrift. 

In  onse  Europesche  talen  zijn  wij  gewoon,  de  lettergre- 
pen van  een  woord  aanéén  te  schrijven,  zonder  aan  te 
daiden,  waar  een  lettergreep  eindigt  en  ee|i  andere  aan- 
vangt; terwijl  dit  toch  in  vele  woorden,  wanneer  men  met 
de  uitspraak  er  van  niet  bekend  is,  twijfelachtig  wezen 
kan.  Zoo  schrijven  wij  slagfculer:  maar,  of  de  eerste  let- 
tergreep sla,  of  wel  slag,  is,  kan  men  z6o  uit  het  schrift 
niet  zien.  Bij  het  schrijven  van  vreemde  woorden  en 
namen  met  het  algemeen  letterschrift,  zal  men  dit,  waar 
het  nood  ig  is,  moeten  aanduiden;  en  men  kan  dit  zeer 
eenvoudig  doen,  door  in  dat  geval  de  lettergrepen  met  een 
kleine  spatie,  zooals  het  genoemd  wordt,  te  scheiden,  en 
bij  voorbeeld  slagader^  langoor  en  snaphaan  te  schrijven 
en  te  laten  drukken.  —  Zoo  vervalt  ook  metéén  het  eenig- 
ste  bezwaar,  dat  men  hebben  kan  tegen  het  gebruik  van 
gecombineerde  letterteekens,  zooals  th  en  (;,  voor  enkele, 
hetzij  dan  simpele  of  complexe,  consonantgeluiden.  Als 
men  pathos  en  radja  schrijft,  dan  kan  men,  indien  men 
dit  noodig  acht,  doen  zien,  dat  met  de  ih  een  geadspi- 
reerde  of  laxe  klemletter,  en  met  de  dj  een  complexe  pa- 
lataal-dentale  consonantklank,  bedoeld  wordt.  — 

£en  dubbeld  geschrevene  medeklinker  midden  in  een 
woord  beteekent  in  de  Europesche  8pellin>?,  dat  dezelfde 
medeklinker,  waarmee  de  ééne  lettergreep  gesloten  wordt, 
tevens  de  aanvang  is  van  de  volgende.  Zéo  niet  alleen 
in  zamengestelde  woorden,  waarvan  het  tweede  met  de* 
zelfde  consonant  aanvangt,  als  waarmee  het  eerste  sluit, 
zooals  in  sloUmn  en  pakkist:  maar  ook  in  zulke  woorden, 
die  gevormd  zijn  van  een  grondwoord,  dat   op  een    conso- 
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liant  uitgaat,  met  een  aanhecbtseli  dat  met  een  Alef  aan- 
vangt, zooals  in  pakken  en  pakker,  van  paA,  voor  poken 
en  poker:  want  bij  de  uitspraak  van  zulk  een  woord  in 
één  adem  wordt  het  strotklepje  niet  voor  het  vormen  van' 
een  Alef  gesloten;  maar»  als  door  de  afsluiting,  die  voor 
de  klemletter  k  tot  sluiting  van  de  eerste  lettergreep  ge- 
vormd wordt,  de  ademstroom  gestuit  is,  wordt  deze  alleen 
maar  met  de  ontsluiting  wéér  voortgedreven,  en  z6o  tot 
aanvang  vau  de  tweede  lettergreep  de  Alef  door  de  sluit- 
letter  k  van  de  eerste  lettergreep  vervangen.  En,  als  de 
eerste  lettergreep  gesloten  wordt  door  een  consonant,  die 
niet  door  eeo  volkomene  afsluiting  van  de  ademstroom 
gevormd  wordt,  zdoals  de  dentale  sibilant  tit  bij  voorbeeld 
in  passen  voor  paeen^  van  poe;  dan  wordt  de  ademstroom 
ook  maar  even  door  inhouding  van  de  adem  gebroken, 
zonder  dat  door  intrekking  van  de  adem  het  strot- 
klepje  gesloten  wordt,  en  dan  terstond  wear,  terwijl  de 
tanden  nog  gesloten  zijn,  voortgedreven,  zoodat  ook  do 
tweede  lettergreep  met  de  sibilerende  s-klank  aanvangt. 

Maar  een  zamengesteld  letterteekeu  voor  een  enkele  een- 
voudige consonant,  zooals  de  ch  en  n^,  is  men  in  het 
Ëuropesche  schrilt  niet  gewoon  te  verdubbelen,  en  men 
schrijft  bij  voorbeeld,  in  het  Duitich  machen  en  hangen, 
ofschoon  in  deze  woorden  met  de  eh  en  ng  zoowel  de 
eerste  lettergreep  gesloten  als  de  tweede  aangevangen  wordt. 
De  oude  Eomeinen  waren  gewoon  van  zulk  een  zamenge- 
steld letterteeken  alleen  de  eerste  letter  te  verdubbelen, 
en  schreven  bij  voorbeeld  Bacchus,  Sappho  en  arrha. 
Maar,  dat  deze  spelling  niet  in  overeenstemming  is  met 
de  uitspraak,  wanneer  men  zulk  een  woord  in  twee  let- 
tergrepen wil  scheiden,  springt  in  het  oog:  want  de 
eerste  lettergreep  van  Baochtis,  bij  voorbeeld,  is  in  de 
uitspraak  niet  Bofi  met   de    vaste    klemletter   o   (^    k), 
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maar  Back,  met  de  laxe  ch  ^),  Later  is  dan  ook  deze 
spelling  in  bet  Europesche  schrift  met  ELomeinsche  letters 
in  onbruik  gekomen^  en  beeft  men  de   gewoonte  aangeno- 


♦)  De  Grieken  schreven  Bâx;^oc  en  Idicfta'  en  hierin  wil  Prof.  Lep- 
sias  (üeöer  dié  Arabischen  SpraehUnUey  p.  105,  en  Standard  Mphabei^ 
p.  66  en  78)  het  bewgs  sien,  dat  on  dig  ds  do  Grieken  de  letters 
^,  ;^  en  3-  hebben  uitgesproken  als  werkelijke  adspiratae,  zooals  hij 
zich  uitdrakt,  ^d.  h.  tenues  mit  einem  nachfolgenden  irviufia  ^olvù 
„verbunden,  genau  so  wie  wir  jetzt  in  Norddeutschland  pa  ka  ta  in 
„Palme,  Kanne,  Tafel  aussprechen.  Ich  wüsste  nicht,  wie  wir  das  t 
„in  das  Tau  oder  dtr  Thau,  mit  oder  ohne  A  geschrieben,  noch  mehr 
„aspiriren  konnten,  als  wir  tbun.    Daher  schrieben  die  Romer  pk   kh 

„th.'^ „Die  Griechen  konnten  daher  anch  y  x  ^   °**^^*  verdop- 

„peln,  sondern  müssten  dafür  ir^,  x;^,  t5  schreiben,  weil  die  Aus- 
„  spräche  dies  nothwendig  verlangte."  —  Yeeler  had  hi)  in  deze  Griek- 
sehe  spelling  een  overbigfsel  moeten  zien  van  de  oudste,  door  de 
Romeinen  bewaarde  spelling,  vddrdat  de  letterteekens  voor  de  adspi- 
ratae  waren  uitgevonden,  toen  men  HH  schreef,  even  als  in  *t  Latyn 
PH,  omdat  men  de  4»  nog  niet  had.  —  Op  zich  zelf  beschouwd  is  zulk 
een  spelling  als  Sappho  ook  zoo  verkeerd  niet.  Door  de  p  dabbeid 
te  schryven  wordt  de  verdubbeling  van  de  consonant  beteekend, 
door  de  h  er  achter,  dat  deze  dubbelde  consonant  geadspireerd 
moet  worden  uitgesproken:  alleen  dan,  wanneer  men  zulk  een  woord 
in  twee  lettergrepen  tan  elkander  scheiden  wil,  kan  de  spelling  aU 
gebrekkig  beschouwd  worden.  —  De  Grieksche  spelling  lanfta  is  de- 
zelfde als  de  Sanskritsche:  want  ook  in  het  Sanskritsch  wordt  de 
verdubbeling  van  een  adspirata  altyd  beteekend  door  er  de  tenuis 
voor  te  plaatsen.  En  is  deze  spelling  ook  niet  zeer  goed  te  verdedi- 
gen? —  Als  men  2air^  schryft,  dan  beteekent  men  met  de  «r,  dat 
men  tot  afsluithig  van  de  eerste  lettergreep  de  lippen  inoet  sluiten, 
geiyk  men  dit  doet  voor  het  vormen  van  een  ir,  en  met  de  daarach- 
ter geschrevene  f,  dat  de  ontsluiting  niet  plotseling  moet  geschie- 
den, maar  met  een  lax  gehoudene  klemming  van  de  lippen.  ~ 
lloe  men  hierover  ook  oordeelen  mag,  die  spelling  kan  niet  bewg- 
zea,  wat  Prof.  Lepsius  er  meê  bewezen  wil,  dat  de  oude  Grieken 
oorspronkiyk  de  f  hebben  uitgesproken  als  een  met  vaste  klemming 
gevormde,  en  met  plotselinge  ontsluiting  en  explosie  van 
een  spiritus  asper,  uitgesprokene  n.  Met  even  veel  regt  zou  men 
kunnen  beweren,  dat  de  oude  Grieken  omdat  zj]  èy^sta  schreven,  en 
niet  8v/nàt  ook  werkelijk  s^Aeo  uitgesproken  zouden  hebben. 
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men,  om  zulke  zamengestelde  letterteekens  maar  in  het  ge- 
heel  niet  in  het  schrift  te  verdubbelen^  en  bij  voorbeeld 
BachuSy  i^ache  en  hangen  te  schrijven.  —  Deze  spelling 
is  zekçr  in  zoover  .gebrekkig,  dat  op  die  wijze  niet  betec'» 
kend  wordt^  of  zulk  een  consonant  alleen  de  tweede  let- 
tergreep aanvangt,  dan  of  daarmee  ook  'de  voorafgaande 
gesloten  wordt.  Doch  in  dit  gebrek  wordt  gemakkelijk 
voorzien,  wanneer  men  volgens  bl.  868  tot  regel  aanneemt, 
om,  ingeval  de  voorafgaande  lettergreep  er  niet  meé  ge- 
sloten wordt,  dan  de  volgende  lettergreep  door  een  kleine 
spatie  van  de  voorafgaande  te  scheiden,  en  dus  bij  voor- 
beeld wel  Rackus,  Sache  en  Sapko  te  schrijven,  maar 
ma  china^  spra  che  en  so  phisma.  En  desse  spatiëring  is 
zelfs  niet  noodig,  indien  men  de  voorafgaande  vocaal  met 
een  klanktèeken  als  zacht  beteekent,  en  machina^  Hjyrdche^ 
söphistna,  pdfhos  en  radja  schrijft. 

Wanneer  het  noodzakelijk  is,  zulk  een  woord  als  Saci£ 
en  hangen  in  twee  lettergrepen  te  scheiden,  omdat  het 
op  het  einde  van  een  regel  afgebroken  moet  worden  (wat 
veelal  vermeden  kan  worden);  dan  moet  men  Sack-e  en 
hang-^n  schrijven.  Z6o  vangt  de  tweede  lettergreep  vol- 
gens het  schrift  roet  een  A  lef  aan:  maar  bij  de  vereeni- 
giug  van  de  beide  lettergrepen  in  de  uitspraak  tot  één 
woord,  wordt  de  Alef  vanzelfs  door  de  consonant,  waarop 
de  eerste  lettergreep  uitgaat,  vervangen. 

De  verdubbeling  van  eene  complexe,  met  een  ge- 
combineerd letterteekeu  geschrevene  consonant  moet  betee- 
kend  worden  door  de    verdubbeling    van    de  .eerste    letter, 

zooals  in  èssjame  voor  het  Arabische  ^m^|. 


Eindelijk  nog  de  vraag,  hoe  men  bij  het  gebruik  van 
het  vooii^esteld  algemeen  letterschrift  ddar,  waar  het  noo-* 
dig  is,  de  lettergreep  zal  beteekeneu,    daar  het  hoofdaccent 
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van  een  woord  op  valt.  Gewoonlijk  doet  noen  dat  door 
de  vocaal  van  die  lettergreep  met  de  accent  aigu  te  be- 
teeken: maar,  daar  dit  aocentteeken  boven  een  vocaal 
zpet  de  beide  andere  gebruikt  moet  worden,  om  een  zachte 
vocaalklank  van  een  scherpe  of  harde  te  onderschei- 
den; zoo  zal  men,  waar  men  het  noodig  oordeelt,  het 
woordaccent  op  een  andere  wijze  moeten  beteekenen.  En 
men  zal  dit  het  best  doen  op  dezelfde  wijze,  als  waarop 
men  dit  gewoon  is  te  doen  in  Engelsche  woordenboeken, 
door  namelijk  dat  accent  te  schrijven  achter  de  letter- 
greep, daar  het  hoofdaccent  op  valt,  bij  voorbeeld  in  hia'- 
tary.  Om  dus  te  beteekenen,  dat  in  het  Latijnsche  woord 
hi^ria  het  woordaccent  op  de  tweede  lettergreep  valt, 
kan  men  hteU/ria  schrijven.  En,  Vil 'men  nu  ook  nog  in 
een  woord  een  lettergreep  beteekenen,  die  met  een  lager 
accent  of  halve  klemtoon  moet  worden  uitgesproken; 
dan  kan  men  dit  doen,  door  even  zoo  het  teeken  van  de 
accent  grave  achter  de  lettergreep  te  schrijven,  bij  voor- 
beeld hiaio'tia^ 
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GEWONE    VERGADERING 

DEB    AFJDEELING 

TAAL-,   LETTER-,    GESCHIEDKUNDIGE   EN   WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6IH0UDIN  DKN  120«»  jfjfOi  1865. 

»®« 

Tegenwoordig  de  Heeren:  c.w.  opzoomsb,  w.  moll«  j.  urn  wal, 

L.  J.  P.  JANSSEN«  G.  B.  M.  DBLPRAT,  B.  S.  KOENEN,  S.  TAN  LBNNBP, 
W.  6.  BRILL,  G.  LEEMANS,  G.  DE  VRIES  AZ.,  ■.  C.  MILLIES,  A.  KCENEN, 
J.  H.  HOLWERDA,  L.  A.  TE  WINKEL,  R.  PRUIN.  J.  A.  C.  YAN  HECSDE, 
J.  DIRKB,  JT.  P.  SIX,  G.  MEES  AZ-,  R.  C.  IIAKHUIZBN  VAN  DEN  BRINK, 
ë.  C  G.  BOOT. 

De  Secretaris  leest  eene  missive  van  Z.Exc.  den  Minister 
van  fiinnenlandsche  Zaken  van  11  Mei  11. ,  bevattende  het  be- 
richt, dat  Z,  M.  bij  kabinetschrijven  van  den  8»*«>  Mei  No. 
48.  de  door  de  Afdeeling  gedane  benoemingen  van  de  Hee- 
ren C.  W.  Opzoomer  en  W.  Moll  tot  Voorzitter  en  Onder- 
voorzitter voor  dit  Âkademiejaar,  heeft  bekrachtigd,  alsmede  de 
benoemingen  van  de  Heeren  P.  J.  Veth  te  Leiden,  S.  A.  Na- 
ber te  Zwolle,  Th.  Borret  te  Vogelenzang,  C.  M.  Prancken  te 
Groningen  en  S.  Hoekstra  Bz.  te  Amsterdam,  tot  gewone  le- 
den, en  van  den  Heer  P.  V.  Chabas  te  Chalon-sur-Saône  tot 
buitengewoon   lid  der  Afdeeling. 

Van  deze  benoemingen  is  onverwijld  aan  genoemde  Hee- 
ren kennis  gegeven.  De  Heer  Chabas  heeft  schriftelijk  geant- 
woord, dat  hij  hoogen  prijs  stelt  op  deze  onderscheiding  en  de 
benoeming  aanneemt.  De  vijf  nieuw  benoemde  leden  worden 
ter  Vergadering  binnengeleid  en  door  den  Voorzitter  verwel- 
komd. 


VBBtL.  BM  MBDBO.   AVÜ.   LBTTICRK.   DBBL    X. 
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Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  geleaen 
en,  met  eene  geringe  wijziging  op  verzoek  van  den  Heer  te 
Winkel,  goedgekeurd. 


De  Heer  Brill  spreekt    over  drieërlei  tijdperk  in  de  geschie- 
denis   der    menschheid.    Hij   gaat    uit    van    de    opmerking,  dat 
onze  dichters,    waar   zij    zich    eene    zaak    als  een  persoon  den- 
ken,    aan    dezen    denkbeeidigen    persoon    vaak    een    ander  ge- 
slacht   toekennen,   dan    de  taal    aan   den    naam  der  zaak  heeft 
gegeven.    Op  de  vraag,  of   bij    de  vorming  der  taal  niet  even- 
zoo gehandeld  is,    als   door    die    dichters    geschiedt,    geeft    hij 
een   'ontkennend    antwoord.     Volgens    zijne  meen  ing    heeft    bij 
de  vorming    der   taal,    zoomin    de    verbeeldingskracht    als    het 
wijsgeerig    denken    eene    rol    vervuld.     Hij   beschouwt   de    taal 
als   het    voortbrengsel«  van    een   denken,    dat   van  het   oamid- 
dellijke   leven    uitgaat,    als    de    getuige,    hoe    de    mensch   oor- 
spronkelijk   te    midden   der  levensverschijnselen   verkeerde,    aan 
den    eenen  kant  versmadende  zich  eene  wereld  te  scheppen  van 
het  bestaande   onderscheiden,   van    den    anderen    kant    met    de 
volle  kracht  der  bewustheid  toegerust.  Zoo  bekomt  de  Spreker 
de  voorstelling  van  het  eerste  tijdperk    in  de.  geschiedenis  der 
menschheid,    waarin    nagenoeg  niets    menschelijks  bestond,  dan 
de   taal;    maar    waarin    de    raeusch    zoo    edel  en  vrij  was,  dat 
die    toestand    de    herinnering   van   de  gouden  eeuw  heeft  nage- 
laten. 

Maar  deze  toestand  bleef  niet  zuiver  voortduren.  Van  de 
bakermat  en  kern  der  menschheid  scheidden  zich  groote  afdeelin- 
gen  af,  welke  deels  Noord-  en  Midden-  en  Zuid-Oostelijk  Azië, 
deels  Afrika,  Polynésie  en  Amerika  bevolkten,  en  zich  over 
Europa  uitbreidden,  doch  om  hier  voor  latere  aankomelingen 
plaats  te  maken.  Bij  de  bewoners  van  Zuid-Oostelijk  Azië  zien 
wij  de  taal  verbuigingsloos  geworden  en  de  verwildering  alleen 
door  den  dwang  van  doode  regelen  en  vormen  gekeerd.  Bij  die 
andere  afdeelingen  bespeurt  men  in  de  talen  het  verlies  der  ver- 
buiging door  klankgebaren  verholpen,  en  vindt  men  de  volke- 
ren onmachtig  om  zelven  eene  krachtige  maatschappelijke  orde 
te    vestigen.    Doch  bij  de  kern  der  menschheid,  aan  de  oevers 


(8) 

van  den  Kur  en  den  Phasis,  den  Oxus  en  den  Jaxartes  en 
om  de  groote  binnenzeeën  van  Midden-Âzië  zien  wij  groote 
geesten  opstaan,  die  de  wet,  welke  den  mensch  door  zijn  we- 
zen is  voorgeschreven,  in  voorschriften  brengende  en  hun  in- 
zicht in  de  natnar  der  dingen  in  gelijkenissen  inkleedende, 
niet  alleen  de  verwildering  verhoeden,  maar  de  grondslagen  van 
geordende  Staten  en  godsdienstige  stelsels  leggen.  Hiermede 
ontstond  het  mythenscheppend  tijdperk.  De  inbond  der  toen 
ontstane  mythologie  is  door  de  volken  van  den  Arischen  stam 
over  Indië,  Perzië  en  gansch  Earopa  gebracht.  Dezelfde  volken 
hebben    de    verbaigingsvormen    der   taal  behouden. 

Maar  er  is  nog  eene  volkenfamilie,  niet  van  Arischen  stam, 
in  het  bezit  van  talen  met  verbaigingsvormen,  namelijk  de 
Semieten.  De  Spreker  beschouwt  hen  als  telgen  van  de  herders- 
volken, die  in  de  Steppen  landen  van  Azië,  zonder  geschreven 
wet  noch  staatseenheid,  aan  het  verkeer  met  God  in  de  natuur 
der  woestijn  hadden  willen  vasthouden.  Uit  dit  stamland  zuid- 
waarts onder  volken  van  Arischen  stam  voortgetogen,  namen  zij 
wel  menig  bestanddeel  der  beschaving  van  genen  over,  en  wer- 
den verbaigingsvormen  op  hunne  talen  geënt,  maar  niette- 
min bracht  hun  oorsprong  en  aanleg  een  protest  mede  tegen 
de  mythologie,  het  polythéisme  en  den  hieratischen  geest 
der  Arische  volken.  Bepaaldelijk  bij  de  Hebreen,  ontworsteld 
aan  de  banden  van  den  Egyptischen  Staat,  is  dit  karakter  sterk 
uitgedrukt. 

Maar  de  tegenwerking  tegen  mythologie  en  polythéisme  kwam 
niet  alleen  van  buiten;  ook  in  den  boezem  der  ATische  vol- 
ken kwam  er  een  tijd  van  afval  en  .ontstond  eene  nieuwe  .drde. 
In  Hellas  werd  dit  derde  tijdperk,  in  zekeren  zin  eene 
wedergeboorte  der  gouden  eeuw,  ingewijd.  Het  kenmerkte  zich 
door  de  wetenschap,  die  niet  in  beelden,  maar  in  de  taal  van 
'het  nüchteren  verstand  over  het  zienlijke  en  onzienlijke  poogde 
te  spreken,  en  door  de  kunst,  die  gestalten  schiep,  zooals  de 
natuur    ze  te  aanschouwen  gaL 

Nog  op  ander  gebied  had  reactie  tegen  mythologie  en 
hiératisme  plaats.  Te  weten  in  Indië  en  in  Medië.  Doch  het  Boed- 
dhisme en  het  Mazdeïsme,  door  geene  wetenscli.ip  en  kunst, 
gelijk   aan   de    Helleensche,    ondersteund,    handhaafden  kwalijk 
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(le  vrijmakiug,  die  zij  beoogd  hadden.  Alleen  het  Jodendom 
in  het  Christendom  herboren  en  in  dezen  vorm  de  godsdienst 
der  Europesche  Arische  volken  geworden,  zet  op  godsdienstig 
gebied  den  strijd  tegen  mythologie  en  polythéisme  zegevierend 
voort. 


Deze  bijdrage  levert,  geen  stof  tot  discussie.  Zij  wordt  door 
den  Spreker  voor  de  Verslagen  aangeboden  en  zal  aan  de 
Kommissie  van  Redactie  verzonden  worden. 


Daarna  spreekt  de  Heer  Millies  over  de  inlandsche  man* 
ten  van  den  Oost-In  dischen  Archipel. 

Het  was  de  schoone  verzameling  van  den  Heer  J.  J.  Bec- 
ker, Bz.|  te  Amsterdam,  die  voor  ruim  ^5  jaren  zijne  aandacht 
daarop  vestigde,  ofschoon  ook  die  uitstekende  muntkenner  in 
zijn  lang  leven  slechts  een  paar  stukken  uit  dat  toen  nog 
weinig  gekende  gebied  bad  kunnen  verzamelen.  Later  werd  hij 
tot  verder  onderzoek  aangespoord,  eerst  door  het  beroemde  werk 
over  de  munten  van  Oost-Azlë  door  den  Russischen  geleerde. 
Baron  Stanislas  de  Ghaudoir,  daarna  door  veeljarige  brief- 
wisseling met  dien  geleerde.  Bij  het  weinige  licht,  toen  over 
dit  gebied  verbreid,  bij  de  zeldzaamheid  dier  historische  gedenk- 
teekenen,  begon  Spreker  verschillende  wegen  van  onderzoek  in 
te  slaan.  Het  eerst  dien  op  het  gebied  der  letterkunde  van 
den  vroegsten  tijd  af,  waar  hij  echter  onder  vele  niet  onbelang- 
rijke aanduidingen  bij  Oostersche  en  Europesche  schrijvers, 
slechts  eenige  meer  bepaalde,  maar  vaak  numismatisch  weinig 
bevredigende  opgaven  vond  bij  Tavemier,  Valentijn,  den  schrij- 
ver der  Verhandeling  in  het  IV^«  Deel  der  Feriand*  van  het 
Batav.  OenoôUchap,  Rafflies,  Crawfurd,  Marsden  en  anderen. 
Navraag  bij  personen,  die  lang  in  O.  I.  waren  geweest,  leverde 
meestal  niets  op.  Een  hunner,  een  hooggeplaatst  ambtenaar,  die 
schier  80  jaren  in  den  Indischen  Archipel  had  geleefd,  yist 
hem  stellig  te  verzekeren,  dat  aldaar  geen  inlandsche  munten 
bestonden,  noch  ooit  bestaan  hadden:  eene  verzekering,  die 
mede  heeft  gestrekt  om  zijn  vertrouwen  in  die  zoogenaamde 
ervaring    der  Indische  oudgasten  niet   te    vermeerderen.  Daarbij 
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begon  Spreker  die  voorwerpeu  in  de  hem  toegankelijke  openbare 
en  bijzondere  muntverzamelingen  in  ons  vaderland  en  daarbuiten, 
te  Parijs,  waar  hij  vruchteloos  naar  de    overblijfselen   der    ver- 
zameling van  Tavernier  heeft  gezocht,    ie    Londen    en  in    een 
gedeelte    van    Duitschland    en    Zwitserland    na    te    sporen    en 
daarmede  is    hij    geregeld    tot   nu    toe  voortgegaan.  Slechts  de 
wensch  om  dit  onderzoek  verder  voort  te  zetten  en  de  bezwa- 
ren  aan    verre   buitenlandsche    reizen    verbonden,    zijn  oorzaak, 
dat  hij    niet   vroeger   heeft  gemeend    zijne   resultaten    openbaar 
te    moeten    maken    en  onlangs  op  eene.  min  kiesche  en  aange- 
name   wijze   op  dit  gebied    door  anderen    is  voorgekomen«  Een 
verzoek   om   mededeeling  van    onbekende  manten    in   Sprekers 
werkje:  De   munten   der  EngeUchen  voor  den   O.   L    Archipel, 
Aoost.  1852,  bl.  3,    werd   niet  beantwoord,   maar  eenmaal  eeu 
aantal   typen    en    stukken  kennende,  meende   hij  vooral  op  de 
pilots«  van  oorsprong  zijne  nasporingen  te  moeten  voortzetten  en 
zond  hij  aan  een  aantal  vrienden   en    correspondenten  in  O.  I. 
teekeningen,    met    aanvrage    tot    het  opsporen    van'   dergelijke 
munten.    Van   enkelen,    maar   bovenal    van    den    Heer    D.    F« 
Schaap,  laatst  Resident  van   Batavia,  mögt  hij    gedurende    vele 
jaren   daarin    ijverige    hulp   en  medewerking   ondervinden.  On- 
der   hen,    tot  wie  Spreker  zich  had  gewend,  behoorde  ook  een 
zijner  letterkundige  Correspondenten,    de    Heer  £.  Netscher  te 
Batavia,  die  daarop,  zelfs  ongevraagd,  dë  goedheid    had   in   het 
Tijdechrift  voor  Ind.  Taal-,  Land-    en    Volkenkunde,    DL   UI, 
Batav.  1855,  bl.  X,  eene  oproeping  te    plaatsen  om   mededee- 
ling van  O.  I.  munten  voor    het    werk,    dat    de    Spreker    zich 
voorstelde  daarover  uit    te   geven.    Welk    gevolg  die  oproeping 
gehad    heeft,    is    Spreker   onbekend,    maar  zeer  heeft  het  hem 
bevreemd,   dat,    terwijl  de  Heer  Netscher  hem  had  bericht,  dat 
het  Batav.   Genootschap  slechts  weinig  munten    van    den    Ind. 
Archipel    bezat,    waarvan   hij    hem    galvanoplastische  afdrukken 
zou  bezorgen,  die  nimmer  zijn.  ontvangen,  die  Heer,  toen    Mr. 
J.    A.    van    der    Chijs    in  1858  in   Indië    was   gekomen,    zich 
zonder   eeuige    mededeeling  met  dezen  heeft  vereenigd  om  ook 
de  inlandsche  munten  van  N.  O.  L  te  beschrijven.  Toen  Spre- 
ker   dit   .van    ter  zijde  vernam,  besloot    hij    te    wachten    op    de 
verschijning  van  dit  gedurig  met  zooveel  ophef  in  de  dagbladen 
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aangekondigde  werk  om  te  zien,  of  hij  rijne  aanteekeniogen 
zou  verbranden.  In  het  vorige  najaar  bracht  de  boekhandel  het 
werk  der  Heeren  E.  Netscher  en  Mr.  J.  A.  van  der  Ghijs  in 
Nederland  aan  (de  exemplaren  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
zijn  ook  nu  nog  door  de  Leden  hier  te  lande  niet  ontvan- 
gen),  en  de  Spreker  besloot  zijn  geschrift  niet  te  vernietigen. 
Hij  wil  thans  niet  treden  .in  eene  waardering  dier  handelwijie 
noch  in  eene  kritiek  van  dit  werk,  maar  met  het  oog  op  het 
slot  der  inleiding,  waar  de  schrijvers  verklaren  :  ,,  wij  vleijen  ons 
,,  door  ons  leven  en  werken  als  aan  de  bron  van  de  Neder» 
y,  landsch^Indische  numismatiek  een  iu  sommige  opzigten  volle« 
f^diger  werk  te  leveren,  dan  de  Hoogleeraar  Millies  met  den 
,,  besten  wil  en  de  meeste  inspanning  zonde  kunnen  leveren,'^ 
meent  Spreker  het  te  moeten  betwijfelen,  of  zij,  aan  de  bron 
gezeten»  daarvan  een  recht  en  doelmatig  gebruik  hebben  ge- 
maakt. Wellevender  was  de  handelwijze  van  den  Heer  J.  S.  van 
Coevorden,  die  bekend  met  Sprekers  arbeid,  gedurende  zijn 
verblijf  in  Nederland  in  1860— *61  niet  aarzelde,  zijne  belang- 
rijke verzameling  aan  den  Sprekej  te  doen  kennen,  gelijk  later 
in  O.  I.  weergekeerd  aan  de  HU.  Netscher  en  van  der  Chijs. 
Overgaande  tot  een  kort  overzicht  van  de  inlandsche  mun- 
ten van  den  O.  L  Archipel,  door  de  oorspronkelijke  stukken 
of  door  teekeningen  opgehelderd,  vestigt  de  Spreker  vooraf  de 
aandacht  op  de*  zeldzaamheid  dezer  historische  gedenkstukken. 
Die  zeldzaamheid  heeft  verschillende  oorzaken.  Daar  de  meeste 
dier  stukken  geen  plaats  noch  jaartal  vermelden,  soms  ook 
moeijelijk  te  ontcijferen  zijn,  schuilen  zij  nog  vaak  in  vele 
verzamelingen  onder  de  zoogenaamde  onbekende  munten,  waar- 
toe het  soms  niet  gemakkelijk  is  den  toegang  te  verwerven. 
Daarbij  kwam  ook  in  N.  O.  L  gedurende  langen  tijd  eene 
schier  ongeloofelijke  onverschilligheid  gelijk  omtrent  andere 
overblijfselen  der  oudheid,*  zoo  ook  voor  deze.  Zoo  wordt  b.  v. 
verzekerd,  dat  de  bewoners  van  een  landschap  op  Java  gedu- 
rende vele  jaren  de  landpacht  in  goud  betaalden,  dat  aldaar 
in  verschillende  bewerkte  vormen  werd  opgegraven,  zonder  dat 
eenig  Europeaan  het  der  moeite  waardig  keurde,  die  voorwerpen 
te  onderzoeken  en  het  belangrijkste  voor  de  wetenschap  te  red- 
den. Uit   dit   eene    voorbeeld    blijkt  reeds  geuuegzaam,  hoeveel 
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verloren  is  gegaau,  hoe  weinig  men  ook  op  dit  gebied  zeggen 
kan,  wat  al  of  niet  heeft  beataani  omdat  er  nog  geen  sporen 
van  zijn  gevonden  bij  de  eerste  beginselen  van  oadheidkandig 
onderzoek  in  den  O.  I.  Archipel,  waarin  wij  ons  thans  nog 
bevinden«  Echter  schijnt  ook  het  gebruik  van  edele  metalen  in 
den  vorm  van  eigen  munten  in  den  O.  L  Archipel  steeds 
beperkt  te  zijn  geweest»  daar  de  handel  zich  hoofdzakelijk,  ge- 
lijk thans  nog  in  een  groot  deel  dier  landen,  of  van  vreemde 
munt,  of  van  producten  der  natuur  en  der  nijverheid  als  ruil- 
middel bediende.  Voor  de  behoeften  van  het  dagelijksch  leven 
zijn  van  vroege  tijden  af  in  een  groot  gedeelte  van  N,  O.  L, 
gelijk  nog  heden  op  Bali  en  elders,  de  munten  der  Chinezen 
in  gebruik  geweest  In  het  voorbijgaan  deelt  Spreker  eenover- 
zigt.  mede  van  de  hem  bekende  Ghinesche  munten  uit  den  tijd 
vöör  de  komst  der  Europeanen,  die  op  Java  bij  opgravingen 
zijn  gevonden«  Tevens  wijst  hij  kortelijk  op  eene  merkwaar- 
dige finantiële  operatie,  die  door  eene  uitvinding  in  het 
muntwezen  door  de  Chinezen  tot  eigen  voordeel  en  tot  schade 
der  bewoners  van  den  O.  t.  Archipel  in  de  16«  eeuw  is  aan- 
gewend. Voor  het  meer  algemeen  gebruik  van  goederen-ruil 
pleiten,  zijns  inziens,  behalve  bepaalde  getuigenissen,  ook  de 
achterlijke  stand  der  beschaving  in  vele  gedeelten  van  N.  O. 
I.  en  het  zoo  zeldzaam  voorkomen  van  munten  der  oudtijds 
met  den  O.  I.  Archipel  handeldrij vende  volken.  Her  Hindoes, 
Perzen,  Arabieren  enz«,  welke  voorwerpen  somtijds  werden  be- 
graven, maar  meestal  tot  sieraden  schijnen  gebruikt  te  zijn. 

Bij  het  overzicht  der  tot  nu  toe  bekende  inlandsche  mun- 
ten, wijst  hij  voor  Java  in  de  Hindoe-periode  op  een  of  twee 
soorten  van  gouden  munten,  ook  in  verband  met  een  verhaal 
bij  Maloedi  en  andere  Arabische  schrijvers;  op  groote  en  klei- 
nere zilveren  munten,  welke  laatste  vooral  uit  palaeographischen 
grond  langen  tijd  in  gebruik  moeten  geweest  zijn.  In  het  voor- 
bijgaan gewaagt  hij  van  de  groote  koperen  of  looden  Javaan- 
sche  stukken,  die  in  vorm  het  meest  overeenkomen  met  de  Ja- 
pansche  zoogenoemde  tempel  »penningen,  en  waarvan  hij  in  het 
bijzonder  het  al  of  niet  godsdienstige,  Boeddhistische  karakter 
bespreekt.  Voor  de  overgangsperiode  en  voor  den  Mohammedaan - 
scheu  tijd  wijst  hij  op  de  munten  van  Bantam  en  ten  slotle  up 
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die  van  Gheribon.  Bij  die  van  Bantam  deelt  hij  onder  anderen 
mede,  dat  hij  de  afbeelding  eener  mant  van  dat  rijk  had  ge- 
vonden in  een  Japansch  mantwerk,  dat  hij  vmchteloos  vele 
jaren  daarnaar  onderzoek  had  laten  doen  op  Java,  totdat  hij 
eindelijk  die  munt  in  eene  oude  verzameling  in  Daitschland 
had  weergevonden.  Die  mant  geeft  hem  aanleiding  om  te  spre- 
ken over  de  nog  zoo  gebrekkige  en  onzekere  kennis  van  de 
irilandsche  geschiedenis  der  volken  van  N.  O.  L,  zoodat  hij  b.  v. 
in  weerwil  van  alle  nasporingen  nog  niet  met  voldoende  ze- 
kerheid den  naam  heeft  kannen  ontdekken  van  den  Vorst,  die 
kort  voor  de  eerste  kom'st  der  Hollanders  te  Bantam  voor  Pa- 
lembang  was  gesueaveld,  noch  dien  van  zijn  opvolger. 

Van  Snmatra  zijn  den  Spreker  nog  slechts  weinige  mnnten 
uit  de  Hindoe-periode  bekend,  die  in  de  nabijheid  van  het  oade 
Fantsoer  op  de  Westkast  gevonden,  hem  door  den  Heer  Dr. 
H.  N.  van  der  Tuuk  welwillend  zijn  afgestaan.  Overigens  zijn 
van  de  Westkust,  zelfs  van  Menangkabou  nog  geen  munten 
bekend,  maar  vertoont  zich  uit  den  Mohammedaanschen  tijd  het 
gebruik  van  eigen  munten  in  de  Staten  van  het  noorden  langs 
de  oostkust  naar  het  Zaiden,  in  Atjih,  Siak,  Djambie  en  Pa- 
lembang,  met  Arabisch-Maleisch  of  meer  ond-Javaansch  karak- 
ter. Van  Atjih  gewagende,  wijst  Spreker  op  de  zoo  gebrekkige 
behandeling  van  deze  en  andere  munten  bij  W.  Marsden,  die 
,  nauwelijks  schijnt  toe  te  laten,  dat  dit  gedeelte  van  het  groote 
werk:  Numismata  Orientalia  door  dien  beroemde  geleerde  zou 
geschreven  zijn.  Voor  de  vroegere  geheel  onbekende  munten, 
had  vooral  een  zegel  van  den  Koning  van  Atjih  op  eene  Mis- 
sive van  Prins  Maurits  aan  dien  Vorst,  op  's  Rijks  Archief  be- 
rustende/hem  den  weg  gebaand  tot  hare  ontcijfering  en  bepa- 
ling. 

Geographisch  en  historisch  acht  de  Spreker  de  eilanden  ten 
oosten  van  Sumatra  en  het  Maleisch  Schiereiland  onafscheidelijk 
met  den  O.  I.  Archipel  verbonden  en  zoo  bespreekt  hij  de  mun- 
ten, vroeger  bij  de  Chinezen  pp  Banka  in  gebruik,  eenige  mun- 
ten van  Djohor,  door  hem  ontdekt,  van  Kedah,  Trangganoe  en 
Patanie,  terwijl  die  der  overige  staten  nog  onbekend  zijn. 

Van  het  groote  eiland  Borneo  is  op  dit  gebied  weinig  te  ver- 
melden,   Achtervolgens  behandelt  de   Spreker  de  noordkast,  de 
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mnoten  der  Chinezen  op  de  westkast,  die  van  het  nieuwe  rijk 
van  Pontianak  en  in  het  zuiden  die  van  het  rijk  van  Bandjer- 
masin,  waarbij  hij  het  gebruik  van  geheimzinnig  cijferschrift  op 
sommige  munten  vermeldt,  en  eenige  bijzonderheden  van  het 
muntwezen  van  den  SoeloeArchipel  en  van  Mindanao   aanstiptü 

In  het  zuidelijk  gedeelte  van  Gelebes,  in  Makassar,  schijnt,  vol- 
gens Spreker,  de  oostelijke  grens  gelegen  van  het  inlandsche 
'muntwezen  in  den  O.  I.  Archipel.  Hij  deelt  mede,  hoe  hij 
tot  de  ontdekking  der  munten  van  Makassar  is  gekomen,  die 
thans  zelfs  bij  de  inlanders  geheel  onbekend  zijn  geworden,  of- 
schoon dit  teeken  van  beschaving,  eigene  muut,  zelfs  in  drie 
metalen,  daar  nog  in  het  begin  der  vorige  eeuw  is  vervaardigd 
geworden. 

Ten  slotte  verbindt  de  Spreker  met  dit  overzicht  nog  eenige 
algemeene  beschouwingen  en  wijst  hij  vooral  daarop,  hoe  sedert 
de  komst  en  vestiging  der  Europeanen  in  den  O.  L  Archipel 
de  handel  en  nijverheid  der  inlandsche  staten  is  verminderd  en 
onderdrukt,  de  itieest  ontwikkelden  hunne  onafhankelijkheid  en 
welvaart  hebben  verloren  en  de  toenemende  achteruitgang  in  be- 
schaving zich  ook  in  de  geschiedenis  van  het  inlandsch  munt- 
wezen duidelijk  openbaart 

Het  gesprokene  geeft  den  Heer  Leemans  aanleiding  tot  een 
paar  opmerkingen.  Hij  meent  te  weten,  dat  de  muntverzameling 
van  het  Bataviaasch  Genootschap,  uit  haren  schuilhoek  te  voor- 
schijn gehaald,  de  bron  is,  waaruit  de  Heeren  Netscher  en  van 
der  Chijs  bij  de  zamenêtelling  van  hun  werk  geput  hebben.  Voorts 
deelt  hij  een  en  ander  mede  over  de  Indische  munten  van  het 
ethnologisch  Museum  te  Leiden,  die  waarschijnlijk  aan  den  Heer 
Millies  niet  alle  bekend  zijn.  De  verzameling  ia  rijk  iii  Boeddha- 
en    in  ühinesche  munten. 

De  Heer  Dirks  brengt  naar  aanleiding  van  het  gehoorde  in 
gedachten,  hoe  hier  te  lande  niet  voorkomende  Oud-Friesche 
munten  in  Busland  gevonden  zijn  en  wijst  op  de  Oud-Duitsche 
tempelmunten. 

De  Heer  Millies  had  gewenscht  de  vrucht  zijner  onderzoe- 
kingen aan  de  Akademie  voor  hare  Verhandelingen  aan  te  bie- 
den. Daar  echter  de  uitgave  dier  Verhandelingen  uit  gebrek 
aan  geld  is  gostaakt  en  zijn  stuk  te  uitvoerig  is  voor  de  Ver- 
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slagen  en  Mededeeiingen,  zal  hij  de  uitgave  daarvan  op  eene  an- 
dere wijze  beproeven  en  kan  van  het  thans  door  hem  gespro- 
kene slechts  een  kort  verslag  in  het  Proces- Verbaal  der  zitting 
worden  gegeven. 


De  Heer  Leemans  biedt  een  stuk  van  het  buitenlandsch  Lid 
F»  Y.  Chabas,  getiteld  sur  Vétude  de  la  langue  égyptienne  voor 
de  Verslagen  en  Mededeelingen  aan.  De  Heer  Bakhuizen  van 
den  Brink  verklaart  zich  daartegen.  Wat  door  de  vergadering 
niet  gehoord  is,  waarover  de  leden  niet  hun  gevoelen  hebben 
kunnen  uiten,  behoort  naar  zijn  oordeel  niet  in  die  verzameling. 
De  Heeren  van  Lennep  en  Leemans  verklaren  over  dit  punt 
evenzoo  te  denken,  maar  beiden  vinden  bezwaar  in  de  toepas- 
sing van  dit  principe  na  het  antecedent  met  de  verhandelingen 
van  de  Heeren  Acker  Stratingh  en  Boorda. 

De  Voorzitter  wijst  op  Art«  5  van  het  Beglement  van  orde^ 
waarop  besloten  wordt  het  stuk  van  den  Heer  Ghabas  in  han- 
den te  stellen  van  de  Kommissie  van  Bedactie.  De  Heer  Bak- 
huizen van  den  Brink  kondigt  aan,  dat  hij  een  voorstel  wil  doen 
tot  wijziging  van  Art.  5  en  7  van  het  Beglement. 


Volgens  opgave  van  den  Heer  Leemans  zijn  bij  de  Kommissie 
voor  de  overblijfselen  -  der  oude  Vnderlandsche  kunst  berichten 
ontvangen  van  de  Heeren  A.  Schaepkens  te  Brussel,  Plantenga 
te  Katwijk  a.  B.,  J.  A.  Boseboom  te  Amsterdam,  W.  T.  Lee- 
mans te  's  Hertogenbosch,  A.  G.  van  der  Kellen  te  Stratum, 
P.  Messert  te  Woudrichem,  den  Burgemeester  van  Amersfoort, 
een  der  wethouders  van  Ooststellingwerf  en  van  L  Koning,  ge- 
zagvoerder van  de  Kosmopoliet,  nu  te  Botterdam. 

De  Heer  Dirks  biedt  twee  afdrukken  uit  ^e  Vrije  Fries  voor 
de  boekerij  der  Akademie  aan. 

Daarna  wordt  de  Vergadering  gesloten. 


OVBR 

DRIEËRLEI    TIJDPERK 

IN   OS 

GESCHIEDENIS  DER  MENSCHHEID. 

BUDBAOB  TAH 

W.    «.    BRILL. 


He  is  bekendy  dat  onze  dichters,  waar  zij  zich  eene  zaak 
als  een  persoon  denken,  zich  vaak  niet  bekreunen  om  het  ge- 
slacht Tan  den  naam  dier  zaak.  Zoo  noemt  Vondel  de  zon  aZ- 
zienden  Vader,  en  de  Decker  noemt  haar  Vorst  der  hemeUichten  ; 
Hooft  noemt  de  zee  Vader  aller  meeren;  Yondel  wederom  den 
zang  hoeieter  van  't  gehoor  *);  de  Decker  den  ouderdom  mod* 
der  van  de  ervarenheid,  en  eindelijk  laat  Moonen  den  A?ond 
moeder  worden  van  de  Mei. 

In  eene  taal,  als  de  onze,  waar  de  stempel  van  het  taalge- 
slacht,  ten  gevolge  van  het  verlies  der  verbuigingsvormen  bijna 
is  uitgewischt,  is  den  dichteren  deze  vrijheid  vergund.  In  het 
Latijn  en  het  Grieksch,  en  andere  talen,  waar  de  verbuigings- 
vormen nog  genoegzaam  in  hunne  oorspronkelijkheid  onaange- 
tast  bestaan;  ja,    in    de  Romanische  talen,  waar    mannelijk    en 


*}  Later  vond  hg  dit,  ten  onrechte,  te  stout,  en  de  regels  : 

Om  uw  Prins  Willems  wieg  en  boortedag  te  eeren 
Met  lieflyk  maatgesang  :  zang,  boeister  ran  *t  gehoor, 
Zang,  die  de  ruwste  ziel  lokt  spelen  buiten  't  oor. 

▼eranderde  by  aldus: 

Om  uw  Prins  Willems  wieg  en  boortedag  te  eeren, 
Met  lieflijk  maatgezang  te  boeijen  't  wuft  gehoor 
£n  d'aUerruwste  ziel  te  lokken  buiten  't  oor. 
Zie  de  uitg.  v.  Prof.  v.  Vloten ,  I,  bl.  220. 
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vrouwelijk  door  onderscheidende  klanken  gekenmerkt  zijn,  kan 
de  vrijheid  niet  zoo  onbepaald  worden  aangewend;  in  het  En- 
gelsch,  daarentegen,  waar  het  taalgeslacht  vervallen  is,  vermag 
niet  alleen  de  dichter,  maar  zelfs  de  redenaar  en  elke  pro- 
zaschrijver,  mits  zijn  stijl  tot  de  vereischte  hoogte  stijge,  sich 
van  die  vrijheid  ruimschoots  te  bedienen.  Zoo  maakt  Fielding 
den  Oceaan  vrouwelijk;  Shakespeare,  daarentegen,  mannelijk; 
Milton  maakt  op  de  eene  plaats  den  Hemel  tot  een  mannelij- 
ken,  op  de  andere  tot  een  vrouwelijken  persoon;  zoo  worden, 
eindelijk,  de  Zomer  en  de  Wviter  door  Thomson  tot  mannelijke 
wezens,  door  Young  tot  vrouwelijke  gestalten  verheven  *). 

Hoezeer  er  alzoo  verschil  kan  bestaan  tusschen  het  gramma- 
tisch geslacht  van  een  woord  en  het  poëtisch  geslacht  van  eene 
zaak,  is  het  toch  eene  belangrijke  vraag,  of  niet  het  taalge- 
slacht een  verschijnsel  is  van  denzelfden  aard  als  zulk  een 
poëtisch  geslacht. 

Ik  heb  reden  om  het  er  voor  te  houden,  dat  er  zijn,  die 
in  deze  meening  'verkeeren,  en  gelooven  dat  aan  de  oorspron- 
kelijke toekenning  van  het  taalgeslacht  eene  beschouwing  en 
eene  handeling  ten  grondslag  ligt,  overeenkomstig  met  die,  door 
welke  de  dichters  zich  eene  zaak  als  een  mannelijken  of  eenen 
vrouwelijken  persoon  voorstellen.  Dezulken  meenen,  dat  de 
mensch,  in  het  tijdperk  der  taaivorming,  zich  eene  zaak  als 
een  persoon  verbeeldend,  naar  de  natuur  van  het  beeld,  dat 
zijne  phantasie  hem  voortooverde,  aan  het  naamwoord  '  een  der 
geslachten  zal  hebben  toegekend. 

Dit  intusschen  is  geenszins  het  geval.  De  phantasie  heeft, 
evenzeer  als  het  wijsgeerig  denken,  bij  de  vorming  der  taal 
geenerlei  rol  te  vervullen.  —  Wat  toch  is  het  wezen  en  de 
taak  der  phantasie  of  verbeelding?  Zij  is  de  werking  van  den 
geest,  die  het  actueele  leven,  na  zich  daarvan  teruggetrokken 
te  hebben,  in  vrijgeschapen  beelden  weder  voor  zich  laat  ver- 
rijzen.  Bij  de  taaischepping  nu  trekt  zich  de  mensch  in  geenen 
deele  van  het  actueele  leven  terug.  Hij  neemt  een  verschijnsel 
waar  :  en  van  die  waarneming  getuigt  de  spraakklank,  die  haar, 


*)  Zie  de  plaatsen  in  mlJne  Opmerkingen  op  hei  gebied  der  JSngeUehe  Spraak- 
kurntt,  bUdz.  41  eu  -42. 
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als  het  ware,  bezegelt.  Haar  inhoad  is  een  vereeniging  van 
twee  elementen  :  het  voorwerp,  waaraan  iets  waargenomen  wordt, 
en  datgene,  wat  aan  dat  voorwerp  wordt  waargenomen.  Deze 
twee  elementen  in  hunne  onderscheidenheid  te  vatten  en  ze 
weder  met  bewastheid  te  verbinden^  is  het  werk  van  het  den- 
ken :  het  is  oordeeleu,  en  de  spraakklaiik  dmkt  zoodanig  oordeel 
uit,  en  niets  meer.  Al  naardat  de  aan  het  voorwerp  waargeuo- 
mené  daad  (want  wat  aan  het  voorwerp  wordt  waargenomen, 
wordt  gemeenlijk  aU  een  doen  van  dat  voorwerp  voorgesteld) 
geacht  wordt  het  werk  te  zijn  van  eenen  mannelijken  of  van 
eenen  vrouwelijken  werker,  wordt  aan  den  spraakklank,  naam 
van  het  voorwerp  geworden,  het  mannelijke  of  het  vrouwelijke 
geslacht  toegekend. 

Zoo  ontstaat  de  taal,  zoo  ontstaan  hare  vormen  in  het  oogen»» 
blik  der  waarneming  zelve.  De  taal  is  het  voortbrengsel  van 
het  denken,  zoo  als  het  van  het  onmiddellijke  leven  uitgaat; 
zij  is  de  getuige,  hoe  de  mensch  oorspronkelijk  te  midden 
der  actueele  levensverschijnselen  verkeerde,  zonder  zich  eene 
wereld  te  scheppen,  van  de  actueel  levende  schepping  onder- 
scheiden; maar  niettemin  (het  ontstaan  tan  den  spraakklank 
waarborgt  het  ons)  met  de  volle  kracht  zijner  bewustheid.  Aan 
den  eenen  kant  moet  men  zich  den  oorspronkelijken  mensch  voor- 
stellen als  geen  leven  leidend  noch  verlangend  te  leideu  in  on- 
derscheiding van  de  hem  ter  hand  zijnde  schepping:  hij  is  in 
zooverre  66ii  met  de  hem  omvangende  natuur,  één  met  het  ac- 
tueele leven;  maar  van  den  anderen  kant  is  hij  daarbij  toch 
ten  volle  -mensch,  dat  is,  met  een  beginsel  .bedeeld,  hetwelk 
hem  over  het  al,  dat  tegenover  hem  staat  en  over  alles  wat 
zijne  zinnen  treft,  een  oordeel  vellen  doet.  Dit  beginsel  (in 
het  belang  van  de  eenige  juiste  voorstelling  van  het  wezen 
der  taal  is  het  noodig  zulks  op  te  merken),  dit  beginsel  is 
een  absolute  kracht:  ondenkbaar  is  het^  dat  ht^t  immer  of  meer- 
der of  minder  zijn  zou:  een  wezen  bezit  dat  beginsel  of  bezit 
het  niet:  in  het  eene  geval  is  dat  wezen  mensch,  in  het  andere 
is  hij  zulks  niet.  Mensch,  namelijk,  noemen  wij  dat  bewerktuigde 
wezen,  hetwelk  bij  het  inleven  in  de  natuur  met  oordeelskracht 
bedeeld  is  en  alzoo  bij  uitstek  zelfstandig  tegenover  de  natuur 
staat.    £r  zijn  graden  in  de  mate   van    de    zel&tandigheid    der 
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wezens  binnen  den  schoot  der  natuur.  De  onbewerktuigde  voor- 
werpen hebben  hun  middelpunt  buiten  zich  en  liggen  werkeloos, 
in  zoo  yerre  de  kracht,  die  buiten  hen  is,  zich  niet  aan  hen  be- 
tuigt, zij  zijn  onzelfstandig,  deelen  van  een  vroeger  aanwezig, 
of  van  een  ons  verborgen,  een  gansche  wereld  omvattend  orga- 
nisch leven.  De  plant,  daarentegen,  heeft  een  afgerond  bestaan; 
zij  heeft  haar  middelpunt  in  zich  zelve;  toch  is  zij  nog  niet 
losgemaakt  van  de  logge  elementen.  Maar  het  dier  is  los  en 
vrij,  doch  slechts  in  beperkt/C  mate:  het  heeft  geene  kracht  om 
zich  uit  de  elementen  een  eigen  wereld  te  bouwen.  Dat  ver- 
mag alleen  de  mensch.  Hij  die  zou  meenen  te  mogen  aan- 
nemen, dat  dit  vermogen  zich  bij  den  mensch  van  lieverlede 
heeft  ontwikkeld,  verraadt  dat  hij  van  die  kracht  geen  juist 
denkbeeld  heeft.  Een  beginsel,  dat  is,  de  oorsprong  eener  wer- 
king, is  evenmin  voor  ontwikkeling,  als  een  punt  voor  uitbrei- 
ding vatbaar  :  het  wordt  mettertijd  op  meer  zaken  toegepast,  in 
steeds  meer  gevallen  aangewend;  maar  zelf  ontwikkelt  het  zich 
niet.  Wel  kan  ik  mij  voorstellen,  dat  de  mensôh  in  de  eerste 
eeuwen  van  zijn  bestaan  (en  het  klimaat  der  aardstreek,  oor- 
spronkelijk door  hem*  bewoond,  maakt  het  gemakkelijk,  ja  nood- 
zakelijk zulks  aan  te  nemen)  zich  minder  zel&cheppend  heeft 
gedragen;  dat  hij  zich  meer  in  de  natuur  te  huis  bevond,  zich 
door  haar  liet  kleeden  en  dekken;  dat  hij  zijn  verstand  ge- 
wonnen en  gevangen  gaf  aan  de  natuur  en  het  leven,  over- 
tuigd dat  zijn  verstand  slechts  eene  schaduw  is  van  dat  ver- 
stand, hetwelk  in  de  natuur  der  dingen  werkt;  maar  niettemin, 
dat  vermogen  des  denkens,  dat  verstand,  bezat  hij  in  volle 
kracht,  en  de  oefening  van  dat  vermogen,  kon  hij  evenmin  mis* 
sen  of  doen  stilstaan  als  den  adem  zijner  borst. 

Zoo  meenen  wij  het  recht  te  hebben  om  ons  de  stamvaders 
van. ons  geslacht  voor  te  stellen  als  van  den  aanvang  aan  ten 
volle  menschen  en  daarvan  het  pand  bezittend  in  de  taal,  hoe- 
zeer zij,  daar  wij  toch  in  regelmatige  ordening  en  in  voort- 
brengselen der  nijverheid  iets  bij  uitstek  menschelijks  zien  mo- 
gen, buitendien  nog  bijna  niets  menschelijks  bezaten.  Maar 
aan  hetgeen  zij  hadden,  hadden  zij  genoeg.  Levende  in  het  ge- 
gevene,  in  het  zich  hun  aanbiedende  leven,  brachten  zij  in 
praktijk  wat  nog  altijd  onze   hoogste  taak   blijft,  en  bezaten  zij 
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wat  allen,  die  ooit  iets  van  het  leven  erkend  hebben,  niet  op- 
houden ons  in  te  scherpen.  Of  wat  (om  van  de  Hebreeuwsche 
en  in  het  algemeen  gewijde  schrijvers  niet  te  sprekep),  wat 
is  de  strekking  van  die  aloude  Grieksche  spreuk:  to  itc^jw  bv 
Twuiy  {wat  voer  de  hand  m,  wat  zich  <m$  aanbiedt^  wel  ie 
maken),  een  spreuk,  welke  in  velerlei  vorm  bij  Grieksche 
dichters  en  wijsgeeren  voorkomt:  bij  Pindarus  in  de  uitdrukking 
TO  Ttifo  Ttodóg  axonsiy  {te  zien  cp  hetgeen  voor  den  voet  ie); 
bij  de  Stoïcijnen  met  hun  voorschrift:  tcut  é/^neiQÙzv  tut 
qwati  avfA.ßaeVQVT(a¥  ^^y  {te  leven  naar  bevind  van  de  za^ 
ken,  die  hei  leven  opUoert),  nog  korter  uitgedrukt  :  ófiokoyov/uéyiog 
^fiv  {due  te  leven^  dat  tdkene  onze  rede  inetemme  mei  hetgeen 
de  nattmr  en  het  leven  aangeven),  een  voorschrift,  dat  nog  Ho- 
ratius  meermalen  verkondigt^  onder  anderen,  waar  hij  zegt: 
quod  adest,  memento  componere  aequus  {beitel  naar  behooren 
wal  het  tegenwoordig  oogmUik  oplevert).  Yan  de  nieuwere  schrij- 
vers zal  ik  GOBTHB  niet  aanhalen:  want  van  al  zijne  geschrif«^ 
ten  is  die  leer  de  schering  en  de  inslag;  maar  het  is  opmer- 
kenswaard, dat  een  Voltaire  ons  zelfs  deze  zedeknnde  predikt, 
waar  hij  zegt:  vivre  à  ea  place  ei  garder  ce  qu*on  a,  en  elders: 
le   paradis   terrestre  est  oi  je  suis. 

Zoo  leefde  het  menschdom  ordelijk  zonder  wetten,  beschaafd 
zonder  wetenschap,  rijk  zonder  geld.  Dit  is  de  historische  waar- 
heid der  mythe  van  de  gouden  eeuw. 

Maar  van  lieverlede  werd  de  zucht  onwederstaanbaar  om 
een  eigen  wereld  te  scheppen,  zoowel  in  stoffelijken  als  in  gees- 
telijken zin,  en  niet  alles  aan  de  natuur  over  te  laten.  Dit  is 
het  tijdstip  niet  alleen  van  het  ontstaan  der  handwerken,  die 
den  mensch  van  dak  en  kleeding  en  wapentuig  voorzien;  maar 
ook  van  de  vaststelling  van  regels  voor  de  maatschappelijke 
betrekkingen,  en  ten  laatste  ook  het  tijdstip,  waarin  de  mensch 
in  gelijkenissen  van  zij  a  begrip  van  de  natuur  der  dingen  re- 
kenschap geeft.  Niet  langer  van  zich  kunnende  verkrijgen,  de 
beelden  van  het  helder  oog  zijns  geestes  in  stil  welbehagen  met 
zich  om  te  dragen,  en  zijne  philosophie  geheel  en  al  in  daden, 
als  het  ware,  om  te  zetten,  houdt  hij  die  beelden  vast,  beschrijft 
ze  en  schildert  ze  af,  voor  zich  zelven  en  anderen.  Zoo  ont- 
staat ceiie  gallerij  van  gestalten,  symbolen  van  den  inhoud  der 
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wereldbeschouwing  der  toenmalige  geslachten,  met  andere  woor- 
den :  het  mythenscheppend  tijdperk  is  ingetreden,  tevens  dat  van 
het  oi)tstaan  der  godsdiensten  met  al  haren  toestel  van  tempels 
eil  beelden,  en  met  al  de  begeleiding  van  liederen  en  gebeden; 
want  in  die  symbolische  gestalten  erkent  en  vereert  de  mensch 
het  wezen  der  dingen,  het  Opperwezen  en  de  openbaring  zijner 
kracht. 

Werd  in  zulk  een  mythe  een  natuarvoorwerp  tot  een  per- 
soon verheven,  dan  zal  het  voorgekomen  zijn,  dat  er  verschil 
bestond  tusscben  het  taalgeslacht  van  den  naam  en.  het  geslacht 
van  den  mythischen  persoon.  In  zulk  een  geval  zal  zich  de  my* 
thologie  niet  om  het  taalgeslacht  bekreund  hebben,  en  meB  zal 
te  werk  gegaan  zijn^  gelijk,  hoezeer  oneindig  veel  later,  Ho> 
merns  te  werk  is  gegaan,  die  de  natuurverschijnselen  dander 
ißcovrij)  en  bliksem  [aTBQOJirj)  met  vrouwelijk  taalgeslacht^  tot 
mannelijke  personen  Brontes  en  Steropes  verheffende,  de  namen 
met  hunne  vrouwelijke  vormen  heeft  behouden,  en  ze  niettemin 
mannelijk  gemaakt  heeft. 

Tot  dus  verre  vonden  wij  de  oorzaak  van  het  ontstaan  der 
mythen  en  der  inrichtingen,  die.  gelijktijdig  ingevoerd  werden, 
in  een  inwendigen  drang,  die  den  mensch  bewoog.  Doch  daaraan 
niet  alleen  is  het  ontstaan  van  mythen  en  wetten  te  wijten.  Ook 
en  vooral  werden  zij  door  dezulken,  die  zich  daartoe  geroepen  ge- 
voelden, ontworpen,  dewijl  het  vroegere  leven,  ontaard,  op  ver- 
wildering dreigde  uit  te  loopen.  Reeds  hadden  zich  vö6r  het  tijd- 
perk, dat  ik  het  mythenscheppénde  wenschte  te  noemen,  groote 
afdeelingen  Her  menschheid  van  de  kern  afgescheiden.  De  aard  der 
talen,  die  de  hier  bedoelde  meuschenstammen  spreken,  getuigt  van 
achteruitgang.  Eensdeels  heb  ik  de  volken  van  zuid-oostelijk  Azië, 
die  monosyllabieke  talen  spreken,  anderdeels  de  Noord-  en  Midden 
Aziatische,  Amerikaansche,  Polynesische  en  Afrikaansche  volkeu 
op  het  oog.  In  die  monosyllabieke  talen  is  het  woord  geheel  en 
al  tot  het  peil  van  een  blooten  naam  eens  voorwerps  of  begrips 
afgedaald;,  werkwoorden,  als  zoodanig,  bezitten  die  talen  niet;  al- 
zoo  wordt  de  daad  van  het  denken  er  niet  uitgedrukt:  onver- 
bogen  staan  er  de  woorden  in  de  rede  nevens  elkander:  in  de 
levende  rede  drukt  slechts  de  toon,  in  de  geschreven  rede  slechts 
de  orde  der  woorden  hunne  onderlinge  betrekking  uit.     In  het 


(  17  ; 

ieven  moet  dus  een  begeleidende  teekentaai  vau  tonen  en 
gebaren,  in  het  schrift  een  doode  regel  het  gemis  aan  taalvor- 
men vergoeden.  Doode  regelen  en  vormen,  ziedaar  tevens  de 
macht,  die  bij  de  Chinesche,  Siamesche  en  Barmaansche  vol- 
ken de  verwildering  te  keer  gegaan  en,  met  de  krachtige  hulp 
van  het  pasigraphisch  schrift^  verschillende  natiën  aan  eene  ont* 
zagwekkende  eenheid  heeft  onderworpen. 

Bij  die  andere  menschenstammen,  welke  Polynésie,  Amerika, 
Afrika  bevolkt  hebben,  was  mede,  met  de  verbuiging,  de  stem- 
pel der  hooge  geestbeschaviug  van  de  taal  uitgewischt;  maar 
hier  ontbrak,  met  het  schrift,  alle  middel  om  verband  en  een- 
heid tusachen  verledene  en  tegenwoordige  tijden  en  tusschen 
ver  van  eikander  afgelegene  landstreken  tot  stand  te  brengen, 
en  alzoo  eene  machtige  volkseenheid  te  bewaren.  Die  Stammen 
verbreidden  zich  in  alle  richtingen  over  den  wijden  aardbodem 
en  verdeelden  zich  bij  voortduring.  Waar  men  hier  Staten  en 
godsdienstige  instellingen,  die  dezen  naam  verdienen,  aantreft, 
zoo  als  op  het  oude  Java,  in  Mexico  en  Peru  v66r  de  verove- 
ring dezer  landen  door  de  Spanjaarden,  daar  kan  men  zeker  zijn, 
dat  met  vreemde  aankomelingen  een  kiem  van  beschaving  van 
elders  werd  aangebracht 

.  Zulk  eene  verwildering  werd  genoegztiam  alleen  bij  den  Ari- 
schen of  Indo-Enropeschen  menschenstam  verhoed,  terwijl  er  in 
zijn  midden  groote  geesten  opstonden,  die  Staten  stichtten,  ste- 
den bouwden  en  godsdiensten  schiepen.  Maar  deze  verandering 
had  niet  zonder  tegenkanting  plaats.  In  de  Steppenlanden  van 
Azië  handhaafde  zich  volk  bij  volk,  dat  aan  het  verkeer  met 
God  in  de  natuur  der  woestijn  wilde  vasthouden,  zonder  geschre- 
ven wet,  noch  dwingende  staatseenheid.  De  gelijkenissen  van  het 
goddelijke,  de  beeltenissen  van  het  Opperwezen  dochten  dien 
herdersvolken  a%oderij,  gelijk  de  onderwerping  aan  staatsverband 
en  bm^erlqke  overheid  hun  als  slavernij  voorkwam.  De  talen 
ook  van  deze  volken  raakten  de  verbuiging  kwijt,  en  de  twee- 
lettergrepige  gedaante  harer  woorden  getuigt,  hoe  men  door  ver- 
dubbeling van  den  klank  dit  verlies  heeft  pogen  te  vergoeden  : 
het  met  klanken  aanduidende  en  schilderende  element  heeft  in 
deze  talen,  onder  den  gemeenschappelijken  naam  van  Turanische 
talen  zamengevat,  het  overwicht. 

rSHSL.   BM  MBDBD.  AFD.   LriTBRK.   DUL  X.  8 


(  18  ) 

Als   een   uit   die    herdersvolken  losgerukte  Stam,  die  zich  te 
midden    der  Arische    natiën     liet    gelden,    protesterende     tegen 
staatsdwang  en  mythologie,  komeu  mij  de  Semieten  voor.   Hunne 
talen  zijn  dissyllabisch  en  vertoonen  buitendien    nog  meer  dan 
ééne  eigenaardigheid,   die    aan    de    Turanische  talen  herinnert; 
doch  op  dien  stam  zijn,  ten    gevolge  van  huti   verkeer  te  mid- 
den  der   Arische    volken,  verbuigingsvormen  geënt.  Bepaaldelijk 
de  Hebreen  dragen  dat  karakter  der  Semieten.  Zij  scheurden  zich 
los  uit  de  banden  van  den  Egjptischen  Staat,  in  welken   ik  de 
organisatie  meen  te  mogen  erkennen    van    eenen    Stam,    tegen- 
gehouden op  den  weg  der  verwildering  door  een  krachtig  pries- 
terdom,   van   elders,    misschien    uit  Achter-Indië/  aangekomen. 
In  de  oudste  oorkonden  der  Hebreen   vindt  men  sporen  genoeg 
van  den  oorsprong,  dien  wij  hun  toeschrijven.    Daar   wordt   de 
herder   Abel    verheerlijkt;    de    stedenstichter  Kaïn  met  zijn  nij- 
verheidk weekend    naijverig    kroost   staat   ongunstig    aangeschre- 
ven.   De    minnehandel    der  Godenzonen    met  de  schoone  doch- 
teren der  menschen,  in  die  zelfde  oorkonde  vermeld,   schijnt  te 
zien  op  het  mythische  en  heroïsche   tijdperk.     De   Qodenzonen, 
welke  afvallig  worden  van  het  goddelijke  leven,  zijn  de  Apollo's 
en  Mercuriussen,  en  de  ßeuzen  zijn  de  Herculessen  der  Arische 
mythologie.     Slechts    in    eenen   zondvloed,    die  den    menschen* 
geest  uitdeigt,  is  er  genezing  tegen  het  bederf,    en    bij   Noach, 
door  de  wateren  aan  de  vervloekte  aarde  en  door  den  wijn  aan 
de    zorgen    van    het  menschelijke  leven  ontsnapt,  al  wordt  zijn 
naakte    natuurstaat   door   den    Chamiet    bespot,   is  er  voor  den 
mensch,  zoo  als  de  test  het  uitdrukt,    „vertroosting    over    zijn 
werk,  en  over  de  smart  zijner  handen." 

Doch  wij  gaan  verder.  —  Ook  de  periode,  met  de  dichting 
der  mythen  nieuw  ingetreden,  een  periode,  die  (de  vergelijkende 
taaistudie  bewijst  het)  was  aangevangen  voordat  de  Indische^  de 
Grieksche  en  de  Germaansche  wereld  nog  vanëéngescheiden 
waren;  ook  die  periode  had  haren  tijd.  Er  kwam  eene  eeuw, 
dat  die  mythen  onbegrepen  vormen  dreigden  te  worden  en  met 
ergernis  zouden  weggeworpen  zijn,  zoo  geen  bepaalde  Stand, 
min  of  meer  ingewijd  in  haren  zin,  zich  de  handhaving  dezer 
symbolen  tot  taak  had  gesteld  en  haar  gezag  aan  de  menigte 
had  opgedrongen,   om    tegelijk   aan  de  Godsdienst    en  aan  den 
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Staat  ontzag  te  verzekeren.  Wanneer  een  volk,  te  midden  van 
hetwelk  zulk  een  Stand  van  ingewijden  eene  godsdienstleer  in  be- 
waring hield,  en  waar  alzoo  het  denkbeeld  der  gelijke  waardig- 
heid van  allen  verzaakt  was,  veroverend  .optrad,  moest  eene 
Castenindeeling  ontstaan,  gelijk  wij  in  het  Brahmanisme  aantref- 
fen. Tegen  den  Indischen  Gastenstaat  deed  zich  eene  reactie 
op  in  het  Boeddhisme,  hetwelk  als  zoodanig  geschikt  was  om 
zich  uit  te  breiden  over  de  zich  van  monosyllabieke  talen  be- 
dienende Oost-Aziatische  volken,  onder  welke  het  gemis  eener 
gewijde  leer  het  opkomen  van  onderscheidene  Standen  en  Casten 
had  verhoed.  Doch  het  Boeddhisme  was  in  zijn  beginsel  slechts 
negatie,  eene  negatie,  die,  met  den  Castenstaat,  het  geheele  le- 
ven tro^  als  ware  het  leven  zonder  zulk  een  organisatie  niet 
denkbaar.  —  Ook  onder  de  Medo-Persen,  een  volk  van  Ari- 
schen stam,  maar  waarbij  langen  tijd  Nomadische  zeden  heefsch- 
ten,  en  bestemd  om  zijn  gebied  over  Semitische  volken  uit 
te  breiden,  bespeuren  wij  in  de  leer  van  Zarathustra  eene  reac- 
tie tegen  de  Arische  godsdienststelsels:  de  goden,  De  was,  beko- 
men hier  het  karakter  van  booze  geesten.  Maar  bij  de  noodza- 
kelijkheid om  den  Staat  tegen  de  Nomaden  van  het  Noorden  en' 
Westen  te  verdedigen,  bij  de  Oostersche  verheerlijking  der  ko- 
ningen en  den  speculatreven  geest  der  Magen,  ontstond  er  uit 
de  oorspronkelijke  Lichtleer  een  godsdienst  vol  voorschriften  en 
praktijken,  en  sloop  bij  het  Mazdéisme  de  dienst  van  allerlei  daemo- 
nep,  even  als  bij  het  Boeddhisme  de  dienst  der  oude  goden  weder  in. 

Maar  gelijk  de  Arische  stam  de  eenige  was,  die  na  den  ver- 
basterden natunrstaat  eenen  stap  voorwaarts  ging,  zoo  zien 
wij  te  midden  van  dienzelfden  Arischen  stam  eene  natie  na  de 
ontaarding  van  den  mythologischen  staat  der  volken  op  nieuw 
een  wezenlijken  stap  hooger  stijgen.  Ik  bedoel  de  Qrieken. 
Onder  hen  was  geen  priesterstand  bij  machte  om  bij  het  volk 
eerbied  voor  de  godsdienst  in  te  scherpen,  zoodra  het  dien  be- 
gonnen was  te  verliezen.  Dat  volk,  door  het  burgerlijke  leven 
ingenomen,  telde  langer  niet,  wat  het  niet  bevatte,  en  spotte 
met  die  mythische  gestalten  of  ergerde  zich  aan  de  ongerijmd- 
heden der  mythische  verhalen  en  de  ongeregeldheden  der  my- 
thische personen. 

Maar    was    daarom    de  tijd  der  doorgronding  van  de    natuur 
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der  dingen,  de  tijd  van  een  bevredigend  inzicht  in  het  wessen 
der  wereld  en  des  levens  voor  goed  voorbij?  —  Het  zou  be- 
droevend geweest  zijn,  zoo  bii  den  mensch«  het  eenige  wezen, 
hetwelk  zin  heeft  om  de  natuur  der  dingen  te  verstaan,  die  zin 
voor  altijd  en  zonder  uitzondering  verstompt  ware.  Maar,  ge- 
lukkig, zoo  was  het  niet  Juist  bij  de  Qrieksche  natie,  welke 
de  overgeleverde  mythen,  hetzij  tot  een  spel  verlaagd,  hetzij  als 
louter  ijdelheid  had  verworpen,  waren  er  ingewijden,  onderwezen 
niet  door  eenige  priesterleer,  maar  door  de  kracht  huns  eigenen 
geestes.  Ook  thans  was  het  plicht  voor  die  ingewijden  om  den 
inhoud  van  hun  denken  en  gevoelen  in  eigenaardige  scheppin- 
gen in  te  kleeden:  anders  toch  scheen  alle  hoogere  en  diepere 
beschouwing  van  natuur  en  leven  vooraltijd  verloren.  Maar  zon- 
den zij  nu  nieuwe  mythen  dichten  ?  Nieuwe  mythen  kon  geen 
beter  lot  dan  de  verouderde  wachten,  en  daarenboven  den 
nieuweren  ingewijden  ontbrak  het  aan  die  naïviteit,  welke  den 
inhoud  des  denkens  in  beelden  hult,  even  misleidend  als  de 
afgebeelde  zaak  zelve,  en  even  weinig  rechtstreeks  sprekend  tot 
het  verstand.  Neen  !  deze  nieuweren  spraken,  zoo  veel  mogelijk, 
*in  de  verstandstaai,  in  iifgetrokken  redenen,  niet  in  gel^kenis- 
sen.  —  Oij  bemerkt,  dat  ik  het  ontstaan  van  de  wijsbegeerte 
en  van  de  wetenschap  in  het  algemeen  'op  het  oog  heb.  —  Maar 
met  dat  al  waren  er  toch  vernuften,  welke  die  zucht  om  beel- 
dçn  te  scheppen,  die  lust  om  te  „  &buleren'\  zoo  als  Goethe  het 
noemt,  niet  konden  bedwingen.  Wat  zij  van  het  leven  ervaren 
hadden,  nam  voor  hunne  fantasie  gestalten  aan.  Doch  die  ge- 
stalten waren  niet  wederom  mythen,  dat  is  beelden,  welke  aan 
geen  anderen  eisch  beantwoorden  dan  aan  dezen,  dat  zij  uit- 
drukken wat  in  huns  scheppers  denken  bestaat,  onverschillig  of 
het  beeld  liefelijk  zij  of  wanstaltig,  physiek  mogelijk  of  onge- 
rijmd. Neenl  er  deed  zich  een  schoonheidsgevoel  gelden,  welks 
voorschrift,  uitgesproken  door  den  wijsgeer  Aristoteles,  dus  luidde: 
vdg  de  natuur  na^  dat  is,  schep,  dichter,  van  nu  aan  geene 
wangestalten,  zoo  als  de  natuur  ze  niet  kent;  verbind  geen 
vrouwenbuste  met  een  visschenstaart,  geen  menschenhoofid  met 
een  runder-  of  paardenromp,  nog  minder  een  menschenlijf  met  een 
dierenkop.  Neen!  vorm  uwe  ideën  tot  geene  andere  gestalten, 
dan  de  zoodanige,  als  de  natuur  ze  oplevert;    maar  laat  er  uw 
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geesty  uw  inzioht»  uw  gevoel  van  harmoîiie  in  spreken,  en  de 
beeldeni  die  gij  levert,  zullen  wellicht  misleiden  of  misduid  wor- 
den, maar  ze  zullen  schoon  wezen  en  de  tooverkracht  der 
schoonheid  uitoefenen.  Zoo  zag  men  in  de  Çl^rieksche  poëzij 
den  mensch  terugkeeren  tot  den  oorspronkelijken  staat,  toen 
nog  geeue  metaphysische  mythen  de  gemeenschap  tusschen  de 
natuur  en  den  geest  des  menschen  verklaarden,  of  moet  ik  zeg- 
gen? verduisterden.  Zoo  kwam  in  de  Grieksche  beeldende 
Eunst  en  voor  een  goed  deel  in  het  Grieksche  leven  de  mensch 
tot  de  kuische  naaktheid  der  gouden  eeuw  terug. 

Ten  slotte  waren  de  wetenschap  en  de  schoone  kunst  nevens 
elkander  geboren,  twee  vormen,  die  te  voren  onontwikkeld  be- 
sloten geweest  waren  in  den  eigenaardigen  vorm  der  mythe. 
Maar  ook  tegenover  deze  nieuwe  uiting  van  den  scheppenden 
menschelijken  geest  liet  zich  het  Semitisme  niet  onbetuigd.  Uit 
^  Israël  zag  men  zich  over  de  Grieksche,  de  Latijnsche,  en,  te- 
gelijk met  de  Grieksch-Bomeinsche  beschaving,  over  de  Ger- 
maansche  en  de  Slavische  volken  eene  prediking  verspreiden, 
sterker  dan  de  schoonste  kunst  en  de  diepste  wetenschap,  die 
als  menschenwerk  aan  verduistering  onderhevig  zijn.  Wie  ge- 
voelt niet,  dat  ik  hier  het  Christendom  bedoel,  een  waar  werk 
Gods  in  de  menschheid:  want  hier  is  de  geheeie  inhoud  van 
alle  wijsheid  in  feiten,  in  handeling,  i«  het  leven,  in  eens  men- 
schen leven  vervat. 

Zoo  hebb^i  wij  dan  de  taal  erkend  als  de  oudste  der  schep- 
pingen van  den  mensch,  die,  waar  godsdiensten  gevallen  zijn, 
in  genoegzaam  voldoenden  staat  al  die  ongetelde  eeuwen  door- 
staan, en  de  invloeden  van  mythologie,  poëzij  en  wetenschap, 
die,  zoo  als  men  vermoeden  mocht,  min  of  meer  storend  op 
haar  moesten  werken,  getrotseerd  heeft.  Hoe  vermocht  zij  zulks? 
Ziedaar  eene  vraag,  die  wel  verdient,  dat  wij  onze  krachten  be- 
proeven om  ze  eenigermate  te  beantwoorden. 

Wij  nemen  aan,  dat  de  taal  oorspronkelijk  ea  van  nature 
voorzien  is  van  verbuigingsvormen.  Immers  ligt  het  in  haar 
wezen,  als  uitdrukking  der  gedachte,  dat  de  daad  van  het  den- 
ken in  haar  niet  onuitgedrukt  blijve.  Die  daad  nu  wordt  door  de 
verbuiging  bepaaldelijk  van  het  werkwoord  uitgedrukt.  Maar  ook 
is  de  verbuiging  in  haren  oorsprong  uit  aanwijzende,  zoogenaamd 
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pronominale  klanken,  zoo  eenvoudig  en  met  de  levendigheid 
en  naïveteit,  die  wij  aan  den  kinderlijken  mensch  mogen  toe* 
schrijven,  zoo  overeenkomstig,  dat  wij  niet  anders  denken  kan- 
nen, dan  dat  zij  met  de  geboorte  der  taal  zelve  is  ontstaan. 
Bij  gevolg  meenen  wij,  hetgeen  wij  reeds  herhaaldelijk  veron- 
derstelden, dat  de  talen,  die  van  verbuiging  zijn  verstoken,  ze 
verloren  hebben.  Zulk  een  verlies  is  gemakkelijk  te  verklaren. 
Wel  bleef  natuurlijk  de  kracht,  die  de  taal  had  doen  ontstaan, 
haar  eerste  werk  nog  overleven  :  die  kracht  schiep  als  het  ware 
telkens  de  taal  en  hare  vormen  van  nieuws,  en  slechts  daarom 
werden  de  oude  klanken  niet  door  nieuwe  vervangen,  omdat  die 
oude  klanken  aan  den  eisch  beantwoordden,  en  de  geest  zich 
geen  nieuw  stroombed,  als  ik  het  zoo  mag  uitdrukken,  behoefde 
te  graven,  waar  hij  in  de  bestaande  taal  en  hare  vormen  eene 
volkomen  toereikende  bedding  vond.  Zoolang  de  geest  van  de  in- 
dividuen, op  de  hoogte  bleef  van  de  kracht,  die  de  taalvormen 
geschapen  had,  werden  die  vormen  begrepen  en  bewaard.  Zelfr 
was  tot  het  behoud  dier  vormen  niet  eenmaal  een  in  allen 
deele  duidelijk  inzicht  in  hunne  beteekenis  'noodig:  immers  bij 
kinderen  en  onbescfaaafden  merken  wij  nog  steeds  soms  eene 
treffende  inachtneming  van  taalvormen  op,  die  zij  niet  gansche- 
lijk  doorgronden  :  het  gebruik,  namelijk,  leert  hen  de  middelen 
kennen,  en  de  behoefte  leert  hen  ze  aanwenden.  Maar  begrij- 
pelijk is  het  slechts  al  te  zeer,  dat  de  taaischeppende  kracht 
van  lieverlede  verflaauwt;  dat  tevens  met  de  gezindheid  om  zich 
kinderlijk  aan  het'  gegeven  voorbeeld  aan  te  sluiten,  de  vat- 
baarheid om  de  wetten  der  taal  te  erkennen,  verloren  gaat! 
Alsdan  verwart  men  zich  lichtelijk  in  de  verscheidenheid  der 
vormen;  ongepast  gebruikt,  missen  zij  hun  doel;  het  wordt 
raadzaam  ze  te  verwaarloozen,  en  door  andere  middelen  te  ver- 
vangen. Die  middelen  liggen  voor  de  hand  :  het  zijn  tonen  en 
gebaren,  of  op  zichzelf  staande  nieuwe  klanken.  De  waardigheid, 
die  zonder  aanwending  van  overmatis^e  stoffelijke  hulpmiddelen 
met  redeklanken  had  leeren  spreken,  daalde  in  dezelfde  even- 
redigheid: in  één  woord  eene  verbuigingloos  geworden,  eene 
verwilderde  taal,  eene  wildentaai  was  ontstaan. 

lianger  dan    bij    de    wijd    en  zijd  verstrooide  menschenstam- 
lüen  moeten    de  deugd    en  de  kracht,  die  in  staat  zijn  de  taal 
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bij  voortduring  onder  de  elkander  opvolgende  geslachten  te 
herscheppen,  in  de  bakermat  der  menschheid  voorhanden  zijn 
gebleven.  In  allen  gevalle  is  bij  den  Arischen  Stam  de  taai  zoo 
al  niet  ongewijzigd,  dan  toch  ongedeerd  gebleven  tot  den  tijd 
van  den  oorsprong  der  mythen  en  godsdiensten  toe,  en  sedert 
was  met  die  mythen  eene  overlevering,  ia  bepaalde  taalvormen 
vervat,  aanwezig,  met  welke  die  taalvormen  bewaard  werden. 
Waar  een  priesterstand  zich  de  bewaring  der  ^odsdienstleer  toe- 
vertrouwd zag,  was  het  behoud  der  taal,  in  welke  de  hymnen 
en  gebeden  en  de  heilige  verhalen  vervat  waren,  te  gelijk  ver- 
zekerd. Maar  ook  zonder  priestercaste  kon  de  overlevering  en 
daarmede  de  taal  en  hare  vormen  ongeschonden  bewaard  blij- 
ven. Wij  zien  het  in  het  voorbeeld  der  Gothen,  die  hunne  taal 
met  een  overvloed  van  geleerde  (savcmte)  vormen  in  het  van 
hunne  bakermat  ver  verwijderde  land  zonder  schrift  tot  in  de 
vierde  eeuw  na  Christus  bewaard  hebben.  Het  bestaan  van  een 
leekenadel  is  toereikend  om  zulk  een  resultaat  te  verklaren. 
Wij  zien  het  aan  de  volharding,  met  welke  de  naar  IJsland 
uitgeweken  Scandinavische  aristocratie  hare  taal  en  overleveringen 
in  het  leven  heeft  gehouden:  de  Edda  is  er  het  bewijs  van. 

Ook  de  Hellenen,  hoezeer  vrij  van  alle  castenindeelingi  heb 
ben  hunne  taal  tot  in  de  historische  tijden  in  onvergelijke  vol- 
maaktheid, hoe  gewijzigd  ook,  bewaard,  en  de  dichtkunst  en 
wetenschap,  bij  hen  geboren,  maakten  op  de  taal  geene  inbreuk. 
Voorwaar  van  de  dichters  had  zij  geen  verderf  hoegenaamd  te 
duchten.  De  vrijheid  en  vaardigheid  hunner  gave  openbaart 
zich  in  de  eerbiediging  der  bestaande  taalvormen,  en  hoe  zou- 
den zij  dan  de  taal  in  eenig  opzicht  geweld  hebben  kunnen 
.  aandoen  of  hare  ongeschondenheid  in  gevaar  brengen  ?  Want 
ook  het  maatgezang  was  bij  de  Grieken  in  de  volmaaktste  over- 
eenstemming met  de  ruime  middelen  der  onovertroffen  taal,  ja, 
wat  meer  is,  de  gedichten,  levend  in  het  geheugen  der  menschen, 
verzekerden  aan  de  taalvormen  de  onsterfelijkheid,  welke  die  ge- 
dichten zelven  deelachtig  waren.  En  wat  de  wetenschap  betreft, 
voor  alles  wat  zij  vermag  te  vinden,  is  in  de  taal  de  uitdruk- 
king voorhanden.  Hoe  klaarder  zij  is,  hoe  minder  zij  met  de 
taal  in  strijd  komt. 

Maar  waarom  staan  wij  Germanen  in  dit  opzicht  zoo  ver  bij 
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de  Grieken  achter?  Want  de  Duitsche  taal,  bepaaldelijk  de  Ne- 
derlandsche,  blijkt  oneindig  veel  verloren  te  hebben  aan  rijkdoia 
van  vormen,  aan  verscheidenheid  van  verbuigingen^  wanneer  wij 
haar  in'  haren  tegenwoordigen  staat  met  het  Gothisch,  het  Ond« 
Hoogduitsch  en  het  Oad-Saksisch  vergelijken?  Ons  Duitsch  is  even* 
wel  een  oorspronkelijk  gebleven  taal^  en  niet  als  de  Bomaûische 
talen,  na  de  ontmoeting  van  volken,  die  elkanders  spraak  niet  ver- 
stonden, ontstaan^  uit  de  verbastering  eener  taal,  door  den  verove- 
raar in  den  drang  van  het  leven  zonder  schoolstadie  overgenomen. 
Het  is  waar;  maar  daarentegen  zijn  de  Duitsche  volken  on- 
der een  vreemde  tucht  opgekweekt.  Op  het  tijdstip^  dat  de 
woelige  zee  der  volksverhuizing  tot  bedaren  was  gekomen,  en 
de  gevestigde  Germaansche  volken  op  geestbeschaving  en  let- 
terkunde prijs  begonnen  te  stellen,  bezaten  de  Duitschers  geene 
schoone  dichtvormen.  Het  zoogenaamde  stafrijm  is  meer  de 
vrucht  van  een  studie,  die  de  moeite,  hoe  gering  ook,  niet 
waard  was,  dan  van  dichterlijke  geestdrift  Die  dichterlijke  geestr 
drift,  wij  moeten  het  erkennen,  die  doorstrooming  van  *s  men- 
schen wezen  door  de  schoone  wereld  buiten  hem,  die  ingeving, 
welke  zich  afdrukt  in  de  taal,  en  niet  alleen  in  hetgeen  zang 
en  dicht  genoemd  wordt,  de  woorden  werpt  als  in  een  sym- 
metrischen vorm,  maar  ook  in  het  proza  de  zinnen  organisch 
verbindt,  hun  verscheidenheid  van  woordorde  bijzet  om  den 
eenen  volzin  in  den  anderen  te  doen  passen,  in  plaats  van  ze 
onverschillig  nevens  elkaar  te  laten  staan  ;  —  die  ingeving,  den 
Germanen  heeft  zij  ontbroken  :  anders  zouden  wij  er  de  bewijzen 
van  bezitten  in  de  Gothische  en  de  oud-Duitsche  letterkunde. 
Toen  derhalve  de  Frankische  monnik  Otfried  in  de  negende 
eeuw,  vervuld  van  den .  hoogsten  dunk  van  de  roeping  zijner  . 
natie,  het  bewijs  wilde  leveren,  dat  zij  in  hare  taal  even  goed 
kon  dichten  als  de  Grieken  en  Romeinen,  meende  hij  niet  beter 
te  kunnen  doen  dan  de  accentuerende,  rijmende  prosodie  der 
Latijnsche  Icerkelijke  hymnen  op  zijne  weerbarstige  taal  toe  te 
passen;  Zoo  werd  een  vreemde  dichtvorm  aan  de  Duitsche  taal 
opgedrongen,  en  zij  heeft  er  veel  onder  geleden.  De'  smeedbaar- 
heid van  het  Grieksch  van  Homerus  ontbrak  haar,  en  de  ver- 
zwakking en  verwaarloozing  van  de  verbuiginsvormeii  der  woor- 
den is  er  het  gevolg  van  geweest 


(  25  ) 

Doch  dit  was  de  eenige  brou  der  verachtering  niet.  De  ge- 
leerdheid, bepaaldelijk  de  grammatische  kennis,  was  in  handen 
der  geestelijken,  en  dezen  hadden  het  Latijn  tot  hunne  taal. 
Al  hunne  taalkunde  ging  uit  van  het  Latijn  en  strekte  tot  het 
richtig  gebruik  van  het  Latijn.  Bij  het  onderwijs,  ook  in  de 
moedertaal,  in  de  kloosterscholen  gegeven,  moest  de  orthogra- 
phie en  de  uitspraak  naar  het  alIeeTi  als  behoorlijk  geldend 
voorbeeld  van  het  Latijn  ingericht  worden,  en  de  Duitsche 
klanken  moesten  zich  naar  het  bestaande  Latijnsche  klankstelsel 
voegen.  Maar  gemeenlijk  werd  alle  onderwijs  in  de  moedertaal 
verzuimd  ;  de  volkstaal  werd  aan  het  gebruik  der  onbeschaafden 
overgelaten.  Wie  de  letterkunde  begefende,  beproefde  zijne  krach- 
ten aan  het  Latijn  ;  wie  eenig  wetenschappelijk  werk  ontwierp, 
stelde  het  in  het  Latijn.  Hoe  zou  nu  de  Duitsche  taal,  versto- 
ken van  de  zorg  en  de  verpleging  der  deskundigen,  en  tot  een 
middel  van  dagelijksch  verkeer  onder  onbeschaafden  verlaagd^ 
hoe  zou  zij  anders  dan  een  aanmerkelijke  schade  hebben  kunnen 
lijden?  Hoe  kon  het  anders,  of  hare  vormen  moesten  verward, 
misduid,  onbegrepen,  eindelijk  bijna  geheel  verwaarloosd  worden? 
Dit  duurde  zoolang  totdat  de  natie  én  hier  te  lande  én  in 
Opper-Duitschland  omstreeks  de  twaalfde  en  de  dertiende  eeuw 
opwaakte  tot  gevoel  van  eigen  waardigheid  en  kracht.  Men  had 
wat  tot  het  volk  te  zeggen;  men  wilde  het  opleiden,  leeren, 
stichten  of  vermaken,  en  wat  men  te  zeggen  had,  zeide  men  in 
de  moedertaal.  Men  was  stout  genoeg  om  zich  bevoegd  en  be- 
kwaam te  achten  om  in  letterkundige  vormen  zijn  eigen  taal  te 
spreken;  men  verwierp  de  vreemde  spraak  en  wilde  wijs  zijn 
buiten  de  geestelijkheid  om  met  haar  kerkelijk  Latijn.  Van  nu 
aan  was  de  verdere  achteruitgang  der  Duitsche  taal  en  harer 
vormen  gekeerd.  Want  slecht«  voorbijgaande  oefende  de  sylla- 
bentellende  Walsche  metriek  hare  verderfelijke  tirannij  op  de 
Hoogduitsche  dichters,  en  op  onze  Nederlandsche  dichters,  wier 
echte  inspiratie  in  het  tijdperk  der  opkomst  van  onzen  Staat  hun 
alle  jak  licht  maakte,  had  zij  geen  nadeeligen  invloed. 

Zoo  hebben  wij  onze  taal  van  onze  voorouders  ontvangen. 
De  erkentenis  van  haar  wezen  en  eigenschappen,  van  de  vor- 
men, die  zij  nog  uit  de  schipbreuk  gered  heeft,  en  daarmede 
bet    behoud  van  den  schat  blijve  aan  de  taalkundigen  opgedra- 
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geil.  Maar  dit  is  niet  genoeg.  De  zacht  oin,  ten  behoeve  vau 
het  snelle  en  drukke  verkeer  en  van  de  maatschappelijke  orde, 
in  telegrajnmen,  handelsbestellingen,  dienstberichten  en  wetsar- 
tikelen, de  uitdrukking  der  gedachten  zoo  beknopt  en  wiskuii- 
stig  mogelijk  te  maken,  die  zucht  dreigt  de  schoone  weelde  der 
uitdrukking  van  den  vrijen  menschelijken  geest  met  verlamming 
en  kortwieking.  Tegen  dit  gevaar  is  een  praktischer  middel 
noodig«  De  letterkunde  moet  het  ons  verschaiFeu.  Slechts  ais 
er  meer  dan  redetwisters  en  reglementenstellers,  als  er  redenaars 
zullen  wezen,  die  tot  een  vrij  volk  wat  te  zeggen  en  daartoe 
al  de  hulpmiddelen  der  rede  noodig  hebben;  als  wij  dichters 
zullen  bezitten,  voor  wie  dentaal  geen  verschrompelde  slavin  is 
om  stoffelijke  benoodigdheden  te  dienen,  maar  een  jeugdig  en 
schoon  godenkind  om,  boven*  alle  stoffelijke  behoeften,  de  ge- 
slachten der  menschen  met  hoogere  spijs  te  laven,  slechts  dan 
zal  de  taal  ook  bij  ons  bij  hetgeen  zij  heeft,  worden  gehandhaafd 
èn  steeds  toonen  wat  zij  waard  is. 


GEWONE    VERGADERING 


DBB  AFDBEUNG 


TAAL-,   LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE   EN   WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBHQODBN  DIN  11^«»  SEPTKMBBR  1865. 


Tegenwoordig  de  Heeren:  é.  de  wal,  l.  s.  f.  jtanssbn,  j.  p.  six, 

H.  J.  KOENEN,  G.  DE  VBIE8  AZ.,  JT.  B.  SCHÖLTEN,  J.  C.  G.  BOOT, 
W.  C.  MBE8,  L.  PH«  C.  VAN  DEN  BERGH,  1.  A.  C.  VAN  HBUSDE, 
R.  #•  FRUIN,  #.  B.  HOLWBRDA,  W.  G.  PLUUQERS,  S.  ROEKSTRA  BZ., 
9.  A.  NABER,  D.  HABTING. 

S 

De  Voorzitter  en  de  Heeren  G.  Leemans«  C.  M.  Francken  en 
Th.  Borret,  hebben  zich  verontschaldigd  wegens  afwezendheid. 
Het  voorzitterschap  wordt  door  den  Heer  de  Wal  waargenomen« 


Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 


De  Voorzitter  spreekt  een  woord  over  het  groot  verliesi  dat 
de  Akademie  geleden  heeft  door  het  overlijden  van  Dr.  Bak- 
huizen van  den  Brink^  wiens  belangstelling  in  deze  instelling 
zijne  kolossale  geleerdheid  evenaarde.  Hij  uit  den  wensch,  dat 
het  bestuur  der  Afdeeling  er  in  zal  slagen,  om  iemand  te  vin- 
den, die  de  veelzijdige  verdiensten  van  den  overledene  helder  in 
het  licht  zal  plaatsen. 

•  De  Heer  Koenen  vraagt,  of  van  den  Brinks  stuk  over  J.  Bake 
in  het  Jaarboek  znl  opgenomen  worden.  De  Secretaris  geeft  ten 
dien  aanzien  cenige  inlichting,  die  met  genoegen  vernomen  wordt. 
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Wordt  gelezen  een  brief  in  dato  19  Jim^  van  de  KommiBaie 
tot  regeling  van  het  achtste  taalcongreSi  met  aitnoodiging  aan 
de  Leden  der  Akademie  om  zulks  bij  te  wonen,  en  een  brief 
van  het  medelid  L.  W.  J.  A.  Sloet,  geteekend  Baitenzorg^  13 
Jnlij  1860^  ten  geleide  van  16  keurige  teekeningen  van  plan- 
ten en  bloemen  uit  ^s  Lands  plantentuin  aldaar,  die  volgens  op- 
gave van  den  Correspondent  der  Afdeeling,  den  Heer  R  H.  Th. 
Friederich,  voorkomen  in  de  Indische  kosmogonie,  mythologie 
en  poëzie.  De  Heer  Sloet  stelt  deze  teekeningen  met  eene  nota 
van  genoemden  Heer  ter  beschikking  van  de  Letterkundige  Af- 
deeling. 

Op  eene  vraag  van  den  Voorzitter  wat  in  dezen  te  doen^ 
worden  verschillende  adviesen  uitgebracht.  De  Heer  Ploijgers 
acht  het  voor  alles  wenschelijk,  dat  uitgemaakt  worde,  of  de 
hier  a^eteqkende  planten  en  bloemen  reeds  in  botanische  wer- 
ken goed  zijn  afgebeeld.  Hij  stelt  dus  voor  verzending  aan  de 
Natuurkundige  Afdeeling  met  verzoek  van  voorlichting.  De  Heer 
van  den  Bergh  wenscht  onderzoek  naar  het  voorkomen  dezer 
planten  op  oude  monumenten.  De  Heeren  Janssen  en  Boot 
verlangen,  dat  in  dezen  zal  gehandeld  worden,  als  bij  ieder  an- 
dere Verhandeling,  die  voor  de  werken  wordt  aangeboden,  dat 
namelijk  het  onderzoek  zal  worden  opgedragen  aan  eene  Kom- 
missie, en  dat  een  Lid  der  Zuster- Afdeeling  uitgenoodigd  worde, 
om  de  beoordeeling  van  de  waarde  der  teekeningen  voor  de  bo- 
tanie op  zich  te  nemen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten.  De  Voorzitter  noodigt  de 
Heeren  Janssen,  Veth  en  Miqnel  uit»  om  zich  met  dit  onder- 
zoek te  belasten. 


De  Heer  de  Wal  komt  terug  op  den  last,  die  hem  in  de 
Ve^dering  van  12  December  1859  is  opgedragen,  om  zich 
met  den  Heer  Kist  te  verstaan  over  de  uitgave  van  brieven 
van  Karel  V,  in  de  werken  der  Afdeeling.  Hij  had  den  Heer 
Kist  niet  kunnen  overhalen,  om  de  toen  verlangde  inleiding  te 
schrijven  en  acht  zelf  zoodanigen  arbeid  minder  noodig.  Door 
het  overlijden  van  den  Heer  Kist  is  deze  zaak  onafgedaan  ge- 
bleven. De  Spreker  wijst  op  de  wenschelijkheid,  dat  deze  belang- 
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rijke  dokamenten  ter  kennis  van  het  publiek  worden  gebracht^ 
en  biedt  nu  afschriften  der  brieven,  alleen  voorzien  van  enkele 
beknopte  aanteekeningen^  voor  de  Verslagen  aan  en  wenscht  die 
op  nieuw  in  handen  te  stellen  van  de  Heeren  J.  van  Lennep 
en  L.  Ph.  C,  van  den  Bergh,  welke  vroeger  daarover  gerappor- 
teerd hebben.  Zie  Verslagen,  5^«  deel,  bh  64,  79  en  liö. 

De  Heer  Fruin  bestrijdt  dit  voorstel.  Naar  zijne  meening  is 
de  vraag  niet,  of  die  brieiren  verdienen  uitgegeven  te  worden 
of  niet,  maar  alleen  of  voor  zoodanige  uitgave  van  oude  oor- 
konden, niet  andere  tijdschriften  b.  v.  die  van  het  Historisch  ge* 
nootschap  of  Nijhoffs  Bijdragen  meer  geschikt  zijn,  dan  onze 
Verslagen. 

De  Heer  van  den  Bergh  verklaart  ook  nu  te  oordeelen,  dat 
eene  uitgave  van  oude  stukken,  hoe  gewichtig  die  ook  zijn  mo- 
gen,  in  de  Werken  en  Verslagen  dezer  Akademie  niet  behoort 
te  geschieden. 

Na  deze  bedenkingen  trekt*  de  Heer  de  Wal  zijn  voorstel  in 
en  de  Vergadering  besluit,  dat  de  Akademie  afziet  van  de  uit- 
gave, maar  noodigt  den  Heer  de  Wal  uit,  om  die  elders  ter 
plaatsing  aan  te  bieden. 

Daarna  wordt  de  Vergadering  gesloten. 


OVKR    DE 

GRONDSLAGEN    VAN    DE    KRITIEK 

VAN 

TIBULLÜS. 

MJDIUOB  TAN   C.   M.    FRANCKEN. 


Âan  de  philologische  kritiek  is  wel  eens  ten  laste  gelegd, 
dat  zij  het  weefsel  van  Penelope  uitrafelt  en  denzelfden,  arbeid 
telkens  weder  opneemt  met  een  aan  de  inspanning  niet  geë?en- 
redigd  resultaat.  Zeker  heeft  de  ondervinding  van  de  twee  laat* 
ste  eeuwen  geleerd,  dat  het  getal  van  HSS.,  die  eene  waarlijk 
nieuwe  constitutie  van  den  tekst  noodig  maken,  gering  is;  de 
verwachting  dat  bedorvene  plaatsen  door  vergelijking  van  nieuwe 
bescheiden  zouden  te  recht  gebracht  worden,  is  veelal  ijdel  ge- 
bleken. Niettemin  heeft;  het  getal  kritische  uitgaven  zich  vooral 
in  de  laatste  jaren  steeds  vermeerderd,  hoofdzakelijk  slechts  met 
dien  uitslag,  dat  de  diplomatische  tekst  werd  hersteld  of  de  HSS. 
met  de  aan  alle  gemeenzame  fouten  werden  gereproduceerd. 
Ik  behoef  hier  slechts  te  wijzen  op  den  Cicero  van  Orell  en 
Halm,  den  Vergilius  van  Bibbeck  en  de  reeks  uitgaven  van  Imm. 
Bekker.  Op  vele  plaatsen,  waarover  men  vroeger  bij  de  lectuur 
heengleed,  worden  thans  lezingen  gevonden,  die  soms  met  de 
meeste  scherpzinnigheid  nauwelijks  uitgelegd  kunnen  worden. 
Dus  schijnt  de  arbeid  van  vroegere  Critici,  de  emendatie,  van 
nieuws  af  te  ondernemen.  Evenwel  het  herstellen  van  den  di- 
plomatischen tekst,  waar  deze  door  eene  te  gemakkelijke  opname 
van  gissingen  bijna  onkenbaar  was  geworden,  is  een  werk,  dat, 
hoe  ondankbaar  ook,  toch,  als  opleverende  den  grondslag  voor 
echt  wetenschappelijke  tekstbearbeiding,   zijne  verdiensten  heeft. 

Van  dezen  kant  beschouwd,  sla  ik  de  waarde  van  't  geen  Lach- 
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mann    aan    de    Elegische    dichters  en  bepaaldelijk  aan  Tibullus 
gedaan  heeft,  niet  laag  ann.    Hij  heeft  met  terzijdestelling  van 
de    geïnterpoleerde    HSS.    uit  de  overige  eene  goede  keuze  ge- 
daan en  met  onverbiddelijke  gestrengheid  alles,  wat  zich  daaruit 
niet  rechtvaardigen  liet,  verwijderd.     Zijn  tekst    behoort  te  zijn 
het  punt  ^an  uitgang  voor  alle  verdere  verbetering.     Hiermede 
is  echter  alles  gezegd.    Kennelijke  fouten  van  afschrijvers  heeft 
hij  willens  en  wetens  laten  staan.     Zoo  Tib.  I.  2.  86  : 
At  tu,  qui  laetus  rides  mala  nostra,  caveto 
Mox  tibi:  non  unus  saeviet  usque  deus. 
,,  Wees    op    uwe    hoede,    ook    aan    u  komt  de  beurt,  non  uni 
saeviet  usque  deus.''  Niet  unuê  saeviet^  maar  uni  saeviet  (Voss.). 
In  I.  6.  40  leest  L.: 

Quisquis  colit  arte  capillos, 
Ë^^uit  effuso  cui  toga  laxa  sinu. 
Efluere  van  een    kleed  is   onzin  ;    vestis    fluity    pedes    deßtunit 
ad  imos.    Effluunt   maculae,   capilli,  aliquid  ex  memoria.    Lees: 
ee  fluü     (Heyne). 
Aldaar  71: 

£t  si  quid  peccasse  putem,  ducarque  capillis 
Immerito  pronas  proripiarque  vias. 
Dücere  capillis  is  hier  ongerijmd,  althans  veel  te  flauw.   Reeds 
Scaliger  wilde  ducterque.  Lees   verder    (met  de  Italiaansche  af- 
schrijvers) puter. 

Lachmann  vindt  er  minder  zwarigheid  in  om  te  laten  staan 
dat    de    Taurus  „arat  Cilicas   intonsoa''  dan  de  emendatie  van 
de  Italianen  alat  op  te   nemen,  I.  .7.  16. 
In  I.  8.  14  lezen  wij: 
Ansaque  compressos  colligit  arta  pedes. 
Mij  dunkt,  dat  colligere  pedes    beter  gezegd    wordt    van    den 
verzamelaar  van  een  kabinet  van  anatomie  dan  van  den  veter,  die 
den  voet  snoert.  Er  13  geen  twijfel  aan,  of  er  is  cMigat  te  lezen. 
IL  2.  21  volgens  de  lezing  van  Lachmann  is   eene   gevaar- 
lijke plaats  voor  een  leerling: 

Hic  veni^  Natalis  avis  prolemqae   miniatret; 
meer   dan    waarschijnlijk    zal    hij  „avis  prolemque"  vereenigen. 
Voortreflelijk  reeds  Heinsius-:  hoe  venias  Natalis  avi. 
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II.  3.  42  staat: 

Ut  mnlta  innumera  iugera  pascat  ove. 

Ik  verwonder  mij,  dat  Scaliger  powere  iugera  ave  een  oogen- 
blik  in  bescherming  kon  nemen.  Lees:  „  ut  mnlto  innomeiam 
iugere  pascat  ovem'\  Waren  er  nog  voorbeelden  noodig  ten 
bewijze  tot  hoe  vreemde  fouten  en  misvattingen  het  weglaten 
van  de  m  op  het  eind  der  woorden  geleid  heeft,  dan  zou  ik 
op  Madvigs  Emendationes  Livianae  p.  8  sqq«,  256  sqq.  ver- 
wijzen. 

Last  but  not  least:  III.  2.  21  verzoekt  de  dichter,  dat 
zijne  beenderen  na  de  lijkverbranding  mogen  a%edroogd  wor- 
den /rcarbaseis  ventis,**  —  altoos  volgens  Lachmaim,  die  ook 
hier  beducht  was  voor  den  invloed  der  Italianen,  die  lang  velie 
geëmendeerd  hadden. 

Op  al  deze  plaatsen  had  Lachmann  zondor  zijn  geweten  als 
wetenschappelijk  man  te  bezwaren  de  lezing  der  HSS.  kunnen 
verlaten;  bet  is  overdrijving  van  diplomatische  trouw,  wanneer 
in  plaats  van  gemakkelijke  verbeteringen  ter  eere  van  de  over* 
levering  onzin  wordt  gegeven  in  een  schrijver,  waarvan  de 
HSS.  genoeg  bekend  zijnu 

De  stand  van  zaken  bij  Tibulius  is  deze.  Alle  HSS.  zijn  van 
de  XV«  eeuw  en  komen  in  de  klaarblijkelijkste  fouten  overeen. 
Wil  men  bewijzen,  men  vergelijke:  I.  3.  17: 

Aut  ego  sum  causatus  aves  aut  omina  dira 
Satumi  sacra  me  tenuisse  die. 
Alle    HSS.    dont,    door  toevallige  tusschenvoeging  van  d  voor 
aut:  dotti. 

In  L   10.  35: 

sed  audax 
Cerberus  et  Stygiae  navita  puppis  aquae. 
Zoo  de  HSS.;  turpis  te  recht  de  Italianen. 
In  IL  1.  33  : 

Gentis  Aquitanae  celeber  Messala  triumphis 
£t  magna  intonsis  gloria  victor  avis 

zijn  de  woorden,  zoo  gelezen,  alleszins  duidelijk;  maar  de  over- 
levering geeft  adee  in  plaats  van  avie. 


Maar  het  volgende  IV.  1.   142: 

Ardet  Arecteis  aut  unda  per  hospita  campis 
(üemsius:  kaud  una  per  ostia)  is  geheel  onverklaarbaar.  *j 
Vgl.  verder  nog  L  8.  49:  seu,  IV.  5.  10:  calet,  en  de  boven 
bL  81  aangehaalde  plaatsen.  Zoo  duidelijk  is  deze  algemeene 
corruptie  der  nog  bestaande  HSS.,  dat  wij  bij  dézen  autear  zon- 
der overijling  kunnen  besluiten,  wat  bij  anderen  wellicht  wat 
overhaast  geschiedt,  dat  alle  HSS.  uit  éene,  waarschijnlijk  vrij 
jonge  bron  zijn  voortgekomen. 

Daarom  is  het  van  gewicht  om  alle  andere  hulpmiddelen  tot 
tekstznivering  nauwkeurig  na  te  gaan.  Het  is  bekend,  dat  er 
van  TibuUus  nog  Excerpta  bestaan  bij  Vincentius  Bellovacensis, 
in  zijn  Speculum  Doctrinale  (XIIX  eeuw).  Dat  Vincentius  een 
volledig  HS.  had,  is  alleszins  twijfelachtig;  er  bestaan  of  be- 
stonden meer  uittreksels  uit  TibuUus.  Hiertoe  behooren  de 
Frisingensia  Excerpta  uit  de  bibliotheek  te  München,  die  eerst 
na  Lachmann  zijn  vergeleken  en  door  Dissen  gebruikt  ;  het  HS. 
zoude  uit  de  XI.  eeuw  wezen.  Ook  Scaliger  had  „excerpta 
pervetusta,"  die  langs  twee  verschillende  wegen  Tibnllus  ten 
goede  kwamen.  Vooreerst  gebruikte  Scaliger  die  zelf  bij  zijne 
uitgave  en  in  zijne  Castigationes  ;  en  vervolgens  maakte  Hein- 
sius  er  een  afschrift  van,  hetwelk  Broekhuizen  en  later  Lach- 
mann in  handen  kwam.  De  oorspronkelijke  collatie  van  Sca- 
liger schijnt  nog  in  de  Leidsche  bibliotheek  aanwezig  te  zijn 
onder  XVIII  Lips.  No.  59,  met  de  aan  teek  ening  in  den  cata- 
logus :  Gum  annotationibus  MS.,  quarum  quaedam,  ut  videtur, 
Scaligeri.  Het  is  eene  uitgave  van  Catullus,  TibuUus  en  Pro- 
pertius  in  12®  van  Plantijn,  Antwerpen  1569  f).  Aan  de  ran- 
den zijn  drie  collaties  geplaatst,  ge  teekend  met  V,  VA  en  CC. 
Scaliger    bericht  zelf    in  zijne  Castigationes,  dat  hij  drie  HSS. 


*)  In  de  eerste  en  laatste  woorden  bestaat  afw^king,  maar  in  haudunda 
stemmen  alle  HSS.  o?ereen. 

t)  CataHos  Tibollos  Propertias.  Antverpiae  ex  officina  Christopbori 
Flantini,  CDI'JLXIX.  Op  de  keerzijde  van  den  titel  wordt  Jos.  Scaliger 
onder  diegenen  genoemd,  van  wie  lezingen  zijn  opgenomen.  Dit  ziet  slechte 
op  eenige  zeer  weinige  plaatsen,  die  nit  Scaligers  coniectanea  in  Varronem 
(1566)  verbeterd  zijn.  Scalit^ers  eerste  nitgare  van  Tibnllas  is  van  1577. 
Door  hetgeen  Uoschke  bierover  segt  is  de  zaak  vooral  niet  daideiyker  ge- 
worden. (Ik  gebruik  in  mgne  aanhalingen  van  Scaliger  de  nitgave  van  1600.) 
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heeft  vergeleken,  p.   125  (ed   IßOO):     Huius  poetae  ea  omnia 
quotquot    in  Italia    extant  exemplaria  recentiora  sant,  qaam  ut 
inter  vetustos  libros  censeri  debeant,  qain  correctorum  aadacia 
multa  perabsurda  illis  aduista  sunt.     Eiusmodi  anam  vidimus, 
cuius  copiam  nobis  fecit  Iuris  consultissitnus  lacobus  Cniacius.  — 
Sed  excerpta  pervetusta  eius  poetae  in  manus  nostras  pervenere, 
quibas  piurimum  adiuti    sumus.     Item  fragmentum  peroptimum 
et    quam  emendatissimum  a  quarta  elegia  libri  tertii    ad  finem 
usque    commodavit  nobis  idem  praestantissimus  vir,  sammaque 
humanitate  praeditus  lacobus  Cuiacius.     Qui  über,    etsi  imper- 
fectus,    tanti    apud     me     momenti  est,  ut  non  meminerim    me 
ullum    vetus    exemplar    emendatius    legisse.     Werkelijk    begint 
de    derde    met    CC  geteekende  collatie  inet  III.  4.  65.     Deze 
bevat     de    lezingen    van    den     Codex    Cuiacii    (Vetus).     Wat 
Scaliger  in    zijne  Castigationes  uit  de  Excerpta  pervetusta  aan- 
haalt staat  hier    onder    de  letters  VA.     Zelfs  worden  zijne  be- 
kende   verbeteringen    hier    grootendeels    in  margine  gevonden, 
te    gelijk  met  eenige  korte  aanhalingen,  die  later  in  de  Casti- 
gationes uitgewerkt    zijn  *),     Ook    de    verschikkingen,  die  hij 
in    den    tekst    maakte,  zijn  door  strepen  aangeduid,  en  slechts 
een    enkelen    keer    bestaat    op  dit  punt  afwijking  tusschen   de 
kantteekening  en  de  latere  uitgave  f).   In  den  regel  wordt  het 
hier  aangeteekende  daar    herhaald.     Zoo  verklaart  het  zich,  dat 
Scaliger  „zweren"  kon,  dat  hij  aan  Catullus,  Tibullus  en  Proper- 
tius  geen  volle    maand  had  besteed  (Dedicatio)  ;  hij  redigeerde 
slechts  wat  hij  vroeger  opteekende.     Voorts  bestaat    er  niet  de 
minste    twijfel    aan,    of    deze  collatie  is  identisch  met  die  van 
Heinsius,    die    als  van  Scaliger  afkomstig  wordt  opgegeven  §). 


*)  B.  V.  p.  143  TOÛTO  npürov  cairscaflcjciuv,  Caatigg.  p.  188  to^ovtov 
spcarge  rviv  àpyjn'»  etmitadfitOa.  -P-  144  qaia  dixit  serTitinm  Ënrip.  Andro- 
mache:  —  i^gt  yàp  xarafifyhv  Ôïjp  fitv  itérpaVy  ^oüXoc  at  JScj/aovç  ôfwv. 
Vgl.  Castigg.  p  189  (ad  IV.  18.  23;.  P.  142-  Varro  hisce  Maniabus...  fit, 
uoD  vino;  hetzelfde  in  de  Castigg.  188.  Het  in  US.  onleesbare  lacté  is  daar 
nataurlgk  aangevnld.  P.  135  iizKoâiiioç,  Castigg.  p.  179.  P.  130  perfida. 
Kurip.  Phoeuiss...  fiXoç  uèv  èyOpôç  sy/vrr*  akX  o/xwcfAoç,  Castigg.  p.  174. 
P.  129.  Baccbylid.  256,  Castigg.  p.  173.  P.  128  Bnrranica  potio,  Castigg.  p.  178. 

t)  Zie  aant.  op  bl.  14;,  ond. 

§)  £en  enkelen  keer  waar  Scaliger  in  i\jne  Castigationes  met  het  HS. 
niet  overeenstemt,  ia  de  opgave   van  Ueinsias  deaelfde  als  in  't  HS*  Sea- 
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Zij  is  op  eene  wijze  geschreven,  die  de  gedachte  aan* een  af- 
schrift van  eene  oudere  collatie  afsnijdt,  met  eene  doorgaans 
kleine,  haastige  en  niet  altijd  gelijke  hand,  blijkbaar  alleen  voor 
eigen  gebruik  *),  Toekomstige  uitgevers  zullen  dus  met  de 
copie  van  Heinsius  niet  meer  te  doen  hebben,  maar  haar  ori- 
gineel knnnen  vergelijken,  ten  zij  dan  dat  eenig  gelukkig  toe- 
val de  Excerpta  en  den  Cuiacianus  zei  ven  weer  aan  't  licht 
mochten  brengen.  Voorts  blijkt,  dat,  wanneer  men  met  Lach- 
mann ex  silentio  wil  redeneeren,  niet  de  lezing  van  de  Aldina 
van  1502,  maar  wel  die  van  de  Piantiniana  van  1569  zou 
moeten  geraadpleegd  worden.  Doch  de  gevolgtrekking  uit  het 
stilzwijgen  is  altijd  bij  oudere  collaties  zeer  onzeker  f)« 

Om  tot  de  excerpta  terug  te  keeren,  het  blijkt  dat  die  van 
Vincentius  en  van  Scaliger  bij  groote  overeenkomst  toch  niet 
overal  dezelfde  lezingen  bevatteden  §),  en  dat  weder  de  Prisin- 


liger  wykt  vaa  *de  kantteekening  in  sgne  Castigg.  af  in  III.  5.  10  en  11, 
IV.  2.  23,  6.  19.  Dit  zonde  't  gevolg  können  vezen  van  eene  latere  ver- 
gelijking Tan  CC;  ik  geloof  eer,  dat  S.  zich  vergist  heeft.  Vgl.  de  opgave 
op  bh  40. 

*)  [By  de  voordracht  is  door  mjj  twyfel  geopperd  of  sommige  woorden 
met  grootere  letter  wel  van  Scaliger  afkomstig  waren,  vooral  ook  omdat 
Prof.  Geel  rich  in  den  catalogus  voorzichtig  had  uitgelaten  :  Cam  annotat. 
M8S.,  qnaram  qaaedam  nt  videtnr  Scaligeri.  Dr.  W.  N.  da  Riea,  wien  ik 
later  over  deze  zaak  schreef,  bericht  het  volgende  :  »  Ik  vermoed  dat  Prof. 
Geel  aldns  zal  geschreven  hebben,  omdat  het  boekske  onderde  boeken  van 
Lipsias  te  hais  behoort;  ik  heb  das  onderzocht  of  er  aanteekeningen  van 
Lipsins  onder  schallen.  De  aanteekeningen  zijn  niet  met  dezelfde  letter  ge- 
schreven, er  is  een  klein  verschil  van  vorm,  maar  bepaald  twee  handen 
vind  ik  niet;  ik  kan  ze  niet  aanwgzen;  en  vergelijkende  de  Annot.  MSS. 
van  Lipsias  met  dit  boekje  vind  ik  zoo  veel  verschil,  dat  ik  tot  het  beslait 
kom,  dat  palaeographice  alle  aanteekeningen  gerust  aan  Scaliger  kannen 
toegeschreren  worden;  Lipsias. schreef  grof  en  onduidelijk  en  zgne  aantee- 
keningen in  Plaotijntjes ,  ofschoon  fijner,  z||u  niet  zoo  als  deze.  Nu  is  de 
hand  van  Scaliger  niet  vast;  zgne  Adversaria  (Q''.  N.  60)  bewijzen  't  ge- 
noeg; —  voor  de  collatie  [inzonderheid  die  van  CCJ  was  zijn  pen  fijner, 
later  teekende  hij  hier  en  daar  wat  op.*'  Na  deze  zoo  welwillende  mede- 
deeling  heb  ik  mijn  twgfel,  die  vooral  op  p.  126,  129,  138  (mobilis),  186 
(per  claros),  189  (devia)  betrekking  had,  opgegeven.] 

t)  In  den  tekst  van  Scaliger  vinden  wij  lezingen  uit  de  uitgaVe  van  1569 
terng,  die  in  de  Aldina  niet  voorkomen,  zooaU  IV.  1.202  eene  conjectnnr 
van  Maretas.  vgl.  ook  aid.  vs.  98.  —  Lachmann  had,  Praef.  p.  VI  vermoe- 
den van  onjuiste  opgave  door  Heinsius.  Ik  kan  mededeelen  dat  die  op  de 
aangehaalde  plaatsen  geheel  met  het  HS.  van  Scaliger  zelven  overeenkomt. 

§)  I.  8.  vs.  Il  is  in  de  Exec.  Seal.  ;  het  ontbreekt  bQ  Vincentius  V.  14.  — 
I.  2.  89  heeft  Vine.  t.  a.   p.   damntustt  voor   lunaêti,   waaromtrent  Scaliger 
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gensia  v^n  beiden  verschillen  *).  Daarom  kunnen  deze  drie 
niet  voor  ëen  getuigenis  doorgaan  en  is  hunne  —  over  't  ge- 
heel zeer  zeldzame  —  overeenstemming  van  beslissend  gezag 
bij  de  vaststelling  van  den  tekst  Stemmen  zij  niet  overeen,  dan 
heeft  elk  der  uittreksels  op  zich  zelf  geen  gezag,  dat  boven 
de  HSS.  zou  moeten  gesteld  worden.  Want  ofschoon  de  Ex- 
cerpta  aanmerkelijk  ouder  zijn,  hebben  zij  op  sommige  plaatsen, 
die  geen  vermoeden  van  bederf  opleveren,  eene  andere  redactie, 
m.  a.  w.  zij  hebben  sporen  van  correctie  of  onjuiste  aanhaling. 
Immers  wanneer  het  dilemma  gesteld  wordt  of  op  dergelijke 
plaatsen  de  dwaling  aan  de  zijde  van  de  HSS.  of  aan  die  van 
de  Excerpta  is,  dan  is  er  natuurlijk  bij  overigens  op  zich  zel- 
ven  even  goede  lezingen  het  vermoeden  voor,  dat  de  Epitoma- 
tor  uit  zijn  geheugen,  of  althans  met  meerdere  vrijheid  heeft 
aangehaald,  omdat  het  hem  alleen  om  den  zin  te  doen  was  en 
niet  om  een  zuiveren  tekst  van  den  auteur,  dien  hij  excerpeerde. 
Voegt  hierbij,  dat  de  vervaardigers  van  de  uittrelcsels  blijkbaar 
veranderingen  hebben  gemaakt  om  een  fragment  op  zich  zelf 
volledig,  en  het  in  een  bijzonder  geval  gezegde  algemeen  te 
maken  (zie  bl.  38,  r.  15  v.  o.),  en  het  zal  blijken  dat  de  excerpta 
veelal  eene  avxivrj  énixovçia  zijn,  hoewel  het  van  den  an- 
deren kant  van  zelf  spreekt,  dat  men  zich  bij  eene  zoo  slechte 
traditie  aan  een  stroohalm  vasthoudt,  en  in  de  Excerpta  op 
corrupte  plaatsen  lezingen  kunnen  gevonden  worden,  die  zich 
op  inwendige  gronden  aanbevelen. 

Wanneer  wij  deze  beginselen  toepassen,  bliikt  het  getal  plaat- 
sen, die  met  zekerheid  uit  de  Excerpta  te  herstellen  zijn,  ge- 
ring. Toch  moet  III.  6.  43:  . 

felix  quicunque  dolore 
Alterins  di?ces  posse  carere  tuo 
op  liet  gezag  van  de  Fris.,  de  Exc.  Seal.  en  Vincentius  gelezen 
worden  cavere  tuum,  niet,  zooals  Lach  mann   bij  Dissen  wil,  tiAO, 

nieiB  aanteekoDt.  Vgl.  ook  Tib.  III.  6.  46,  46.  Over  H  geheel  t^n  de  ver- 
anderingen aan  den  aanvang  der  fragmenten  zoo  gel\jk,  dat  het  schynt  dat 
Vine,  ail  de  Exec.  Seal,  gepnt  heeft,  of  wel  beide  nittreksele  aan  een  ouder 
excerpt;  sgn  ontleend.  • 

•  *)  De  Fris  hébben  terstond  I.  1.  6  de  goede  lezing  asaiduo,  waar  de 
Seal.  en  Vine,  exiguo  geven;  vgl.  verder  I.  1.  26  In  I.  8.  51  hebben  Fri«. 
sorUteOf  waaromtrent  Seal.  niet  zon  gezwegen  hebben. 
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Dat  de  Fris.  eu  de  H8S.  tuo  hebben,  is  een  gevolg  van  de 
oude  schrijfwijze  tuö  voor  luom  *).  Tuo  schijnt  mij  geen  Latijn 
te  zijn.  In  cavere  stemmen  alle  excerpta  overeen. 

In  L  10.  37  wordt  in  eene  beschrijving  van  de  beneden- 
wereld  aan  de  schimmen  verzengd  haar  toegeschreven  en  genae 
percu8SCLe  (percassisque  genis  ustoque  capillo).  Het  blijkt  nu 
uit  de  aanteekening  van  Scaliger,  dat  de  Excc.  perseiseüque  genU 
hadden  f),  wat  moet  opgenomen  worden;  percussie  is  te  flauw. 

Wellicht  zal  men  ook  een  weinig  lager  49: 

Face  bidens  vomerque  vigenù,  at  tristia  duri 
Militis  in  tenebris  occupât  arma  situs 
uit  de  Scaligerana  nüent  (zij  geven  niiet)  moeten  herstellen,  om- 
dat aldus  de  glans  van  het  ijzer,  het  gevolg  van  het   voortdu- 
rend gebruik,  goed  tegen  de  tenehrae  en  de  situs  van    de    wa- 
penen wordt  overgeateld. 

Hoeveel  beter  wordt  ook  in  deExcc.  Seal.  het  rustige  genot  van 
eigen  legerstede,  terwijl  de  regen  daar  buiten  klettert,  I.  1. 47  : 
Aut,  gelidas  hibernus  aquas  cum  faderit  Auster, 
Securum  somnos  imbre  iuvante  sequi 
uitgedrukt  dan  in  de  lezing  der  HSS.  ^ne  (vgl.  Cic.  Att  II.  7). 

Doch  ik  zal  mij  bij  deze  laatste  en  andere  §)  reeds  vroeger 
gemaakte  emendaties  niet  ophouden.  Ook  zal  ik  u  niet  ver- 
moeien met  eene  opsomming  van  verbeteringen  door  den  excerp- 
tor  zei  ven  gemaakt.  Ik  houd  mij  daarvan  overtuigd,  d^t,  wan- 
neer de  aard  van  excerpta  als  zoodanig  in  het  oog  gehouden 
en  de  door  mij  bedoelde  plaatsen  onderling  vergeleken  worden, 
men  mij  zal  toestemmen,  dat  de  waarde  van  deze  Excerpta  niet 
zeer  hoog  is  aan  te  slaan  **), 


*)  Dat  CC  toros  zoa  hebben  is  een  foat  van  Ueinsius.  Zie  bl.  40. 

t)  Men  meende  vroeger  percissisque. 

§)  1.9.  23  (spc$:,  III,  3.  20  Mon  ziet  dat  het  getal  gering  is;  de  overige 
plaatsen  waar  tot  nog  toe  de  £xcc.  gevolgd  z|jn,  worden  benedon  ver- 
meld. 

•*)  I.  1.  60:  furonem 

Qai  maris  et  tristes  f  err  e  potest  pluvias 
Kxcc:  coeli  nabila  ferre  potest. 

1.  5.  61:  pauper  adibit 

Frimuf«  et  iw  <enero  ßxus  ent  latere  (vgl.  Dissen) 
Excc.  duro  limine  fixus  eriL 


(  88  ) 

Anders  is  het  gesteld  met  den  ouden,  thans  verlorenen  Ck>* 
dex  van  Cuiacius  (CC),  Het  getal  plaatsen  waar  hij  eene  be- 
paald slechte  lezing  had  is  gering;  het  is  sleohts  een  vijfde 
gedeelte  van  het  geheele  getal  aanteekeningen.  Dit  HS.  is  on- 
getwijfeld een  zuiverder  bron  voor  de  vaststelling  van  den  tekst 


L  1.  87: 

Adsitifl,  divi,  nee 
Excc.  Vos  quoqae  adeste  dei,  nee. 

I.  10.  5: 

An  nihil  ille  misar  meruit 
Excc:  Forsan  et  ille  nihil  mernit. 

II.  1.  8: 

Plena  coronato  ttare  boves  eapiu 
Excc.  (en  Vine.)  :         vertice  stare  bovcs 

(verticë  tegen  de  maat,  cf.  L.  Maller,  Metr.  p.  319). 
IL  8.  88:  Hinc  cmor,  hinc  caedes,  mors  propiorqué  venu 
Excc:  morsqne  propinqaa  ▼. 

III.  6.  45,  46:  Nee  yob  ant  capiant  —  Aut  fallat 
Excc.  (vgl.  Vine):    Non  tos  decipiant      —  Nee  capiat. 

Op  andere  plaatsen,  die  bepaalde  moeielgkheden  opleveren,  geren  de  Exec. 
lezingen,  die  de  bestaande  zwarigheden  niet  Toldoende  oplossen: 

I.  1    25:  lam  modo  non  possum  contentas  virere  parvo 

Excc:      Quippe  ego  iam  (onjuist  Lachm.) 
Fris.  lam  modo  iam 
Dissen  beter  :  iam  modico  possum  cententas  rivere  in  aryo. 

I.  6.  61  :  Paaper  erit  praesto  tibi  praeato,  pauper  adibit 

Excc  :  semper  te. 

De  laatste  yeranderingen  sQu  te  yergelgken  met  het  doorhakken  van  den 
Oordiaanschen  knoop.  Onder  de  eerste  lezingen  agn  er,  die  zich  zeer  goed 
doen  hoorren,  Tooral  ook  door  de  yerm\jding  ran  poljsjUaba  op  't  eind 
yan  den  pentameter.  Maar  de  yraag  is,  aan  welken  kant  grootere  waar- 
schyniykheid  yan  groote  en  opzetteiyke  yerandering  is,  aan  dien  van  de 
Excc.  of  yan  de  HSS.,  en  dan  kan  het  antwoord  niet  twijfelachtig  zijn. 

Men  kan  yerder  nog  yergeiyken  I.  9.  51,  II.  6.  19,  III.  3.  Il,  waar  bQ 
Vine  en  in  de  Excc.  de  aanyang  der  fragmenten  is  yeranderd.  Vine  I.  2. 
89:  damnaaset  yoor  lusisaet,  eene  blijkbare  verandering  yan  Vine  Twyfel* 
achtig  is  mij  sttcco  I.  8.  11,  door  Scaliger  opgenomen  voor /uco,  en  non  — 
non  yoor  nee  —  nee,  III.  6.  85,  36.  De  afwgking 

III.  8.  82:    Securo  cara  coniuge  posse  fmi 

Vine:  yitae  munere 

komt  alleen  by  Vincentius  yoor;  tij  is  met  de  boyenstaande  op  éene  Ign 
te  stellen.  Met  betrekking  tot  de  polysyllaba  aan  *t  slot  van  pentameters 
in  I.  1.  50,  5.  61  en  U.  1.  8  teeken  ik  nog  aan,  dat  Tibullus  (in  het  eerste 
en  tweede  boek)  zich  slechts  raiqji  yeertig  maal  een  'meer  dan  tweesyllabig 
woord  op  het  eind  van  den  pentameter  heeft  reroorloofd,  en  dat  op  niet 
minder  dan  24  van  deze  plaatsen  homoeoteleuta  voorkomen,  zooals:  polü- 
cita  est  magico  saga  ministerio.  Met  I.  5.  61  :  primus  et  in  tenero  fixus 
erit  latere,  vergeiyke  men,  wat  het  metrum  aangaat,  II.  1. 66:  cantat,  et  ap- 
plauso  tela  sonat  latere. 


(  89  ) 

dan  de  nog  bestaande,  zoodat  het  behoort  gevolgd  te  worden 
ook  daar  waar  zijn  lezingen  op  zich  zelven  geen  bepaalde  voor« 
keur  zouden  verdienen,  b.  v.  IV.  1,  64  {arceê)^  78  (errons), 
205  {cderem)»  Slechts  op  eene  enkele  plaats,  waar  de  lezing 
der  volledige  HSS.  goed^  die  van  den  Caiacianus  vetas  beden- 
kelijk is,  bestaat  vermoeden  van  interpolatie  "*).  Voor  het  overige 
treft  hij  zoo  dikwijls  het  juiste  dat  het  zeer  te  bejammeren  is, 
dat  dit  US.  slechts  eene  kleine  helft  van  Tibullns  bevatte. 
Vgl.  m.  4.89,  6.28,  62,  IV.  1.19,  26,  enz. 

Daarom  moet  het  van  belang  gerekend  worden,  de  lezing 
van  dit  thans  verlorene  HS.  zooveel  mogelijk  te  kennen.  De 
aanteekeningen  van  Scaliger  stellen  ons  in  de  gelegenheid  om 
hetgeen  er  van  bekend  was  hier  en  daar  aan  te  vullen  en  te 
verbeteren.  £en  paar  plaatsen  kunnen  daardoor  terstond  her- 
steld worden. 

In  IV.  1.96  hebben  de  HSS. 

Sive  hac  sive  illac  grandis  venit  impetus  hastae. 
In  CC:  veniat  gravis  (Lachmann  meende,  dat  dit  bij  toeval  in 
de    aanteekening    van  Scaliger   gekomen  was).  Het  moet  opge- 
nomen worden.  In  den  volgenden  regel  vermoed  ik  aptior  voor 
ampliar,  [âpliar,  aptior).  De  plaats  laat  dan  niet  te  wenschen  over  : 
Quis  parma,  seu  dextra  velit  seu  laeva,  tueri, 
Sive  hac  sive  illac  veniat  gravis  impetus  hastae, 
Aptior,  aut  signata  cita  loca  tangere  funda? 
Op  IV.  2.  23: 

Hoc  soUemne  sacrum,  multos  hoc  sumet  in  annos 
bestaat  in  de  Castigg.  eene  blijkbaar  haastige  aanteekening  van 
Scaliger:    Veteres   omnes    libri:  hoc  sumet  in  annos.  lego  con- 
sumet  pro  consummet^  Hij  had  in  zijn  teki^t  gegeven  oelebretur. 


•)  III.  4.  65;  de  voHedige  HSS. 

Saeyns  amor  docait  dominao  fera  verba  miDantis, 
Saevas  amor  docait  verbera  posse  pati, 
verba  hangt  af  van  pati.   Docuit  possé  is  geheel  in  den  trant  van  Tibnllas. 
Vgl.  I.  2.  20,  6.  12,  8.  56,  lO.  4.  48,  6.  44.    Daarentegen  CC: 
Saevas  amor  docait  validos  tentare  labores, 
Saevas  amor  docait  verbera  saeva  pati, 
waarin  validos  labores  eene  vreemde  uitdrukking  is.  De  getaigenis  van  Puc- 
cius  :  supposititius  est  hic  versas  (65}  heeft  veel  inwendige  waarschijnlijkheid. 
Pontanns  sou  hier  een  ander  vers  gevonden  hebben.  Wellicht  was  hier  eene 
lacane. 


(  40    ) 

lu  vergelijking  met  deze  vrij  stoute  verandering  kwam  hem  het 
verschil  van  haec  en  hoc  onbeteekenend  voor.  ilij  zwijgt  daarom 
over  haec.  Maar  in  zijne  aanteekeningeu  staat  duidelijk:  haee 
sumet  V.  CC.  Dit  laatste  is  op  te  nemen  met  weglating  van 
de  interpunctie  na  sacrum  en  verandering  van  sumei  in  sumat, 
„  Dit  plechtige  eerbewijs  moge  zij  nog  vele  jaren  genieten."  Er 
wordt  gedoeld  op  de  lofzangen  van  de  Muzen  en  Apollo  in  de 
vorige  regels.  Zoo  zal  ook  waarschijnlijk  lY.  6.  19  m  uit  den 
Cuiacianus  vetos  moeten  worden  opgenomen  en  voor  adveniet 
gelezen  moeten  worden  ac  oeniet  *),  Vgl.  L  9.  84:  et  grata 
sis  dea  mente  rogat.  'Overigens  moet  men  de  eischen  met  be- 
trekking tot  elegantie  van  uitdrukking  in  de  gedichten  van  het 
vierde  boek  niet  te  hoog  stellen. 

Het  gezegde  over  de  Scaligerana  moge  voldoende  zijn.  Wat 
er  nog  uit  te  putten  is  (daaronder  begrepen  de  emendaties)  's 
de  openbaarmaking  waardig,  te  meer  omdat  het  slechts  eene  zeer 
geringe  plaats  inneemt  f)* 


*)  Seal.  zegt  in  de  Castigg.  dat  zijne  Üandschrifien  veniet  hebben,  diu  ook 
CC;  maar  in  z\}n  Ex.  staat  alleen  tasschen  de  regels  met  «eer  kleine  letter 
ai  V,  terwyi  om  het  daaronderstaande  ad'  met  de  pen  een  kring  getrokken  is. 

f)  Zie  bier  wat  op  CC  betrekking  heeft: 

III.  4.    80  ac  V.  Zeer  onduidelijk,  over  CC  niets. 

5.    10   certa  yenena  zonder  aanteekening.   Vgl.  Castigg. 

5.  11    sacrilegi  V.  (d.i.  Cniacianus  recentior).  Aan  den  voet  der  blade 

nee  nos  sacrilegi  templis  admovimns  ergo  zonder  aanwijzing 
van  HS. 

6.  44   cavere  tnos  CC. 

dïdieU    saam  V.  A. 

Heinsias  las  ten  onrechte  in  de  varietas  van  CC  toros,  ofschoon 
het  schrift  onduidelijk  is  Vgl.  Scah'ger  zelf  by  Barman  ad 
Prop.  III.  9.  8. 

IV.  1.    26   vovemus  V.  CC. 

55    lothos  CC    Vroeger  lotjes,  zoo  als  't  schijnt. 
96   veniat  gravis  CC. 
175   ierint  CC  (niet  V.  A.) 
185   fecundos  ad  —  CC. 

messis. 
Afessiif  onderschrapt,  als  mcerm.  conjecturen.  Vgl    Castigg. 
'202   vel  ...  CC. 

2      23    haec  sumet  V.  CC.  Vgl.  Castigg.  Lager  «laat  altaria  \jf)  fumuiit 

V.  fumet. 
().     19    6i8  CC.  Boven  nO  (de  eerbte  bjUaHc  \aii  aa't'niat)^  waarom  met 
de  pen  een  kring  getrokken  is,  at 


v. 


.     .  (  *1  ) 

Evenwel  waiiceer  men  mocht  meenen,  dat  de  tekst  door  de- 
zen apparatus  een  geheel  ander  aanzien  zal  verkrijgen,  zou  men 
zich  teleurgesteld  vinden.  Er  is  niet  meer  dan  eene  nalezing 
te  houden,  die  wel  is  waar  voor  de  diplomatische  kritiek  nut< 
tig  is,  maar  hoofdgebreken  onaangetast  laat.  In  zooverre  wordt 
de  stand  der  tekstkritiek  daardoor  niet  veranderd.  De  voorname 
fouten  zijn  aan  de  ïxcerpta  en  de  HSS.  gemeen  of  wel  in  de 
eerste  slechts  willekeurig  verbeterd.  Voor  de  emendatie  van  de 
woorden  zal  altijd  kritisch  vernuft  hoofdzaak  blijven;  en  naar- 
mate meer  talent  en  vindingsgave  aan  de  herstelling  door  de 
oudere  critici  is  besteed,  naar  die  mate  zal  men  hunne  voor- 
slagen nauwkeuriger  moeten  overwegen.  Ten  onrechte  gaf  men 
vroeger  gezag  aan  de  Italianen  van  de  16^  eeuw;  maar  als 
schrandere  gissingen  beschouwd  mogen  hunne  lezingen  evenmin 
ter  zijde  gelegd  worden,  als  sommige  emendaties  van  Scaliger, 
die  door  de  eenzijdige  methode  van  Lachmann  te  zeer  zijn  in 
de  schaduw  gesteld. 

Vroeger  en  later  heeft  men  beproefd  op  te  klimmen  tot  den 
oorsprong  van  vermeende  fouten,  die  op  den  zamenhang  van  invloed 


Het  overige  komt  met  de  opgave  van  Heinsias  en  van  ScaUger  selven 
in  Castigg.  OYoreen.  Op  den  rand  komen  de  yolgende  giMingen  voor,  waar- 
van ik  de  belangrgkste  met  *  teeken.  £r  scbynen  een  paar  lesingen  van 
US8.  onder  te  syn»  waarbg  het  teeken  van  het  HS.  U  weggelaten.  Dexe  tee- 
ken .  ik  met  f*  —I-  2.  65  fnat.  95  *  circamstrepit.  8.71  tam  niger  in  porta 
nerpens:  tam  Cerberus.  4.27  ah  transiet  aetas  quam  cito?  7-7  iam  àpx^xJia 
(wilde  Seal,  wellicht  quam?)  68  f  mi.  71  *  docter.  7.9  Tarbella.  11  *  Testis 
Atar  Dnranusqae  celer.  36  tomet  (o/»7à).  8.86  inveniet.  9.82  *  lamna  (voor 
palma).  10.21  paca.  51  elaco.  55  *  obtasa. 

n.  1.84 1  insontis.  51  lassatos.  54  f  hisceret  met  gr.  letter.  65  operata, 
Minervam.  66  sonant.  89  f  accedit  (voor  postqne  venit).  2»21  nalalitius.  8.75 
by  mollia:  yiakaaiuk.  By  iura:  cura  vel  iam  mollis  cura,  vry  onduideiyk; 
Boodat  men  ook  multis  voor  mollis  zou  kunnen  lezen.  78  i^am,  4.56  melius 
genit  Ulpian.  (?)  5.20  raptos.  69  Albana.  109  iaceo.  118  canam. 

UL  1.10  *  pumix  et      arte.  6.6  I  (voor  etj.  51  qui.  58  et  (voor  quam). 

IV.  1.60*  mob.  (voor  nobilis)  met  gr.  letter.  142  f  per  hos  puta,  met  gr. 
letter  by  per  hospita,  de  lezing  van  CC.  175*  per  claros,  met  gr.  letter.  2.20 
equis.  3.5  *  devia.  5.9  magne.  14.3  *  ficta. 

Onder  de  niet  met  *  geteekende  lezingen  zyn  er  vele,  die  in  den  tekst 
zgn  opgenomen.  De  regels  in  II.  3  worden  door  de  bygeplaatste  letters 
AAA,  BHB,  C,  D  dus  gerangschikt:  1—82  (amore  deu8\  49—60  (eheu 
divitibns—  pedes),  85>-46  (ferrea  non—adesse  minas),  88,  84  (at  tn-domo), 
47,  46  (at  tibi— vota,  waarby  op  den  4'and:  mihi). 


(  4£  ) 

zoudeu  geweest  zijn,    en  vóór  onze  overlevering  liggen,  ik   be- 
doel   de  vermiqking  van  den  archetjpas. 

Lachmann  had,  zoo  als  bekend  is,  bij  Catullus  eene  verkla- 
ring van  de  verwarring  in  den  tekst  getracht  te  vinden  uit 
eene  vermeende  verschikking  van  de  bladen  van  den  archetjpus. 
Op  soortgelijke  wijze  heeft  vroeger  {Rhein.  Mus,  N.  F.  XVII. 
1862.  S.  148)  F.  Kindscher,  nu  O.  Korn  ^Rhein.  Mus.  N.  F. 
XX.  1865,  S.  167,  fgg.)  beproefd  den  vorm  van  den  arche- 
typus  van  Tibullus  vast  te  stellen,  ten  einde  de  erkende  uit- 
latingen  in  den  tekst  te  verklagen  en  andere  op  te  sporen. 
Volgens  Korn  herhalen  zich  de  lacunae  telkens  na  een  bepaald 
getal  verzen.  De  oorzaak  daarvan  is  de  verminking  van  den 
archetjpus,  onder  of  boven  aan  de  bladzijden.  Daar  dezen  een 
bepaald  aantal  regels  hadden,  zou  met  waarschijnlijkheid  aan  te 
wijzen  zijn,  .waar  telkens  onvolledigheid  is  te  wachten.  Kindscher^s 
gevoelen  komt  biermede  overeen,  maar  hij  bepaalde  zich  slechts 
tot  ëene  elegie  (I.  10). 

Terwijl  ik  mij  dus  in  het  vervolg  aan  Korn  hond,  stel  ik 
tegenover  zijne  bewering: 

1**  dat  de  gegevens,  waarop  hij  zijne  veronderstelling  bouwt, 
onzeker  en  te  weinig  zijn,  en 

2^  dat  zij  willekeurig  gekozen  zijn. 

Hij  gaat  uit  van  twee  lacunae  in  L  10  en  even  zoo  vele 
in  n.  8. 

De  eerste  plaats  is  I.  10.  25: 

At 'nobis  aerata,  Lares,  depellite  tela 
Hostiaque  e  plena  rustica  poreus  hara. 

Het  tweede  vers  is  bedorven,  maar  er  is  geen  reden  om  eene 
lacune  aan  te  nemen.  De  zin  van  26  moet  zijn  :  een  zwijn  zal 
het  landelijk  offer  zijn,  dat  wij  u  aanbieden.  De  gissing  van 
Fuccins  komt  mij  na  alles,  wat  over  deze  plaats  geschreven  is, 
de  aannemelijkste  voor;  zij  is  deze: 

Hostia  erit  plena  rustica  poreus  hara 
Muretus  was  de  eerste  van  de  uitgevers,  die  eene  uitlating  aannam, 
zonder  zich  evenwel  op  HH8.  te  beroepen.  Doch  er  bestaat  niet 
meer  grond  voor  dan  voor  elke  andere  soort  van  corruptie. 
Immers  zoolang  que  behouden  blijft  (en  daarom  neemt  men  de 
lacune   aan),   zal  hoeiia  het  laatste  lid  in  eene  opsomming. van 


(  *8  ) 

geschenken  zijn,  die  aan  de  Lares  worden  gewijd,  b.  v«  olie, 
wijUf  meel.  Maar  daardoor  lijdt  het  aanschouwelijke  ;  alle  aan- 
dacht moet  op  het  offerdier  gevestigd  worden,  dat  uit  den  stal 
wordt  gevoerd  en  in  optocht  door  de  leden  van  het  gezin  wordt 
gevolgd.  Het  zwijn  is  het  voornaamste,  en  moet  niet  als  bijzaak 
verschijnen.  Erü  schijnt  tot  e  te  zijn  afgekort,  welke  afkorting 
waarschijnlijk  niet  werd  begrepen,  waarop  dan  natuurlijk  het  vers 
door  que  werd  aangevuld.  Geen  gewicht  wil  ik  er  op  leggen  dat 
eenige  HSS.  bij  Huschke  erit  werkelijk  hebben.  De  corruptie 
is  genoeg  verklaarbaar  om  geen  uitlating  te  behoeven  aan  te 
nemen.  Een  naklank  van  deze  woorden  hooren  wij  bij  Ovidius, 
Am.  in.  13.  16  „et  minor  ex  humili  victima  poreus  /uira." 

Niet  zekerder  is  de  in  dezelfde  elegie  (wederom  op 'het  voor* 
beeld  van  Haupt)  na  vs.  60  aaugenomene  leemte,  48  vlgg.: 

Pace  bidens  vomerque  uitent,  at  tristia  dnri 
Militis  in  tenebris  occupât  arma  situs. 

Rusdcus  e  lucoqüe  vehit,  male  sobrius  ipse, 
Uzorem  plaustro  progeuiemque  domum. 
Aan  den  zamenhang  ontbreekt  niets  (in  den  vredestijd  hangen 
de  wapenen  te  verroesten  en  de  landman  viert  feest),  maar 
de  rangschikking  der  woorden  vond  van  ouds  her  bij  eenige  cri- 
tici aanstoot.  Men  wilde  Tibullus  niet  toestaan  dat  hij  de  copula 
^que  na  het  derde  woord  plaatste,  terwijl  zij  eigenlijk  bij  het 
eerste  behoorde.  Vandaar  de  gissingen  e  luco  revehü  en  et  luoo 
revehiU  Een  vreemde  inval  van  Scaliger  was  eluco  in  éen  woord 
van  elucue^  écoXoxçaaia,  wat  met  male  sobriue  zou  te  vereeni- 
gen wezen.  Tibullus  pleegt  echter  met  que  zeer  vrij  om  te 
gaan.  Vgl.  II.  5.  72 

Hae  fore  dixerunt  belli  mala  signa  cometen, 
Multus  ut  in  terras  deplueretque  lapis. 
Met  niet  mindere  vrijheid  6t  L  2.  96 

iuvenis  turba  circumstrepit  arta 

Despuit  in  molles  et,  sibi  quisque  sinus. 
Met  het  oog  op  deze  plaatsen  behoeft  men  dan  ook  geen  zwa- 
righeid te  maken  om  bij  Virg.  Georg.  III.  237 

Fluctua  uti  medio  coepit  cum  albescere  ponto, 

Longius  ex  altoque  sinum  trahit, 
te  verbinden:  et  Irahit  sinum  longius  ex  alto,  en  Aen.  VI.  396: 
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in  vincla  petivit 
Ipsius  a  solio  regi»  traxitqae  iremeutem, 
et    traxit   trero.   a    solio   ipsius  regis.     Meer  voorbeelden  geeft 
Buschke   op    deze    plaats,  Broekhuizen  op  III.  6.  47,  Bach  op 
I.    I.  40.  Que  staat  hier  op  de  vierde  plaats,    maar  het  tweede 
en    derde    woord   hangen    ten    nauwste    zamen    en    plegen    niet 
gescheiden  te  worden.  Men  vergelijke  slechts:  ad  eas  artes— cele- 
brandas    inter    nosque   recolendas    bij  Cicero,  Or.  I.  1.  2  e.  e. 
Overigens  wordt  deze  zwarigheid  door  de  aanvulling  van  Kind- 
scher  t.  a,  p.  S.  150  niet  weggenomen.  Dit  zoude  alleen  kun- 
nen  geschieden  wanneer  ruêticus  als  subjekt  bij  een  voorafgaand 
vers  behoorde^  zoodat  na  dit  woord  kon  geïnterpungeerd  worden. 
Maar  door  de  tusschen voeging  van  deze  beide  regels 
Pace  operata  deis  pubes  disco  mbit  in  her  ba 
Et  dapibus  festes  extrahit  usqué  dies 
wordt  niets  gewonnen.     Indien  het  aannemen  van  eene   leemte 
moet  dienen  om  -que  te  redden,  is  dat  doel  niet  bereikt. 

Bet  is  dus  alles  behalve  zeker,  dat  na  vs.  50  iets  is  uit- 
gevallen en  de  raeening  vnn  Korn,  dat  de  archetypus  blad- 
zijden van  28  regels  had,  zal  een  andereu  grondslag  moeten 
hebben,  indien  zij  op  eenige  waarschijnlijkheid  aanspraak  mag 
maken. 

Deze  leveren  nu  alleen  nog  volgens  hem  de  weglatingen  in 
II.  3  op.  In  VS.  34  en  58  of  daaromtrent  zijn  fouten  die  door 
de  aanneming  van  lacunae  kunnen  weggenomen  worden  ;  doch 
terwijl  dit  nu  de  eenige  grond  is  die  voor  de  hypothese  over- 
blijft, verliest  zij  veel  van  haar  aannemelijkheid.  Nemen  wij 
voorshands  aan,  dat  na  beide  verzen  werkelijk  eene  uitlating 
heeft  plaats  gehad,  dan  kan  dat  feit,  nu  het  op  zich  zelf  staat, 
op  meer  dan  éeue  wijze  verklaard  worden;  de  verdeeling  van 
den  archetypus  in  bladzijden  van  een  zeker  aantal  regels  be- 
hoort eenvoudig  tot  de  mogelijkhedeïi,  is  niet  eene  waarschijn- 
lijkheid, die  een  reeks  van  feiten,  die  anders  onverklaard  zouden 
blijven,  voldoende  oplost  *). 


*)  Korn  blQft  zich  niet  gelyk;  op  S.  171  komt  I.  10.  2ö  met  do  drie  ver- 
lorene verzen  op  deu  voet  eener  bladzydep  op  S.  173  aan  het  hoofd.  Wy 
lezen  aldaar  dat: 
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Om  alle  subjektiviteit  te  vermijden  behoort  een  andere  weg 
te  worden  ingeslagen;  niet  die  plaatsen,  die  alleen  aan  enkele 
critici  -verdacht  voorkwamen,  maar  veeleer  de  zoodanige,  die  bij 
allen  zonder  onderscheid  het  vermoeden  van  uitlating  verwek* 
ten,  vooral  die,  waarbij  de  uitwendige  bewijzen  dat  vermoeden 
bevestigen,  moeten  bij  dit  onderzoek  op  den  voorgrond  staan. 
Zoodanige  zijn  behalve  de  twee  laatst  aangehaalde  (II.  8.  34 
en  58)  I.  2.  24*,  II.  3.  U*,  IL  8.'  74.  Zij  zijn  kenbaar  aan 
de  pogingen  der  nieuwe  afschrijvers  om  het  ontbrekende  aan 
te  vullen.  Zoo  zijn  na  I.  2.  24*  niet  minder  dan  vier  ver- 
schillende verzen  ingevoegd.     Vooraf  gaat  in  alle  HSS: 

En  ego  cum  tenebris  tota  vagor  anxius  urbe; 
daarop  volgt  in  sommige: 

Ille  deus  certae  ddt  mihi  signa  viae, 
in  andere  even   slecht  (want  wat  is  ille  dew  ?)  : 

Praesidio  noctis  sentio  adesse  deam, 
waarin  men   met  noctiê  verlegen  is.     Weder  andere,    waaronder 
een  nieuw  HS.  vroeger  te  Franeker,  thans  te  Leeuwarden: 

Seourum  in  tenebris    me  facit  esse  Venus, 
dat    zoo    goed  is,    dat,  wanneer  Puccius  in  eene  kantteekening 
(1502,   Lachm.    p.  VIII)    niet  had   vermeld,  dat  het  vers  werd 
toegeschreven    aan    Aurispa,  een  der  eerste  Italianen,  die  in   't 


p.  27  van  den  archetypas  bevatte  I.  9.  81  tot  en  met  I.  10.  24,  d.  i.  28  regels, 
p   28    »      «^  "  "        I.  10.  25  met  drie  verlorene  versen,  maar 

met  weglating  van  va.  26,  tot  I.  10. 60,  d. 

i.  28  regeU. 
p.  29    "      "  "  "        I.  10.  51  —  I.  10.68,  makende  met  vier  na 

50  verlorene  verxen  22  regel«;  voorts  II. 

1.  1—10,  d.  i.  32  regels, 
p.  30    "       "  '  *        II.  1.  11-88,  28  regels, 

p.  31    •      »^  "  '        IL  1.  89—66,  28  regels,  ans. 

Men  liet  dat  bier  de  lacima  p.  28  aan  het  hoofd  van  de  bladsgde  is. 
Twee  bladzyden  vroeger  staat  bg  Kom  als  inhoud  van  de  voorgaande  pa- 
gina opgegeven  I.  10.  li  —  I.  10.  26d,  waar  das  de  verlorene  regels  aan 
den  voet  der  bladi\jde  verschynen.  Verder  liet  men,  dat  op  p.  29  de  la- 
cuna van  vier  regels  buiten  de  rekening  is  gelaten,  die  Kom  toch  S.  171 
nitdrukkeiyk  aanneemt.  In  *t  voorbijgaan  zg  eene  misstelling  op  S.  170,  r. 
5,  o.  aangeteekend,  waar  van  vértus  in  plaats  van  disticha  gesproken  wordt. 
De  wederlegging  van  Kindscher's  dispositie  S.  168  is  niet  voldoende.  Nieu- 
were HSS.  althans,  sooals  de  beide  Vossiani  en  twee  Franekerani  (thans 
te  Leeuwarden)  hebben  een  oneven  getal  regels  (27,  25,  19)  en  vangen  dus 
bif  afwisseling  roet  een  hexameter  of  pentameter  aan. 
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begin  der  1 5e  eeaw  zich  met  TibuUus  bezig  hielden  (zie 
Voigt,  Wiederbelebung  des  claasischen  Alterthums,  S.  258, 
Heyne- Wunderlich,  p,  XXVI),  men  in  verzoeking  zou-  kun- 
nen komen  om  het  voor  goede  munt  aan  te  -nemen.  Bij  de 
aangehaalde  rebels  komt  eindelijk  nog  (ook  in  de  door  mij  ver- 
gelekene  Vossiani  Ck  59  en  81): 

Non  mihi  nocte  quies,  non  mihi  nocte  sopor, 
hetwelk   ook    gevonden    werd   in  een  HS.,  waaruit  een  gebrek- 
kige druk    onder   den  titel  van    Tibullus  Gorvinianus  in   1727 
té  Glausenburg  (Glaudiopolis)  is  verschenen  *)  en  in  een  Dres» 
dener  HS.  —  Sardi  vénales,  alter  altero  nequiori 

Even    zeker    schijnt    een  e    uitlating    op  de  tweede  plaats  K. 
3,   14* 

Ipse  deus  solitus  stabulis  eipellere  vaccas 

* 
Et  miscere  novo    docuisse  coagula  lacte, 

Lacteus  et  mixtus  obriguisse  liquor. 
In  de  nieuwste  uitgaven  zijn  de  twee  laatste  verzen,  hoe  zin- 
neloos ook,  op  *t  gezag  van  alle  HSS.  hersteld.  De  ontbrekende 
pentameter  is  op  niet  minder  dan  vijf  verschillende  wijzen  aan- 
gevuld (zie  Huschke).  Maar  al  ware  niet  bij  sommige  van  die 
aanvullingen  aangeteekend,  dat  zij  het  werk  zijn  van  Aurispa  of 
Van  zijn  tijdgenoot  Seneca  (Thomas  Seneca  van  Gamerino,  Huschke 
I.  p.  LXXXV,  Dissen  supplem.  edit  Hey nio- Wunderlich ianae, 
p.  S,  sq.),  toch  zouden  zij  zich  aan  de  kenners  van  Tibullus 
reeds  op  zich  zelven  als  onecht  bewijzen.  Ook  hier  heeft  Pon- 
tanus  beter  gedicht  dan  zijne  voorgangers.  Scaliger  is  nog  eene 
schrede  verder  gegaan;  hij  verklaart  ook  vs.  14*»  ^f^*  voor  on- 
echt en  kan  zelfs  geen  woorden  vinden,  die  sterk  genoeg  zijn 
om  zijne  afkeuring  te  kennen  te  geven,  Gastigg.  p.  155:  eos 
rupices  magistri  in  suis  scholis  misellam  iuventutem  doceant.  — 
Tibullus  nuroquam  scripsit  versus  VTïoaoXoixovg,  ßa^ßa- 
(ftÇovrccg  xal  draxoXoùâovg.  Wij  voor  ons  houden  de 
schooljongens  nog  te  goed  om  hun  zulke  verzen  voor  te  zetten 
als  de  twee  laatste.  De  toon  en  het  gehalte   is  niets  beter  dan 


*)  o.  a.  op  de  Akad.  Bibliotheek  te  Utrecht. 


(47  ) 

die    der    verworpene.    Of  zal    men  pogingen  aanwenden  om  die 
dragelijk  te  maken,  b.  v.  : 

Et  miscere  novo  docuit  coagala  lacte 
Lacteus  at  posset  subrigaisse  liqaor? 
Men  zal  er  niets  bij  winnen  dan  eene  waterachtige  uitbrei- 
ding van  de  twee  echte  regels  die  volgen  (15,16).  En  wil 
men  niet  tot  geweldige  veranderingen  overgaan,  dan  zal  men 
waarschijnlijk  te  vergeefs  trachten  een  verbum  te  herstellen, 
wakrvan  zonder  hardheid  docuisae  met  het  Subjekt  Apojlo  en 
obriffuisae  met  het  subjekt  liquor  kan  afhangen.  Novo  is  een 
nutteloos  toevoegsel;  miatua  zondigt  tegen  de  prosodie  en  wat 
Lachmann  daartegen  uitgedacht  heeft  mixtu  êubriguièBe  is  wei- 
nig aan  be  velens  waard  om  de  beteekenis  van  sub,  Miscere  coa* 
gula  lacte  in  plaats  van  loc  eoagulis  is  eeue  ongewone  uitdruk- 
king, die  zich  slechts  bij  analogie  verdedigen  laat.  De  beide 
verzen  14^  ^  zijn  misschien  maar  weinig  ouder  dan  de  aan- 
vullingen van  Âurispa  en  Seneca  en  wellicht  het  werk  van  den 
Italiaan,  die  het  eenige  volledige  HS.,  de  bron  van  de  nieuwere, 
in  handen  kreeg.  Wanneer  echter  Scaliger  ook  het  eerste  vers 
(14^  ipse  deus)  verwerpt,  en  in  't  geheel  geen  weglating  aan- 
neemt, kan  ik  hiermede  niet  instemmen.  Het  heeft  op  zich 
zelf  niets  berispelijks.  Na  het  verloren  gaan  van  den  daarbij 
behoorenden  pentameter  is  de  plaats  door  de  oudste  afechrij- 
vers  zoo  goed  zij  konden,  aangevuld.  'Er  moet  eene  reden  ge- 
weest zijn,  waarom  zij  juist  hier  verzen  gesmeed  hebben,  en  er 
kan  daarvoor  geen  andere  aanleiding  zijn  geweest  dan  eene 
leemte  in  *t  oorspronkelijke  HS. 

Hetzelfde    verschijnsel    treffen    wij   eindelijk    na    vs.    74  aan. 
Ook  daar  ontbreekt  althans  éen  regel,  dien  de  afschrijvers  zoo 
goed  mogelijk  herstelden,   onder  anderen  door  de  thans    onver- 
"staanbare  woorden: 

Detur  ut  accedam  dominae  pro  veile  loquarque, 
die  verkeerd  gelezen  zijn.    Want  de  woorden  pro  veile  (puelle) 
zijn    niet    anders    dan    puelle  d.  i.  puellae,  't  welk  eene  expli- 
tatie  was  van  dominae,  zoodat  de  oorspronkelijke  invulling  kan 
geweest  zijn: 

Detur  ut  accedam  dominae  videamque  loquarque, 
waarmede  de  volgende    regel: 
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Horrida  villosa  corpora  veste  tegaiit 
door    de    verandering    van    tegant  in  tegam  schijnt   in  overeen- 
stemming gebracht  te  zijn,  waarbij  men  intusschen  niet  bedacht 
dat    hier    blijkens    den    pluralis  corpora  van  den  dichter  alleen 
geen  sprake  zijn  kon.  Nog  veel  slechter  was  de  aanvulling: 

O  utinam  veteri  peragrantes  more  puellae 
Horrida  villosa  corpora  veste  tegant 
waar  de  aan  vuil  er  ^)  onhoffelijk  genoeg  was  om  aan  de   schoo- 
nen  horrida  corpora  toe  te  schrijven.  Seneca  Camers  vond  uit  : 

Ah  pereant  artes  et  mollia  iura  colendi, 
welk    vers    Scaliger    onveranderd    naar   I.    9.    67     verplaatste; 
minder  slecht  was:  et  tnoUü   cura  colendi,  wat  als  gissing  aan 
den  rand  van  zijn  exemplaar  geschreven  staat.    Pontanus    heeft 
ook  hier  weder  niet  zonder  talent  aangevuld: 

O  valeant  cultus  et  tinctae  murice  laenae. 
Maar    genoeg    ten    bewijze,    dat    ook    hier  eene  uitlating  heeft 
plaats  gevonden;  deze  heeft  Kom  op  zeer  onvoldoenden  grond, 
omdat    er  namelijk  slechts  een  enkeie  regel  zou  ontbreken,  ter 
zijde  gelaten. 

Van  deze  plaatsen  uitgaande  had  Kom,  indien  hij  daarbij  de 
algemeen  (hoezeer  m.  i.  ten  onrechte)  aangenomene  uitlatingen 
in  34  en  58  en  in  I.  10  gevoegd  had,  Lot  het  rezultaat  moe- 
ten komen^  dat  de  leemten  elkander  zeer  ongeregeld  opvolgen, 
namelijk  na  20,  24  of  1*6  regels. 

L   10.  27—50  24  regels. 

II.     3.  15—34         20       „ 
35—58         24      „ 
59—74         16       „ 
Derhalve    zouden    op    de   éene    bladzijde    (na    H.    3.    74)  ten 
minste  tien,  op  eene  andere  slechts  twee  regels,  op  eerte  andere 
weder    zes    ontbreken.  Dit  heeft  geen  inwendige  waarschijnlijk- 
heid   (vgl.  vooral  II.  3.  74).  Of  na  II.  3.  34  en  58  uitlatin- 
gen   te    recht    worden    aangenomen,  zal  straks  onderzocht  wor- 
den.   Voor  H    oogenblik    meen  ik    te   hebben    aangetoond,    dut 
de  gewoonlijk  .aangenomene    uitlatingen    in    Tibnllus   zich    nirt 


•}  Volgens  een  codex  Dresde iisis  Philelphas. 
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ZOO  geregeld  herhalen,  dat  men  daarait  de   verdeeling  der  blad- 
zijden van  den  archetypus  zou  kannen  opmaken  *). 

Scaliger  was  op  eene  andere  wijze  te  werk  gegaan;  de  nieu- 
were Critici  nemen  weglatingen  aan.  Scaliger  verplaatsing  van 
de  regels  in  het  oorspronkelijke  HS.  Hij  maakte  volledige  ge- 
dichten uit  de  stukken,  waarin  hij  den  overgeleverden  tekst 
verdeeld  had.  Ofschoon  het  nu  minstens  overdreven  is,  wan- 
neer J.  H.  Voss  hem  een  „gefühlloses  Zerhacken  der  Tibulli- 
schen  Elegien**  ten  last«  legt  (vóór  zijne  uitgave,  Heidelb. 
1811,  S.  XIX),  zoo  is  het  toch  niet  te  ontkennen,  dat  S.  zich 
de  herstelling  van  de  vermeende  oorspronkelijke  volgorde  vrij 
gemakkelijk  heeft  gemaakt.  Indien  zijne  dispositie  de  ware  was, 
zoude  men  kunnen  gaan  gelooveu,  dat  Tibullus'  gedichten  eens 
in  stukken  waren  verdeeld  en  dat  deze  fragmenten  als  de  car- 
mina  Sibjrllae  door  den  wind  waren  verstrooid  en  daarna  weder 


*)  Korn  neemt  nog  lacnnae  aan  Tan  halve  vorsen  in  I.  6.  42: 
Stet  procal  ant  alia  stet  procnl  ante  via. 
lees  met  Statins: 

Stet  procnl  ante  alia,  stet  procnl  ante  via. 
Verder  II.  1.  58: 

Oux  pecoris  hircns,  dnxerat  hircns  oves; 
wellicht: 

Dnx  pecoris;  hirtas  anxerat  hircns  opes. 
Eindelijk  I.  5.  61: 

»  Panper  ent  praesto  tibi  praesto,  panper  adibit 

Primns 
wellicht: 

Panper  erit  praesto,  praesto  te  p.  a. 
Vgl.  I.  1.  48: 

Parva  seges  satis  est,  satis  est  reqniescere  lecto, 
I.  8.  4. 

Abstineas  avidas.  Mors  precor  atra-manus, 
Abstineas,  Mors  atra,  precor 
en  een  weinig  verder  (11) 

nia  sacras  pfteri  sortes  ter  snstnli^ 
Ilii  rettnlit  e  trinis  omina  certa  puer, 
zooals  met  Hanpt  te  lezen  is  voor  e  triviis.  E  trinie,  herhaalt  eenToadig /er, 
evenals  pturi  en  puer  van  denzelfden  slaaf  is  op  te  vatten.   De  herhalingen 
zyn  by  Tibnllns  zoo  veelvnldig,  dat  het  waarschgnlgk  kan   ?oorkomen,  dat 
de  bedonrene  plaats  : 
I.  1.  49:  sit  dives  itire  inrorem 

Qni  maris  et  tristes  ferre  potest  plagias 
(Seal.  Kxc.  (?)  rure,   Lachm.   c.  inire),  op  deze  wijze  te  herstellen  is: 

sit  dives,  ferre  fnrorem 
Qoi  maris  et  tristes  ferre  potest  plavias. 

/ 
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ZOO  goed  ais  dat  ging,  waren  aaneengelijmd.  Bene  inzage  van 
de  eerste  elegie  in  zijne  uitgave  zon  dit  reeds  kannen  bewij- 
zen (vgl.  ook  L  8,  IL  6).  Maar  waar  is  het,  dat  hij  de  hand 
op  de  wonde  heeft  gelegd,  en  het  losse  van  den  zamenhang  op 
vele  plaatsen  voldingend  heeft  aangetoond.  Dat  niet  overal  de 
middelen  konden  gevonden  worden  om  het  aangewezene  gebrek 
weg  te  nemen  of  te  verklaren,  kon  voor  zijne  opvolgers  geen 
reden  zijn  om  zwart  wit  te  noemen.  Den  zieke  voor  gezond  te 
verklaren,  omdat  men  niet  ziet  waarait  de  ziekte  ontstaan  of 
hoe  zij  weg  te  nemen  is,  is  zeker  een  al  te  gemakkelijke  prak- 
tijk. Het  kan  intasschen  ook  wezen  dat  wat  ziekte  schijnt  ▼oor 
een  deel  natuurlijke  hebbelijkheid  is.  Met  andere  woorden:  wij 
moeten  niet  alleen  in  rekening  brengen  de  mogelijkheid  van 
vervalsching  en  bederf  door  het  voortdurend  afschrijven,  maar 
ook  onderzoeken  of  zeker  gebrek  in  den  zamenhang  eene  eigen- 
aardigheid is,  die  den  dichter  als  het  ware  aangeboren  was. 
Nu  meen  ik  te  kunnen  aantoonen,  dat  de  stemming,  waarin 
TibuUus  dichtte,  of  de  aard  van  zijne  elegie  tot  zekere  mate 
het  gemis  van  eene  strenge  volgorde  in  de  gedachten  ver- 
klaart. 

De  poëzie  van  TibuUus  is  contemplatief;  hij  verwijlt  bij  de 
indrukken,  die  het  ondervondene  of  voorziene  op  zijn  gemoed 
maakt.  De  dichter  voelt  zich  ongelukkig,  hij  kan  zich  niet 
dadelijk  boven  dat  gevoel  verheffen,  ja  hij  verlangt  dat  niet 
eens,  hij  doet  zich  te  goed  aan  zijne  smart:  et  faveo  morbo, 
dum  iuvat  ipse  dolor  (IL  5.  110).  Hij  gevoelt  zich,  of- 
schoon hem  nu  en  dan  een  gelukkig  vooruitzicht  streelt,  veel- 
al onbevredigd  ;  de  grondtoon  zijner  gedichten  is  somber;  zel- 
den verrast  ons  eene  uitdrukking,  die  van  veerkracht  getuigt; 
de  indruk  van  het  geheel  is  dat  hij  geen  opheffing  noch  aflei- 
diiig  kan  vinden  van  de  smart  en  minnepijn,  die  hem  kwel- 
len. Het  dartele  en  baldadige,  ik  zoude  bijna  zeggen  het  jolige 
van  Catullus  is  hem  vreemd.  Daarbij  is  hij  niet  veelzijdig.  Wij 
rekenen  het  eene  deugd  in  hem,  dat  hij  van  de  Alexandrijnscbe 
geleerdheid  spaarzaam  gebruik  maakt,  maar  toch  is  het  niet  te 
ontkennen,  dat  de  inmenging  van  de  mj^thologie  Propertius 
eene  grootere  afwisseling  geeft  dan  bij  TibuUus  gevonden  wordt  ; 
zij  verplaatst  bij  wijle  den  lezer  op  een  ander  tooneel  en  brengt 
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hem  in  de  noodzakelijkheid  om  zich  den  rijken  inhoud  der 
oude  verhalen  te  binnen  te  brengen  en  zich  niet  uitsluitend 
aan  dèn  stroom  van  het  gevoel  over  te  geven.  Tibullus  tee- 
kent  zijn  eigen  toestand  met  de  meeste  waarheid.  Maar  zijne 
lotgevallen  waren  niet  veelsoortig  eii  afwisselend,  en  zij  worden 
altijd  van  hetzelfde  standpunt  beschouwd;  zij  makep  niet  zoo- 
veel indruk  op  hem,  dat  zij  zijne  gewone  stemming  storen* 
Slechts  ter  loops  hooren  wij,  dat  hij  den  Âquitaanschen  veld- 
tocht bijwoonde  (I.  7.  9).  Treffend  is  zijne  vriendschap  voor 
Messalla,  wien  hij  naar  het  verre  Oosten  dacht  te  volgen; 
maar  het  oorlogsrumoer  zwijgt  voor  de  klachten  over  het  ver- 
blijf op  Corcyra  en  de  scheiding  van  zijne  Delia.  Verpozing  en 
afleiding  geeft  hem  de  voorstelling  van  een  huiselijk  geluk  — 
dat  hij  intusschen  nimmer  zal  smaken.  Het  voorwerp  zijner 
liefde  is  hem  onwaardig;  Delia,  hoezeer  dan  ook  later  gehuwd, 
was  niet  beter  dan  de  groote  menigte  libertinae,  die  hare  liefde 
veil  hadden.  Delia  is  inhalig  en  de  dichter  is  betrekkelijk 
arm.  Nemesis,  de  tweede  liefde  van  Tibullus  (Ovid.  Am.  III. 
9.  57,  vlgg.\  geeft  den  rijken  vrijgelatene  de  voorkeur;  nieuwe 
reden  tot  smart.  £u  dat  het  niet  alleen  de  oogenblikken  wa- 
ren, waarin  hij  zijne  gedichten  vervaardigde,  die  hem  in  deze 
stemming  vonden,  bewijst  de  aansporing  van  Horatius,  om  zich 
niet  te  veel  aan  zijn  smart  over  de  ontrouw  van  Glycera  (of 
Nemesis?)  over  te,  geven  en  niet  altijd  zijne  tniserabiles  elect 
te  zingen  (Od.  I.  33).  En  toen  hij  later  alles  had,  wat  hij 
verlangen  kon,  was  toch  eeue  opwekking  om  de  hem  verleende 
gaven  der  goden  te  genieten  niet  misplaatst  (Hor.  Epist.  I.  4). 

Met  deze  neiging  om  zich  in  't  ongeluk  te  verdiepen,  die 
't  gevolg  is  van  een  sterk  ontwikkeld  gevoel,  is  zeer  wel  be- 
staanbaar zekere  prikkelbaarheid,  zekere  vatbaarheid  voor  plot- 
selinge indrukken,  die  even  spoedig  uitgewischt  '  worden  als  zij 
ontstaan  zijn,  om  dan  weder  voor  andere,  somtijds  strijdige 
plaats  te  maken,  en,  omgekeerd,  is  het  niet  vreemd,  dat  de  eerste 
uitstorting  van  het  dichterlijk  gemoed  den  hem  doorgaans 
eigenen  toon  aanslaat,  terwijl  hij  zich  dra  hervat  en  voor  een 
poos  in  anderen  geest  voortgaat. 

Ziet  daar  twee  trekken,  die  bij  de  beoordeeling  van  de  inte- 
griteit van  Tibullus'  gedichten   in  't  oog  gehouden  moeten  wor- 
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den.  Zijne  overgevoeligheid  —  sentimentaliteit  zoude  eene  min 
juiste  uitdrukking  zijn,  omdat  de  oorzaak  van  zijn  smart  niet 
denkbeeldig  was  —  zijne  overgevoeligheid,  zeg  ik,  en  de  een- 
zijdige ontwikkeling  van  zijn  gemoed,  dat  altijd  op  een  hoofd- 
voorwerp  gericht  was,  kou  er  hem  toe  brengen  om  de  gedachte 
die  hem  vervulde  meermalen  te  vermelden  ;  zijne  prikkelbaarheid 
kon  een  plotselijken  overgang  tot  strijdige  denkbeelden  ver- 
oorzaken. 

In  de  eerste  Elegie  worden  de  goden  bij  herhaling  om  be- 
scherming van  het  landgoed  van  Tibüllus  aangeroepen.  Zij  zul- 
len dat  doen,  want  de  dichter  is  vroom  11 — 24  (veneror  deos  ; 
libo,  VS.  13,  14;  flava  Ceres,  Priape,  Lares  ferte  munera  ves- 
tra).  En  wederom  35 — 40:  aoleo  spargere  lacte  Palem.  Adsi- 
tis,  Divi.  —  De  dichter  verklaart,  dat  hij  met  weinig  tevreden 
i§  1 — 6  :  me  mea  paupertas  vitae  traducat  inerti.  En  wederom 
25—28:  possum  cóntentus  vivere  parvo.  En  in  41 — 50:  non 
ego  divitias  patrum  fructusque  requiro.  Scaliger  heeft  deze 
verschillende  stukken  aaneen  willen  brengen  (35,  36,  11 — 24, 
37—40  en  41 — 50,  26 — 28);  maar  niemand  volgt  hem  thans  ; 
en  te  recht.  Toch  is  het  blijkbaar  dat,  behoudens  eenige  wijzi- 
gingen, dezelfde  gedachte  bij  herhaling  terugkeert.  Wij  hebben 
hier  niet  te  doen  met  fouten  van  afschrijvers,  maar  het  is  de 
aard  der  elegie,  dat  zij  de  zorgen  en  wenschen,  die  zich  tel- 
kens aan  't  gemoed  opdringen,  bij  herhaling  vermeldt. 

Tegenstelling  van  oorlog  en  vredig  landleven  onder  *t  genot 
der  liefde  is  een  voor  Tibüllus  zeer  aantrekkelijk  onderwerp. 
.  Dadelijk  komt  deze  in  de  eerste  elegie  voor  vs.  51 — 58,  en 
weder  in  de  tweede  vs.  65 — 78.  Ook  hier  zal  niemand  meer 
Scaliger  volgen,  die  het  laatste  stuk  uit  de  tweede  elegie  nam 
en  bij  de  eerste  voegde.  Wil  men  van  armoede  aan  gedachten 
bij  den  dichtef  spreken?  In  elk  geval  kan  ik  mij  eer  een  dich- 
ter voorstellen,  die  arm  aan  gedachten  is,  dan  eene  zoo  vreemde 
perturbatie  in  de  HSS.  Doch,  zooals  gezegd  is,  de  herhaling 
rijmt  met  de  stemming  van  den  elegischen  dichter.  Een  treur- 
dicht  is  de  elegie  onder  de  handen  van  den  weekelijken  Mim- 
nermus  en  later  van  de  Alexandrijnen  en  de  Romeïnsche  dich- 
ters geworden,  en  met  neerslachtigheid  en  droefheid  komt  het 
overeen,  dat  dezelfde  gedachte  onder  vele  wijzigingen  en    scha- 
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keeringen    zich    telkens    weder     voordoet  *).    Vgl.    verder    L 
10.  46. 

Geen  lezer  van  Tiballus  of  hij  herinnert  zich  evenzeer,  hoe 
de  verwensching  van  hebzucht  en  van  het  verkoopen  van  liefde 
en  de  beschrijving  van  .magische  kunsten  telkens  voorkomen; 
hoe  de  weemoedige  herdenking  van  de  door  de  weelde  lang 
verdrevene  landelijke  eenvoudigheidi  die  de  kweekster  was  van 
innige  liefde,  overal  in  deze  poëzie  weerklinkt;  hoe  de  dichter 
nimmer  moede  wordt,  maar  altijd  de  gelegenheid  aangrijpt  om 
deze  onderwerpen  te  bezingen.  Ik  mag  mij  dus  ontslagen  re- 
kenen van  eene  verdere  uiteenzetting  van  deze  eigenaardigheid. 
De  poging  van  Scaliger  om  het  gelijksoortige  te  vereenigen  en 
dus  herhalingen  weg  te  nemen  steunt  op  eene  misvatting  van 
de  poëzie  van  Tibullus. 

De    vrijheid    en    ongedwongenheid  in  den  gedachtengang  zal 
nog    minder    ontkend    kunnen  worden,  wanneer  het  oog  wordt 
geslagen    op    de  tweede  der  door  ons  zoo  even  voorop  gezette 
bijzonderheden.    Tibullus    neemt    soms  in  den  volgenden  regel, 
als    't  ware  in  éen  adem,    terug  wat  hij  in  den  vorigen  stelde« 
Al   heeft    ook    Dissen    dit  in  H  licht  gesteld  (dç  poësi  Tibulli| 
p.   LXYII),  toch  is  het  niet  overtollig  hierop  nogmaals  te  let- 
ten.   In    de    3«   elegie    van    het    Ile    boek  roept  Tibullus  zijn 
vriend  toe,  dat  hij  zich  door  geen  oorlog  moet   verrijken,  maar 
zich  aan  de  oude  ingetogenheid  moet  houden,  vs.  47,  48: 
At  tibi  laeta  trahant  Samiae  conviyia  testae 
Fictaque  Gumana  lubrica  terra  rota, 
en  onmiddellijk  daarna  49  vlgg«  : 

Heu,  heu,  divitibus  video  gaudere  puellas, 
lam  veniant  praedae,  si  Venus  optât  opes. 

In  I.  10.  1,  roept  Tibullus  uit: 

Quis  fuit  horrendos  primus  qui  protulit  ensesP 
Quam  ferus  et  vere  ferreus  ille  fuit, 
maar  weldra,  na  zijn  toorn  lucht  te  hebben  gegeven,  herneemt 
hij  zich: 

An  (beter:  at)  nihil  ille  miser  meruit,  nos  ad  mala  nostra 
Vertimus  in  saevas  quod  dedit  ille  feras, 

*)  Dieselfde  tegenstelliog  schemert  door  bij   den  lof  Tan    Osiris.   I.  7. 
2«,  Tlgg. 
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Als  twee  druppels  water  gelijken  deze  wending  en  die  in  L  9. 
1—6  op  elkaar: 

Ah  miser,   etsi  quis  primo  perinria  celat. 
Sera  tarnen  tacitis  poena  venit  pedibus. 

Farcite  coeleates:  aequum  est  impune  licere 
Numina   formosis  laedere  vestra  semel. 
In  L  5.  5  biedt  hij  zich  aan  tot  het  ondergaan  van  de  wreedste 
straffen  :  „  ure  ferum  et  torque^',  maar  onmiddellijk  voegt  hij  er  bij  : 
y^parce  tamen/'  Hetzelfde  nagenoeg  komt  voor  in  L  2  ;  de  deur, 
die  den  toegang  tot  Delia  afsluit«  wordt  verwenscht,    vs.  7,  8  : 

lanua  difficilis  dominae,  te  verberet  imber, 
Te  lovis  imperio  fulmina  missa  petant, 
màar  daarna  weder  gesmeekt  om  toe  te  geven,  vs.  9—^12: 

lanua,  iam  pateas  uni  mihi,  victa  querelis, 
Neu  furtim  verso  cardine  aperta  sones. 

£t  mala  si  qua  tibi  dixit  dementia  nostra, 
Ignoscas:  capiti  sint  precor  illa  meo; 
die  inala^  die  vervloeking,  gaan  onmiddellijk  vooraf.  De  ana- 
phora (tantia)  schijnt  hier  echter  minder  gepast  In  diezelfde 
elegie  zegt  de  dichter  dat  hij  zijne  liefde  wil  vergeten,  vs.  4 
(infelix  dum  requiescit  amor),  maar  geeft  weder  kort  daarna 
aan  Delia  de  middelen  op,  waardoor  zij  hare  wachters  zou  kun- 
nen bedriegen  en  tot  hem  komen. 

Alleen  door  de  gemaakte  opmerking  is  I.  6,  waarin  de 
vreemdste  tegenspraak  is,  te  verklaren  en  te  verdedigen.  Delia 
is  getrouwd  ;  niettemin  onderhoudt  TibuUus  met  haar  de  vorige 
betrekking.  Hij  heeft  intusschen  een  sterk  vermoeden,  dat  zij 
niet  hém  alleen  tot  zich  toelaat.  Delia  moge  het  ontkennen, 
die  ontkenning  verdient  niet  meer  geloof  dan  hare  bewering  bij 
haar  echtgenoot,  dat  zij  TibuUus  niet  bemint.  Het  gedicht 
weifelt  tusschen  liefde  en  spijt.  Zal  hij  Déliais  man  waarscha- 
wen  en  ophouden  haar  te  beminnen?  Hij  voelt,  dat  hij  het  niet 
kan,  en  zoekt  dus  een  voorwendsel  om  te  mogen  beminnen 
iemand,  die  hem  ontrouw  is.  Hij  droomt  nog  een  oogenblik 
van  trouwe  liefde,  een  oogenblik  daarna  wenscht  hij  weder 
strenge  straf.  Animum  nunc  hue  celerem,  nunc  dividit  illuc, 
in  partisqnc  rapit  varias  perquc  omnia  versai.  Die  strijd  is  în  de 
elegie    zoo    nedergeiegd,    dat    het  is  alsof  de  dichter  zich  zijne 
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eigene  oustandvastigheid  niet  beiirust  is;  hij  zegt  niet,  dat 
zijne  gedachten  zich  dus  afvrisselen,  maar  hij  plaatst  de  tegen- 
strijdige overwegingen  en  voornemens  nevens  elkander,  zooals  zij 
bij  hem  opkomen.  En  toch  dat  kan-  verdedigd  worden,  want  hij 
verkeert  in  die  stemming,  die  hij  zelf  elders  (L  5.  8)  beschrijft  : 
Namqae  agor  ut  per  plana  citas  sola  verbere  turben, 
Quem  celer'  assueta  versât  ab  arte  puer. 
Beschouwen  wij  de  aangehaalde  elegie,  van  naderbij.  Tibullus 
spreekt  den  bedrogen  echtgenoot  aan:  hij  ttXÂOirschuwi  hem  te- 
gen zijne  eigene  heimelijke  liefde,  en  toch  belooft  hij  haar 
voor  hem  te  zullen  bewaken  (Huic  mandes  si  quid  recte  cura- 
tum  velis  !)  vs.  15,  16,  en  hij  komt  weder,  nfear  zijne  gewoonte, 
later,  vs.  87,  op  ditzelfde  denkbeeld  terug.  Elders  vs.  S3  en 
34  zegt.' hij:  „Wat  baat  u  een  lieve  vrouw;  quid  tenera  tibi 
coniuge  opus?  Tua  si  bona  nescis  servare,  frustra  clavis  inest 
foribus^,  88,  84.  En  toch  zal  Tibullus  den  onwaardige  het  ge- 
luk geven  dat  hij  niet  verdient;  hij  zal  toezien.  Dat  aanbod  is 
eene  sluwheid,  die  door  de  bekentenis,  die  Tibullus  zelf  over 
zijne  liefde  aflegt,  haar  doel  mist.  Zij  is  geheel  in  strijd  met 
de  verachting,  die  hij  zoo  even  uitdrukte.  Maar  tegenstrijdige 
plannen  en  wenschen  verdrongen  elkaftr  bij  den  indruk»  dien 
hem  het  bericht  van  Déliais  ontrouw  gaf.  Eerst  geloofde  hij 
daaraan  en  terwijl  het  er  hem  slechts  om  te  doen  was,  om 
zijne  mededingers  te  verwijderen,  besloot  hij  om  Déliais  echt- 
genoot te  waarschuwen.  Mocht  het  toezicht  op  Delia  hém  wor- 
den opgedragen!  Maar  dat  was  niet  meer  dan  eene  opwellende 
gedachte,  aan  de  verwezenlijking  waarvan  hij  zelf  niet  denken 
kon.  Weinig  doordacht  moge  dan  ook  de  bekentenis  van  zijne 
eigene  liefde  zijn,  zoo  geheel  vreemd  was  zij  niet,  omdat  toch 
het  plan  om  Delia's  beschermer  te  worden  onuüvoerbaar  was.  ^- 
Later  wederom  schijnt  Tibullus  aan  de  ontrouw  van  Delia  niet 
te  gelooven,  wanneer  hij  wenscht,  dat  zij  tot  in  de  grijsheid 
een  toonbeeld  van  trouwe  liefde  moge  zijn  (86  *),   Het  blijkt, 

*)  [Met  de  troaw  en  kaischheid  (vs.  57}  van  eene  getrouwde  Libertina 
moet  men  het  niet  te  nauw  nemen;  't  was  al  wél,  wanneer  zy  behalve  den 
haar  onwaardigen  echtgenoot,  alleen  ëene  oude  liefde  onderhield.  Lesbia,  de 
geliefde  van  Catullus  was  (getrouwd  (vgl.  Catull.  68.  68  met  88.  S;  L. 
Schwttbius,  «Catullus,  I.  p.  71,  sqq.);  toch  was  z\j,  zoo  het  heet,  pudica,  zoo- 
lang zg  Catullus  alleen  beminde  (76.  24).  Van  mijn  kant  schynt  Catuliiis  in 
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dat    de    tegenspraak,   die    wij    straks   in  eenige  voorbeelden  in 
weinige  regels  zagen,  zich  hier  op  grootere  schaal  herhaalt^ 

De  opgemerkte  eigenaardigheid  moge  ook  al  den  sleutel  ge- 
ven tot  het  goede  begrip  van  eenige  stukken  van  Tibullus; 
toch  is  zij  niet  voldoende,  om  de  overlevering  in  alle  gedichten 
te  verdedigen.  Meer  bepaald  bedoel  ik  I.  4  en  II.  3. 

In   het    eerste   der    aangehaalde    gedichten    is    een  luchtiger 
stemming   dan    gewoo^lijk    bij  TibuUus.  Hij  zal  de  leeraar  der 
liefde  zijn.   Titius  heeft  zijn  raad  ingeroepen  ;  Tibnllas  zal  voor 
hem    een  god  raadplegen  :  zeg  mij,  Priaap,  met  uw  stoppeligen 
baard   en   uwe    ruige   haren    en  naakte  leden,  hoe  kunt  gij  de 
.  schoonen   betooverenP    Een  schaduwrijk  koepeldak  zal  uw  loon 
zijn.  Toen  antwoordde  de  plompe  zoon  van  Bacchus^  wiens  hand 
met  een  çikkel  gewapend  is:  ,,  vermijd  u  te  begeven  onder  de 
'schoonen,  want  zij  geven  altijd  eene  verontschuldiging  voor  de 
liefde/'  Dat  is  een  antwoord  alleen  gepast  op  de  vraag,  of  men 
zich  aan  de  verleiding  zou  durven  blootstellen,  niet  op  de  hier 
gestelde,  hoe  men  de  liefde  zou  kunnen  opwekken.  De  uitbrei- 
ding  van    dit  antwoord  tot  vs.  14  maakt  hierin  geen  verande- 
ring. Maar,  zoo  wordt  daarna  in  vs.  15  voortgegaan,  indien  het 
voorwerp   uwer  liefde    in  H    begin   wellicht  weigert,  laat  u  dat 
niet  verdrieten;  langzamerhand  zal  het  zijn  nek  onder  het  juk 
voegen.    Ook    deze  gedachte  sluit  zich  ongepast  aan  het  voor- 
gaande aan.  Muretus  voelde  dit  reeds.  Hij  bericht  dat  vs.  8  in 
quibusdam  IWris  werd  gemist  en  dat  op  den  rand  van  die  HSS. 


zyne  liefde  geen  kwaad  gezien  te  hebben,  daar  hy  onder  aanroeping  der 
■Goden  zyne  eigene  pittas,  fides^  benefacla  in  z^ne  liefde  vermeldt  (aid.  1  en 
26).  De  wensch  derhalve  dat  Delia  casta  mocht  zgn,  is  niet  in  dadelijkeo 
stryd  met  het  verlangen  naar  wederliefde.  Kom  meent,  dat  het  tweede  ge- 
deelte van  V8.  57  af  een  afzonderlek  gedicht  uitmaakt,  en  dat  Delia  daarin 
aU  ongehuwd  voorkomt,  Rhein.  Mus.  N.  F.  XIX  (1864;.  S.  497,  ff.  Vg). 
Wagner  aid*.  XX.  S.  314,  ff.  Maar  uit  vs.  59:  -^  lïaec  mihi  te  adducit  tene- 
bris  multoqne  timore  Coniungit  nostras  clam  tacitnrna  manus"  blgkt,  dat 
ook  hier  van  eene  verbodene  liefde  gesproken  wordt.  De  bedoeling  van  v». 
67,  68:  «Sit  modo  casta,  docc,  quamvis  non  vitta  ligatos  Impediat  crines 
nee  stola  longa  pedes''  zal  dus.  wel  zijn:  ofschoon  zy  niet  zoo  ingetogcD 
moge  gekleed  zijn  als  eene  matrone.  De  vroegere  opschik  zal  wellicht  door 
de  libertinae  na  haar  huweiyk  niet  terstond  zyn  verwisseld  voor  de  me^r 
stemmige  stola,  al  hadden  zij  daar  het  recht  toe.  Overigens  valt  het  grootste 
gedeelte  der  boven  opgemerkte  tegenstrijdigheden  in  de  eerste  helft  vs.  1— 
42,  die  ook  volgens  K.  byeuu  huoren*J 
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FiiAOii«  gelezeu  werd.  Yan  die  HSS.  is  er  later  geeii  enkel  voor 
den  dag  gekomen.  Wanneer  de  oude  uitgevers  van  quidam  libri 
spreken,  moet  daarop  niet  al  te  veel  vertrouwd  worden.  Zoo  is 
het  bekend,  dat  de  codex  van  Pontanus,  waaruit  hij  zijne  supple- 
menten van  den  tekst  zou  ontleend  hebben,  eene  zuivere  fictie 
(Huschke,  p.  XI)  en  op  de  codd.  van  Lambinus  weinig  te  ver- 
trouwen is«  Het  vers  is  op  zich  zelf  volkomen  goed^  en  de 
eerste  acht  regels-  kunnen  moeilijk  een  fragment  zijn,  omdat  be- 
neden VS.  73  met  terugslag  op  deze  gezegd  wordt:  haec  mihi 
deus  edidit  ore'^  Muretus  vond  'althans  in  zoo  verre  instemming 
bij  Scaliger,  als  deze  in  'i  algemeen  't  gebrek  aan  zamenhang 
toegaf«  De  meeste  latere  uitgevers,  zoo  als  Heyne,  J.  H.  Voss 
en  Huschke  zwijgen  eenvoudig.  Dissen  vindt  hier  niets  te  be- 
rispen, maar  gelooft  dat  na  sed  vs.  15,  in  plaats  van  eene  alge- 
meene,  eene  bijzondere  tegenstelling  is  aangenomen.  Dixerat 
(zegt  hij):  o  fuge  pueros;  nimis  perniciosus  aspectus  eorum, 
placet  alius  alia  re.  Nunc  pergit  (?)  :  sed  vel  sic  bene  erit  res.'* 
Dit  is  eigenlijk  onwaar;  TibuUus  gaat  niet  zoo  voort,  maar  hij 
moest  zoo  voortgaan  ;  en  dan  eerst  moest  er  volgen  :  ne  te  ca- 
piaut  taedià,  si  primo  negabit,  enz.  Dat  is  tusschen  de  regels 
lezen.  Die  zegt:  ontvlucht,  vermijd!  kan  daarop  niet  laten  vol- 
gen :  maar  laat  u  niet  afschrikken  ;  het  tegengestelde  denkbeeld  : 
„  ontvlucht  in  eenige  omstandigheden  evenwel  niet,  vervolg,  wees 
onvermoeid"  kan  niet  wegblijven.  Er  heeft  ook  niet  plaats  wat 
Dissen  zegt,  dat  het  algemeene  het  bijzondere  vervangt,  maar 
er  staat  eene  tegenstelling  (sed)  van  het  algemeene,  dat  is  weg- 
gelaten. Eene  juiste  antithese  zou  deze  zijn:  fuge  te  credere 
turbae,  unum  potius  sectare,  sed  ne  te  capiant  in  ea  sectatione 
taedia,  wanneer  er  b.  v.  stond  in  vs.  15:  Unus  te  capiat;  primo 
si  forte  negabit,  Fersta,  paulatim  sub  iuga  colla  dabit.  Zoo  on- 
kenbaar kan  evenwel .  de  overlevering  niet  geworden  zijn.  -Er 
zijn  na  vs.  14  eenige  verzen  uitgevallen  van  den  volgenden 
inhoud  r  gij  zult  licht  zelf  verschalkt  wordeii  in  plaats  van  te 
verschalken  (het  €;(6aâai  zal  meer  dan  het  €j(€iy  op  u  van 
toepassing  zijn).  Kies  éen  vriend.  Maar,  enz.  BeLeekenend  is 
hier  de  singularis  negabit.  Voortreffelijk  heeft  Scaliger  een  nieuw 
gedicht  zamengesteld,  maar  het  is  het  werk  van  TibuUus  niet. 
Van  het  ändert:  gedichl,  dal  wij   nog  beschouwen,  II.  '6,  heb- 
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ben  wij  boven  reeds  ter  loops  melding  gemaakt.  De  inhoud 
komt  hierop  neder:  Nemesis  is  op  het  land;  mocht  ik  haar 
slechts  zien,  hoe  zonde  ik  mij  daar  het  hardste  werk  laten  wel- 
gevallen. Ook  Apollo  heeft  eenmaal  de  kudden  van  Admetas 
geweid  ( —  32).  Deze  ijzeren  eeuw  heeft  geen  lof  over  voor 
Venus,  maar  alleen  voor  buit  en  weelde.  Zoo  moge  dan  ook 
mijne  Nemesis  zich  in  weelde  baden  ( —  58).  Aan  u,  Gteden, 
die  Nemesis  uit  de  stad  voert,  moge  de  aarde  hare  vrachten 
onthouden.  Wat  schaadt  het  dat  de  grond  onbebouwd  blijft  en 
wij  tot  de  ruwheid  van  vorige  tijden  terugkeeren?  De  liefde 
ware  er  te  vrijer  om.  Indien  nu  mijne  geliefde  is  opgesloten, 
helpt  het  mij  niets  dat  mijne  kleederen  kostbaar  zijn.  Voert 
i^ij  ^^g*  ^P  ^^  verlangen  van  Nemesis  wil  ik  het  land  bebon« 
wen  (tot  het  einde,  80). 

Het  gedicht  vervalt  in  drie  stukkeu.  In  het  eerste  is  Nemesis 
reeds  op  het  land  (1 — 32),  in  het  derde  (61  en  verv.)  wordt 
zij  weggevoerd  (61,  qui  abdi^cis)  en  is  opgesloten  (clausa  mea 
est,  77).  In  het  tweede  wordt  de  weelde  verwenschl.  De  gege- 
vens, waarvan  in  dit  middelste  wordt  uitgegaan,  zijn  andere  dan 
in  het  eerste  en  derde.  In  deze  is  het  de  landbouw  of  de 
oogst  (Ceres  en  Bacchus),  die  Nemesis  van  TibuUus  verwijde- 
ren; als  hij  Nemesis  maar  ziet,  wil  ook  hij  de  kudden  weiden 
en  het  land  bebouwen.  In  het  tweede  maakt  de  rijkdom 
scheiding.  En  daar  wordt  niet  eenvoudig  van  winst  gespro- 
ken, maar  bepaaldelijk  van  oorlogsbuit.  Bij  herhaling  praeda, 
praedaiOT;  en  dat  kan  onmogelijk  eenvoudig  voor  pecunia  en 
d%ve8  staan.  Buit  te  behalen  wenscht  de  dichter  in  hetzelfde 
stuk,  niet  den  landbouw  te  beoefenen,  om  aan  het  verlangen 
van  Nemesis  te  voldoen  (50).  Met  deze  vermelding  nu  van 
buit  stemt  overeen  die  van  castra  in  30.  Er  wordt  daar 
iemand  aangesproken,  aan  wien  de  legerplaats  blijkbaar  niet 
vreemd  is.  2k)0  goed  als  dit  zich  nu  onderling  verdraagt,  zoo 
weinig  stemt  het  met  het  landleven,  dat  in  't  begin  en  op  het 
einde  vermeld  wordt.  Het  is  verder  duidelijk,  dat  in  33  en  vlgg. 
iemand  wordt  aangesproken,  die  van  plan  is  ten  strijde  te  tij- 
gen (een  ander  dan  degeen  die  in  59  en  60  vermeld  wordf). 
Hem  wordt  de  raad  gegeven  om  het  huis  zijns  vriends  in  plaats 
van  de  legerplaats  te  betrekken.  Vereenigen  wij  deze  regels  met 
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de  volgende,  üt^  dat  in  34  gelezen  wordt,  is  niet  anders  dan 
eene  verkorting  van  vtinam,  door  een  uitlegger  aan  den  rand 
aang«teekend  tot  explicatie  van  den  conianctivas;  toen  dit  ut 
eens  in  den  tekst  was  gekomen  heeft  het  de  ware,  maar  min 
gewone  lezing  imperiUA  overal  verdrongen,  behalve  in  de  HSS., 
waaruit  de  oude  Yenetiaansche  uitgaven  genomen  zij[n«  Dus  ont- 
staat de  volgende  zin  :  wie  gij  ook  zijt,  wien  Cupido  niet  gun- 
stig toelacht,  begeef  u  niet  in  den  strijd,  maar  betrek  mijn 
huis  in  plaats  van  de  legerplaats.  Wel  prijst,  zoo  vervolgt  de 
dichter,  deze  ijzeren  eeuw  den  buit,  maar  de  zucht  naar  buit 
werkt  veel  rampen  in  de  hand.  Wij  hebben  hier  eene  welwil- 
lende raadgeving  van  een  tenerorum  lusor  amorum,  die  TibuUus 
zeer  wel  voegt  Me,  roept  hij  elders  (I.  4.  77}  uit,  me  qui- 
spernentur  amantes  consultent,  cunctis  ianua  nostra  patet. 

Zoo  is  dan  het  begin  van  dit  tweede  stuk  vastgesteld  en 
blijft  alleen  te  bepalen  tot  hoeverre  het  zich  uitstrekt,  m.  a« 
w.  waarbij  de  vsa.  59  en  60  behooren.  De  vraag,  waarop  het 
hier  vooral  aankomt»  is  wat  nota  loquor  in  vs.  59  beteeken  t. 
Is  het  volgens  Dissen:  „bekend,  maar  waar,  hoe  ongeloofelijk 
ook  ?^'  Of  volgens  Wunderlich  :  „  wat  ik  zeg  is  genoeg  bekend, 
te  veel  vermeld  en  dus  ijdel  P"  Wanneer  men  de  onmiddellijk 
volgende  woorden  (regnum  ipse  tenet,  enz.)  hiermede  in  nauw 
verband  brengt,  moet  de  zin  wel  wezen:  wat  ik  zeg  is  u  be- 
kend, toant  mij  wordt  voorgetrokken  de  rijke  barbaar,  die  dat 
alles  u  milder  verschaft  dan  ik.  Voor  ipse  leze  men  met  Hejne 
iate.  De  plaats  is  vol  bitterheid;  wat  sloof  ik  mij  af?  ik  kan 
dien  rijken  vrijgelatene  niet  evenaren! 

Op  deze  wijze  maken  vs.  38 — 60  een  geheel  uit  met  een 
slot,  dat  kort  en  bits  is.  De  gedachtengang  is  :  o  gij,  die  tegen* 
spoed  in  de  liefde  vindt,  begeef  u  niet  in  het  krijgsrumoer; 
uwe  legerplaats  zij  mijn  huis.  Oorlogsbuit  werkt  ongeluk  en 
weelde  in  de  hand.  Stel  gij  u  tevreden  met  een  eenvoudig  maar 
gezellig  {trahant)  maal,  vs.  47  en  48.  (Want  deze  woorden 
zijn  niet  tot  Nemesis  maar  tot  den  vriend  gericht,  waarvoor  zij 
vrij  wat  gepaster  zijn).  En  nu  gaat  de  dichter  met  die  veran- 
derlijkheid, die  wij  boven  in  hem  opmerkten,  voort.  Hij'  hervat 
zich  :  helaas  bij  de  schoonen  genieten  de  rijken  de  voorkeur.  Nu, 
dan  zal  ik  zelf  buit  gaan   behalen,  opdat  Nemesis  zich  in  weelde 
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bade.  En  nadat  hij  deze  weelde  in  eenige  regels  heeft  beschre- 
ven, breekt  hij  af:  al  te  bekend  is  wat  ik  zeg;  hij,  die  bij  a 
de  eerste  plaats  inneemt,  kan  u  beter  voldoen;  geniet  de  ge- 
schenken van  een  —  gemeenen  vrijgelatene.  Behoudens  eenige 
verbeteringen  in  vs.  33  oA  tu  voor  at  tu,  trisU  cut  voor  cui 
triati  *)  en  vs.  42,  waar  te  lezen  is:  ut  multo  innumeram  iu- 
gere  poêcat  ovem  t)i  hebbeu  wij  hier  een  volledig  en  TibuUus 
waardig  gedicht.  Nu  wordt  er  maar  éen  persoon  aangesproken, 
terwijl  volgens,  de  gewone  dispositie,  en  opvatting  eerst  iu  vs, 
1  Cerinthus,  dan  in  32  met  at  tu  de  denkbeeldige  vriend,*  dan 
in  47  met  at  tibi  Nemesis,  dan  weder  met  hetzelfde  ai  tibi 
in  61  Ceres  aangesproken  wordt. 

Met  niet ,  minder  recht  kan  'het  eerste  deel  van  de  elegie 
op  zich  zelf  staan.  J.  H.  Yoss  verbond  het  met  het  derde. 
Ik  heb  aangetoond,  dat  de  situatie  eenigszins  verschilt,  en  al 
ware  dit  zoo  niet,  dan  is  het  toch,  wanneer  eens  toegegeven 
is,  dat  VS.  33 — 60  een  afzonderlijk  stuk  uitmaken,  waarschijn- 
lijker, dat  wij  met  drie  gedichten  te  doen  hebben,  dan  dat 
eëne  elegie  van  ruim  dertig  regels  in  het  midden  van  eene 
andere  verdwaald  is,  en  die  in  twee  deelen  gesplitst  heeft. 
Daarbij  komt,  dat  het  eerste  stuk  (1 — 32)  een  voortreffelijk 
geheel  is,  dat  krachtig  eindigt  met  de  spreuk:  sed  cui  soa 
cura  puella  est,  fabula  sit  mavult  quam  sine  amore  deus. 

Het  derde  gedicht  begint  met  den  bekenden  vorm  van  ver- 
ontwaardiging at  tibi  VS.  61.  Ceres  (zoo  is  in  vs.  61  met 
Heinsius  voor  seges  te  lezen,  terwijl  in  vs.  62  de  lezing  der 
HSS.  terra  is  te  herstellen)  moet  tot  straf  voor  de  wegvoering 
van  Nemesis  geen  graan,  Bacchus  geen  druiven  oogsten.  Lie- 
ver  moet    de    oude    ruwheid  terugkeeren,  liever  nog  de  eikeis 


*)  Door  de  volgorde  tristi  cui  alleen  wordt  de  foat  in  bet  Tooiafgaand« 
woord  est  Yoor  es  verklaard  ;  de  wftre  woordschikking  is  o.  a.  nog  in  de 
beide  Vossiani. 

t)  Zie  boven.  De  Franekeranus  minor  beeft:  nt  muko  innumeram  in- 
géra pascat  ovem.  Dit  US.  is  intusschen  ait  de  16e  eeuw.  Het  komt  meestal 
overeen  met  e  bg  Lacbmann  (Askewianas  416.)  De  Franekeranus  maior 
is  niet  onder.  Hy  is  door  Carolas  Dati  aan  Ueinsins  ten  geschenke  gegeven 
biykens  de  inscriptie:  Cl.  V.  Nicolao  Heinsio  Dan.  F.  Poetae  Optimo 
Carolns  Dati  Flor.  D.  D.  Een  ander  HS,  insgelijks  door  Dati  aan  Heinsius 
geschonken,  gebruikte  Lachuiann  (r/). 
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het  gewone  voedsel  worden  dan  dat  de  liefde  yoor  Nemesïs 
aan  den  landman  worde  opgeoflPerd. 

Ziedaar  dan  drie  gedichten,  die  wel  is  waar  geen  uitge* 
werkte  kunststukken  zijn,  maar  toch  met  evenveel  grond  aan 
Tibullas  mogen  toegeschreven  worden  als  andere  van  gelijken 
omvang  aan  hem  en  andere  elegische  dichters.  Het  zijn  vluch- 
tige metrische  opteckeningen,  die  als  het  ware  een  kleinen  cy« 
clus  vormen.  Zij  behooren  tot  ééne  periode,  die  van  de  liefde 
voor  Nemesis,  en  ademen  eene  bittere  stemming  tegen  den  on- 
beschaafden  vrijgelatene,  die  boven  den  Bomeinschen  Bidder 
wordt  voorgetrokken. 

Het  besprokene  is  niet  van  invloed  op  hetgeen  boven  in  *t 
al^^emeen  tegen  de  mogelijkheid  om  de  verdeeliug  van  den 
archetypus  uit  de  uitlatingen  op  te  maken  gezegd  is.  «Mocht 
het  aangenomen  worden,  dat  na  34  en  58  geen  leemten  zijn, 
dan  is  elk  kenmerk  tot  bepaling  van  de  grootte  der  bladzijden 
van  den  archetypus  verdwenen,  dan  is  in  l.  10  eene  uitlating 
na  24,  in  U.  3  na  60  regels. 

Pauperis  est  numerare  pecus.  Men  zal  mij  dus  vergunnen, 
dat  ik  recapituleer. 

De  besüiande  HSS.  van  Tibullus  zijn  uit  ^ne,  en  wel  vrij 
jonge  bron  gevloeid;  de  Excerpta  zijn  ouder,  maar  verdienen, 
waar  zij  groote  afwijkingen  van  de  HSS.  aanbieden,  geen  ver- 
trouwen. 

Voor  het  laatste  gedeelte  van  Tibullus,  van  IH.  4.  65  af,  is 
de  Codex  Cniacianus,  waarvan  de  collatie  nog  in  de  Leidsche 
Bibliotheek  aanwezig  is,  te  recht  tot  grondslag  gelegd. 

De  uitlatingen,  die  het  best  herkend  worden  aan  de  pogingen 
van  Aurispa,  Seneca  Gamers,  Pontanus  eif  andere  Italianen  om 
den  tekst  aan  te  vullen,  geven  geen  middel  aan  de  hand  om 
de  indeeling  van  den  archetypus  te  leeren  kennen. 

De  losse  gedachtengang  in  de  meeste  echte  gedichten  (d.  i. 
die  van  het  1«  en  2®  boek)  is  niet  het  gevolg  van  het  ge- 
brekkige der  overlevering,  maar  van  den  dichttrant  zelven  en 
van  het  karakter  van  den  dichter.  In  enkele  elegiën  heeft  even- 
wel eene  weglating  of  eene  verkeerde  verdeeling  plaats    gehad. 
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A.,  RBVILLE,  J.  G.  O.  BOOT. 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  gelezen 
vastgesteld. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  Prof.  Miquel  zich  bereid  lu  ei 
verklaard  om  lid  der  Kommissie  te  zijn,  die  in  de  vorige  Ver- 
gadering benoemd  is. 

Ingekomen  eene  missive  van  het  bestuur  van  het  Bataviaas^ 
Genootschap    van    Kansten    en    Wetenschappen,  daarbij  toezei- 
dende  twee  photographische  afbeeldingen  van  een  zilveren  |)i- 
met  Oostersch  sohrifi  uit  het  gouvernemeats-archief  te  Batav.i. 
met    verzoek    om    voorlichting    van    de   Akademie  over  de  lu. 
het  letterschrift  en  den  inhoud  dezer  inscriptie.  Xa  eenigf  j  j- 
cussie  over  de  vraag,  of  de  afdeeling  bevoej:d  is,  volgens  -«r 
reglement,  om  aan    dit    verzoek    te  voldoen,  wordt  diï  toeste.i 
meud  beantwiKml  en  besloten,  die  stukken,  .met  eene  uoU  ^' 
den   Ho^^gleenuu   J.    P.    N.    Land  ie  Amsterdam,  in  han.Ien  : 
stellen   van   de   lUvreu  A.  Rutijers,  P.  J.  Velh  en  H.  C  Mii.  - 
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De    inhoad   eener   circulaire    van    de    Belgische   Academie    vau 
Oadheidkunde    wordt    medegedeeld    en    voor    kennisgeving  aan- 
\        genomen. 

Het    woord    is    daarop   aan    den  Heer  f  rancken,  welke  eene 
bijdrage    levert    over  de  Kritiek  der  elegiën  van  Tibullus«    De 
Spreker  wijst  aan,  dat  Lachmann,  door  het  geven  van  een  tekst, 
alleen  steunende  op  de  beste  handschriften  met  versmading  van 
evidente  verbeteringen,  gedwaald  heeft.  De  handschriften  zijn  allen 
van  een  lateren  tijd  en  wemelen  van  fouten.  Van  beter  gehalte 
zijn  verschillende  oude    excerpta,    vooral    die    door  Scaliger  ge- 
bruikt   zijn    en    bewaard    op    de  kanten  eener  Plantijnsche  uit- 
^^y      gaaf  in  de  Leidsche  bibliotheek.  Met  behulp  van  deze  excerpta 
^jy      en    vooral    van  de  lezingen  uit  den  verlorea  Codex  Cuiacianus 
^^^^      is    de    tekst  op  véle    plaatsen   hersteld,    op  andere  nog  te  her- 
i£^,(      stellen.  De  Spreker  wijst  dit  met  voorbeelden  aan. 
1  Lachmann,    Kindscher  en  Korn  hebben  getracht  vele    fouten 

BIK  in  den  zamenhang  der  gedtchten  te  verklaren  door  het  aanne- 
men van  lacunen  in  den  archetypus.  De  Spreker  beweert,  dat 
zij  hierin  met  grooté  willekeur  zijn  te  werk  gegaan.  Hij  ont- 
kent niet  dat  er  weglatingen  kunnen  en  zullen  hebben  plaats 
gehad  en  dat  verkeerde  afdeelingeu  zijn  gemaakt  zooals  in  II.  3. 
maar  hij  oordeelt,  dat  het  gemis  van  zamenhang  in  de  meeste 
gevallen  veeleer  aan  de  stemming  van  den  dichter,  dan  aan  het 
gebrekkige  der  overlevering  te  wijten  is. 

De  grondtrekken  van  's  dichters  karakter,  somberheid  en  ze- 
kere prikkelbaarheid,  moeten,  volgens  den  Spreker,  bij  het  be- 
oordeelen  zijner  gedichten  steeds  in  het  oog  gehouden  worden. 
Hij  verklaart  hieruit  de  herhalingen  in  de  eerste  elegie  van  het 
eerste    boek,  en  andere,  zelfs  de  tegenstrijdigheden  in  I,  6. 

Met  dit  laatste  kan  de  Heer  Naber  zich  niet  vereenigen.  Hij 
vraagt,  hoe  Tibultus  een  gedicht  heeft  kunnen  maken  als  I,  6, 
in  welks  eerste  deel  hij  Delia  laat  gehuwd  zijn,  in  het  tweede 
ongehuwd. 

De  Heer  Francken  vindt  geen  ovei'wegend  bezwaar  in  dezen 
loop  van  de  elegie.  Hij. erkent,  dat  het  wel  zonderling  is  eerst 
den  man  van  Delia  en  dan  de  oude  moeder  der  gehuwde 
Delia   te    laten  aanspreken  in  hetzelfde  gedicht,  maar  hij  vindt 
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nog  grooter  .bezwaar  in  de  willekeurige  scheiding  in  twet- 
stukken. 

De  Heer  Beets  merkt  op,  dat  de  stemming,  waarin  een  dich- 
ter verkeert,  eene  andere  is,  dan  die  waarin  de  gçdichten  ont- 
staan. De  dichter  zingt  niet  onder  de  heerschappij  van  eenen  harts- 
tocht, maar  als  hij  dezen  beheerscht  heeft  en  boven  hem  staat. 
Zijn  de  fouten  in  de  gedichten  van  Tibullus  groot,  dan  laten  zij 
zich  niet  door  de  stemming  van  den  dichter  verklaren,  maar  meii 
is  verplicht  verwarring,    uitlatingen,  inschuifsels  aan    te    nemen. 

De  Heer  Erancken  merkt  hiertegen  op,  dat  de  dichter,  ook 
tot  kalmte  gekomen,  toch  de  sterke  en  afwisselende  gemoedsb<*- 
wegingen  bij  den  eersten  indruk  •  ondervonden,   kan   teruggeven. 

De  Heer  6.  Mees  heeft  raet  ver^rondering  die  bewering  uil 
den  mond  van  een  dichter  gehoord.  Hij  had  altijd  gemeend, 
dat  de  dichter  zijne  versen  in  het  vuur  van  den  hartstocht,  in 
den  toestand  dien  hij  bezingt,  uitstortte,  en  niet  wachtte  tot 
latere  meer  bedaarde  oogenblikken. 

De  Heer  Beets  antwoordt,  dat  hier  geen  kwestie  van  tijd  is; 
maar  hetzij  de  dichter  de  stemming  van  het  vorige  uur  of  van 
weken  of  maan(len  geleden  bezingt,  hij  moet  zich  boven  haar 
weten  te  plaatsen.  Verkiest  hij  onder  haren  invloed  versen  te 
maken,  dan  zal  hij  door  de  kritiek  veroordeeld  worden  en  zijne 
versen  zullen  niet  leven. 


De  Heer  Moll  vraagt  verlof  om  zijne  verhandeling  over  de 
boekerij  van  het  St,  Barbara-klooster  te  Delft,  geplaatst  in  het 
eerste  deel  der  werken,  vermeerderd  en  verbeterd  elders  uit  te 
geven.  Dit  wordt,  volgens  een  vroege»  besluit  der  Afdeeling  over 
de  her-uitgaaf  van  opgenomen  stukkeu,  verleend. 


De  Heer  Dirks  brengt  ter  tdfel  het  negende  stuk  van  het 
vervolg  op  van  Loons  penningwerk,  bevattiMide  de  penningen, 
geslagen   van  1785  tot   1787. 

Dezelfde  biedt  namens  den  schrijver  den  Heer  Peigné-Dela- 
court  twaalf  brochures  en  boeken  aan,  meerendeels  betreffende 
de  veldtochten  van  Caesar  in  Gallië  •  en  oude  fransche  char- 
ters, en  van  zich  zei  ven  Brokëtukken  uit  mijn  Dagboek,  over« 
genomen  uit  den    Vrijen  Fries. 
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De  Heer  Leemans  brentçl  de  aaamerkingen,  die  iii  den 
NavorBcher  en*  elders  op  de  lijst  der  plaatsnamen  gemaakt  zijn, 
ter  sprake.  Uij  acht  het  voor  de  eer  der  Afdeeling  wenschelijk, 
dat  de  Kommissie,  die  de  lijsten  gemaakt  heeft,  daarop  ant- 
woorde  en  als  zij  d»  gec^rondheid  der  aanmerkingen  moet  er- 
kennen, wenscht  hij,  dat  een  gezuiverde  en  verbeterde  lijst 
worde  uitgegeven. 

De  Voorzitter  wijst  op  hetgeen  ^vroeger  besloten  is,  toen  het 
rapport    óver   den    letterkundigen    eigendom    aan    eene    strenge 
beoordeeling  was  onderworpen,  en  meent,  dat  diezelfde  weg    nu 
«ook  behoort  gevolgd  te  worden. 

De  Heer  Delprat,  een  der  medebewerkers,  zegt  dat  er  nooit 
eene  Kommissie  is  benoemd,  maar  dat  enkele  leden  op  uit  nou- 
diging  van  het  bestuur  zich  hebben  belast  imet  het  nazien  en 
in  orde  brengen  van  de  opgaven  der  verschillende  gemeente» 
bestureu.  Het*  was  hun  taak  niet  eene  nieuwe  spelling  voor  de 
plaatsnamen  vast  te  stellen,  maar  de  opgaven  der  gemeente- 
besturen zooveel  mogelijk  te  volgen. 

Nadat  nog  de  Heeren  Dirks,  Koenen  en  Beets  iets  over  deze 
zaak  gesproken  hebben,  wordt  besloten,  dat  de  Afdeeling  de 
kwestie  onaangeroerd  zal  laten. 

De  Heer  Leemans  biedt  voor  de  boekerij  2  stukjes  van  den  Heer 
1)\  Chabas  aan:  Revue  rétrospective  mr  la  liste  royale  d*Abydos, 
de  Heer  Boot  een  door  hem  uitgegeven  bewerking  van  PropertU 
elegia  XI  libri  IV,  den  laatsten  arbeid  van  P,  Hofman  Peerlkamp, 
en  de  Heer  te  Winkel  de  Taalgids  Vil,  '2. 


'  Namens  de  Kommissie  van  de  overblijfselen  der  oude  vader- 
landsche  kunst  wordt  bericht,  dat  bij  haar  zijn  ingekomen  sedert 
de  laatste  opgave  van  29  Junij  berichten,  teekeningen  en  au« 
dere  stukken  van  de  Heeren  T.  Graaf  van  Rechteren  Limpurg 
te  Zutfen,  J.  D.  Belmer  te  Sneek,  den  Burgemeester  en  de 
Kerkmeesters  der  Hervormde  kerk  te  Vorden,  M.  Berntsen  te 
Beek  (gem.  Berch),  K,  £.  Schijf  te  Middelburg,  de  Kerkvoogden 
der  Hervormde  kerk  te  Groenlo,  £.  J.  Sturtz  te  Maastricht, 
Chr.  te  Amsterdam  en  van  het  Bestuur  van  het  Zeeuwsch  ge- 
nootschap van  Wetenschappen. 

WJtUAL.  EN    MBDlbD.   ATD.    LKTTUUK.    DBKL    X.  g 


GEWONE    VERGADERIIVG 

DER    AFJ)£ELING 

TAAL-,   LETTER',    GESCHIEDKUNDIGE  «EN    WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  ld'<^"  NOVEMBER  1865. 


Tegenwoordig  de  Heereir.  c.  w.  opzoomer,  w.moll,  c.  lkemans, 

L.  /.   F.  JANSSEN,  L.     PH.    C.     VAN     DEN     BER6H,    G.    U..  M.    DKLPIIAT,# 
G.  DB    VRIES  AZ  ,     W.    6.    BRILL,    M.     DE     VRIES,    L.    A.   TE    WINKEL, 
H.  J.   KOE.NEN,   n.  C.   MILLIES,  S.A.  NABERt  J.  E.  GOUDSMIT,  P.J.  VBTB, 
J.  VAN    LBNNBP,  W.  C.  MEES,    G.   MEES   AZ.,  T.  BOR  RET,  J.  G.  G.  BOOT. 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen  en 
met  een  ige  wijziging  goedgekenrd. 


De  Secretaris  bericht  dat  de  Oostersche  inscriptie  aan  de 
Kommissie,  in  de  vorige  vergadering  benoemd,  is  toegezonden, 
en  dat  de  Heeren  Eutgers  en  Veth  de  ontcijfering  hebben  opge- 
dragen aan  den  Hoogleeraax  H.  Kern»  en  hopen  in  de  volgende 
vergadering  in  staat  te  zullen  zijn  om  hon  rapport  uit  te  bren* 
gen.  De  Heer  Millies  verklaart,  dat  hij  geen  officiële  kennis- 
geving zijner  benoeming  heeft  ontvangen  en  wenscht  van  die 
taak  ontheven  te  wordet).  De  Secretaris  geeft  opheldering, 
waarom  hij  niet  aan  ieder  lid  der  benoemde  Kommissie  a&on- 
deriijk  van  zijne  benoeming  kennis  heeft  gegeven. 

Verder  is  ingekomen  eene  tweede  circulaire  uit  Antwerpen, 
geteekend  door  de  Secretarissen  voor  het  Archaeologisch  Con- 
gres, dat  aldaar  in  het  volgend  jaar  zal  gehouden  worden,  met 
uitnoodiging  om  daaraan  deel  te  nemen,  en  twee  boekgeschen- 
ken, het  een  getiteld  :  La  tnuisêon.  Poénes  par  Achille  Millien, 
het  andere:  Nieuwe  wandelingen  door  de  Betuwe  ter  opepannp 
van  oudheden^  door  D.  Buddingh,  die  in  de  boekerij  der  Aka* 
demie  zullen  geplaatst  worden. 
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Daarop  leest  de  Heer  Veth  het  rapport  der  Kommissie,  in 
wier  handen  waren  gesteld  zestien  teekeningen  van  Oostersche 
planten  en  bloemen  met  daarbij  behoorende  nota  van  Dr.  Frie« 
dericbi  die  door  het  lid  der  Akademie  den  Heer  L.  Â.  J.  W. 
Sloet,  thans  Gouverneur-äeneraal  van  Neerlandsch  Indië,  aan  de 
afdeeling  zijn  aangeboden.  Daar  van  alle  deze  planten  goede 
afbeeldingen  bestaan,  stelt  de  Kommissie  voor«  den  inzender  dank 
te  betuigen  voor  zijne  belangstelling  in  de  wetenschap  en  in 
de  Akademie,  de  platen,  die  op  eene  uitstekende  wijze  door'den 
Heer  Bernecker  zijn  bewerkt,  totdat  daarvoor  een  nadere  bestem* 
ming  zal  zijn  aangewezen,  in  het  Archief  der  Akademie  te  de- 
poneeren,  en  den  «Heer  Friederich  uit  te  noodigen,  zijne  nota 
om  te  werken  tot  eene  opgave  der  planten,  die  in  de  Indische 
Archeologie  en  Cosboiogonie  voorkomen,  met  aanwijzing  der  wer- 
ken, waarin  goede,  afbeeldingen  te  vinden  zijn. 

De  Heer  Leemans  wijst  op  de  basreliefe  van  Boroboedoen, 
die  op  last  van  den  Minister  van  Koloniën  in  plaat  worden 
gebracht  en  die  eerlang  in  het  licht  zullen  komen.  Daarop 
komen  eene  groote  menigte  Indische  planten  en  botanische  or- 
namenten voor,  die  ruime  bouwstoffen  voor  het  bedoelde  on- 
derwerp zullen  opleveren. 

De  Voorzitter  vraagt,  of  het  de  bedoeling  der  Kommissie  is, 
de  teekeningen  voor  anderen  ten  gebruike  te  stellen,  en  meent 
dat  dit  niet  mag  geschieden  zonder  de  toestemming  van  den 
Heer  Sloet  De  rapporteur  antwoordt  hierop,  dat  de  Kommissie 
die  voorwaarde  gaarne  bij  haren  wensch  zal  opnemen. 

De  Heer  Millies  wenscht  tot  aanvulling  van  het  rapport  eene 
opgaaf  der  botanische  werken,  waarin  de  bedoelde  afbeeldingen 
gevonden  worden.  De  Secretaris  zal  daartoe  de  hulp  yan  den 
Heer  Miquel  inroepen  en  zoodra  mogelijk  het  rapport,  met 
welks  conclusie  de  Vergadering  zich  vereeni^,  ter  kennis  van 
den  Heer  Sloet  brengen.  • 


De  Heer  van  den  Bergh,  die  welwillend  de  taak  op  zich  had 
genomen  hulde  te  brengen  aan  de  nagedachtenis  van  Dr.  B. 
C.  Bakbuii^n  van  den  Brink,  leest  daarop  eeo  belangrijk  le- 
vensbericht.    Na  een  beknopt  overzicht  van    de    vroegere   ont» 
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wikkeling  van  Bakhuizen,  wijst  hij  meer  uitvoerig  aan,  welk 
aandeel  deze  sedert  1837  gehad  heeft  aan  de  nieuwe  richting 
in  onze  letterkunde,  waarvoor  het  tijdschrift  de  Gidè  de  baan 
opende;  hoe  hij  na  zijne  bevordering  tot  Doctor  in  de  letteren 
bij  een  veeljarig  verblijf  in  den  vreemde,  vooral  te  Weenen, 
zich  onledig  hield  met  nasporingen  in  de  boekerijen,  het  ver- 
gelijken  van  Grieksche  handschriften  en  het  bewerken  van  en« 
kele  punten  uit  de  geschiedenis  van*  den  worsr.elstrijd  onzer 
vaderen  met  Spanje;  hoe  hij  eindelijk  in  1851  op  vaderland- 
schen  bodem  teruggekeerd,  bij  het  Rijks- Archief  werd  geplaatst 
en  zich  voor  die  rijke  verzameling  van  oorkonden  en  hare  ge- 
bruikers door  zijn  ijver  en  voortvarendheid,  Moor  zijne  buiten- 
gewone talenten  en  onbegrensde  gedienstigheid  bij  uitstek  ver- 
dienstelijk heeft  gemaakt.  De  Spreker  vergat  niet  te  gewagen 
van  de  menigvuldige  en  veelsoortige  werkzaamheden,  die  ons 
onvergetelijk  medelid  bij  de  Akademie  verricht  heeft,  waarvan 
menige  bladzijde  der  Verstagen  de  bewijzen  oplevert 

De  Voorzitter  brengt  den  dank  der  vergadering  over  aan 
den  Spreker  voor  zijne  belangrijke , schets,  die  volgens  gewoonte 
in  het  Jaarboek  der  Akademie  zal  worden  opgenomen. 


De  Heer  G.  de  Vries  leverde  vervolgens  eene  bijdrage  tot  de 
geschiedenis  der  bedijkingen  in  ons  vaderland.  Naar  aanleiding 
van  in  de  laatste  jaren  gerezen  geschillen,  heeft  hij  de  vraag 
onderzocht,  of  de  polderbesturen  van  den  Berkmeer  en  den  Sloot- 
gaard  het  recht  hebben  gehad  om  keuren  te  maken,  en  is  hij, 
na  leziqg  van  eene  reeks  onuitgegeven  stukken,  toebehoorende 
aan  Jhr.  Mr.  C.  Foreest  te  Heiloo,  tot  de  vaste  overtuiging  ge- 
komen, dat  die  besturen  van  de  vroegste  tijden  af  die  bevoegd- 
heid iiebben  gehad.  De  Spreker  verklaart  zich  bereid  zijne 
bijdrage  voor  de  Verslagen  af  te  staan,  maar  acht  het  wensche- 
lijk  dat  daarbij  afschriften  der  stukken,  waarop  zijne  redenering 
steunt,  als  bijlagen  gevoegd  worden.  Het  stuk  wordt  in  handen 
gesteld  van  de  Kommissie  van  Redactie. 

Aan  den  Heer  Gondsmit,  die  naar  aanleiding  van  het  ge- 
spjrokene,  eènige  vragen  wenschte  te  doen,  zal,  daar  de  tijd  ver- 
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streken  is,  daartoe  in  de  volgende  Vergadering  gelegenheid  wor- 
den gegeven. 

Ook  de  Heer  Brill,  die  opheldering  wenscht  te  geven  over  de 
lijst  van  plaatsnamen,  wordt  uitgenoodigd  daarop  later  terug  te 
komen. 


De  Heer  Janssen  biedt  namens  den  Schrijver  Prot  K.  B. 
Stark  te  Heidelberg  eene  verhandeling  aan  voor  de  boekerij, 
getiteld  :  Atene  Kuroirophos  col  fruUo  éColiva.  Bronzo  dd  Mu- 
seo  di  Leida. 


Bij  de  Kommissie  voor  de  overblijfselen  der  Oade  Vaderland- 
achc  Kunst  zijn  sedert  de  laatste  opgave  berichten  ingekomen 
van  de  Heeren  A.  Schaepkens  te  Brussel,  J.  Dirks  ie  Leeuwar- 
den, Dr.  C.  Heynsius  te  Amsterdam  en  vân  het  Ministerie  van 
Binnenlandsche  Zaken. 


RAPPORT 


OTBR   BEHB 


VEKZAMELING  VAN    16.TEEKEN1NGEN, 


OBZONOBN  DOOB  OBN   UBBR 


L.  A.  J.  W.  SE.OET  WAN   DB  BBELE. 


Geachte   Medeleden! 

In  de  zitting  der  Letterkundige  Âfdeeiing  van  de  Kon.  Akad. 
van  Wetenschappen  van  11  Sept  jj.  werd  besloten,  in  handen 
eener  Commissie  te  stellen  eene  verzameling  van  16  teekenin- 
gen  met  daarbij  behoorende  nota  van  den  Heer  Friederich  op 
Java,  aan  de  Afdeeiing  gezonden  door  haar  medelid,  den  Gbn- 
vemenr-Oeneraal  van  Ned.  Indië.  Die  Commissie  werd  aan  de 
ondergeteekenden  opgedragen  :  hare  taak  was,  in  vereeniging  met 
den  Heer  Miquel,  lid  der  Natuurkundige  Afdeeling,  te  onder- 
zoeken, of  die  teekeningen  met  bijbehoorenden  tekst  verdienden  door 
de  Akademie  te  worden  uitgegeven,  en  zoo  ja,  den  weg  aan  te 
wijzen  waarop  eene  zoo  kostbare  onderneming  zou  kunnen  wor- 
den uitgevoerd. 

Het  doel  waarmede  gemelde  teekeningen  aan  de  Akademie 
werden  toegezonden,  blijkt  uit  het  bijgevoegde  schrijven  van 
ons  hooggeacht  medelid,  den  Gouverneur-Generaal  vgn  N.  L, 
van  18  Julij  1865.  „De  Heer  Friederich,*'  zoo  lezen  wij  daar, 
„ambtenaar  voor  wetenschappelijke  onderzoekingen  in  Ned. 
„Ind.,  vestigde  mijne  aandacht  op  het  wenschelijke,  dat, tot. be- 
ster verstand  der  Indische  oudheid,  afbeeldingen  vervaardigd 
„en  bekend  gemaakt  werden  van  de  voornaamste  planten,    die 
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„  voorkomen  in  de  Indische  kosmogonie,  mytliologie  en  poëzie. 
„  Daar  ^s  lands  plantentuin  alhier  (te  Baitenzorg)  eene  '  goede 
,^en  wellicht  de  éénige  gelegenheid  daartoe  aanbiedt^  laat  ik 
,,door  den  teekenaar,  bij  die  inrichting  werkzaam,  voor  mijne 
,,  rekening,  die  pl'ahten  of  gedeelten  er  van  teekenen,  die  door 
„den  Heer  Friederich  worden  opgegeven.'' 

De  zestien  teekeningen,  thans  nan  de  Akademie  gezonden, 
zijn  te  beschouwen  als  eene  eerste  bezending,  die  door  meer- 
dere staat  gevolgd  te  worden. 

Indien  wij  'wel  onderricht  zijn,  dan  is  het  geheele  denkbeeld 
om  eene  zoodanige  verzameling  tot  stand  te  brengen,  zijn  oor- 
sprong '  verschuldigd  aan  den  beroemden  kenner  der  Indische 
ondheid,  den  Hoogleeraar  Lassen  te  Bonn,  die  den  Heer  Frie- 
derich op  het  wenschelijke  van  zulk  eene  onderneming  heeft 
opmerkzaam  gemaakt.  Hieruit  laat  zich  ook  verklaren,  waarom 
ons  geacht  medelid,  zogals  zijn  brief  ons  meldt,  eene  gelijke 
verzameli^  aan  de  Deutsche  Morgenländische  Qeseilschaft  heeft 
aangeboden. 

De  leden  uwer  Commissie  hebben  een  waar  genot  gesmaakt, 
door  de  gelegenheid  hun  geboden  om  de  schoone  teekeningen, 
op  last  van  den  Gouv.^Qen.  van  Ned.  Ind.  vervaardigd,  op 
hun  gemak  te  beschouwen.  De  arbeid,  door  den  Heer  Ber« 
necke{  aan  de  afbeelding  van  eenige  der  schoonste  voortbreng- 
selen van  de  Indische  plantenwereld  ten  koste  gelegd,  verdient 
hoogen  lof  en  bewondering.  Men  kan  deze  uitmuntende  tee- 
keningen niet  beschouwen,  zonder  den  wensch,  dat  zij  door  eene 
uitgave,  die  aan  hare  verdiensten  volkomen  recht  doet  weder- 
varen, gemeen  goed  mochten  worden  van  allen,  die  in  staat 
zijn  ze  te  genieten  en  te  waardeeren. 

Doch  uwe  Commissie  is  minder  gelukkig  geweest,  toen  zij 
poogde  zich  rekenschap  te  geven  van  het  nut,  dal  de  letter-  en 
oudheidkundige  studiën  uit  de  uitgave  dezer  afbeeldingen 
zouden  kunnen  trekken.  Zij  heeft  zich  al  dadelijk  a^evraagd, 
of  deze  planten  niet  vroeger  waren  afgebeeld,  en  daar  zij  allen 
tot  de  meest  bekende  natuurlijke  voortbrengselen  der  tropische 
gewesten  behooren,  achtte,  zij  het  hoogst  waarschijnlijk,  dat  van 
de  meesten,  zoo  niet  van  allen,  afbeeldingen  bestaan  zouden,  die 
(Ie   oudheidkundige  en  de  beoefenaar   der   Indische    letterknmde 
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gemakkelijk  zou  kuuuen  raadplegen,  wanneer  zijne  stadiën  het 
hem  wenschelijk  maakten  met  deze  planten  nader  bekend  te 
worden.  Dit  was  echter  een  punt,  waarin  zij  vooral  de  voor- 
lichting van  den  Heer  Miquel  behoefde.  Zij  besloot  dus  die 
in  de  .eerste  plaats  te  vragen  en  kreeg  het  volgende  tot  ant^ 
woord  : 

y^Het  dool  der  afbeeldingen  om  archaeologische  figuren  te 
i,  verklären,  zou  dan  alleen  een  redelijken  grond  kunnen  heb- 
,^ben,  wanneer  de  planten  tot  dusverre  niet  behoorlijk  a%e- 
Inbeeld  waren.  Dit  is  echter-  met  allen  het  geval)  en  zelfs  in 
,^hooge  mate,  wat  niet  te  verwonderen  is,  daar  in  den  regel  die 
,^  planten,  welke  in  eene  of  andere  betrekking  staan  tot  den 
,^  mensch,  het  eerst  en  het  meest  afgebeeld  worden.  Yan  Jam- 
,,boBa  Domestica  ken  ik.  5,  van  Aegle  Marmdos  3,  van  Urth 
„stigma  Bengalense  3,  Uroatigma  Religioêum  6,  Anona  Squa- 
„moêa  5,  NympAaea  Lotus  6,  Syzygiun^  Jatnbolanum  1,  Mi* 
„chdia  Tjampaka  6,  Paveiia  Strida  en  Asoca  4,  Jcuminum 
„Sambac  4,  Nelumbium  Speciosum  4,  Santalum  Album  4,  Cy- 
if  nodon  Dactylon  ^,  PufUca  Oranatum  een  groot  aantal  ookdb 
^,  afbeeldingen. 

^^In  dien  zin  zijn  dus  de  afbeeldingen^  welke  ons  medelid 
„  de  geachte  Heer  Gouverneur-Generaal,  zeker  met  prijzenswaar- 
,^dige  belangstelling  deed  vervaardigen,  geheel  overbodige  Dat 
,^de  Heer  Lassen  daartoe  den  raad  gaf,  begrijp  ik  zeer  goed, 
,^want  uit  de  schriften  van  dien  geleerde  blijkt  overal  groote 
^,  onkunde  ter  zake  van  de  Indische  plantenwereld.^' 

Door  deze  mededeeling  van  den  Heer  Miquel  werd  uwe 
Commissie  versterkt  in  hare  overtuiging,  dat,  akhans  voor  zoo- 
ver de  tot  dusver  gezondene  ieekeningen  betreft,  letter-  en  oud- 
heidkunde door  de  uitgave  daarvan  niet  noemenswaardig  zou* 
den  gebaat  worden.  Daar  de  beoefenaars  der  Indische  weten- 
schap doorgaans  den  toegang  hebbeu  tot  openbare  boekverza- 
melingen,  die  ook  botanische  plaatwerken  bevatten,  zou  eene 
eenvoudige  aanwijzing  van  de  werken,  waarin  de  afbeeldingen 
der  in  kosmogonie,  mythologie  en  poëzie  voorkomende  planten 
gevonden  worden,  bijna  even  goed  aan  het  doel  beantwoorden, 
en  zeker  met  vrij  wat  nnndcr  kosten  kunnen  geleverd  worden. 

•Wilde  men   door  afbeekiingen  van    planten    der   archaeologie 
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eene  wezenlijke  dienst  bewijzen,  dan  zou,  naar 'het  oordeel  uwer 
Commissie,    een    andere  weg  moeten  worden  ingeslagen.     Men 
zou  dan  eerst  de  plantenfiguren    op    de    Indische    monumenten, 
voorkomende  moeten  bijeen  brengen  en  afbeelden  en    dan    tot 
vergelijking  de  levende  vormen  daarnaast  plaatsen,   wat    echter 
natuurlijk  zou  vorderen  dat  de  monumentale  figuren  vooraf  door 
een  kenner  der  plantenwereld  zoo  goed    mogelijk    waren    gede- 
termineerd, eene  zaak  die  niet  altijd  gemakkelijk  is  om  de  con- 
ventioneele  en  vaak  fantastische  vormen,  die  ze  in  de  Indische 
kunst  hebben  erlangd.     De  archaeoloog,  dikwijls  slechts  weinig 
in  de  botanie  bedreven,  zou  dan  in  zulk  een  werk    een    hulp- 
middel vinden  on/ de  monumentale  planten  te  huis  te  brengen 
en    hem    zou    daardoor   veelvuldig    naslaan    en    vergelijken  be- 
spaard  worden,  waarbij  hij,  aan  eigen  krachten  overgelaten,  lich- 
telijk op  den  dwaalweg  raakt.     Dit  was   ook    het   oordeel    van* 
den  Heer  Miqnel,  die  daarbij  den  wensch  uitdrukt,  dat  de  Aka- 
demie   eenmaal    gelegenheid    moge   vinden  de  uitgave  van  een 
archaeologisch^ikonographisch  werk,  althans  over   Java,    te    be* 
vorderen,  in  welk  geval  ,,  de  tegenwoordige  afbeeldingen,    om- 
,,  dat  zij  van  geheel  uitstekende  voortreffelijkheid  zijn,  Van  groot 
„nut  zouden  kunnen  wezen."  ,     • 

Op  de  uitgave  van  een  zoodanig  werk  bestaat  echter  voor 
het  oogenblik  geen  uitzicht.  De  afzonderlijke  uitgave  der  af- 
beeldingen meent  uwe  Commissie,  niet  alleen  omdat  zij  vermoe- 
delijk de  krachten  der  Afdeeling  zou  te  boven  gaan,  maar  ook 
omdat  zij  schier  geheel  overbodig  zou  wezen,  stellig  te  moeten 
ontraden. 

Uwe  Commissie  stelt  derhalve  voor,  een  brief  van  dankbe- 
tuiging aan  den  Oouvernenr-Generaal  te  richten,  waarbij  warme 
hulde  wordt  bewezen  aan  zijne  belangstelling  in  de  wetenschap, 
en  de  afbeeldingen,  tenzij  ze  door  den  Gonverneur-Gkneraal, 
die  zich  daartoe  de  vrijheid  voorbehoudt,  worden  terug  gevraagd, 
in  het  Archief  der  Akademie  te  deponeren,  onder  het  opschrift: 
^,  Af  beeldingen  van  planten,  die  in  de  kosmogonie,  mythologie 
„en  poëzie  der  Indische  volken  voorkomen/*  Dit  zou  echter 
niet  behoeven  te  verhindiren  om  ze  bij  voorkomende  gelegen- 
heid, met  toestem fning  van  den  geachten  inzender,  beschikbaar 
te  stellen  voor   de  eene  of  andere  illustratie  der    plantenwereld 
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van  Java,  waarvoor  zij  uitstekend  geschikt  zijn.  Voor  een  bo- 
tanisch prachtvrerk  zou  men  geene  schoonere  afbeeldingen  kun- 
.nen  verlangen. 

De  nota  van  den  Heer  Friederich  is  met  het  oog  op  dcie 
teekeningen  opgesteld,  en  zooals  zij  daar  ligt  op  zich  zelve  niet 
voor  uitgave  vatbaar.  Doch  het  doel  van  den  schrijver  en  van 
den  Heer  Lassen  zou,  naar  het  oordeel  uwer  Commissie,  ge- 
heel bereikt  zijn,  indien  zij  zoo  werd  omgewerkt,  dat  de  aan- 
teekeningen  van  den  Heer  Friederich  omtrent  het  gebruik  der 
verschillende  planten  in  Indische  archaeologie  en  letterkunde 
verbonden  werden  met  de  aanwijzing  waar  de  afbeeldingen  dier 
planten  te  vinden  zijn.  Kwamen  dan  in  hef  vervolg  van  zijn 
geschrift,  tot  begeleiding  der  ten  gevolge  beloofde  teekeningen 
bestemd,  zoodanige  planten  voor,  waarvan  geene  voldoende  af- 
'  beeldingen  bestaan,  dan  konden  die  wellicht,  maar  op  veel  klei- 
nere schaal,  daaraan  worden  toegevoegd.  Mocht  de  Heer  Frie* 
derich  tot  eene  zoodanige  omwerking  geneigd  zijn,dan  zou  ech* 
ter  de  uitgave  van  een  boekske  van  zeer  beperkten  omvang 
vermoedelijk  de  hulp  der  Afdeeling  niet  behoeven. 

L.  J.  F.  JANSSEN. 
'  P.  J.  VETH. 


DE  POLDERBESTUßEN 

Y  AN 

DEN  BERKMBER  BN  DEN  SLOOTGAARD. 

BUDKAGk'tOT    DK   OB80MIBDSNIS    DIHR    BEDI/KIN6BN, 
OOOR  • 

Mr.     G.     DE    V  B  I  E  M     Am. 


Niet  alle  watenchapsbesturen  in  ons  vaderland  hebben  de 
bevoegdheid»  keaxen  of  verordenixigen  van  politie  vast  te  stellen 
en  tegen  de  overtreders  daarvan  straffen  te  bepalen.  De  wet  van 
12  Juli  1855  (Stbl  N<».  102)  heeft  in  haar  eerste  artikel  de 
straffen  aangewezen,  welke  bij  polderkenren  mogen  worden  be* 
dreigd,  maar  in  het  midden  gelaten,  welke  besturen  tot  het 
maken  van  zoodanige  keuren  bevoegd  zijn.  Zij  verklaart  alleen, 
dat  de  strafbepaling  zal  kunnen  wbrden  opgenomen  in  de 
keuren  of  verordeningen,  door  de  waterschapsbesturen  krach* 
tens  de  hun  toegekende  of  tot  hiertoe  wettig  uitgeoefende  be* 
voegdheid  gemaakt.  Bij  elke  vervolging  krachtens  eene  pol- 
derkeur doet  zich  dus  het  eerst  de  vraag  op:  is  aan  het  be- 
stuur, dat  haar  uitvaardigde,  ooit  het  regt  om  keuren  te  maken 
uitdicikkelijk  toegekend,  of  heeft  het  ten  minste  dat  recht  tot 
hiertoe  wettig  uitgeoefend  ? 

Ëenigen  tijd  geleden,  het  was  in  de  jaren  1862  en  1863, 
is  die  vraag,  ten  aanzien  van  het  polderbestuur  van  den  Berk- 
meer, bij  de  rechterlijke  macht  in  behandeling  gebracht. 

Aanleiding  daartoe  gaf  de  vervolging,  ingesteld  tegen  over- 
treders van  eene  door  dat  bestuur  in  het  jaar  te  voren  gemaakte 
en  door  Gedeputeerde  Staten  van  Noord-Holland  goedgekeurde 
verordening,  op  het  Icggeu  en    onderhouden   van    dammen,    en 
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het  gebruik  maken  van  molens  of  andere  kunstwerken  ter  ont- 
lasting van  afgedamd  water  op  den  algemeenen  waterboezem 
van  voornoemden  polder. 

De  Kantonrechter  te  Medemblik,  van  wien  het  eerst  de  toe- 
passing der  bij  die  verordening  bedreigde  straffen  werd  ge- 
eischt»  weigerde  die,  omdat,  naar  zijn  oordeel,  de  bevoegdheid 
om  keuren  te  maken  nooit  aan  het  bestuur  van  den  Berkmeer 
was  toegekend,  en  er  nooit  eene  keur  voor  dien  })older  v66t  de 
uitvaardiging  van  het  keizerlijk  decreet  van  11  Januari  18]  l 
was  vastgesteld. 

Toen  dit  vonnis  *)  door  het  Weekblad  van  het  Begt  ter 
«.mijner  kennis  kwam,  bespeurde  ik,  dat  aan  den  Kantonrechter 
alleen  was  overgelegd  het  octrooi  van  21  Maart  163S«  be- 
treffende de  bedijking  van  het  Berkmeer^  niet  een  vroeger 
octrooi  betreffende  diezelfde  onderneming ,  en  dat  evenmin 
kennis  was  genomen  van  het  octrooi  tot  bedijking  van  de 
Heerhugowaard^  waarnaar  in  die  beide  octrooien  wordt  ver- 
wezen. Ik  rekende  mij  verplicht,  in  een  volgend  nommer  van 
hetzelfde  weekblad  f),  daarop  de  aandacht  te  vestigen,  en  be- 
toogde daarbij  dat^  vermits  de  bedijking  van  het  Berkmeer 
was  vergund,  luidens  de  octrooien,  onder  gelijke  vrijdommen, 
exemption  en  conditiën,  als  begrepen  waren  in  het  generaal 
octrooi  van  den  Heerhogowaard,  het  bestuur  van  den  Berk- 
meer ook  de  bevoegdheid  verkregen  had  om  keuren  te  maken, 
welke  bevoegdheid  aan  het  toekomstig  bestuur  van  den  Heer- 
hugowaard  in  het  bedoelde  generale    octrooi    uitdrukkelijk    was 


Eene  nieuwe  vervolging  werd  ingesteld,  nu  voor  den  Kanton- 
rechter te  Alkmaar.  Deze  rekende  zich  onbezwaard  de  keur 
toe  te  passen,  en  sprak  een  veroordeelend  vonnis  uit.  Maar 
de  vleroordeelde  kwam  in  hooger  beroep,  en  werd  door  de 
Bechtbank  te  Alkmaar  van  rechtsvervolging  ontslagen.  De  Recht- 
bank oordeelde  naipelijk,  dat  het  polderbestuur  de  bevoegdheid 


*)  Gewesen  26  Aognstua    1862,  opgenomen  in   het    Wtekllad  w   h.    Rtgt. 
N».  2417. 


f)  Van  18  November  1862,  M<'.  2425. 
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om  keuren  te  maken  niet  bezat,  en  dat  mitsdien  de  uitgevaar- 
digde verordening  geene  verbindende  kracht  had. 

Dit  oordeel  der  Bechtbank  steunde  op  de  overweging,  dat 
het  onaannemelijk  is,  dat  in  de  beide  laatste  octrooien  aan  de 
adressanten  zou  zijn  toegestaan^  wat  in  het  octrooi  van  de 
Heerhugowaard  bepaald  wordt  ten  aanzien  van  het  benoemen 
van  besturen  en  het  maken  van  keuren;  dat  toch  in  die  beide 
laatste  octrooien  van  deze  belangrijkste  der  concessiën  geene 
bepaalde  melding  gemaakt  wordt,  en  het  toestaan  van  die  pu- 
bliek-rechtelijke  magt  niet  uit  zekere  algemeene>  uitdrukkingen 
lichtvaardig  mag  worden  afgeleid;  dat  blijkens  den  aanhef  dier 
octrooien  de  verkrijgers  daarvan,  zijnde  de  Heeren  van  Veen- 
huizen en  van  Opmeer  en  de  kinderen  van  den  Heer  van  Obdam, 
voor  hunne  onderneming  alleen  verzocht  hebben  gelijke  vrij- 
dommen en  exemption,  zonder  van  de  bedoelde  bevoegdheid  te 
gewagen,  en  het  niet  te  onderstellen  is,  dat  de  Staten  die 
bevoegdheid  ongevraagd  zouden  hebben  verleend;  dat  voor  de 
verkrijgers  dier  octrooien  geene  reden  kon  bestaan  om  die  be- 
voegdheid te  vragen,  omdat  niet  blijkt,  dat  zij  voornemens 
waren  die  gronden  geheel  of  gedeeltelijk  te  vervreemden,  zoodat 
er  verschillende  poldereigenaren  of  poldergenooten  zonden  ont- 
staan, die  een  met  politieke  rechten  bedeeld  polderlichaam 
zouden  kunnen  uitmaken  ;  dat  het  zich  integendeel  laat  aanzien^ 
dat  zij  die  gronden  in  eigendom  wilden  behouden,  terwijl  zij 
tegenover  hunne  pachters  geene  keuren  behoefden,  en  hunne 
publiek-rechtelijke  macht  als  beeren  hunner  heerlijkheden  hen 
aan  de  macht  van  een  polderbestuur  geene  behoefte  zal  hebben 
doen  gevoelen.  De  bijvoeging  van  het  woord  condiiiëH  in  de 
uitdrukking,  dat  de  octrooien  verleend  werden  op  dezelfde  vrij' 
dammen^  exemptiën  en  canditiën,  moet  volgens  de  Rechtbank  toe- 
geschreven worden  aan  den  breedsprakigen,  gaarne  sjnoniemen 
bezigenden  stijl,  waarin  de  octrooien,  in  overeenstemming  met 
den  ^eest  van  dien  tijd,  zijn  opgesteld.  Uit'  de  omstandig- 
heid dat  de  octrooien  afzonderlijk  gegeven  zijn,  het  eene  voor 
het  gedeelte  van  het  meer  gelegen  onder  Veenhuizen,  het  an- 
dere voor  de  gedeelten  onder  Opmeer  en  Obdam,  besluit  de 
Rechtbank,  dat,  ook  al  ware  bij  die  octrooien  de  bedoelde  be- 
voegdheid toegezegd,  voor  den  vereenigden  polder  geene  aanspraak 
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gemaakt  zou  kunnen  worden  op  de  rechten,  die  aan  elk  der 
deel  en  afzonderlijk  waren  toegestaan« 

Wil  men  aannemen,  dat  de  polder  de  *  bewuste  bevoegdheid 
volgens  de  drie  octrooien  heeft,  dan  zoui  merkte  de  Rechtbank 
op,  ook  de  b^oeming  van  den  Dijkgraaf,  evenals  in  de 
Heerhogowaard,  door  de  Staten  aan  de  Rekenkamer  zijn  opge- 
dragen en  dus,  volgens  het  besluit  van  29  Maart  1822  (Stbi. 
Nu.  7)  en  dat  van  4  April  1850  (Stbl.  No.  16)  door  den 
Koning  moeten  geschieden;  daar  nu  de  Dijkgraaf  door  de  in- 
gelanden benoemd  was,  zou  daaruit  volgen,  dat  het  bestuur 
onwettig  ware  samengesteld,  en  dus  de  uitgevaardigde  verorde- 
ning toch  uit  dien  hoofde  krachtelood  zou  zijn. 

Ten  slotte  overwoog  de  Rechtbank,  dat  bij  opzettelijk  onder- 
zoek niets  gebleken  was  van*  eene  feitelijke  uitoefening  van  het 
recht  van  keuren  te  maken,  terwijl  uit  de  verklaringen  van  den 
Dijkgraaf  en  een  der  Heemraden  mocht  worden  afgeleid,  dat  de 
keur  van  1861  het  eerste  van  den  polder  Berkmeer  uitg^ane 
reglement  is. 

VaiL  het  vonnis  der  Rechtbtiik  is  het  O.  M.  in  cassatie  ge- 
komen. De  Advocaat-Generaal  vereenigde  zich  met  hetgeen 
door  mij  in  het  Wedeblad  van  het  Regt  was  betoogd^  dat  de 
bedijking  des  polder«  op  dezelfde  conditiën  als  die  van  de  Heer- 
hugowaard  door  de  Staten  was  toegestaan  en  daaruit  dus  volgt, 
dat  zijn  bestuur  evenals  dat  van  die  Waard  de  macht  bezat  om 
keuren  te  maken.  Maar  hij  leidde  daaruit  tevens  af,  dat  ook 
de  Dijkgraaf*  van  den  Berkmeer,  evenals  die  van  de  Waard, 
vroeger  door  de  Rekenkamer  en  thans  door  den  Koning  had 
moeten  zijn  benoemd,  en  dat,  nu  zulks  niet  was  geschied,  .bet 
bestuur  onwettig  was  samengesteld,  en  dus  -zijne  handelingen 
niet  als  wettig  konden  worden  erkend. 

Ook  de  Hooge  Raad  nam  deze  laatste  stelling  aan,  en,  zonder 
zich  in  te  laten  met  een  onderzoek  naar  de  juistheid  der  gronden 
bij  het  vonnis  aangevoerd,  ten  betooge  dat  onder  de  gelijke 
vrijdommen,  exemptiën  en  conditiën  niet  begrepen  kan  worden 
de  opdracht  der  macht  tot  het  maken  van  keuren,  althans  niet 
ten  opzichte  van  den  tegenwoordigen  Berkmeer,  verklaarde  hij,  dat, 
ook  al  kon  krachtens  die  octrooien  de  bedoelde  bevoegdheid 
geacht  worden  aan    het    polderbestuur   van    den    Berkmeer    te 
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zijn  toegekend,  dan  nog  de  keur  buiten  toepassing  moest  blij- 
ven« als  uitgevaardigd  door  een  bestuur,  op  onwettige  wijze 
samengesteld  *), 

De  overweging  van  deze  rechterlijke  beslissingen  deed  mij 
inzien,  dat  de  bezwaren,  die  ik  door  eene  enkele  verwqzing 
naar  het  octrooi  van  de  Heerhugowaiy[d  had  gemeend  te  kun-, 
nen  opheffen,  op  die  wijze  niet  juist  ^f  niet  volledig  waren 
op  te  lossen.  Het  geschilpunt  boezemde  mij  belang  in;  ik 
stelde  er  prijs  op,  mij  zoo  mogelijk  te  overtuigen,  of  werkelijk 
het  bestuur  van  een  drooggemaakten  polder  van  bijna  SOO 
bunders  in  het  Noorderkwartier  geene  bevoegdheid  gehad  heeft 
om  keureg  te  maken  :  iets  dat  mij,  na  al  wat  ik  van  de  ge- 
schiedenis van  dat  Noorderkwartier  heb  leeren  kennen,  zeer- 
bevreemdend.  toescheen. 

Daarom  verzocht  ik  het  polderbestuor,  mij  zijn  gsmsche  ar- 
chief voor  eenigen  tijd  te  willen  afstaan,  aan  welk  verzoek  met 
de  meest  mogelijke  welwillendheid  is  voldaan.  Ik  heb  dat  archief 
nauwkeurig  onderzocht  en  tevens  onderscheidene  andere  na- 
sporingen  in  het  werk  gesteld.  De  vruchten  van  dat  onder- 
zoek schijnen  mij  niet  onwaardig  om  hier  »te  worden  mede- 
gedeeld. 

Het  doel  is  volstrekt  niet  de  beslissing  van  den  Hoogen 
Raad  ter  toetse  te  brengen.  Dat  college  deed  recht  op  de 
overgelegde  stokken,  en  moest  zich  daartoe  bepalen.  De  vraag» 
of  zijne  uitspraak  met  hei  oog  op  die  stukken  juist  is  geweest, 
kan  hier  buiten  behandeling  blijven« 

Maar  de  Jcennis  van  de  wijze,  waarop  het  bestunr  in  polders 
als  de  Berkmeer  voorheen  werd  geregeld,  van  de  bevoegdheid 
die  het  had,  van  het  gezag  dat  het  uitoefende,  is  uit  een  we* 
tenschappelijk  oogpunt  niet  onbelangrijk.  De  geschiedenis  der 
droogmaking  van  onze  meren  is  nog  weinig  behandeld. 
*  Ën  misschien  heeft  deze  mededeeling  ook  nog  eenig  prac- 
tisch  nut.  Niet  tot  handhaving  der  verordening,  waarvan  de 
toepassing  is  geweigerd,  want  de  polder  Bbrkmeer  is  thans  ge- 


*)  Dit  arrest,  op  20  Oct.  1863  gewesen,  komt  yoor  in  het  Weekblad  «.  A. 
Hegt,  Tan  SI  Dec.  daaraantolgende,  N*.  254S.  Het  ▼oDnis  der  Rechtbank  te 
Alkmaar,  uitgesproken  19  Mei  1868,  is,  soover  ik  weet,  niet  gedrukt. 
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bracht  onder  de  werking  van  het  algemeen  reglement  van  be- 
stuar  voor  de  waterschappen  van  Noord-Hölland,  van  Jen  jare 
1854;  zijn  bestuur  vindt  dus  thans  in  dat  reglement  zijne  be- 
voegdheid omschreven.  Maar  er  kunnen  zich  soortgelijke  geschil- 
len voordoen.  In  deze  zaak  heeft  het  administratief  gezag,  het 
college  van  Gedeputeerde^ Staten,  na  bepaald  de  vraag  te  heb- 
ben overwogen  *),  geoordeeld,  dat  aan  het  bestuur  van  de» 
Berkmeer  keurenmakend  gezag  toekwam,  en  de  ontworpeue  ver- 
ordening goedgekeurd  ;  de  rechterlijke  macht  daarentegen  aan  «iie 
verordening  verbindende  kracht  ontzegd,  en  een  bestuur,  liat 
meer  dan  twee  eeuwen  lang  door  het  openbaar  gezag  als  wet- 
tig was  erkend,  voor  onwettig  verklaard;  een  en  ander^  zooals 
uit  deze  mededeelingen  blijken  zal,  zonder  dat  de  zaak  volle- 
dig was  onderzocht.  En  waarom  is  dat  onderzoek  niet  volle- 
dig geweest?  Omdat  de  belanghebbenden  den  weg  niet  ge- 
kend' hebben,  dien  zij  daarbij  moesten  inslaan;  omdat  de  oude 
bescheiden,  die  alleen  licht  kunnen  geven,  zelve  in  de  duister- 
nis schuilen;  omdat  niemand  weten  kan,  waar  te  zoeken  wat 
ter  vergelijking  en  toelichting  strekke,  en  alleen  toeval  dat  kau 
doen  ontdekken.  De  wet  van  1855,  boven  aangehaald,  maakt 
de  beslissing  omtrent  de  bevoegdheid  der  waterschapsbesturen 
in  vele  gevallen  afhankelijk  van  een  geschiedkundig  onderzoek. 
Het  is  de  taak  der  wetenschap  de  geschiedenis  te  bearbeiden. 
Hetgeen  zij  omtrent  den  eenen  polder  aan  het  licht  brengt, 
kan,  waar  het  andere  geldt,  bij  het  onderzoek  een  leiddraad 
wezen. 

Het  plan  om  het  Berkmeer  droog  te  maken  was  reeds  in 
1609  opgevat.  In  de  zitting  der  Staten  van  Holland  en  West- 
Friesland,  op  den  22**^  December  van  dat  jaar  gehoudeiii  is, 
blijkens  de  notulen,  ingekomen  een  request  van  Jufirouw  Flo* 
rentina  van  Culenburg,  Vrouwe  van  den  Heer  van  Mathenes,* 
als  Vrouwe  van  Opmeer,  en  van  Jacob  van  Duivenvoorde,  ilter  i 
van  Obdam,  om  op  zekere  condition  te  mogen  worden  geoctrooi- 
eerd om  het  Berkmeer  te  bedijken.  Dit  verzoek  is  gesteld  iu  han- 
den van  de  Rekenkamer,  om  de  (•hart(3rs,  registers  en  stukkeu  hr 

*j  Zooalfl  schrgver  dczos  pcrsooulijk  kan  getaigen 
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treffende  deze  zaak  aldaar  aanwezig  op  te  zoeken  en  té  door- 
zien. Dijkgraaf  en  Heem  raden  van  Geestmerambacht  te  hoe- 
ren, en  aan  de  vergadering  «daarna  bericht  te  doen  met  advies. 
Zoover  ik  heb  kunnen  nagaan,  is  dat  bericht  nooit  bij  de  Sta- 
ten ontvangen.  Aan  het  plan  is  ten  minste  destijds  geen  ver- 
der gevolg  gegeveij. 

De  voorgenomeue  bedijking  van  de  aangrenzende  Heerhu- 
gowaard  gaf  aanleiding,  dat  het  plan  weder  werd  opgevat,  nu  niet 
door  de  beeren  van  Opmeer  en  Obdam,  maar  door  den  heer 
van  Veenhuizen,  nl.  Reinoud  van  Brederode,  Vrijheer  van  We- 
zenburg, Heer  van  Oosthuizen  en  Etersheim,  President  van  den 
Hoogen  Raad,  tevens  Heer  van  Veenhuizen  en  Spanbroek,  ge- 
huwd met  Adriana,  dochter  van  onzen  Johaw  van  Oldenbar- 
neveld. 

Op  11  Maart  1625  namelijk  hadden  de  Staten  aan  Hans 
van  Loon,  koopman  te  'Amsterdam,  en  zijne  medestanders  oc- 
trooi verleend  tot  bedijking  en  droogmaking  van  de  Heer- 
hugowaard,  met  afstand,  tegen  zekere  recognitie,  van  de  gron- 
den, voor  zoover  die  aan  de  Grafelijkheid  toebehoorden, ,  met 
toekenning  van  tijdelijken  vrijdom  van  ordinaris  en  extraor- 
dmaris  verpondingen,  van  eenige  andere  belastingen  en  van 
tienden;  voorts  met  vrijdom  en  exemptie  van  de  middelen  van 
consumptie  gedurende  de  dijkage  en  een  jaar  daarna,  en  vrij- 
dom van  tollen.  Tevens  werden  de  verzoekers  geoctrooieerd  om 
„te  mogen  nomineeren  drie  personen  om  bij  de  Statéti  of  de 
Rekenkamer,  voor  zooveel  de  Grafelijkheid  aanging,  daaruit 
een  Dijkgraaf  te  doen  verkiezen  en  committeeren,  en  om  zelve  te 
mogen  stellen  Heemraden,  penningmeester  en  andere  officieren 
de  dijkage  concerneerende,  met  macht  om  allerlei  keuren  en 
ordonnantiën  tot  vordering  en  onderhoud  van  de  dijkage  die- 
nende te  maken.^  Daarbij  bepaalden  de  Staten,  dat  hetgeen 
met  toestemming  van  de  Hoofdingelanden  bij  meerderheid  van 
stemmen  tot  het  maken  of  onderiiouden  van  de  dijkage  en  ap- 
pendentiën  van  dien  omgeslagen  zou  worden,  zou  hebben  pa- 
rate executie  en  geïnd  worden  naar  dijkrecht  met  dubbel  gewin, 
niettegenstaande  oppositie  of  appellatie  en  zonder  prejudicie 
van  dien;  dat  voorts  alle  boeten  en  vonnissen  van  Dijkgraaf 
en  Heemraden  ter  cause  van  de   voorsz.    werken,  gevolgen    en 
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aankleve  van  dien,  eveneens  bij  parate  executie  hun  effect 
zouden,  sorteeren,  reserveerende  de  Staten  aan  zich,  en  de  door 
hen  vanwege  de  Grafelijkbeid  te  stellen  officieren^  de  verdeiv 
exercitie  van  alle  hooge  en  lage  jurisdictie  over  alle  de  gron- 
den en  landen  der  Grafelijkheid  toekomende.  Insgelijks  bepaal- 
den de  Staten,  dat  aan  de  Grafelijkheid  zou  blijven  de  vis- 
scherij  over  diezelfde  gronden  totdat  de  ring  der  bedijking 
zou  zijn  gesloten,  en  daarna  voor  altijd  de  visscherij  in  de 
ringslooten  in  "den  grond  der  Grafelijkheid  gegraven.  Eindelijk 
autoriseerden  zij  de  bedijkers  om  te  mogen  „  aantasten  en  ge- 
bruiken de  omliggende  landen  tot  het  leggen  en  maken  van 
hunne  dijken  noodig,  mits  de  eigenaars  daarvan  betalende/  't  zij 
bij  onderling  ve];4rag,  't  zij  tot  taxatie  van  neutrale  personen, 
daartoe  door  de  Staten  te  committeeren  ;  verbiedende  alle  inge- 
zetenen van  de  omliggende  dorpen  van  toen  af  eenige  ont- 
gronding  meer  in  de  Waard  te  doen/'» 

Een  gedeelte  van  de  Heerhugowaard  was  in  den  ban  van 
Veenhuizen  gelegen,  en  werd  daarom  ook  wel  Veenhuizerwaard 
genoemd.  Daarenboven  vloeide  dat  water  ineen  met  het  Berk- 
meer, hetwelk  zich  in  den  banne  Veenhuizen  en  in  de  heer- 
lijkheden Obdam  en  Opmeer  uitstrekte.  Bedijking  van  de 
Waard  was  zouder  medewerking  van  den  heer  van  Veenhuizen 
ondoenlijk.  Reinoud  van  Brederode  nu,  destijds  eigenaar  dier 
heerlijkheid,  toonde  zich  niet  onwillig  om  de  onderneming  te 
bevorderen,  overtuigd  dat  zij  dienstig  zoude  zijn  voor  het  be* 
houd  van  het  land  rondom  de  Waard  gelegen,  hetwelk  des- 
tijds door  den  slag  van  het  water  dagelijks  afspoelde.  Het 
kwam  er  maar  op  aan,  voor  zijne  gronden  dezelfde  gunsten  te 
verwerven,  die  het  octrooi  van  11  Maart  1626  voor  de  ver- 
dere Waard  had  toegestaan. 

Reinoud  wendde  zich  daarom  tot  de  Staten,  te  kennen  ge- 
vende dat  het  Berkmeer  en  een  goed  deel  van  de  Waard  ge- 
legen waren  in  zijne  heerlijkheid  van  Veenhuizen  en  in  de 
heerlijkheden  van  Opmeer  en  Obdam,  van  welke  wateren  hij 
met  de  beeren  van  laatstgenoemde  plaatsen  gewoon  was,  elk 
in  zijn  gebied,  jaarlijks  de  visscherij  te  verpachten;  dat  daarom 
de  bedijking  der  watereu  en  gronden  in  hunne  jurisdictiën  hon 
eigenlijk  toekwam,  te  meer  nademaa]  zij  bij    hunn.  leenbrieven 
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van  alle  oude  tijden  her  verlijd  waren  met  de  genoemde  heer-- 
lijkheden  te  water  en  te  land,  met  alle  rechten,  profijten^  op- 
komiugen  en  vervallen  en  alle  ander  toebehooren,  alzoo  vrij, 
alzoo  klein  en  alzoo  groot»  als  de  Graven  van  Holland  die 
heerlijkheden  te  voren  in  eigendom  bezeten  hadden,  niets  uit- 
gezonderd; verzoekende  daarbij  dat  de  Staten  hem  geliefden  te 
octrooieeren  om  „  benevens  de  generale  dijkage  van  de  groote 
Waard,  met  gelijke  vrijdommen,  benevens  de  voorsz.  beeren  van 
Opmeer  en  Obdam'^  zijne  gedeelten  in  het  Berkmeer  en  in  de 
Waard  te  mogen  droogmaken  en  bedijken;  eindelijk,  dat  ter 
voorkoming  van  allen  twijfel,  die  bij  de  Rekenkamer  zou  mogen 
kunnen  rijzen,  hem  het  recht  op  alle  nieuwe  toekomstige  tien- 
den, die  in  zijne  jurisdictie  van  de  drooggemaakte  landen  zou- 
den mogen  vallen,  uitdrukkelijk  mocht  worden  verzekerd.  Op 
dat  verzoek  beschikkende,  hebben  de  Staten  hem  geoctrooieerd 
om  „  nefiens  de  generale  dijkage  van  de  groote  Waard,  onder 
gelijke  vrijdommen,  exemption  en  conditiën,  als  in  het  generaal 
octrooi  van  die  Waard  van  11  Maart  1625  begrepen,  de 
wateren  en  gronden  van  de  Waard  en  het  Berkmeer,  zoover 
die  in  zijne  heerlijkheid  gelegen  waren,  tot  zijn  profijt  te  mo- 
gen bedijken  en  droogmaken";  bovendien  hem  op  die  gronden 
toestaande  het  recht  van  novalia,  om  dat  nevens  zijue  heerlijk- 
heid tot  een  onverscheiden  en  ongesplitst  erfieen  te  houden, 
tegen  eene  zekere  recognitie  van  ieder  morgen  drooggemaakten 
grond. 

De  bedijking  van  de  Heerhugowaard  is  kort  daarop  onder- 
nomen en  tot  stand  gebracht.  Den  ^Q^^^  Juni  1631  had  de 
vcrdeeling  der  drooggemaakte  gronden  plaats.  Maar  met  het 
Berkmeer  vorderde  men  niet  zoo  spoedig.  ^  Toen  de  Waard 
verkaveld  was  en  de  lauden  verdeeld  werden,  was  het  Berkmeer 
nog  water  als  weleer.  Gedeeltelijk  was  deze  vertraging  toe  te 
schrijven  aan  de  vele  bedijkingen  te  dier  tijde  ondernomen, 
gedeeltelijk  aan  de  onderhandelingen  met  het  bestuur  van  Me- 
demblik  en  het  ambacht  der  Vier  Noorder  Koggen,  gevoerd 
over  de  punten,  waarmede  het  werk  met  de  belangen  van^  dat 
ambacht  in  aanraking  kon  komen.  Eerst  na  zich  verzekerd 
te  hebben,  dat  die  punten  ten  genoegen  van  de  belanghebben- 
den   geregi^ld  waren,  hebben  de  Staten  het  tweede  octrooi  voor 
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de  bedijking  van  het  Berkmeer  verleend.  Het  werd  den  81**** 
Maart.  1 638  *)  gegeven  aan  Johan  van  Mathenes^  Heer  van 
Mathenesi  Riviere,  Opmeer,  Sonteveen  etc,  en  aan  de  voogden  der 
kinderen  van  wijlen  den  heer  van  Obdam,  nK  den  iu  162S 
overleden  Jacob  van  Duivenvoorde,  Heer  van  Obdam,  nit  bet 
geslacht  der  Wassenaar^s,  waarvan  hij  in  1590  den  naam  weder 
had  aangenomen,  nadat  de  oudste  tak  van  dat  geslacht  was 
uitgestorven. 

De  heer  van  Opmeer  en  de  voogden  der  kinderen  des  bee- 
ren van  Obdam  hadden,  evenals  vroeger  de  heer  van  Yeeu- 
huizen,  in  hun  adres  er  op  gewezen,  dat  zij  de«  voornoemde 
heerlijkheden,  door  hunne  voorouders  van  Philips  van  Bour- 
gondië  verkregen,  van  de  Grafelijkheid  ter  leen  hielden  te 
water  en  te  land,  met  alle  rechten,  profijten,  opkomingen  en 
vervallen,  mitsgaders  alle  ander  toebehooren,  zooals  Graaf  Phi- 
lips en  zijne  voorzaten,  Graven  van  Holland,  die  heerlijkhedcD 
te  voren  bezeten  hadden,  niets  uitgezonderd.  2ij  hadden  voorts 
gelijk  verzoek  gedaan,  hui^  verlangen  aandringende  met  de  op- 
merking, dat  aan  den  heer  van  Yeenhuizen  octrooi  was  ver- 
leend om  zijn  deel  van  het  Berkmeer,  hetwelk  ongeveer  een 
vierde  bedroeg,  neffens  hen  adressanten  droog  te  maken,  waarom 
ook  zij  wel  gedrongen  werden  tot  droogmaking  hunner  wa- 
teren over  te*  gaan.  De  termen  van  dit  octrooi  zijn  nage- 
noeg gelijkluidend  aan  die  van  het  vroegere.  „Soo  ist",  ver- 
klaren de  Staten,  „  dat  wy  de  verthooners  accorderen  en  octroye- 
„ren  mits  desen,  dat  sy  de  voorschreve  hare  gedeelten  in  de 
„Berckmeer  sullen  mogen  bedijcken  ende  van  het  water  tot 
„landt  maecken,  binnen  den  tijd  van  vier  eerstkomende  jaeren, 
„  midts  dat  — ,  en  voorts  op  de  conditiën,  exemptiën  ende  vrij- 
„dommen  als  wy  verleent  hebben  aen  die  van  den  Heer-Huy- 
„genwaert  voornoemt,  in  het  generael  octroy  van  de  voor- 
„  noemde  Waert  begrepen,  by  ons  ghegeven  op  den  elfden 
„Martii  in  den  jare  16Ä5,  boven  alle  welke  vrijdommen,  exemp- 
„tiën  ende  conditiën  wy  de  verthoonders  gecedeert  en  overge* 
„geven  hebben,  cederen  en  geven  deselve  over  mits  desen   — 


*)  Het  verzoek  daartoe  was  reeds    in  1629  ingekomen;  zie    de   gedrukte 
jiotuien  fo.  109. 
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;^het  recht  van  noyalia^  van  alle  nieuwe  toecomende  tienden, 
^^salx  die  de  Graeffelijkheid  van  HoUant  ende  Westvrieslandt 
,^  eenichsints  aldaer  souden  mogen  competeren,  omme  deselve 
^^neffens  heure  voorn,  heerlijckhèden  tot  een  onverscheyden 
y^ende  ongesplitst  erfleen  te  houden''  tegen  betaling  van  re- 
cognitie. 

De  bedijkers  togen  nu  met  vereenigde  krachten,  neffevis  elk- 
ander, zooals  zij  in  dé  octrooien  gezegd  hadden  voornemens 
te  zijn,  aan  het  werk,  en  reeds  ia  het  tweede  jaar  na  het  ver- 
krijgen van  het  laatste  octrooi  was  de  geheele  polder  opge» 
meten  en  verkaveld.  Op  het  laatste  blad  van  het  rekening- 
en notulenboek,  loopende  over  het  tijdvak  van  3  Juni  1694*- 
25  Augustus  1733,  komt  eene  kopie  voor  van  eene  verklaring 
van  Oleyn  Pietersz.  Glooster,  landmeter  bij  den  Hove  van 
Holland  geadmitteerd^  resideerende  te  Oude  Niedorp,  dat  bij  in 
Juni  en  Juli  1636,  ten  verzoeke  van  de  beeren  bedijkers  van 
den  Berkmeer,  gelegen  onder  de  jurisdictie  van  Opmeer,  Veen- 
huizen en  Obdam,  de  novo,  zonder  sloot,  hermeten  heeft  de 
kavelingen  of  stukken  in  dien  Berkmeer  gelegen«  en  ieder  stuk 
of  kaveling  groot  bevonden  heeft,  zooals  daarbij  staat  opge- 
teekend.  De  landmeter  onderscheidt  daarbij  telkens  den  ouden 
ingedijkten  grond  van  den  nieuwen  drooggemaakten  meergrond. 
Uit  de  bijeentelling  der  kavels  blijkt,  dat  onder  Yeenhuizen 
bevonden  is  5  M.  431  R.  land,  schor  en  schoot;  87  M.  174 
R.  meergrond;  —  onder  Opmeer:  i  M.  586  B.oud  land;  3  M. 
535  R.  schor  en  schoot;  108  M.  408  R.  meergrond;  einde- 
lijk onder  Obdam:  3  M.  75  R.  oud  land;  561  R.  schor;  192 
R.  oude  binnenliggende  slooten  en  88  M.  89  R.  meergrond; 
te  zamen  voor  den  geheelen  polder:  301  M.  51  R.  Geestmer- 
ambachtsmaat»  zuiver  land,  zonder  slooten  (600  R.  :=  één 
morgen).    In  de  verklaring  staat:  301  M.  546  R. 

Wie  waren  de  bedijkers  geweest?  De  verkrijgers  der  oc- 
trooien voor  eigene  rekening,  of  anderen  met  hen  of  in  hunne 
plaats? 

Uit  een  accoord,  op  den  IS^cn  Jmu  1628  te  Alkmaar  getee- 
kend,  tusschen  den  heer  van  Mathenes,  Riviere  en  Opmeer  enz. 
mitsgaders   de    beeren    voogden    van  de  kinderen  van  deu  beer 
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van  Obdam  ter  eenre»  en  beeren  Hoofdingelanden  van  dt 
Heerhugowaard  ter  andere  zijde,  houdende  bepalingen  ter  voor- 
koming dat  de  bedijking  van  de  Waard  eene  mogelijke  be- 
dijking van  het  Berkmeer  in  het  vervolg  mocht  verhinderen, 
leert  men,  wie  de  voogdijschap  der  kinderen  van  den  heer  ?an 
Obdam  waarnam.  Nevens  Johan  van  Mathenes  toch  komt  daar 
de  na&m  voor  van:  „l?e  JTassenaer ^t  Duveiwoorde /^  vermoe- 
delijk Jan,  Heer  van  Duivenvoorde,  neef  van  den  overleden 
heer  van  Obdam,  die,  evenals  hij,  in  1590  den  naam  en  het 
wapen  van  het  geslacht  van  Wassenaar,  waartoe  hij  behoorde, 
had  aangenomen. 

Een  ander  accoord  kan  ons  omtrent  de  bedijking  inlichten« 
Het  is  de  overeenkomst,  waarbij  de  contribntiën  geregeld  zijn 
door  den  Berkmeer  aan  de  Heerhugowaard  te  betalen  voor 
het  recht,  om  zijn  water  op  de  ringsloot  van  deze  te  mogen 
brengen  *).  Die  overeenkomst  is  op  den  16^«^  Juni  1684  aan- 
gegaan tusschen  de  ondergescbreven  bedijkers  van  den  Berk- 
meer ter  eenre,  en  de  Hoofdingelanden  van  de  Heerhugowaard 
ter  andere  zijde«  De  bedijkers  nu,  die  dat  stuk  geteekend  heb- 
ben zijn:  Johan  van  Matenes,  Theophilus  de  Cats  en  P.  Bam. 

Theophilus  van  Cats,  Heer  van  Heiloo,  Koulster  en  Oostdom, 
was  in  het  jaar  1618  gehuwd  met  Deliana  van  Brederode  van 
Wezenburg,  eenige  erfdochter  van  Beinoud  van  Brederode  boven 
genoemd.  Heer  Reinoud  was  in  Januari  163S,  en  dus  vóór 
het  verieenen  van  het  tweede  octrooi  betreffende  het  Berkmeer, 
overleden.  De  bedijking  van  dien  plas  heeft  hij  dus  niet  zelf 
mogen  volbrengen.  Bij  die  onderneming  is  in  zijne  plaats  op- 
getreden zijn  schoonzoon  Theophilus  van  Cats. 

In  plaats  van  een  Wassenaar,  vinden  wij  onder  de  bedijkers, 
die  de  bedoelde  overeenkomst  geteekend  hebben,  alleen  Ploris 
Bam.  Noch  Jan  van  Wassenaar  en  van  Duivenvoorde,  die  de 
akte  van  1628  als  voogd  der  kinderen  van  den  heer  van 
Obdam  heeft  geteekend,  noch  een  van  die  kinderen  zelve,  waar- 
onder onze  in  1665  roemrijk    gesneuvelde   Jacob    van    Wasse- 


*)  Zoowel  dit  als  het  zoo  even  genoemde  accoord  wordt  bewaard  io  li<:^ 
archief  van  den  polder  Heerhugowaard. 
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naar,  Heer  van  Obdam,  behoorde,  komt  onder  de  bedijkers  in 
eenige  akte  voor.  Wel  wordt  in  het  octrooi  van  4  Aug.  1656, 
aan  de  ingelanden  van  den  Berkmeer  verleend,  onder  dezen  een 
heer  Pieter  van  Wassenaar  genoemd,  nxaar  deze  was  geen  af- 
stammeling van  den  heer  van  Obdam.  Het  was  Pieter,  Baron 
van  Wassenaar,  heer  van  Sterrenburg,  zoon  van  evengenoem* 
den  Jan  van  Wassenaar  en  van  Duivenvoorde,  gehuwd  met  Anna 
van  Cats,  dochter  van  Theophilus  van  Cats  voornoemd,  en  die 
^waarschijnlijk  door  deze  zijne  betrekking  tot  den  heer  van 
Veenhuizen  ingeland  in  den  Berkmeer  is  geworden.  De  kin- 
deren van  den  heer  van  Obdam  hebben  dus  waarschijnlijk  hun 
aandeel  in  de  droog  te  maken  gronden  aan  onderscheidene 
personen  verkocht,  van  welke  Floris  Bam  het  aanzienlijkste 
deel  heeft  verkregen.  Evenzoo  had  vroeger  heer  Bicinoud  zij- 
ne Veenhuizerwaard,  wóór  de  bedijking  van  de  Heerhugo- 
waard,  aan  verscheidene  deelnemers,  in  kavels  van  15  M.  elk, 
verkocht,  zooals  de  akte  van  scheiding  der  gronden  van  de 
Waard  ons  leert.  Ook  onder  die  deelnemers  komt  Jonk- 
heer Floris  Bam  voor  twee  kavels  voor,  terwijl  voor  twee  an- 
dere kavels  deelgenomen  was  door  ^r,  Cornelis  van  der  Hooch, 
vermoedelijk  een  bloedverwant  van  Josina  van  der  Hooch,  echt- 
genoote  van  Jr.  Floris  Bam. 

Aan  de  ommezijde  van  het  blad^  waarop  de  verklaring  van 
den  landmeter  hierboven  vermeld  is  overgeschreven,  staan  ver- 
meld „de  groote  van  de  Berkmeer  ende  namen  van  de  eyge- 
„  naars  derselve",  en  wel  in  dier  voege  dat  achter  eiken  eige- 
naar de  grootte  van  zijn  landbezit  is  opgeteekend.  Welke  de 
dagteekening  dezer  lijst  van  ingelanden  is,  blijkt  niet  Maar 
kennelijk  is  zij  in  het  rekening-  en  notulenboek  ingeschreven 
door  dezelfde  hand  als  en  gelijktijdig  met  de  bovenbedoelde 
verklaring  van  den  landmeter  betreffende  zijne  opmeting  van  de 
kavelingen  des  polders  in  Juni  en  Juli  1685.  In  eene  aan- 
teekeuing  nu,  onder  die  verklaring  gesteld,  getuigt  Jan  van 
Twisk,  als  Heemraad  van  den  Berkmeer,,  dat  hij  het  afschrift 
dier  Verklaring  van  den  Heer  van  Losen  had  ontvangen  en  al- 
<l;iar  geboekt  had  op  28  Maart  1733.  De  kopie  aldus  ont- 
vangen was,  blijkens  eene  aanteekening  daarop  voorkomende, 
vervaardigd  door  G.  Baartsz,  Secretaris   1634  ^j.    Het  schijnt. 
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dat  de  lijst  van  ingelanden  van  denzelfden  afschrijver  af  l^omstig 
is^  en,  zoo  niet  de  namen  der  oorspronkelijke  ingelanden  ver« 
meldt,  dan  toch  zeker  van  v66r  1654  dagteekent  *)• 

De  redenen,  die  daarvoor  pleiten,  zijn  deze: 

Achter  verscheidene  op  die  lijst  geplaatste  namen  vindt  men 
bijgevoegd  de  volgende  woorden:  is  nu  van  Losen,  is  na  Jan 
van  Twiak,  en  derg.  De  namen  nu,  die  aldus  zijn  bijgevoegd, 
komen  ook  onder  de  notulen 'der  vergaderingen  van  het  begin 
der  vorige  eeuw  voor  ;  de  oorspronkelijk  op  die  lijst  geplaaisie 
namen  geen  van  alle.    De  lijst  moet  dus  van  vroeger  tijd  sdjn«* 

Onder  de  namen  dier  lijst  is  de  eerste  de  heer  van  Mate- 
nes,  die  den  80»^°  Juni  1653  is  overleden.  Ware  de  lijst 
later  opgemaakt,  vermoedelijk  zouden  dan  zijne  kinderen  als 
ingelanden  zijn  vermeld,  evenals  zulks  in  het  octrooi  van  4 
Aug.  1656  is  geschied.  Onder  de*  ingelanden  komt  wijders 
voor:  de  Wed.  van  den  Heer  Floris  Bam;  en  dat  deze  Jhr.  Floris 
v<$6r  é  Aug.  1656  overleden  is,  leert  ons  datzelfde  octrooi. 
Maar    wat    meer    afdoet:    heer  Fieter  van  Wassenaar,   die    blij- 


*)  Ziehier  die  igtt: 

'GXOOTE  VAN  DB  BBRKMBBB  EKDB  NAMBM  VAM  DB  BYGENABKB  DBBSBLVE.^ 

Onder  Opmeer. 

M.     R. 

De  Heer  van  Matenesse 108—408 

Fieter  Gaaven,  Wed 5—0 

Onder  Veenhuizen. 

De  Cats 68-481 

Pieter  Govertss.  Beyckbaen 2—544 

Jan  Jansz.  Groor. 11—210 

Maarten  Claasz 282 

Schout  Dux 8«^456 

Onder  Obdam. 

De  Wed.,  van  den  Heer  Floris  Bam 24-126 

Secretaris  v.  Nek,  is  nu  Verschuer  en  Jongemaets. .    .    .  14—384 

d'BupgBir  Groer,  nu  van  Losen.  • 10—407 

Abr  Cos  met  Th|j8  Pietersz.,  is  nu  van  Losen. 9^420 

Jan  Aaijensz.  Foja,  Wed.  met  tzamen  Verschujren  Wed.  9  -  381 

is  nu  TaUes  d'Westzyde 4  M.  450  K. 

Jan  van  Twisk   . 4   *    481  •  * 

Pieter  Claasz.  Biben 1— 561 

Piet  Muls  Wed 4—578 

Mr.  Jan  ChirurgQn 1—561 

Jan  Thaamsz 580 
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kens  dat  octrooi  in  1656  reeds  ingeland  was  geworden,  wordt 
op  die  lijst  niet  gevonden,  terwijl  de  heer  van  Cats  daar  nog 
als  eigenaar  van  f  der  onder  Veenhuizen  gelegem  gronden  ver* 
meld  staat.  Die  lijst  schijnt  daarom  voor  die  der  oorspron- 
kelijke eigenaars  te  mogen  worden  gehouden. 

Uit  die  lijst  nu  blijkt,  dat  de  nieuwe  gronden  onder  Opmeer,  op 
5  M.  na,  aan  den  heer  van  Matenes  behoorden;  dat  van  die  onder 
Yeenhuizen  de  heer  van  Cats  63  M.  en  481  B.  in  eigendom 
behouden  had,  terwijl  de  overige  ouder  vier  ingelanden  verdeeld 
waren;  dat  eindelijk  die  onder  Obdam  aan  negen  verschillende 
ingelanden  toebehoorden,  van  welke  de  Wed.  F.  Bam,  als 
eigenaresse  van  24  M.  126  B.,  de  voornaamste  was.  In  het 
geheel  bedroeg  dus  destijds  het  getal  ingelanden  van  de  meer- 
gronden zestien.  En  hiermede  sluit  volkomen  de  vermelding 
in  bet  octrooi  van  4  Aug.  1656,  dat  het  verzoek  om*  ver- 
lenging der  vrijdommen,  waarop  bij  dat  octrooi  werd  beschikt, 
gedaan  was  door  de  kinderen  van  heer  Jonan,  in  zijn  leven 
heer  van  Matenes  enz.,  door  heer  Theophilus  van  Cats,  heer 
Pieter  van  Wassenaar  en  Josina  van  der  Hooch,  Wed.  Floris 
van  Bam,  alle  ingelanden  van  den  Berkmeer,  mUsgaders  door 
de  verdere  ingelanden  en  ingeërfdm  van  dim  polder. 

Bij  zulk  een  aantal  ingelanden  bestond  wel  van  den  beginne 
af  de  noodzakelijkheid  van  een  geregeld  bestuur  tot  het  hou- 
den van  toezicht^  het  waken  voor  de  gemeenschappelijke  belan- 
gen en  de  leiding  der  zaken.  Dat  bestuur  is  ten  allen  tijde, 
zooals  in  de  meeste  drooggemaakte  meren,  door  Hoofdingelan- 
den met  Dijkgraaf  en  Heemraden  uitgeoefend.  Het  bewijs 
daarvoor  hebben  wij  in  eene  reeks  van  octrooien,  door  de  Sta- 
ten verleend.  De  ondernemers  en  hunne  opvolgers  hebben  na- 
melijk, zoo'  in  het  tot  stand  brengen  en  onderhouden  der  wer- 
ken als  in, de  ontginning  der  gronden,  met  velerlei  tegenspoe- 
den te  kampen  gehad.  Unjer,  hoef  blad  en  andere  schadelijke 
gewassen  bedierven  het  land;  ongelukken  aan  de  bemalings- 
werktnigen  •)  waren  oorzaak,  dat  de  polder  een    geruimen   tijd 


*)  De  bemaliog  tui  den  polder  is  niet  fthgd  door  één    molen    {geschied. 
Tot  in  het   begin    «ier   aciittieude  eeuw  geschiedde  »u  ^^^^  ^^^  ^-"^^^  vaq 
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dras  bleef  staan;  vele  landen  werden  verlaten  en  alles  liep  sa- 
men om  den  Berkmeer  te  maken  tot  den  ,^slechtsten  en  mise- 
rabelsten polder  van  het  geheele  Noorderkwartier''  (zie  Notoleo 
der  Staten  van  7  Juni  1726).  Deze  ongelukkige  uitslag  der 
onderneming  heeft  de  Staten  genoopt  om  de  toegestane  vrij- 
dommen, zooals  zij  die  voor  de  Heerhagowaard  deden  voortdu* 
ren,  ook  voor  den  Berkmeer  herhaaldelijk  te  verlengen.  Daar- 
toe hebben  gestrekt  de  octrooien  van  4  Aug.  1656,  5  Dec. 
1672,  14  Nov.  1699  *),  28  Nov.  1704,  20  Dec.  1710, 
10  Sept.  1718,'  7'  Juni  1726,  1  Juli  1741,  14  Juni  1747. 
27  SepT.  1754,  3  Dec.  1768  en  28  Febr.  1784.  Met  uit- 
zondering van  het  eerste,  waarvan  reeds  melding  is  gemaakt,  eu 
van  het  tweede,  dat  door  de  gemeene  ingell^nden  van  den  Berk- 
meer was  verzocht,  zijn  alle  deze  octrooien  verzocht  door  eo 
verleend  aan  Hoofdingelanden,  Dijkgraaf  en  Heemradén  vaD  den 
Berkmeer.  Dat  c^e  eerste  octrooien  niet  op  naam  van  het  al- 
dus samengesteld  bestuur  verleend  zijn,  mag  niet  als  eene  aan- 
wijzing gelden,  dat  het  bestuur  v66t  1699  alzoo  niet  bestond. 
In    het  boek  toch  der  gehouden  aanbestedingen,  in   het  archief 


drie  schepradmolens.  Maar  toen  trok  de  uitvinding  van  vgcelmolenä  de 
aandacht  van  het  bestnnr.  In  de  vergadering  van  3  Jnni  172B  werd  b^ 
sproken,  van  wat  dienst  en  nuttigheid  de  nieuw  geïnventeerde  viJzelmoteQ: 
souden  mogen  sgn.  Op  het  bericht,  dat  er  nog  in  dat  Jaar  in  een  meer  om- 
trent Buiksloot  sulk  een  nieuwe  molen  sou  worden  opgericht,  besloot  de 
vergadering  den  uitslag  van  de  toepassing  dier  nieuwe  inventie  af  te  wachteo. 
Op  den  Ssten  Juni  1724  werden  Djjkgraaf  en  Heemraden  Terxocht  om  is 
den  Buikslooterroeer  te  informeeren  naar  de  yalenr,  dienst  en  utiliteit  van  de 
vyselmolens  aldaar.  Het  schynt,  dat  de  ingewonnen  berichten  gunstig  ge- 
weest sgn  ;  althans  het  biykt  uit  latere  stukken,  dat  in  1725  de  bovenmolen 
tot  Tgselmolen  is  ingericht  en  dat  niet  lang  daarna,  in  1727,  de  ouder-  tu 
de  middelmolen  voor  afbraak  s|}n  verkocht. 

*)  Btj  het  octrooi  van  1699  en  alle  daarop  volgende  bestonden  de  ttij- 
dommen  aan  de  adressanten  verleend  in  vrydom  van  ordinaris  verponding; 
van.impositie  op  de  besaaide  landen  en  van  hoorn-,  paardept  en  koehoa* 
ders-soutgeld.  In  1718  is  daarby  nog  gevoegd  vrgdom  der  bedongen  recog- 
nitie. De  verponding,  waarvan  remissie  werd  verleend,  bedroeg  /  87S.13J2 
's  jaars  over  de  landen  ;  die  over  de  buisen  wordt  in  latere  octrooiea  ver* 
meld  alt  bedragende  /  4.17.  Volgens  een  bericht  van  1768  aan  Gecommit- 
teerde Baden  stonden  toen  in  den  polder  :  vier  huizen  onder  Obdain,  cci< 
onder  Opmeer,  en  vier  onder  Veenhuisen.  De  recognitie,  by  het  octrooi  vau 
1672  tot  5. St.  per  morgen  verminderd,  bedroeg  /  71.— 

In  1766  waren  in  den  polder  160  koeien. 
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bewaard,  beginnende  April  1690^  wordt  op  t9.  78  aangehaald 
eene  resolutie  op  4  Juni  1686,  das  slechts  één  jaar  na  de 
opmeting  der  kavels  door  den  landmeter  Gleyn  Pietersz.  Gloos- 
ter,  door  heeren  Hoofdingelanden  genomen;  en  in  eene  latere 
resolutie  van  Hoofdingelanden  van  1648  (r.  180)  wordt  reeds 
van  Heemraden  melding  gemaakt.  Het  lijdt  das  geen  twijfel 
of  de  Hoofdingelanden  van  den  Berkmeer  hebben  van  de  vol* 
tooiing  der  bedijking  af  het  bestuur  over  den  polder  gevoerd 
en  voor  het  dagelijksch  beleid  van  zaken  en  de  uitvoering  hun- 
ner besluiten  een  college  van  Heemraden  gehad. 

Wanneer  men  fn  de  stukken  van  die  tijden  van  Hoofilinge- 
landen  gewag  gemaakt  vindt,  moet  men  daar  niet  altijd  een 
gesloten  college  van  een  bepaald  getal  leden  onder  verstaan, 
door  de  keaze  banner*  medeïngelanden  of  wel  bij  coöptatie  tot 
die  betrekking  benoemd.  In  enkele  polders  werden  alle  dege- 
nen die  eene  bepaalde  hoeveelheid  gronds  in  eigendom  hadden, 
als  Hoofdingélanden  aangemerkt.  Zoo  is  in  de  kaveloonditiën 
vaA  de  Schagerwaard  bepaftld,  dat  ieder  ingeland,  die  uit  eigen 
hoofde  drie  kavels  in  dien  polder«  bezat,  voor  Hoofdingeland 
erkend  zou  worden  en  medestemmen  zou  bij  het  nemen  van 
besluiten  het  beheer  des  polders  betreffende.  Iets  dergelijks 
bestond  waarschijnlijk  in  den  Berkmeer.  Daaruit  schijnt  het 
te  verklaren,  dat  de  namen  ,^  Hoofdingelanden  en  ingelanden" 
door  elkander  gebruikt  worden,  wanneer  van  dezelfde  vergadering 
sprake  is.  Zoo  wordt  dezelfde  resolutie  op  f^.  78,  zJb  even  aan- 
gehaald, als  eene  resolutie  van  Hoofdingelanden  vermeld,  op 
f».  129  v^  van  hetzelfde  boek  eene  resolutie  van  ingelanden  ge- 
noemd. Op  f°.  180  vo  wordt  een  accoord  vermeld  door  Dijk- 
graaf «en  Heemraden  van  den  Berkmeer  in  1689  uit  kracht  van 
hunne  autorisatie  van  Heeren  Hoofdingelanden,  hunne  princi- 
palen, aangegaan  *);  en  in  het  rekeningboek  van  1788— 1768 
wordt  onder  No«  11  een  contract  aangehaald  op  87  Sept.  1788 
voor   deu    notaris   O.   Post  te  Obdam  verleden,  tusschen  Dijk- 


**)  aangegaan  met  DQkgraaf  van  Geestmerambaeht,  Sohager  en  Niedor- 
per  Koggen,  Waarschappen  yaa  dat  ambacht  en  Bargemeesteri  en  Waar- 
schappen dier  Koggen,  over  het  leggen  yaa  een  elnme  in  de  ader  tai- 
sehen  Berkmeer  eu  VeenhnUen,  te  onderhoaden  door  het  beetuar  van  Getft* 
merambacht,  8chager  en  Niedorper  Koggen.,  21  Jali  1689. 
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graaf  en  Heemraden  van  den  Berkmeer«  als  geqoalificeerden  van 
de  ingelanden  diens  polders,  en  het  bestnar  van  Veenhuizen  *\ 
Het  komt  mij  op  die  gronden  aannemelijk  voor,  dat  de  verga* 
dering  van  Hoofdingelanden  inderdaad  niets  andera  dan  eeue 
vergadering  van  stemgerechtigde  ingelanden  is  geweeat  Vooral 
in  later  tijd  schijnt  de  naam  van  -Hoofdingelanden  in  onbniik 
geraakt  te  zijn.  Het  laatste  resolutieboek  is  getiteld:  Reêok' 
üën  tan  de  ingelanden  op  de  tekeningdagen  van  1764 — 1861; 
en  behalve  op  die  rekendagen  werden  er  gewoonlijk  geene  ver* 
•  gaderingen  gehouden« 

In  het  archief  des  polders  worden  geene  bescheiden  betreffende 
de  jaren  1636 — 1690  gevonden,  maar  van  dien  tijd  af  kan  de 
samenstelling  van  het  bestuur  vrij  nauwkeurig  uit  de  voor« 
handen  notulenboeken  en  rekeningen  worden  nag^aan. 

Het  college  van  dagelijksch  bestuur  bestond  tot  omstreeks 
het  midden  der  achttiende  eeuw  uit  drie  Heemraden,  U  zamen 
tnaniëerende  de  regeering  van  den  Berhmeerderpolder,  zooals  op 
verscheidene  plaatsen  achter  hunne  nbmen  geschreven  staat  -Eij 
voerden,  ten  minste  in  het  laatst  der  zeventiende  en  het  begin 
der  achttiende  eeuw,  den  titel  van  poldermeesters  en  Heemra- 
den van  d^n  Berkmeer:  een  titel,  die  reeds  in  eene  aanteeke^ 
ning  van  1685  voorkomt.  Zij  fungeerden  beurtelings  als  D^k- 
graaf,  en  wel  ieder  telkens  voor  één  jaar.  De  Heemraad,  di& 
als  Dijkgraaf  fungeerde,  was  gedurende  dat  jaar  tevens  pen- 
ningmeestef. 

Van  1733 — 1737  komt  de  Heemraad  Jan  van  Twisk  voort- 
durend als  penningmeester  voor.  Van  1787 — 1750  zijn  de 
Heemraden  weder  om  beurten  rendant  van  rekening  geweest. 
In  de  vergadering  van  7  Juni  1762,  leest  men  in  het  »reke- 
ningboek,  heeft  de  heer  van  Willigen  als  Dijkgraaf  bedankt 
en  is.  in  zijne  plaats  benoemd  J.  van  Thye,  Heer  van  Opmeer; 
en  na  het  overlijden  van  dezen  is  op  28  Juni  1762  tot  zijn 
opvolger  ad  viiam  benoemd  de  heer  Pieter  Binkhorst,  Burge- 
meester van  Hoorn. 


*)  Over  de  betaling  der  laaten  van  de  landen  tot  het  maken  van  deu 
ringdyk  van  dea  Berkmeer  vergraven,  waarvoor  die  van  den  Berkmeer  be- 
weerden, dat  altyd  te  veel  was  gevorderd  on  betaald.  By  schikking  wei- 
den die  labten  bepaald  up  eene  vti^tc  som  van  ƒ  10  *0jaarë. 
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De  benoeming  van  een  irasten  Dijkgraaf  heeft  in  de  waar- 
neming van  het  penningmeesterschap  verandering  gebracht.  Van 
17Ö2  af  is  dat  van  het  Dijkgraa&chap  gescheiden  geworden 
en  door  een  der  twee  Heemraden  om  beurten  waargenomen,  tot- 
dat in  1755  een  der  Heemraden  bij  voortduring  alleen  met 
die  betrekking  is  belast  Later,  en  wel  sedert  1702,  heeft  de 
polder  een  a&onderlijken  penningmeester,  .buiten  het  bestuur, 
gehad  *). 

Op  de  plaats,  waar  de  ingeland  woonde  of  vanwaar  hij  af- 
komstig was,  werd  bij  de  benoeming  niet  gelet..  Men  wilde 
de  vrijheid  der  keuze,  in  dit  opzicht  niet  beperkt  zien.  Toen 
daarom  9  Juni  1707  Joh.*  Agricola  Heemraad  werd,  die  Bal* 
juw  en  Schout  der  heerlijkheid  Obdam  was,  teekende  men  in 
de  notulen  aan,  dat  daaruit  door  niemand  eenige  consequentie 
zou  mogen  getrokken  worden,  ^alsof  in  het  toekomende,  bij  over- 
lijden van  den  een  of  den  ander,  wederom  iemand  uit  Obdam, 
Opmeer  of  Veenhuizen  zou  moeten  worden  aangesteld.  Bij 
overlijden,  schreef  men,  want  de  benoemingen  geschiedden  des* 
tijds  nog  voor  onbepaalden  tijd  of  voor*  het  leven.  Eerst  in 
17SÖ  werd  besloten,  dat  ieder  Heemraad  na  drie  jaar  dienst 
continuatie  zou  moeten  verzoeken.  In  1740  verlengde  men  den 
diensttijd  tot  vier  jaar,  doch  men  verkortte  dien  op  1  April 
1750  we4er  tot  drie,  zooals  hij  voortdurend  gebleven  is,  tot- 
dat hij  in  1848  op  zes  jaar  is  gesteld. 

Doch  welke  veranderingen  ook  in  den  loop  der  'tijden  ten 
aanzien  van  de  vereeniging  of  splitsing  van  betrekkingen  of 
van  den  diensttijd  mogen  hebben  plaats  gegrepen,  altijd  en  on- 
veranderlijk is  de  benoeming  of  verkiezing  der  leden  van  het 
bestuur  rechtstreeks  door  de  ingelanden  gedaan,  en  wel  in  den 
regel  b^  het  doen  der  rekening.  Door  de  ingelanden  gekozen, 
heeft  het  bestuur  van  den  Berkmeer  altijd  zijn  gezag  onge* 
stoord  en  zonder  iemands  tegenspraak  uitgeoefend;  uitgeoefend 
in  den  ganschen  omvang,  waarin  het  gemeenlijk  door  water- 
schapsbesturen  werd  gevoerd.  De  Staten  van  Holland  namen 
van    dat    bestuur    adressen    aan  en  verleenden  op  zijn  verzoek 


*)  Nog   vond   ik  dat  op  8  Jani  1757,  behalre  Dykgraafen  Iloomraden, 
twee  molenmeesters  %^n  aangesteld. 
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de  fçevraagde  gunsten,  en  zelfs  de  eigenaar  van  eene  der  heer- 
lijkheden, waaronder  de  polder  behoorde,  vond  zich  niet  be- 
zwaard het  hem  door  de  keuze  der  ingelanden  opgedragen  D^'k- 
graafschap  te  aanvaarden. 

Hef  tweede  artikel  van  Z.  M/s  besluit  van  29  Maart  18£i, 
Stbl.  N^  7,  hetwelk  aan  den  Koning  opdraagt  de  aanstelling 
der  leden  van  die  besturen  van  binnenpolders,  waarvan  de  Ie» 
den  voorheen^  en  wel  bepaaldelijk  vöör  den  jare  1795,  werden 
aangesteld,  hetzij  door  den  Souverein,  de  Stadhouders  inder- 
tijd, de  voormalige  provinciale  Hoven  of  eenige  andere  publieke 
autoriteiten,  was  dus  op  het  bestuur  van  den  Berkmeer  daarom 
niet  toepasselijk,  omdat  de  leden  daarvan  v66t  17959en  sedert 
de  vroegste  jaren,  waarvan  de  herinnering  bewaard  ia  gebleven, 
altijd  door  de  ingelanden  zijn  verkozen.  Die  keuze  door  de  in- 
gelanden is  dus  ook  na  dat  besluit  te  recht  behouden. 

Alvorens  hunne  betrekking  te  aanvaarden,  legden  de  Dijk- 
graaf en  de  Heemraden  eenen  eed  at  waarvan  het  formulier  in 
het  Boek  der  aanbe$Cèdingen  (beginnende  April  1690)  is  op- 
geteekend,  bij  gelegenheid  dat  twee  nieuwe  Heemraden  in  de 
vergadering  van  ingelanden,  op  den  3^^^  Juni  1694  gehouden, 
zijn  beëedigd  ^).  Dat  formulier  luidde  aldus:  „Wj  Dijckgraef 
„  en  Heemraden  van  den  Berekmeer  sweeren  den  voorsz.  polder 
„  voor  te  sullen  staen  ende  alle  sijne  gerechtigheden  en  voor- 
„deelen,  mitsgaders  in  saecken  daerover  voorvallende  recht  en 
„jurisdictie  te  administreren,  alles  ingevolge  van  de  octroy  e, 
„  custuyme  en  usantiën  ?an  deselve  polder.  Alsoo  waerlijck^'  enz. 

Becht  en  jurisdictie  te  admiuistreeren  was  dus  der  Heemraden 
roeping.  £n  de  overgebleven  aanteekeningboekeu  bewijzen,  d^t 
zij  die  roeping,  wanneer  het  noodig  was,  hebben  vervuld,  hunne 
terechtzittingen  houdende  in  de  polderkamer,  waartoe,  zoo  niet 
vroeger,  ten  minste  na  173iï,  een  vertrek  in  de  woning  des 
molenaars  gebezigd  werd. 

Op  die  rechtdagen  werden  alle  zaken  behandeld^  het  beheer 
des  polders  betreffende,  voor  zoover  die  ter  beslissing  vau 
Heemraden  stonden.    Daartoe  behoorden  o.    a.    de    vorderingen 

*)  F».  129. 
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tegen  nalatige  aannemers  en  hunne  borgen,  en  die  tegen  huur- 
ders van  geabandonneerde  landen,  die  in  gebreke  bleven  hunqe 
huurpenningen  te  voldoen  ;  beide  krachtens  speciale  bedingen  bij 
de  aanbesteding  en  verhuring  gemaakt  In  de  voorwaarden  van 
aanbesteding  luidde  het:  „Sal  oock  d'aeunemer  moeten  stellen 
„  twee  borgen  en  nevens  d'selve  onderworpen  blijven  d'judicature 
,^van  Heemraden;''  waarbij  sedert  1J399  nog  gevoegd  werd:  ,,om 
y,  daervoren  met  een  weete  op  haren  kosten  ten  allen  tijde  in- 
„gedaegt  te  mogen  worden"  *).  Bij  het  verhuren  van  geaban» 
donneerde  landen  moest  de  huurder  -^zich  verbinden  de  huur- 
penningen te  betalen  in  handen  van  Dijkgraaf  en  Ueemraden 
op  den  bepaalden  dag,  zonder  uitstel,  „op  pene  van  voor 
„Dijkgraaf  en  Heemraden  in  rechten  geroepen,  uytgewonnen 
„en  geëxecuteecd  te  worden"  f)« 

Opmerkelijk  is  het,  dat  in  1696  ten  overstaan  van  Dijkgraaf 
en  Heemraden  gehouden  is  een  verkoop  bij  executie  van  eene 
boerderij  in  den  polder,  tot  verhaal  van  de  extraordinaire  ver- 
ponding« Tot  recht  verstand  hiervan  diene,  dat  de  vrijdom  van 
verponding,  bij  het  octrooi  van  1672  aan  de  gemeene  inge- 
landen van  den  Berkmeer  verleend,  met  het  jaar  1675  ten 
einde  was  geloopen.  Herhaaldelijk  had  men  verlenging  ver- 
zocht; meer  dan  eens  was  door  Gecommitteerde  Baden  gunstig 
geadviseerd  §),  maar  het  duurde  tot  14  November  1699,  vóór- 
dat van  de  Staten  eene  gunstige  beschikking  werd  verkregen. 
Die  beschikking  schonk  remissie  van  de  restanten  van  de  or- 
dinaris  verpondingen,  voor  zooveel  die  onbetaald  waren  gebleven 
sedert  167 ö,  en  verdere  remissie  voor  volgende  jaren.  In  het 
jaar  1696  moest  dus  evenals  in  de  voora^aande  jaren  ver- 
ponding worden  betaald,  en  Dijkgraaf  en  Heemraden  waren  met 
de  inning  in  den  polder  belast. 

Ten  hunnen  overstaan  heeft  de  gebeele  procedure  der  exe- 
cutie plaats  gehad,  en  door  hen  is  aan  den    kooper    een    brief 


*)  Zie  de  aanbestedingen  van  1692  en  vele  volgende  jaren. 

t)  Zie  bet  Boek  der  aanbestedingen,  beginn.  1690.  fo.  108. 

I)  Zie  hunne  adyiesen  van  12  Oct.  1685.  Acten  en  missiven  van  6.  R, 
{^.  101  v^};  yan  18  April  1692,  aid.  f».  153;  en  van  14  Jnni  1697,  aid  P. 
139.  v\ 
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uitgereikt  om  te  strekken  tot  eigendomsbewijs,  waarbij  zij  ver- 
klaarden „  de  procediire  goed  te  keuren,  van  den  eigendommc 
„der  verkochte  landen  de  vorige  bezitters  te  ontgronden;  aau 
„allen,  die  op  die  landen  v66r  de  verkooping  mochten  preten- 
„deeren  eenig  recht  te  hebben  gehad,  een  eeuwig  zwijgen  en 
,,  silentium  op  te  leggen,  en  den  kooper  in  den  vollen  vrijen 
„eigendom  te  gronden  en  t^  vestigen." 

Op  de  rolle  van  Dijkgraaf  en  Heemraden  van  29  April 
1697  is  daarop  overgegaan  tot  de  distributie  der  kooppennin- 
gen aan  de  rechthebbenden  *). 

Meestal  betroffen  de  vorderingen,  voor  genoemd  college  in- 
gesteld, de  inifing  der  omslagen.  Omtrent  den  weg,  daarbij  te 
volgen,  is  opgeteekend  eene  resolutie  van  ingelanden  van  3 
Juni  1694  f),  houdende  dat  de  penningmeester  de  niet  be- 
taald wordende  omslagen  of  extraordinaire  reëele*  consenten  zou 
verhalen,  vooreerst  op  de  huizen  en  landerijen  der  nalatigen  in 
den  polder,  als  zijnde  die  legaal  daarvoor  geaffecteerd,  en  bij- 
aldien daartoe  middelen  van  executie  zouden  moeten  ter  hanl 
genomen  worden,  dat  al  de  proceduren,  tot  de  executieve  ver- 
kooping en  distributie  van  de  penningen,  zguden  worden  ge^ 
entameerd  in  den  polder  ten  overstaan,  onder  opzicht,  judicature 
en  decisie  van  Dijkgraaf  en  Heemraden  des  polders,  als  wettige 
en  competente  rechters,  en  dat  alles  onder  zoodanige  middelen 
en  proceduren  als  naar  rechten  en  gemeene  gebruiken  in  Noord - 
Holland  vereischt  en  geobserveerd  werd.  Voor  't  geval  iemand, 
wie  't  mocht  zijn,  daartegen  wilde  opposeeren  of  het  niet  wilde 
obedieeren,  werden  Dijkgraaf  en  Heemraden  geautoriseerd,  des 
polders  gerechtigheid  en  hunne  judicature  dienaangaande  te 
maintineeren  en  alle  middelen  daartoe  dienstig  ter  hand  te 
nemen. 

Dienovereenkomstig  dagvaardde  de  penningmeester  de  nala- 
tigen in  het  betalen  der  lasten,  zoo  die  er  waren,  om  te  ver- 
schijnen voor  Heemraden,  en  daar  zoodanigen  eisch  en  conclusie 
aan  te  hooren,  als  door  hem  tot  betaling  der  poideromslagen 
zou  worden  gedaan.    Tot  behandeling  van  zulk  een  eisch  heeft 


*)  Boek  der  aanbestedingen,  fî«.  16,  en  51—55. 
t)  Aldaar  P.  128. 
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onder  andere  de  rechtsdag  van  16  April  1703  gediend^)*  Het 
was  Jan  van  der  Weere,  die  toen,  als  gewezen  penningmeester 
van  den  Berkmeer,  wegens  den  omslag  over  dien  polder  in  de 
jaren  1699  en  1702  gedaan  (in  welke  jaren  hij  als  penning- 
meester had  gefungeerd),  zijn  mondelingen  eisch  voor  Dijkgraaf 
en  Heemraden  deed  tegen  Simon  Bruyn,  of  die  op  hét  land, 
te  zijnen  name  staande,  aanspraak  mocht  willen  maken,  ten 
einde  hij  penningmeester,  als  Dijkgraaf,  zou  worden  toegelaten 
om  de  voornoemde  omslagen,  mitsgaHers  *t  restant  van  den 
omslag  op  7  Juni  1696  gemaakt  ter  somme  van/  57:  15  st.: 
12  penn.y  aan  den  polder  te  mogen  „opschieten  en  uitleggen  op 
dubbel  gewin  naar  dijkrecht.''  Waarop  Heemraden,  „gehoort  de 
relatie  van  den  bode,  dat  de  gebrekige  betaelders  ofte  de  bruy- 
kers  der  landen  tegen  dien  eigen  dag  op  den  uytlegh  waren 
geciteerd,''  geadmitteerd  hebben  den  voorn,  van  der  Weere,  als 
Dijkgraaf  tot  zijn  verzochten  uitleg  op  dubbel  gewin  naar  dijk* 
recht,  met  eene  som  van  ƒ  57  :  15  !  12,  ten  laste  van  Simon 
Bniyn,  en  diens  land  daarvoor  execntabel  verklaard  hebben  met 
de  kosten.    • 

Gelijke  eisch  en  gelijk  vonnis  worden  in  het  resolutieboek 
van  1716 — 1744  meermalen  gevóndeif  t)- 

Dé  zoo  even  genoemde  Simon  Bruyn  was  naar  buitenslands 
vertrokken,  zonder  orde  op  zijne  zaken  gesteld  te  hebben.  Dijk- 
graaf en  Heemraden  hadden  'daarom  reeds  den  2ßS*^^  Januari 
1703  besloten,  de  door  hem  verlaten  gronden  voor  den  polder 
te  doen  verhuren  en  administreeren,^om  daaruit  in  het  vervolg 
de  polderomslagen  en  extraordinaire  100^^®  penningen  §)  te 
vinden.  Op  den  27^^^°  Maart  deszelfden  jaars  was  een  ander 
ingeland  voor  Dijkgraaf  en  Heemraden  verschenen  om  afstand 
te  doen  van  een  stuk  wei-  en  zaadland,  groot  4  M.  587  R«, 
in  den  polder  gelegen,  en  had  hij  de  verklaring  afgelegd,  dat 
hij,  uit  hoofde  van  zijn  onvermogen  om  de  polderlasten  in  het 


♦)  Aldaar  r>.  107  V. 
t)  Böv.  P.  57-60,  223  en  224. 

§)  Het  octrooi  van  1699  had  wel  vrydom   van   ordinaire,  maar  niet  van 
extraordinaire  lasten  verleend. 
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toekomende  te  dragen,  den  eigendom  abandonneerde  en  daarvan 
spastekiug  deed,  van  welke  verklaring  in  bet  resolutieregister 
eene  akte  is  opgemaakt,  in  tegenwoordigheid  van  een  der  Heem- 
raden en  een  notaris^publiek  ^^ 

Niet  lang  bleef  die  grond  aan  den  polder,  want  er  deed  zicb 
een  gegadigde  op,  die  zich  bereid  *  verklaarde  het  perceel  in 
eigendom  over  te  nemen  met  de  verlaten  gronden  vau  Simon 
Bruyn  ;  en  het  polderbes  tuur,  ofschoon  het  de  laatste  nog  slecht^ 
ia  beheer  genomen,  maar*  daarvan  den  eigendom  nog  niet  ver- 
kregen  liad,  rekende  zich  gerechtigd  ook  die  gronden  ais  verla- 
ten land  af  te  staan  ea  over  te  dragen.  Als  bijdrage  tot  de 
kennis,  hoe  waterschapsbesturen  in  vroegere  tijden  in  geval  vau 
abaudonnement  of  spasteking  plachten  te  handelen,  is  het  niet 
onbelangrijk,  de  akte  van  aanvaarding  door  den  nieuwen  ver- 
krijger geteekend,  zooals  die  in  het  boek  der  aanbestedingen 
voorkomt  f),  hier  mede  te  deelen.    Zij  luidt  als  volgt: 

„Nademael  eenen  Symon  Pietersz.  Bruyn,  altaus  uytlandigh, 
„  hadde  laten  drijven  ende  verlaeten  een  stucke  lants,  gnx>t 
„  ^  M.  547  K.,  ende  by  Cornelis  Fut  van  Opdap  spastekingh 
„was  gedaen  ende  dien  volgende  mede  geabandonneert  was  een 
„stucke  lants  groot  4  M.  578  E.,  beyde  gelegen  in  den  pol- 
„  der  van  de  Bercmeer  besuyden  de  togtsloot,  laetende  sy  beyde 
^,op  de  gemelde  stucken  een  merckelijcke  somme  so  aen 
„  lOQste  penningen  als  polderommeslagen  ten  agteren  en  on- 
„betaelt;  • 

„dat  ook  Heeren  Hooftingelanden,  Dijkgraaf  en  Heemraden 
„van  deselve  polder  gemelde  agterstallen  in  haar  polderomslagh 
„van  den  7  Juny  1708  hadden  gebragt,  blijvende  deselve  lan- 
„.den  nu  verder  sonder  eygenaer  en  als  een  laat  voor  de  pot- 
„der  leggen; 

„So  verklaere  ik  ondergescn  Tamis  Cornelisz.  Veen,  wonende 
„tot  Medemblick,  b^yde  de  voornoemde  geabandonneerde  stuc- 
„ken  lants,  met  goetvinden  en  believen  van  opgemelde  H"° 
„  Hooftingelauden  in  date  den  7  Juny  verleden,  in  eygendomme 
„aen  te  nemen  ende  mijn  te  stellen  in  de  possessie    van  dien, 


*}  Boek  der  aanbestedingen,  f».  104,  106  v». 
t)  fo.  108. 
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,9  nemende  oversalcx  tot  mijnen  laste  de  twee  reële  100*^  penti. 
,^van  den  8  January  ende  den  omslagh  van  den  evengenoem« 
,,  den  7  Junj,  •  beyde  deses  jaars,  mitsgaders  alle  verdere  lasten 
„  van  wat  nature  die  ook  souden  mogen  sijn  ;  belovende  deselve» 
^^  gelijk  een  eygenaer  verpligt  is,  te  dragen  ende  te  sullen  vol- 
y^doen,  sullende  ook  mede  presteren  de  verhuring  daarvan  pu- 
,,  blijeq  ad  opus  jus  habentium,  voor  den  tijt  van  drie  jaren 
„op  den  16  April  1703  gedaan,  mits  dat  de  uytgeloofde  huur- 
,,  penn.  sullen  komen  ten  mijnen  behoeve  —  gelijk  ik  ook  no{^ 
„  belove  de  voorsz.  landen  of  een  gedeelte  van  dien  niet  weder 
,,  aen  een  ander  te  sullen  overdragen  ofte  te  transporteren  dan 
,,met  approbatie  van  Dijkgraef  en  Heemraden  voornoemt  Pas- 
,,  serende  dit  alles  voor  Dijkgraef  en  Heemraden  van  de  Bero- 
„  meer  in  haar  E.  E.  register,,  ende  ten  oirconde  dese  by  my 
,,  onderteeckent  op  den  \%^  Sept.  Ao.  1708.''  — 

,  get.  Tamis  Comelisz.  Yeen. 

De  rechtspraak  van  Dijkgraaf  en  Heemraden  gold  niet  alleen 
de  naleving  van  overeenkomsten  en  invordering  van  lastent 
maar  bepaaldelijk  ook  de  handhaving  der  politie  in  den  polder, 
d«  i.  de  nakoming  der  bevelen  in  het  algemeen  belang  der  in- 
gelanden uitgevaardigd,  .en  het  te  keer  gaan  van  hetgeen  aan 
de  werken  des  polders  schade  zou  kunnen  toebrengen. 

Onder  de  bevelen  in  het  algemeen  belang  des  polders  gege« 
ven,  noem  ik  die  om  op  gezette  tijden  de  slooten  te  kroozen. 
Het  kroozen  der  tochtslooten  werd  jaarlijks  uitbesteed,  maar  de 
kavel*  en  notslooten  moesten  door  de  aangelanden  worden 
schoongehouden.  Op  bepaalde  dagen  werd  daarover  door  Dijk* 
graaf  en  Heemraden  schouw  gevoerd.  De  verbalen  dier  schou* 
wen  zijn  over  eene  reeks  van  jaren  nog  aanwezig.  Wanneer 
men  die  inziet,  dan  ziet  men  dat  telkens  enkele  dier  slooten 
niet  in  orde  waren  en  werden  boel  geschouwd.  Bleef  de  nala- 
tige, oa  twee  aanzeggingen  van  den  bode,  in  gebreke  bet  ver- 
zuimde te  herstellen,  dan  werd  het  werk  van  ^s  Heeren  wege 
voor  zijne  kosten  uitbesteed  *).  De  invordering  der  boete  ge- 
schiedde na  verkregen  vonnis  van  Heemraden. 


♦)  Boek  der  aanbestedingen,  f®.  82  V 
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Ook  van  zoodanige  vonnissen  zijn  enkele  in  de  nog  ovengr 
boeken  opgeteekend;  onder  andere  die  in  de  vergadering  van 
29  Mei  1699  uitgesproken  *). 

„  Heemraden",  zoo  luidt  het  eene,  „  gehoort  den  mondelingen 
„eysch  van  den  jegenwoordigen  Dijckgraeff  Johan  van  der 
„Weere,  dat  de  boetschouwinge  van  den  15  October  169 S 
,9mogte  werden  verclaert  vQor  vonnisse  en  exeeatabel  met  de 
„  oosten  ;  en  wijders  gelet  op  't  rapport  van  den  bode,  dat  hv 
'„degene,  dewelcke  boetschaldigh  ten  voorsz.  tijde  waren,  tot 
,^  meermalen  badde  geinsinueert,  om  die  boete  te  betalen,  en 
„wel  speciael  tegen  desen  huydigen  dagh  gedagvaert;  verclaren 
„  de  voorn,  schouwinge  voor  vonnisse,-  en  exécuta  bel  ten  laste 
„  van  P.  T.,  wegens  een  cavelsloot  beoosten  desselfs  huys,  een 
„\  cavelsloot  ten  weste  't  selve.  huys,  ter  somma  van  negen 
„stuyv.,  ende  drie  nodtslooten  voor  sijn  landt  tegens  de  pol- 
„derdijck  aen,  tot  gelijke  negen  stuyvers.  Condemneren  den 
„gèbrekige  mede  in  de  costen." 

Dit  vonnis  is  gewezen  door  de  drie  Heemraden,  waaronder 
genoemde  Dijkgraaf. 

Zijn  niet  die  processen-verbaal  der  schouwen,  vermeldende 
de  nalatigen,  die  beboet  zijn,  en  meestal  ook  het  bedrag  cler 
opgelegde  boeten,  een  afdoend  bewijs,  dat  het  bestuur  van  den 
Berkmeer  de  bevoegdheid  gehad  heeft  keuren  te  maken?  Is 
het  bevel  tot  het  kroozen  van  slooten  tegen  een  bepaalden 
dag,  op  verbeurte  van  geldboeten,  niet  eene  keur,  eene  ware 
strafverordening  ?  Zijn  dat  niet  de  voornaamste  keuren,  waarop 
het  voor  waterschappen  aankomt,  de  keuren  op  het  onderhoud 
van  werken,' waar  deze  niet  alle  uit  ééne  hand,  maar  bij  ver- 
hoefslaging  worden  onderhouden  ?  Keuren  ook  onmisbaar  daar, 
waar  de  landeigenaars  met  het  schoonhouden  hunner  eigene 
kavel-  en  notslooten  belast  zijn? 

Intusschen  strekte  de  keurenmakende  macht  van  het  bestuur 
des  Berkmeei:s  zich  ook  verder  uit.  De  opgave  bij  de  Jbehau- 
deling  der  in  den  aanvang  dezer  memorie  vermelde  strafeakeu 
gedaan,  dat  de  in  1861  uitgevaardigde  keur  voor  den  Berk- 
meer de   eerste   zou   zijn    van  dat  bestuur  uitgegaan,  is  geheel 


*)  Aldaar,  f?.  76  en  77.  * 
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onjuist.  Integendeel,  het  bestuur  van  den  drooggeniaakten  pol- 
der is  onmiddellijk  roet  het  uitoefenen  van  die  macht  begonnen. 
De  verkaveling  der  gronden  heeft  in  1685  of  1686  plaats  ge- 
had, en  reeds  in  de  vergadering  van  Hoofdingelanden  van  4 
Juni  1636  werd  eene  keur  op  het  schutten  van  vee  vastge- 
steld. Het  besluit  hield  in,  dat  er  gemaakt  zou  worden  een 
schuthük  op  het  scheid  van  Opmefer  en  Veenhuizen,  en  dat 
ieder,  beschadigd  zijnde,  de  beesten  in  het  schut  zou  mogen 
brengen;  terwijl  een  schutter  werd  aangesteld,  die  het  sluiten 
en  loslaten  zou  waarnemen.  De  boeten  werden  bepaald  voor 
een  paard  18  st.,  een  koebeest  12  st.,  ^n  schaap  of  lam  6  st. 
Het  openen  en  sluiten  van  de  hekken  op  den  dijk  werd  te  ge» 
lijk  bevolen  op  verbölirte  van  ƒ  25. —  *). 

Bij  nadere  resolutie  van  15  Juni  1688  werd  vastgesteld, 
dàt  de  schutter  zich  reguleeren  zou  naar  de  costumen  van  de 
drie  dorpen,  eii,  daar  geen  costume  was,  zou  men  biljetten  aan- 
plakken in  de  dorpen,  van  drie  tot  drie  dagen,  en  na  verloop 
van  negen  dagen  zou  men  de  beesten  bij  executie  mogen  ver- 
koopen  f)« 

Overeenkomstig  deze  beide  resolutiën  is  in  1690  gehandeld 
met  een  paard,  dat  Dijkgraaf  en  Heemraden,  toen  zij  het  los* 
loopend  op  den  dijk  gevonden  hadden,  hadden  doen  schutten. 
Ik  maak  hiervan  alleen  melding,  omdat  bij  den  executorialen 
verkoop  als  voorwaarde  gesteld  werd,  dat  de  kooper  dadelijk 
moest  betalen,  en  dat,  zoo  hij  in  gebreke  bleef,  hij  te  dier 
zake  onderworpen  zou  zijn  aan  de  judicature  van  Dijkgraaf  en 
Heemraden.  De  inning  der  kooppenningen,  als  een  gevolg  van 
den  verkoop,  behoorde  evenals  deze,  rekende  men,  tot  hunne 
judicature  §j. 

Behalve  deze  keuren  op  het  schutten  bestond  er  nog  eene 
afzonderlijke,  waarbij  boete  bedreigd  was  tegen  het  laten  loopeu 
van  beesten  aan  den  dijk.  Krachtens  deze  is  o.  a.  zekere  Glaas 
Gras  in  1717  en  in  1719  in  de  boete  beslagen  **). 

*)  Aldaar,  r.  129  v«. 

t)  Aldaar,  T.  130. 

§)  Aldaar,  f».  78. 

**)  RMolatiebook  yan  1716-1744.  f.  87  eu  84. 
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Id  1648  was  opnieuw  de  noodzakelijkheid  om  eeae  keai 
uit  te  vaardigen  gebleken.  Eenige  ingelanden  toch  hadden  mest 
aau  den  buitenkant  des  dijks  gelost  en  lieten  dien  daar  weken 
lang  liggen.  De  vergadering  van  ingelanden,  daar  orde  'op 
willende  stellen,  beval  de  eigenaars  den  nedergelegden  mest 
binnen  zes  weken  op  het  land  te  laten  voeren,  op  pene  van 
ƒ  6. — ,  te  verbeuren  voor  iedere  week,  dat  de  mest  lan- 
ger liggen  bleef;  de  boete  zou  ten  profijte  van  Heemraden 
komen  *). 

Voorts  heb  ik  gevonden,  dat  Dijkgraaf  en  Heemraden,  uit 
krachte  van  zekere  re^plutie  van  Hoofdingelanden  van  14  Ja- 
nuari 1678,  verboden  met  eenige  schepen  of  schuitjes  te  liggen 
tegen  het  riet  of  de  buitenbermte  van  defi  ringdijk,  op  cene 
boete  van  ƒ  S  :  8  :  voor  ieder  schip,  te  appliceeren  :  |  voor  den 
Dijkgraaf  en  |  voor  den  bekeurder;  met  bepaling  dat  de'Schepen 
of  schuitjes  voor  de  boete  aangehaald  en  paratelijk'  naar  dijkrecht 
geëxecuteerd  zouden  worden.  Tevens  werd  gekeurd,  dat  niemand 
met  staande  masten  in  de  ringslooten  aan  den  dijk  zou  mogen 
liggen,  op  boete  van  ƒ  1:  10;  en  dat  de  jagers  hunne  trek- 
paarden  niet  anders  zouden  mogen  jagen  dan  op  het  midden 
van  den  dijk,  op  gelijke  boete  f)* 

Een  anderen  keer  verboden  Dijkgraaf  en  lieemraden,  uit 
naam  en  als  vanwege  Hoofdingelanden ,  hunne  principalen, 
het  visschen  in  de  slooten,  kolken  of  in  de  ringsloot,  aan  allen, 
behalve  de  pachters,  op  de  boeten  bij  de  keure  omtrent  het 
visschen  gestatueerd. 

Bij  het  sluiten  der  rekening  in  de  vergadering  van  6  Juni 
1727  §)  werd  besloten,  dat  niemand  zich  zou  hebben  te    ver- 


*)  Boek  dor  aanbestedingen,  f.  180. 

t)  Aldaar.  f>.  126  j*. 
•  §)  De  rekeniog  werd  vóór  1781  steeds  gedaao  op  den  eersten  Donderdag 
in  Juni,  of,  als  dit  de  eerste  dag  der  maand  of  een  bededag  was,  dan  den 
tweeden  Donderdag.  In  1781  is  de  rekendag  voor  *t  venrolg  op  den  eersten 
Woensdag  in  Jani  verset,  met  gelfjke  aitxondering.  Gewoonrgk  was  dit 
de  eenige  vergadering  van  ingelanden  in  den  loop  des  jaars. 

Die  vergadering  werd  vroeger  gelioaden  in  de  herberg:   /Je  oude   Kron- 
kout  te  Opmeer.    Later,  sedert  1732,  ter  vermijding  van  kosten,  in  het  mo 
lenaarshais  of  de  molenaarskamer  in  den  polder.   Maar  dit  beviel  eoo  slecbt, 
dat  men  in  1752  weder  besloot  in  het  Ntewce  Kromhout  te  Opmeer  den  re- 
kendag en  daarbg  behoorenden  maaltyd  te  houden. 
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stouten  om  eenigeu  den  minsten  mest  buiten  den  polder  te 
brengen,  op  boete  van  /  M. — ,  ten  profijte  van  den  Dijkgraaf 
voor  de  eene  helft,  en  vaA  den  aanbrenger  voor  de  andere 
helft.  Doch  hoe  goed  de  bedoeling  dezer  verordening  moge 
geweest  zijn  voor  een  polder  van  zoo  slechte  gronden  als  deze, 
hoe  hoog  noodig  de  mestptofPen  daar  ook  mochten  zijn,  na 
eenige  jaren  begon  deze  beperking  om  over  'eigen  goed  naar 
eigen  oordeel  te  beschikken,  velen  te  verdrieten.  In  de  ver- 
gadering van  6  Juni  1742  is  dau  •  ook  over  deze  keur  ge- 
klaagd, en  is,  na  veel  praten,  verstaan,  dat  die  Hand  in  Veen* 
huizen  hadden  of  in  Obdam,  bij  provisie  hunnen  mest  vrij  zou- 
den mogen  uitvoeren. 

De  hoogste  boete,  zooveel  ik  gevonden  heb,  door  Heemra- 
den uitgesproken,  is  eene  van  tien  zilveren  dukatons  geweest, 
waartoe  *een  timmerman  veroordeeld  is,  .die  in  den  dijk  had 
doen  slaan  drie  eiken  palen  en  daarop  een  leuning  had  beves* 
tigd  *).  Of  deze  veroordeeling  gegrond  was  op  eenige  polder- . 
keur,  is  mij  niet  gebleken. 

Achter  het  resolutieboek,  eindigende  met  .1744,  is  eene  op- 
gaaf geplaatst  der  toen  geldende  keuren  en  instructiën.  De 
keuren  waren:  die  op  het  visschen,  op  het  loopen  van  beesten 
aan  den  dijk,  tegen  het  leggen  van  schepen  of  schuitjes  aan 
den  buitenkant  van  den  ringdijk,  op  het  schutten,  en  op  het 
leggen  van  mest  aan  den  dijk. 

Na  dat  jaar  is  nog  ééne  keur  vernieuwd.  Den  S^^  Juni 
1767  is  namelijk  met  eenparige  stemmen  van  de  tegenwoordig 
zijnde  ingelanden  vastgesteld,  dat  alle  scheislooten  tusschen 
land  en  land  van  bijzondere  eigenaars  jaiurlijks  zouden  moeten 
worden  gekroesd,  en  van  alle  onreinheden  moeten  zijn  gezuiverd 
op  de  gewone  kroosschouw  van  de  polderwerken,  op    de    boete 


Aan  de  opkomende  iDgolanden  werd  betaald  een  presentiegeld  van  ƒ  0,30, 
later  van  ƒ  0,60,  daarna  weer  van  /  0,30  voor  iederen  morgen,  door  elk 
vertegenwoordigd.  Die  echter  den  omslag  over  zijne  landerijen  niet  ge- 
heel 'voldaan  had,  was  van  zijn  presentiegeld  verstoken.  Hetgeen  hem  al- 
zoo  werd  ontbonden,  strekte,  evenals  het  presentiegeld  dat  de  afwe/.igeu 
hadden  knnuen  trekken,  tot  gedeeltelijke  betaling  van  het  gelag.  Op  do 
rekening  werd  steeds  de  volle  som  van  ƒ  85,50  in  uitgaaf  gebracht. 

*)  Resolutieboek  van  1716-174^,  f>'  U7— 153. 
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bij  de  eerste  schouw  van  drie  stuivers  eiken  kant,  de  tweede 
schouwj  acht  dagen  daarna,  op  dubbele  boete,  en,  nog  acht  da- 
gen daarna,  zooveel  als  de  twee  vorige  schouwdagen  naet  da- 
delijke herbesteding  ten  koste  en  laste  van  den  nalatigen  eige- 
naar,  te  innen  naar  dijkrecht  *). 

Yan  andere  keuren  schijnt  de  ondervinding  de  noodzakelijk- 
heid niet  te  hebben  aangetoond.  De  bestaande  voldeden  en 
zijn,  zoover  uit  de  aanteekeningen  blijkt,  nooit  afgeschaft 
Tot  hoelang  het  bestuur  aan  de  naleving  de  hand  gehouden 
heeft,  is  niet  na  te  gaan.  Misschien  is  de  eene  langer  dan  de 
andere  nagekomen.  Wel  mag  men  aannemen,  dat  de  kroos- 
schiouw  ook  in  1861  pog  niet  lang  in  onbruik  geweest  was. 
Zoodanige  schouw  toch  kan  in  een  goed  bestuurden  polder  niet 
straffeloos  worden  gemist.  Maar  zeer  mogelijk  is  het,  dat  men 
lang  heeft  geschouwd,  en  ook  boet  geschouwd,  nadat  men  reeds 
vergeten  was  dat  er  eene  keur  bestond,  krachtens  welke  die 
schouw  geschiedde  en  waarbij  de*  boeten  waren  bepaald. 

Uit  al  het  medegedeelde  is  het  aus  duidelijk,  dat  het  pol- 
derbes tuur,  van  den  Berkmeer  ongestoord  bezeten  heeft  al  het 
gezag  aan  polderbesturen  in  het  Noorderkwartier  gemeenlijk  toe- 
komende^  bepaaldelijk  ook  het  recht  van  keuren  te  maken.  Dijk- 
graaf .en  Heemraden,  door  stemgerechtigde  ingelanden  gekozen, 
schouwden,  legden  boeten  op,  spraken  vonnissen  uit  in  zaken 
hun  polderbeheer  rakende,  besteedden  de  verzuimde  werken  ten 
koste  der  nalatigen,  sloegen  de  noodige  gelden  aU  polderlas- 
ten om,  en  vorderden  die  in,  evenals  de  zoo  even  gemelde  bos- 
ten, bij  parate  executie  met  dubbel  gewin  naar  dijkrecht. 

Waaraan  ontleenden  zij  die  macht?  In  de  eerste  plaats:  wat 
gaf  aan  de  ingelanden  het  recht  om  zelve  hunne  Ueemradeu, 
waarvan  bij  beurten  één  als  Dijkgraaf  fungeerde,  te  verkiezen? 

B^  bet  onderzoek  dezer  vraag  moet  gelet  worden  op  de  om- 
standigheid, dat  de  drie  bauneu,  waarin  de  Berkmeer  gelegen 
was,  heerlijkheden  waren.  Veenhuizen,  Opmeer  en  Obdam  wa- 
ren drie    vrije  of  hooge  heerlijkheden  f)«     l^e    beeren    nu    had- 


*)  Kosolutiën  van  de  ingelanden  op  de  rekenin^dajj^en  van  176é — 1861. 
j)   Tfgenvioord,  Staat  van  Holland.  O.  V,  bl.  454,  472,  478. 
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den  het  recht  aan  te  stellen  de  officieren  tot  de  ediening  van 
hunne  jurisdictie.  De  rechtspraak  geschiedde  uit  bunnen  naam; 
het  lag  dus  in  den  aard  der  zaak,  dat  zij  daarmede  belastten 
wie  zij  goedvonden.  Daarmede  stond  in  verband  een  ander 
recht  hun  toekomende^  namelijk  op  de  boeten  en  breuken^  als 
vruchten  hunner  jurisdictie,  zooals  Boil;  ze  noemt.  De  door 
hen  aangestelde  officieren  moesten  die  boeten  invorderen  en  aan 
hen  verantwoorden,  tenzij  deze  die  profijten  van  hunnen  heer 
hadden  gepacht,  gelijk  de  hooge  beeren  gewoon  waren  hunne 
boeten  en  breuken  aan  hunne  baljuwen  te  verpachten.  Maar 
de  baljuwen  van  't  land  moeten  daarvan  rekening  doen  aan 
de  Rekenkamer,  zegt  Bort  t)*  Buiten  de  heerlijkheden  behoorde 
toch  de  jarisdictie  aan  de  Qrafelijkheid  en  kondeq  dus  de  of- 
ficieren alleen  door  haar  of  van  harentwege  worden  aangesteld. 
Dat  is  .de  reden,  waarom  in  de  octrooijen  ter  .bedijking  der 
voornaamste  meren  de  Staten  de  benoeming  van  den  Dijkgraaf 
aan  zich  voorbehielden  of  aan  de  fiekenkamer  opdroegen,  aan 
wie  toch  de  benoemde  rekenplichtig  zou  zijn,  wat  de  ontvangen 
boeten  of  breuken  betrof. 

Men  heeft  beweerd,  dat,  indien  de  rechten  en  bevoegdheden, 
bij  hel  octrooi  van  de  Ueerhugowaard  aan  de  bedijkers  toege- 
kend, ook  aan  den  Berkmeer  gegeven'  waren,  dan'  ook  de  be- 
noeming van  den  Dijkgraaf  in  den  Berkmeer  volgens  hetzelfde 
octrooi  zou  behooren  geschied  te  zijn  door  de  Staten  of  door 
(Ie  Bekenkamer  ;  waaruit  men  de  gevolgtrekking  heeft  gemaakt, 
dat  na  1822  die  benoeming  van  den  Koning  had  moeten  ui^ 
gaan.  Maar  men  heeft  daarbij  in  het  octrooi  iets  gelezen, 
wat  er  niet  in  staat,  of  liever  iets  niet  gelezen,  wat  er  wel  in 
staat.  Bepaalt  het  octrooi  dat  de  Dijkgraaf  van  de  Heerhu- 
gowaard  door  de  Staten  of  de  Bekenkamer  zou  moeten  worden 
benoemd?  Niet  volkomen.  Want  wat  zegt  het  octrooi?  „Oc- 
„  troyerende  d'  supplianten  te  mogen  nomineren  drie  personen 
^,omme  bij  Ons,  ofte  die  van  Onse  Gamere  van  Reeckeninge 
„voornoemt,  voor  soo  veel  de  Graeffelijckheyt  aengaet,  daeruyt 
„eenen  Dijckgraef  verkoosen    ende    gecommitteert   te  werden.'' 


^)  Traetaet  van  Hooge   ende  Ambachhheerlijckheden^  Deel  III,  uw.  29, 
71,  91.  94. 
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„  Voor  êoo  veel  de  Grasffelijckheyt  aengaeiT  Zallen  wij  die  woor- 
den op  rekening  van  de  breedsprakigheid  onzer  voorraderen 
schuiven  P  Het  zou  zeer  verkeerd  zijn.  Die  woorden  hebben  eene 
bepaalde  bedoeling. 

Men  vergelijke  het  octrooi  van  de  Beemster.  Daar  vindt 
men  die  bijvoeging  niet.  ^^  Hebben  den  sappl.  geoctroyeenT, 
lezen  wij  daar>  ,,  drie  personen  te  mogen  nomineren  tot  Dijk- 
j,  graaf,  om  door  Ons  of  die  van  Onze  Kamer  van  de  rekening 
^^  daaruit  één  verkozen  te  worden.**  Maar  in  dat  zelfde  octrooi 
staat  ook  :  ,,  dat  aan  de  Graaflijkheid  zuilen  blijven  gereserveerd 
^^de  hooge,  middele  en  lage  jurisdictie  met  den  gevolge  en  aan- 
^^kleve  van  dien  over  de  geheele  bedijking;  daar  aireede  geen 
,^  zeker  ressort  is,  zal  die  blijven  ressorteren  als  voor  dezen.^ 
.  In  het  octrooi  van  den  Schermer  hebben  de  Staten  insge- 
lijks aan  de  Grafelijkheid  voorbehouden  de  hooge  en  lage  ju- 
risdictie over  de  geheele  bedijking,  en  de  verzoekers  geoctrooieerd 
om  te  nomineeren  drie  personen,  waaruit  door  hen  of  de  Beken- 
kamer  één  zou  verkozen  worden  tot  Dijkgraaf,  zonder  bijvoe- 
ging als  in  het  octrooi  van  de  Heerhugowaard. 

Eveneens  reserveerden  de  Staten  in  het  octrooi  voor  den 
Starnmeer  *)  de  executie  der  hooge  en  lage  jurisdictie  over  de 
drooggemaakte  gronden  'aan  de  Orafelijkheid  en  hare  officieren  ; 
ten  aanzien  van  de  benoeming  van  den  Dijkgraaf  bepalende, 
dat  door  Hoofdingelanden  drie  personen  zonden  mogen  worden 
genomineerd  „omme  by  Ons,  ofte  de  Heeren  van  de  Reecke- 
„  ningCi  van  weghen  de  Graeffelijckheit  daeruyt  eenen  tot  Dijck- 
,^graefP  verkoosen  te  werden.*'  Men  ziet,  de  bijvoeging  is  niet 
dezelfde  als  in  het  octrooi  van  de  Waard. 
*  De  Purmer  daarentegen  strekte  zich  uit  onder  de  heerlijkhe- 
den van  Purmerland  en  Ilpendam.  De  regeeringen  van  Edam 
en  Monnikendam,  die  het  octrooi  tot  bedijking  hebben  verkre- 
gen, hadden,  alvorens  dat  aan  te  vragen,  die  heerlijkheden,  in 
hooge  en  lage  jurisdictie,  aangekocht  met  alle  de  gevolgen  van 
dien.  In  hun  adres  om  octrooi  verzochten  zij,  dat  hun  recht 
nopende  die  heerlijkheden  met  alle  den  aankleve  en  gevolgen 
van  dien  mocht  blijven  in  zijn  geheel  en  ongepraejudiciëerd.   De 


*)  Niet  het  oorspronkelijke,  maar  het  BU}»))letoire  octrooi  dd.  11  AprU  16^. 
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Staten,  aan  dat  verlangen  voldoende,  hebben  aan  de  Grafelijk- 
heid gereserveerd  de  hooge,  middele  en  lage  jurisdictie  met  de 
gevolgen  en  aankleve  van  dien  „  over  de  gheheele  bedijckinge, 
„  daer  aireede  aen  niemant  anders  de  jurisdictie  is/'  En  hoeluidt 
nu  hier  de  zinsnede  omtrent  den  Dijkgraaf?  ^^  Hebben  de  sup- 
,iplianten  gheoctroyeert,  dat  tj  sullen  moghen  nomineren  drie 
;^  personen  tot  Dijckgvaef,  om  by  Ons  ofte  die  van  Onse  Ca« 
„  mere  van  Reeckeninghe,  voor  êoo  veel  als  de  Graeffélijckheyi 
jfOengaetf  daeruyt  éën  verkoosen  te  worden.*^  Natuurlijk,  het 
gezag  van  een  Dijkgraaf,  door  de  Sekenkamer  benoemd,  kon 
niet  verder  gaan  dan  tot  daar,  waar  aan  de  Qrafelijkheid  de 
hooge  en  lage  jurisdictie  toebehoorde.  Waar  de  jurisdictie  aan 
de  heerlijkheden  behoorde,  kon  alleen  door  of  vanwege  de 
beeren  een  Dijkgraaf  worden  gesteld  ;  d^r  moest  de  Dijkgraaf 
zijn  gezag. van  de^heeien  ontleenen. 

De  Heerhugowaard  strekte  zich  in  verscheidene  heerlijkheden . 
uit;  niet  alleen  onder  Veenhuizen,  maar  ook  in  de  hooge 
heerlijkheid  Hensbroek  ;  ook  in  de  heerlijkheid  Obdam,  op  en 
in  wier  gronden  een  deel  van  ringdijk  en  ringsloot  moest 
worden  gelegd«  Van  andere  heerlijkheden  is  het  nu  niet  noo« 
dig  te  gewagen.  In  het  octrooi  ter  bedijking  is  daarom  aan 
de  Orafelijkheid  en  hare  officieren  de  hooge  en  lage  jurisdictie 
alleen  voorbehouden  over  alle  de  gronden  en  landen  „  de  Graef- 
„  felijckheyt  competerende,"  en  in  het  geheel  is  dat  octrooi*  met 
voorzichtigheid  gesteld  om  geenerlei  inbreuk  op  de  rechten  der 
onderscheidene  omringende  heerlijkheden  te  maken.  Daarom' 
is  in  dit  octrooi-  de  bijvoeging  opgenomen,  hierboven  vermeld, 
en  het  verkiezen  en  committeeren  van  een  Dijkgraaf  aan  de  Sta- 
ten of  de  Rekenkamer  alleen  opgedragen  ,^voor  soo  veel  de 
,,  Graeffélijckheyi  aengaet.^^ 

Al  hielden  dus  de  octrooien  van  den  Berkmeer  met  de  meest 
stellige  «woorden  in,  dat  het  geheele  octrooi  van  de  Heerhu- 
gowaard met  alle  zijne  bepalingen,  zooals  het  uitgegeven  was, 
zonder  eenige  uitzondering  op  den  Berkmeer  van  toepassing 
zou  zijn,  dan  nog  zou  daar  nooit  uit  afgeleid  hebben  kennen 
worden,  dat  de  Dijkgraaf  in  laatstgenoemden  polder  door  de 
Staten  of  de  Rekenkamer  moest  worden  aangesteld«  Want .  de 
Berkroeer  was  geheel   in  de  drie  heerlijkheden  begrepen.    Daar 
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ging  dus  die  benoeming  de  Grafelijkheid  niet  aan.  De  Stateu 
konden  gerust  de  octrooien  voor  de  beilijking  van  het  Berkmeer 
verleenen  op  dezelfde  conditiën  als  vervat  waren  in  het  octrooi  var» 
de  Waard,  zonder  te  vreezen  daardoor  te  kort  te  doen  aan  de 
rechten  der  hooge  heeren,  waaronder  dat  meer  ressorteerde.  De 
Dijkgraaf  van  den  Berkmeer  kon  alleen  zijne  commissie  ont- 
leenen  van  genoemde  heeren,  of  van  hen,  aan  wie  die  heerer 
hunne  bevoegdheid  om  dien  officier  aan  te  stellen  mochten 
hebben  overgedragen.  De  verkiezing  door  de  ingelanden  zelvu. 
zooals  die  altijd  heeft  plaats  gehad,  kan  niet  anders  da!< 
krachtens  vergunning  der  drie  heeren  zijn  geschied.  En  juist 
omdat  de  aanstelling  aan  drie  heeren  -gemeenschappelijk  toe- 
kwam, kan  het  ons  niet  verwonderen,  dat  deze,  die  zelve  ver- 
krijgers van  het  octrooi  en  deels  ook  bedijkers*  waren,  bij  de 
regeling  van  het  bestuur,  de  verkiezing  aan  de  ingelanden, 
waarvan  zij  de  voornaamste  waren,  hebben  opgedragen. 

De  vergunning  tot  bedijking  van  het  Berkmeer  is  gegevei» 
onder  gelijke  vrijdommen,  exemption  en  conditiën  als  begrepen 
zijn  in  het  generaal  octrooi  van  de  Heerhugowaard.  Wat 
mag  onder  die  conditiën  verstaan  worden? 

Moet  de  bijvoeging  van  dat  woord  alleen  worden  toegeschre- 
ven aan  den  breedsprakigen,  gaarne  synoniemen  bezigeiiden 
stijl,  waarin  de  octrooien  in  overeenstemming  met  den  gees: 
van  dien  tijd  zijn  opgesteld,  zooals  het  vonnis  der  Recht- 
bank te  Alkmaar  aanneemt  ?  Ik  erken,  de  stijl  dier  stukken 
was  wel  eenigszins  langwijlig.  Ook  in  onze  dagen  munten  d-^ 
officiëele  stukken  niet  altijd  door  beknoptheid  uit,  ofschoon  w-; 
daarin  vooruitgaan.  Maar  om 'nu  bij  de  verklaring  van  zulk»^ 
oude  bescheiden  de  woorden,  die  onze  uitlegging  in  den  we^- 
staan,  weg  te  cijferen  met  een  beroep  op  die  breedfeprakighci;!. 
is  zeer  gewaagd.  Er  is  veel  wat  ons  tautologie  schijnt^  omdat 
wij  de  juiste  kracht  der  woorden,  zooals  zij  van  óuds  gebezipl 
werden,  niet  meer  voelen. 

Hef  woord  conditiën  is  hier  zeker  niet  aan  breeds prakighei^I 
te  wijten.  Ail  dadelijk  verdient  het  opmerking,  dat  het  wti 
voorkomt  bij  de  verwijzing  naar  het  generaal  octrooi  van  il» 
Waard,  maar  niet  bij  de  bepaling,  dal  de     verkrijgers    der    o^- 


(  109  ) 

trooien  gehouden  zouden  zijn,  die  ter  Rekenkamer  te  laten 
-vigeeren  en  regi8treeren,  ten  einde  zij  de  vrijdomwen  en  exemptiën 
daarin  begrë|)en  mochten  genieten  naar  behooren.  De  registratie 
ter  Rekenkamer  was  alleen  noodig  ter  verzekering  van  het  ge- 
not van  geldelijke  voordeden,  dus  van  de  vrijdommen  en  exemp- 
tiën van  verschillende  belastingen  toegestaan,  niet  om  gebruik 
te  kunnen  maken  van  de  verschillende  bevoegdheden  buitendien  • 
verleend.  Dat  gebruik  werd  niet  van  voorafgaande  registratie 
ter  Rekenkamer  afhankelijk  gesteld.  In  het  octrooi  van  de 
Waard,  dat  voor  dien  polder,  voor  zoover  die  uit  Grafelijkheids- 
gronden  bestond,  de  benoeming  van  den  Dijkgraaf  door  de  Re« 
kenkamer  voorschreef,  is  ook  de  last  van  aanbieding  ter  Reken- 
kamer anders  geredigeerd. 

Maar  er  is  meer.  In  's  Rijks  archief  worden  bewaard  de 
minuten  der  octrooien  door  de  Staten  verleend.  Daarbij  is 
ook  de  minuut  van  het  octrooi  ten  behoeve  van  heer  Reinoud, 
zooals  het  oorspronkelijk  werd  ontworpen,  met  de  verbeterin- 
gen, die,  in  het  opgemaakt  ontwerp  met  eene  andere  hand  vóór 
de  uitvaardiging  zijn  aangebracht.  £n  wat  blijkt  nu  uit  die 
minuut  ?  Dat  de  oorspronkelijke  steller  van  het  octrooi  achter 
de  woorden:  vrijdommen^  exempHën  geschreven  had:  en  conditié'n; 
dat  hij  daarna  de  woorden  „en  conditiën"  heeft  doorgehaald,  maar 
dat  daarna  dezelfde  hand,  die  de  overige  verbeteringen  gemaakt 
heeft,  er  diezelfde  woorden  weder  heeft  bovengeschreven.  Die 
woorden  zijn  dus  üiet  aan  iemand  zonder  nadenken  uit  de  pen 
gevloeid,  maar -de  vraag,  of  zij  er  al  of  niet  bij  behoorden  te 
staan,  heeft  bepaaldelijk  een  punt  van  overweging  uitgemaakt. 
Zij  zijn  met  eene  stellige  bedoeling  op  hunne  plaats  hersteld. 

De  adressanten,  heeft  men  gezegd,  hebben,  blijkens  de  oc- 
trooien, niet  anders  dan  gelijke  vrijdommen  en  exemptiën  ge- 
vraagd en  van  de  overige  conditiën  gezwegen;  de  verzoekers 
van  het  octrooi  van  1633  hebben  blijkbaar  die  woorden:  en 
conditiën,  niet  eens  in  de  beschikking  van  het  octrooi  van 
1B26  opgemerkt.  —  Het  is  waar,  dat  heer  Reinoud,  blijkens 
het  octrooi  van  1626,  in  zijn  verzoek  alleen  van  dezelfde  vrij- 
dommen heeft  gewaagd.  Maar  verkrijgt  daafdoor  niet  juist'  de 
bijvoeging  van  het  woord  conditiën  in  de  beschikking  des  te  meer 
beteekenis,  nu  gebleken  is,  dat  over  het  al  of  niet  bijzetten  van 
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dat  woord  wel  is  nagedacht?  Heer  Beinoud  was  president  van 
deu  Hoogen  JEtaad.  Is  het  te  gewaagd,  te  verouderstelleii  dat 
de  bijvoeging  in  overleg  met  hem  is  geschied  ?  —  Dé  aanvragers 
van  het  octrooi  van  1633  hebben  dat  woordje  eonditiêm  in 
de  beschikking  van  het  vorige  wel  degelijk  opgemerkt;  zij  heb- 
ben niet  alleen  vrijdommen,  of  vrijdommen  en  exemptiën  ge- 
•  vraagd,  maar  daarenboven  het  recht  om  ^^aan  te  tasten  en  tu 
gebruycken  de  omleggende  landen  tot  het  leggen  en  maecken 
van  haere  dijeken  nodich,  mits  d'eygenaers  daervan  betaelende 
tot  tauxatie  van  vier  neutraele  mannen/'  met  andere  woorden  : 
het  recht  van  onteigening  ;  voorts  benoeming  van  commissarissen 
om  de  geschillen  met  hen,  wier  belangen  door  de  bedijking 
mochten  kunnen  worden  benadeeld,  zonder  figuur  van  proces  en 
in  het  hoogste  ressort  af  te  doen.  £n  de  beschikking  op  hun 
verzoek  in  het  octrooi  is  aldus  gesteld,  dat  hun  de  bedijking 
vergund  wordt  op  de  conditiën,  exemptiën  en  vrijdommen,  als 
in  het  octrooi  van  de  Waard  zijn  begrepen,  maar  het  recht 
van  onteigening  niet  uitdrukkelijk  werd  verleend,  ^nde  de 
bedoeling  van  de  Staten  geweest  zijn,  dit  zoo  onmisbare  recht, 
hetwelk  gewoonlijk  bij  de  vergunning  tot  bedijking  werd  toe- 
gestaan, te  onthouden  P  Of  zou  niet  juist  daarom  de  vermelding 
achterwege  zijn  gebleven,  omdat  dat  recht  behoorde  onder  de 
conditiën  in  het  octrooi  van  de  Waard  begrepen? 

Om  den  zin  van  het»  woord  eandüiën  in  de  octrooien  van 
1626  en  1633  wel  te  begrijpen,  sla  men  dë  Notulen  der  Sta- 
ten op,  en  zie  hoe  het  besluit  van  14  Dec.  1626,  tot  verlee- 
ning van  het  octrooi,  genotuleerd  staat.  Yan  het  toestaan  van 
dat  van  1633  vindt  men  in  de  gedrukte  Notulen  niets.  In 
de  notulen  der  vergadering  van  14  Dec.   1626  leest  men: 

,^Den  Ueere  van  Yeenhuysen  werd,  op  het  advies  van  de 
„Kamer  van  de  Ileeckeninge,  tot  bedijckinge  van  de  Veenhuy- 
„sermeer  ende  Berckmeer,  gemeen  leggende  met  Heerhuygen- 
„waert,  vergunt  ghdijck  odraj/  als  die  van  de  Waert  hebben, 
„  en  mede  vrijdom  van  de  novalia,  mids  houdende  eene  guide  op 
„de  marge  ten  profijte  van  de  Grafelijckheyt  tot  een  erfleen" 

Oelijk  odroai  als  de  Heerhugowaard,  dat  was  het  besluit  der 
Staten,  en  de  redactie  aan  het  octrooi  gegeven  is  dus  alleen 
uitwerking  van  dat  gronddenk beeld. 
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Dit  besluit  laat  zich  ook  gemakkelijk  verklaren,  als  men  den 
loop  der  zaak  in  acht  neemt.  De  Staten  hadden  aan  Hans 
van  Loon  en  de  zijnen  het  generaal  octrooi  voor  de  bedijking 
van  de  Heerhugowaard  verleend.  Maar  nu  kwam  de  heer  van 
Veenhuizen  op  en  gaf  te  kennen,  dat  een  deel  van  die  Waard 
in  zijne  heerlijkheid  lag,  en  tevens  dat  met  de  Waard  gemeen 
lag  het  Berkmeer,  behoorende  zoo  onder  zijne  heerlijkheid  als 
onder  die  van  de  heeren  van  Opmeer  en  Obdam.  •  Het  bleek 
dus  dat  de  bedijking  van  Ae  Heerhugowaard  zonder  zijne  me- 
dewerking niet  tot  stand  kon  worden  gebracht.  Toen  hrj  dus 
ook  van  zijne  zijde  octrooi  tot  bedijking  verzocht,  begrepen  de 
Staten  te  recht,  niet  alleen  dat  het  moest  worden  verleend,  maar 
{evens  dat  de  voorwaarden  in  den  ruimsten  zin  gelijk  moesten 
zijn  aan  die  in  het  eerste  octrooi  vervat.  Het  eene  gedeelte 
van  de  Waard  kon  bezwaarlijk  op  andere  voorwaarden  worden 
drooggemaak^  dan  het  andere«  De  bedijking  toch  van  het  geheel 
zou  ééne  onderneming  zijn.  Waarom  is  er  dan  niet  een  geheel 
gelijkluidend  octrooi  gegeven  ?  vraagt  men  wellicht.  De-  reden 
ligt  voor  de  hand.  De  Yeenhuizerwaard  en  het  Berkmeer  waren 
in  een  anderen  toestand  dan  de  Heerhugowaard.  Deze  bestond 
meestal  uit  Grafelijkheidsgronden,  gene  behoorden  onder  eene 
heerlijkheid.  Voor  gene  konden  dus  de  Staten  niet  alle  voor- 
rechten verleenen,  die  zij  aan  de  Heerhugowaard  hadden  ver- 
gun4.  Enkele  daarvan  konden  voor  gronden  eener  heerlijkheid 
alleen  van  den  heer  worden  verkregen.  Een  gelijkluidend  oc- 
trooi geven,  kon  niet*  pe  Staten  konden  niet  verder  «gaan  dan 
dezelfde  voorrechten  te  gunnen/ voor  zoover  van  hen  afhing. 
Zij  hebben  daarom  octrooi  gegeven  onder  gelijke  vrijdommen^ 
exemptiën  en  condition,  maar  om  te  doen  blijken,  dat  zij  daar- 
mede alleen  dat  bedoelden,  waarover  zij  recht  hadden  te  be- 
schikken, laschten  zij  in  den  aanhef  hunner  beschikking  de 
woorden  in  :  „  zouder  praejuditie  van  iemands  recht,^'  welke  woor- 
den bijv.  in  het  octrooi  van  de  Beemster  niet  gevonden  worden. 

Âan  den  heer  van  Veenhuizen  was  één  octrooi  verleend  voor 
zijn  deel  van  de  Waard  en  voor  zijn  deel  van  het  Berkmeer 
te  zamen.  Daardoor  was  aan  de  bedijkers  de  ruimste  vrijheid 
gelaten  om  van  den  bestaanden  waterplas  zooveel  binnen  éénen 
ringdijk  te  begrijpen  als  de  gelegenheid  des  lands  raadzaam  zou 
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doen  achteo,  zonder  op  de  grenzen  tusschen  de  ineeuvloeiende 
Waard  en  Berkmeer  te  letten.  Maar  daaruit  volgde  tevens, 
dat  toen  ook  de  beeren  van  Opmeer  en  Obdam  octrooi  vroe- 
gen voor  de  gedeelten  van  het  Berkmeer  onder  bun  rechtsge- 
bied, ten  einde  die  met  het  gedeelte  onder  Veenhuizen  als  éénen 
polder  te  bedijken,  '  dezelfde  rechten  en  voorrechten  moesten  wor- 
den geschonken  als  bij  het  octrooi  aan  den  heer  van  Veen- 
huizen vTaren  gegeven,  dat  is,  dezelfde  als  oorspronkelijk  voor 
de  Waard  waren  verleend,  voor  ibover  die  ter  beschikking 
van  de  Staten  stonden.  Waarom  zouden  de  Staten,  die  aan 
het  gedeelte  van  de  Waard  onder  Veenhuizen,  voor  zooveel 
van  hen  afhing,  dezelfde  rechten  en  voorrechten  schonken  als  aan 
het  overige  van  die  Waard,  niet  op  gelijke  wijze  den  Berk- 
meer, voor  zoover  die  onder  Opmeer  en  Obdam  lag,  gelijkelijk 
hebben  willen  begunstigen  als  zij  dit  met  het  gedeelte  onder 
Veenhuizen  gedaan  hadden?  • 

De  ware  verklaring  der  woorden,  in  de  octrooien  *  van  1626 
en  1633  gebezigd,  is  dus  deze,  dat  de  Staten  aan  den  Berk- 
meer gegeven  hebben  alle  rechten  en  voorrechten,  in  het  octrooi 
van  de  Heerhugowaard  van  11  Maart  1625  begrepen,  voor 
zoover  die  rechten  niet  door  de  beeren  alleen  konden  worden 
verleend.  De  vraag  of  eenige  bevoegdheid,  in  laatstgemeld  oc- 
trooi geschonken,  ook  door  den  Berkmeer  àan  zijne  octrooien 
kan  worden  ontleend,  of  die  onder  de  coilditiën  in  die  octrpoien 
bedoeld  begrepen  is,  hangt  dus  af  van  de  beslissing,  of  zooda- 
nige bevoegdheid  van  de  Staten  moest^  worden  gevraagd,  dan 
•wel  door    de  beeren  behoorde  te  worden  toegekend. 

Zoo  houd  ik  het  er  voor,  dat  het  recht  óm  de  noodige  gron- 
den voor  den  dijk  en  de  ringsloot  te  onteigenen,  eenc  van  die 
condition  van  het  octrooi  van  de  Waard  is,  die  ook  voor  den 
Berkmeer  toepasselijk  zijn  geworden.  Het  schijnt  toch  dat  zoo- 
danig recht  door  de  beeren  niet  kon  worden  gegeven.  Bort 
noemt  de  bevoegdheid,  om  dat  recht  te  verleenen,  niet  onder 
hunne  bevoegdheden  op.  In  onderscheidene  octrooien,  tot  droog- 
making van  meren  in  heerlijkheden  gelegen,  wordt  dan  ook 
door  de  Staten  dat  recht  met  name  toegestaan,  als  b.  v.  in  de 
octrooien  van  de  Schagerwaard,  van  den  Woudmeer,  en  van 
den  Bleekmeer    en  Schaapskuil,  alle  onder  de    heerlijkheid  Ha- 
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renkarspel.  Hadden  de  beeren  uit  zich  zelven  de  macht  te 
onteigenen  of  anderen  tot  onteigening  bevoegd  te  verklaren, 
de  heeren  van  Opmeer  en  Obdam  zouden  die  macht  niet  bij 
hunne  aanvrage  om  octrooi  aan  de  Staten  hebben  verzocht. 

En  nu  ten  slotte  het  recht  om  keuren  te  maken?  Is  het- 
geen daaromtrent  in  het  octrooi  van  de  Waard  staat,  eene 
der  conditiën,  die  door  de  octrooien  van  1626  en  1633  op 
den  Berkmeer  toepasselijk  zijn  gemaakt?  Ja  zeker,  indien  ook 
dat  recht  alleen  van  de  Staten  kon  worden  verkregen,  of  teu 
minste  door  de  Staten  hier  kon  worden  verleend. 

Maar  het  is  juist  dit  laatste,  dat  ik  bij  nader  inzien  meen 
niet  te  mogen  aannemen.  Mijn  nader  onderzoek  heeft  mij  ge- 
leid tot  de  overtuiging,  dat  het  bestuur  van  den  Berkmeer 
niet  uit  de  octrooien  der  Staten  zijne  keurenmakende  macht 
heeft  kunnen  ontleenen,  maar  daarmede  door  de  heeren  der 
heerlijkheden  moet  zijn  bekleçd. 

In  zijn  tractaat  over  de  heerlijkheden  leert  Bort,  dat  krach- 
tens immémoriale  possessie  de  hooge  en  ambachtsheereu  in 
Holland  recht  hebben  om  keuren  en  ordonnantiën  te  maken, 
hunne  jurisdictie  concerneerende.  Zoodanige  keuren  en  regle- 
menten hadden  alleen  kracht  totdat  zij  werden  gerevoceerd 
door  de  Landsoverheid,  en  daarom,  zegt  hij,  zijn  de  hooge  en 
ambachtsheereu  veeltijds  gewoon  op  hunne  nieuwgemaakte 
keureii,  om  die  meer  kracht  en  nadruk  te  geven,  approbatie 
van  de  Staten  van  Holland,  mitsgaders  van  den  Hove  te  ver- 
zoeken *). 

Dat  de  heeren  ook  aan  anderen,  b.  v.  polderbesturen,  die 
macht  om  keuren  te  maken  geven  konden,  zegt  Bort  niet.  Hij  laat 
zich  over  dat  punt  niet  uit.  De  'denkbeelden  van  dien  tijd  om- 
trent delegatie  van  macht    doen  het  echter  aannemelijk  achten. 

Daarenboven,  bij  de  vraag  wat  tot  het  gevolg  van  heerlijk- 
heden gerekend  moet  worden  te  behooren,  regelt  men  zich,  in 
geval  van  verschil,  naar  de  possessie,  leert  Bort  f).  Het  ge- 
bruik had  op  dat  punt  veel*  gezag. 


♦)  Deel  III.  N«.  58-67. 
t)  Deel  I.  N».  12—14. 
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Letten  wij  dus  op  het  gebruik. 

Daartoe  wijs  ik  in  de  eerste  plaats  op  eene  onuitgegevene, 
maar  in  het  Provinciaal  Archief  van  Noord-Holland  in  afschrift 
bewaarde  handvest  van  Jonkvrouwe  Meyn  van  Heemskerk,  als 
Vrouwe  van  Oosthuizen  en  Etersheim,  aan  de  gemeene  buren 
dier  plaatsen  gegeven,  hetwelk  van  den  aanvang  af,  d.  i.  van 
26  Maart  1465,  tot  v66r  weinige  jaren,  de  grondslag  van  het 
bestuur  der  Westerkoog  is  gebleven.  In  dat  stuk  wordt  de 
verkiezing  van  Heemraden  geregeld  en  aan  deze  uitdrukkelijk 
de  bevoegdheid  gegeven  om  keuren  te  maken. 

Vervolgens  op  eene  ordonnantie  van  de  Buitenkaag  onder 
Assendelft,  ontworpen  door  de  ingelanden  in  1588  en  op  22 
April  van  dat  jaar  door  den  Heer  van  Assendelft  goedgekeurd  *). 
Bij  die  ordonnantie  worden  de  Schout  van  Assendelft,  als  Dijk- 
graaf, en  drie  Heemraden,  gemachtigd  met  elkander  te  keuren 
en  verkeuren  op  alles  wat  omtrent  de  bedijking  in  dat  stuk 
bepaald  is,  en  te  keuren  op  het  schutten  der  beesten  in  de 
Kaag,  op  al  zulke  boeten  als  hun  goeddunken  zal;  de  boeten 
van  de  dijkage,  watering  en  zijlen,  op  de  extraordinaris  schou- 
wen, niet  hooger  te  stellen  dan  in  de  ordonnantie  wordt  be- 
paald. 

Maar  meer  bepaaldelijk  kan  tot  voorlichting  dienen  de  wijze, 
waarop  ongeveer  in  denzelfden  tijd,  waarin  het  Berkmeer  is  be- 
dijkt, de  samenstelling  en  bevoegdheid  van  het  bestuur  zijn  ge- 
regeld voor  andere  meren  in  eene  naburige  fieerlijkheid  droog- 
gemaakt.  Ik  kan  twee  voorbeelden  bijbrengen  :  dat  van  den 
Slootgaard  en  dat  van  de  Schagerwaard. 

De  geschiedenis  van  de  droogmaking  van  den  Slootgaard,  een 
meer  in  den  banne  Harenkarspel,  in  het  Graafschap  Egmond, 
is  tot  heden  toe  onbekend  gebleven.  Bij  de  voordracht  van  een 
bestuursreglement  voor  dien  polder,  in  denjare  1857,  verklaar- 
den  de  Staten,  in  de  memorie  van  toelichting,  dat  het  onzeker 
was,  wanneer  de  polder  was  ontstaan.  Volgens  de  Medemblik- 
ker-kronijk  zou  dit  in  1460  hebben  plaats  gehad,  doch  op  de 
kaart  van  Beeldsnijder  komt  de  Slootgaard  nog  als  water  voor. 

*)  Handvesten  van  Assendelft^  bl.  144. 
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Bouman  stelt,  in  zijne  geschiedenis  van  de  Beemster,  de  bedij* 
king  van  den  Slootgaard  in  het  jaar  1682.  Een  door  hem 
zelven  medegedeeld  accoord,  betreffende  de  contributie  o.  a.  door 
dezen  polder  aan  het  Hoogheemraadschap  van  de  Uitwaterende 
Sluizen  in  Kennemerlaud  en  Westfriesland  te  betalen,  op  den 
gden  September  1598  geteekend,  had  hem  kunnen  leeren,  dat 
de  droogmaking  v6ór  dien  tijd  was  tot  stand  gekomen  *).  In 
verband  met  cfe  straks  te  vermelden  resolutie  der*  Staten  van 
Holland  en  Westfriesland  van  1590,  had  dat  accoord  tot  be- 
paling van  den  vermoedelijken  tijd  der  bedijking  kunn*en  strek- 
ken. Doch  een  gelukkig  toeval  heeft  mij  pnlangs  onderschei- 
dene stukken  doen  vinden  den  Slootgaard  betreffende,  alle  af- 
schriften van  de  eerste  contracten  rakencle  de  droogmaking  en  van 
andere  daarbij  behoorende  akten.  7ij  bevonden  zich  onder  oude 
papieren  in  bezit  van  Jhr.  Mr.  G.  van  Foreest  te  Heiloo,  in 
wiens  geslacht  in  de  vorige  eeuw  de  ambachtsheerlijkheid  van 
de  Ëgmonden  is  overgegaan.  Welwillend  heeft  deze  mij  het 
gebruik  dier  bescheiden  toegestaan.  Zij  zijn  inderdaad  niet  on- 
belangrijk, alzoo  zij  de  geheele  wording  en  eerste  constitutie 
van  den  Slootgaardpolder  vrij  volledig  doen   kennen. 

Jonkvrouw  Sabina  van  Egmond,  Vrouwe  van  Beierland,  doch- 
ter van  den  Graaf  van  Egmond,  den  ongelukkigen  lotgenoot  van 
Oraaf  van  Hoorn,  destijds  het  huis  van  Egmond  vertegenwoor- 
digende en  de  inkomsten  van  zijne  goederen  genietende,  heeft 
in  den  jare  1590  aan  de  Staten  van  Holland  en  Westfriesland 
een  adres  ingediend,  waarin  zij,  na  vermelding  van  de  gelde- 
lijke verlegenheid,  waarin  zij  zich  bevond,  mededeelde  dat  er 
een  groot  voordeel  te  behalen  zou  zijn  met  het  bedijken  van 
een  meer  in  het  Graafschap  Egmond,  de  Slootgaard  genaamd, 
waartoe  zij  in  dat  jaar  wenschte  over  te  gaan.  Uit  aanmerking 
evenwel  van  de  aanzienlijke  som  voor  die  onderneming  gevor- 
derd, verzocht  zij*  dat  haar  ter  tegemoetkoming  tijdelijke  vrij- 
dom van  verponding  voor  de  droog  te  maken  landen  mocht 
worden    toegestaan.     Bij    resolutie    van    20    Maart  1590  f)  is 


*)  J.  Bonman,  Bêdijking,  opkomst  fin  bloei  van  dé  Beemster.  Purmerende,  1857, 
bl.  277. 

t)  Zie  de  gedrukte  Notulen. 

8* 
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haar  verzoek  ingewilligd  en  de  gevraagde  vrijdom  zoo  van  extra- 
ordinaire als  van  ordinaire  verponding  voor  tien  jaar  verleend. 

Intnsschen  was  de  Gravin  niet  in  staat  zelve  de  kosten  der 
onderneming  te  dragen.  Pogingen  om  het  meer  ter  bedijking 
uit  te  geven,  mislukten  om  de  hooge  eischen«  die  ûe  onderne- 
mers stelden.  Eindelijk  namen  Jhr.  Emmanuel  Steenbom,  Mr. 
W.  Schouten,  Raden  van  den  huize  van  Egmond,  en  Anthonis 
Sonck,  Sentineester  van  het  Graafschap,  op  ziel!,  om  te  zamen 
voor  eigen  kosten  het  werk  te  aanvaarden  en  geheel  te  vol- 
tooien, t^gen  genot  van  de  geheele  opbrengst  van  de  droo^e- 
maakte  landen  gedurende  twee,  en  van  de  halve  opbrengst  ge- 
durende tien  jaren.  Uit  de  akte,  waarbij  de  voorwaarden  dezer 
overeenkomst  zijn  geregeld,  en  die  den  1"*^^  Mei  1590  is  ge- 
teekend,  blijkt  dat  men,  tef  bespoediging  van  het  werk,  zich 
voorstelde  drie  pompen  te  leggen  in  de  Niedorper-Zijdewind, 
ten  einde  het  water  uit  den  Slootgaard,  zoodra  die  omdijkt  zou 
zijn,  te  lossen  in  de  Niedorperkogge,  waartoe  de  Rentmeester 
met  groote  moeite  toestemming  had  verkregen«  Drie  dagen  na 
het  sluiten  dezer  overeenkomst  verbonden  de  drie  genoemde 
mannen  zich  de  kosten,  elk  voor  een  derde  deel,  te  dragen  en 
daartoe  al  dadelijk  elk  ƒ  2000  op  te  brengen. 

Dan,  zoodra  de  afpaling  der  landen  door  de  commissarissen 
uit  den  Hove  was  gedaan,  de  vier  slooten  of  gaten,  waardoor 
de  Slootgaard  met  de  omringende  mereù  gemeenschap  had,  wa- 
ren afgedamd  *),  en  met  de  bedijking  een  aanvang  was-  ge- 
maakt, hadden  de  ondernemers  met  vele  opposities  f)  te  kam- 
pen, die  den  voortgang  van  het  werk  vertraagden,  en  hen 
noodzaakten  het  werkvolk  hooger  loon  dan  gewoonlijk  te  betalen, 
om    het,    ondanks    den  tegenstand,  aan  den  arbeid  te  houden. 


•)  Deze  vier  slooten  waren,  biykeus  de  sententie  van  het  Hof  van  Hol- 
land van  29  Jnli  1594  (N».  ISO):  de  Franssensloot,  de *Tocht6loot,  het  Mek- 
kelander-gat  on  de  Droogsloot.  De  ondernemers  hadden  door  afdamming 
van  die  gaten  het  meer  gedicht,  ten  einde  het  door  middel  van  pompen  op  de 
Niedorperkogge  te  laten  afstroomen  en  droogloopen,  om  daarna  tot  de  be- 
dyking  op  de  gewone  manier  over  te  gaan. 

t)  De  voorname  tegenstand  werd  geboden  door  de  Waarschappen  van 
Q  eestmer  ambacht,  die  zich  beklaagden,  dat  door  de  voorgenomene  bedQking 
hun  boezem  werd  verkleind  ;  zie  de  in  de  vorige  aanteekening  aangehaalde 
eenientie* 
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De  aanmerkelijke  vermeerdering  van  kosten  eu  andere  schaden, 
hierdoor  geleden,  deden  Gravin  Sabina  er  in  toestemmen  om  de 
twaalf  jaren,  gedurende  welke  de  helft  der  vruchten  of  meer  ten 
voordeele  der  bedijkers  zoude  komen,  met  nog  acht  jaren  te 
verlengen,  waartoe  de  oorspronkelijke  overeenkomst  den  8"^° 
Augustus  1590  is  gewijzigd. 

Nog  in  den  loop  van  dat  jaar  bereikte  men  zijn  doel  en 
werd  de  Slootgaard  van  water  tot  land  herschapen.  Kort  daarop 
gingen  de  bédijkers  over  tot  het  verstoeten  van  den  dijk,  ten 
einde  den  pachter  of  bruiker  van  ieder  perceel  het  park  aan 
te  wijzen,  dat  door  hem  moest  worden  onderhouden.  De  eigen- 
dom der  gronden,  van  de  nieuw  drooggemaakte  namelijk,  be* 
hoorde  nog  geheel  aan  het  huis  van  Egmond. 

Niettegenstaande  dit  tot  1-598  het  geval  is  geweest,  zijn  reeds 
op  19  Mei  1Ö93  keuren  en  ordonnantiën  „gelegd  en  gemaakt" 
tot  herstelling,  onderhoud  en  versterking  van  den*  dijk.  Die 
keuren  zijn  vastgesteld  door  den  Rentmeester  der  Qrafelijkheirl 
van  Egmond  met  de  twee  molenmeesters  van  den  nieuwen  pol- 
der. Zij  bevatten  hoofdzakelijk  voorschriften  omtrent-  het  on- 
derhoud van  den  dijk,  omtrent  de  schouwdagen,  omtrent  het 
plaatsen,  openen  en  weder  sluiten  van  hekken,  verbod  van 
greppels  of  slooten  in  de  onmiddellijke  nabijheid  van  den  dijk 
te  graven  enz.  Tegen  overtreders  der  bepalingen  worden  geld- 
boeten bedreigd  van  hoogstens  ƒ  3,  te  verbeuren  ten  behoeve 
van  den  Schout,  voor  zoover  niet  een  deel  in  de.  boete  aan 
den  bekeurder  is  toegezegd.  Alleen  ten  aanzien  van  het  schut- 
ten van  vee  wordt  verwezen  naar  de  ordonnantiën  en  costu- 
men  van  de  landen  in  den  ban  van  Harenkarspel.  Aan  het 
slot  leest  men:  En  zullen  de  molenmeesters  op  den  eersten 
schonwdag  nog  mogen  keuren  tot  verbetering  en  versterking 
van  den  ringdijk  en  andere  werken  al  ^t  geen  hun  goed  en 
oorbaar  dunken  zal,  buiten  eü  boven  al  't  geen  door  den  Bent- 
meester  en  molenmeesters  gekeurd  is,  „en  dit  sondér  contra- 
„dictie  van  yemant/' 

Het  waren  bepaalde  strafverordeningen,  die  keuren  en  or- 
donnantiën- van  Rentmeester  en  molenmeesters,  en  men  zier, 
dat  zij  met  de  uitvaardiging  niet  gewacht  hebben  totdat  de 
drooggemaakte    gronden    uit   handen  der  Grafel^kheid  van  Eg- 
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mond  in  andere  handen  waren  overgegaan.  Naar  de  denkbeel- 
den van  dien  tijd  waren  zulke  verordeningen  ook  tegenover 
pachters  en  andere  bruikers  van  gronden  niet  overbodig;  even- 
min als  de  polder,  hoezeer  buiten  eenige  oude  binnengedijkte 
gronden  geheel  aan  het  huis  van  Egmond  behoorende,  een  be- 
stuur van  molen  meesters  geacht  werd  te  kunnen  missen.  Tot 
richtig  beheer  van  een  polder  oordeelde  men  destijds  het  bur- 
gerlijk recht  onvoldoende,  en  de  bevoegdheden,  die  hetdijkrecht 
verleende,  onmisbaar. 

De  groofe  kosten,  die  de  ondernemers  aan  het  werk  hadden 
moeten  besteden,  deden  hen  op  eenige  verbetering  der  hun 
toegestane  voorwaarden  aandringen*  Zij  wezen  den  heer  van 
Egmond  op  de  vermeerdering  van  kosten  door  de  hun  aange- 
dane processen  veroorzaakt;  op  de  vertraging  daardoor  in  het 
voltooien  van  het  werk  teweeggebracht;  op  de  geringere  uit- 
gestrektheid, die  de  polder  bevonden  was  te  hebben  dan  waarop 
men  oorspronkelijk  gerekend  had  ;  op  de  hechtheid  van  dijk  en 
molen  en  de  doelmatigheid  der  beslooting,  ten  behoeve  van 
welk  een  en  ander  zij  geene  opofferingen  te  zwaar  hadden  ge- 
acht; eindelijk  op  de  veel  voordeeliger  voorwaarden,  waarop  an- 
dere meren  in  Holland  ter^  bedijking  waren  uitgegeven.  Na 
vele  onderhandelingen  heeft  Heer  Lamoraal,  Graaf  van  Egmond« 
broeder  van  de  intusschen  gehuwde  Gravin  Sabina,  met  ver- 
nietiging  der  vroeger  toegestane  huur,  aan  de  bedijkers  toege- 
staan een  derde  van  de  drooggemaakte  gronden  in  eigendom 
met  den  dijk  daarbij  behoorende,  behoudens  's  Graven  tiendrecht, 
onder  bepaling  dat  de  werken  der  dijkage  voortaan  onderhou- 
den zouden  worden  door  de  gemeene  eigenaars  der  bedijkte 
landen,  morgen  morgens  gelijk.  In  de  akte  van  deze  nadere 
overeenkomst,  opgemaakt  30  Juni-  1598,  machtigde  heer  Lamo- 
raal Johan  van  der  Molen  om  namens  hem  tot  de-  verdeeling 
mede  te  werken  en  de  noodige*  akte  van  overdracht  te  ver- 
lijden. 

Nadat  de  landen  door  een  gezworen  landmeter  met  eenige 
buurlieden,  in  of  omtrent  den  polder  wonende,  waren  gewaar- 
deerd en  in  drie  gelijke  deelen,  met  verschillende  kleuren  op 
eene  kaart  aangewezen,  waren  verdeeld,  zijn  partijen  op  den 
IS^en  J^li  1598  overgegaan  om  door  middel.van  loting  aan  den 
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Graaf  zijne  twee,  aan  de  bedijkers  ban  ééne  aandeel  toe  te 
wijzen.  De  akte  dier  toewijzing,  ten  overstaan  van  een  notaris 
en  getuigen  opgemaakt,  bevat  tevens  eenige  voorwaarden  en 
regelen  voor  het  toekomstig  bestuur  van  den  polder,  waarom- 
trent partijen  waren  overeengekomen.  ,  Hierop  vooral  vestig  ik 
de  aandacht. 

Eene  eerste  voorwaai^de  was,  dat  elk  zou  onderhouden  het 
park  in  den  ringdijk,  hem  bij  verstoeling  toebedeeld;  doch  in- 
geval van  inbraak  zou  voor  gemeene  kosten  het  gat  weder  ge- 
dicht en  de  dijk  hersteld  worden.  Het  onderhoud  zou  moeten 
geschieden,  zooals  bij  de  meeste  stemmen  van  de  drie  kavels, 
waarin  de  lauden  verdeeld  waren,  bevonden  zou  worden  te  be- 
hooren. 

Yoor  gemeene  kosten  zouden  onderhouden  en  schoon  gehou- 
den worden  de  wegen,  de  molen-  en  tochtslooten,  de  molen,  de 
bruggen  en  de  pompen  den  polder  aangaande,  voorts  de  brug 
over  de  rings) ooi  op  de  Zijdewind. 

De  heiningslooten  zonden  onderhouden  worden  door  de  eige- 
naars der  aangelegen  landen,  ter  wijdte  en  diepte  als  door  de 
molenmeesters  gekeurd  zou  worden. 

Ten  aanzien  van  het  stemrecht  werd  bepaald,  dat  élke  kavel 
zou  geven  ééne  stem.  In  eiken  kavel  zouden  stem  hebben 
allen,  die  aldaar  12  geerzen  land  hadden,  mitsgaders  de  bedij- 
kers of  hunne  erven,  zoolang  die  eenig  land  in  den  kavel  be- 
hielden.  Deze  allen  te  zamen  zouden  bij  meerderheid  van  stem- 
men de  stem  bepalen  door  den  kavel  uit  te  brengen,  terwijl  de 
meerderheid  der  drie  stemmen  van  de  kavels  beslissen  zou. 

Door  zoodanige  stemming  moesten,  volgens  de  akte,  jaarlijks 
op  den  10^0**  Mei  gekozen  worden  twee  molenmeesters  om 
het  beheer  te  voeren,  toezicht  te  hebben  op  het  onderhoud  van 
den  dijk,  voor  de  werken  des  polders  zorg  te  dragen,  ten 
uitvoer  te  brengen  al  hetgeen  door  de  stemmen  (Ier  drie  ka- 
vels werd  geordonneerd,  en  te  executeeren  de  penen,  op  het  onder- 
houd van  hekken  en  heiningslooten  door  de  stemming  dier 
kavels  gesteld. 

De  rekening  moest  jaarlijks  op  den  lO^«»  Mei  afgelegd  wor- 
den, .en  zal  alsdan,  luidt  de  'akte,  alles  gekeurd  en  geordon- 
neerd worden,  wat  's  lands  oorbaar  vereischen    zal.    Indien    de 
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geordonneerde  en  gekeurde  werken  op  de  bepaalde  dagen  niet 
volbracht  zijn,  zal  de  Schout  van  Harenkarspel,  of  de  oudste 
molenmeester,  ze  besteden  naar  dijkrecht. 

De  omslag  van  kosten  moest^  volgens  de  akte,  geschieden 
morgen  morgens  gelijk;  en,  bij  gebreke  van  betaling  in  handen 
van  de  molenmeesters,  geïnd  worden  naar  dijkrecht  of  bij  uitleg, 
d.  i.  bij  voorschot  door  den  oudsten  molenmeester,  den  Schout 
voornoemd  of  den  Baljuw  van  Egmond,  den  eenen  penning  om 
den  anderen;  waartoe  jaarlijks  door  de  ingelanden  belegd  sou- 
den   worden  twee  rechtsdagen^  te  houden  onder  den  molen. 

£n  zullen^  lezen  wij  voorts,  de  ingelanden  en  bedijkers,  hunne 
erven  en  rechtverkrijgenden,  bij  de  meeste  stemmen  van  de  drie 
kavels  deze  en  andere  noodige  ordoiiuantiën  resumeeren  en  ver- 
der, bij  verandering,  vermindering  of  vermeerdering  van  dien, 
ordonneeren  gelijk  zij  naar  eisch  van  de  zaken  zullen  bevinden 
tot  's  lands  dienst  te  behooren. 

De  gemachtigde  van  den  Graaf  van  Egmond  heeft  vervolgens 
het  deel,  den  bedijkers  te  beurt  gevallen,  voor  Schout  en  Sche- 
penen aan  hen  overgedragen,  waarna  de  Graaf  al  het  in  zijnen 
naam  verrichte,  bij  brief  van  Ä1  Juli  deszelfdeii  jaars,  uitdruk- 
kelijk heeft  goedgekeurd  en  bekrachtigd. 

Het  schijnt  dat  heer  Lamoraal  kort  daarop  de  gronden  van 
den  Slootgaard,  die  aan  den  huize  van  Egmond  waren  toebe- 
deeld, heeft  verkocht.  Dit  meen  ik  te  moeten  opmaken  uit 
een  lateren  brief,  op  den  12^«»  April  1600  door  hem  gegeven, 
waarin  van  een  verkoop  van  de  landen  van  den  Sloolgaard 
wordt  gewaagd,  maar  op  kavels  aan  dien  huize  nog  behoorende 
niet  meer  wordt  gedoeld.  In  dien  brief  bekent  hij,  dat  bij  het 
verkoopen  van  de  landen  van  den  Nieuwen  Slootgaard  zijne 
bedoeling  geweest  is  (hoewel  het  in  den  koopbrief  niet  uit- 
drukkelijk stond  vermeld),  dat  de  koopers.  Mr.  W.  Schouten  en 
zijne  medestanders,  principaal  opzicht  zouden  hebben  over  de 
dijkage  van  de  landen  van  dien  polder,  met  recht  om  keuren 
te  maken,  schouwen  te  drijven  en  boeten  daarvan  te  ezecutee- 
ren,  roerende  het  onderhoud  van  de  dijken,  kaden,  molens, 
heulen,  wateringen,  watertochten  enz.,  zooveel  de  ordre,  regeering 
en  conservatie  van  't  poldertje  aanging  ;  voorts  met  de  bevoegd- 
heid om  zulke  personen  aan  te  stellen  en  te  committeeren  als  hun 
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believen  zou^  hetzij  uit  hunne  medeïngelanden  of  anderen,  om 
alie  ordonnantiën  en  keuren,  reeds  te  voren  gemaakt  of  nog 
te  maked,  te  doen  onderhouden,  zoo  het  ,  behoort  ;  en  zulks 
met  dien  verstande,  dat  de  Schout  van  Harënkarspel  of  anderen 
zich  met  de  zakene  dier  dijkage  niet  zouden  hebben  te  bemoeien« 

Onder  den  koopbrief,  hier  bedoeld,  kan  bezwaarlijk  de  akte 
van  scheiding  van  18  Juli  1698  verstaan  worden.  In  die 
akte  toch  was  de  verkiezing  der  molenmeesters  wèl  bepaald  ge* 
regeld  en  waren  hunne  bevoegdheden  wèl  uitdrukkelijk  ver- 
meld. Ook  was  bij  die  akte  de  bemoeiing  van  den  Schout 
van  Harenkarspel  niet  geheel  uitgesloten.  Wellicht  heeft  juist 
deze  omstandigheid^  -—  dat  in  de  scheiding  van  18  Juli  1598 
de  Schout  was  aangewezen  om  de  verzuimde  werken  uit  te 
besteden  ten  koste  der  nalatigon  en  om  mede  te  werken  tot 
inning  der  omslagen,  terwijl  de  nadere  verklaring  van  des 
beeren  bedoeling  bij  den  verkoop  der  hem  toegewezen  kavels 
inhield,  dat  die  Schout  zich  met  de  zaken  der  dijkage  niet 
had  te  bemoeien^  —  aanleiding  gegeven  tot  het  verschil  over 
het  dijkgraafschap,  H  «welk  Hoofdingelanden  beweerden  door  hen 
te  moeten  worden  begeven,  en  waarop  de  Schout  voor  zich 
aanspraak  schijnt  te  hebben  gemaakt.  De  onderhandelingen 
over  dit  punt  hebben  den  £6"^^  April  1617  tot  dit.accoord  tus- 
schen  partijen  geleid»  dat^  zonder  praejudicie  van  het  recht  van 
Hoofdingelanden,  de  Schout  van  Harenkarspel  voortaan  met 
de  molenmeesters  den  Slootgaard  zou  beschouwen,  wat  betrof 
dijkage»  bruggeui  kaden  enz.,  naar  de  keuren  die  hem  overge- 
legd zouden  zijn,  en  zulks  op  de  boeten  en  breuken  in  die 
keuren  en  ordonnantiën  bepaald,  waartegen  hij  afstand  deed 
van   al    wat  hij  van  vroeger  meende  te  kunnen  vorderen. 

Hoe  dit  zij,  de  medegedeelde  stukken  leveren  ons  een  merk- 
waardig voorbeeld  op,  hoe  in  eene  heerlijkheid  het  recht  om 
een  polderbestuur  te  benoemen  met  de  bevoegdheden  volgens 
dijkrecht  aan  zoodanig  bestuur  toekomende,  en  de  macht  om 
keuren  te  maken,  door  den  heer  werden  verleend  bij  de  akten 
zelve,  waarbij  de  ingedijkte  gronden  tusschen  hem  en  de  be- 
dijkers verdeeld  of  door  hem  verkocht  werden,  of  wel  bij  na- 
dere brieven,  indien  de  eerstgenoemde  twijfel  overlieten. 

£n  juist  de  tegenstelling  tusschen  landen   in   eene    beerlijk- 
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beid  gelegen  en  die  onmiddellijk  onder  de  Grafelijkheid  behoo- 
rende^  komt  in  deze  geschiedenis  aan  het  licht.  De  Slootgaard 
namelijk  strekte  zich  ook  in  den  bati  van  Oade  Nietlorp  uit. 
BéÀr,  buiten  de  heerlijkheid  des  Graven  van  Egmond,  konden  zijne 
officieren^  die  de  dijken,  kaden,  wegen  en  wateringen  van  den  pol- 
der binnen  het  gebied  der  heerlijkheid  schouwden,  geen  gezag  uit- 
oefenen. Hoewel  nu  het  gedeelte  onder  Oude  Niedorp  betrek- 
kelijjc  klein  ij,  was  daardoor  toch  het  opzicht  over  de  dijken 
en  kaden  niet  zooals  het  behoorde.  En  hoe  is  hierin  voor- 
zien?  De  ingelanden  brachten  de  zaak  ter.  kennis  van  de  Be* 
kenkamer  van  Holland.  En  deze,  willende,  voor  zooveel  in 
haar  was,  de  bewaring  van  den  polder  bevorderen,  heeft  hun 
toegestaan  en  hen  gemachtigc^  één  van  de  bekwaamsten  uit  hun 
midden  te  stellen  en  te  committeeren  tot  Dijkgraaf  van  den 
Slootgaardy  voor  zooveel  die  in  den  ban  van  Oude  Niedorp  en 
onder  de  jurisdictie  van  de  Grafelijkheid  van  Holland  gelegen 
was,  om  aldaar  met  de  ingelanden  en  molenmeesters  al  zulke 
ordonnantiën  en  keuren  te  helpen  maken,  als  ten  dienste  des 
polders  noodig  zouden  zijn;  die  keuren  ter  executie  te  leggen 
en  voorts  al  zoodanig  opzicht  over  de  dijken,  kaden^  wegen  en 
wateringen,  molens,  enz.  te  houden  als  een  goed  Dijkgraaf  be- 
hoorde te  doen;  waartoe  de  ingelanden  jaarlijks  bij  hunne  ge- 
wone rekening  hem  een  behoorlijken  eed  zouden  doen  afleg- 
gen. Zie  het  besluit  der  Rekenkamer  van  2  October  1602. 

Alzoo  juist  hetgeen  voor  de  landen  onder  de  heerlijkheid 
van  Egmond  door  Graaf  Lamoraal  was  toegestaan,  is  door  de 
Rekenkamer  voor  de  landen  onder  de  Grafelijkheid  van  Hol* 
land  vergund. 

Een  ander  voorbeeld  biedt  de  Schagerwaard  aan. 

De  droogmaking  van  dezen  polder,  in  de  heerlijkheid  Harenkar- 
spel, was  geschied  krachtens  het  octrooi  van  10  Mei  1630.  Noch 
bevoegdheid  tot  benoeming  van  een  bestuur,  noch  macht  om  keu- 
ren te  maken,  noch  recht  om  de  omslagen  in  te  vorderen  bij 
parate  executie  naar  dijkrecht,  was  in  dat  octrooi  verleend. 

Maar  op  den  26"*«**  Februari  1681  kwamen  de  gezamenlijke 
bedijkers  bijeen  te  's  Qravenhage  ten  huize  van  Johan  Basins, 
Heer  van  Harenkarspel,  om    hunne    uit    de    wateren    droogge- 
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maakte  en  bedijkte  gronden  te  kavelen  en  te  verdeelen,  na 
eerst  de  voorwaarden,  waarop  die  scheiding  geschieden  zou,  te 
hebben  vastgesteld.  Onder  die  voorwaarden  nu  waren  deze: 
dat  de  heer  van  Harenkarspel  stellen  en  committeeren  zou  een 
Dijkgraaf;  dat  ieder  ingeland, ,  uit  eigen  hoofde  drie  kavels 
elk  van  6  M.  hebbende,  als  Hoofdingeland  erkend  zou  worden, 
en  stem  zou  hebben  in  het  keuren,  doen  maken  en  onderhou- 
den van  de  werken,  mits  de  ordonnantiën,  keuren  en  resolutiën, 
door  Hoofdingelanden  omtrent  eenige  zaken  de  dijkage  aangaande 
te  maken  of  te  nemen,  niet  raakten  de  gerechtigheid  en  hooge 
of  lage  jurisdictie  van  den  heer. 

Voorts  vergunde  de  heer  van  Harenkarspel  aan  zijne  mede- 
bedijkers,  dat  gedurende  zijn  leven  de  Hoofdingelanden  jaarlijks 
mochten  benoemen  of  continueeren  drie  personen  tot  Heemraden, 
om  door  den  Dijkgraaf,  uit  naam  van  den  heer,  te  worden 
beëedigd. 

Wijders  werd  goedgevonden,  dat  de  ringdijken,  ringslooten, 
wateringen,  vaarten,  molens,  heulen  of  bruggen  en  andere  ge- 
meene  werken  onderhouden  zouden  worden  ter  ordonnantie  en 
keur  van  Hoofdingelanden,  en  overeenkomstig  deze  op  de 
schouw  van  Dijkgraaf  en  Heemraden,  waarvan  de  executie  zou 
staan  aan  den  Dijkgraaf;  eindelijk  nog  dat  alle  gemeene-lands- 
omslagen,  door  Hoofdingelanden  te  doen  ter  bestrijding  van  de 
gemeene-landsuitgaven,  van  de  in  gebreke  blijvenden  zouden 
worden  ingevorderd  door  den  Dijkgraaf,  met  parate  executie  en  * 
op  dijkrecht. 

De  heer  behield  dus  aan  zich  de  aanstelling  van  een  Dijk- 
graaf, vergunde  de  benoeming  van  Heemraden  tijdelijk  aan  de 
Hoofdingelanden,  en  stemde  toe  in  de  voorwaarde,  dat  de  Hoofdin- 
gelanden de  macht  zouden  hebben'  om  keuren  en  ordonnantiën 
te  maken. 

Te  vergeefs  heb  ik  tot  nog  *toe  moeite  gedaan  om  de  akte 
van  scheiding  en  verdeeling  der  gronden  van  den  Berkmeer 
op  te  sporen,  of  wel  eenige  schriftuur  betreffende  hetgeen  om- 
streeks den  tijd  dier  verdeeling  tusschen  de  beeren  van  Veen- 
.  huizen,  Opmeer  en  Obdam  en.  hunne  medebedijkers  is  ver- 
handeld.   Maar  ik  houd  mij  overtuigd,  dat,  als    de    bescheiden 
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van  dien  tijd  mochten  worden  teraggevonden«  daaruit  blijken 
zou,  dat  niet  alleen  de  genoemde  beeren  in  de  benoeming 
van  Dijkgraaf  en  Heemraden  door  de  ingelanden  hebben  be- 
willigd, maar  dat  ook  al  het  gezag,  door  het  bestuur  van  den 
Berkmeer  gedurende  twee  eeuwen  uitgeoefend,  en  daarmede  de 
macht  om  keuren  te  maken«  aan  dat  bestuur,  op  de  wijze  zoo- 
als  in  dien  tijd  gebruikelijk  was,  is  opgedragen;  dat  mitsdien 
zijne  macht  en  gezag  op  wettigen  grondslag  hebben  berust. 


E  R  B  A  T  r  M. 
op  bladz.  86  reg.  12  van  boven  staat:  hed^king^  Ices:  bedifkert. 


•     GEWONE    VERGADERING 

OER  AFDKEUMG    ' 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 

fiRBODDEN  DRR  ll<>«"  DRGRMBRR  1865. 
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« 

Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opzoombr.l.  i.  r.  ianssbh, 

W.  MOIX,  N.  BBBTS,  J.VAIf  LBPINBP,  G.  DB  YRIB8  AZ.,  C.  IJUSIIAII89 
B.  J.  KOBNBN,  A.  KUBPIBFf,  #•  H.  SCHOLTBIf,  h.  A.  TB  WDIKBL9 
H.  C«  MILUBS,  R.  P.  A.  OOZY,  8.  A.  NABBR,  W.  6.  PLUI10BR8, 
J.  B.  GOUDSMIT,  P.  J.  VETH,  A.  RÉYILLB,  W.  6.  BRILL,  M.  DB  YRIBS, 
J.  G.  6.  BOOT. 

De  Heeren  J.  de  Wal,  J.  Dirks,  G,  H.  M.  Delprat  en  Th. 
Borret  hebben  kennis  gegeven,  dat  zij  verhinderd  worden  deze 
Vergadering  bij  te  wonen. 

#  

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd.    ^ 


De  Heeren  Rutgers  en  VetÊ  hebben  bericht  ingezonden,  dat 
zij  nog  niet  in  staat  zijn  om  rapport  uit  te  brengen  over  de  in 
hunne  handen  gestelde  Oostersche  inscriptie. 


De  Voorzitter  geeft  het  woQrd  aan  den  Heer  Brill,  die  eenige 
inlichting  wenscht  te  geven  over  de  lijsten  der  plaatsnamen, 
naar  aanleiding  van  hetgeen  daarover  in  de  Vergadering,  van 
October  11.  is  gesproken.  De  Spreker  erkent,  dat  op  die  lijst 
gegronde  aanmerkingen  zijn  gemaakt,  maar  meent,  dat  die  im- 
mers gedeeltelijk  het  gevolg  zijn  van  de  wijze    van    bewerking. 
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Bij  de  laatste  revisie  der  lijsteu,  die  aan  hém  was  opgedragen, 
stuitte  hij  telkens  op  onbekende  namen,  omtrent  wier  spelling 
hij.  niet  genoegzaam  was  ingelicht.  Alleen  iemand  in  die« streek 
wonend  en  daarmede  bekend  kon  hier  licht  verschaffen. 
Daarom  heeft  hij  meermalen  onzekere  panten  aan  den  Secre- 
taris der  Afdeeling  opgegeven,  met  verzoek,  die  aan  de  bewer- 
kers'der  verschillende  lijsten  mede  te  deelen  en  juistere  opgaven 
te  ^vragen.  Meestal  waren  ook  dezen  niet  in  staat  om  die  te 
leveren.  Wat  zou  men  doen?  Van  de  gemeentebesturen  waren 
geen  betere  berichten  te  wachteUj  en  de  faak,  die  al  zoolang 
aanhangig  geweest  was,  moest  worden  afgedaan.  De  Spreker 
zag  zich  dus  wel  genoodzaakt  om  eindelijk  de  lijst,  zooals  die 
is,  te  laten  verschijnen.  Wat  misstellingen  in  het  gebruik  van 
kapitale  letters,  verbindingsteekens  en  dergelijke  punten  betreft, 
betnigt  hij  in  de  toepassing  de  gewenschte  consequentie  voor 
onbereikbaar  te  houden. 


Daarna  levert  de  Heer  Kuenen  de  resultaten  van  zijn  on- 
derzoek naar  de  samenslelling  van  het  Sanhedrin. 

Na  gewezen  te  hebben  op  het  verschrl  van  gevoelen  over 
vele  vragen,  die  zich  hierbij  voordoen,  tusschen  de  geleerden 
van  vroegeren  en  lat  eren  tijd,  verklaart  hij  dit  uit  den  strijd 
die  er  tusschen  de  bronnen  onzer  kennis,  aan  den  eenen  kant 
de  Talmud,  aan  den  «anderen  Flavius  Josephus  en  de  historische 
boeken  van  het  N.  T.  bestaat.  De  Spreker  onderzoekt  wat 
die  bronnen  over  het  Sanhedrin  bevatten.  Het  Talmudische 
Sanhedrin  is  ecne  Vergadering  v^n  Schriftgeleerden«  Maar  dit 
is  niet  aannemelijk,  en  bepaald  in  tegenspraak  met  de  overige 
meer  geloofwaardige  berichten.  Volgens  de  Schrijvers-  van  het 
N.  T.  bestaat  het  Sanhedrin  uit  Overpriesters,  Ouderlingen 
en  Schriftgeleerden,  en  staat  de  Hoogepriester  aan  het  hoofd, 
en  de  schrale  en  niet  altijd  duidelijke  berichten  van  Josephus 
voeren  tot  hetzelfde  resultaat.  De  Spreker  zoekt  te  bewijzen, 
dat  dçze  voorstelling  overeeusiemt  met  den  regeeriugsvorm  der 
Joden  na  Alexander  den  Groote,  en  dat  latere  wijzigingen  met 
hooge  waarschijnlijkheid  zijn  aan  te  toonen.  «Het  Sanhedrin  komt 
bij  Josephus  onder  dien  naam  eerst  voor    onder    Hyrcanus   II, 
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inaar  als  gerösia  wordt  het  al  vroeger  genoemd.  Het  kan  ech- 
ter niet  onder  zijn  dan  het  jaar  880  v.  G.  en  de  voorstelling 
van  zijn  ontstaan  in  den  Talmud  is  zeker  onjuist. 

De  Spreker  toont  verder  aan  wanneer  de  opneming  van 
Schriftgeleerden  in  het  Sanhedrin  waarschijnlijk  heeft  plaats  ge- 
had, en  verklaart^  dat  vele  vragen,  die  hier  verrijzen,  bij  ge- 
brek aan  inlichting  door  de  oude  Schrijvers,  niet  te  beant* 
woorden  ziju. 

Ten  slotte  bespreekt  de  Heer  Koenen  de  betwiste  plaats  in 
Numeri  XI  v.  16-^25,  waarop  de  gewone  voorstelling  van 
het  aantal  leden  van  het  Sanhedrin  steunt.  Hij  bestrijdt  de 
bewering,  dat  die  plaats  eerst  na  de  ballingschap  zou  inge* 
schoven  zijn  en  beweert,  dat  zij  in  het  verhaal  niet  kan  ge- 
mist worden  en  steun  vindt  in  andere  plaatsen, van  den  Pen- 
tateuch, aan  wier  echtheid  niet  getwijfeld  kan  worden. 


Aan  de  discussie,  die  zich  aan  deze  bijdrage  hecht,  wordt 
deelgenomen  door  de  Heeren  Dozy,  Millies,  Goudsmit  en 
Scholten. 

De  Heer  Dozy  meent,  dat  het  oBstaan  van  het  Sanhedrin 
onzeker  blijft,  en  beweert,  dat  aan  het  stilzwijgen  van  Josephus 
over  eene  Y^QOVöia  ten  tijde  van  Alexander  geen  gewicht  te 
hechten  is.  Hij  volhardt  bij  zijn  gevoelen,  dat  v*  16 — %b  m 
Naneri  XI  een  laat  inschuifsel  is,  ter  verheerlijking  van  kei 
Sanhedrin.  Hij  denkt  daarbij  niet  aan  eene  interpolatie  in  den 
-gewonen  zin,  maar  zoo  dat  door  den  interpolator  het  voor- 
gaande en  volgende  tevens  misvormd  is.  Mozes  kan  alleen 
het  volk  niet  regeereu;  er  komen  70  oudsten  bij,  kri^en  een 
deel  van  Gh)ds  geest,  maar  richten  niets  uit.  Het  verhaal  staat 
ongepast  tusschen  de  manna  en  de  kwakkels  in.  De  Heer 
Dozj  kan  niet  toegeven,  dat  in  Deuteron.  I,  9  eene  toespeling 
is  op  deze  plaats,  noch  ook  in'Exod.  XXIY,  1,  alwaar  zeven- 
tig in  het  algemeen  een  groot  aaotal  beteekent. 

Eindelijk  meent  bij,  dat  tusschen  hem  en  den  vorigeri  Spre- 
ker eigenlijk  geen  verschil  bestaat.  Is  de  plaats  van  Numeri 
het  werk  van  een  anderen  auteur,  zooels  de  Heer  Kuenen 
toegaf,  dan  is  zij  eene  interpolatie. 
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De  Heer  Millies  spreekt  over  het  Mischna-SaDhedriB  en  twij- 
felt of  de  tijd  van  het  ontstaan  van  het  Sanhedrin  bepaald 
kan  worden.  Uit  den  naam  zelven  blijkt^  volgens  zijn  oordeel, 
het. ontstaan  van  het  Sanhedrin    in    de    Maccabeesche    periode. 

Yerder  verdedigt  hij  de  stelling  dat  èn  de  samenstelling  èn 
de  macht  van  het  Sanhedrin  wijzigingen  hebben  ondergaan,  en 
ontkent  dat  de  Schriftgeleerden  bij  de  schrijvers  van  het  N,  T. 
en  Josephus  op  den  voorgrond  worden  geplaatst. 

De  Heer  Goudsmit  vind(g  het  opmerkelijk,  dat  de  Talmndi- 
sehe  overlevering  geen  beroep  doet  op  het  «gezag  van  het  San- 
hedrin. Daamit  zou  hij  afleiden,  dat  het  ontstaan  is  uit 
priesters  en  levieten,  die  zich  rechtsmacht  aanmatigden^  even 
als  de  pontifices  te  Bome.  Eerst  later  werd  het  een  staats- 
lichaam.  In  den  Talmud  wordt  aan  het  Sanhedrin  geen  macht 
over  het  godsdienstige  toegekend. 

Wat  de  plaats  in  Numeri  betreft,  meent  de  Heer  Groudsmit, 
dat  de  verkiezing  der  LXX  alleen  vermeld  wordt  om  haar 
zelVe.  Mozes,  wien  de  last  om  de  Israëlieten  te  leiden  zwaar  viel, 
verlangde  dat  anderen  hem  werdeç  toegevoegd  om  dien  last 
met  hem  te  dragen. 

De  Heer  Dozy  vindt  door  deze  onderstelling  het  bezwaar, 
dat  hij  tegen  het  verhaal  heeft^  niet  opgeheven. 

In  zijne  beantwoording  der  vorige  Sprekers  zet  de  Heer 
Knenen  zijne  meening  over  den  tijd  van  het  ontstaan  van  het 
Sanhedrin  nader  uiteen  en  verdedigt  de  meening  dat  ytqovöia 
en  avvéSçixyy  één  en  hetzelfde  koUegie  zijn  geweest;  dankt  den 
Heer  Ooudsmit  voor  diens  opmerking  over  de  traditie  van  den* 
Talmud,  die,  zoo  zij  juist  is,  zijne  voorstelling  bevestigt,  en  ver- 
klaart dat  de  vraag  over  de  plaats  in  Numeri  hier  niet  op  eene 
afdoende  wijze  kan  behandeld  worden.  Hij  zou  er  geen  gewag 
van  gemaakt  hebben,  als  het  niet  noodig  ware  geweest  tot  zijn 
betoog.  Er  bestaat  meer  dan  eene  logomachie  tusschen  hem  en 
den  Heer  Dozy,  die  meent  dat  de  interpolatie  na  de  balling- 
schap heeft  plaats  gehad.  Dit  blijft  de  Spreker  ontkennen  en 
acht  het  wenschelijk,  dat  zijne  tegenpartij  zijn  gevoelen  nader 
moge  uiteenzetten. 

Op  een  vraag  van  den  Heer  Scholten,  van  welken  tijd  het 
getal  van  70  leden  van  het    Sanhedrin    dagteekent,    antwoordt 
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de  Spreker  dat  hij  het  antwoord  op  deze  vraag  moet  schuldig 
blijven.  Dat  Ezechiel  Vlil,  11  in  een  visioen  van  zeventig 
oudsten  van  het  "huis  van  Israël  spreekt,  bewijst  niets.  In 
het  verhaal  van  Josephus,  de  bello  Judaico  II  e.  2Ö  §  5,  dat 
hij  70  oudsten  aan  het  hoofd  stelde  van  het  bestuur  van 
Galilea,  heeft  men  een  bewijs  voor  het  getal  leden  van  het 
Sanhedrin  willen  vinden,  maar  Josephus  bedoelt  iets  anders  en 
spreekt  elders  (de  vita  sua  §  14)  van  cngeveer  zeventig.  De 
Spreker  is  overtuigd,  dat  het  getal  niet  altijd  zeventig,  maar 
afwisselend  is  geweest. 

De  Heer  Kuenen  biedt  zijne  bijdrage  voor  de  Verslagen  aan. 


Het  woord  wordt  daarop  verleend  aan  den  Heer  Janssen. 
Om  het  ver  gevorderde  uur  wenscht  deze  zijne  aangekondigde 
bijdrage  in  de  volgende  Vergadering  te  leveren,  en  nu  de  aan- 
dacht der  Afdeeling  nog  eenige  oogenblikken  te  vestigen  op 
den  amethist  mét  het  opschrift  JAAlSlN.  Hij  heeft  dien 
voor  onecht  verklaard,  zie*  Verelagea^  IX  bl.  126  volg.,  maar 
wist  toen  niet  op  te  geven,  vanwaar  hij  in  de  verzameling  van 
de  Smeth  gekomen  was.  Nu  is  onlangs  uit  de  briefwisseling 
van  Fr.  Hemsterhuis  met  den  boekhandelaar  van  Dam  geble- 
ken, dat  hij  verkocht  is  door  Lorenz  Natter,  te  Londen,  waar- 
sóhignlijk  voor  een  zeer  hoogen  prijs.  Natter,  een  der  grootste 
graveurs  van  zijn  tijd,  was  best  in  staat  om  zulk  een  steen  te 
maken,  en  heeft  versq}ieiden  antieken  gemaakt  en  met  namen 
voorzien,  zooals  Lud.  Stephani  verklaart  te  kunnen  bewijzen. 
Ook  de  Spreker  zag  te  'sGravenhage  cameën  door  Natter  ver- 
valscht.  Waarschijnlijk  is  deze  st^en  zijn  werk,  tenzij  men  lie- 
ver wil  gelooven,  dat  hij  zelf  door  dezen  of  genen  Italiaan 
zal  bedrogen  zijn. 


De  Voorzitter  verklaart  dat  het  noodig  is  in  plaats  van 
wijlen  den  Heer  Bakhuizen  van  den  Brink  een  lid  te  benoe- 
men in  de  Kommissie  van  het  Charterboek,  en  wijst  daartoe 
aan  den  Heer  B.  J.  Fruin,  aan  wien  hiervan  kennis  zal  gege- 
ven worden. 
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Door  den  Ueer  Dirks  zijn  twee  Dumismatische  slokjes  eo 
het  levensbericht  van  S.  van  Heemstra  van  zijne  hand  en  Ovi- 
dius'  eerste  beroide  geordend  door  Dr.  J.  Q^  Ottema-  voor  de 
boekerij  der  Akademie  gezonden. 


De  Heer  Leemans  bericht^  dat  bij  de  Kommissie  voor  de 
overblijfselen  der  oude  Yaderlandscbe  Kanst  mededeelingen  en 
andere  bescheiden  zijn  ontvangen  van  Burgemeester  en  Wet- 
houders der  gemeente  'Eindhoven  en  van  de  Heeren  J.  F.  Fre- 
deriks  te  Oost-Kapelle,  A.  Schaepkens  te  Maastricht,  en  Jhr. 
van  der  Eeltz  te  Bolsward. 


Daar   niemand  verder  iets  voortestelleu  heeft,  wordt   de   ver- 
gadering gesloten. 


OVJäR    UE 

SAMENSTELLING  VAN   HET  SANHEDRIN. 


liIJDKAOE    VAN 


Algemeen  wordt  erkend,  dat  gedurende  de  jaren,  die  aan  den 
ondergang  van  den  Joddschen  Staat  voorafgingen,  de  hoogste 
rechtspraak  en  een  zeker  gedeelte  van  het  staatsbestuur  berust- 
ten bij  een  lichaam,  te  Jeruzalem  gezeteld  en  onder  den  naam 
van  „het  Sanhedrin"  bekend.  Wanneer  men  evenwel  de  schrij- 
vers over  Joodsche  geschiedenis  .  en  oudheden  raadpleegt  ten 
aanzien  van  den  oorsprong  en  de  samenstelling  van  dat  lichaam, 
zijne  inrichting,  zijn  praesidium,  de  grenzen  zijner  bevoegdheid 
enz.,  dàn  8t»it  men  op  zeer  groot  verschil  van  gevoelen.  Ne- 
men wij  tot  proeve  de  vraag  naar  het  praesidium,  die  trouwens 
met  al  de  overige  ten  nauwste  samenhangt.  Hierover  is  men 
het  tamelijk  wel  eens,  dat  aan  het  hoofd  van  het  Sanhedrin 
twee  mannen  stonden:  de  Vorst  (Nasi)  en  de  Vader  van 
het  gerichtshof  (Ab-beth-dïn),  aan  welke  twee  door  sommi- 
gen nog  een  derde  wordt  toegevoegd,  de  Wijze  (hêchacâm) 
geheeten.  Doch  wanneer  men  verder  onderzoekt,  wie  de  be- 
trekking van  Nasi  bekleedde,  dan  houdt  de  eenstemmigheid  op  • 
De  strijd  dagteekent  niet  van  gisteren  en  duurt  voort  tot  op 
dezen  dag.  De  beroemde  Seiden,  in  zijn  nog  altijd  lezenswaar- 
dig werk  de  Synedriis  veterum  ffebraBorum,  vermeldt  de  mee- 
ning van  sommigen,  dat  de  Höögeprieater  steeds  voorzitter  van 
het  Sanhedrin  zou  zijn  geweest,  en  keurt  haar  af  met  woorden, 
die  althans  voor  de  vastheid  zijner   overtuiging   pleiten:    „hal- 
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lucinatione  ilia  major  nulla  habetur''  ^).  Met  hem  stemt  o.  a. 
Reland  in*).  Doch  Meuschen,  wel  bekend  door  zijn  N.  T.  ex 
TcUmude  ülustratumy  wijdde  eene  afzonderlijke  verhandeling  aan 
het  betoog,  dat  niemand  anders  dan  de  Hoogepriester  Nasi  kon 
zijn  *).  Bestreden  door  J.  G.  Carpzov  *)  en  anderen,  vindt 
hij  een  verdediger  in  S.  F.  Bocherus,  wiens  Synhedrium  Mag- 
num, door  Ugolinus  waardig  gekeurd  om  in  Tom,  XXV  van 
den  ThMouruè  Antiquitatum  Sacrarum  te  worden  opg^iomen, 
na  overweging  van  de  bewijzen  pro  en  contra  aldus  besluit: 
„his  omnibus  probe  perspectis,  Pontificem  Maximum  caput 
fuisse  synedrii  ita  planum  est,  opinor,  ut  vix  dubium  aliqaod 
subnasci  amplius  possit"  ^).  Zoo  schijnt  A.  Th.  Hartmann  ook 
gedacht  te  hebben;  althans *hij  schrijft  eenvoudig:  „den  Vor- 
sitz führte  und  die  Geschäfte  leitete  der  Hohepriester,  wenn 
nicht  Fehler  oder  Laster  ihn  dieser  hohen  Würde  unfähig  mach- 
ten'' •)  —  zonder  zelfs  van  de  tegenovergestelde  meening  te  ge- 
wagen. Doch  nagenoeg  gelijktijdig  wordt  het  gevoelen  van  Sei- 
den door  de  Wette  '')  en  Saalschütz  ®)  voorgestaan,  evenals  in 
onze  dagen  door  Leyrer  •),  terwijl,  omgekeerd,  Winer  ^^)  en 
Keil  ^^)  verzekeren,  dat  de  Hoogepriester  althans  gewoonlijk  voor- 
zitter was.  De  Joodsche  geleerden  van  den  jongsten  tijd  zijn 
evenmin  eensteminig.  Zunz  stelt  het  ontstaan  van  het  Sanhe- 
drin in  het  jaar  142  v.  Chr.  en  oordeelt  dat  van  toen  af  tot 
het  jaar  70  n.  Chr.  het  praesidium  is  waargenoqDen  door  de 
mannen,  die  in  den  Talmud  als  dragers  der  traditie  voorkomen, 
van  Jose  ben  Joëzer  tot  Simon  H  toe,  derhalve  nooit  door  den 


i)  L.  1.  Lib.  II,  10.  §  6.  (Opp.  Vol.  I.  Tom.  IL  1489). 
'  ')  Anüq.  Sacr.  Pars  II.  Gap.  Vn.  §  5. 
.  *)  In  het  genoemde  werk,  p.  1184—1199. 

*)  ApparaLjUst,  criu  antiq.  S,  C,  et  gentis  Hebraeae,  p.  553. 
^  ^)  In  den  aangehaalden  Thesaurus,  ji.  MCLXIX. 

•)  Dié  enge  Veründung  des  A.  .T.  mü  dem  Neuen.  (1831).  S.  192. 

7)  Hebt,  jüd.  Archaeohgie.  §  149b. 

•)  Das  Mosaische  Recht,  2e  Anfl.  S.  57n.,  601  ff. 

*)  Art.  Stfneérium  in  Hersoga  Real-Eheyclopaediet  XV.  516  f. 

»)  Bü}l.  Realwarterbuch,  U.  552. 

")  Handbuch  der  bibL  Archaeologie,  IL  2ö8. 
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Hoogepriester  ^).  In  zijne  voetstappen  treden  Frankel  %  S. 
Sachs  '),  naar  het  schijnt  ook  Herzfeld  *),  doch  vooral  Graetz  : 
hij  is,  gelijk,  ieder  lezer  van  zijne  Oeschkhte  der  Juden  zich 
herinnert,  zeer  overvloedig  in  zijne  mededeelingen  over  het  San- 
hedrin en  de  verordeningen«  die  daarvan  uitgingen  ;  ook  de  ach- 
tereenvolgende praesides  worden  door  hem  gekenschetst;  zij  zijn 
dezelfden,  die  volgens  Zunz  deze  waardigheid  bekleedden  ^),  Een 
ander  gevoelen  wordt  door  Jost  in  de  Geschichte  des  Juden- 
thums  und  seiner  Secten  voorgedragen:  hij  meent  dat  het  San- 
hedrin meer  in  theorie  dan  in  de  practijk^  veeleer  potentie  dan 
aetu  bestond;  de  politieke  omstandigheden  lieten  niet  toe,  dat 
zulk  een  lichaam,  als  ons  b  .v.  door  Graetz  geteekend  wordt, 
werkelijk  in  het  leven  tra8;  de  macht,  die  het  had  behooren 
uit  te  oefenen,  werd  door  anderen  geüsurpeerd,  inzonderheid  door 
den  Hoogepriester  en  door  de  tumultaarische  rechtbanken,  die 
bij  samenriep  en  bestuurde  ^).  Met  dit  gevoelen  staat  Jost  on- 
geveer in  het  midden  tusschen  Graetz  c.  s.  en  Geiger  ^),  .  Üe 
geen  anderen  voorzitter  van  het  werkelijke  Sanhedrin  kent  dan 
den  Hoogepriester,  die  volgens  de  overigen  van  het  praesidium 
was  uitgesloten  of  althans  gedurende  ruim  200  jaren  die  waar- 
digheid nooit  heeft  bekleed. 

Ondertnsschen,  deze  strijd  der  meeningen  schijnt  zonderlin- 
ger dan  liij  nderdaad  is.  Ook  het  zelfvertrouwen,  waarmede 
men    zijn   gevoelen   uitspreekt,    laat    zich   verklaren.  «  Het  6én 


1)  Dié  gottead.  Vor(^ägt  der  Juden,  S.  37  n.  c.' 

')  In  het  door  hem  aitgegeven  ZeUschriß  ySr  die  reUgiöeen  InUressen  des 
Judentfmms.  I.  (1844).  S.  170  f. 

')  Ueber  die  Zeit  der  Entsiehvng  des  Synedriums  in  het  zoo  even  genoemde 
ZeiUchnfl,  II.  801—812. 

«)  Gesehkhte  des  Volkes  Jisrael,  a.  8.  w.  II.  880-896.  HQ  ie  bepaaldelijk 
van  oordeel,  dat  sedert  den  Makkabeescben  opstand  de  Hoogepriester  niet 
langer  het  voorzitterschap  waarnam,  doch  ontveinst  zich  niet,  dat  sommige 
plaatsen  van  het  N.  Testament  —  waarover  straks  nader  ^  daartegen 
pleiten.  Op  sijne  denkbeelden  over  den  samenhang  tnsschen  de  Groote 
Synagoge  en  het  Sanhedrin  komen  wy  beneden  temg. 

»)  GesckiehU  der  Juden,  III.  88  ff.,  en  elders  (2e  Aiug.  1868). 

•)  A.  a.  O.  I.  120—128,  270-281. 

7)  Ürschriß  und  Utbersetzmtgen  der  Bibel.  S.  114  f.,  121  f.  en  elders. 
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en  het  ander  vloeit  voort  uit  de  gesteldheid  der  bronnen,  waar- 
uit onze  kennis  moet  worden  geput.  Ze  zijn  ten  aanzien  van 
het  praesidium,  gelijk  van  zoo  menig  ander  punt,  met  elkander 
in  lijnrechten  strijd.  Tegenover  den  Talmud  en  de  Babbijnen, 
die  den  Talmud  volgen,  staan  Flavius  Josephus  en  de  histo- 
rische boeken  van  het  N.  Testament.  Beginnen  wij  met  het 
onderzoek  naar  dé  onderlinge  verhouding  van  beider  berichten! 
Wij  bepalen  ons  daarbij  tot  de  samenstelling  van  het  Sanhe- 
drin: wat  hiermede  niet  dadelijk  samenhangt,  komt  alleen  in 
z66ver  in  aanmerking,  als  het  tot  opheldering  dienen   kan. 

Waar  kunnen  wij  met  meer  recht  eene  duidelijke  en  «volle- 
dige voorstelling  van  de  samenstel^ng  des  Sanhédrins  verwach- 
ten dan  in  het  tractaat  der  Mischna,  dat  dien  naam  draagt? 
Wij  wórden  evenwel  in  die  verwachting  teleurgesteld.  Wè! 
vinden  wij  daar  vermeld,  dat  het  Sanhedrin  uit  71  leden  be» 
stond,  de  Voorzitter  of  Nasi  daaronder  begrepen,  en  wordt  dat 
cijfer  verklaard  uit  het  bekende  verhaal  Num,  XI.  4 — 34,  waar 
aan  Mozes  op  zijne  bede  70  oudsten  worden  toegevoegd,  om 
met  hem  den  last  van  het  bestuur  over  Israël  te  torscheu  ^}. 
Wèl  wordt  ons  aangaande  de  bevoegdheid  van  dat  lichaam  het 
een  en  ander  medegedeeld.  Over  de  ^ijze  van  rechtspleging, 
het  getuigenverhoor  enz.  vernemen  wij  vele  bijzonderheden. 
Doch  nergens  vinden  wij  een  ondubbelzinnig  antwoord  op  de 
vragen,  (Be  wij  natuurlijk  op  den  voorgrond  plaatsen  :  Wie  wa- 
ren tot  leden  van  het  Sanhedrin  benoembaar?  Van  wie  ging 
de  benoeming  uit  ?  Wici  bekleedde  het  vooijitterschap  ?  Wat 
toch  het  eerste  punt  —  de  vereischten  tot  het  lidmaatschap  — 
aangaat,  hetgeen  daarover  voorkomt  is  verre  van  duidelijk. „Al- 
len'^ —  zoo  heet  het  *)  —  „  allen  mogen  recht  spreken  over 
geldsommen  [d.  i.  kunnen  léden  zijn  van  de  kleinere  Synedriën], 
maar  niet  allen  mogen  oordeelen  over  halszaken  [d.  i.  zijn  ver- 
kiesbaar in  het  groote  Sanhedrin],  alleen  priesters,  levieten  en 
Israëlieten,  die  hunne  dochters  aan  de  priesterschap  uitlmweUj- 
ken.''  Worden  door  deze  laatste  bepaling  alleen    de    proseijten 


1)  Cap.  I.  §  6.  (Mischna  od.  Surenhusius, 'F.  IV.  214). 
:^)  Gap.  IV.  §  2.  (1.  1.  p.  227). 
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en  bastaarden  uitgesloten  ?  Zoo  oordeelen  de  Commentatoren  ^). 
Maar  waarom  dan  niet  eenvoudig  gezegd,  dat  alle  Jbraëlieten 
van  onbevlekte  afkomst  leden  konden  zijn?  Wat  reden  bestond 
er  dan  om  de  priesters  en  de  levieten  voorop  te  plaatsen  of 
zelfs  a&onderlijk  Ie  vermelden?  Men  zal  wel  willen  erkennen, 
dat  dit  voorsohnft  althans  niet  ondubbelzinnig  is.  De  beide 
andere  pnnten  —  wijze  van  benoeming  en  praesidium  —  wor- 
den in  het  tractaat  Sanhedrin  niet  rechtstreeks  behandeld. 

In  spijt  van  deze  onvolledigheid    is    het    toch   mogelijk,   het 
Talmudische  Sanhedrin  nader  te  kenschetsen.     Uit  allerlei  bij- 
zonderheden blijkt,  wat  de  Talmudisten  willen,  welke  beschou- 
wingen van  het  Sanhedrin  aan  hunne  mededeelingen  en    voor* 
•  schriften  ten  grondslag  ligt.    Waarom   zij  die  niet  met  zoovele 
woorden  hebben  nitgesproken,  zal  later  moeten    worden    onder- 
zocht.   Voorloopig  stellen  wij  alleen,  dat  hun  Sanhedrin  eene 
vergadering  is  van  Schriftgeleerden^).   Maar  —  be- 
hoeft dit  nog  gezegd  te  worden  ?  Ligt  het  niet  in  den  aard  der 
zaak,  dat  de  leden  van  het  hoogste  rechterlijke  coUegie  in    de 
Wet   en    hare   traditioneele  verklaring  ervaren  waren?  Kan  dit 
ooit  het  onderscheidend  kenmerk  zijn  van  het  Talmudische  San» 
hedrin?  In  dien  zin,  waarin  wij  het  opvatten,  is  he^  dit.  onge- 
twijfeld.    De  bedoeling  is  namelijk  deze,  dat  volgens  den  Tal- 
mud de  Schriftgeleerdheid  den  toegang  geeft  tot  het  Sanhedrin  ; 
de  Sopherim  hebben  daarin  zitting  als  zoodanig,  om  hunne 
bedrevenheid  in  de  Wet,  en  niet  om  eenige  andere  reden,  b.v. 
om  hunne  afkomst  of  om  hunne  verwantschap  met  de  Hoofden 
van  den  Staat.     Het  zal  straks  nog  duidelijker  worden  wat  dit 
beteekent.     Doch  eerst  moet  worden  bewezen,  dat    deze    inder- 
daad   de   Talmudische    voorstelling   is.     Ik  wijs  daartoe  op  de 
volgende  feiten: 


^)  Verg.  Geiger,  a.  a«  O.  b.  114  f.  Zelf  huldigt  hy  eene  andere  opvatting, 
die,  hMMer  historisch  jaist,  exegetisch  onhondbaar  schont.  Zie  beneden! 

3)  Zoo  oordeelt  ook  Jost,  a.  a.  O.  1.  124,  als  hö  Simon  »70  Manner  aas 
dem  aelehrteruiande*'  tot  leden  van  den  Hoogen  Raàd«laat  benoemen.  Ook 
Graetz  (a.  a.  ü.  UI.  W)  noemt  *  tiefere  Gesetzknnde  und  namentlich  Kennt- 
niss  der  traditionellen  Schriftanslegung**  de  onmisbare  voorwaarden  om  in 
het  Sanhedrin  te  worden  opgenomen. 
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1^.  Mischna  Sanhedrin^  Cap.  IV.  §  4  wordt  —  na  de  be- 
schrijving van  de  inrichting  der  vergadering  (§  S)  —  bericht, 
dat  tegenover  de  Sjnedristen  gezeten  waren  drie  rijen  van  ,,leer* 
lingen  der  wijzen"  (o^DDn  n^D^n)  en  dat,  wanneer  er  plotseling 
eene  vacature  ontstond,  één  hanner,  op  de  eerste  rij  gezeten, 
werd  bevorderd,  d.  i.  door  handoplegging  (n:}>DD)  tot  lid  van 
het  Sanhedrin  verheven.  Blijkbaar  komen  de  Synedristen  sel- 
ven  hier  als  „  wijzen''  d.  L  Schriftgeleerden  voor;  daaruit  ve^ 
klaart  zich  de  tegenwoordigheid  der  „  leerlingen/'  die  teven$ 
candidaten  zijn  voor  het  lidmaatschap  van  het  geleerde  lichBam, 
welks  zittingen  zij  tot  hunne  oefening  bijwonen  ^). 

2^.  Wat  —  niet  in  de  Mischna  (zie  boven),  maar  —  in  de 
Jeruzalemsche  Gemara  Sanhedrin  ')  over  de  .benoeming  der  Syn- 
edristen  wordt  gezegd,  komt  hiermede  overeen.  Zij  had  plaats 
per  coopiationem  :  het  Sanhedrin  zond  boden  uit  naar  de  ste- 
den van  Israël  ;  wanneer  daar  iemand  gevonden  werd,  die  de 
gevorderde  eigenschappen  bezat  (t.  w.  wijsheid,  nederigheid 
vredelievendheid,  goedwilligheid,  onderdanigheid  enz.),  dan  gaf 
men  hem  zitting  in  de  rechtbank  op  den  tempelberg;  van  daar 
ging  hij  over  in  het  hof  bij  den  tempelmuur;  van  daar  einde* 
lijk  in, het  Sanhedrin.  Zulk  eene  geregelde  bevordering  ver- 
klaart zich  alleen  dàn,  wanneer  het  Sanhedrin  eene  ve^adering 
is  van  Schriftgeleerden,  en  wel  van  diegenen  hunner,  die  door 
kennis  en  ervaring  boven  anderen  uitmunten. 

S^.  Niet  minder  beteekenisvol  is  een  ander  bericht,  dat  de 
Mischna  zelve  (1.1.  Gap*  X,  §  i)  ons  mededeelt  De  doodstraf 
wordt  voltrokken  aan  den  oudste,  (fpr),  die  zich  tegen  eene  uit- 
spraak van  het  Sanhedrin  verzet:  zietdaar  den  Vegel,  welks  wer- 
king men  ons  nader  beschrijft.  Een  oudste  verkeert  in  onze- 
kerheid ten  aanzien  van  den  zin  eener  wetsbepaling;  hij  begeeft 
zich  —  volgens  DeuU  XVII  :  8  —  naar  Jeruzalem  en  verlangt 
inlichting  eerst  van  de  zoo  even  genoemde  rechtbank  „  aan  den 
ingang  van  den  tempelberg,"  vervolgens  —  wanneer  deze  niet 
op  de  hoogte  is  — -  van  de  rechtbank  „aan  de  dei^    van    het 


M  Verg.  nog  Cap.  V.  §  4,  waar  insgelijks  de  »leerlingen"  ?oorkomen  »l? 
vaste  toehoorders  in  de  zittingen  van  het  Sanhedrin. 
3)  Fol.  17  b.  Ook  in  ügolini  Thes.  Tom.  XXV,  p.  XLU. 
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voorhof/'  eindelijk  —  wanneer  ook  deze  hem  niet  helpen  kan  — 
van  het  Sanhedrin.  Naar  de  aitspraak  van  dit  lichaam  heeft 
hij  zich  te  schikken.  „Wanneer  hij,^  —  zoo  gaat  de  Mischna 
voort  —  „  in  zijne  stad  temggekeerd,  voordraagt  en  onderwijst 
zooals  hij  (t.  w.  van  het  Sanhedrin)  geleerd  heeft,  dan  is  hij 
onschuldig;  maar  als  hij  [anders]  leert  handelen,  dan  schuldig/' 
Pleit  niet  wederom  èn  de  opeenvolging  der  drie  collégien,  èn 
de  aard  van  het  hier  bedoelde  misdrijf  voor  de  onderstelling, 
dat  de  Mischna  een  Sanhedrin*  voor  oogen  heeft,  uit  de  be- 
kwaamste schriftgeleerden  samengesteld? 

40.  Wanneer  het  —  wederom  in  de  Mischna  (1.1. .  Cfep.  X, 
§  8)  —  heet^  dat  hij  die  de  woorden  der  Sopherfm  overtreedt, 
zwaarder  misdrijf  bigaat  dan  die  de  Wet  schendt;  wanneer 
(1.1.  §  4)  het  uitspreken  van  het  doodvonnis  over  den  zooda- 
nige bepaaldelijk  aan  het  Sanhedrin  wordt  voorbehouden,  dan 
strekt  dit  wederom  tot  bevestiging  van  het  reeds  verkregen  re- 
sultaat. 

5o,  Niet  minder  stemt  daarmede  overeen  wat  over  den  Hoo- 
gepriester  en  het  Sanhedrin  in  de  Mischna  voorkomt  Aan- 
gaande hem  wordt  gezegd  (1.  1.  Cap.  H.  §  1):  „de  Hoogepries- 
ter  oordeelt  en  men  oordeelt  hem/'  d.  i.  hij  kaa  in  het  San- 
hedrin worden  opgenomen  en  staat  daarvoor  casu  quo  te  recht. 
Dat  hij  krachtens  zijn  ambt  het  praesidium  zou  waarnemen, 
daarvan  in  de  Mischna  geen  spoor.  Zij  gaat  niet  verder  dan 
dat  zij  hem  den  toegang  openstelt,  voor  het  geval  nl.  dat  hij 
de  vereischten  bezit,  die  ook  voor  anderen  gelden.  Zoo  heb- 
ben de  Commentatoren,  o.a.  Maimonides,  de  meening  van  den 
Talmud  verklaard  ^).  Men  kân  niet  anders  dan  met  hem  in- 
stemmen. Hoe  kon  de  Mischna  den  Hoogepriester  meer  rechten 
toekennen,  daar  zij  elders  ^),  geheel  in  het  voorbijgaan,  de  mo- 
gelijkheid onderstelt,  dat  deze  hooggeplaatste  ambtenaar  niet 
tot  „  de  wijzen''  behoort  en  tot  de  verklaring  der  Schrift,  waar- 
mede hij  zich  gedurende  den  nacht  v66r  den  grooten  verzoen- 
dag bezig  houdt,  de  hulp  van  „de  leerlingen  der  wijzen"  be- 
hoeft? 


M  Misckneh  Thorah  Sanhedrin^  Cap.  2. 

S)  Tract.  Jöma,  Cap.  I.  §  6.  (ed.  Snrenbns.  P.  II.  210). 
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6<>.  Dit  alles  wordt  eindelijk  nog  èn  bevestigd  èn  aangevald 
door  de  positieve  mededeelingen  van  de  Mischna  over  de  mannen, 
die  aan  het  hoofd  van  het  Sanhedrin  hebben  gestaan.  Het  dag- 
teekent,  volgens  den  Talmud,  uit  den  Mozaïschen  tijd  en  be- 
stond sedert  onafgebroken  voort:  met  de  eeuwen  v6órhet  einde 
der  ballingschap  laten  wij  ons  evenwel  niet  in,  daar  thans  al- 
gemeen erkend  wordt,  dat  de  berichten  daarover  willekeurige 
fantasiën  zijn.  Eerst  ten  aanzien  van  Ezra's  tijd  kan  de  mo- 
gelijkheid eener  historische  traditie  worden  toegegeven.  Nu  is 
het  bekend,  dat  in  het  tractaat  der  Mischna  Pirhe  Abâth^e^ne 
reeks  van  leeraars  opgesomd  en  aan  ieder  hunner  één  of  »eer 
kenmerkende  spreuken  wordt  toegeschreven.  De  rij  wordt  ge- 
opend door  „  de  mannen  der  groote  Synafpge*'  ;  tot  hare  over- 
blijfselen behoort  nog  Simon  de  Rechtvaardige  ^)  ;  leerling  van 
dezen  is  Ântigonus  uit  Socho;  op  hem  volgen  vijf  paren  van 
leeraars,  de  zoogenoemde  Zûgôth  (niilir),  zooals  z^  elders  in 
den  Talmud  heeten  :  Jose  b.  Joëzer  en  Jose  b.  Johanan  ;  Josua 
b.  Perahja  en  Nithai  uit  Arbela;  Juda  b.  Tabbai  en  Simon  b. 
Schetah;  Schemaja  en  Abtalion;  Hillel  en  Schammai;  dit  laat- 
ste paar  wordt  vervangen  door  Hillels  afstammelingen  SimoB  I, 
Gamaliel  en  Simon  II,  welke  laatste  het  beleg  van  Jeruzalem  | 
door  Titus  beleefde  ^).  Nu  wordt  in  Pirke  Abóth  niet  gezegd, 
dat  deze  „paren^'  en  na  ben  de  nakomelingen  ^an  Hillel  aan 
het  hoofd  van  het  Sanhedrin  stonden.  Des  noods  evenwel  zou- 
den wij  zonder  nader  bewijs  mogen  aannemen,  dat  de  Mischna 
het  zoo  had  bedoeld:  was  er  ten  tijde  van  die  mannen  een  San- 
hedrin —  ep  daaraan  werd  niet  getwijfeld  —  dan  waren  zij 
alleen  bevoegd  om  het  te  presideeren.  Doch  ten  overvloede 
wordt  dit  elders  met  zoovele  woorden  gezegd,  en  wel  niet  slechts, 
ten  aanzien  van  Hillels  a&tammelingen,  maar  ook  van  die  vijf 
„  paren",  waarvan  —  volgens  Mischna  Chagiga,  Cap.  II.  §  2  *)  — 
telkens  de  eerste  Nasi  en  /Ie   tweede   Ab-beth-din    was  ^).     De 


^)  Zie  over  zyn  leeftijd  myn  Historisch-kritUch  Onderzoek  ene.  III.  414  r. 

')  Simon  I  wordt  in  Pirke  Abóth  niet  genoemd,  terwijl  z\jn  naamgenoot, 
de  soon  van  Qamaliel,  tweemalen  voorkomt  (§  17,  18). 

9)  Ed.  Snrenhas.  P.  II.  417  sq. 

*)  Over  de  afwykingen  van  de  gewone  Tolgorde  der  n^men,  verg.  Oetgcr. 
a.  a.  O.  S.  142  Anm. 
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gevolgtrekking  ligt  voor  de  hand.  Stond  het  Sanhedrin  onder 
de  leiding  van  die  mannen,  de  heroën  der  schriftgeleerdheid, 
dan  moet  het  ook  zelf  eene  vergadering  van  Schriftgeleerden 
zijn  geweest,  / 

Docli  al  blijft,  volgens  al  het  voorafgaande,  de  Mischna  in 
deze  voorstelling  van  het  Sanhedrin  zich  zelve  volkomen  ge- 
lijk, dit  mag  ons  niet  weerhouden  haar  in  hooge  mate  onwaar- 
schijnlijk te  noemen.  Ware  het  Sanhedrin,  volgens  de  bronnen 
die  wij  nog  steeds ,  raadplegen,  niets  meer  dan  het  hoogste 
gerechtshof,  dan  zou  men  des  noods  kunnen  aannemen,  dat 
het  uitsluitend  uit  Schriftgeleerden  had  bestaan«  Ik  zeg:  des 
noods,  want  zelfs  dân  zou  men  kunnen  vragen,  of  er  in  den 
Joodschen  Staat  geene  andere  machten  waren,  die  eenigeu  in- 
vloed op  de  rechtspleging  wilden  en  konden  uitoefenen?  Doch 
het  Sanhedrin  der  Mischna  is  veel  meer  dan  de  eerste  recht- 
bank :  het  beslist  over  oorlog  en  vrede,  over  de  uitbreiding 
van  de  hoofdstad  en  van  de  tem  pel  voorhoven;  het  stelt  nieuwe 
rechtbanken  in  ^).  Wie  kan  gelooven  dat  dit  alles  aan  de 
Schriftgeleerden  zal  zijn  overgelaten?  Men  bedenke  dat  niet 
van  de  Platonische  Republiek,  maar  van  een  werkelijken  staat 
sprake  isl  Doch  genoeg  reeds:  hadden  wij  geene  andere  be- 
richten dan  de  Talmudische,  wij  zouden  verplicht  zijn  ze  nauw- 
keuriger te  toetsen,  en  zonder  moeite  ons  wantrouwen  nog  na- 
der kunnen  rechtvaardigen.  Thans  ligt  het  voor  de  hand,  ze 
eerst  met  de  overige  bronnen  —  de  historische  boeken  van  het 
N.  Testament  en  Josepbus  —  te  vergelijken. 

De  uitkomst  van  die  vergelijking  is  niet  twijfelachtig.  Te 
vergeefs  zoeken  wij  bij  deze  getuigen  naar  een  gerechtshof  als 
het  Talmudische.  Zij  kennen  een  Sanhedrin,  maar  het  ver- 
schilt in  meer  dan  één  opzicht  van  dat  der  Mischna.  Het  ge- 
wicht van  hunne  tegenspraak  is  onmiskenbaar.  Wèl  zijn  hunne 
berichten  fragmentarisch  ;  wèl  zijn  deze  op  hunne  beurt  onderhe- 
vig aan  critiek  en  is  hunne  juistheid  niet  altijd  boven  beden- 
king verheven;  doch  daartegenover  staat,  dat  zij  ons  onder- 
werp incidenteel  behandelen  en  bij  eene  onware  voorstelling 
daarvan  geen  belang    hoegenaamd    hebben.    De   Mischna    daar- 


»)  Mischna  Sanhedrin,  Cap.  I.  §  5  (ed  SnrenhuP.  P.  IV.  218). 
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entegen  —  om  dit  reeds  voorloopig  op  te  merken  —  houdt 
zich  met  het  verleden  bezig  ter  wille  van  de  toekomst;  haar 
vorm  is  historisch,  hare  strekking  legislatief.  Zoo  zijn  wij  dan 
allezins  gerechtigd  om  te  verwachten,  dat  het  geding  ten  haren 
nadeele  zal  worden  uitgewezen.  Doch  geven  wij  ons  eerst 
rekenschap  van  het  verschil  tasschen  haar  en  de  tegenpartij! 

Volgens  het  N.  Testament  bestaat  het  Sanhedrin  i)  uit  „de 
Overpriesters,  de  Oudsten  en  de  Schriftgeleerden,"  Niet  overal« 
waar  van  het  Sanhedrin  sprake  is,  worden  •deze  drie  klassen 
van  leden,  en  wel  in  deze  orde,  genoemd.  Doch  eene  nauw- 
keurige vergelijlflng  van  de  verschillende  plaatsen  verheft  bo- 
ven redelijken  twijfel,  dat  zij  overal  ondersteld  worden  :  de  min- 
der volledige  opgaven  moeten  blijkbaar  uit  andere  berichten, 
van  denzelfden  auteur  afkomstig,  worden  aangevuld.  ^)  Ook 
dit  is  duidelijk,  dat  „  de  Overpriesters,"  ol  àçxiBQBêÇj  de 
eerste  plaats  innemen  :  afgezien  nog  van  het  praesidium,  waarover 
straks  meer,  blijkt  dit  uit  hunne  vermelding  v66x  de  overigen 
en  uit  de  formule  ol  acj^ucBig  xai  öXov  rö  (WvéSçioy 
{Marc.  XIV  :  55;  Matth.  XXVI  :  59;  Hand.  XXH  :  30). 

Nu  doet  zich  hier  al  aanstonds  eene  moeilijkheid  voor:  wie 
zijn  ol  ccQß^irSQSig?  wie  ol  ncsff/Svrscoi?  Het  is  niet  meer 
dan  natuurlijk,  dat  het  N.  Testament  ons  op  deze  vragen  geen 
antwoord  geeft.    Doch  ook  van  elders    ontvangen   wij    daarom- 


M  De  naam,  xhcwé^ptnvj  komt  voor  Matth.  V:22;  XXVI:  59;  Mare. 
XIV:  66;  XV:  1;  Lue.  XXII: 66;  Jok.  XI: 47;  Hand.  IV:  16;  V.-21.  27, 
84,41;  VI:  12,  .16;  XXII:  80;  XXm:l,  6,  16,  20  28;  XXIV  :  20.  Het 
meerroad  vindt  men  Maiih.  X:17;  Mare.  XIII  :  9. 

')  Men  vergeiyke  onderling  Mare.  XIV:  58,  65;  XV  :1  en  daarmede  de 
paraUele  plaatsen  Matth.  XXVI:  57.  59;  XXVII:  1.  Marcus  is  hier  biyk- 
baar  nauwkeuriger,  want  Matthens  zelf  levert  H.  XXVII  :  1  het  bewys,  dat 
hg  sich  H.  XXVI  :  57  niet  juist,  althans  niet  volledig  had  uitgedrukt.  H. 
XVI  :  21  laat  hy  de  nptvßitrspoi  aan  de  ip^upùç  voorafgaan,  maar  volgen 
op  dese  beiden  de  ypafifuntic»  —  ^"c.  XXII  :  66  ontbreken  de  itfiivßuxtfioi 
en  bestaat  to  npetrßvripttxv  (verg.  Hand.  XXII  :  5)  alléén  uit  Overpriesters 
en  Schriftgeleerden.  Doch  dat  wy  hier  niets  meer  dan  eene  onnauwkeurige 
uitdrukking  hebben,  biyke  uit  hetgeen  dezelfde  auteur  schryft  Hand.  IV  : 
5,  6,  28  (verg.  de  volgende  aant.);  V:  21  (waar  ro  awi^ptov  xae  ira^  q 
ftpwvitK.  vermeld  en  dus  zeker  oc  vpg^ßUTtpot  [=  oc  yspovric]  niet  uit- 
gesloten worden);  XXIII:  14  (waar  zg  nitdmkkelyk  worden  vermeld). 
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trent  geen  zekerheid.  Sommigen  zien  in  oi  acj^iecëig  de 
hoofden  der  24  priesterklassen  ;  anderen  denken  aan  de  gewe- 
zen hoogepriesters.  Wij  willen  ons  in  deze  vraag  niet  verdie- 
pen^ maar  toch  doen  opmerken,  dat  de  auteur  der  Handelin- 
gen eene  andere  opvatting,  zoo  al  niet  rechtstfeeksi  dan  toch 
z^delings  schijnt  aan  te  bevelen.  Hij  spreekt  nl.  eens  (H.  lY  : 
6)  over  Annas  ó  dçj^iêçevg  en  Cajaphas  en  Johannes  en 
Alexander  en  zoovelen  verder  uit  hei  hoogeprieêlerlijk  geslacht 
waren  {xai  oaoi  ^aav  btc  yévovg  a^f^ucarixov)  ;  elders 
noemt  hij  (H.  V:.17,  21)  ó  à(}j(ie^svg  xal  navvag  oi  avv 
àvriù  —  beide  malen  in  verband  met  het  Sanhedrin  ^).  Deze 
uitdrukkingen  leiden  bepaaldelijk  tot  het  vermoeden,  dat  oi 
acj^tsceig  tot  de  aanzienlijke,  met  den  Hoogepriester  ver- 
wante priesterfamiliën. behoorden  —  een  vermoeden,  dat  in  den 
loop  van  ons  onderzoek  zich  zal  bevestigen.  De  ncetrßvrecot' 
zijn  blijkbaar  leeken:  of  zij  aan  hunne  afkomst,  dan  wel  aan 
(Ie  hooge  staatsambten,  door  hen  bekleed,  het  lidmaatschap  van 
het  Sanhedrin  te  danken  hadden,  kan  te  eer  onbeslist  blijven, 
daar  zeker  gewoonlijk  de  aanzienlijke  betrekkingen  aan  leden 
der  voornaamste  fiamiliën  werden  toevertrouwd.  In  de  Hande- 
lingen vinden  wij  duidelijke  sporen  van  eene  goede  verstand- 
houding tüsschen  oi  aQ^iëQBig  en  oi  nQBaßvxBQOi  ').  Over 
de  derde  klasse,  die  der  Schriftgeleerden,  bestaat  minder  onze- 
kerheid; wij  kunnen  haar  dus  voorloopig  laten  rusten. 

Voorzitter  van  het  Sanhedrin  is,  volgens  het  Nieuwe  Testa- 


1)  Schynbaar  worden  H.  IV  :  5, 6  Annaf  c.  8.  onderacheiden  fan 
jii  âpx^ùTcsi,  eTenalfl  van  ot  itpsvßxntpot  xai  oc  ypotfiftarslc.  Doch  deie 
schijn  komt  op  rekening  van  de  onnaawkeuilge  schryfwyze  des  anteurs. 
Want' niet  aUeen  richt  Petras  (ys.  8)  het  woord  tot*oc  âpxorctç  toü  law 
xat  ot  nptffôÙTtpot  Tov  ItrpariXj  zonder  Annas  c.  s.  toe  te  spreken,  die  dos 
onder  één  van  die  twee  benamingen  mede  begrepen  moeten  sQn,  maar  daar- 
enboven geven  de  Apostelen  later  (vs.  23)  aan  de  gemeente  verslag  van 
hetgeen  oc  àp^^c/suc  xai  oc  fcpvrßurtpot  hun  hadden  gezegd  —  waaruit  dni- 
delQk  bigkt,  dat  de  Sipx^Btmç  van  oc  apxupiU  niet  verschiUen« 

^)  Niet  zoozeer  H.  IV  :  28  —  nit  welke  plaats  wQ  alleen  afleiden»  dat  zy 
samen  in  het  Sanhedrin  den  boventoon  voerden  —  als  wel  H.  XXIII:  14^ 
waar  de  Joden,  die  Panlns  den  dood  gezworen  hebben,  hun  .voornemen 
kenbaar  maken  aan  oc  apx*  >•  ot  fcptaß,^  opdat  dezen  (vs.  16)  de  noodige 
maatregelen  van  het  Sanhedrin  uitlokken. 

YBRBT..  BN  VEDKD.   ATD.    T.ETTERK.  »»EL   X.  ^^ 
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ment,  de  Hoogepriester«  Na  het  voorafgaande  konden  wij 
niet  anders  verwachten.  Toch  verdient  dit  punt  afzonderlijke 
behandeling.  Men  *  heeft  namelijk,  ter  wille  van  de  harmonie 
der  Evangeliën,  aan  het  Nieuw-Testamentische  ó  dç^u^eùç 
behalve  de  gewone  nog*  eene  tweede  beteekenis  toegekend,  die 
van  Nasi,  Sjnedrii  Princeps.  Deze  beteekenis  zal  eelfe 
in  het  3^^  Evangelie  en  in  de  Handelingen  de  eenige  zijn  ^). 
Nu  is  het  volkomen  waar,  dat  in  die  twee  geschriften  b  clçj^u* 
(jévg  het  Sanhedrin  presideert:  hij  roept  het  bijeen  {Hand,  V: 
21)  en  ondervraagt  de  aangeklaagden  (H.  V:  28;  Vil:  1);  er  is 
zelfs  sprake  van  ó  xz^j^ieçeùg  xal  nav  ró  n(}taßvTeQi>ov 
(H.  XXII  :  5).  Doch  hieruit  volgt  wèl,  dat  de  Hoogepriester  Nasi 
was,  maar  niet  dat  de  Nasi,  hetzij  de  Hoogepriester,  hetzij  een 
ander,  ó  ccQj(iB()eùg  kon  heeten.  Het  is  immers  geheel  on- 
denkbaar,* dat  men  dit  zeer  alledaagsche  woord  in  meer  dan 
één  zin  zal  hebben  gebezigd!  De  bewijzen,  die  men  daarvoor 
bijbrengt,  zijn  dan  ook  zeer  zwak.  Het  is  zoo.  Hand.  Y:  24 
heet  de  Hoogepriester  eenvoudig  ö  UQ&ug^  „de  Priester"  bij 
uitnemendheid«  Doch  mag  daaruit  worden  afgeleid,  dat  b  dçj^is- 
ÇBvg  een  ander  aanduidt?  Veeleer  wordt  deze  laatste  bena- 
ming in  hetzelfde  verhaal  voor  de  eerste  in  de  plaats  gesteld 
(vs.  27).  Ook  dit  kan  niet  worden  ontkend,  dat  Hand.  IV:  6 
Annas  —  en  niet  Cajaphas  —  voorkomt  als  b  dçj(i€çevgy 
en  dat  Luc  III:  2,  in  de  formule  ini  d(}j(i€(fê(ag  ^Awct 
xal  Kaiàq)ay  aan  dienzelfden  Annas  de  d(}j(iBQœavvri  wdrdt 
toegekend:  maar  hoe  weet  men,  dat  de  geschiedschrijver  niet 
hem,  maar  zijnen  schoonzoon  Cajaphas,  en  wel  dezen  alléén, 
voor  den  Hoogepriester  heeft  gehouden  ?  De  tijden  zijn  voorbij, 
waarin  men  meende  dit  uit  Flavius  Josephus  en  uit  de  overige 
Evangelisten  te  kunAen  bewijzen.  Andere  redenen  om  eene  af- 
wijking van  het  gewone  spraakgebruik  bij  Lucas  te  onder- 
stellen bestaan  er  niet  Want  dat  in  het  4<^®  Evangelie,  in  een 
kort  bericht  over  eene  zitting  van  het  Sanhedrin  (H.  XI: 
47 — 58),  Cajaphas,  „de  Hoogepriester  van  dat  jaar,"  genoemd 


^)  Aldus;  op  het  voetspoor  van  anderen,  vooral  Wieseler,  Ckron,  Synapse 
S.  188  ff.  (en  Herzogs  Beal-Eneyclopädte,  I:  864 f.).  Verg,  Veth  in  dé  Gids, 
}846,  Boekbeoordeelingen  bl.  267  verv. 


(  148J 

wordt  elg  tùç  e§  ctvrür  (vs.  49),  bewijst  niet  dat  hij  den 
voorzitterstoel  niet  bekleedde,  en  zou,  ai  ware  dit  anders,  te- 
genover de  getuigenissen  der  oudere  historische  boeken  geen 
gewicht  hoegenaamd  in  de  schaal  leggen  ^).  Het  eenige  punt, 
waaromtrent  nog  verschil  kan  bestaan,  is  de  vraag,  of  Ana- 
nias, die  Hand.  XXIII:  2;  XXIV:  1  als  hoofd  van  het  San- 
hedrin optreedt,  h  o  o  g  e  priester  was,  dan  wel  o  v  erpriester] 
deze  laatste  opvatting^  voor  weinige  jaren  door  van  Hengel 
verdedigd  ^),  heeft  veel  voor  ;  toch  schijnen  mij  de  bezwaren, 
waardoor  zij  gedrukt  wordt,  nog  grooter*').  Doch  indien  zij 
moest  worden  aangenomen,  dan  zou  zij  tevens  medebrengen, 
dat  in  Hand.  XXHI  eene  tumultuaria  cancio  van  Ket  Sanhe- 
drin werd  gezien,  waaruit  derhalve  geenerlei  gevolgtrekking 
ten  aanzien  van  het  gewone  praesidium  mag  worden  a%eleid: 
dat  overal  elders  in  het  N.  Testament  de  Hoogepriester  de 
vergaderingen  van  het  Sanhedrin  leidt,  wordt  dok  door  van 
Hengel  niet  geloochend. 

Nog  ééne  bijzonderheid,  voordat  wij  van  het  N.  Testament 
afscheid  nemen.  Indien  de  Hoogepriester  voorzitter  is  van  het 
Sanhedrin,  dan  verdienen  de  opgaven  der  Mischna  aangaande 
de  opeenvolgende  Nasi's  geen  geloof.  De  auteur  der  Hande- 
lingen weerspreekt  ze,  als  ten  overvloede,  niet  alleen  zijdelings, 
door  hetgeen  hij  aangaande  den  Hoogepriester  mededeelt,  maar 
ook  rechtstreeks,  door  zijn  bericht  over  Gamaliel  (H.  V  :  84 — 40). 
Deze  is  geen  ander  dan  Hillels  kleinzoon  en  was  dus,  volgens 
den  Talmud,  Nasi.  Doch  in  het  verhaal  van  Lucas  is  hij  „een 
zeker  Phariseër,  een  leeraar  der  Wet  bij  het  gansche  volk  ge- 
ëerd'', die  in*  het  Sanhedrin  zitting  heeft,  maar  als  gewoon 
lid,  en  geene  andere  q^acht  uitoefent  dan  die  hij  te  danken 
heeft  aan  de  gepastheid  van  zijn  advies. 

Wij  wenden  ons  tot  Flavius  Josephus.  Nog  veel  minder 
dan  het  N.  Testament  geeft  hij  ons  eene  duidelijke  beschrij- 
ving  van  het  Sanhedrin  ;  zijne  mededeelingen  zijn  zelfs  bijzon- 


1)  Scholten,  ket  EvangtUt  naar  Johannes,  bl.  821,  273. 
^  God(/.  Bedragen  voor  1862  bl.  1001—1027. 

3)    Inzonderheid    scbynt   U.    XXIII;  4    (rbv    ap;^ccpfa    x  ov    Osov 
XoiaopElc ',)  een  krachtig  bewijs,  dat  Ananias  de  Hoogepriester  Is. 

JU* 
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der  schraal.  Doch  wat  hij  geeft  stemt  met  het  N.  Testament 
ten  volle  overeen.  Het  eerst  komt  het  Sanhedrin  —  nl.  onder 
dien  naam  —  voor  Arch.  Jud.  XIV.  9  §  8 — 5.  In  het  jaar 
47  V.  Chr.  *)  maakte  het  gedrag  van  Herodes,  die  in  Galilea 
de  rooverijen  met  geweld  onderdrukte  en  zich  daarbij  meer 
aanmatigde  dan  hem  toekwam^  de  verontwaardiging  van  de 
Joodsche  Grooten  gaande;  zij  beklagen  zich  over  hem  bij  den 
toen  maligen  Hoogepriester  en  Vofst^  den  zwakken  Hyrcanus  II, 
die,  hoezeer  tegen  zijn  zin,  Herodes  voor  het  Sanhedrin  daagt; 
in  de  vergadering  van  dat  lichaam  waagt  niemand  het  den^e* 
daagde,  die  zich  van  eenige  wel  gewapende  lijfwachten  had  om- 
ringd, te  beschuldigen,  totdat  Sameas  —  door  Josephus  aan- 
geduid als  Big  TiÇy  JSa/uéag  rôùvofiay  dixaiog  dv^(}  xal 
Sid  Tovro  rov  SsSiévai  xçsittcoi/  —  het  woord  neemt^  om 
aan  Herodes  zijne  misdaden  en  aan  den  Vorst  en  het  Sanhe- 
drin hunne  zwakheid  tegenover  den  stoutmoedigen  overtreder 
te  verwijten;  zijne  rede  maakt  diepen  indruk,  zoodat  de  ver- 
oordeeling van  Herodes  waarschijnlijk  wordt;  maar  juist  daarom 
stelt  Hyrcanus  de  beslissing  uit  tot  een'  anderen  dag,  waar- 
door Herodes  •  gelegenheid  verkrijgt  om  zich  door  de  vlucht  te 
redden.  —  Twee  dingen  verdienen  hier  onze  aandacht:  1°  de 
Hoogepriester  en  Vorst  is  tevens  voorzitter  van  het  Sanhedrin  ; 
2»  Sameas,  die  ^volgens  den  Talmud  de  waardigheid  van  Nasi 
bekleedde,  is  niet  meer  dan  gewoon  lid.  —  Wel  i^  waar,  het 
is  niet  geheel  zeker  wien  Josephus  hier  en  elders  *)  met  dien 
naam  aanduidt,  waarschijnlijk  zelfs,  dat  hij  twee  personen,  wier 
namen  groote  onderlinge  overeenkomst  hebben,  Schemaja  en 
Schammai,  met  elkander  heeft  verward  ^).  Doch*  voor  ons  doel 
is  dit  onverschillig:  in  geen  geval  kent  de  Joodsche  geschied- 
schrijver aan  Sameas  —  hij  zij  dan  Schemaja,  wat  mij  aanne- 
melijker voorkomt,  of  Scham  mai  —  den  hoogen  rang  toe,  waarin 
de  Talmud  hem  plaatst. 

Dit  getuigenis  staat  niet 'op  zich  zelf.     Volgens  Arch*   JuéL 


^)  Verg.  J.   A.    van    der   Chgs,    diss,    chronoL   hist,   de    Herode    Magno, 
p.  Ill,  10  sq. 
2)  Arch.  Jud.  XV.  1  §  1  ;  10  §  4. 
»J  Verg.  QraetB  a.  a.  O.  S.  481  (n.  17). 
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XX.  9.  §  1  maakt  de  Hoogepriester  Ananas  (d.  i.  Hanan  II) 
van  het  interim  tusschen  den  dood  van  Fes  tas  en  de  komst* 
van  Albinas  gebruik,  om  een  (WvéS()iov  XQir&v  bijeen  te 
loepen  en  Jacobas,  den  broeder  van  Jezus,  met  andere  Chris- 
tenen ter  dood  te  doen  veroordeelen.  Wel  wordt  hij  wegens 
deze  daad  bij  Albinas  aangeklaagd,  door  dezen  streng  berispt, 
en  zelfs  kort  daarna  door  Agrippa  afgezet.  Doch  zijne  fout  be- 
staat niet  hierin,  dat  hij  het  Sanhedrin  had  samengeroepen, 
maar  dat  hij  dit  gedaan  had  x^Q^S  '^VS  ixeivov  ^Akßivov] 
,yVijüfirig:  ook  van  elders  weten  wij,  dat  tot  de  voltrekking 
van  een  doodvonnis  de  toestemming  der  Bx)meinen  werd  ver- 
eischt  ^);  Hanan  had  derhalve  tegen  hen  overtreden,  maar 
overigens  toen  hij  het  Sanhedrin  samenriep  de  grenzen  zijner 
hoogepriesterlijke  bevoegdheid  niet  overschreden.  Geheel  anders 
zouden  wij  zijne  daad  moeten  beoordeelen,  indien  toen,  gelijk 
de  Talmud  bericht,  Simon  b.  Gamaliel  Nasi  ware  geweest. 
Doch  daarvan  weet  Josephus  niets,  gelijk  straks  nader  blij- 
ken zal. 

Minder  beteekenis  moeten  wij  toekennen  aan  eene  bijzon, 
derheid,  een  weinig  verder  (1.1.  §  6)  door  Josephus  geboekt: 
de  Levietische  zangers  verlangen  eene  wijziging  in  hunne  klee- 
ding en  verzoeken  Koning  Agrippa,  een  Sjnedrium  samen  te 
roepen  en  daar  de  bedoelde  verandering  door  te  zetten;  de 
Koning  (itrà  ^vdifiriQ  ràv  eig  ró  avvé8()iov  êTçoixPfjtévGW 
bewilligt  hun  wat  zij  begeeren.  Josephus  keurt  dit  zeer  af, 
doch  alleen  omdat  hij  de  wijziging  strijdig  acht  met  de  Wet. 
Over  de  macht,  die  Agrippa  bij  deze  gelegenheid  uitoefent, 
schijnt  hij  zich  niet  te  verwonderen.  Volgt  hiei-uit  niet,  dat 
het  Synedrium,  waarvan  hij  spreekt,  met  het  Talmudische  wei- 
nig meer  dan  den  naam  gemeen  heeft?  De  Mischna  toch  — 
wat  .wij  reeds  vroeger,  bij  het  rechtsgeding  tegen  Herodes,  had- 
den kannen  opmerken  —  ontzegt  den  Koning* uitdrukkelijk 
het  recht  om  in  het  Sanhedrin  zitting  te  nemen  ^).  Het  blijft 
inmiddels    mogelijk,   dat    Agrippa    zijne  macht  is  te  buiten  ge- 


>)  Joh.  XVIU:  31  en  de  Commentatoren  op  deze  plaats. 
3)  Sanhedrin  Cap.  2  §  2  (ed.  Surenhus.  P.  IV:  2U  iq.) 
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gaan;   wij    viuden    dus   geene  vrijheid  om  uit  dit  ééne-  voorval 
een*  algemeenen  regel  af  te  leiden. 

Zooveel  te  belangrijker  schijnen  ons  de  bijzonderheden,  die 
Josephus  in  zijne  autobiographie  mededeelt.  Hij  onderstelt  na- 
tuurlijk, dat  zijne  lezers  met  de  inrichting  van  het  staatsbe- 
stuur bekend  zijn,  en  laat  die  dus  meer  raden,  dan  dat  hij  haar 
beschrijft.  Doch  zijne  wenken  laten  zich  kwalijk  misverstaan. 
In  Galilea  aangekomen,  schrijft  hij  (§  12)  aan  ,^het  synedrium 
der  Jeruzalemmers^'y  blijkbaar  het  lichaam  dat  hem  derwaarts 
had  afgevaardigd.  Yroeger  had  hij  bericht  (§  7)  dat  o£  ngSnot 
tiùV  ^IsQoaohjiLitT&v  hem  en  twee  anderen  naar  Galilea 
hadden  gezonden.  Het  l^anhedrin  bestaat  dus,  om  het  kort 
uit  te  drukken,  uit  de  Jeruzalemsche  aristocratie,  welker  beide 
hoofdbestanddeelen  Josephus  aangeeft ,  als  hij  schrijft  (§  5) , 
dat  hij  kort  v66r  zijn  vertrek  naar  Galilea  verkeerde  met  oi 
àQ/iêçetg  xai  oi  nçSnot  r&v  ^açiaaiayy.  Dat  hier  de 
dçj(i€Çêig  niet  toevallig  de  eerste  plaats  innemen  blijkt  uit 
het  vervolg.  Gelijk  bekend  is  had  Josephus  vele  vijanden.  Eén 
hunner,  Johannes  b.  Levi,  zendt  gezanten  naar  Jeruzalem  tot 
Simon  b.  Gamaliel,  met  verzoek  dat  deze  ró  xoivbv  rw 
""iBQoaohviLUTàv  bewege,  om  Josephus  af  te  zetten  en  hem, 
Johannes,  in  zijne  plaats  te  benoemen  (§  38).  Is  deze  Simon, 
ook  volgens  Josephus,  evenals  in  den  Talmud,  voorzitter  van 
het  Sanhedrin?  Integendeel:  hij  heet  een  aanzienlijk  en  geleerd 
Phariseër,  bij  machte  om  door  zijn  verstand  verwarde  aange- 
legenheden in  orde  te  brengen  \  maar  om  te  bewerken,  wat  Jo- 
hannes b.  Levi  van  hem  verlangt,  moet  hij  Ananus  (HananU), 
Jezus,  den  zoon  van  Gamalas  en  eenige  andere  dçj^isçeig  in 
zijn  belang  overhalen,  wat  hij  eerst  door  redeneering  beprodt 
en  daarna  door  omkooping  verwerft.  De  n(mroù  ran/  ^leçooo- 
Xvfiirùv  zijn  het  nü  onderling  eens  en  vaardigen  een  ge- 
zantschap af,  om  de  Gralileërs  van  de  gehoorzaamheid  aan  Jo- 
sephus te  ontslaan  (§  39)  :  vermoedelijk  werd  dit  besluit  ge- 
nomen in  eene  geheime  zitting  van  het  Sanhedrin,  want  later 
(§  60)  beklaagt  zich  het  volk  van  Jeruzalem,  dat  men  j^toçig 
TTig  yviù(tr\g  roi)  xoivov  Josephus  had  afgezet.  Deze  laatste 
zegt  (§  44),  dat  de  gezanten  vnö  rüp  ntci  Sifjoava  xai 
''Avavov  rbv  dçx^çta  waren   geisonden,  maar  loochent  daar- 
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mede  niet,  dat  het  Sanhedrin  hen  had  gestaard,  want  dit  be- 
stond werkelijk  ait  de  aanhangers  van  die  twee  mannen,  ait  de 
dç/uç^iç  en  de  Ttç&roi  riov  ^aciaaitav  —  gelijk  Jose- 
phas  dan  ook  elders  erkent,  dat  oi  TtçSnoi  T&y  'leçoao- 
ïiofjurav  hem  van  zijne  waardigheid  hadden  ontzet  (§  44,  49)' 
en,  door  het  volk  gedwongen,  opdat  besluit  terugkwamen  (§  60).-— 
Dat  dit  alles  overeenstemt  met  de  voorstelling  van  het  Sanhe- 
drin, die  wij  in  het  N.  Testament  aantreffen,  springt  in  het 
oog.  Het  bevreemdt  ons  dan  ook  niet,  dat  Josephas  in  zijn 
werk  over  den  Joodschen  oorlog  (II:  22  §  1)  denzelfden  Ana- 
nas, den  Hoogepriester,  als  het  aangewezen  hoofd  van  den  Staat 
laat  optreden  en  o.  a.  de  versterking  der  wallen  van  Jeruzalem 
aan  zijne  bemoeiingen  toeschrijft 


Wij  hebben  .  nu  de  beide  partijen  gehoord.  Wèl  zal  Jose- 
phus  nog  eenmaal  in  het  verhoor  moeten  genomen  worden,  doch 
aanvankelijk  meenden  wij  ons  te  moeten  bepalen  tot  zijne  mede- 
deelingen  betreffende  de  laatste  eeuw  van  den  Joodschen  Staat, 
omdat  deze  met  de  berichten  van  het  N.  Testament  nagenoeg 
parallel  loopen.  Hoe  zal  nu  ons  ooideel  moeten  luiden?  Het 
gaat  niet  aan,  met  Oraetz,  de  Talmudische  voorstelling  stil- 
zwijgend als  de  ware*  aan  te  nemen  en  die  van  Josephus  te 
ignoreeren.  Wanneer  deze  geleerde  de  regeering  van  Hyrca- 
nas  n  bespreekt,  dan  verzuimt  hij  niet  de  verschijning  van 
Herodes  voor  het  Sanhedrin  te  vermelden,  doch,  hoewel  wij 
deze  bijzonderheid  alleen  uit  Josephus  kennen ,  bij  hem  wordt 
Sameas  {%lg  rig  —  Sixawg  àrr^ç)  ^envoudig  gemetamorpho- 
seerd  in  Schemaja,  den  voorzitter  van  het  Sanhedrin,  terwijl  de 
tegenwoordigheid  van  Hjrcanus  op  zeer  gedwongen  wijze  wordt 
verklaard  ^)  Als  hij  later  over  het  rechtsgeding  van  Jezus  han- 
delt, dan  wordt  het  bericht  der  Evangeliën,  dat  Gajaphas  als 
voorzitter  fungeerde,  hem  een  bewijs,  dat  de.  aangeklaagde  niet 
door  het  groote  Sanhedrin,  maar  door  een  kleiner  gerechtshof 
van  23  leden  is  veroordeeld  ^).   Tot  zoo  willekeurige  operation 


1)  Gésch.  der  Juden  III:  151  ff.  (2e  Aufl.) 
»)  A.  a.  ü.  b.  248. 
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bestaat  geen  recht  hoegenaamd.  Maar  hoe  dan?  Zullen  w^» 
met  Jost  ^),  onderstellen,  dat  de  voorvallen,  ons  door  de  schrij- 
vers van  bet  N.  Testament  en  door  Josephus  geboekt,  altemaal 
anomalieën  zijn  P  Zullen  wij,  met  andere  woorden,  het  daarvoor 
houden,  dat  het  Talmudische  Sanhedrin,  om  zoo  te  zeggen, 
nagenoeg  alleen  op  het  papier  bestond  en,  onder  den  dnik 
der  vreemde  overheersching  en  ten  gevolgenvan  de  aanmatigin- 
gen der  Hoogepriesters,  er  bijna  niet  toe  kwam,  om  de  macht, 
die  het  rechtens  bezat,  ook  feitelijk  uit  teoefenen?  Doch 
dit  gevoelen,  —  het  zij  gezegd  met  allen  eerbied  voor  de  on- 
miskenbare verdiensten  van  den  geleerde,  die  het  voordroeg  — 
is,  van  nabij  bezien,  weinig  beter  dan  ongerijmd.  Welke  re- 
delijke voorstelling  kunnen  wij  ons  vormen  van*  zulk  een  po- 
tentieel bestaan  van  het  Sanhedrin  ?  Wordt  daarmede  niets  meer 
bedoeld,  dan  dat  eene  partij  onder  de  Joden  zulk  een  lichaam 
wenschelijk  of  zelfs  regelmatig  achtte,  dit  geeft  voorwaar  nog 
geen  recht  om  daaraan  ook  realiteit —  welke  dan  ook  —  toe 
te  kennen.  Beteekent  dat  potentieel  bestaan  iets  meer  — 
wat  dan?  en  waar  zijn  de  bewijzen  voor  dat  meerdere?  Maar 
daarenboven:  welk  een  zonderling  spel  van  het  toeval,  dat  de 
geschiedschrijvers,  die  wq  kunnen  raadplegen,  ons  slechts  uit- 
zonderingen op  den  regel  doen  kennen  en  van  den  regel  zei- 
ven  blijkbaar  geen  kennis  dragen!  Doch' welaan!  geven  wij  voor 
een  oogenblik  de  mogelijkheid  van  zulk  eene  speling  toe: 
het  zal  dan  toch  vrijstaan,  of  liever:  het  is  plicht  te  onder- 
zoeken, of  de  voorvallen,  die  men  ons  wil  doen  voorkomen  als 
uizonderingen,  dat  ook  werkelijk  zijn.  Flavius  Josephus  is  ze- 
ker een  minder  dan  middelmatig  geschiedschrijver,  doch  zijne 
Archaeologie  zou  toch  al  zeer  gebrekkig  moeten  zijn  —  veel 
gebrekkiger  dan  zij  in  waarheid  is  —  indien  wij  daaruit  niet 
konden  opmaken,  voor  hoedanig  een  Synedrium  in  den  Jood- 
schen  Staat,  gedurende  de  laatste  eeuwen  van  zijn  bestaan, 
plaats  was.  Wij  bezitten  daarenboven  nog  andere  historische 
geschriften  dan  de  zijne,  b.  v.  het  1«^  en  het  2de  Boek  der 
Maccabeën.     Is  -  er  in    het  tafereel,  dat  zij  ons  ophangen ,  van 


>)  In    de   boven  (bl.  136  n.  3)  aaiiKebaalde  plaatsen.    HQ  wordt  gevolgd 
duur  Leyïw  (üerzogo  K.  E.  XV:  328). 
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de  geschiedenis  des  Joodschen  volksi  ruimtß  voor  het  Talma- 
dische  Sanhedrin  of  niet?  Zietdaar  ongetwijfeld  de  hoofdvraag. 

Bedrieg  ik  mij  niet^  dan  kan  het  bewijs  worden  geleverd 
l^.  dat  zulk  een  Sanhedrin,  als  wij  uit  het  N.  Testament  en 
Joeephtts  leerden  kennen,  geheel  overeenkomt  met  den  regee- 
ringsvorm,  waaronder  de  Joden^  na  Alexander  den  Oroote, 
leefden;  2^  dat  het  dan  ook  althans* van  de  S^^  eenw  v66r 
onze  jaartelling  af  onder  hen  heeft  bestaan;  terwijl  S*".  de  wij* 
zigiqgenj  die  ïijne  samenstelling  heeft  ondergaan,  zich  zoo  al 
niet  met  zekerheid,  dan  toish  met^hooge  waarschijnlijkheid  la- 
ten ^  aanwijzen«  Gelukt  het  mij,  deze  stellingen  te  staven,  dan 
is  daarmede  de  afwijzing  van  de  Talmudische  schildering  van 
het  Sanhedrin  volkomen  gerechtvaardigd  en  rest  ons  alleen  nog, 
haar  genetisch  te  verklaren. 

lo.  Op  meer  dan  ééne  plaats  van  de  Archaeologie  laat  Jo- 
sephus  zich  uit  over  den  regeeringsvorm,  die  na  de  Babylonische 
ballingschap  onder  de  Joden  werd  ingevoerd.  Zij  leefden  — 
schrijft  hij  Lib.  XI:  4  §  8  —  onder  eene  nokireia  actörO" 
xçcerix^  /tier'  ôXiyaifj^iaç,  want  o£  dç;(is^ig  stonden  aan 
het  hoofd  van  den  Staat,  totdat  de  Hasmoneeën  koningen  wer* 
den.  Er  is  in  deze  uitspraak  iets  dubbelzinnigs  :  oi  dçj^ieçeig 
zijn  ht  de  elkander  opvolgende  Hoogepriesters,  of  de  overpries- 
ters  die  gezamenlijk,  nevens  en  door  den  Hoogepriester,  be- 
slissenden  invloed  oefenden  op  den  gang  der  zaken.  De  laatste 
opvatting  verdient  de  voorkeur:  had  Josephus  aan  den  Hoo- 
gepriester Méén  gedacht,  dan  zou  hij  uitdrukkelijk  hebben 
moeten  vermelden,  met-  wie  deze  zijne  macht  deelde,  opdat  het 
bleek  dat  de  Staatsinrichting  werkelijk  aristocratisch-oligarchisch 
en  niet  monarchaal  was.  Dit  neemt  natuurlijk  niet  weg,  dat 
elders  aan  den  Hoogepriester,  den  eerste  en  het  orgaan  der 
dçj(i$çeig,  het  Staatsbestuur  wordt  toegeschreven.  Zoo  b.  v. 
aan  Jaddua,  tot  wien  Alexander  zich  richt  met  den  eisch  om 
de  Perzen  te  verlaten  en  aan  hem  gehoorzaamheid  en  trouw  te 
beloven  (Lib.  XI  :  8  §  *8)  ;  en  aan  Onias  b.  Simon,  die  gezçgd 
wordt  1)  TiQoataöia  rov  Xaov  uit  te  oefenen  en  te  „  heerschen'' 
{ac/Btv)  (Lib.  XII:  4  §  2)  ^).  In  het  overzicht  van  de  Hooge- 

>)  Verg.  ook  de  schilderiog  Tan  Simon  b.  Onia«  b^  Jeiiis  Sirach,  H.  L* 
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«priesters,  waarmede  Josephus  zijn  werk  besluit  (Lib.  XX:  8), 
heet  het  dat  Josua,  de  tijdgenoot  van  Zerubbabel,  en  zijne  14 
opvolgers,  tot  Antiochus  Eupator  toe,  gedurende  412  jaren 
enoXirevovro  Sfj/uoxcarixag  —  eene  vreemde  uitdrukking, 
die  wel  niets  meer  inhoudt  dan  dat  deze  Hoogepriesters  geene 
alleen-heerschappij  bezaten.  Dat  Josephus  steeds  voortgaat  den 
Hoogepri ester  te  besdhouwen  als  het  hoofd  en  den  vertegen- 
woordiger van  de  aanzienlijke  priesterfamiliën,  bewijst  het  ver- 
volg van  zijn  overzicht.  De  Hasmoneeën  —  schrijft  hij  (1.1.)  — 
nadat  hun  j]  ncoaraata  rov  Xaov  toevertrouwd  was  en  zij 
de  Macedoniërs  beoorloogd  hadden,  stellen  Jonathan  aan  tot 
Hoogepriester.  Daarna  maakt  hij  gewag  van  de  periode,  waarin 
de  Joden  eerst  door  inheenische  koningen  of  vorsten,  later  door 
Herodes  en  Archelàua  werden  geregeerd;  „na  dezen''  —  aoo 
gaat  hij  voort  —  ,^was  de  staatsinrichting  aristocratisch  en 
het  bestuur  over  het  volk  aan  o£  'acj^iêcsig  toevertrouwd". 
.  Dit  alles  is  volstrekt  niet  dubbelzinnig.  Maar  indien  nu, 
gedurende  datzelfde  tijdvak  van  nagenoeg  zes  eeuwen  of  eenig 
gedeelte  daarvan,  de  hoogste  rechterlijke,  macht  en  een  deel 
van  het  staatsbestuur  in  handen  waren  yan  het  Sanhedrin  — 
en  ook  dit  weten  wij  uit  Josephus  —  dan  moeten  in  dat  San- 
hedrin de  leden  der  aanzienlijke  priesterfamiliën  niet  alleen  zit- 
ting gehad,  maar  ook  zeer  bepaald  den  boventoon  gevoerd  heb- 
ben.  Elke  andere  voorstelling  van  het  Sanhedrin  is  ongerijmd. 
Doch  als  ten  overvloede  brengt  Josephus  zijne  mededeelingen 
over  den  regeeringsvorm  der  Joden  met  het  Sanhedrin  in  ver- 
band. Eenmaal  (Lib.  XIV:  5  §  4)  gewaagt  hij  van  de  maat- 
regelen, in  57  V.  Chr.  door  Gabinius  genomen,  waartoe  o.  a. 
behoorde  de  splitsing  van  Judea  in  vijf  deelen,  ieder  met  zijn 
eigen  sjmedrium,  waarop  hij  onmiddellijk  laat  volgen:  xai  ol 
fikv  ÇlovdaiOi)  'anrjXXay/uévoi  rfjç  SwatTreiaç  (het  mo- 
narchaal bewind  van  Hyrcanus  II)  éy  'aQiGroxQarùx  Sifjyov. 
Zoo  blijkt,  dat  de  aristocratische  staatsinrichting  en  het  bestuur 
der  synedriën  —  of,  want  de  nieuwigheid  door  Gabinius  inge- 
voerd hield  geen  stand,  van  het  Sanhedrin  —  bijeen  behooren. 
Niet  minder  beteekenisvol  is  eene  andere  uitspraak  van  den 
Joodschen  geschiedschrijver.  In  het  4<1®  boek  der  Archaeolo- 
gie    geeft    hij   eene    zoogenaamde  paraphrase  van  de  Mozaïsche 
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wetten,  o.  a.  van  Deut,  XVII:  8 — 18,  een  voorschrift  betref- 
fende een  hof  van  appèl*  te  Jeruzalem  (Gap.  8  §  14).  Wan- 
neer —  schrijft  Josephas  —  de  rechters  eenige  zaak  niet  kan- 
nen beslissen,  dan  zenden  zij  haar  op  naar  de  heilige  stad,  en 
maken^daar  de  hoogepriester,  de  profeet  en  de  senaat  (i;  yecovtJia), 
samengekomen  zijnde,  hunne  meening  bekend.  Als  paraphrase 
van  de  Deuteronomische  '  wet  zijn  déze  woorden  meer  dan  on- 
nauwkeurig. Doch  zooveel  te  grooter  is  de  waarschijnlijkheid, 
dat  Josephas  de  gewoonte  van  zijn  eigen  tijd  in  tie  Mozaïsche 
periode  overbrengt  „  De  profeet"  —  waarvan  in  Deuterono- 
mium  geen  spoor  —  moet  blijkbaar  alleen  dienen  om  aan  de 
voorstelling  eene  archaistische  kleur  te  geven  —  zoodat  over« 
blijven  *o  'acß^iscevg  xai  ri  yecovöMj  waarin  wij  zonder 
moeite  het  latere  Sanhedrin  met  zijn  wettigen  voorzitter  her- 
kennen. *) 

2^.  Nog  ééne  plaats'  van  Josephas  verdient  afisonderlijke  ver- 
melding, doch  zij  dient  tevens  tot  bewijs  voor  de  stelling  (tot 
welker  betoog  wij  thans  overgaan),  dat  het  Sanhedrin  althans 
van  de  8^  eeuw  v.  Chr.  af  onder  de  Joden  heeft  bestaan. 
Reeds  merkten  wij  op  dat  het  Sanhedrin  onder  dezen  naam 
voor  het  eerst  door  Josephus  wordt  vermeld  onder  de  regeering 
van  Hyroanus  U.  Doch  reeds  voor  vroeger  tijd  kent  hij  eene 
yèçovaiaj  en  wel  onder  het  bewind  van  Antiochus  den  Oroote 
(iiib.  Xn  :  8  §  8).  In  het  jaar  208  v.  Chr.  vaardigt  deze  ko- 
ning een  brief  uit»  door  Josephus  tot  eer  van  zijn  volk  aan  de 
vergetelheid  optrukt,  waarin  hij  zijne  tevredenheid  betaigt  o.  a. 
hierover,  dat  de  Joden  hem  vriendelijk  in  Jeruzalem  hadden 
ontvangen  en  zelfs  met  den  Senaat  (^oêrà  rf^ç  yBcovaiac) 
hem  waren  te  .gemoet  getrokken;  in  hetzelfde  stuk  verleent  hij 
dan  ook  vrijdom  van  hoofdgeld  en  andere  belastingen  aan 
den   Senaat   en  aan  de  priesters  en   aan  de  Schriftgeleerden 


>)  Het  is  dan  ook  zeer  waarschynlijk,  dat  Josephis,  wanneer  hy 
(c.  ^^fi.  II:  28)  het  de  taak  van  den  Hoogeprieeter  noemt  ^ixaCecv  ntpk  rûv 
âfAfC9^i9Tovptvft)v,  xoAâÇicv  Tovc  î^r/x^ivroç  fir'  à^ix^,  foor  oogen  heeft 
wat  deze  aU  Toorzitter  ran  bet  Sanhedrin  rerricht.  In  elk  geval  verzet  zich 
desa  plaau  tegen  de.  meening»  dat  de  hoogste  rechtspraak  zon  zQn  uitge- 
oefend door  een  collegie,  waartoe  de  Hoogepriefter  6f  in  het  geheel  niet 
hi  uJechts  als  gewoon  lid  behoorde. 
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van  den  tempel  en  aan  de  heilige  zangers.  «—  Zouder  eenige 
bedenking  zien  wij  in  deze  gerasia  bet  lichaam ,  dat  later  ge- 
woonlijk het'  Sanhedrin  wordt  genoemd.  Zij  neemt»  reeds  in  dit 
edict  van  Antiocbus,  maar  ook  elders,  dezelfde  plaats  in  het 
staatsorganisme  in,  die  wij  aan  het  Sanhedrin  moesten  toeken- 
nen. Ook  elders^  want  de  boeken  der  Maccabeën,  in  een  aan- 
tal plaatsen,  die. hier  niet*  behoeven  te  wórden  opgesomd,  ken- 
nen evenzeer  zulk  eene  gerusia,  door  den  Hooge  priester 
^(Jonathan,  Simon)  gepresideerd.  Over  hare  samenstelling 
verspreiden  die  plaatsen  alleen  in  z66verre  eenig  licht,  als  zij 
haar  van  het  volk  ('o  S^fWg)  onderscheiden  en  met  de  oud* 
sten  (nQ^aßvTBQOi^)  en  priesters  in  nauw  verband  brengen  ^). 
Doch  daarop  komen  wij  zoo  aanstonds  terug. 

Yooraf  zoeken  wij  een  antwoord  op  de  vraag,  sedert  wan- 
neer deze    gerusia,    het  latere  Sanhedrin,  heeft  bestaan?  N66t 


^)  Het  8de  boek  der  Maec.  behandelt  een  voórral  nit  de  regeeriog  raa 
Ftolemaeas  Philopator  (222—206  v.  Chr.)  en  zon  dus  bet  eerst  in  aanmer- 
king moeten  komen.  Doch  het  is  niets  meer  dan  een  verdicht  yerhaal  son- 
der eenige  historische  basis  (Graets  a.  a.  O.  III.  S.  263  ff.  444  f.}.  Aao  de 
vermelding  der  gerasia,  H.  I:  8,  kan  das  geen  gewicht  worden  toegekend. 
Overigens  stemt  het  daar  gezegde  wel  overeen  met  hetgeen  Josephns  ait 
de  regeering  van  Antiochns  III  mededeelt.  —  Meer  beteekenis  hebben  de 
getuigenissen  van  het  1ste  en  2de  boek,  die  hier  in  chronologische  orde 
volgen:  2  M.  IV:  4A  (drie  mannen,  door  de  gerasia  gezonden,  beklagen 
sich  by  Antiochns  Epiphanes  over  de  geweldenar^en  van  Menelans  [170  t. 
Chr.]);  XI:  27  (brief  van  Antiochns  aan  ii  ytpwiria  râiv 'lov^ctioàit  xait  oî 
aXXoi  *lwêcuoi  [164  v.  Chr.]);  I  M.  XII:  6  (Jonathan,  de  Hoogepriester, en 
de  gerasia  van  het  volk  en  de  priesters  en  het  overig«  volk  der  Joden 
BChryven  aan  de  Spartiaten  [d:  144  v.  Chr.]);  XIII:  86  (Demetrios  aao 
Simon,  den  Hoogepriester,  en  aan  de  oudsten  en  het  volk  der  Joden  [142 
V.  Chr.]);  XIV:  20  (de  Spartiaten  aan  Simon,  den  grooten  Priester,  eu 
de  oadsten  en  de  priesters  en  het  overige  volk  der  Joden  [140  v.  Chr.]). 
Misschien  verschillen  ol  wptvßunpot  tov  ^aoO,  die  Jonathan  samenroept 
(I  M.  XH:  85),  niet  van  19  ^f^ouffca,  even  te  voren  (vs.  6)  vermeld.  Hierbij 
voege  men  nn  nog  2  M.  I:  10b,  het  opschrift  van  een  brief  van  »de  bewo- 
ners van  Jérusalem  en  van  Jndea  en  de  gerasia  en  Jadas'*  aan  Aristo bu- 
los«  Dit  stak  is  onecht  en  bcwyst  dus  weinig  meer,  dan  dat  in  de  1ste  eenw 
V.  Chr.  de  naam  i  yepovo'ia,  ter  aanduiding  van  het  Sanhedrin,  in  Alexan- 
drie gebruikelök  was.  Verg  mijn  Hist.  Krit.  onderzoek  enz.  III:  403  v.  — 
Volledigheidshalve  moet  hier  eindelijk  worden  melding  gemaakt,  van  Jadtt h 
IV:  8;  XI:  14;  XV:  8,  in  alle  welke  plaatsen  de  gerasia  toorkomt,  en  wel 
tweemalen  met  den  Hoogepriester  als  haar  hoofd.  De  tw^felactatige  oader^ 
dom  van  het  boek  Judith  verbiedt  ons  evenwel  op  dese  plaatsen  iets  te 
bouwen. 
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het  jaar  203  v.  Chr.  komt  zij  iu  onze  bronuen  niet  voor.  Dit 
neemt  evenwel  niet  weg,  dat  «ij  reeds  vroeger  kan  zijn  voor- 
handen geweest*  Doch  om  meer  dan  ééne  reden  kan  zij  niet 
wel  ouder  zijn  dan  het  begin  der  Grieksche  periode,  db  880 
V.  Chr.  De  boeken  Ezra  en  Nehemia  kennen  zulk  een  lichaam 
niet:  wij  gaan  zeker  niet  te  ver,  wanneer  wij  daaruit  afleiden, 
dat  het  in  de  jaren  4öO  v.  Chr.  en  vervolgens  niet  bestond. 
Hoe  had  b.  v.  Nehemia^  in  de  beschrijving  van  de  inwijding, 
der  muren  van  Jeruzalem  (H.  XII:  27—43),  de  gerusia  on- 
vermeld kunnen  laten,  wanneer  hij  zulk  een  coUegie  had  ge- 
kend? Zou  hij,  die  telkens  van  „de  aanzienlijken'*  (oninn) 
en  „de  overheden"  (o^iJDH)  gewaagt  ^),  geene  enkele  maal  aan- 
leiding hebben  gehad,  om  de  gerusia  te  noemen,  wanneer  zij 
had  bestaan  ?  Âan  dit  eerste  argumentum  e  Mentio  paart  zich 
een  tweede  :  als,  volgens  het  verhaal  van  Josephus«  de  Hooge- 
priester  Jaddua  Alexander  den  Oroote  buiten  Jeruzalem  te  ge- 
moet  trekt,  dan  wordt  hij  vergezeld  door  „de  priesters,  en 
de  menigte  der  burgers'*  *)  —  niet  door  de  gerusia,  die  toch, 
ruim  100  jaren  later,  An tiochus  III  verwelkomt  (boven  bl.  151). 
De  bewijskracht  dezer  plaatsen  wordt  versterkt  door  eene  over- 
weging van  meer  algemeenen  aard.  Ongetwijfeld  berustte  ter- 
stond na  den  terugkeer  der  Joden  uit  de  ballingschap  en  ge- 
durende het  geheele  Perzische  tijdvak  de  hoogste  macht  bij  den 
Hoogepriester.  Het  is  niet  onwaarschijnlijk,  dat  hij  deze  zal 
hebben  uitgeoefend  in  vereeniging  en  in  overleg  met  de  hoof- 
den der  priesters  en  met  de  aanzienlijksten  des  volks.  Met 
andere  woorden:  de  kiemen  eener  gerusia  kunnen  van  het 
jaar  500  v.  Chr.  af  voorhanden  zijn  geweest  Maar  zulk  een 
lichaam  kon  toen,  en  in  het  algemeen  vóör  het  Grieksche  tijd- 
vak, niet  wel  in  het  leven  treden,   om  de  eenvoudige  reden,  dat 


*)  Zie  de  plaatsen  in  myn  Bisi»  Krit.  onderzoek  ens.  I:  847  n.  11. 

')  U^tfft  lUTOL  TMV  Upiun  xol  Tov  iToWixov  irX«}Govc,  Jrck,  Jud.  XI: 
8  §.  5.  Deze  plaats  strekt  mede  ten  bewQze,  dat  in  f  2  yan  hetaelfde  hoofd- 
stak ei  TÛV  'UpocoXüfUTÜy  npiaßvrtpoi  niet  als  senaat,  maar  veeleer  als  do 
natnariyke  voorgangers  en  woordfoerders  van  de  bnrgery  der  hoofdstad 
optreden.  Het  heet  dan  ook  t.  a.  p.  dat  zQ  soraffiaCov  npioç  auróv  (d.  i. 
tegen  Hanaase,  den  broeder  van  Jaddna)»  en  weinige  regels  verder  wordt 
gezegd:  reu  fap^upieac  üwaycnoLxxoWroc  t^  'ka^  xri. 
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er  voor  zijne  werkzaamheid  geene  ruimte  was.  De  Joden,  door 
de  landvoogden  ,^aan  deze  zijde  van  den  Eapbraaf*  bestuurd 
en  onderdrukt,  genoten  slechts  eene  zeer  geringe  mate  van  zelf- 
standigheid. Eerst  na  Alexander,  en  vooral  onder  de  Lagiden 
(301 — 208  v;  Chr.)  werd  dat  anders.  Hunne  Egyptische  mees- 
ters hadden  er  belang  bij  hen  aan  zich  te  verbinden  en 
zoo  Judea  tot  een  voormnur  tegen  de  Seleuciden  te  maken. 
Natuurlijk  was  het  vooral  de  regeerende  aristocratie,  die  van 
deze  gunstige  gezindheid  de  vruchten  plukte-  Al  ^eer  spoedig 
na  de  invoering  van  de  nieuwe  orde  van  zaken  kan  zij  zich 
hebben  geconstitueerd  tot  een  coUegie  van  staatsbestuur  eu 
rechtspraak,  aan  welks  hoofd  natuurlijk  de  Hoogepriester  stond. 
Het  is  althans  veel  aannemelijker,  dat  dit  toen,  dan  dat  het 
reeds  eene  eeuw  vroeger,  onmiddellijk  na  Ezra  en  Nehemia, 
heeft  plaats  gehad. 

Of'  zou  wellicht  uit  den  Talmud  volgen,  dat  het  Sanhedrin 
ouder  is  ?  Ongetwijfeld  :  het  heeft  immers  zijn  ontstaan  aan 
Mozes  te  danken  en  sedert  dien  tijd  niet  meer  opgehouden! 
Doch  wannneer  men,  om  redenen  die  thans  «niet  meer  behoe- 
ven te  worden  genoemd,  deze  voorstelling  prijs  geeft,  dan  mag 
men  zich  ook  niet  op  de  Joodsche  traditie  beroepen,  om  b«  v. 
te  bewijzen,  dat  het  Sanhedrin  in  de  dagen  van  Ezra  bestond. 
Dit  zou  alleen  dan  moeten  geschieden,  wanneer  aan  Herzfeld  ^) 
en  anderen  ^)  moest  worden  toegestemd,  dat  de  groote  Syna- 
goge de  oudere  naam  is  van  het  Sanhedrin.  Doch  dit  gevoe- 
len is  blijkbaar  onjuist.  Wèl  gaat  b.  v.  in  Pirke  Abóth  „de 
groote  Synagoge"  vooraf  aan  „de  paren",  d.  i.  aan  de  voorzit- 
ters van  het  Sanhedrin.  Doch  ons  onderzoek  heeft  reeds  ge- 
leerd, dat  deze  „paren"  wèl  in  den  Talmud  aan  het  hoofd  van 
het  Sanhedrin  worden  geplaatst,  maar  dat  dit  in  waarheid  door 
den  Hoogepriester  werd  gepresideerd  en  geheel  anders  samen- 
gesteld was  dan  wij  uit  den  Talmud  zouden  opmaken.  Wij 
kunnen  toegeven,  dat  „de  groote  Synagoge"  met  het  Talma- 
dische  Sanhedrin  samenvalt,  doch  dit  sluit  te  gelijk   in,  dat  zij 


1)  A.  a.  O.  U:  386  flf. 

s)  S.  Sachs  ia  Fraokels  Zeitschrift  II  :  304  ff.  en  de  schrijvers,  opgesomd 
iloor  Leyrer  a.  a.  Ü   XV:  323. 


(  155  ) 

met  het  Sanhedrin  der  historie  weinig  of  niets  gemeen  heeft. 
£r  bestaat  derhalve  geene  reden  om  van  de  boven  gegeven 
tijdsbepaling  af  te  wijken. 

30.  Zoo  kunnen  wij  dan  nu  beproeven  de  ontwikkeling  van 
het  Sanhedrin  nog  wat  nader  in  het  licht  te  stellen.  Dat  wij 
daaromtrent  gebrekkig  onderricht  en  eigenlijk  tot  gissingen  be- 
paald zijn  9  behoeft  na  al  het  voorafgaande  nauwelijks  ver- 
melding, üit  Josephus  en  uit  het  N.  Testament  blijkt  duide-  • 
lijk,  dat  althans  ^van  Hyrcanus  II  af  en  tot  den  val  van  Jeru- 
zalem toe  ook  Schriftgeleerden  in  het.  Sanhedrin  zitting 
hadden*  Het  is  de  vraag,  'of  dit  van  den  aanvang  af  het  ge- 
val was,  en,  zoo  niet,  wanneer  deze  gewichtige  verandeKng  heeft 
plaats  gegrepen  ?  In  het  antwoord  op  deze  vraag*  kan  alles,  wat 
over  ons  onderwerp  nog  te  zeggen   valt,   worden  opgenomen. 

Bekend  zijn  de  denkbeelden  van  Dr*  Oeiger  over  den  oor- 
sprong en  de  onderlinge  verhouding  der  partijen  onder  de  Jo- 
den na  de  ballingschap.  Het  staatsbestuur  was  in  handen  van 
de  aanzienlijke  priesterfamiliën  en  van  de  nauw  met  ^haar  ver- 
bonden voorname  geslachten,  die  van  de  priesterlijke  verrich- 
tingen waren  uitgesloten:  gezamenlijk  vormden  deze  de  regee- 
rende  aristocratie,  die  wèl  over  het  algemeen  de  godsdienst  op 
hoogen  prijs  stelde  en  de  voorvaderlijke  inzettiugen  getrouw 
handhaafde,  maar  tevens,  uit  kracht  van  hare  positie,  het  belang 
van  den  Staat  op  den  voorgrond  plaatste  en  tegen  de  conse- 
quente —  naar  hare  meening  :  overdreven  —  toepassing  van 
de  eischen  der  godsdienst  gekant  was.  Tegenover  die  aristo- 
cratie stonden  de  mannen  uit  het  volk,  die  de  Wet  altijd  en 
overal  op  den  voorgrond  stelden,  voor  geene  gevolgtrekking 
uit  hare  bepalingen  terug  deinsden  en  zich  steeds  bereid  be- 
toonden om  het  vermeende  staatsbelang  aan  de  godsdienst  ten 
offer  te  brengen:  zij  waren  het,  die  de  huwelijksverbintenissen 
en  meer  in  het  algemeen  de  verbonden  met  vreemde  volkeren 
vera&chuwden  en,  gelijk  het  in  het  boek  Ezra  (H.  VI:  21) 
wordt  uitgedrukt,  „zich  a&onderden  van  de  onreinheid  der 
volkeren  des  lands.''  Het  valt  niet  moeilijk  in  deze  twee  par- 
tijen de  latere  Sadduceën  en  Phariseën  te  erkennen.  De*  juist- 
heid der  teekening  schijnt  mij,  over  het  algemeen,  boven  be- 
denking   verheven.     Ten    aanzien    van  bijzonderheden  kan  men 
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van  Geiger  verschillen.  Zoo  mag  ik  niet  toegeven,  dat  de 
priesterlijke  familiën,  die  na  den  terugkeer  aan  het  hoofd  van 
den  Staat  stonden,  den  gemeenschappelijken  naam  droegen  van 
Bene  Zadok  of  Zadokieten  en  dat  hieruit  later  de  benaming 
Saddnceën  is  ontstaan.  Ook  komt  het  mij  voor,  dat  Geiger 
hier  en  daar  de  grenslijnen  te  scherp  getrokken  en  op  de  na- 
tuurlijke overgangen  van  de  66ue  partij  in  de  andere  niet  ge- 
noeg gelet  heeft.  Doch  deze  bijzonderheden  brengen  slechts 
geringe  verandering  in  de  hoofdzaak,  die  mij  toeschijnt  door 
den  verdienstelijken  geleerde  voor  goed  in  het  licht  te  zijn 
gesteld.  Het  wordt  dus  de  vraag,  hoe  wij  ons  de  geschiedenis 
van  het  Sanhedrin,  in  verband  met  deze  opvatting  van  den  stand 
der  partijen  in'Judea,  hebben  voo»  te  stellen? 

De  Schriftgeleerdheid  is  een  natuurlijk  product  der  ontwik- 
keling van  de  Israëlietische  godsdienst.  Op  de  scheppende  of 
profetische  periode  moest  een  tijdvak  volgen,  waarin  men  zich 
op  de  verzameling,  toepassing  en  uitwerking  van  de  overgele- 
verde schatten  toelegde.  Welken  weg  men  daarbij  volgde,  be- 
hoeft hier  niet  te  worden  verklaard.  Maar  wèl  is  het  van  be- 
lang pp  te  merken,  dat  de  Schriftgeleerdheid  uit  haren  aard 
evenmin  aristocratisch  was  als  der  aristocratie  vijandig.  Be- 
schouwd als  geestesrichting  en  als  methode  was  zij  algemeen 
gangbaar,  zoowel  bij  hen,  die  den  Staat  bestuurden,  als  bij  de 
oppositie.  Toch  lag  het  evenzeer  in  den  aard  der  zaak,  dat 
de  Schriftgeleerden  gewoonlijk  tegenover  de  regeering  ston- 
den. De  studie  van  Wet  en  overlevering  was  voor  allen  toe- 
gankelijk, en,  zij  het  ook  dat  vooral  in  den  beginne  bij  voor- 
keur priesters  en  Levieten  zich  daarop  todegden,  ook  anderen, 
leeken,  maakten  zich  de  overlevering  eigen,  en  in  geen  geval 
bleef  zij  het  uitsluitend  gebied  van  de  aristocratie.  De  meer- 
derheid der  Schriftgeleerden  stond'' dus  niet  onder  den  invloed 
van  die  —  veelal  politieke  —  beweegredenen)  die  bij  de  regee- 
ringspartij  het  zwaarst  wogen.  Conflicten  waren  niet  slechte 
mogelijk,  maar  konden  zelfs  dân  alleen  uitblijven,  waneer  de 
peraoneii,  die  krachtens  hunne  geboorte  tot  het  Staatsbestuur 
geroepen  waren,  tegelijk  de  godsdienst  hoog  waardeerden  en 
sympathie  koesterden  voor  hen,  wien  zij  het  één  en  het  al  was. 
In  het  tegenovergestelde  geval  moesten  de  Schriftgeleerden,  als 
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klasse  beschouwd, .  zich  tegenover  de  aristocratie  stellen  en  haaf 
bestrijden,  in  naam  van  de  belangen  die  hun  waren  toever- 
trouwd. Zoo  was  Ezra,  de  eerste  der  Schriftgeleerden,  zoo  was 
Nehemia,  zijn  geestverwant,  hen  voorgegaan;  zij  konden  niet 
anders  dan  navolgen.  In  één  woord:  de  Sopherim  moesten 
allengs  meer  Phariseën  worden.  Het  bevreemdt  ons  niet,  dat 
in  het  N.  Testament  die  beide  benamingen  zoo  dikwerf  dezelfde 
personen  aanduiden. 

Heeft  nu  de  aristocratie  aan  deze  Schriftgeleerden  aanstonds 
rechtstreekschen  invloed  op  het  staatsbestuur  toegestaan?  Heeft 
zij  later,  toen  zij  zich  als  Gerusia  of  Sanhedrin  constitueerde, 
aan  de  Schriftgeleerden  in  deze  hunne  hoedanigheid  zitting  ge- 
geven.? Dit  zou  van  hare  zijde  eene  vrijwillige  daad  zijn  ge- 
weest, eene  daad  van  zelfverloochening,  die  evenmin  door  de 
analogie  waarschijnlijk  gemaakt  als  door  eenig  historisch  ge- 
tuigenis gestaafd  wordt.  Eerst  allengs  konden  de  Schrift* 
geleerden,  door  het  volk  d^t  hen  vereerde  gesteund,  der  aristo- 
cratie een  deel  van  hare  macht  ontwringen.  Zelfs  moesten  zij 
om  daarin  te  slagen  door  de  omstandigheden  worden 
geholpen.  Nemen  wij  dit  in  aanmerking,  dan  worden  wij  als 
van  zelf  geleid  tot  de  onderstelling,  dat  de  opstand  t^en  An- 
tiochus  Epiphanes  een  keerpunt  vormt  in  hunne  verhouding 
tot  de  regeering,  in  dien  zin  dat  deze  hi^n  den  weg  baande 
om  daaraan  persoonlijk  deel  te  nemen. 

Kort  véör  dien  opstand  deed  de  aristocratie  het  mbgelijke 
om  zich  zelve  te  benadeelen  in  de  oogen  van  het  volk,  dat 
aan  de  voorvaderlijke  godsdienst  gehecht  was:  ik  behoef  slechts 
de  namen  te  noemen  van  Jason  en  Menelaus.  Wèl  was  het 
eene  familie  van  priesters,  die  zich  aan  het  hoofd  der  getrou- 
wen stelde  en  hen  tot  de  overwinning  en  zoo  tot  de  onafhan- 
kelijkheid geleidde,  doch  het  blijkt  niet,  dat  zij  tot  de  regee- 
rende  aristocratie  behoorde,  en  in  elk  geval  dankte  zij  niet  aan 
geboorte,  maar  aan  verdiensten  hare  verheffing  tot  de  hooge- 
priesterlijke  waardigheid.  Indien  ook  daarna  de  aanzienlijke 
geslachten  zich  om  haar  schaarden  en  eene  nieuwe  aristocratie 
geboren  werd,  het  lag  in  den  aard  der  zaak,  dat  deze  minder 
exclusief  was  dan  de  vroegere.  Zoo  was  dan  aan  den  éénen 
kant  het  prestige  van  ^e  aristocratie  gedaald  en   aan  de  andere 
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zijde  de  scheidsmuar  tusschen  haar  en  het  yolk  niet  meer  zoo 
hoog  opgetrokkea  ala  te  voren.  Daarentegen  was  het  aanzien 
der  Schriftgeleerden  gestegen.  Zij  waren  het  volk  voorgegaan 
in  het  lijden  en  strijden  voor  de  godsdienst.  De  martelaren, 
wier  uiteinde  in  het  2^©  boek  der  Maccabeën  (H.  VI:  18—31; 
VII)  wordt  beschreven,  zijn  Eleazar^  „een  der  voornaamste 
Schriftgeleerden/'  en  de  moeder  met  de  zeven  zonen,  die  al? 
om  strijd  getuigenis  afleggen  van  hun  geloof  aan  de  opstan- 
ding^  dat  den  Phariseër  van  de  Sadduceën  onderscheidde.  Het 
boek  Daniël  voorspelt:  „zij,  die  het  volk  onderwijzen  [de  So- 
pherïm],  zullen  aan  velen  inzicht  geven,  maaar  dagen  acliter- 
een  worden  vervolgd  door  zwaard  en  vuur,  door  gevangenis  en 
plundering;  sommigen  van  de  leeraars  zullen  vallen,  opdat  (het 
volk)  door  hen  worde  gelouterd,  gereinigd  en  wit  gemaakt''  (H. 
XI .  33,  (55),  maar  drukt  dan  ook  de  verwachting  uit,  dat  na 
de  opstanding  der  dooden  „de  leeraars  zullen  schitteren  als  de 
glans  van  het  uitspansel,  en  zij,  die  velen  tot  gerechtigheid  heb- 
ben geleid,  als  de  sterreu,  tot  in  alle  eeuwigheid*'  (H.  XII:  3). 
Is  het  WQuder,  dat  zij,  die  door  hunne  geestverwanten  zoo  werden 
verheerlijkt,  van  hunne  politieke  tegenstanders  reeds  in  deze  eeuw 
met  een  aandeel  in  het  staatsbeleid  voor  hunne  opoffering  ten 
bate  van  het  gemeenebest  werden  beloond  ?  Dit  aandeel  nu  kan 
nauwelijks  in  iets  anders  hebben  bestaan  dan  in  de  opne- 
ming van  een  zeker  aantal  Schriftgeleerden  ia 
het  S^T).hedrin. 

Dit  resultaat  ontvangt  van  meer  dan  één  zijde  bevestiging. 
Vooreerst  uit  den  Talmud.  Wij  vinden  daar  tot  tweemalen  toe  ^) 
het  bericht,  dat  het  Johannes  Hyrcanus  was,  die  de  Zugóth  of 
sparen''  aanstelde  CToyn)-  Over  den  zin  dezer  mededeeling  kan 
men  twisten.  Letterlijk  geloofwaardig  is  zij  niet,  want  1°.  de 
„Zugóth,"  opgevat  als  Nasi  en  Ab-beth-dïn  in  het  Sanhedrin, 
zijn,  gelijk  vroeger  bleek,  in  het  geheel  niet  historisch;  2^.  het 
eerste  „paar,"'  Jose  b.  Joëzer  en  Jose  b.  Johanan,  valt  vroeger 
dan   de   regeering    van    Johailnes    Hyrcanus,    en  wel,  naar  alle 


1)  In  do  Jernzalemscbe  Gemara,  Idaäser  scheni  5,  13;  Sotah  9,  11.  Verg. 
Herafeld  a.  a.  O.  II:  384;  Geiger,  Urttchrifl  u.  s.  w.  S.  118  (welke  laatete 
eene  andere  opvatting  voorstaat);  S.  Fraenkel  in  Jost,  Gtsch.  des  JuJkn- 
thMtnSf  III:  392  f.  (die  wederom  èn  van  Herzfeld  ën  van  Geiger  verschilt). 
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waarschijnlijkheid,  ±  170  v.  Chr.  ^).  Doch  is  het  niet  zeer 
waarschijnlijk,  dat  zich  in  dezen  vorm  de  herinnering  bewaard 
heeft  aan  het  feit,  dat  de  Hoogepriesters  uit  de  familie  der 
Hasmoneeën  aan  de  Schriftgeleerden,  den  toegang  tot  hei  San- 
hedrin hebben  geopend?  Â.ls  vertegenwoordiger  der  Hasmoneeën 
treedt  hier  Hyrcanus  op,  terwijl  de  Schriftgeleerden  als  het 
ware  gepersonificeerd  zijn  in  de  „paren.**'  In  eene  zqo  twijfel- 
achtige zaak  is  deze  gissing  wel  niet  te  stout.  —  Meer  steun 
evenwel  ontleeit  de  vooi^edragen  hypothese  aan  Elavius  Jose- 
phus.  De  bijzonderheden,  die  hij  over  den  strijd  van  Saddu- 
ceën  en  Phariseën  onder  de  regeering  van  Johannes  Hyrca- 
nus, Alezander  Jannaeus  en  Salome  Alexandra  heeft  medege- 
deeld, zijn  van  dien  aard,  dat  zij  de  deelneming  van  de  (Pha- 
riseesch-gezinde)  Schriftgeleerden  aan  het  Staatsbestuur^  of,  met 
andere  woorden,  hunne  fitting  in  het  Sanhedrin  onderstellen 
{Arch.  Jud.  XIII:  10  §  5,  6  ;  13  §  5;  14;  15  §  5;  16  §1, 
2).  Zij  bewijzen  tevens  —  wat  wij  a  priori  konden  vermoe- 
den —  dat  hun  invloed  nu  grooter,  dan  geringer  was,  en  ma* 
ken  het  althans  waarschijnlijk,  dat  hunne  getalsterkte  in  het 
Sanhedrin  toe-  en  afnam  naar  de  meer  of  minder  gunstige  ge- 
zindheid  jegens   hen,    die   bij   den  Vorst  bestond  ^).     Eenmaal 


>)  Verg.  Herzfeld  a.  a.  O.;  Geiger  S.  64  ff.  Anders  Zanz,  a.  a.  O.  8.  87, 
die  zich  huadt  aan  het  in  den  tekst  besproken  bericht. 

')  Wat  ons  t.  a.  pp.  door  Josepbus  wordt  bericht  is  niet  altgd,  doidelyk  : 
geiyk  bekend  is,  heeft  de  Joodscbe  geschiedschrijver^  ten  gevaHe  syner 
Orieksche  lezers,  de  partyen  onder  i^n  volk  scheef  voorgesteld,  als  waren 
z\i  wQsgeerige  secten;  diep  tengevolge  is  het  somwyien  moeUijk  genoeg  zich 
van  de  eigenlijke  toedracht  der  gebeortenissen  eene  voorstelling  te  vormen. 
Dat  evenwel  de  Phariseën, door  de  Schriftgeleerden  vertegenwoor- 
digd, onder  Hyrcanus  en  zijne  opvolgers  deelnamen  aan  het  staatsbestiuir 
en  dus  ook  zitting  hadden  in  het  Sanhedrin,  mogen  wy  zonder  bedenking 
nit  de  burichten  van  Josephns  afleiden.  Men  lette  bepaaldelyk  op  hetgeen 
daar  voorkomt  over  de  betrekking  van  Hyrcanns  tot  de  Phariseën,  wier 
leerling  h|j  heet  ;  over  de  vraag  betreffende  de  straf  van  Eleazar,  die  hy 
hnn  voorlegt;  over  bonne  zachtmoedigheid  in  het  straffen  (waarvan  zy  das 
reeds  toen  de  blgken  hadden  gegeven);  over  Hyrcanns*  'afvar  van  do 
Phariseën  tot  de  Saddoceën  (A.  J.  XIII:  10,  §  5,  6).  Ook  de  raad  van  den 
stervenden  Alexander,  maar  vooral  de  maatregelen  zyner  weduwe  (1  I.  15 
§  5;  16  §  1,  2j  verklaren  zich  dàn  het  best,  wanneer  w\j  aannemen,  dat  de 
eerstgenoemde  de  Pbariseesche  Sopberim  uit  hunne  ambten  verdreven,  dat 
daarentegen  de  laatste  hen  in  eere  hersteld  en  bun  zeer  grooten  invloed 
ingeruimd  heeft. 

11* 
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toegelaten,  werden  zij  evenwel  nooit  weer  geheel  uitgesloten: 
zelfis  Herodes,  die  overigens  alle  reden  had-  om  hen  te  haten 
en  te  vreezen,  waagde  het  niet  hen  volstrekt  te  weren  {Arek, 
Jud.  XYII:  2  §  4). 

Overigens  blijft  hier  nog  menige  onbeantwoorde  vraag  over. 
De  samenstelling  van  het  Sanhedrin  der  twee  laatste  eeuwen  uit 
'aQxiB{)EÎÇy  TiQSößvTeQOL  en  yçafifAUTBiÇ  moge  wel  en  wet- 
tig zijn  bewezen  en  zich  historisch  laten  verklaren  —  wij  we- 
ten nog  niet,  door  hoevele  personen  elk  dier  klassen  gewoonlijk 
was  vertegenwoordigd  ?  hoe  en  door  wie  de  Schriftgeleerden,  die 
zitting  namen,  werden  aangewezen?  Jo^ephus,  die  ons  daarom- 
trent had  kunnen  inlichten,  heeft  niet  goedgevonden  deze  bij- 
zonderheden aan  de  vergetelheid  te  ontrukken  ^).  Wij  kunnen  zelfs 
niet  beproeven,  deze  duisternis  door  gissingen  op  te  helderen. 

Daarentegen  is  het  volkomen  duidelijk,  hoe  wij  ons  het  ont- 
staan der  Talmudische  schildering  van  het  Sanhedrin  hebben 
voor  te  stellen.  Wat  Geiger  daaromtrent  heeft  opgemerkt,  be- 
vredigt volkomen.  De  Mischna  en  de  Gemara  zijn  op  schrift 
gebracht,  lang  nadat  door  den  val  van  den  Joodschen  Staat  de 
aristocratie  haren  invloed  had  verloren,  in  een  tijd  toen  „de 
wijzen'^  of  Schriftgeleerden  oppermachtig  heerschten.  Hare  op- 
vatting van  het  verledene  wordt  geheel  beheerscht  door  het  te- 
genwoordige. Zij  beschrijven  het  Sanhedrin  ongeveer  zoo  ala 
het,  in  de  3^«  eeuw  n.  Chr.  en  later,  bestond,  of  liever:  zou 
bestaan  hebben,  indien  er  toen  niet  alleen  eene  Joodsche  gemeente, 
maar  ook  een  Joodsche  Staat  ware  geweest  Zoo  worden  b.v. 
de  mannen,  die  aan  het  hoofd  van  de  scholen  der  wetgeleerdheid 
hadden  gestaan,  in  de  voorstelling  der  Talmudisten  Nasi  en 
Âb-beth-dîn  van  het  Sanhedrin.  Zoo  nemen  bij  hen  reeds  vóór 
Jeruzalems  val  de  Schriftgeleerden  niet  slechts  den  eersten  rang 


1)  In  het  edict  van  Antiochns  UI  (Arch.  Jud.  XII:  8  {  8)  û  sprake  tm 
01  ypaftiiaxtlc  toû  upoO,  die  daar  nog  buiten  de  genisia  staan,  maar  toch 
zoo  nauw  met  haar  verbonden  worden,  dat  men  sich  kan  voorstellen,  hoe 
zy,  onder  veranderde  omstandigheden,  daarin' konden  worden  opgenomen. 
Ook  de  scholen  der  wetgeleerdheid  behooren  wQ  niet  uit  het  oog  te  ver- 
liezen: hare  hoofden  waren  zelfs  de  natunrlgke  leidslieden  van  deSopheiïm 
en  als  het  ware  aangewezen  om  hen,  ook  in  het  Sanhedrin,  te  vertegen* 
woordigen. 
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in^  maar  hebben  zij  zelfs  in  het  staatsbestuur  eu  iu  de  recht- 
spraak ter  nauwemood  mededingers.  Dit  alles  neemt  uatuur- 
lijk  niet  weg^  dat  in  de  Mischna  en  in  de  Gemara  zeer 
vele  zuiver- historische  trekken  zijn  bewaard  gebleven.  Zel&  ' 
ten  aanzien,  van  de  bovengenoemde  punten  schemeort  hier  en 
daar  de  werkelijkheid  door  de  latere  opvatting  heen  ^).  Doch 
het  kader,  waarin  die  trekken  moeten  worden  opgenomen,  be- 
hooren  wij  van  elders  te  ontleenen,  om  niet  eene  geheel  onjuiste 
voorstelling  te  verkrijgen.  Zelfe  ten  aanzien  van  kleinigheden 
kunnen  wij  niet  genoeg  op  onze  hoede  zijn«  Men  is  gewoon, het 
als  bewezen  aan  te  nemen,  dat  het  Sanhedrin  steeds  uit  7  i  leden 
bestond,  70  behalve  den  Nasi  ')•  Doch  van  dit  getal  vinden 
wij  buiten  den  Talmud  geen  spoor  *).  Uit  onze  voorafgaande 
beschouwing  zouden  wij  evenmin  opmaken,  dat  het  Sanhedrin 
altijd' even  vele  leden  telde,  als  dat  het  gewoonlijk  z66  talrijk  was. 
Mogen  wij  nu  toch  in  dit  punt  de  Mischna  volgen  P  Ons  recht 
daartoe  wordt  meer  dan  twijfelachtig,  wanneer  wij  zien,  dat  zij 
zich  tot  Qtaving  van  haar  bericht  op  Num.  XI  beroept.  Doch 
al  is  hare  bepaling  meer  dan  een  postulaat,  al  volgde  zij  in 
dit  opzicht  het  bestaande,  in  geen  geval  zijn  wij  gerechtigd, 
om  de  gewoonte,  die  in  db  S^^  eeuw  n.  Chr.  en  wel  op  grond 
van  Num.  -XI  werd  gevolgd,  ook  voor  vromere  eeuwen,  als 
vasten  en  steeds  geldenden  regel  aan  te  merken,  wanneer  daar- 
tegen —  gelijk  hier  werkelijk  het  geval  is  —  bedenkingen  be» 
staan. 

Doch   het   schijnt  onnoodig  nog  verder  in  bijzonderheden  af 
te    dalen.     Zelfs  deze  ééne  had  onvehneld  kunnen  blijven,  in- 


1)  O.  a.  in  do  jvoorkear,  aan  Priesters  en  Levieten  gegeven,  Mischna  San- 
hédrin cap.  IV  §  2  (boven  bl.  184  v.)  en  in  het  bericht  aid.  cap.  VII  §  2, 
dat  een  hoog  gerechtshof,  welks'  beslissing  daar  wordt  medegedeeld,  on- 
kundig was,  d.  i.  andere  beginselen  volgde  dan  die  onder  de  leeraars  der 
Mischna  gangbaar  warea  —  hetgeen  by  onae  beschouwing  niets  minder  dan 
vreemd  is.  Andere  uitspraken  van  den  Talmud,  inzonderheid  over  de  zugôth, 
bQ  Geiger  a.  a  O.  S.  116  ff. 

*)  TwQfel  daaraan  ontdekte  ik  alleen  bij  Keil,  bibl.  Archaeologies  II:  259 
n.  8,  met  wiens  woorden  ik  ten  volle  moet  instemmen  :  '  schwerlich  war  die 
Zahl  der  Glieder  au  allen  Zeiten  gleich  uud  stieg  wohl  zu  keiner  bis  auf 
Siebzig.*' 

')  Tenzy  men  het  bericht  van  Josephus,  d.  />.  /.  II  :  20  §  5,  als  zoodanig 
mocht  aanmerken:  In  Galilea  aangekomen  stelt  hg  70  aanzienl\jke  mannen 
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dieu  ik  haar  niet  —  op  gevaar  af  van  te  veel  van  uwe  aan- 
dacht te  vergen  —  toch  had  moeten  bespreken.  Mijne  geheele 
beschouwing  zou^  namelijk,  ineenstorten,  wanneer  ik  mij  niet 
sterk  gevoelde,  om  haar  te  handhaven  tegen  de  hypothese,  die 
ten  aanzien  van  Num,  XI  door  Bedslob  ^)  even  aangeduid, 
maar  vooral  door  ons  medelid  Dozy  ^)  ontwikkeld  is.  Wat  voor 
den  laatstgenoemde  hoofdzaak  is  —  de  gissing  over  de  episode 
van  Eldad  en  Medad,  Num.  XL«  26 — 30  —  kunnen  wij  hier 
met  stjllzwijgen  voorbijgaan:  zij  is  geheel  onafhankelijk  van  de 
vraag  naar  den  ouderdom  van  de  pericope  over  de  70  oudsten 
(vs.  16 — 25);  men  kan  die  gissing  aannemen,  zonder  dat  daar- 
uit volgt,  dat  de  bedoelde  pericope  na  de  ballingschap  is  ge- 
schreven; men  kan  haar  verwerpen,  zonder  daarom  nog  den 
vroegeren  oorsprong  van  vs.  16—25  te  erkennen.  Daarent^en 
hangt  de  stelling,  dat  die  verzen  (16 — 25)  in  de  ö*^«  eeuw  v  Chr. 
zijn  ingeschoven  om  aan  het  Sanhedrin  als  het  ware  eene  hoogere 
goddelijke  wijding  te  geven  —  met  ons  onderzoek  ten  nauwste 
samen.  Moet  zij  worden  beaamd,  dan  is  tevens  beween,  dat  het 
Sanhedrin  toen,  in  de  5*^^  eeuw,  bestond  en  wel  zó6,  dat  de  Jeruza- 
iemsche  Schriftgeleerden,  de  vermoedelijke  interpolatoreo,  daaraan 
hunne  onverdeelde  sympathie  kondeh  schenken;  dan  ontvangt, 
met  andere  woorden,  het  Talmudische  Sanhedrin  een  z6ó  krach* 
tigen  steun,  dat  het  den  strijd  tegen  de  bezwaren,  aan  Flavins 
Josephus  en  het  N.  Testament  ontleend,  nog  lang  kan  vol- 
houden. Vergunt  mij  u  zoo  beknopt  mogelijk  aan  te  wijzen, 
waarom  ik  dezen  steun  voor  ingebeeld  moet  houden. 


(tûv  fùv  7«}jDacoiv  roùc  ffu^poveoraTOuc)  tot  bestuurders  van  het  geheele 
landschap  aan  ;  in  elke  stad  spraken  7  mannen  over  de  kleinere  zaken  recht; 
doch  de  belangr'^ke  aangelegenheden  en  de  halszaken  werden  door  hen  op- 
gezonden naar  Josephus  en  de  zeventig.  Doch  de  vita  sua  §  14  geeft  hij 
cene  andere  voorstelling:  de  Gallleesche  overheden,  samen  omtreni  70  in 
getal  (ot  iv  réXet  twv  T.  óffov  iß^o^i-huLtutrot,  îràvreç),  worden  daar  niet 
door  hem  gekozen,  maar  bestaan  reeds  by  z^no  aankomst  en  ontvangen 
van  hem  een  aandeel  in  de  rechtspleging.  Dit  laatste  bericht  is  vrg  wat 
waarschijn  I y ker  dan  het  eerste,  maar  verbiedt  ons  dan  ook  in  dat  Galilee- 
sehe  coUegie  eene  copie  te  zieu  van  het  Jemzalemsche  Sanhedrin.  Al  kon 
het  overigens  als  zoodanig  golden,  dan  zon  daarmede  nog  niet  bewezen 
zyn,  dat  bet  Sanhedrin  steeds  70  -t-  1  leden  had  geteld. 

*)  Die  biblischen  An<jaf>en  über  Stiftumj  und  Grund  der  Paschafeier,  S.    17  n. 

•;  De  Lraèlietcn  te  Mikka,  bl.  185  ycrv. 
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De  samenhang  ti|sscfaen  het  Talmudische  Sanhedrin  en  Num» 
.XI:  16—25  is  oûraiskenbaar  en  vordert  in  elk  geval  verkla- 
ring. Op  zich  zelf  is  het  evenzeer  mogelijk«  dat  de  latere  Jo- 
den hun  Sanhedrin  naar  het  voorbeeld^  in  Num,  XI  gegeven, 
hebben  ingericht,  als  dat,  omgekeerd,  de  pericope  over  de  70 
oudsten  geschreven  is  om  het  bestaande  Sanhedrin  te  wijden 
Doch  de  eerstgenoemde  mogelijkheid  wordt  grooter,  de  tweede 
kleiner,  naarmate  het  Sanhedrin  blijkt  jonger  te  zijn.  Ons  on- 
derzoek nu  deed  ons  daarvan  geen  spoor  ontdekken  vóór  de 
3^®  eeuw  v.  Chr.  Om  zijn  vroeger  bestaan  —  waarvan  de 
mogelijkheid  moet  worden  toegegeven  —  als  werkelijk  te  erken- 
nen,  behoeven  wij  derhalve  duidelijke  bewijzen.  Met  andere 
woorden:  de  gronden,  waarop  de  erkenning  van  Num.  XI: 
16 — 25  als  na-exilische  interpolatie  zal  rusten,  moeten  stevig 
genoeg  zijn  om  ook  het  —  van  elders  niet  bekende  —  feit, 
dat  er  in  de  5<^®  eeuw  een  Sanhedrin .  van  7 1  leden  bestond, 
te  dragen.     Beantwoorden  zij  aan  dien  eisch? 

Veeleer  blijkt  aanstonds,  dat  de  bedoejde  pericope  zich  niet 
zoo  gemakkelijk  laat  losmaken  uit  het  verband,  waarin  zij 
voorkomt,  en  door  meer  dan  óén  stevigen  draad  aan  den  Pen- 
tateuch is  vastgehecht.  De  verzen  16 — £ö  staan  niet  op  zich 
zelve,  maar  hangen  samen  èn  met  vs.  4 — 15,  èn  ihet  vs.  81  —35  : 
óók,  naar  mijn  gevoelen,  met  vs.  26 — 30,  doch  deze  —  de 
episode  van  Eldad  en  Medad  —  laten  wij  rusten,  om  het 
onderzoek  niet  noodeloos  ingewikkeld  te  maken.  Op  de  eerste 
legerplaats  na  het  vertrek  van  Sinaï  —  zoo  luidt  het  ver« 
haal  —  morren  de  Israëlieten  over  gebrek  aan  vleeschspijzen 
(vs.  4  -  9).  Mozes,  daardoor  in  verlegenheid  gebracht,  beklaagt 
zich  bij  God,  dat  hij  niet  in  staat  is  geheel-alléén  een  zoo  tal- 
rijk volk  te  besturen  en  aan  deze  zijne  behoefte  te  voldoen 
(vs.  10 — 15).  Het  antwoord  op  die  klachten  is  vervat  in  vs. 
1<) — 23;  Mozes  verzamele  70  mannen,  op  wie  God  een  deel 
van  (Ion  geest  die  op  hem  rust  leggen  zal,  opdat  zij  hem  hel* 
pen  \n  het  bestuur  over  Israël  (vs.  16,*  17);  hij  verkondige 
aan  het  volk,  dat  aan  den  wensch  naar  vleeschspijzen  ruim- 
schoots zal  worden  voldaan  (vs.  18 — 20);  die  belofte  zal  wor- 
den vervuld,  hoe  ongerijmd  zij  moge  schijnen  ^v.  21 — 23). 
Werkelijk    wurdin    nu    de    70    oudsten    rondom    het  heiligdom 
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veizameld  en  met  den  geest  Gods  bezield  ^vs.  S4<,  25).  Maai 
daannede  is  het  verhaal  natuaxlijk  niet  ten  einde:  er  moet  nog 
volgen,  hoe  God  zijne  toezegging  aan,  het  volk  gestand  deed  ^ 
wat  wij  werkelijk  lezen  in  vs.  tSl — 34:  eene  groote  menigk 
kwakkelen  daalde  neder  rondom  het  legerkamp  en  werd  door 
de  Israëlieten*  ingezameld;  doch  terwijl  zij  ze  nuttigden  ont- 
stond er  onder  hen  eene  plaag,  waaraan  velen  stierven;  deze 
is  de  oorsprong  van  den  naam  Kibrôth  TTiaäva  (graven  der 
begeerlijkheid  of  gretigheid),  dien  de  eerste  legerplaats  na  Sinaï 
droeg.  Op  de  verklaring  van  dezen  naam  is  het  geheele  ver* 
haal  aangelegd,  want  aanstonds  in  vs.  4  heet  het:  j,en  het 
vreemd  gespuis  dat  in  hun  midden  was  werd  zeer  begemg 
(^ÄO  •'^''î^r'^)".  Na  VS.  34  wordt  het 'reisverhaal  voortgezet  in 
dezer  voege:  ,^van  Kibrôth-thaava  trok  het  volk  op  naar  Ha* 
zerôth  enz."  —  De  conclusie  is  nietrtwijfelachtig  :  zijn  va.  16 — £5 
na  de  ballingschap  ingevoegd,  dan  ook  vs.  4 — 15  en  vs.  31 — 34, 
die  daarvan  de  onmfsbare  inleiding  en  het  onontbeerlijke  slot 
uitmaken.  Maar  kàn  dit  geheele  verhaal  jonger  zijn  dan  het- 
geen voorafgaat  en  volgt  P  Neen,  want  het  wordt  ondersteld 
in  VS.  35  („  van  Kibrôth-thaava  trok  het  volk  op^'  enz.),  terwijl 
het  daarenboven  ondenkbaar  is,  dat  de  oorsprong  van  een  zoo 
beteekenisvoUen  naam  niet  reeds  zeer  vroeg  zal  zijn  verklaard. 
Die  naam  zelf  is  niet  mede  ingevoegd,  want  hij  komt  óók  voor 
Num.  XXXIIIi  in  de*lijst  van  de  rustplaatsen  in  de  woestijn 
(vs.  16, 17).  Ja^  in  Deuteronomium  (H.  IX:  ££)  wordt  op  Israels 
zonde  bij  Kibrôth-thaava  als  op  een  bekend  feit  teruggewezen. 
Er  ontstaat  derhalve  door  de  wegneming  van  Num.  XI:  16—25 
•  d.  i.  van  Num.  XI:  4 — 34  een  hiaat  —  terwijl,  indien  die 
verzen  waren  geïnterpoleerd,  door  hunne  verwijdering  de  na- 
tuurlijke samenhang  zou  worden  hersteld. 

Doch  er  is  meer.  Niet  slechts  het  verhaal  van  het  gebeurde 
bij  Kibrôth-thaava,  ook  de  aanstelling  der  70  oudsten  zelve 
wordt  elders  in  den  Pentateuch  ondersteld.  Terecht  is  opge- 
merkt'),  dat  de  Deuteronomist  H.  I:  9 — 18  wèl  bij  voorkeur 
Eœ.  XVIII  volgt,  maar  toch  ook  aan  Num.  XI  eenige  txek- 
ken  ontleent.    Zoo  is  o.  a.  de  uitdrukking:  ;, ik  alleen  kau  u 


»)  Knobel,  Numeri,  Ifeut.  u.'-Joaua.  B.  209. 
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niet  dragen"  {DetU.  I:  9  verg,  12)  uit  Num.  XI  (vs.  14 
verg.  17)  overgenomen  eu  buitendien  nog  enkele  andere  ken- 
merkende woorden  ^).  Dit  heeft  te  grooter  beteekenis^  daar  er 
niet  de  minste  grond  bestaat  om  het  genoemde  stuk  van  Deu- 
ieranomiam  aan  den  anteor  van  dat  boek  te  ontzeggen  — 
wiens  spraakgebruik  en  schrijftrant  daarin  veeleer  zeer  duidelijk 
uitkomen. 

Wellicht  evenwel  levert  de  pericope  Num.  XI:  16 — 25  z66 
groote  bezwaren  op^  dat  wij,  in  spijt  van  dit  alles^  ha^r  voor 
eene  interpolatie  moeten  honden?  Men  noemt  er  eigenlijk* 
slechts  één  :  de  pericope  —  zoo  wordt  beweerd  *)  —  staat  geheel 
op  zich  zelve;  nergens  elders  wordt  van  dien  raad  der  zeven* 
tig,  die  Mozes  ter  zijde  stond,  gesproken;  volgens  een  ander 
verhaal  in  Exodus  (H.  XVIII:  21—26)  had  Mozes  op  aaur 
raden  van  Jethro  een  groot  aantal  helpers  benoemd  en  die  over 
het  volk  gesteld  als  oversten  der  duizenden,  der  honderden,  der 
vijftigçn  en  der  tienen;  zij  moesten  hem  l^ij  de  rechtspl^ing 
bijstaan  en  alle  geringere  ssaken  zelve  beslissen  ;  dit  is  geheel 
iets  anders  dan  de  raad  der  zeventig;  ook  de  Elohist  kent 
dien  niet,  want  volgens  hem  zijn  het  de  twaalf  stamvorsten,  die 
in  alle  gewichtige  aangelegenheden  Mozes  en  Aaron  ter  zijde 
staan.  —  Wanneer  de  Pentateuch  een  aaneengeschakeld  verhaal 
behelsde  en  overigens  van  één  hand  ware,  dan  zou  dit  isolement 
van  Num.  XI:.  16 — 25  ongetwijfeld  de  echtheid-  in  verden- 
king brengen.  Doch  nu  beteekent  het  weinig  of  niets.  Het 
bewijst  alleen    —  wat  o.  a.  Ewald  goed  heeft  ingezien  ^)  —  dat 


1)  Verg.  Roobel  a.  a.  O. 

»)  Dozy  t.  a.  p.  bJ.  186. 

')  Volgens  hem  behoort  Ex.  XVIII  tot  de  overbigfaelen  vao  de  oudste 
historische  werken,  die  aan  '  het  Boek  der  oofsprongen"  (=  de  elohistische 
berichten)  chronologisch  yoorafgaan;  loo  ook  Num.  XI:  4->9;  doch  het 
▼ervolg  van  dit  verhaal  is  deels  aan  het  Boek  der  oorsprongen  ontleend, 
deels  afkomstig  van  'der  dritte  Erzähler",  vai)  dezen  laatate  met  name  de 
pericope  over  de  ?0  oudsten  {Utsch,  d.  F.  I.  I:  84;  II:  224).  Knobel  brengt 
Ex,  XVIII  tot  bet  'Hechtsbnch**,  Num.  XI:  4—36  tot  het  ' Kriegsbnch*', 
van  welke  beide  geschriften  hy,  gelgk  bekend  is,  «die  Grundschrift"  (=  de 
elohistische  verhalen)  onderscheidt.  Ook  wanneer  men  zich  de  byzonderhe- 
den  in  deze  twee  meeningen  niet  kan  toeëigenen,  zal  men  moeten  erken- 
nen, lo  dat  Num.  XI  :  4—85  tot  de  jahvistische  of  profetische  verhalen  be- 
hoort,  diu    onmogelijk   mei   de   elohistische  df  prlesteriyke   één   herkomst 


(  166  ) 

die  pericope  een  ander  auteur  heeft  dan  de  overgroote  meer- 
derheid der  verhalen  in  Exodus  en  Numeri  en  bepaaldelijk  een 
ander  auteur  dan  Ea.  XVlIl  en  de  elohistische  berichten.  Van 
den  Schrijver,  uit  wiens  pen  Num,  XI  is  gevloeid,  is  slechts 
een  klein  gedeelte  van  het  vervolg  des  geschiedverhaals  afkom- 
stig ^)  :  is  het  niet  een  onbillijke  eisch,  dat  de  raad  der  zeven  • 
tig  ook  daar  moest  voorkomen?  De  Pentateuch  bevat  dan  ook 
een  aantal  ^  bijzonderheden,  die  daar  even  geïsoleerd  staan  uls 
deze.  Wij  behoeven  ze  niet  ver  te  zoeken.  Die  oversten  der 
duizenden  enz.,  die  Mozes  op  raad  van  Jethro  aanstelt,  waar 
Forden  zij  verder  nog  vermeld?  Nergens  dan  in  het  historisch 
overzicht,  waarmede  het  boek  Deuteronomiurn  begint  (H.  1: 
9 — 18),  waar,  zooals  wij  reeds  opmerkten,  evenzeer  op  Num, 
Jtl  als  op  Ea.  XV 111  wordt  teruggewezen.  Een  tweede  voor 
beeld  ligt  nog  nader  bij.  De  70  oudsten  van  iVum.  XI  komen 
later  niet  weder  ten  tooneele;  het  is  zoo.  Maar  wèl  waren  zij 
ons  vooraf  reeds  .even  vertoond.  Volgens  &?.  XXIV  :  1,  9 
ontvangt  Mozes  bevel  om  met  Aaron,  Nadab,  Abihu  en  ze- 
ventig uit  de  oudsten  van  Israël  den  Sinai  te  beklim* 
men,  en  doet  hij  dat  inderdaad.  Wie  zijn  die  70  oudsten? 
waar  blijven  zij?  Zij  verdwijnen  spoorloos,  tenzij  men  —  wat 
ook  om  andere  redenen  hoogst  waarschijnlijk  is  ^)  —  hen  we- 
dervinde  in  Num.  XI,  of,  met  andere  woorden,  het  bericht 
over  hen  in  Exodus  aan  denzelfdcn  auteur  toeken  ne,  van  wien 
Num,  XI  afkomsTtig  is. 


kunnen  hebben;  2"  dat  het  volslagen  stilzwygcn  y  an' Num.  XI:  4—34  oTcr 
de  bgzonderheden,  in  Ex.  XVIII  (en  XVI)  medegedeeld,  ons  ten  eenen  male 
verbiedt  deze  verhalen  aan  één  anteur  toe  te  kennen. 

*)  Tol  de  jahvistische  stukken  van  Nnmeri  behooren  H  XII;  gedeelten 
van  XIII,  XIV  en  van  XVI;  stukken  van  H.  XX,  XXI;  de  geschiedenis 
van  Bileam,  H.  XXII:  8--X^IV:  25;  misschien  enkele  verzen  in  H.  XXV, 
XXXII,  XXXIII.  Daarmede  is  natuarlijk  niet  gezegd,  dat  al  die  verhalcu 
van  één  hand  zijn,  en  wel  van  den  schrijver  van  H.  XI:  4—34;  wèl  vor- 
men zy  samen  één  groep,. maar  daarom  zijn  ze  nog  niet  van  ééu  aateur. 
Doch  al  ware  dit  anders,  toch  zou  het  stilzwegen  over  den  raad  der  se* 
ventig  ons  niet  kunnen  bevreemden.  Wordt  deze  niet  vermeld,  evenmin  is« 
sprake  van  eenig  ander  collegie,  dat  het  bestaan  van  dien  raad  uitsluit. 

8)  Volgens  Knobel  zyn  Ex,  XXIV:  1,  2,  9-11,  16,  17  aan  hetzelfde  ge- 
schrift ontleend  als  Num.  XI:  4—35.  Verg.  zyn  commentaar  op  de  beide 
buofdâtukkun.  ^ 
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Bedrieg  ik  mij  niet,  dan  i«  hetgeen  men  als  bezwaar  tegen 
de  pericope  over  de  70  oudsten  inbrengt  veeleer  een  krachtig 
bewijs  voor  haren  hoogeren  ouderdom.  Zij  is  veel  ie  zelfstan- 
dig en  te  onafhankelijk  om  eene  interpolatie  te  kunnen  zijn. 
Haar  auteur  ignoreert  ten  volle  èn  de  oversten  over  duizenden 
enz.  uit  Ea,  XYIII^  èn  de  twaalf  stamvorsten,  van  den  Elohist. 
Hij  laat  Mozes  met  allen  nadruk  klagen,  dat  hij  alleen  den 
last  van  het  bestuur  over  gansch  Israël  torschen  moet  (vs.  11, 
12,  14  verg.  17).  Zou  een  interpolator,  die  •£«.  XVIII  en  de 
elohistische  verhalen  kendç,  zoo  hebben  kunnen  schrijven  P  Had 
hij  niet,  al  ware  het  slechts  met  een  enkel  woord,  moeten  aan- 
duiden dat  de  raad  der  zeventig  door  die  andere  oversten  niet 
overbodig  werd  gemaakt?  * —  Ook  in  kleinigheden  doet  de 
Schrijver  van  Num.  XI  zich  kennen  als  een  onafhankelijk  ver- 
baler. In  strijd  met  de  meest  gewone  voorstelling  in  den  Pen- 
tateuch plaatst  hij  het  heiligdom,  ,^de  tent  der  samenkomst", 
b-uiten  het  legerkamp,  hetgeen,  oja  redenen  die  ik  elders 
heb  aangewezen  ^),  reeds  op  zich  zelf  verbieden  zou  hem  na  de 
ballingschap  te  stellen. 

Âan  deze  opmerkingen  ten  gunste  van  de  betwiste  pericope 
moet  nog  eene  andere  worden  toegevoegd.  Zij  heeft  —  beweert 
men  —  de  strekking  om  het  Sanhedrin  als  het  ware  te  wijden. 
Inderdaad,  de  70  oudsten  ontvangen  een  aandeel  aan  den  geest 
Gods  en  worden  daardoor  geschikt  om  „  met  Mozes  den  last 
van  het  volk  te  dragen"  (Num.  XI:  17).  Maar  valt  het  niet 
evenzeer  in  het  oog,  dat  de  Schrijver  er  zich  op  toelegt  om 
hunne  minderheid  te  doen  uitkomen?  Uitdrukkelijk  wordt  ge- 
zegd (vs.  17,  £5),  dat  God  nam  van  den  geest  die  op  Mozes 
was  en  *dat  op  hen  legde.  Wanneer  dit  heeft  plaats  gehad,  dan 
„  spreken  zij  als  profeten"',  maar  —  gelijk  er  aanstonds  wordt  bij- 
gevoegd (vs.  25)  —  „  daarna  niet  meer'"  (1SDJ  X71)  2),  Zonderlinge 
wijding  van  het  Sanhedrin,  dat  vooral  in  zijn  eersten  tijd  al  zeer 
weinig  profetisch  was  pn  welks  leden,  om  aan  hunne  roeping  te 
beantwoorden,    niet  door    oogenblikkelijke    en    straks   weer  uit- 


»;  Godg,  Bijdragen  voor  1864  bl.  471. 

')  £wald«  opvattiog  van  deze  woorden  {AUerthümer,  S.  290  n.  1),  volgens 
welke  sij  aanduiden  dat  de  zeventig  het  non  plus  ultra  der  profetische  rede 
bcieikten,  verdient  alleen  alt>  curiositeit  vennej^ing. 
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gedoofde  geestdrift,  maar  door  de  blijvende  eigenschappen  van 
rechtvaardigheid,  doorzicht  en  beleid  zich  moesten  kefamerken! 
Dat  men,  zoekende  naar  een  bewijs  voor  de  goddelijke  instel« 
ling  van  het  Sanhedrin,  zich  tevreden  heeft  gesteld  met  het- 
geen men  vond  in  Num^  XI,  is  bc^jpelijk:  de  Pentateuch 
leverde  niets  beters  op.  Maar  vreemd  zou  het  mogen  heeteo, 
indien  eene  interpolatie  ad  hoc  zoo  weinig  beantwoordde  aan 
haar  doel.  Gaarne  stem  ik  toe,  dat  wij,  om  Num.  XI  recht  it 
verstaan,  naar  de* strekking  van  dat  verhaal  moeten  vragen. 
Doch  ik  geloof  tevens,  dat  die  strekking  ons  bepaaldelijk  ver- 
plaatst in  de  profetische  periode  van  Israels  geschiedenis,  d.  i. 
v66r  de  ballingschap.  Het  is  den  Schrijver  ie  doen  om  hei 
profetisme,  om  de  aanwijzing  van  het  verband  tasschen 
Mozes  en  de  profeten  en  van  zijne  meerderheid  boven  hen  — 
een  thema,  dat  ook  elders  in  den  Pentateuch  en  al  aanstonds 
in  Num,  XII  behandeld  wordt  ^).  Het  getal  70  is  te  gewoon^ 
'  dan  dat  het  eene  bepaalde  verklaring  zou  vereischen  ^)  ;  doch 
niets  verhindert  ons  te  stellen,  dat  het  dient  om  de  geheeie 
cater  va  van  Mozes'  navolgers  —  want  zoo  beschouwt  de 
Schrijver  de  profetew  —  aan  te  duiden. 

Van  deze  gissingen  wensch  ik  evenwel  de  kracht  van  miju 
betoog  niet  afhankelijk  te  maken.  Het  was  mij  alleen  te  doen 
om  de  handhaving  der  ten  aanzien  van  het  Sanhedrin  verkre- 
gen resultaten,  die  ik  verder  aan  Uw  oordeel  onderwerp. 


«)  Verg.  Num,  XU:  1-8;  DetU,  XVUI:  16-22;  XUI;  2—6;  XXXIV: 
10—12;  ook  Ex.  XXXIII:  11;  18—28;  XXXIV:  6  w.;  29-85. 

8)  Verg.  behÜTO  Ex.  XXIV:  1.  9  ook  Ez.  VIII:  11.  Hitsig  teekeDt  by 
deze  plaats  aan  (der  Proph.  Ezeck.  8.  60)  :  «  die  Stellen  2  Mos.  24: 1  f.  4  Mos.  11  ' 
16  f.  lehren  daas  schon  znr  Zeit  ihrer  Abfassung,  aas  der  Mitte  der  Qeronteo 
gewählt,  ein  Aosschass  von  70  Personen,  eine  Gemsie  besUnd."  Gesteld  dAt 
dit  moest  worden  toegegeven,  dan  soa  uit  Ex.  VIII:  11  tevens  volgen,  an 
die  Gerusie  reeds  vóór  de  ballingschap  zich  had  gevormd.  Acht  men 
dit  (met  Dozy  bl.  167}  minder  waarschUnlyk,  dan  is  wederom  Ez.  VIII:  H 
een  bewijs,  dat  ait  de  historische  vermelding  van  zalk  eene  corporatie  Diet 
aanstonds  tot  haar  bestaan  ten  tgde  des  antenrs  kan  worden  besloten. 


GEWONE    VERGADERING 

DEB  AFDEELIMG 

TAAL-,   LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE   EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GKHOODEN  DEN  8-"«»  JANDAU  4866. 

m9tm 

Tegenwoordig  de  Heeren:    J.  van  lbnnep»  l.  j.  p.  Janssen, 

A.  RUTGERS»  W.  G.  BRILL,  M.  DB  YRIBS,  C.  LEBMANS,  P.  JT.  VBTH, 
H.  C.  mLLlBS,  H.  J.  ROENBN,  Q.  DE  VRIES  AZ.,  Jf,  E.  GOUDSMIT, 
N.  REETS,  U  A.  TE  WINKEL,  U.  J.  LINTELO  DB  GEER,  A.  RUBNEN, 
TH.  BORRET,  S.  A.  NABER,  J.  P.  SIX,  D.  HARTING,  S.  C.  G.  BOOT. 

/VXTK/N/W/X/N/NAA 

De  voorzitter  -heeft  bericht  ingezonden^  dat  hij  door  onge- 
steldheid verhinderd  wordt  de  Vergadering  bij  te  wonen.  Bij  af- 
wezigheid van  den  onder*voorzitter  neemt  het  oudste  lid,  de 
heer  van  Lennep,  de  leiding  der  Vergadering  op  zich. 


Het  Proces- Verbaal  der  vorige  zitting  wordt  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 


Voor  den  wedstrijd  in  het  vak  van  Latijnsche  poëzie  zijn 
v66r  den  1^^°  Januari  v^er  stukken  ingezonden,  als:  I.  IHvi 
XL  martyres  Sebasteni,  onder  de  zinspreuk:  Unu9  acdpU  bra^' 
vium.  8.  PauL  IL  Antonius  Santi  frater  Franeiscalis  atratus 
reconditis  ossibus  Dantis  Aligherii  XV.  KaL  Nov.  ciaiocLxxvn 
rem  enarrat,  waaraan  de  versen  van  Tibullus^r  Quem  referent 
Musae,  vivet,  dum  robora  tellus^  Dum  caelum  Stellas',  dum  vehet 
amnis  aquas,  als  motto  zijn  toegevoegd.  IIL  2).  Jf.  P,  Hof- 
mani  Peerlkampiu  met  de  woorden  uit  Plautus  Mercator:  haec 
st  vobis  lex  placet,  Ob  senis  hercle  industriam  nos  aequumst 
ilare  plaudere.     IV.  de  Britannis,  met  het  devis:   et  toto  divi- 
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SOS  orùe  Brilannos.  Zij  worden  in  handen  gesteld  van  de  Com- 
missie van  beoordeeling.  De  Secretaris  verzoekt  voor  dit  jaar 
ontslagen  te  worden  als  lid  dier  Commissie,  omdat  de  dichters 
van  twee  der  ingezonden  e  versen  door  de  postmerken  aan  hem 
bekend  zijn  en  hij  daarom  als  geen  onpartijdig  beoordeelaar  zoo 
kunnen  beschouwd  worden.  Aan  dit  verzoek  wordt  voldaan  en 
de  Heer  W.  G.  Pluygers  tot  mede-beoordeelaar  benoemd. 


De  algeineene  Secretaris  heeft  bericht  ingezonden,  dat  door 
den  Heer  Mr.  A.  de  Vries  een  welgelijkend  portret  van  wijlen 
den  Heeiç  J.  de  Vries,  lid  van  het  Koninklijk  Instituut,  aan 
de  Akademie  ten  geschenke  is  gezonden. 


De  Heer  Rutgers  brengt  rapport  uit  over  de  Oostersche  inscrip- 
tie, van  welke  eene  photographische  afdruk  door  het  ßataviaasch 
genootschap  aan  de  Afdeeling  is  gezonden  met  verzoek  om  over 
taal,  schrift  en  inhoud  inlichting  te  bekomen.  Volgens  opgave 
van  den  hoogleeraar  Kern  te  Leiden  is  de  taal  nieuw-Tamil, 
met  enkele  sterke  afwijkingen  van  de  gebruikelijke  vormen.  Het 
stuk,  aanvangende  met  de  opgave  van  den  datum,  in  de  maand 
Margali  van*  het  jaar  1676,  bevat  het  protocol  van  de  onder- 
handelingen tusschen  Egosi,  den  vorst  van  Tanjûr,  als  zaakge- 
lastigde van  den  vorst  van  Vizâpur  en  de  Oost-Indische  com- 
pagnie, vertegenwoordigd  door  den  gouverneur  van  Ceylon,  Bijk- 
lof  van  Goens  en  twee  bevelhebbers  van  Negapatam.  Aan  de 
O.  I.  Compagnie  wordt  vrije  handel  in  Tanjûr  verleend,  eenige 
landstreken  afgestaan,  enz.  De  Commissie  stelt  voor  haar  rap- 
port aan  de  direktie  van  het  Bataviaasch  genootschap  te  zen- 
den en  den  Heer  Kern  openlijk  dank  \e  betuigen  voor  de  uit- 
stekende dienst  aan  de  Afdeeling  bewezen. 

Op  eene  vraag  van  den  Heer  G.  de  Vries  Az.,  of  de  Heer 
Kern  niet  behoorde  uitgenoodigd  te  worden  om  eene  woordelijke 
vertaling  te  geven,  antwoordt  de  Heer  Rutgers,  dat  die  niet 
gevraagd  was,  en  men  te  Batavia  door  het  rapport  genoeg  in- 
gelicht zou  worden  ooi  de  officiële  vertaling  in  het  archief  te 
vinden. 

De  heer  Millies,  die  niet  verlangd  had  lid  der  Commissie  te 
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zijn,  acht  zich  evenwel  geroepen  om  eenige  opmerkingen  te  ma- 
ken. Vooreerst  heeft  het  hem  bevreemd,  dat  het  Bataviaasch 
genootschap  de  vraag  om  inlichting  niet  liever  naar  Madras 
heeft  gezonden.  De  inscriptie  zou  daar  gemakkelijk  ontcijferd 
zijn  geworden.  Vervolgens-  brengt  hij  hulde  aan  de  groote(  taal- 
kennis van  den  Heer  Kern,  maar  betwijfelt  of  de  ontcijfering 
van  het  zeer  zonderlinge  schrift  in  alle  opzichten  juist  is.  Hem 
was  het  bij  eene  vluchtige  inzage  voorgekomen,  dat  het  jaar 
1677  of  1678  genoemd  wordt.  Hij  stelt  voor,  dat  de  inscrip- 
tie in  plaat  gebracht  en  uitgegeven  worde.  Eindelijk  noemt  hij 
eenige  werken,  die  de  Commissie  had  kunnen  raadplegen. 

De  Heer  Rutgers  vindt  het  ongepast,  dat  de  Heer  Millies, 
die  geweigerd  heeft  lid  der  Commissie  te  zijn,  in  plaats  van 
haar  voor  te  lichten,  nu  na  de  lezing  van  het  rapport  met  aan- 
merkingen voor  den  dag  kon\t.  Hij  verdedigt  de  handelwijze 
van  het  Bataviaasch  genootschap,  daar  voorzichtigheid  gebood 
bet  onbekende  stuk  niet  aan  Eugelschen  in  handen  te  geven, 
en  komt  met  kracht  op  tegen  den  twijfel,  geopperd  tegen  de 
juistheid  der  opgaven  van  den  Heer  Kern.  Hij  ontkent  dat  er 
eenige  twijfel  over  de  juiste  lezing  van  jaar  en  maand  kan  toe- 
gelaten worden. 

De  Heer  Millies  antwoordt,  dat  hij  wel  verre  van  iets  af  te 
dingen  op  de  dienst  door  den  Heer  Kern  bewezen,  diens  talen- 
ten en  taalkennis  bewonderd  en  gehuldigd  heeft  en  er  zich  in 
verheugt,  dat  Nederland  nu  ook  een  geleerde  bezit,  die  Tamil  * 
verstaat  en  ontcijferen  kan.  Hij  heeft  het  nu  medegedeelde  niet 
aan  de  Commissie  geschreven,  omdat  hij  oordeelde  dat  deze  zijne 
voorlichting  noch  behoefde  noch  begeerde. 

De  Heer  .Veth  voegt  bij  het  gesprokene  de  opmerking,  dat 
tijdsgebrek  het  raadplegen  v^n  andere  schrijvers  als  Valentijn 
belet  heeft,  maar  dat  deze  reeds  voldoende  was  om  de  opgaven 
van  den  Heer  Kern  te  bevestigen. 


De  Heer  Janssen  deelt,  tot  voortzetting  van  zijne  vroegere 
archaedlogische  mededeelingen,  berichten  mede  :  1'.  over  de  grond- 
slagen en  andere  overblijfselen  van  eene  Romeinsche  villa,  op 
den    akker  Herkenborç    te    Aleersen,    in  Limburg,  welke  onder 
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leiding  Vau  den  Heer  Habets  in  den  vorigen  zomer  zijn  opge- 
graven^ terwijl  de  gevonden  voorwerpen  bewaard  worden  in  het 
landhuis  van  den  eigenaaf  Baron  de  Cortenbach  aldaar.  De 
spreker  Iaat  een  door  hem  geteekend  plan  der  grondslagen  zien. 
2'^.  Over  de  ontdekking  van  oudheden  bij  den  bouwval  van 
het  kasteel  te  Yalkenberg,  die  volgens  berichten  in  dagbladen 
van  Bomeinschen  en  Karolingschen  tijd  zouden  zijn.  £en  nader 
onderzoek  heeft  den  spreker  en  den  Heer  Guillon  van  Boer- 
mond  overtuigd,  dat  die  ontdekking  in  de  stad  Yalkenberg 
heeft  plaats  gehad  en  dat  de  gevonden  voorwerpen  niet  hooger 
dan  de  zestiende  eeuw  opklimmen.  S^  Over  de  bij  Wijhe  in 
Overijssel  gevonden  oude  houten  putten.  De  spreker  ontving 
eene  naauwkeurige  mededeeling  van  den  Baron  E.  A.  W.  van 
Knobelsdorf  aldaar  met  çen  plan  en  teekening  van  een  der  put- 
ten. Tot  toelichting  en  vergelijking  verwijst  hij  op  dergelijke 
putten  vroeger  hier  te  land,  en  wel  bij  ICatwijk-buiten,  Noord- 
wijk-binnen,  op  Arentsburg  onder  Voorburg  en  te  Nijmegen 
gevonden.  Hieruit  blijkt,  dat  zij  tot  den  Bomeinschen  en  Fran- 
kischen tijd  moeten  gebracht  worden. 

De  Heer  Leemans   voegt  aan  het    gesprokene   een    en    ander 

toe  naar  aanleiding  van  de  twee  putten  op  Arentsburg,  die  hij 

jself  opgemeten  en  afgeteekend  heeft,  en    verklaart    zich    bereid 

om  zijne  aanteekeningen  daarover  aan  den  Heer  Janssen    mede 

te  deelen. 

Deze  zal  zijne  mededeeling  later  aanbieden  voor  de  Version. 


Het  woord  is  aan  den  Heer  van  Lennep.  Deze  betreurt  het, 
dat  de  bewerkers  van  het  Nederlandsch  Woordenboek  in  vele 
woorden  eene  N  hebben  ingeschoven,  waar  die  letter  niet  moet 
geduld  worden.  De  grond,  waarop  die  letter  wordt  toegelaten, 
dat  men  daarin  namelijk  een  meervond  moet  zien,  wordt  door 
hem  verworpen  en  in  een  aantal  voorbeelden  aangetoond,  tot 
welke  ongerijmdheden  en  willekeurige  veranderingen  die  stelling 
leiden  zou.  Dat  meervoud  bestaat  alleen  in  zulke  samengestelde 
woorden,  die  bij  scheiding  het  voorzetsel  van  vorderen,  geens- 
zins in  al  de  anderen,  wier  aantal  veel  grooter  is,  In  dezen 
dient  het  eerste  lid  slechts  om  de  hoedanigheid  van  het  tweede 
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te  bepalen^  en  daarin  behoort  geen  N  geschreven  te  worden^ 
tenzij  die  in  enkele  gevallen  door  de  wellaidendheid  gevoi^erd 
wordt.  De  spreker  heldert  dit  met  eene  menigte  voorbeelden  op, 
beroept  zich  op  het  gezag  onzer  beste  schrijvers  en  op  het  ge- 
bruik in  verwante  talen,  en  vreest,  dat  al  die  Ns  aanleiding 
zullen  geven  tot  eene  slechte  uitspraak  onzer  taal. 

De  Heer  te  Winkel  bespreekt  eenige  der  gewraakte  samen- 
stellingen, en'  geeft  eenige  regels  op,  die  bij  de  toelating  der 
N  door  hem  gevolgd  worden.  Hij  geeft  de  geruststellende  ver-  . 
klaring,  dat  de  koekenbakker  in  een  koekbakker  herschapen  is, 
en  zou  nog  over  meer  woorden  gehandeld  hebben,  als  de  Heer 
van  Lennep  hftn  niet  had  verzocht,  de  zaak  nog  eens  ernstig 
te  overwegen,  waartoe  hij  zijne  bijdrage  gaarne  afstaat 

De  Heer  M.  de  Vries  erkent  het  moeijelijke  van  het  onder- 
werp3  maar  wijst  op  de  noodzakelijkheid  voor  de  bewerkers  van 
het  Woordenboek  om  een  besluit  te  nemen.  De  vergelijkende 
taaistudie  leert,  dat  oorspronkelijk  in  samengestelde  woorden 
geen  meervoud  in  de  samenstelling  bestaat  ;  maar  men  mag  naar 
zijne  meening  de  taalgeloerdheid  niet  als  regel  voor  de  spreek- 
taal aannemen.  Om  het  recht  van  het  meervoud  in  de  samen- 
stelling, te  betoögen,  wijst  hij  op  de  bedoeling  bij  het  gebruik. 
Wij  vragen  niet  naar  het  algemeen  gebruik  van  het  woord, 
maar  of  een  zaak  voor  één  of  meer  voorwerpen  dienstig  is. 
Daarbij  is  de  algemeen  aangenomen  uitspraak  geëerbiedigd,  b.  v. 
in  boekverkooper  ;  alleen  waar  de  uitspraak  wankelt  of  onzeker 
is,  was  het  noodig  eene  beslissing  te  nemen.  Wat  'de  vrees 
van  den  Heer  van  Lennep  betreft,  dat  de  N  de  uitspraak  zal 
bederven,  verklaart  de  spreker  dat  dit  dan  niet  aan  de  spelling, 
maar  aan  de  schoolmeesters  zal  te  wijten  zijn.  Hij  noodigt  den 
Heer  van  Lennep  uit  om  zijn  stelsel  in  vaste  regels  te  brengen. 

De  discussie  wordt  hierbij  afgebroken,  om  in  de  volgende 
Vergadering  hervat  te  worden. 


De  heer  Six  biedt  namens  den  schrijver  den  Heer  B.  Stuart 
Poole  vier  stukken  aan,  getiteld:  tAe  Coins  of  the  Ptolemies, 

De  Heer  Leemans  meldt^  dat  bij  de  Commissie  voor  de  over« 
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blij&den  der  oude  vaderlandsche  kaust  eeue  mededeeliag  out- 
vaugeu  is  over  het  plan  tot  slooping  van  een  der  oude  ves- 
tiugtoiens  te  Maastricht,  in  de  nabijheid  van  de  St  Maartens- 
kerk. Volgens  het  oordeel  van  een  zeer  bevoegden  beoordeelaar 
zou  het  verlies  van  dien  toren,  vroeger  tot  kruidmagazijn  ge- 
bruikt,  zeer  te  betreuren  zijn,  daar  hij  zoowel  uit  een  geschied- 
als  oudheidkundig  oogpunt  de  meeste  belangstelling  verdient 
Men  vreest,  dat  de  tijd  voor  de  slooping  zeer  aanstaande  is. 
De  Heer  Leemans  weet  geen  beter  middel  om  zulks  te  verhoe- 
den dan  om  de  zaak  hier  ter  sprake  te  brengen.  De  Afdeeling 
besluit  den  wensch  tot  behoud  van  dien  toren  in  het  verskg 
der  zitting  op  te  nemen.  • 


De  Vergadering  wordt  daarop  gesloten. 


RAPPORT 


OVER  SENE 


OOSTERSCHE  INSCRIPTIE; 


ÜITOBBKACHT  DOOR 


A.  BlITGERS  en  P.  J    VETH. 


Door  de  Akademie  vau  Wetenschappen  is  in  öandeu  Uwer 
Commissie  (waarvan  echter  de  Heer  Millies  zich  geëxcuseerd 
heeft)  gesteld  de  photographische  afdruk  eener  beschrevene 
zilveren  plaat,  die  te  Batavia  bewaard  wordt  en  wier  inhoud 
tot  nu  toe  onbekend  was. 

-  Het  is  bij  den  eersten  oogopslag  duidelijk,  dat  het  daar  ge- 
bruikte schrift  Tamil  is  en  daardoor  werd  het  reeds  terstond 
zeker,  dat  de  inhoud  daarvan  door  de  beide  overblijvende  le- 
den niet  konde  worden  opgegeven.  Toch  hebben  zij  zich  aan 
den  hun  opgedragen  last  niet  onttrokken.  Te  Leiden ^as  juist 
in  dien  tijd  Dr.  Kern  als  Hoogleeraar  in  het  Sanskrit  in  func- 
tie getreden  en,  ofschoon  het  Tamil  licht  evenveel  verschilt 
van  het  Sanskrit»  als  het  Engelsch  van  het  Latijn,  deed  de 
uitgebreide  taalkunde  van  den  onlangs  uit  Benares  terugge- 
keerden Hoogleeraar  de  hoop  opvatten,  dat  hij  ook  met  deze 
taal  niet  onbekend  zoude  zijn. 

De  uitkomst  heeft  die  hoop  gerechtvaardigd.  Met  bereidwil- 
ligheid heeft  hij  die  taak  op  zich  genomen  en  het  is  zijn  dui- 
delijk, beknopt  en  bepaald  rapport,  dat  wij  in  zijn  geheel,  zoo 
als  het  door  hem  gegeven  werd,  de  eer  hebben  U  aan  te  bie- 
den.   Het  luidt  als  volgt: 

1Ä* 
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De  taal  van  de  zilverplaat  is  Kodun^TamiP^  d.  i.  platrTa- 
mil',  beter  gezegd  Nieuw-Tamil',  zoo  geheeteu  in  tegenstelling 
tot  het  Sen-TamiP,  d.  i.  Klassiek -Tamir,  beter  gezegd  Oad- 
Tamil\  In  enkele  punten,  vooral  in  de  schrijfwijze,  wijkt  de 
taal  van  ons  stuk  af  van  de  gewone,  niet  alleen  zooals  die 
tegenwoordig  gangbaar  *is^  maar  ook  van  die,  welke-  in  den  tijd 
waarvan  het  stak  dateert,  algemeen  gebruikelijk  was.  Zoo  vindt 
men  steeds  hier  geschreven  pi/am  voor  pur^am  ^^  zijde,"  zoo 
wisselt  de  werkwoordelij ke  uitgang  'ir^adu  af  met  het  onge- 
bruikelijk 'ur'adu^  enz.  Gedeeltelijk  zullen  deze  en  dergelijke 
eigenaardigheden  wel  toe  te  schrijven  zijn  aan  louter  slordig- 
heid, want  het  stuk  is  zeer  slecht  in  stijl,  grammatica  en  spel- 
ling, maar  anderdeels  kunnen  het  gewestelijke  eigenaardigheden 
zijn.  Er  is,  over  het  geheel,  siou  ik  zeggen,  in  de  spelling  en 
in  de  keuze  van  woorden,  eene  toenadering  te  bespeuren  tot 
het  Telugu. 

Het  stuk  opent  met  den  datum,  waarvan  ik  hier  de  tran- 
scriptie geef:  • 

(1000    6X100      7X10     6)  ându  Nala  (vr.) 

1676  jaar  Nala  varshe 

jaar 

MârgalM  m* 

(mâsi) 
Nov.  Dec.       maand. 

Dat  is:  jy  In  den  jarc  1676,  in  het  ( Jupiter }jaar  Nala  genoemd, 
in  de  maand  Mârgal'i  *)y  Ook  de  dag  {Hihi)  is  opgaven, 
doch  ik  ben  niet  volkomen  zeker,  welke  bedoeld  ia.  Het  tee- 
ken is  ^[^  .  =  óitAi],  Dit  lijkt  het  meest  op  'i^  =  3, 
en  wijkt  zooveel  af  van  de  andere  negen  cijfers,  dat  we  mogen 
aannemen,  dat  werkelijk  de  3^  dag  gemeend  is. 

De  jaartelling  is  de  Christelijke.  Zulks  staat  er  niet  uit- 
drukkelijk bij,  maar  dat  was  ook  niet  noodig,  omdat  uit  de 
bijvoeging  van  het  Jupiter-jaar  Nala  blijkt  welke  jaartelling 
men   bedoelde.     In    zuidelijk    Indië    gebruikt   men    anders   de 

*)  Het  grootste  gedeelte  valt  in  onze  maand  December. 
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Çâka-jaartelling^  beginnende  76  na  Chr.,  maar  het  jaar  1676 
der  Çàka-jaartelling  kan  niet  zamenvallen  met  het  Jupiter-jaar 
Nala.  Men  telt  in  Indië  behalve  naar  zonnejaren,  ook  naar 
Japiter-jaren,  waarvan  elk  ongeveer  12,  jaar  lang  is.  Vijf  van 
die  Jnpiter-jaren  voriben  een  Jopiter-cyclas^  die  dus  ongeveer 
60  jaar  damrfc.  Elk  van  die  60  jaren  heeft  een  bijzonderen 
naam.  Het  bovenvermelde  jaar  Nala  viel  de  laatste  maal  in 
1856;  rekent  men  nu  3X^0  =  180  jaar  terug,  dan  komt 
men  tot  1676,  juist  den  datum  van  onze  plaat.  Niet  alleen 
uit  het  bijgevoegde  Jupiter-jaar,  blijkt  het,  dat  de  Christelijke 
jaartelling  bedoeld  is,  maar  ook  uit  den  inhoud  van  de  plaat 
zelve.  Daarin  toch  is  vervat  het  protocol  {vibaram)  van  de 
onderhandelingen  {värtteippddu)  tusschen  een  inlandsch  vorst 
en  de  Hollandsche  Oost- Indische  companie  (Ulända-uttama' 
iumbaüi  ^de  verhevene  Hollandsche  companie"^).  De  inlandsche 
vorst  is  zekere  JSgfOsi  *)  Maharaja  f),  die  zich  betitelt  als 
landvoogd  of  zaakgekstigde  van  wege  den  Sahib    Pâdishà   van 

Vîzâpur  (ook  Vizeiyapur,  i.  e.  y^^*^^^  gespeld);  voorts 
noemt  hij  zich  vorst,  en  districtshoofd  van  Tanjûr. 

üe  andere  partij  is  de  Hollandsche  companie,  vertegenwoor- 
digd door  den  Luitenant  gouverneur  §)  van  Indië,  den  hoog- 
Edelen  {usur,  verbasterd  uit  het  I^rah,  huz4r)  Raadsheer  ^^), 
Gouverneur  {kuvara-nador)  te  land  en  ter  zee  van  Ceylon,  de 
kust  van  Coromandel  en  Madura,  Sinjeur  {Sinnor)  Admiraal 
[Amerdl)    Maharaja    fiijklof-van    Goens    {rikkaloppuvang^nsu). 


*)  De  naam  is  mij  niet  van  elders  bekend.  Het  laatste  gedeelte  van  bet 
woord  schgnt  het  in  Mabratsche  eigennamen  zoo  reelvnldig  voorkomende 
o/t  of  ojï  te  wezen,  b.  y.  in  ^âgoji^  BhaUoji,  enz.  Het  eerste  gedeelte  schynt 
my  toe  een  verkorting  te  z'^n,  b  v.  uit  Ekanâlha,  of  iets  dergelijks  De- 
zelfde persoon,  die  Nâgoji  genoemd  wordt,  heet  ook  NAgeça  *). 

f)  MabàrAja  is  een  zeer  rekbare  titel;  het  komt  zoowat  overeen  met  ons 
Prins,  maar  dit  laatste  klinkt  iets  voornamer  in  onze  ooren  dan  Maharaja. 

§)  In  het  oorsproukeiyke  staat  Klein- Generaal  ^sinna-sennerftl),  zeker  ter 
onderscheiding  van  den  Goavernenr-G3neraai,  die  te  Batavia  zetelde. 

**)  In  het  oorspronkelijke  iûnei  talavan,  eene  benaming  voor  eerste  minis- 
ters of  leden  van  de  koninkiyken  raad. 


*)  Vale&t^n,  Oud  en  Niiuw  Ooêt-Indiè,  V.  1,  blz.  4,  noemt  dezen   vont  Egoechiiaacha,  ea 
kent' hem  deb  titel  toe  van  Nuk  van  Tanigov^er  (Xai^ûr).  HQ  overleed  in  1713.      P.  J.  V. 
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dan  de  Groot-bevelhebber  van  Negapatam  {né^apattattam)  Sin- 
jeur Pieter  {Pittiru)  Worver  (?)  *},  dan  de  Klein-bevdhebber 
Sinjeur  Thomas  (tomäsu)  Van  der  o,  (?)  beide  Eaadsheereh  f)» 

De  hoofdbepalingen  van  het  verdrag  (oppandam)  komen  hierop 
neer,  dat  de  dienaren  en  handelaars  der  Hollandsche  Oost-in- 
dische  companie  vrijelijk  toegang  zullen  hebben  tot  het  gannche 
district  van  Tanjûr^  en  daar  handel  mögen  drijven;  dat  eenige 
stukken  land,  naauwkenrig  in  de  oorkonde  gespecificeerd,  in  de 
nabijheid  van  Negapatam,  aan  de  companie  zullen  afgestaan 
worden,  tegen  uitbetaling  van  een  zekere  som;  de  betaling  zal 
geschieden  in  bepaalde  termijnen,  in  het  stuk  opgegeven.  Ver- 
der regeling  van  de  waardij  eeniger  muntspeciën.  Voorts  zal 
de  Companie,  zonder  molestatie,  de  in  verval  geraakte  factorij  §) 
te  Karikal,  benevens  de  belendende  pakhuizen  {kUiangugaf) 
mogen  herstellen. 

Het  verdrag  zal,  volgens  afspraak,  gegrift  worden  op  een 
zilveren  plaat. 

Dit  is  in  het  kort  hetgeen  de  oorkonde  behelst. 

Met  dit  rapport  meenen  wij  te  hebben  voldaan  aan  de  be- 
doeling, waarmede  dit  stuk  in  onze  handen  gesteld  was  en 
vertrouwen,  dat  men  te  Batavia,  vanwaar  de  vraag  is  uitge- 
gaan, hiernjede  volkomen  voldaan  zal  zijn.  Wij  oordeelen  dat 
Dr.  Kern  openlijk  dank  verdient  voor  de  bereidwilligheid,  waar- 
mede hij  ons  heeft  ingelicht. 

Leiden,  7  Jan.  1866.  *    . 


*)  Het  kan  ook  Wowâ  gelezen  worden;  er  of  à  sjjn  in  het  Tamil-schrifi 
niet  te  onderscheiden. 

f)  Uit  Valentyns  Oud  en  Nieuw  Oost- Indiër  V.  1,  blz.  6,  biykt,  dat  Tan 
1674  tot  1681  Pieter  Vorwer  opperhoofd  was  van  Negapatam  en  van  1674 
tot  1679  Th^^nias  van  Rhee  tweede  op  dit  kantoor.  Dit  zyn  du9  vermoede • 
lijk  de  bedoelde  namen.  Dezelfde  schrijver  leert  ons,  ibid.  bli.  S63,  dat 
Ryklof  van  Goens  de  Jonge,  Extraordinair  Raad  van  Indië,  van  1675  -1679 
Landvoogd  was  van  Ceylon.  P.  J.  V. 

§)  In  bet  oorspronkelijke  staat  petiiri-vid».  Het  woord  vidu  is  de  gewone 
term  voor  »  hais,"  in  *t  algemeen.  Ptttiri  zoekt  men  in  de  Woordenboeken 
te  vergeefs.  Doch  het  komt  zoo  dicht  by  factorij,  als  de  aard  van  het  Ta- 
mil toelaat;  en  de  by  voeging  van  'pakhaizen*'  maakt  het  meer  dan  waar- 
schyniyk,  dat  het  Enropesche  woord /ac/orte  bedoeld  is. 


OUDHEIDKUNDIGE  ONTDEKKINGEN 

Dl 

NEDERLAND  ♦). 

BUDRAOS  Y  AS    ' 

L.  j.  r.  jANs^Eiir. 


ONTDBKRINO  TAN   DB  OBONBSLAGSN  YÄ.V  SBN    BOlCElKSCH 
OBBOUW  TB  MBBBSSBir,   BU   MAAffTBIOHT. 

Gdijk  vromer  te  BaTensbosch  (bij  Valkçnbe]^)  en  te  Bonde* 
bosch  (bij  Uoathem),  aoo  werden  in  de  lente  van  1865  op 
den  üerkenbergh  (bij  Meerssen)  grondslagen  en  andeie  over- 
blijfsels van  een  romeinsch  gebonw  ontdekt.  Als  ontdekker 
daarvan  maakte  zich  aan  mij  bekend  de  Heer  J.  Habets, 
priester  te  Bergh  Ter  Blijt^  bij  Meerssen^  die  mij  tevens  voor- 
stelde om  tot  onderzoek  over  te  komen  en  er  voor  rekening 
van  den  lande  opgravingen  te  laten  bewerkstelligen.  Nadat 
hierop  mqnerz^'ds  ssoo  gunstig  mogelijk  geantwoord  was,  ont* 
ving  ik  van  denzelfde  de  mededeeling,  dat  de  eigenaar  van 
den  akker,  waarop  de  fondamenten  ontdekt  waren.  Baron  B. 
de  Lambertsen  van  Cortenbach  (Belg  van  geboorte  «n  woon- 
plaats) het  voornemen  had  opgevat  om  zelf  de  opgravingen 
voor  zijne  rekening  te  nemen,  en  wel  onder  toezigt  van  den 
Heer  Habets,  en  dat  de  werkzaamheden  tegen  den  herfirt  een 
aanvang  zouden  nemen.  Hierdoor  verviel,  even  als  vroeger  bij 
de  ontdekkingen  te  Bondebosch,    de  gelegenheid  om    dezerzijds 


•)  Venrolg  Ttn  D.  VOL  bl.  22. 
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bij  die  opgravingen  mede  werkzaam  te  zijn.  Intusschen  meende 
ik  toch  kennis  te  moeten  nemen  van  hetgeen  bij  die  gel^en- 
heid  voor  de  vaderlandsche  oudheidkunde  belangrijks  aan  hei 
licht  mögt  komen,  en,  even  als  vroeger  te  Bondebosch,  het 
terrein  en  opgravingswerk  te  moeten  gaan  verkennen;  te  meer, 
omdat  het  in  naauw  verband  stond  met  onderzoekingen,  vroeger 
door  mij  in  het  nabijgelegen  Bavensbosch  en  elders  in  de  Pro- 
vincie Limbui^  gedaan. 

Vergezeld  van  den  geachten  Boermondschen  oudheidkundige 
Ch.  Guillon,  begaf  ik  mij  d^n  18  Oct.  1865  derwaarts,  en 
het  mögt  ons  beiden  gelukken,  na  twee  herhaalde  bezoeken 
uit  Valkenberg  aan  den  Herkenbergh  gebragt  te  hebben,  een 
voldoend  overzigt  over  die  ontdekking  te  erlangen.  De  opgra- 
vingen waren  toen  voor  het  grootste  gedeelte  a^eloopen  en, 
tijdelijk  althans,  gestaakt;  maar  de  ontdekte  grondslagen  li^en 
bloot, 'en  de  vervoerbare  voorwerpen,  die  men  gevonden  had, 
waren  naar  Meerssen  overgebragt,  naar  een  landgoed  van  voor- 
melden Heer  de  Gortenbach,  waar  zij  in  eene  kamer  zorgvul- 
dig waren  geborgen,  en  ons  door  den  Burgemeester  der  ge- 
meente, tevens  opzig(er  over  dat  landgoed,  met  de  meeste 
heuschheid  vertoond  werden.  Qemeld  landgoed  is  de  voormalige 
abdij  van  St  Gerlach,  waaraan  sedert  de  oudste  tijden  ook  de 
akker  Herckenbergh  toebehoord  heeft. 

De  ligging  van  den  akker,  eertijds  bosch,  nu  bouwland,  is 
zeer  bekoorlijk.  Men  heeft  op  die  hoogte,  die  zuidelijk  zacht 
glooijend  afbelt,  vér  strekkende  gezichten,  ter  eene  zijde  naar 
Maastricht,  ter  andere  naar  Valkenberg,  en  zuidwaarts  in  het 
fraaije  Qeul-dal,  met  zijne  groene  beemden  en  donkere  bosschen, 
waarbij  de  gele  mergelrotsen  treffend  afsteken.  Ik  behoef  niet 
te  zeggen,  dat  zulk  eene  lokaliteit  voor  eene  villa  zeer  goed 
gekozen  was. 

De  akker  echter  onderscheidde  zich  van  den  belendenden  akker 
door  niets  dan  door  eenige  sleuven,  p.  m.  2,  el  breed  en  diep, 
die  er  tot  nasporing  van  de  rigting  der  fondamenten  in  ge- 
graven  waren  en  die  elkaar  bier  en  daar  regthoekig  kruisten. 
Zoo  waren  er  over  eene  uitgestrektheid  van  p.  m.  SDO  el  firag- 
mentarische  muurfondamenten  blootgelegd  van  een  vrij  groot 
gebouw;  te  zamen  ruim   30   stuks,   die   oorspronkelijk    hadden 
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gediend  tot  verschillende  kamers,  die  vierkant  en  langwerpig 
vierkant  van  gedaante  waren.  De  oriëntering  van  het  gebouw 
was  zuidwestelijk  en  noordoostelij k,  zooals  de  romeinsche  villa's^ 
althans  boiteu  Italie,  blijkens  de  gevonden  overblijfeelen,  veelal 
gelegen  waren;  terwijl  dan.  het  front  en  de  ingang,  in  het 
zuidwesten  gelegen  zijnde,  bescheraid  waren  tegen  de  noordoos- 
telijke winden. 

De  ontdekte  fondamenten  hadden  bijna  alle  dezelfde  breedte, 
te  weten  van  62  duim,  immers  niet  daarboven,  en  zij  beston- 
den uit  mergelblokken,  die  van  verschillende  grootte  en  vier- 
kant of  langwerpig  vierkant  van  vorm  waren.  Naar  deze  fon- 
damenten te  oordeelen  schenen  de  buitenmuren  aan  de  noord- 
westelijke en  aan  de  zuidoostelijke  zijde  p.  m.  öO  el  lang  ge- 
weest te  zijn.  Tusschen  de  kamers,  waarvan  er  een  12  el  lang 
en  S  breed  geweest  was,  hadden  zich  zeer  kleine  vertrekjes  be- 
vonden, van  slechts  2  tot  é  el  middellijn.  Het  best  bewaard  . 
was  de  grondslag  en  de  vloer  van  een  klein  vertrek,  dat  tot 
badkamer  scheen  gediend  te  hebbeu  ;  het  was  langwerpig  vierkant, 
9.78  el  lang  en  3.25  el  breed,  en  sloot  aan  drie  zijden  half- 
cirkelvormig,  terwijl  aan  de  vierde  zijde  (de  zuidwestelijke) 
zich  twee  kleine  reservoirs  aansloten  die,  als  vleugels  van  den 
ingang,  1  el  lang  en  35  duim  (van  binnen  gemeten)  breed 
waren,  en  ons  toeschenen  tot  bewaarplaatsen  van  het  in  den 
alveus  \q  leiden  badwater  gediend  te  hebben.  De  bevloering  of 
grondslag  van  dit  badkamertje,  of  dezen  alveusj  \^s  zoo  hard 
als  portlandscHe  cement,  en  bovendien  zeer  glad  geslepen  of  ge- 
polijst; zij  bestond  van  boven  uit  fijne  testa  contusa.  Bij  de 
uitspringende  halfcirkels  zag  men  nog  overblijfsels  van  een 
wand  van  de  badkom,  op  wier  rand  of  boord  de  badenden 
konden  gezeten  hebben.  Maar  voor  meer  dan  twee  personen  te 
gelijk,  was  in  dit  bad  geene  ruimte  geweest.  Tot  bevestiging 
dat  het  een  badvertrekje  *  geweest  was ,  kon  de  ontdekking 
dienen,  dat  daarin,  of  zeer  digt  bij ,  een  reliëf  gevonden  was, 
dat  zwemmenden  of  badenden  voorstelde.  Wij  zagen  dit  op 
bet  voormelde  landgoed  te  Meerssen,  doch  het  was  geschon- 
den en^  onvolledig.  Het  was  eene  kalksteenen  vierkante  plaat, 
waarop,  in  reliëf,  het  hoofd  van  een  zwemtaenden  of  baden- 
den man   gezien    werd,    wiens   lijf  onder   de   golven    verborgen 
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was,  en  t^enover  hem,  aan  de  overzijde,  eene  a%ebroken  hand 
en  een  ann  van  een  tweeden  zwemmer,  naar  het  scheen,  die 
zich  ergens  op  steunde.  Op  een  ander  fragment  was  nog  een 
afgebroken  mansbeen  overig;  een  en  ander  op  j  of  ^  levens- 
grootte. In  hetzelfde  vertrek  was  ook  gevonden  een  kleine  pj- 
ramiede  van  mergelsteen,  slechts  50  duim  hoog,  en  welligt 
tot  opzetsel  en  versiering  van  een  boog  of  kolommetje  gediend 
hebbende.  Niet  minder  belangrijk  was  de  ontdekking  ter  zelf- 
der  plaats  van  een  korinthisch  kapiteel  van  eene  kolom,  van 
witten  zandsteen  ;  eene  steensoort  die,  gelijk  men  mij  verzekerde^ 
de  steengroeven  van  het  niet  ver  verwijderde  Herzogenrade 
thans  nog  opleveren.  Aan  dat  kapiteel  zat  nog  een  klein  ge- 
deelte der  afgebroken  schaft,  met  eene  gordellijst  van  S  duim 
breedte«  Het  kapiteel  was  niet  minder  dan  50  duim  hoog  en 
van  zulk  eene  zuivere,  schoone  en  fraaije  bewerking,  dat  het 
den  eersten  romeinschen  keizertijd  geene  oneer  sou  aandoen. 
Het  had  vermoedelijk  aan  eene  der  kolommen  van  ^een  corri- 
door,  peristiel  of  dergelijke  behoord.  Aangezien  de  afmetingen 
er  van  bijzonder  groot  waren  (de  schaft  had  de  middellijn  van 
45  duim),  vooral  in.  vei^lijking  met  den  betrekkelijk  kleinen 
omvang  en  ligten  bouw  van  het  huis  tusschen  welks  puin  het 
gevonden  werd,  zou  men  bijna  vermoeden  dat  het  van  eene 
andere,  grootere  en  oudere  en  romeinsche  constructie  afkom- 
stig, en  misschien  gebruikt  was  tot  voetstuk  van  een  stand- 
beeld of  dergflijke. 

Ook  dit  stuk  bevond  zich  reeds  op  het  genoemde  landhuis 
te  Meerssen.  Daar  troffen  wij  voorts  hoofdzakelijk  de  volgende, 
ter  zelfder  plaats  opgegravene  overblijfselen  aan. 

Van  aardewerk:  eenige  platte  dakpannen,  gebogen  geut-  of 
nokpannen  en  vloertegels,  op  eene  van  welke  laatste  de  stem- 
pel van  den  fabrikant,  M  H  Vecil,  ingedrukt  stond  *),  Voorts 
bestond'  het   aardewerk  grootendeels  -uit   fragmenten   en  sch»^ 


*)  Na  oDse  mededeeÜDgen  in  de  Akademie,  verscheen  yan  den  Heer  Ha- 
bets  eene  Noitet  sur  quelques  marques  de  potiers  trouvées  à  Meersen,  près  de 
Maeslrùiki,  in  het  Bulletin  du>  eerde  archéologique  de  Mons  (1866);  wideuin  hQ 
dezen  stempel,  en  ook  andere  door  ons  opgeteekende  fabriekstempels  Yer- 
meld  en  eenigitns  toegelicht  heeft.  W|j  verwesen  daarnaar  te  eer,  omdat 
onae  lesingen  somw^len  van  de  syne  ver  schillen. 
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ven  van  potten,  schotels,  borden»  kommen,  kannen  en  kruiken 
van  verschillenden  vorm,  verschillende  fijnheid  en  kleor.  Tas- 
sehen  deze  bevonden  zich  slechts  een  paar  volledige  schoteltjes 
en  een  kommetje  van  terra  sigülata  en  enkele  fragmenten  met 
beeldwerk  in  reliëf.  Op  een  der  schoteltjes  stond  de  fabrikan- 
tenstempel  ANSTIVIM,  d.  L  Anstivi  manu  '^);,  op  het  voetstuk 
van  een  ander  stond  DONâTIM,  d.  i.  Donati  manu. 

Op  een  fragment  van  eene  schaal  bevond  zich  een  stempel, 
die  vrij  onduidelijk  was,  deels  wegens  twee  verkeerd  gesneden 
letters,  deels  ook  misschien  wegens  eene  herstempeling  ;  —  wij 
l^zen  VBBEA.  Op  een  ander  fragment,  kennelijk  van  denzelf- 
den stempel,  was  nog  slechts  het  b^in  van  dit  opschrift  overig; 
het  luidde  VBB  f),  ^p  een  ander  fragment  las  men  CÂIVS 
^eeit  §);'0p  nog  een  ander  ]JLW110fficina.  Op  den  rand  van 
het  fragment  eener  schaal  stond  in  smalle,  gerekte  en  gebrek- 
kige letters,  SATVBNINI,  in  dier  voege  verkort,  dat  de  let- 
ters I  met  de  voorafgaande  N  verbonden  waren. 

Op  den  rand  van  een  geschonden  bordje  van  terra  eigillata 
stond  in  cursiefschrift  Adaliê;  welke  lezing  echter  eenigzins.on* 
zeker  is,  omdat  bij  het  begin  wel  een  of  twee  letters  konden 
weggebroken  zijn  **).  Het  was  daarin  gegrift  met  een  scherp 
werktuig,  nadat  de  aarde  reeds  gebakken  was. 

Van  heen:  een  dun  plat  schijfje,  waarop  aan  de  ëëne  zijde 
ingekrabd  was:  BM  en  YA,  en  aan  de  andere  zijde  NAX, 
naar  het  scheen;  denkelijk  had  het  bij  een  spel,  of  als  toe- 
gangsmerk  tot  het  tooneel  gediend;  men  vergelijke  over  soort- 
gelijke schijQes  de  Annali  delF  Inatit.  d.  Corr.  Arch.  XX. 
p.    280   en   Overbeck,    Pompeji   (2e   Ausg.)  I,  160,  en   vooral 


*)  Daar  de  tweede  letter  (N)  meer  op  eene  dubbele  i  (II)  dan  op  eene 
N  geleek,  las  de  Heer  Habets  t.  a.  pi.  AIISTIVIM,  d.  i.  Aestivi  of  Atiiivi 
manu, 

t)  De  Heer  Habets  meende  t.  a.  p.  dat  de  eerstgenoemde  stempel  den 
naam  van  YRBANVS  bevatten  soa. 

§)*De  Heer  HabeUi  1.  c  las  GAIVS. 

**)  De  Hr.  Habets  1.  c  las  DOLUS.  Deselfde  heeft  1.  o.  nog  de  vol- 
gende, door  ons  niet  gesiene,  merken  medegedeeld,  die  das  waarsehynlfjk 
eerst  na  ons  bezoek  aldaar  gevonden  sgn:  CAH,  misschien  CARf»t»;  CB..,.., 
denkeiyk  CH««ceii«  en  ...  .  OH,  misschien  ViciOR. 
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Wieseler,  Commentatio  de  tekens  ebumeiê  osseiaque  theattalUmè 
quae  feruntur,  I.  Oötting.  1866,  4°.  *).  Hier  komen  ook  in 
aanmerking  verscheidene  beenderen,  waaronder  de  schedel  van 
een'  jongeling  of  Jongen  man,  gevonden  onder  steenen  en  puin 
aan  den  zuidwestelijken  ingang,  ter  plaats  waar  men  vermoedde 
dat  de  ingangsdrempel  gelegen  had.  De  wijze  waarop  het  lijk 
daar  was  bijgezet,  liet  geen  twijfel  over,  dat  het  uit  den  ro- 
meinschen  tijd  afkomstig  was. 

Van  glas:  vele  brokstukken  van  vierkante  flesschen^  voor 
wijn  en  welriekende  oliën;  alsmede  kleine  ronde  schijiges  van 
groene  en  witte  pâte,  zoogeuoemde  stemsteentjes,  maar  die  deels 
tot  spel  en  deels  tot  versiering  van  gordels  of  dergelijke  zullen 
gediend  hebben. 

Van  metaal:  twee  bronzen  schrijfstiften  [stili)  en  een  frag- 
ment van  eene  derde;  een  bronzen  reukdoosje,  om  aan  den 
hals  gedragen  te  worden;  twee  bronzen  ooren  van  vazen,  het 
ééne  met  een  leeuwenkop  versierd.  Voorts  eene  menigte  ijze- 
ren bouten,  spijkers  en  ander  fragmentarisch  en  zeer  geozy* 
deerd  ijzerwerk.  Eindelijk,  vier  muntjes:  van  Vespasianus,  Tra- 
janus en  Hadrianus. 

Ofschoon  uit  dit  alles  te  zamen  vrij  duidelijk  bleek,  dat 
deze  bouwvallen  tot  eene  romeinsche  villa  behoord  hadden, 
waarvan  het  front  naar  de  geulzijde  toe  gestaan  had,  zal  meu 
het  onderzoek  naar  de  oorspronkelijke  bestemming  der  verschil- 
lende vertrekken  eerst  met  vrucht  kunnen  voortzetten,  wanneer 
de  opgravingen  geheel  zijn  afgeloopen.  Zij  zijn  sedert  ons  be- 
zoek aldaar  voortgezet,  en  men  heeft  nog  eenige  andere  grond- 
slagen van  muren  gevonden,  waarvan  de  Heer  Habets  ons  onder 
het  afdrukken  dezer  welwillend  mededeeliiig  heeft  gedaan.  Daar- 
mede konden  wij  den  platten  grond  van  het  gebouw,  door  ons 
ter  plaatse  opgenomen,  nog  eenigzins  aanvullen  Gemelde  Heer 
zal  zeker  na  den  geheelen  afloop  der  opgravingen  over  deze 
ontdekking  uitvoerig  verslag  uitbrengen,  vergezeld  van  een  vol- 
ledigen  platten  grond.  Hij  heeft  reeds  bij  voorraad,  behalve  in 
het  genoemde  Bulletin  Afjchéologique  van  Mons,  in  het  Bulletin 
van  het  Limburgsche    Oudheidkundige    Genootschap,    op    deze 


*)  De  opschriften  van  het  schyije  zgn  by  Habets  1.  c.  niet  vermeld. 
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ontdekking  gewezen,  en  de  meening  geuit,  dat  het  gebouw 
zeer  oud  en  reeds  onder  Hadrian  us  door  invallende  barbaren 
verwoest  zal  zijn  geweest;  en  zulks  vooral,  omdat  er  geene  latere 
munten  dan  vati  Hadrianus  gevonden  zijn.  Dit  laatste  komt  ons 
intnsschen  voor  geen  sterke  grond  voor  die  meening  te  zijn, 
omdat  er  slechts  zeer  weinige,  slechts  vier,  munten  gevonden  zijn, 
en  omdat  het  zeer  dikwijls  bij  het  opgraven  van  oude  romeinsche 
constructiën  is  opgemerkt,  'dat  nevens  munten  uit  het  hoogere 
rijk  er  ook  uit  het  lagere  werden  aangetroffen.  Ook  komt  het 
ons  niet  zeer  waarschijnlijk  voor,  dat  reeds  ouder  Hadrianus 
dit  gebouw  door  een  inval  der  barbaren  zou  verwoest  zijn 
omdat  de  slooping  blijkbaar  zoo  volledig  is  geweest,  dat  bijna 
al  het  materieel,  het  zwaarst  vervoerbare  niet  uitgezonderd,  naar 
elders  versleept  is,  zeer  waarschijnlijk  om  aan  andere  bouw- 
werken gebruikt  te  worden,  en  dit  zou  men  in»  dien  vroe- 
gen lijd  van  barbaren,  hetzij  Germanen  of  Galliërs,  kwalijk 
durven  veronderstellen.  Eer  zou  ik  vermoeden,  dat  die  ver- 
woesting en  slooping  in  later  tijd,  b.-  v.  in  de  III<^  eeuw,  had 
plaats  gehad,  toen  germaansche  volksstammen  zich  reeds  ge- 
deeltelijk onder  den  naam  van  Franken  verbonden  hadden  en 
de  door  de  Romeinen  aan  Rijn  en  Nedermaas  bezeten  streken 
innamen;    toen    b.  v.   onder  Galliënus  (259 — 268),  zoo  als  de 

geschiedenis  meldt,  de  //civitates  trans  Rhenum a  bar- 

haris  occupatae"*  werden;  zie  Mommsen's  uitgave  van  de  lijst 
van  het  rom.  rijk  enz.  in  de  Jahrbb.  des  V.  v.  AU,  XXIX, 
10.  Doch  ook  dit  is  niet  meer  dan  een  bloot  vermoeden. 

Te  Meerssen  vernamen  wij  nog  van  den  burgemeester,  dat  de 
eigenaar  van  een  akker,  genaamd  de  Putsteegh,  slechts  eenige 
minuten  westelijk  van  den  Herken  berg  verwijderd,  daar  mede 
oude  romeinsche  grondslagen  'ontdekt  had  en  voornemens  ^as 
deze  in  de  lente  van  1866  te  doen  opgraven.  Met  nieuwe 
belangstelling  zien  wij  de  uitkomèten  dier  opgravingen  te  ge- 
moet.  Dit  zou  dau  reeds  het  vierde  romeinsche  gebouw  zijn, 
tusschen  Maastricht  en  Vaikenberg,  aan  de  romeinsciie  heirbaan 
gelegen,  waarvan  de  grondslagen  ontdekt  zijn. 
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FRANKISCHE    BN    ROKEINSGH^    WATERPUTTEN,   TB    WIJUE,     KATWIJK| 
NOORD WUTK,    NUTMBGEN    EN     VOORBURG    OPGEGRAVEN. 

Wijhe.,  De  nieuwsbladen  bragten  voor  eenige  dagen  de  tij- 
ding}  dat  digt  bij  Wijhe^  bij  gelegenheid  van  het  graven  van 
bermslooten,  oude  houten  waterputten  ontdekt  waren.  Reeds 
v66r  dit  openbaar  berigt  was  mij  de  ontdekking  welwillend  me- 
degedeeld door  den  Heer  Baron  van  Knobelsdorff,  op  den  huize 
Gelder,  digt  waarbij  de  ontdekking  had  plaats  gehad.  Deze 
Heer  had  daarbij  tevens  den  wensch  uitgedrukt,  dat  ik  mc^t 
overkomen,  om  het  ontdekte  te  zien  en  te  beoordeelen.  Daar 
mij  evenwel  niet  gebleken  was,  dat  er  andere  voorwerpen  ge- 
vonden wai^n,  wier  onderzoek  over  de  oudheid  en  afkomst  dier 
patten  licht  verspreiden  kon,  en  bovendien  het  wintersaieoen  eu 
de  hooge  waterstand  een  lokale  opneming  zeer  bemoeijelijkten, 
meende  ik  mij  alsnog  van  een  plaatselijk  onderzoek  te  moeten 
verschoonen,  maar  verzocht  den  geachten  berigtgever,  mij  met 
eenige  nadere  opgaven  te  willen  begunstigen,  aangaande  den 
vorm  en  de  zamenstelling  der  putten,  die  ik,  op  grond  van 
andere  in  ons  vaderland  gevondene,  vermoedde  tot  den  fran- 
kischen tijd  te  behooren,  en  mij  tevens  de  juiste  plaats  enz. 
aan  te  duiden  waar  zij  gevonden  waren.  Hieraan  werd  met  de 
meeste  heuschheid  voldaan  door  toezending  van  een  uitvoeriger 
berigt,  vergezeld  van  een  situatieplan  en  eene  teekening  van 
een  der  gevonden  putten  (zie  Fl  I).  Wij  ontleenen  aan  dat 
berigt  het  volgende,  f  Men  had,  bij  gelegenheid  van  het  schie- 
ten van  bermslooten,  voor  den  spoorweg,  omstreeks  '200  el  ten 
oosten  van  het  dorp,  zes  oude  houten  putten  ontdekt,  vijf  londe 
en  één  vierkante,  wier  bovenranden  twee  el  diep  onder  den 
grond  zaten.  De  ronde  putten  hadden  geheel  den  vorm  van 
tonnen,  zonder  bodem,  waren  uit  eikenhouten  duigen  zamenge- 
steld,  en  in  den  zuiveren  zandgrond  .bevestigd.  Het  hout  echter 
was  zoo  zeer  vermolmd,  dat  men  het  met  de  vingers  kneden 
kon.  De  duigen  hadden  10  bij  28  duim  zwaarte  (breedte)  en 
de  middellijn  der  putten,  van  binnen  gemeten,  bedroeg  0.66 
tot  1.10  el    De  afstand  van  drie  dier  putte^i  van  elkander  was 
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naauwelijl^s  ^ne  el^  terwijl  een  vierde  vijf  el  van  een  dier  drie 
verwijderd  was* 

De  vierkante  put  had  bestaan  uit  dennen  planken  van  p.m. 
2  el  lengte^  doch  daarvan  was  niets  overgebleven  dan  de  vier 
palen^  tegen  wier  buitenzijden  de  planken  gerust  hadden;  de% 
palen  hadden  naar  elkander  overgeheld.  ^Yoor  het  overige  was 
daarbij  of  daaromtrent  niets  gevonden  wat  over  de  oudheid 
licht  verspreiden  *  kon.  Intusschen  werden  er,  op  den  afstand 
van  200  el,  in  een  bosch,  genaamd  de  Schijvenberg,  en  toebe- 
hoorende  aan  den  Heer  van  Knobelsdorff,  van  tijd  tot  tijd  oude 
potscherven  opgegraven."" 

Daar  het  mij  niet  onwaarschijnlijk  voorkwam,  dat  deze  scher- 
ven, als  overblijfselen  van  huiselijk  bedrijf  in  verband  konden 
staan  met  de  eveneens  van  huiselijk  gebruik  getuigende  wa* 
terputten,  verzocht  ik  meergemelden^  eigenaar  er  mij  zoo  moge* 
lijk  van  over  te  zenden,  om  na  te  gaan  of  daarvan  misschien  de 
ouderdom  bepaald  kon  worden.  OoI^  aan  dit  verzoek  werd  wel- 
willend beantwoord.  Onderscheidene  dier  scherveui  benevens  het 
bovengedeelte  eener  ruw  bewerkte  graauwe  kan  met  twee  ooren  < 
en  opstaande  tuit,  en  een  rood  kruikje,  dat  van  binnen  ver- 
glaasd en  aan  den  rand  geschonden  was,  werden  mij  overge- 
maakt Bij  onderzoek  dezer  voorwetpen  bleek  mij,  dat  de  oudste 
hetzelfde  karakter  hadden  als  het  oud-£rankische  aardewerk, 
dat  elders,  zoo  buiten  als  binnen  ons  vaderland  op  verscheidene 
plaatsen,  b.  v.  te  Wqk,  Apeldoorn,  Dorewaard,  Katwijk,  Noord- 
wijk,  gevonden  is  en  tot  den  tijd  van  de  YI^  tot  de  IX^  eeuw 
onzer  jaartelling  behoort.  Er  waren  ook  enkele  scherven  tus« 
sehen  die  tot  de  XV^  en  XVI?  eeuw  behoorden;  maar  geene, 
die  bewijzen  van  romeinsche  techniek  vertoonden. 

Wanneer  dus  dit  aardewerk  met  de  ontdekte  putten  in  be- 
trekking staat,  zouden  de  putten,  zoover  men  tot  hiertoe  kan 
oordeelen,  niet  boven  den  fränkischen  tijd,  of  de  VP  eeow 
onzer  jaartelling,  opklimmen.  Mogelijk  echter  dat  nadere  plaat- 
selqke  onderzoekingen,  bij  lageren  waterstand  ondernomen,  tot 
meer  bepaalde  uitkomsten  leiden;  want  zoo  ver  mij  bekend  is 
heeft  men  tot  hier  nog  slechts  één  dier  putten,  de  thans  door 
ons  in  afbeelding  medegedeelde,  opgegraven.  Inmiddels  maken 
w^  van  deze  aanleiding  gebruik  om  op    de   ontdekkingen    van 
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soortgelijke  putten^  elders  in  ons  vaderland  gedaan^  fb  .wijzen, 
ook  omdat  deze  tot  opheldering  van  die  te  Wijhe  kunnen  die- 
nen en  hunne  kennismaking  voor  verdere  ontdekkingen  van 
dien  aard  van  nut  kan  zijn. 

Katmjk'JBuiten,  Hiçr  werden  in  het  jaar  1858^  in  eene  zan- 
derij, onder  de 'duinen,  drie  houten  putten  opgegraven,  twee  ton* 
vormige  en  één  vierkante,  waarover  in  der  tijd  uitvoerig  berigt 
gegeven  is  in  onze  Ovdhetdkundige  Verhandelingen  St.  Ill,  bl. 
46 — 64.  De  ronde  hadden  overeenkomst  met  de  te  Wijhe  ge- 
vondene. De  afbeelding  van  twee  dier  putten  is  in  voormeld 
geschrift  op  Plaat  N<^'  3  en  4  medegedeeld.  Ook  is  daar  al- 
les wat  er  bij  gevonden  werd,  deels  romeinsch  en  deels  frän- 
kisch van  afkomst  vermeld,  en  daaruit  een  besluit  opgemaakt 
over  den  beschavingstrap  en  het  huiselijk-maatschappelijk  leven 
der  bewoners, .  waarvan  die' voorwerpen  getuigden.  Wij  kunnen 
hier  naar  die  aanteekeningen  verwijzen,  omdat  wij  ze,  ook  nu 
nog  onderschrijven  *),  en  herinneren  enkel  wat  over  de  afkomst 
dier  putten,  als  resultaat  van  opzettelijk  onderzoek,  werd  aan- 
gestipt. Op  bl.  59  heet  het:  /^Yoor  de  romeinsche  afkomst  van 
één  der  putten  pleit,  dat  er  digt  bij  eenige  romeinsche  scher- 
ven gevonden  zijn,  en  dat  de  daarbij  gevondene  tufsteenen  eer 
van  romeinsche  dan  frankische  afkomst  schijnen  tQ  zijn.  Ook 
werden  soortgelijke  houteji  putten,  van  romeinschen  oorsprong, 
elders  in  ons  land,  bepaaldelijk  te  Voorburg,  Vechten  en  Wes- 
tervoort  ontdekt;  zie  Reuvens,  1.  c,  en  onze  OudieidAundi^e 
Mededeelmgen,  III,  228.  Het  laat  zich  zeer  goed  verklaren, 
dat  de  Franken,  als  eerste  opvolgers  der  Romeinen,  zich  ne- 
derzettende op  de  plaatsen  door  de  Romeinen  verlaten,  de  nog 
bruikbare  constructiën  der  Romeinen  zullen  geütilizeerd  heb- 
ben, waaruit  zich  dan  de  frankische  scherven,  in  den  put  ge- 
*  vonden,  zouden  laten  verklaren.*' 


*)  Hiervan  moet  alleen  worden  nitgesonderd  de  op  bl.  64  gegeven  ver- 
klaring van  de  bestemming  der  doorboorde  aarden  scbijven^^toen,  naar  het 
voorbeeld  van  een  Doitsch  ondheidknndige,  voor  werpschyven  gehoaden. 
WQ  ztjn  sedert  overtnigd  geworden,  dat  de  vroeger  door  ons  gegeven  ver- 
klaring, van  «  vischnet-gewigten,*'  de  eenig  juiste  is.  ZQ  waren  reedB  als 
zoodanig  by  de  Grieken  in  gebruik  ;  zie  daarover  Stephani,  in  zijne  Fartrga 
archaeologica,  N.  XX,  25. 
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Inmiddels  werd  hierover  nog  geen  beslissend  ootdeel  nitge- 
sproken,  gelijk  zulks  ook  uit  den  aard  der  zaak  niet  doenlijk 
was.  Er  werd  bijgevoegd:  g  Daar  de  in  en  bij  den  pat  gevonden 
scherven  deels  uit  romeinschen  en  deels  uit  frankischen  tijd  zijn, 
is  op  grond  hiervan  niet  met  zekerheid  te  bepalen  of  de  put  van 
romeinsche  of  frankische  constructie  is/'  Het  onderzoek  der  beide 
andere  ter  zelfder  tijd  te  Katwijk  gevonden  putten  leidde  tot 
geen  bepaalder  uitkomsten. 

In  de  jaren  1860  en  1861  werden  op  dezelfde  plaats  te 
Katwijk-Buiten  wederom  verschillende  romeinsche  en  franki- 
sche oudheden  opgegraven,  waarvan  de  voornaamste  in  de  Staats- 
courant  van  1861,  N».  74  en  1862,  N»!  70  vermeld  zijn. 
Toen  werden  ook  weder  twee  houten  waterputten  gevonden, 
waarvan  wij  thans  op  PI.  Il,  A  en  6  de  afbeelding  geven.  De' 
plaats  waar  de  ééne  put  (A)  gevonden  werd,  was  45  el  noordelijk 
van  de  plek  verwijderd  waar  de  vromer  vermelde  vierkante  put 
(zie  Oudheidh.  Verk.,  1.  c.  N^.  4)  opgegraven  was.  Deze  put 
was  uit  eiken  duigen  zamengesteld,  doch  zonder  bodem,  even 
als  die  van  Wijhe,  en  in  taai  leem  bevestigd.  De  hoogte  was 
0.72  el,  de  middellijn  van  boven  0.72  en  van  onderen  0.62 
el.  Alleen  van  onderen  was  hij  nog  met  ifilgenhouten  hoepek 
voorzien,  die  digt  naast  elkander  gelegd  waren  en  wier  sluiting 
met  dunne  teentjes  spiraalsgewijs  omwonden  was.  De  duigen 
waren  geschaafd  en  sloten  goed  aan  'elkaar;  maar  van  boven  wa- 
ren zij  vermolmd  en  afgebrokkeld,  vermoedelijk  door  brand,  het- 
geen men  uit  daarbij  gevonden  houtskolen  en  andere  sporen  van 
brand  mögt  besluiten.  Deze  put  bevatte  van  binnen  zedige 
aarde,  vermengd  met  vergaan  hout  en  riet,  en  voorts,  op  onder- 
scheidene diepten,  dierenbeenderen  en  potscherven,  van  welke 
laatste  echter  vele  te  klein  waren  om  er  met  zekerheid  den  ouder- 
dom van  te  kunnen  bepalen.  Intusschen  bleek  voldoende,  dat 
enkele  van  frankische  afkomst  waren,  terwijl  er  ook  één  stukje 
tusschen  was  van  romeinsche  terra  sigillata.  Bomeinsch  was 
ook  het  fragment  van  een  rooden  aarden  tegel.  Een  ruw  brok 
vuursteen  had  vermoedelijk  tot  vuurslaan  gediend.  Tusschen' 
de  dierenbeenderen,  met  wier  onderzoek  de  Heer  Dr.  Schlegel 
zich  had  gelieven  te  belasten,  waren:  de  tibia  van  een  kalf, 
ter  eener  zijde  plat  geslepen  en  dus  als    schaats   gediend    heb- 
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bende;  zij  "was  o.  a.  overeenkomstig  met  de  te  Wijk  gevondene 
en  afgebeeld  in  onze  OudheidL  Mededeel.^  Fl.  YI,  1  ;  voorts, 
het  schouderblad,  een  rib  en  een  hoorn  van  een  bok  ;  eene  tïbia^ 
een  rib  en  een  kaak  van  een  rund;  graten  van  een  kleinen  visch 
(onherkenbaar^}  en  fragmenten  van  een  kippenei.  In  de  nabijheid 
van  den  put  werden  nog  drie  tibias  van  runderen  gevonden,  waar- 
van eene  weder  ter  eener  zijde  plat  geslepen  en  daarenboven  van 
voren  en  van  achteren  van  een  gaatje  voorzien  was,  om  door 
een  bandje  om  den  voet  te  kunnen  bevestigen.  In  die  nabij- 
heid trof  men  ook  onderscheidene  eikenhouten  palen  en  paaltjes 
aan,  over  eene  oppervlakte  van  p.  m.  20  el.  Volgens  verzeke- 
ring der  werklieden  bad  men  die  daar  vroeger  meer  gevonden; 
zij  waren  echter  niet  in  geregelde  orde  of  op  gelijke  afstanden 
geplaatst,  maar  hier  en  daar  verspreid.  Soms  was  de  afstand 
twee,  soms  meer  eU  Een  dier  palen,  van  50  duim  lengte  en 
7  duim  middellijn  was,  volgens  verzekering  van  een  deskundige, 
ff  het  kniehout  eener  gesloopte  schuit*^  ;  een  andere  was  vierkant 
van  vorm  en  had  19  duim  middellijn  ;  een  derde  was  een  eiken- 
boomstam, van  boven  ruw  toegehakt,  van  onderen  bijgescherpt, 
16  duim  dik.  Het  scheen  mij  toe,  dat  die  palen  overblijfsels 
waren  van  de  hutten,  waarbij  gemelde  waterputten  behoord  had- 
den. Men  zou  alligt  genegen  zijn  hier  aan  overblijfsels  van 
paalwoningen  te  denken,  wanneer  men  veronderstellen  mögt  dat 
deze  streek  v66r  ruim  10  eeuwen  aan  overstroomingen  had 
blootgestaan.  Op  dit  zelfde  terrein  werden  nog,  in  den  omtrek 
van  slechts  weinig  ellen,  verschillende  voorwerpen  van  huiselijk 
gebruik  gevonden,  die  het  bestaan  van  vroegere  woningen  be- 
vestigden; zij  bestonden  uit  aardewerk,  been  en  metaal.  Yan 
aardewerk:  scherven  van  p.  m.  15  onderscheidene  graauwe  en 
gele,  ruw  bewerkte,  maar  hard  gebakken  potten  en  kannen» 
deels  van  romeinschen,  deels  van  frankischen  oorsprong.  Een 
paar  fragmenten  van  terra  êi^illata  waren  opzettelijk  gefataoe- 
neerd,  om  tot  ander  gebruik,  misschien  tot  speelgoed,  te  die- 
nen. Yoorts  eene  ronde  aarden  schijf  met  een  gat  door  het 
'midden  (vischnet-gewigt).  Yan  been:  eene  haarkam,  in  vorm 
en  versiering  overeenkomstig  met  frankische  uit  Wijk,  en  af- 
gebeeld t.  a.  pi-  PI.  n,  fig.  5—7  en  YI,  fig.  3—8;^  voorts 
een  schijQe  met  een  gat  in  het  midden^  denkelijk    een    mantel- 
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knoopt  overeenkomstig,  met  Wijksche,  afgebeeld  t.  a.  pi.  PL  I^ 
fig.  18,  m,  fig.  9,  IV,  fig.  10  en  12.  Van  metaal:  eene  ge- 
broken haainaald,  met  een  veelzijdig  geslepen  knop,  uit  een 
mengsel^  naar  het  schijnt,  van  koper  en  ijzer  en  lang  7  duim  ; 
een  ijzeren  mesje  van  10  d.  lengte,  overeenkomstig  met  Wijk- 
sche,  denkelijk  frankisch,  en  een  ijzeren  hakmes,  waarvan  de 
waaijervormige  snede  ruim  10  duim  lengte  heeft 

Eenige  maanden  na  het  vinden  van  den  put  A,  werden  nabij 
dezelfde  plaats,  wederom  twee  houten  putten  ontdekt,  bij  wier 
opgraving  ik,  even  als  bij  die  der  vroeger  gevondene,  tegen- 
woordig was.  De  eerste  was  slechts  8  el  van  den  zoo  even  be- 
schrevenen verwijderd,  en  was  vierkant,  dus  overeenkomstig  met 
één  van  de  vroeger  daar  gevondene  en  afgebeeld  in  onze  Ottdheidk. 
Verkand.,  III,  fig.  4;  maar  hij  was  steviger  van  hout  en  con- 
structie; zie  de  afbeelding  op  PI.  II,  B.  In  elk  zijner  vier 
hoeken,  die  in  de  windstreekeu  oriënteerden,  stond  een  vierkante 
eikenhouten  paal,  waarvan  de  dikte  8  bij  14  duim  middellijn 
was.  Deze  palen  waren  van  onderen  toegescherpt,  om  te  beter 
in  den  taaijen  leembodem  gedreven  te  kunnen  worden  ;  van  bo- 
ven waren  ze  door  gebindtbalken  vereenigd,  van  4  duim  dikte 
en  7  tot  11  breedte.  Dit  houten  putgeraamte  had  de  hoogte 
van  92  d.,  maar  scheen  oorspronkelijk  op  zijn  minst  1  el  hoog 
geweest  te  zijn.  Aan  de  buitenzijden  was  het  met  eiken  plan- 
ken bezet,  doch  aan  elke  zijde  slechts  één  plank,  die  50  d. 
breedte  en  3  d.  dikte  had,  en  ook  deze  planken  waren  van  on- 
deren toegescherpt,  om  te  beter  in  het  taaije  leem  gedreven  te 
kunnen  worden.  In  elke  plank  bevonden  zich  ronde,  geboorde 
gaatjes,  van  p.  m.  2  d.  middellijn,  en  in  sommige  van  die  gaat- 
jes zag  men  nog  houten  pennen  bevestigd.  Dit  laatste  ontlokte 
aan  een  daarbij  tegenwoordigen  schipper  de  uitspraak,  dat  deze 
planken  i/van  den  bodem  eener  gesloopte  schuit^'  afkomstig 
moesten  zijn.  In  den  put,  die  in  vast,  dik  en  geen  water  door- 
latend leem  bevestigd  was,  werd  niets  gevonden  dan  humus- 
achtige  aarde,  die  gedeeltelijk  uit  vermolmd  hout  scheen  te  be- 
staan en  waartusschen  zich  enkel  een  fragment  van  een  ro- 
meinschen  tegel  tevond.  Digt  bij  de  buitenzijde  van  den  put 
lagen  eenige  kiezen  en  onderkaakbeenderen  van  twee  verschillende 
runderen, 

•       i'6* 
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Op  twee  el  afstands^  ten  noorden,  werden  vier  palen  onldekl, 
die  p.  m.  12r  voet  van  elkaar   verwijderd   stonden  en   door  de 
werklieden  eenparig  voor  overblijfsels  van  de    hoekstijlen   eener 
hut  gehoaden  werden.  Dit  is  te  meer  waarschijnlijk,  omdat  men 
daarbij  twee  oude  vuurhaarden  ontdekte,  waaruit  eene  menigte 
houtskolen   opgehaald   werden.     Op    een    dier  haarden  had  een 
gebroken  aarden  pot  gelegen,  waarvan  de  gele,  hard    gebakken 
bodem  nog  teruggevonden  werd,  en  die  mij  toescheen  het  firan- 
kische    karakter   te  hebben.     Beide  haardsteden  waren  bevloerd 
met  brokstukken  van  tegelsteenen,  die  men   had   weggeworpen, 
maar   waarvan   er   gelukkig    nog   drie   door   m^  teruggevonden 
werden.    Bij  zuivering  er  van  bleek  mij,    dat  zij  romeinsch  van 
afkomst    waren,    terwijl    op   ééne  de  bekende  romeinsche  stem- 
pel  stond  :  EX  GEEINF   d.  i.    exercituê   germania^   in/eriorit. 
Het  is  bekend,  dat  tegels,  met  deze  stempels   voorzien,    op    de 
meeste  plaatsen  aan  den  Neder-Bijn,  en  ook  in   ons  vaderland, 
waar   eertijds  romeinsche  standplaatsen  waren,  ontdekt  zijn,    ge- 
lijk zij  dan  ook  in  de  nabij  gelegen  grondslagen   van   het  huis 
te  Britten  gevonden    werden.     Maar    al   bevestigt  de   hier    ge- 
vonden stempel,  dat  de    t^lfragmenten    der   bevloering,  waar- 
van boven  gewaagd  is,  romeinsch  van  afkomst  zijn,  dit  is  ii(^ 
niet  voldoende  om  te  bewijzen,  dat  de  houten  putten  en   over^ 
blijfeels  van  hutten,  mede  romeinsch  werk  zijn.    Wij  vermoeden 
veeleer,   op    grond   van   den  fragmentarischen  staat  dier  iegds, 
alsmede  van    de   doorgaans    kunstelooze  of  ruwe  zamenstelling 
dier  putten,  en  van  het  vinden  van  vele    oud-frankische    voor- 
werpen,  zoowel    vroeger    als   ook  wederom,  nu,  dat  gemelde  te- 
gelfiragmenten  aan  eene  vroeger  vervallen  of  ver\i^oeste  romein- 
sche constructie  uit  de  nabijheid  ontleend  en  door  de  plaatsver- 
vangers   der   Romeinen,   de    Gbthen  of  Franken,  bij  den  bouw 
hunner  hutten  herwaarts  overgebragt  en  alzoo  geütilizeerd  zijn. 

Op  den  afstand  van  8  el  ten  noorden  van  dezen  put  werd 
wederom  een  tonput  ontdekt,  die  p.  m.  1  el  middellijn  had 
en  zeer  ruw  was  zamengesteld,  niet  uit  duigen^  maar  uit  in 
de  rondte  naast  elkaar  gezette  planken,  die  van  onderen  toe- 
gescherpt  en  ter  lengte  van  p.  m.  EO  duim  in  de  taaije  klei 
bevestigd  waren.  De  planken  waren  10  tot  29  duim  breed  en 
E  tot  S  dik,  en  de  langste  had  nog   slechts   75   doim    lengte. 
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Bq  het  uitdiepen  ea  aitgia?eii  van  dessen  pat  werd  niets  dan 
homnsachtige  aarde  gevonden.  Des  te  meer  verdient  opmerking, 
hetgeen  door  de  werklieden  nog  in  de  nabijheid  van  dezen  en 
van  den  even  vooraf  vermelden  vierkanten  put,  v6dr  zij  ontdekt 
waren,  gevonden  werd.  Wij  laten  hier  de  korte  opgave  volgen, 
onder  vermelding,  dat  die  voorwerpen  zich  sedext  in  het  Mu- 
seum van  Oudheden  te  Leiden  bevinden. 

Vcan  g^iien  aarde  c  Behalve  de  genoemde  romeinsche  te* 
gelfiragmenten,  twee  brokjes  van  terra  eigiUata^  waarvan  een 
met  lofwerk  versierd;  een  slingerbal,  overeenkomstig  met  de 
vele  soortgelijke  in  1841,  in  hetzelfde  dorp,  tusschen  de  zee- 
sluisbrug  met  drijfdeuren  en  de  gemetselde  brug»  in  den  Noord- 
wijkerweg,  aan  de  zuidzijde,  gevondene  en  mede'  in  het  Museum 
te  Leiden  bewaard.  Deze  ballen  zijn  door  mij  gehouden  voor 
germaansche  slingerballen  ;  zie  daarover  onze  verhandeling  Over 
oude  toerptwigen^  in  Nijhoffs  Bijdr.  voor  Vadert.  Oeeeh.  én  OudL, 
JU,  137  en  vlgg«  Voorts  eene  doorboorde  schijf  (vischnet-gewigt) 
en  twee  spinsteentjes,  waarvan  het  eene  nog  sporen  van  gla- 
zuur  vertoont;  deze  twee  laatste  zijn  funkisch  van  afkomst. 

Fan  been:  Twee  schaatsen,  als  bovengemeld,  uit  tióiae  van 
paarden,  voor  en  achter  van  een  gaatje  voorzien;  eene  rijg-  of 
naainaald;  eene  nestel-  of  boorpin;  een  ruw  bewerkte  pijlpunt, 
en  een  hakblok,  vervaardigd  uit  het  voorarmbeen  van  een^  wal- 
visch;  eindelijk,  een  kakebeen  en  kiezen  van  een  rund  en  de 
hersenpan  van  een  volwassen  mensch.  Deze  beenen  voorwerpen 
en  beenderen  schenen  alle  uit  den  firankischen  tijd  te  zijn. 

Fan  hout  :  een  cylindertje,  dat  voor  hecbtpin  scheen  gediend 
te  hebben.    * 

Fan  metaal:  Een  ijzeren  mesje  en  een  paar  brokjes  koper, 
misschien  van  een^  mantelhaak. 

Voorts  werden  er  nog  enkele  brokken  gelen  kalksteen  gevon- 
den, die  mij  toeschenen,  even  als  de  vroeger  opgegraven  tuf- 
steenen  (zie  daarover  onze  OudAeidi.  Feràand.,  Ill,  49  en  verv.), 
van  eene  vroeger  bestaan  hebbende  romeinsche  constructie  af- 
komstig te  zijn,  en  die  door  de  latere  germaansche  aan  planters 
tot  bevloering  of  fundamentering  zullen  geütilizeerd  zijn. 

De  nieuwe  uitkomsten,  waartoe  deze  laatstgemelde  katwijk- 
sche  ontdekkingen  leiden,  komen  hoofdzakelijk  hierop  neder: 
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1 .  De  geTonden  putten  hebben  behoord  bij  woningen,  of  hon- 
ten hntten,  die  van  haardsteden  voorzien  waren  en  die  digtbij 
elkaar,  soms  slechts  twee  el  van  elkaar  verwijderd,  gestaan 
hebben. 

2.  Mpn  heeft  zich  tot  het  optrekken  dier  hutten  soms  van 
ouder,  onbruikbaar  geworden,  materieel,  b.  v.  stukken  van  schui« 
ten  bediend;  waaruit  men  mag  besluiten  op  den  niet  weelde^ 
rigen  staat  der  oprigters,  die  gebrek  hadden  aan  het  daartoe 
noodige  nieuwe  materieel. 

S.  De  gevonden  hersenpan  van  een  mensch  leidt  tot  het  ver- 
moeden, dat  niet  ver  van  die  woningen  de  begraafylaats  ge- 
weest is;  tenzij  men  liever  aan  een  geïsoleerd  begravéne  den* 
ken  wilde. 

4.  De  pijlspits  van  been  bewijst  in  zoo  ver  den  armelijken 
staat  van  haar  bezitter,  dat  hij  of  gebrek  zal  gehad  hebben  aan 
het  meer  doelmatige  ijzer,  of  nog  niet  in  staat  was  om  pijl- 
spitsen  van  ijzer  te  vervaardigen  ;  voorts,  dat  men  op  klein  wild, 
vogels  en  dergelijke,  jagt  heeft  gemaakt. 

5.  Terwijl  de  slingerhal  aantoont  dat  men  ook  tot  vijandelijkea 
aanval  of  afwering  zich  bereid  hield,  leert  het  vischnetgewigt^ 
dat  het  visschen  met  netten  in  zoet  water  (dàâr,  de  fiijn)  tot 
de  bezigheden  des  levens  behoorde. 

NoordwiJi'Binnen.  In  het  jaar  1861  werden  achter  delend- 
hoeve  van  den  Hr.  Hoog,  bu^meester  van  Noordwijkerhoat,"* 
bij  gelegenheid  dat  deze  achter  zijne  woning  een  bassin  liet 
graven,  drie  oude  houten  putten  ontdekt  De  vindingsplaats 
was  50  el  achter  die  woning,  en  de  afstand  der  putten  onder- 
ling was  :  tusschen  den  eerstgevondenen  en  den  tweeden  4  ei«  én 
tufischen  den  tweede  en  derden  SE  el.  Zij  waren  1.40  el  diep, 
deels  met  duinzand,  deels  met  humusachtige  aarde  overdekt, 
en  zaten  dus  met  de  bovenranden,  die  zeer  afgebrokkeld  en 
verteerd  waren,  1.40  el  onder  den  zandgrond.  Deze  putten  wa- 
ren vierkant  van  vorm,  ofschoon  twee  niet  meer  evenredig  of 
gelijkzijdig;  hetwelk  deels  aan  gebrekkige  zamenstelling,  die 
bovendien  reeds  sporen  van  oude  restauratie  'droeg,  deels  aan 
den  hoogen'  ouderdom  en  den  invloed  van  tijd  moet  toegeschre- 
ven worden.     Zij  oriënteerden  met  de  hoeken  in  de  windstreken. 
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Elk  der  diie  patten  had  ruim  1  el  middelUjn,  maar  geene 
was  geheel  vierkant  *),  ten  bewijze  van  de  ruwe  of  weinig 
bouwkunstige  za  menstelling.  Zij  bestonden  uit  dikke  en  tame- 
lijk breede  planken,  van  dennenbout  naar  het  scheen^  die  naast 
elkaar  geplaatst  en  door  zware  hoekpalen  bevestigd  waren; 
soms  was  daartoe  ook  een  smaller  dwarsplankje  aangewend; 
maar  van  spijkers,  zwaluwstaarten  of  andere  bevestigingsmidde- 
len  was  geen  spoor  te  ontdekken. 

De  hoekpalen  en  de  planken  waren  niet  evenredig  breed  of  dik; 
de  breedste  plank  had  86  duim  breedte  en  8  duim  dikte^  en 
de  langste  had  nog  98  duim  lengte«  De  hoekpalen  waren 
meest  vierkant;  een  der  vierkante  had  16  duim  middellijn, 
en  een  der  ronde  15  duim.  De  lengte  der  planken  en  ook 
der  palen,  die  nu  p.  m.  1  el  bedroeg,  kon  oorspronkelijk  ten 
minste  |  el  meer  bedragen  hebben.  Aan  de  bovenranden  wa* 
ren  sporen  te  bemerken  van  eene  opzettelijke  vernieling;  van 
onderen  waren  zij  met  eene  scherpe  bijl  goed  toegescherpt^  ten 
einde  te  beter  in  het  leem  en  den  harden  veengrond  in  te 
dringen.  Bij  omzigtig  opgraven  dezer  putte;i  (op  den  12  Junij 
1861)|  in  tegenwoordigheid  van  den  Hr.  Bui^emeester  voormeld, 
bleek  het,  dat  de  stof,  waarmede  deze  putten  gevuld  of  mogelijk 
opzettelijk  gede^npt  waren,  bestond  in  eene  «donkere  humus- 
aarde,  waarin  zich  verteerde  boombladeren,  riet,  teentjes  enz., 
als  mest  zamengevloeid,  vertoonden,  en  die  eene  onaangename 
lucht  verspreidden.  £r  werd  hoegenaamd  niets  tusschen  ge  von* 
den  dan  een  brokje  graauw  gebakken  pan  of  tegel,  een  brokje 
zeer  oud,  bruin,  weinig  gebakken  aardewerk,  een  kiezel-  en 
een  vuursteentje;  voorwerpen  die  over  de  oudheid  en  afkomst 
hoegenaamd  geen  licht  konden  verspreiden.  Dat  echter  ook  deze 
putten  tot  eene  zeer  hooge  oudheid  moeten  opklimmen,  volgt 
niet  slechts  uit  hunne  overeenkomst,  in    bouw   en   in   toestand, 


*}  DU  kan  blgken  uit  de  onderstaaode  afmetingen.  N^  1.  was  breed:  aan 
de  n.  o.  zijde  1.10  el,  aan  de  z.  w.  zgde  1.24  el,  en  aan  de  n.  w.  z|jde 
1.20  el. 

N^  2  was  breed:  aan  de  n«  o.  zQde  1.15  el,  aan  de  z.  w.  zjjde  0.87  el, 
en  aan  de  z.  o.  en  n.  w.  zijden  1.25  el. 

N^  8  was  breed:  aan  de  n.  o.  en  z.  w.  zijden  1.10  el,  en  aan  de  z.  o. 
en  n.  w.  ai}de  1.02  el. 
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m^  de  VToager  Yenneide  Katwijksche,  maar  ook  hieniit,  dat  zij  ge- 
vonden werden  ter  diepte  van  80  daim  onder  het  staifsand  da 
dninen,  dat  hier  eeuwen  lang  niet  meer  in  beweging  ia  geweest, 
en  daarenboven  nog  overdekt  was  met  eene  laag  bovengronds  die 
zich  kennelijk  eerst  van  lieverlede  gevormd  had  door  hout-  of 
stniikgéwas,  dat  Aéii  eertijds  moet  geroeid  hebben,  maar  er 
thans  ontbreekt  Eindelijk,  de  ontdekkingsplaats  ligt  soo  ga- 
soleerd,  dat  er  bij  menschengehengen  geene  woningen  in  de 
nabijheid  geweest  zijn.  Ik  geloof  derhalve  dat  men  eenige  vrij- 
heid heeft,  om  als  waarschijnlijk  te  oiten^  dat  ook  deze  pat- 
ten, aoo  al  niet  romeinsch,  dan  toch  frankisch  van  afkomst  zijn. 

Bij  deze  gelegenheid  merken  wij  nog  op,  dat  reeds  vroeger  te 
Noordwijk-Binnen  verscheidene,  zoowel  romeinsche  als  feankische 
overblijfselen  gevonden  zijn,  waardoor  dus  het  gevoelen  no- 
pens de  hooge.  oudheid  dier  putten  versterkt  kan  worden.  In 
1838  werden  onder  het  duin,  in  het  Langeveld,  tusachen  Noord- 
wijk  en  Haasveld,  gevonden  romeinsche  denarii  van  Domitianas 
en  Trajanus,  thans  in  het  Museum  van  Oudheden  te  Leidoi. 
Later,  in  1851,  werden  op  een  akker,  genaamd  Kasten  verb- 
ren  en  toebehoorende  aan  den  emeritus-predikant  E.  O.  Gioe- 
neveld  (vroeger  aan  de  abdij  Leeuwenhorst),  vele  romeinsche 
en  frankische  scherven  opgegraven;  zij  zaten  ter  diepte  van 
5  voet  onder  den  grond,  in  den  zandbodem  die  zich  onda 
het  veen  bevond,  en  boven  dat  veen  bevond  zich,  volgens  ver- 
zekering van  den  genoemden  eigenaar,  nog  eene  laag  rivierklei 
van  een  voet  dikte.  De  mij  tot  onderzoek  gezonden  overblij£Belen 
waren:  een  gedeelte  van  een  wit  aarden  kruikje  met  één  ooi; 
brokken  van  kommen  en  schotels  van  gebakken  aarde,  tamelijk 
ruw  bewerkt  en  geel,  rood  en  graauw  van  kleur;  het  voetstuk 
van  een  beker*  van  gebakken  aarde;  een  ^gment  van  eene 
vierkante  glazen  flesch,  zeegroen  van  kleur,  en  de  bodem  eener 
ronde  glazen  flesch  of  kom,  met  eene  astervormige  bloem  in 
reliëf  versierd.     Dit  alles  romeinsch. 

Frankisch  waren  :  ronde  ooren  van  donker-  graauwe  en  gele 
kannen  en  nappen  van  gebakken  aarde;  een  voetstuk  van  een 
gelen  pot  van  gebakken  aarde,  en  vele  andere  scherven  van 
aardewerk,  geheel  overeenkomstig  met  het  fränkische,  zoo  als 
dat  bij  Wijk  en   elders    in    ons   vaderland    en  daarbuiten  veel- 
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▼üldig   ontdekt   is.     Emddijk  een  stak    hulfrermolmde  herts« 
hoorn. 

Te  Vijmegen^  aan  de  Winseling,  werd  in  het  jaar  1865  een 
dubbele  houten  tonpnt  ontdekt,  die  vooral  belangrqk  is  om- 
dat de  omstandigheden  waaronder  zij  gevonäen  werd  geen  twij* 
fel  overlaten  aangaande  ssijne  romeinsohe  afkomst.  Hij.  werd  ge- 
vonden door  de  Stedelijke  Commiraie  voor  Ondheden^  bestaande 
uit  de  HH.  Dr.  J.  H.  A.  Scheere  en  SjhI  fan  Stompwijk, 
die  mij  met  de  meeste  welwillendheid  een  verslag  over  de  ojk 
graving  verstrekt  Jiebben,  •  vergezeld  van  eene  teekening  der 
putten  van  de  hand  van  den  He»  Scheers  ;  zie  PL  ni,  A.  6. 

Wij  weten  die  ontdekking  niet  beter 'toe  te  lichten  dan  dat 
verslag  hier  verkort  te  laten  volgen. 

f  Beeds  op  den  17^^  November  1864  was  door  den  Hr. 
Krul  van  Stompwijk  bij  een  zeer  lagen  waterstand  van  1,05 
el  ontdekt^  dat  aan  den  Waal-oever,  grenzende  aan  de  Win- 
seling^  ongeveer  10  minuten  beneden  de  stad,  ter  plaats  waar 
bij  lagen  waterstand  steeds  tallooze  scherven  van  romeinsch 
aardewerk  gevonden  worden,  een  voorwerp  in  het  rivierzand 
zigtbaar  werd,  het^relk  men  nog  niet  konde  bereiken^  omdat 
het  onder  water  stond,  doch  dat  men  geneigd  was  voor  eene 
ton  of  kuip  te  honden,  op. grond  van  den  bovenrand,  die  on« 
geveer  0,06  el  boven  het  zand  uitstak,  ^an  verder  onderzoek 
viel  niet  te  denken,  zoo  lang  het  water  niet  verder  weg  viel; 
daarvan  had  echter  het  tegenovergestelde  plaats,  want  kort 
daarop  begon  de  rivier  te  wassen  en  werd  de  kuip  weder  on- 
zigtbaar. 

Dit  duurde  tot  den  4^^  Oct  1865.  Op  dien  dag  gelukte 
het  de  Commissie,  bij  een  waterstand  van  1,03  el,  de  kuip 
weder  in  het  oog  te  krijgen.  Zij  hoopte  echter  op  nog  meer 
val  van  het  water,  omdat  dan  de  knip  te  bereiken  en  gemak- 
kelijker op  te  graven  zou  zijn.  Dit  had  eindelijk  plaats  op 
den  6^  Oct.  daaraanvolgende,  bij  den  ongehoord  lagen  wa- 
terstand der  Waal  van  0,98  el. 

Bij  nader  onderzoek  bleek  nu,  dat  de  kuip  geheel  in  het 
rivierzand  zat,  boven  hetwelk  sommige  duigen  slechts  ongeveer 
0,05  el  uitstaken,  en  daardoor  te  naauwemood    den   vorm   der 
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kaip  aangaven^  Het  opgnven  bleek  een  zeer  moeijelijk  wok 
te  zijn,  door  de  onmiddellijke  nabijheid  der  rivieri  ten  gevolge 
waarvan  bij  iederen  steek  der  spade  terstond  water  opborrelde 
en  hei  zand  weder  out  de  knip  toeliep. 

Het  bleek  dan  ook  al  spoedig  dat  er  geen  denken  aan  was 
om  de  kuip  in  haar  geheel  uit  te  graven^  daar  de  boepels  ver- 
molmd waren  en  er  hier  en  daar  slechts  fragmenten  van  te 
voorschijn  kwamen.  Er  schoot  das  niets  over  dan  de  dnigen 
voorzigtig  één  Voor  één  op  te  gravea  en  behoorlijk  te  numme- 
ren, ten  einde  ze  later  zoo  goed  mogelijk  weder  in  de  oor« 
spronkelijke  volgorde  te  herstellen. 

Nadat  er  vijf  dnigen  opgegraven  waren,  bleek  dat  zich  in 
deze  knip  nog  eene  tweede  bevond,  die  slechts  eenige  duimen 
minder  middelliju  had  en  omstreeks  0,25  'duim  lager  of  die* 
per  zat. 

Voorzigtig  met  de  opgraving  der  brooze  en  doorweekte  dni- 
gen voortgaande,  gelakte  het  eindelijk  alle  duigen  der  bui- 
tenste en  daarna  ook  der  binnenste  kuip  aan  het  licht  te 
brengen  ;  daarbij  bleek,  dat  beide  kuipen  zonder  bodem  en  dos 
zoogenoemde  waterputten  waren. 

De  duigen  van  de  buitenste  waren  18  in  getal  en  van  ver- 
schillende breedte,  gemiddeld  0,42  el  lang,  0,16  el  l»eed  en 
0,0S  el  dik,  welke  afmetingen  echter  later  door  opdrooging 
en  inkrimping  eenigz^is  verminderden  ^},  terwijl  de  doorsnede 
bedroeg  0,86  el,  bcfven  en  beneden  nagenoeg  gelijk;  zie  PL 
m,  A.  —  De  duigen  der  tweede  of  binnenste  kuip  waren 
0,50  tot  0,60  el  lang,  0,14  tot  0,17  el  broed  en  0,02  el 
dik,  terwijl  de  middellijn  dier  kuip  slechts  0,74  el  bedroeg; 
zie  PI.  m,  B. 

De  duigen  der  binnenste  kuip  hadden  veel  meer  geleden  dsn 
die  der  buitenste;  zoodat  zij  bij  het  opgraven  veel  meer  af- 
brokkelden. Het  hout  der  duigen  schijnt  tot  het  greenenhont 
gebragt  te  moeten  worden«  Beide  putten  waren  met  kleine 
vierkante  paaltjes  in  den  grond  bevestigd,  van  welke  er  echter 
slechts  twee  gedeeltelijk  zijn  behouden  gebleven. 


*)  Hierdoor  is  ook  de  middeliyn  kleiner  geworden,  daar  by  het  herstellen 
de  daigen  weder  sooyeel  niogel\jk  aan  elkander  moesten  sluiten. 
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In  de  potten,  die  geheel  met  rivierzand  waraa  aangevuld  of 
toegeloopen^  werd  niets  gevonden  dan  scherven  van  romeinsch 
aardewerk,  van  de  zeer  bekende  gele  kruiken  en  schalen,  als- 
mede van  terra  siffillata,  sroo  als  op  deae  zelfde  plaats  ^ij  laag 
water  altijd  te  voorschijn  komen  ;  voorts  drie^  bijna  geheel  ver* 
gane^  schouderbladeren  van  dieren^  welligt  herten,  doch  dit 
duift  de  Commissie  niet  met  zekerheid  te  bepalen. 

De  duigen  werden,  na  opgedroogd  te  zijn,  met  behulp  van 
breede  hoepels  weder  in  elkander  gezet,  zoodat  beide  kuipen 
nu  weder  zoo  getrouw  mogelijk  in  den  ouden  vorm  hersteld 
zijn,  en  het  mogelijk«  geworden  is  er  eene  schets  van  te  maken. 
Het  is  echter  te  vreezen  dat  wanneer  de  dujgen  volkomen  droog 
zullen  zijn,  zij  weder  in  elkander  zullen  vallen,  hetwelk  vooral 
voor  de  binnenste  kuip  te  vreezen  is.  De  Commissie  is  echter 
in  overig  om  ze  door  een  preparaat  voor  verderen  ondergang 
te  bewaren."' 

Te  Foorburff,  op  de  hofstede  Ârentsburg,  de  plaats  waar  men 
vermoedt  de  romeinsche  standplaats  Forum  Hadriani  gelegen  te 
hebben  *),  werden  bij  gelegenheid  van  de  wetenschappelijke 
opgravingen,  in  de  jaren  1827  lot  1829  door  wijlen  den  Hoog- 
leeraar fieuvens  op  lands  kosten  bewerkstelligd  f),  vier  houten 
waterputten  ontdekt,  die  eveneens  wegens  hunne  stellig  romein- 
sche  afkomst,  opmerking  verdienen.  Zij  zijn  in  de  aangevoerde 
Notice  van  Beuvens  aangestipt  en  op  het  Plan  beteekend  door 
de  nummers  I,  16,  III,  36,  37  en  IV,  40  gekenmerkt.  Twee 
daarvan  (III,  36,  37)  waren  touvormig,  rond  ;  de  beide  andere 
vierkant.  Van  deze  putten  en  hetgeen  er  in  gevonden  werd, 
zijn  in  der  tijd  ten' behoeve  van  Pro£  Beuvens  naauwkeurige 
teekeningen  vervaardigd  door  Dr.  C.  Leemans,  om  te  dienen 
voor  een  door  Beuveus  ontworpen  groot  plaatwerk  over  deze 
Ârentsburgsche    opgravingen,    en   waarvan    het   ten    hoogste  te 


*)  Zie  Westreenen  van  Tiel landt,  Recherches  sur  VancUn  Foram  Hadriani  ; 
Amsterdam  ei  la  Haye^  1826.  12°. 

f)  Zie  C.  J.  C.  Renyens,  Notice  et  plan  des  constructions  romaines,  trouvées 
dans  Us  fouilles  faites  en  1827 — 1829,  sur  remplacement  présumé  du  Forum 
Hadriani»  à  la  campagne  nommée  Arentsburg.  Leide,  La  Haye  et  Amsterdafh, 
1829.  in.fol. 
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betreuren  is,  dat  de  bewerking  door  den  vroegtijdigen  en  on- 
▼erwachten  dood  van  Aeavene  werd  afgebroken« 

De  Hr.  Leemans,  wien  de  bewaring  van  de  Yoor  dat  plaat« 
werk  .gemaakte  teekeningen  en  bescheiden  door  de  wedawe 
Reuvens  werden  toevertrouwd,  beeft  de  goedheid  gehad  mij 
daaruit  adjne  teekeningen  van  de  vier  houten  putten  en  van 
het  daarin  gevondene  ten  vrijen  gebruike  te  geven«  De  uit- 
toerighpid  evenwel  dier  teekeningen,  waarbij  platte  gronden,  op- 
standen  en  velerlei  details  gevoegd  waren,  noodzaakte  mij,  we- 
gens de  te  groote  kosten,  er  met  groote  bescheidenheid  gebruik 
van  te  maken  en  mij  enkel  bij  de  teekeningen  van  de  twee, 
in  mijn  oog  belangrijkste  putten,  de  vierkante,  te  bepalen  (zie 
PI.  L  A  en  B);  onder  vermelding  van  de  bijzonderheden,  waar- 
toe de  genoemde  •  detailteekeningen,  in  verband  met  de  Notice^ 
het  Plan  en  eenige  andere  bescheiden  de  stof  aanboden. 

De  twee  tonputten  op  Plan    Dl,   86,   S7    aangestipt^   maar 
waarvan    wij    de  afbeeldingen   nu   niet  mededeelen,  waren  zeer 
eenvoudig   van    zamenstelling,   en   van    boven  zeer   geschonden 
en    onvolledig.     Zij    kwamen    in    vorm    overeen   met*  die    van 
Wijhe,  Katwijk  en  Nijmegen,   en   liepen  slechts   naar  onderen 
een  weinig  naauwer  toe.    Zij  waren  van  geene  hoepels  of  ban- 
den voorzien,  die  er  evenwel  oorspronkelijk  niet  aan  ontbroken- 
hebben,    daar   de  duigeui    onbevestigd  in  den  grond  gezet,  te 
spoedig  zouden    uitgeweken   zijn;  ook   werd    bij  de  ééne  nog 
een  stukje  van  een  hoepel  gevonden,  die  van  eiken  hout  bleek 
te   zijn.  Beide    werden,   volgens    de    Notice,    op    jreene  groote 
diepte"^  in   den  grond   gevonden.     De  é^ne  was  zonder  bodbm, 
en    had   van   onderen  de  middellijn  (van  binnen  gemeten)  van 
85  duim,  van  boven  van  1.05  el;  de  breedte  der  duigen    was 
.8  tot  15  duim,  de  dikte  2  tot  3  duim  en  de  lengte  der  dui- 
gen,  die   van  greenenhout    waren,  had    nog   70    duim  lengte. 
De  andere  had   een   dubbelen   bodem,   wanneer   men   namelijk 
voor  een  bodem  mag  houden  een  mengsel  van    groven   metaiel* 
kalk,  grind  en  leisteentjes,  waarmede  hij  tot  op  |  gevuld  was. 
In    deze    ton  bevonden   zich   ook   nog  enkele  duigen  van  eene 
tweede  kleine  ton,  en  een   dwarsplank,    op  kant  gezet,  spalkte 
het  midden,  terwijl  t^en   de    buitenzijde    ook    enkele   planken 
lagen,   denkelijk   tot  steun.     Zij   was  van  greenenhout  en   had 
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de  middellqn  van  boven  van  92  dnim;  de  breedte  der  daigen 
was  10  tot  14  duim,  de  dikte  2  tot  â  duim.  Men  vond  er 
in:  twee  ijzeren  romeinsche  aksen  of  hóuweelen  en  een  breek- 
ijzer; de  aksen  zijn  ook  vermeld  onder  V,  1250 — 1251  der 
Orieiâcie,  Bûmeimche^  enz.  monumewten  van  het  Museum  van 
Oudheden  te  Leiden.  De  beide  vierkante  putten,  zie  PL  I, 
A  en  B,  bleken,  bij  naanwkeorige  meting,  niet  volkomen  vier- 
kant te  zijn.  Pnt  A  (zie  Plan  I,  16)  had  1.9  en  2  el 
breedte  voor  H  kruis,  van  binnen  gemeten.  Z^'  bestdhden  uit 
eene  dubbele  beschoeijing  van  groenen  planken  ;  aan  de  buiten- 
zijde stonden  de  planken  overeind  naast  elkaar^  aan  de  binnen- 
zijde lagen  zij  horizontaal  op  elkander,  en  ten  noorden  was  aan 
de  binnenzijde  eene  driedubbele  rij  planken  gezet,  mogelijk  ge- 
volg eener  latere  herstelling,  of  omdat  aan  die  zijde  meer  druk- 
king van  den  grond  was.  Deze  schoeijing  was  van  boven  be- 
vestigd tegen  vier  eikenhouten  dwarsbaljcen  van  omstreeks  |  el 
middellijn,  terwijl  zij  in  elk  der  vier  hoeken,  aan  de  binnen- 
zijde, geschraagd  werd  door  een^  eikenhouten  stijl  van  15  duim 
middellijn.  Deze  hoekstijlen,  die  nog  de  lengte  hadden  van 
2.4  el,  waren  van  onderen  toq^escherpt  om  te  beter  door  het  veen 
door  te  dringen  tot  in  het  zuivere  zand,  waarin  de  put  beves- 
•tigd  was.  De  planken  der  schoeijing  waren  10  tot  80  duim 
br^  en  4  tot  5  duim  dik.  Uit  dezen  put  werden  ondei^ 
scheidene  romeinsche  overblijfselen  opgehaald,  te  weten:  vele 
tufsteenen,  uit  de  Andemachsche  groeven,  twee  vloertegels  en 
zes  fragmenten;  een  daktegel  en  twee  brokken  van  warmte- 
buizen;  voorts  vier  hengseltjes  van  emmers,  drie  van  brons 
en  een  van  ijzer;  negen,  deels  fragmentarische,  ijzeren  put- 
haken,  met  fragmenten  van  eene  ijzeren  putketen  en  van  em- 
mer-banden; een  ijzeren  sleutel,  eene  haamaald,  een  fragment 
van  een  beenen  vingerring,  een  bronzen  knoop  of  schijf  en  een 
fragment  looden  buis  of  waterpijp  enz«,  benevens  onderschei- 
den bronzen  munten  van  Trajanus,  Hadrianus,  Faustina  minor, 
Aelius  Verus,  Septimius  Severus  en  Mare.  Aurelius. 

In  de  nabijheid  van  den  put  vond  men,  volgens  de  Noliee  van 
Beuvens,  /rttn  avanUbrae  de  marbre  de  dimension  colossale,  et 
un  bras  X enfant  de  terre  cuite;''  hy  voegt  er  bij  4fil  parait 
que  la  câèbre  main  colossale  de  bronze  (acheta  depuis  par  le 
gouvernement)  a  été  découverte  en  1771,  non  loin  de  ce  même 
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lieu  *).     Un  pareil  assemblage  de  statues  autoriserait  à    croire 
qu'il  y  avoit  là  une  place  publique/' 

Put  B,  gevonden  in  Se  romeinsche  constructie  op  het  Plan 
van  Beuvens  IV,  40  en  gemerkt  41,  was,  even  als  de  Nij- 
meegsche,  dubbel,  doch  had  behalve  den  verschillenden  vorm 
ook  dit  onderscheidende,  dat  de  ruimte  tusschen  den  binnensten 
en  buitensten  put  grooter  was.  Of  de  zamenstelling  oorspron- 
ielijk  dubbel  is  geweest,  dan  of  men  eerst  later,  b.v.  bij  ver- 
molming* of  verzakking  van  den  buitenput,  den  binnenput  ge- 
maakt heeft,  is  ons  onbekend.  Bij  het  vinden  was  de  buitenste 
put  verzakt  of  verschoven,  gelijk  mij  uit  eene  der  gemelde  tee- 
keningen  gebleken  is;  duidelijkheidshalve  echter  meenden  wij 
die  teekening  ter  uitgave  te  moeten  kiezen  waarbij  hij  ge- 
restaureerd is  voorgesteld.  Deze  dubbele  put  bestond  uit  eiken 
planken,  van  p.  m.  20  duim  breedte  en  4  tot  6  duim  dikte, 
die  met  hare  kanten  op  elkaar  geschoeid,  en  waarvan  die 
van  'den  buitensten  put  bevestigd  waren  tegen  vier  eiken 
hoekstijlen»  die  aan  *de  binnenzijde  stonden.  Ook  deze  hoek- 
stijlen  waren  wederom  van  onderen  toegescherpt,  om  beter  in 
den  grond  door  te  dringen,  en  zij  hadden  de  middellijn  van 
20  duim.  Tegen  eene  der  buitenzijden  van  den«  binnensten  pot 
stond  ook  nog  een  stijl-  of  steunpaal,  denkelijk  Aé&t  ingeslagen« 
om  het  o  verzakken  naar  die  zijde  te  voorkomen. 

De  middellijn  van  den  buitensten  put,  van  binnen  gemeFen, 
was  1.7  bij  1.8  el;  dien  van  den  binnensten  put  85  bij  90  duim. 

De  romeinsche  afkomst,  óok  van  dezen  dubbelen  put,  bleek 
ten  duidelijkste  uit  de  voorwerpen  dié  er  in  gevonden  werden. 
Zij  bestonden  in  eene  beenen  haamaald,  een  bronzen  schij&tift 
{stilus),  .eene  graauw  aarden  kan  met  ^n  oor,  potscherven,  waar- 
onder vijf  fragmenten  van  terra  si^illata,  en  een  lederen  schoen 
(êoccui)^  die  voor  eenige  jaren  door  ons  uitgegeven  is  in  de 
verhandeling  Over  het  schoeisel  der  Ouden,  opgenomen  in  de 
FerL  der  Tweede  Klasse  van  het  KoninkL  NederL  Instituut 
voor  Wetenschappen^  Letteren  en  Schoone  Kunsten,  D.  II,  (1851). 


*)  Die  bronzen  hand  ,  afgebeeld  in  van  Wijos  Eist,  Av^ndst,  II,  bl.  6, 
bevindt  zich  in  het  Mnsenm  van  Oudheden  te  Leiden,  onder  V,  237  yan 
de  Grieksehe  enz.  monumenten. 


PLI. 


Stwndr  vT  Hoo;6er^  S«  Zn. Leiden 


FUI. 


otwnir  ».t  Honker^  ft  Zri .  Uidtn . 


PL.m. 


Steendrr  T.HooibBP^  &  In.  Uiden. 


GEWONE    VERGADERING 

DER   ▲FDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOODEN  DBN  ii^^  FEBRUARI  1866. 

iM»« 

Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opzoomer,  l.  s.  f.  japissen, 

yv.  MOLL,  I.  TAN  LBNlfEP,  M.  DE  TRIES,  W.  G.  RRILL,  8.  YIBSERING, 
H.    J.    KOENEQI,    '*    P.    SIX,    G.    LEEMANS,    TH.    EORRET,    A.    KUENEN, 
.  R.  J.  FRUIN,  A.  RIÉYILLE,  W.  C.  MEES,  P.  J.  YETH,  G.  DE  YRIBS  AZ., 
L«  A.   TB    YVINKEL,  N.  REETS,  J.  C.  G.  BOOT. 

Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt,  nadat  dç 
Heeren  M.  de  Vries,  de  Voorzitter  en  C.  Leemans  op  enkele 
uitdrukkingen  aanmerkingen  gemaakt  hadden,  vastgesteld. 


De  Secretaris  bericht,  V  dat  de  Heer  Fluijgers  de  benoeming 
tot  beoordeelaar  der  Latijnsche  Prijsverzen  heeft  aangenomen; 
V  dat  op  eene  aanvrage  bij  het  fiijks-Archief  door  den  Heer 
Mr.  J.  K.  J.  de  Jonge  is  geantwoord,  dat,  in  het  Contracten» 
boek  der  O.  I.  Compagnie,  deel  S,  bl.  175  gevonden  wordt 
eene  vertaling  van  het  /r  Contract  en  articulen  van  verdrag  en 
alliantie  tusschen  de  Doorlugtige  Nederlandsche  O.  L  Compagnie 
en  Egosie  Bagie,  veltoverste  en  grootgouverneur  der  Tansjou- 
wersche  landen  wegens  de  croone  Viscapoer,  aangeglian  mét  den 
oppercoopman  Verwer  c.  s.  en  andere  leden  van  den  raad  tot 
Negapatnam  van  wege  den  Ed.  Bijklof  van  Goens,  enz.  op 
den  11  December  1676. 

Verder  zijn  ontvangen  het  programn\^  der  geschied-  en  oud- 
heidkundige vragen,  die  op  het  Archaeologisch  Kongres  te  Ant- 
werpen zullen  behandeld  worden  en  vier  exemplaren  eener  circu- 
laire van  de  Nederlandsche  commissie  voor  het  fiopp-fonds. 
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Vervolgens  wordt  het  woord  verleend  aan  den  Heer  te  Winkel, 
ter  beantwoording  der  bezwaren  door  den  heer  van  Lennep  in 
de  vorige  Vergadering  tegen  de  n  in  samengestelde  woorden 
geopperd.  De  spreker  verdedigt  den  regel  door  de  bewerkers 
van  het  Nederlandsch  Woordenboek  gevolgd  tegen  de  beschul- 
diging van  wijdloopigheid.  Hij  zoekt  aan  te  toonen,  dat  de 
Heer  van  Lennep  zich  zelf  niet  aan  zijn  regel  hondt,  dien  hij 
willekeurig  noemt  ;  hij  beweert,  dat  het  meervoud  in  vele  samen- 
stellingen wel  degelijk  gevonden  wordt,  dat  men  niet  om  con- 
sequent te  zijn  geijkte  woorden  zal  veranderen,  en  in  dit  opzicht 
het  wijze  voorbeeld  van  Vondel  wil  volgen.  De  spreker  wijst 
ook  in  het  Hoogduitsch  en  Fransch  meervouden  in  het  eerste  lid 
van  samengestelde  naamwoorden  aan;  Ten  slotte  verdedigt  hij 
den  regel  om  n  achter  de  toonlooze  «  in  te  voegen,  als  het 
eerste  lid  een  meervond  vertegenwoordigt,  als  gemakkelijk  in 
de  toepassing,  al  zijn  er  enkele  woorden,  waarin  de  beslissing 
eenig  nadenken  vordert. 

De  Heer  M.  de  Vries  yerklaart  in  te  stemmen  met  hetgeen 
door  den  vorigen  spreker  gez^d  is.  Hij  wenscht  daaraan  iets 
toe  te  voegen  om  het  goed  recht  van  het  meervoud  in  het  eerste 
lid  van  samengestelde  woorden  te  staven.  In  de  Minneloof  vindt 
m^n  fozengaofd  en  bloemensckat,  bij  M.  Stoke  vrouwenraad  en 
traaijennest,  bij  Maerlant  menscAentroosl,  in  de  Lancelot  ncmnen- 
kleed.  Het  is  onnoodig  bij  Huijgens  en  lateren  voorbeelden  aan  < 
te  wijzen;  zelfs  de  gewraakte  sterrenkunde  en  zedenleer  komen 
bij  Wolf  en  Deken  voor.  Ook  de  Heer  van  Lennep  doet  het 
jn  slavenzoon,  soldatenkind,  heldenhart  en  meer  anderen.  De 
spreker  vindt  in  deugdewooly  vlammenswanger,  eeuwenkeu^end, 
rozentoangeUf .  enz.  geen  genitiven,  maar  meervouden. 

De^  Heer  Veth  merkt  op,  dat  het  meervoud  in  Engelsche 
samenstellingen  niet  geheel  ontbreekt,  en  wijst  op  clotheêbruêl 
en  cloteehorse. 

De.  Heer  van  Lennep  beantwoordt  de  vorige  sprekers,  en 
geeft  nadere  verklaring  van  een  paar  punten,  waarop  zijne  mee« 
ning  niet  goed  begrepen  is.  Hij  behoudt  zich  voor  om  nader 
op  het  gehoorde  terug  te  komen,  maar  verklaart  reeds  nu,  dat 
vele  zoogenaamde  meervouden  genitivi  zijn,  b.  v.  in  soldaten' 
kind,   eierschaal,   Aoenderei,   ten  anderen,   dat   hij  geen  waaide 
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hecht  aan  de  aanhalingen  uit  zijne  werken^  die  dikwijls  door 
willekeor  van  zetters  en  gebrekkige  correctie  misvormd  zijn; 
eindelijk  acht  hij  het  door  hem  aangewezen  orthoëpische  bezwaar 
niet  gering. 

Oe  Heer  Beets  komt  op  tegen  het  gezag  aan  plaatsen  uit 
dichters  verleend.  De  dichter  eischt  voor.  zich  de  vrijheid  om 
dien  vorm  te  kiezen,  die  hem  telkens  meest  geschikt  voorkomt. 
Hij  bindt  zich  niet  angstig  aan  spel-  en  taalregels;  hij  vraagt 
meer  wat  is  schoon,  dan  wat  is  regelmatig. 

Dè  bijdragen  der  Heeren  van  Lennep  en  te  Winkel  zullen 
in  de   Verslagen  worden  opgenomen. 


De  Heer  Leemans  biedt  voor  de  Boekerij  namens  de  Begering 
aan  de  238tö  aflevering  der  Aegyptische  monumenten  van  het 
Museum  van  Oudheden  te  Leiden  en  treedt  daarbij  i»  eenige 
ophelderingen  van  de  daarbij  behoorende  platen.  Van  het  schrift 
op  een  potscherf  N.  457  geeft  hij  de  volgende  ontcijfering,  met 
gedeeltelijke  aanvulling  van  het  ontbrekende  :  ^ 

\^Iai8ci}{)\oç  xai  ^Hi^axXaiSric  '/uia[âcoTal] 
[iê']()ag  7PvX[rig]  ISofyyqg  dia  2[a()a]niù} 
rog  ßoi^orov].  JiêY(fccifj[ey]  Ila;^.... 
Ilax  • .  •  •  T^ov  xai . . .  ;(bi  . . .  ig  /^fi[T(fog] 
.JSi..XG}vog  V7t6(}(?)  kaoY(fcc(p[iag]TOV 
S'lèrovg]y  'AvTtoveivov  Kaïlaacog"]  jov  xv(jibv 
[8](^ccxlf^s]  ^i^oai  àùo  (?)  C  xy\ . . 

TTOT    [fT6^]    %     ' AVT(û\yUVOV\ 

Kaïaa^g']  rov  xv()tbv,  'Aâvç . . . 

hetgeen  vertaald  dezen  zin  zou  opleveren: 

Isidorus  en  Heraclides  de  pachters  van  de  heilige  poort  van 
Syene,  (hebben)  door  (hunnen)  helper  Sarapion  (dit  bewijs  af- 
gegeven). Heeft  afbetaald  Pach ....  de  zoon  van  Pach .... 
ook...  [(geheten),  wiens  moeder  (is)  Si....  voor  hoofdgeld  van 
het   vierde  jaar   van    Antoninus   Caesar   den   heer,    22   drach- 

VBB8L.   BM  VBDBD.  AVD.   LKTTBRK.   DKBL   X.  14 
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men ...  In  het  5^^  jaar  van  Antoninus  Caesar  den  heer,  (in 
de  maand)  Athyr. 

Bij  het  op  vele  plaatsen  bijna  onleesbare  schrift  erkent  de 
spreker^  dat  de  lezing  en  verklaring  niet  volkomen  vaststaan. 

Dezelfde  bericht,  dat  bij  hem  voor  de  Commissie  voor  de 
overblijfselen  der  oud-vaderlandsche  kunst  opgaven  zijn  ontvan- 
gen van  :  Z.Exc.  den  Minister  van  Oorlog,  het  Lid  der  Afdee- 
ling  Knoop  en  den  Heer  A.  Schaepkens  te  Maastricht,  en  van 
het  Gemeentebestuur  te  Oudorp. 


Daar  niemand  verder  iets  voor  te  stellen  heeft,  wordt  de  ver- 
gadering gesloten. 


OVBE 
EENE  POTSCHERF  MET  GRIEKSCIIEN  TEKST, 

IK    HBT 

MUSEUM    VAN   OUDHEDEN    TE   LEIDEN, 

DOOR 

Dr.  €.  LEEMANS. 


In  de  laatst  verschenen  23^*®  aflevering  (de  16^«  van  de  11^® 
afdeeling)  der  Aegt/ptiache  Monumenten  van  het  Nederlandsche  Mu- 
seum van  Oudheden,  die  op  last  en  voor  rekening  van  de  Ee- 
gering  door  mij  worden  uitgegeven ,  komen  de  afbeeldingen  voor 
van  een  aantal  potscherven,  met  Aegyptisch-demotische ,  Kopti- 
sche en  Grieksche  teksten.  De  onbeduidendheid  van  die  voor- 
werpen op  zich  zelve,  als  weggeworpen  brokken  van  gebroken 
potten,  kannen  of  vazen  van  ruwe  bewerking  en  grove  za- 
menstelling,  wordt  gewijzigd,  klimt  zelfs  tot  eene  wetenschap- 
pelijke waarde,  door  de  aanteekeuingen,  die  zij  gedurende  zoo- 
vele eeuwen  voor  ons  bewaard  hebben,  en  de  bijzonderheden, 
die  zij  ons  doen  kennen  ;  bijzonderheden,  in  haren  tijd  van  zeer 
ondergeschikte  waarde,  maar  die  ons  vaak  eeuen  blik  doen  wer- 
ken in  de  geldelijke  belangen,  en  gewigtige  bijdragen  leveren 
tot  de  kennis  van  de  inkomsten  en  de  wijze  van  beheer,  van 
den  Staat,  onder  het  gebied  der  Ptolemaeussen  en  later  dat  der 
Bomeinsche  keizers. 

Oppervlakkig  zou  het  kunnen  bevreemden,  dat  in  Aegjpte, 
het  land  van  de  Papjrusplant  *),  en  van  waar,  vooral  sedert 
de  Grieken  er  zich  vestigden,  het  papier,  of  de  papyrus,  over 
bijna  de  geheçle  beschaafde  wereld  werd  uitgevoerd,  men  zich  van 
schijnbaar   zoo   weinig   geschikte   middelen  als  potscherven,  be- 


*)  De  Cyperus  Niloticus  papyracems, 

14* 
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diende,  om  zijne  gedachten  te  bewaren  en  zijne  aanmerkingen 
op  te  teekenen.  Wèl  leest  men  van  tijden,  waarin  de  aanvoer 
uit  Aegypte  niet  geheel  en  al  aan  de  behoefte  kon  voldoen, 
zoo  als  dit  bijv.  in  Rome  onder  Tiberius  het  geval  was  *);  maar 
evenwel  bleef  voorzeker  in  Aegypte  zelf  de  prijs  van  het  arti- 
kel binnen  ieders  bereik.  Toch  kon  het  gebruik  van  potscher- 
ven voor  aanteekeningen,  als  die  wij  hier  bespreken,  zich  aan- 
bevelen. Het  papier  had  altijd  eenige,  al  ware  het  dan  ook 
maar  eene  zeer  geringe  waarde;  tallooze  voorbeelden  bewijzen, 
hoe  zuinig  men  in  het  gebruik  er  mede  te  werk  ging.  Voor 
het  schrijven  leverde  de  toch  altijd  nog  vrij  gladde  oppervlakte 
van  gebakken  aardewerk,  althans  geen  meerder  bezwaar  dan  die 
van  de  grovere  soort  van  het  papier  van  dien  tijd,  en  voor 
aanteekeningen,  die  uit  den  aard  der  zaak  slechts  tijdelijk  moes- 
ten dienen,  maar  die  zoolang  zij  nog  noodig  konden  zijn,  tegen 
beschadiging  of  verlies  moesten  beveiligd  worden,  boden  zij, 
vooral  bij  de  minvermogende  inwoners,  betere  waarborgen  van 
behoud,  dan  dit  met  kleine  snippertjes  .van  het  zoo  brooze  pa- 
pier van  de  grovere  soorten  het  geval  zou  geweest  zijn.  Bo- 
vendien is  het  toch  ook  mogelijk,  dat  zoo  geheel  aan  de  zai- 
delijkste  grens  van  het  gebied,  het  papier  niet  immer  in  zulk 
eenen  overvloed  voorhanden  of  beschikbaar  bleef,  om  het  ge- 
bruik van  andere  stoffen  bij  het  schrijven  geheel  op  te  heSen« 
Dat  overigens  aanteekeningen  van  gelijken  aard  ook. op  papier 
werden  afgegeven,  spreekt  van  zelf,  en  wordt  buitendien  bewe- 
zen door  meer  dan  eene  proeve  daarvan  tot  op  onzen  tijd  be- 
waard gebleven. 

BehalvQ  op  de  beide  genoemde  stoffen,  schreef  men  in  Aegypte 
ook  op  linnen,  maar  dan,  voor  zoo  ver  mij  bekend  is,  alleen 
de  heilige  teksten,  uit  het  zoogenaamde  Doodenboek  ontleend, 
op  de  zwachtels,  enz.,  waarin  de  gebalsemde  lijken  ingewik- 
keld, en  waardoor  dan  geheel  of  gedeeltelijk  die  teksten,  an* 
ders  gewoonlijk  hetzij  op  Papyrusrollen,  hetzij  op  de  opper- 
vlakten der  kisten  geschreven,  vervangen  werden.  Het  Vader- 
landsche  Museum  bevat  daarvan  onderscheidene  voorbeelden. 
Verder  werd  ook  hout,  steen  en  zelfs  leder   (van  eigenlijk  per- 


*)  Flinius,  Hist.  Nat.  XIII,  27  op  het  einde. 
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kameiit   is   hier  thans  geen  spraak)  dienstbaar  gemaakt  tot  het 
bewaren  van.  teksten. 

In    de  laatste  aflevering  der  Aegyptische  Monumenten  komen 
de  afbeeldingen  voor  van  brokken  kalksteen^  in  tweeën  gesple- 
ten   en    op    eene   der  binnenzijden  niet  aanteekeningen  in  loo- 
pend hiëroglyphen-schrift  voorzien  ;  wanneer  nu  het  andere  stuk 
wederom   op    het    eene  gelegd  werd  en  beide  aan  elkander  met 
eenen    band    bevestigd    waren,  kon  de  tekst  als  vrij  wel  bevei- 
ligd worden  beschoawd.    Naar  het  schrift  te  oordeelen^  meenen 
wij  dat  die  teksten  wel  tot  de  13^«  of  de  14^«  eeuw  v66t  onze 
jaartelling    kunnen   gebragt   worden ,    en  hebben  wij  dus  voor- 
beelden  van  zulk  schrij.ven  op  brokken  steen,  van  aanteekenin- 
gen   voor    huiselijk    gebruik    of   dagelij ksch    beheer,  reeds  voor 
een  vrij  wat  vroeger  tijdperk^  dan  dai  waartoe  onze  potscherven 
behooren.     Wij  komen  straks  nog  op  dit  onderwerp  terug.  Tot 
de    eerste  of    den    aanvang    der  tweede   eeuw  onzer  jaartelling 
zou  een  vrij  groot  stuk  kalksteen ,  ongeveer  22  bij  20  Nederl. 
dm.    gebragt    kunnen    worden^    dat  op  beide  zijden  den  Griek- 
sehen  tekst    volsçens' de  overzetting  van  de  Zeventig,  van    den 
lofzang    van    Mozes^   Exod,  XV  voor  ons  bewaard  heeft.     Van 
Aegyptisch-hiëratische,    demotische,  Koptische   en  Grieksche  tek- 
sten op  hout,  plankjes  of  tafeltjes,  bestemd  om  aan  eene  koord 
te   worden    opgehangen,    bezit  het  Museum  onderscheidene,  die 
ook  in  de  bovengenoemde  Aflevering  zijn  bekendgemaakt;  maar 
vooral    mag  de  verzameling  van  potscherven  met  teksten  in  de 
drie   genoemde  talen    rijk  worden  genoemd.     Drie  bewaren  ons 
Demotische  teksten  ;  op  ëéne  vinden  wij  eenen  Griekschen  tekst 
(een  bewijs  van  betaalde  belasting)  en  eenen  regel  in  Demotisch 
schrift  ;    negen    scherven  bieden  ons  elf  teksten  (op  een  tweetal 
bevinden  zij  zich  Zoowel  op  de  binnen-  als  op  de  buitenzijden) 
in  het  Koptisch,  van  godsdienstigen  inhoud,  opteekeningen  van 
uitgaven    en    ander  beheer,  enz.  ;  terwijl  zestien  zulke  scherven, 
waarvan   echter    twee    te   zamen    oorspronkelijk  een  geheel  heb- 
ben uitgemaakt,  ons  het  bezit  van  zeventien    verschillende  tek- 
sten verzekerd  hebben. 

Wij  zeiden  straks,  dat  wij  op  hieratisch- Aegyptische  teksten 
van  een  vrij  wat  vroeger  tijdperk  zouden  terugkomen,  en  doel- 
(lin  op  een  brok  kalksleen  van  ongeveer  1  i  Nederl.  dm.  hoogte 
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en  breedte,  door  den  bekenden  reiziger  Gaillaad  uit  Aegypte 
roedegebragi,  waar  hij  zelf  het  te  Thebe  had  gevonden.  Het  bevat 
in  zeven  regels  hieratisch  schrift^  dat  in  zijne  trekken  het  tijd- 
perk van  het  XIX<^®  stamhuis,  dus  der  14^«  eeuw  yóór  onze 
jaartelling  aanwijst^  een  bewijs  van  ontvangst  van  regten,  ver- 
schuldigd wegens  visscherijen  en  geïnd  door  eenen  schrijver  Ne- 
ferhotepoe.  Deze  belangrijke,  meer  dan  30  eeuwen  oude  oor- 
konde is  vertaald  en  toegelicht  door  den  Franschen  geleerde 
Théodule  Devéria,  in  .eene  Lettre  à  M.  Caillaud  sur  un  Ostra* 
ion  Égyptien,  afgedrukt  in  het  XXVd«  Jeel  van  de  Mémoires 
de  la  Société  des  Antiquaires  de  France. 

Maar  wij  keeren  lerug  tot  de  scherven  met  Grieksche  teksteo. 
Beeds  meer  dan  veertig  jaren  geleden  hebben  die  Toorwerpen 
de  aandacht  der  geleerde  reizigers  tot  zich  getrokken,  die  opper- 
Aegypte  bezochten,  en  vooral  aan  de  zuidelijke  grens  in  den 
omtrek  van  Syëne,  of  op  het  eiland  Elephantine  zich  eenigeu 
tijd  hadden  opgehouden.  Th.  Young  had  van  verschillende  zij- 
den afschriften  van  zulke  teksten  ontvangen,  en  maakte  die  be- 
kend op  de  platen  53 — 55  van  zijne  in  1823 — 18£8  te  Lon- 
den in  het  licht  gegeven  Hieroglyphics  collected  by  tke  Egyptian 
Society.  De  Fransche  reiziger  F.  C.  Gau  vervaardigde  vaaeen 
groot  aantal  soortgelijke  teksten  zeer  getrouwe  afteekeningen,  die 
op  de  platen  8  en  9  van  zijne  Antiquités  de  la  Nubie,  au  mo- 
numents inédits  des  bords  du  Nily  situés  entre  la  première  et 
la  seconde  cataracte^  te  Parijs  in  1821-1827  bekend  zijn  ge- 
maakt Zij  werden  door  G.  B.  Niebuhr  gelezen  en  toegelicht. 
Ook  de  Baron  H.  M.  von  Minutoli  wijdde  aan  deze  soort  vau 
oorkonden  zijne  aandacht  en  deelde  daarvan  de  teksten  mede 
in  zijne  Reise  zum  Tempel  des  Jupiter  Ammon  in  der  libyschen 
Wüste  und  in  Oberägypten  in  den  Jahren  1820  und  1821,  te 
Berlijn  in  1824  door  E.  H  Toelken  in  druk  bekendgemaakt; 
laatstgemelde  en  Buttmann  hebben  van  enkele  de  lezing  en 
verklaring  gegeven. 

De  scherfteksten  van  het  Nederlandsch  Museum,  alle  afkomstig 
uit  de  door  de  Begering  in  1828  aangekochte  verzameling  van 
d'Anastasy,  zijn  door  Reuvens  behandeld  in  de  1\\^^  zijner  Let- 
tres à  M.  LetronnCf  sur  les  Papyrus  bilingues  et  Grecs,  Leide  1880, 
bladz.  55 — 59;  twee  dier  teksten  op  de  binnen- en  buitenzijde 
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van  eene  zelfde  scherf  geschreven^  werden  door  hem  gelezen^ 
vertaald  en  toegelicht  ;  zij  zijn  in  de  meer  genoemde  2S^^  afle- 
ring der  Aegyptiache  Monumenten  op  PI.  CXXXIX  onder  N^.  453 
a  en  i  afgebeeld.  £gger  leverde  eene  uitvoerige  verhandeling 
over  het  onderwerp  in  zijne  Observations  sur  quelques /raiments 
de  poterie  antique  provenant  S  Egypte  et  qui  portent  des  inscrip- 
tions grecques,  uitgegeven  in  1857  in  de  Mémoires  de  PAcad, 
des  inscriptions  et  belles  lettres,  T.  XXI,  en  naderhand  in  1863 
nog  eens  afgedrukt  in  de  Mémoires  d'hist  et  d'archéologie',  de 
afbeelding  bij  aie  belangrijke  verhandeling  gevoegd  leverde  het 
facsimile  van  eene  scherf  met  tekst  van  godsdienstigen  inhoud. 
Dat  voor  het  overige  de  bekend  geworden  teksten  in  de  onder- 
scheiden verzamelingen  van  Grieksche  opschriften  zijn  opgeno- 
men, spreekt  van  zelf. 

In  bet  vorige  jaar  maakte  Dr.  W.  Proehner,  adjunct-conser- 
vator voor  de  oudheden  bij  de  Keizerlijke  Museen  te  Parijs, 
deze  soort  van  monumenten  tot  eqp  onderwerp  van  opzettelijk 
onderzoek,  in  eene  verhandeling,  die  onder  den  titel  van  :  Os- 
traca  inédits  du  Musée  impérial  du  Louvre,  in  de  Revue  arche* 
ologique,  van  dit  jaar,  N.  S.  VI,  bladzz.  422—437;  2^  p, 
30 — 51  werd  afgedrukt.  Behalve  van  de  onuitgegevene,  erlan- 
gen wij  hier  de  lezing  en  vertaling  van  een  groot  aantal  scherf 
teksten,  welker  facsimiles  reeds  in  Youngs  Hieroglyphics  ver- 
schenen, maar  meestal  nog  onverklaard  gebleven  waren.  Yan  de 
46  scherven  leveren  alle,  met  uitzondering  van  de  laatste,  die 
eene  aanteekening  van  uitbetaalde  gelden  aan  onderscheidene 
personen  inhoudt,  verklaringen  of  quittanties  van  geheel  of  ge- 
deeltelijk betaalde  belastingen  en  regten,  hoofdgeld,  belasting  op 
bedrijven  (patentj,  uit-,  in-  en  doorvoer  van  waren  en  voort- 
brengselen van  het  land  ;  havengeld,  bijdragen  tot  onderhoud 
van  de  vloot  op  den  Nijl  (denkelijk  aan  de  grenzen  bij  Ele- 
phantine) en  van  het  schip  van  den  Praetor,  De  meeste  even- 
wel hebben  betrekking  op  de  beide  eerstgenoemde  opbrengsten, 
vele  spreken  van  betalingen  op  rekening  of  in  mindering  op 
het  bedrag  van  de  belasting,  verschuldigd  over  het  laatst  ver- 
loopen  dienstjaar.  Bij  39  zijn  het  jaar  en  de  dag  der  betaling 
uitgedrukt,  waaruit  blijkt,  dat  2  behoorden  tot  de  regering  van 
Vt^pasianus,  4  tot  Trajanus,  6  tot  lladrianus,  25  tot  Antoninus 
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Pius  en  2  tot  M.  Auielius  en  Lucius  Yerus.  Eén  der  scherf- 
teksten  van  het  Museum  te  Leiden  klimt  nog  een  vijftigtal  ja- 
ren hooger  op,  tot  den  keizer  Tiberius;  de  scherf  is  afgebeeld 
op  PI.  CCXXXni  der  AegypU  Monumenten,  N^.  448,  en  on- 
derscheidt zich  van  de  overige,  door  de  toevoeging  van  eenen 
regel  Demotisch  schrift.  Eene  andere,  PI.  GCXXXIX,  n^.  455, 
behoort  tot  het  5^®  jaar  van  Vespasianus,  en  bevat  een  bewijs 
van  betaald  hoofdgeld  voor  het  4<^^  jaar  van  dien  keizer.  De 
overige  scherven,  behalve  die,  welke  wij  hïer  meer  opzettelijk 
wiUen  behandelen,  en  dip  van  het  5^^  jaar  van  keizer  Antoninus 
Pius  dagteekent,  hebben,  voor  zoo  ver  zij  tot  nog  toe  leesbaar 
zijn,  geene  geno^zame  aanwijzingen  geleverd,  om  haar  tot  de 
regering  van  eenen  bepaalden  keizer  te  huis  te  brengen. 

Bij  de  mij  door  de  Begering  opgedragen  taak  ter  uitgaaf  van. 
de  Aegyptische  Monumenten,  heb  ik  mij  van  den  aanvang  tot 
onveranderlijken  regel  gesteld,  om,  voor  zooveel  de  beschikbare 
middelen  het  gedoogden,  spoedig  en  geregeld,  en  vooral  met  de 
•meest  mogelijke  naauwkeurigheid,  de  monumenten  bekend  te 
maken  en  van  de  teksten,  waar  het  slechts  eenigzins  geschieden 
kon,  facsimile's  te  leveren;  in  mijnen  bijgevoegden  tekst  be- 
paalde ik  mij  meestal  tot  korte  opgaven  en  toelichtingen,  die 
uit  de  afbeeldingen  alleen  niet  ontleend  konden,  maar  toch  ge- 
kend dieuden  te  worden.  Eene  enkele  aanhaling  of  verwijzing, 
nu  en  dan  eenige  meer  uitvoerige  opmerkingen»  hield  ik  niet 
terug,  wanneer  het  toeval  mij  in  den  gang  mijner  studiën  daar- 
toe de  stof  aanbood,  en  de  uitgaaf  der  afleveringen  er  niet  door 
vertraagd  werd.  Nimmer  echter  meende  ik  met  de  uitgaaf  van 
eenig  voorwerp  of  eenigen  tekst  te  moeten  wachten,  tot  eigen  on- 
derzoek mij  in  de  gelegenheid  zoude  stellen,  om  daarin  eene  min 
of  meer  volledige  verklaring  te  geven.  Bij  ondernemingen  als  de 
bedoelde,  vooral  wanneer  z^'  een  Museum  gelden,  waarheen  niet, 
zoo  als  bijv.  naar  die  van  Turijn,  Londen,  Parijs,  Berlijn,  enz. 
buitenlandsche  geleerden  zoo  gemakkelijk  eene  opzettelijke  reis 
ondernemen,  acht  ik  het  eenen  eersten  pligt,  te  zorgen  dat  door 
naauwkeurige  afbeeldingen  ieder,  die  zich  aan  de  beoefening 
der  Aegyptische  oudheidkunde  wijdt,  in  de  gelegçnheid  wordt 
gesteld,  om  zonder  zich  tot  de  oorspronkelijken  sselve  te  moeten 
begeven,    de  gedenk teekeneu  tot  een  onderwerp  zijner  onderzw- 
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kingen  te  stellen,  en  de  vruchten  zijner  nasporingen  tot  hunn 
verklaring,  algemeen  bekend  te  maken.  Wanneer  vele  geleerden 
zich  tot  de  taak  aangorden^  kan  de  opbrengst  hunner  gezamen- 
lijke pogingen  al  spoedig  belangrijk  worden;  in  ieder  geval  be- 
ter en  spoediger,  dan  wanneer  een  enkel  oudheidkundige,  al 
wordt  hij  door  den  meesten  ijver  en  den  besten  wil  bezield, 
de  schatten  onder  zich  houdt,  totdat  hij  die  met  aanwijzing 
hunner  waarde  en  beteekenis,  aan  de  beoefenaars  der  weten- 
schap kan  aanbieden. 

De  bovengenoemde  verhandeling  van  den  heer  Proehner  kwam 
mij  door  de  Reime  archéologique  ter  kennis,  juist  terwijl  ik,  bij 
de  voorbereiding  ter  uitgaaf  van  de  meer  vermelde  laatste  afle- 
vering der  Aegyptische  Monumenten,  genaderd  was  tot  het  nazien 
van  de  proeven  der  platen,  waarop  de  scherven  met  hare  teks- 
ten afgebeeld  waren.  Qelijk  ik  in  diergelijke  gevallen  meerma- 
len met  andere  belangrijke  oud-Aegyptische  teksten  handelde, 
waarvoor  ik^  de  meening  ingeroepen  had  van  geleerden,  die  zich 
uitsluitend  onledig  hadden  gehouden  met  de  verklaring  van 
soortgelijke  oorkonden,  meende  ik  ook  hier  eene  poging  te  mo- 
gen doen,  om  mij  voor  den  toelichtenden  tekst  der  platen,  met 
betrekking  tot  de  Orieksche  scherfteksten  in  overleg  te  stellen, 
met  den  geleerden  schrijver  van  do  Osiraca  inédifs  du  Musée 
Impériale  du  Lou^e,  Ik  zond  hem  daartoe  proefdrukken  der 
facsimile's,  daarbij  mijn  verlangen  uitdrukkende,  om  de  vruch- 
ten van  zijn  onderzoek  dier  stukken  in  tijds  te  mogen  kennen, 
en  die  onder  vermelding  van  zijnen  naam  in  mijne  toelichtende 
beschrijving  op  te  nemen.  De  heer  Froehner  was  volkomen 
bereid  om  aan  dit  verlangen  te  voldoen,  maar  zag  zich,  door 
eene  vrij  ernstige  ongesteldheid  aan  de  oogen,  verhinderd  om 
aan  de  teksten,  die  dóór  hun  veelal  slecht,  onduidelijk,  en 
door  afslijting  bovendien  vrij  wat  beschadigd  schrift,  buiten- 
gewone zwarigheden  aanboden,  al  zijne  krachten  en  zijne  door 
langdurige  oefening  verkregen  ervaring,  te  wijden  ;  hij  deelde  mij 
echter  als  eene  eerste  vrucht  van  voorloopig  onderzoek,  zijne 
lezing  mede  van  vier  regels  van  eene  scherf,  n"*.  448,  van  vyf 
regels  van  scherf  n*.  455,  van  twee  regels  en  gedeelten  van  drie 
andere  van  scherf  n"*.  461,  en  van  eenen  regel,  den  ß^^^^  van 
scherf  n'.  457,  welke  laatste,  iudiei»  de  voorgestelde  lezing  juist 
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was^  tot  den  tijd  van  de  zamenregenug  der  keizers  Antoninus  en 
Verus  zou  behooren. 

Âaii  de  verpligting  tot  uitgaaf  van  deze  soort  van  bes£heiden 
voldaan  hebbende^  meende  ik  eeuige*  vrije  oogenblikken  te  mo- 
gen  uitzuinigen,  om  mij  aan  eene  meer  opzettelijke  poging  tot 
lezing  en  verklaring  van  die  teksten  te  wagen^  en  werd  in  mijne 
keuze  van  dien  van  scherf  n°.  457,  gedeeltelijk  door  het  toe- 
val^ maar  vooral  geleid  door  de  omstandigheid^  dat  ik  tot  nog 
toe  slechts  van  eenen  der  9  regels  van  dien  tekst  eene  lezing 
ontvangen  had  en  ik  mij^  bij  nadere  vergelijking,  bij  die  lezing 
nifii  geheel  en  al  kon  nederleggen. 

De  uitkomst,  die  ik  verkreeg,  laat  wel  nog  wat  onverklaard, 
twijfelachtig,  of  ook  nog  geheel  ongelezen,  maar  zij  bevat  toch 
ook  genoeg,  om  als  niet  geheel  onbelangrijk  beschouwd  te  wor- 
den, en  eene  mededeeling  te  wettigen  ^).  Onderzoek  van  an- 
deren, die  met  meer  geluk  zich  aan  het  onderwerp  kunnen  wij- 
den,  of  ook  nieuwe  pogingen  van  mijne  zijde,  kannen  later 
verbeteren  en  aanvullen,  wat  nu  onvolledig  moest  blijven,  of 
onjuist  bevonden  wordt. 

Ik  zal  eerst  van  de  paiaeographisch  getrouwe  afbeelding  van 
de  scherf,  zie  de  hierbij  gevoegde  Plaat,  den  tekst,  voor  zeever 
mij  dit  mogelijk  is,  letterlijk  wedergeven,  en  dan  de  wijze  waarop 
ik  dien  meen  te  moeten  lezen,  laten  volgen;  eenige  aanmerkin- 
gen mogen  het  geheel  besluiteti. 

J)  .......  o^  xui  ïi^faxkeiSf^g  /uio.. 

. .  ë(}ag  7ÏV  aorivrig  8 ia  a . .  aTtito 

pog  ßofja  8ttY(ja^j  na^of^iog 

naxofjito .  Tov  xai  a.  /. . , .  ig  /Lirir 
5)  asvixovog  VQVri rov 

. .  avTCovBivov  xaiaafjo  rov  xvçiov 

. .  a;(  uxoGtS .  ofSX  reöa . . 

.  ^ .  xyè .   L  é  avTCD 

TOV  XVQIOV  adv(} . . 


*)  Sedert  m\{ne  mededeeliDg  in  de  vergadering  van  de  Afdeeling  van  \i 
Febraary,  heeft  nader  onderzoek  my  hier  en  daar  aanleiding  gegeven  tot 
wöziging  mgner  toen  voorgestelde  lezingen. 
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1)  [*lGid(0()'\og  xai  ^H()uxX€iôriç  /uia[Û]<kircLï 

vog  ßoridw,   Jiéy(fan)tr»  ïta^ôftiog 
lIaxofÂ.LO\v\^  Tov  7tai!d. X . . . . ,  /urjrpoç 

5)  Savixiùvog^  vithQ rov. 

[ß'hyAvTtovuvov  KaiaoLQOç  tov  xv(jwv, 
[d](>a;f/4âç  BÎxoGi . . .  oßoXwc  reffaaçai, 
]/^  x'  y«  L  /  *ArT(olveiyov  xaiauQog'] 
TOV  xv(}ibvj  !A&ù(}  . . 

De  vorm  van  diergelijke  kwijtingsbewijzen  is  genoegzaam  be- 
kend, zoodat  men  van  te  voren  de  volgorde,  waarin  de  onder- 
scheiden onderdeeleii  elkander  opvolgen^  weet,  en  alleen  de  namen 
der  handelende  personen,  der  soort  van  belasting,  de  opgaaf  der 
betaitlde  som,  van  het  jaar  waarvoor  zij  verschuldigd  was,  en 
van  den  dag  en  het  jaar  der  voldoening;  verscheidenheid  aan- 
bieden. Het  betaalde  bedrag  wordt  meestal  eerst  in  woorden  vol- 
uit uitgedrukt  en  dan  in  cijferletters  herhaald.    Wij  vertalen: 

\l8idor\ïis  en  Heraklideë,  pachters  van  (de  belastingen  vanj  de  hei- 
lige poort  van  St/ëne  (hebben)  door  Seraplcn  (onzen)  helper  (dit 
bewijs  doen   afgeven).    Pachomios  (de  zoon)  van  PacAomioâ,  ooi 

A.ch  ,,., geheeten^  en  van  (zijne)  moeder  Senikon,  heeft  wegene 

[van  het  4^^  jaar]  van  Antoninus  den  Keizer  den  heer,,,,  twintig 
drachmen,  vier  obolen  betaald,  Br,  20. .. .  Fan  het  b^^jaar  van 
Äntosjxmxis  den  Keizer)  den  heer,  den . .  (der  maand)  Athj/r, 

Kegel  1.  De  twee  eerste  teekens  bewijzen  dat,  sedert  er  op 
geschreven  werd,  de  scherf  niet  onbeschadigd  is  gebleven;  aan 
den  aanvang  der  beide  eerste  regels,  en,  gelijk  wij  later  zien 
zullen^  ook  van  den  6^^°  en  der  drie  volgende  regels  zijn  stukjes 
roet  eenige  letters  afgebroken  en  verloren  gegaan  ;  gelijk  dit  ook 
niet  de  uiteinden  der  drie  laatste  regels  het  geval  is.  Aan  den 
aanvang  van  den  1"^^°  regel  blijkt  ook  uit  het  voegwoord  xal, 
dat  wij  hier  met  den  naam  van  Heraklides,  nog  dien  van  een 
zijner  ambtgeuooten  moeten  verbonden  achten.  Oe  door  Froehner 
medegedeelde  bescheiden  kunnen  ons  op  den  weg  helpen.  Op 
de  scherven,  door  hem  onder  N"*.  18,  21  en  22  vermeld,  wordt 
in  het  4«,  5«  en  6®  jaar  van  Antoninus,  als  ambtgenoot  van 
Heraklides,   Isidorus  genoemd,    maar   gaat  de  naam  van  eerst- 
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genoemde  vooraf,  terwijl  op  onze  scherf  aan  Isidoras  de  Yoor 
rang  is  toegekend.  Dit  verschil  van  opvolging  levert  echter 
onzes  inziens  geen  bezwaar,  om  het  ontbrekende  beqin  van  deu 
tekst  met  den  naam  van  'laiScjQog  aan  te  vullen,  waarvan 
alleen  de  twee  laatste  letters  nog  overgebleven  zijn.  Het  laatste 
woord  op  den  regel,  /uia,  is  eene*  der  verkortingen,  elders  ook 
/uiffâ  eu  /uiaÛan  geschreven,  van  /uiaâantig,  /uiaÔcmai, 
Pachter^  Pachters.  De  invordering  en  ontvangst  der  belastingen 
werden  verpacht,  en  naar  het  schijnt  dikwerf  door  eene  ver- 
'eeniging  van  twee  of  ook  meer  personen.  Want,  behalve  de 
ontvangstbewijzen  als  het  hier  behandelde  en  andere,  die  wij 
aanhaalden,  door  twee  pachters  afgegeven,  zijn  er  ook  (zie  Proeh- 
ner,  7  en  8),  waarop  een  der  pachters  zich  noemt,  maar  tevens 
het  bewijs  afgeeft  in  naam  zijner  medepachters,  xai  oi  koi\not] 
fiiaâlcûTCCi];  de  leden  van  zulk  eene  vereeniging  noemden 
elkander  /ueroj^oi 

Behalve  de  /uiaâ&rcci,  leeren  ons  de  scherfteksten  nog  on- 
der andere  benamingen,  eenige  andere  klassen  van  ontvan- 
gers kennen,  misschien  ook  wel  daarbij  dezelfde,  .maar  onder 
gewijzigde  titels.  Zoo  worden  dikwijls  vermeld  de  ênirriQrivai 
iêçâg  TTvXrjg  Svrivrig,  of  de  wachters,  de  bewakers  van  d^ 
heilige  poort  van  Syëne  ;  waarschijnlijk  dezelfde  als  de  fJLVöOGnai, 
doch  zoo,  dat  deze  laatste  benaming  meer  op  hen  toegepast 
werd  als  de  pachters  van  de  belastingen, .  die  zij  onder  den  iiteJ 
van  STiiTrjçrjrai  invorderden.  Wij  vinden  ons  in  die  opvattins 
versterkt  door  de  gelijksoortigheid  van  enkele  der  belastingen, 
die  bij  hen  werden  voldaan;  maar  zien  toch  ook  eenig  bezwaar 
in  de  betaling  van  uitvoer(?)regten  (Froehner  N^.  32)  voor  boom- 
vruchten  aan  de  ' BnirriQrjfrai  te  Syëne  betaald,  en  in  de  om- 
standigheid, dat,  volgens  twee  andere  scherfteksten  (Froehner 
8  en  9)  in  hetzelfde  jaar,  het  8«  van  Keizer  Hadrianus,  doch 
met  een  tusschen verloop  van  vier  maanden,  voor  dezelfde  soort 
van  belasting  betalingen  geschieden  bij  beambten,  die  in  het 
eene  geval  als  Valarion  xal  oi  hytnlpt]  ftiaâlûrrai],  iu 
het  andere,  op  het  einde  van  dat  jaar  als  Longinus,  Iximus 
en  o£  Xoi7t[oi]  éjiiTTj^riTai  leçàg  7ivX[tig]  Svrivrig,  be- 
wijs van  ontvangst  geven.  Deze  laatste  iiioeijelijkheid  kan  in- 
tusscben  worden  opgelost,  wanneer  wij  aannemen,  dat  aan  ouder- 
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.scheiden  leden  der  vereeniging  het  regt  van  teekening,  zooalâ 
wij   het  noemen^  was  toegekend. 

Wij  vinden  verder  vooral  dikwerf  vermeld  den  nçàxr&Q 
en  de  n()àxTO(}€Ç^  meestal  met  bijvoeging  van  à(fYV(fix[fig] 
*  Ekeq)\avTivrig],  ook  d(jY\v()txfig]  xal  öi.Ttx\j^g\  'Ekecpav- 
Tiytjg  *),  dus  van  belastingen  in  geld  en  in  levensmiddelen. 
Zij  schijnen  het  hoofdkantoor  op  het  eiland  Elephantine  gehad 
te  hebben.  Bij  hen  geschiedden  onder  andereu  de  betalingen 
voor  het  onderhoud  van  de  vloot,  van  het  schip  van  den  Prae- 
tor, enz.;  maar  toch  ook  wederom  van  eene  belasting  die  te 
Sjëne  aan  de  /uiaacorai  en  de  STïirrjçtiTai  werd  betaald,  en 
met  de  benaming  dsa/Lcóg  (zie  bijv.  Froehner  10,  17,  21,  24, 
27,   40),  wordt  onderscheiden. 

Op  twee  scherven  (Froehner  27  en  29)  geeft»  in  het  9**«  jaar 
vau  Keizer  Antoninus,  een  pachter  Zeno,  de  zoon  van  Hera- 
klicles,  bewijs  van  ontvangst  ;  zou  deze  welligt  zijnen  vader,  die 
twee  jaren  vroeger  (Froehner  22)  tot  de  pachtersvereeniging  be- 
hoorde, opgevolgd  zijn? 

Reg.  2.  [^I]s()äg  Ttvlnç  JSor^rig  (verbeter  JSvf^rT^g).  De 
herstelling  van  de  eerste  ontbrekende  letter,  en  de  aanvulling 
van  het  verkorte  lûf  tot  iivXr^g  behoeft  niet  gewettigd  te  wor- 
den,- zij  volgen  van  zelve  uit  de  gelijkluidende  teksten  van  an- 
dere scherven  ;  even  als  de  verbetering  van  de  o  in  tf  in  JSor^Vfjg. 
De  heilige  poort  van  St/ëne^  de  enge  doorgang,  waardoor  de  Nijl 
tusschen  een  tal  van  eilanden  heen,  over  de  rotsbrokken  der 
digt  tot  elkander  naderende  bergket'ens,  zich  eenen  weg  in  Ae- 
gypte  baant,  en  die,  zoowel  daarom,  als  wegens  de  beroemde 
watervallen,  en  vooral  om  de  nabijheid  van  het,  een  weinig 
hoügerop  gelegen,  geheimzinnige,  onder  de  Ptolemaeussen  en 
sedert  heilig  geachte  eiland  Philae,  zelf  op  den  bijnaam  van 
heilig  zijn  regt  had  zien  erkennen. 

8id  2a(janiGn/og  ßorfi^^.  De .  aanvulling  van  het  laatste 
woord,  behoeft,  ofschoon  het  ook  in  de  andere  bekende  teksten, 
voor  zoover  mij  bekend  is,  niet  voluit  geschreven  voorkomt,  wel 
aan  geen  twijfel  onderhevig  zijn.  De  Grieksche  pachters  bedien- 
den   zich  ^van    eenen  klerk  of  gemagtigde,  en  wel  meestal  van 


*)  Zie  Froehner,  10.  18,  14.  15,  17,  19,  20,  28,  26,  26  en  28. 
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eenen  Aegyptenaar,  om  in  hunnen  naam  de  bewijzen  af  te.  ge- 
ven. Sarapion  (de  naam  is  Aegyptisch  met  eene  Griekscheu 
uitgang)  is  bier  in  de  bedoelde  betrekking  bij  Isidorus  en  He- 
raklides  werkzaam.  Misschien  ontmoeten  wij  hem  vier  jaren  la- 
ter^ als  gemagtigde  van  den  pachter  Zeno,  den  zoon  van  Hera- 
klides,  namens  wien  hij  op  den  9^«°  Thoth,  de  P^®  maand  van 
het  jaar,  een  bewijs  afgeeft  (Froehner,  N^.  27);  maar  op  het 
einde  van  datzelfde  jaar  op  den  Älsten  der  maand  Mesori.  wordt 
namens  denzelfden  pachter  een  soortgelijk  bewijs  a%eleverd  door 
den  gemagtigde  Pachompsachis  (Eroehner  29),  die  in  het  4^ 
5®  en  6«  jaar  van  denzelfden  Keizer,  bij  Heraklides  en  Isidoras 
gelijke  betrekking  bekleedt  (Eroehner,  18^  21,  22).  Waarschijn- 
lijk waren  Sarapion  en  Pachompsachis  (deze  laatste  naam  is 
evenzeer  echt- Aegyptisch,  Paëmsah,  de  aan  den  krokodil  gewijde)^ 
gelijktijdig  zoowel  bij  Heraklides  en  Isidorus,  als  later  bij  den 
zoon  van  d&n  eersten  als  helpers  of  gemagtigden  aangesteld.  Op 
eenen  scherftekst  van  het  10®  of  11^  jaar  van  Keizer  Trajanus 
wordt  ook  een  Serapion,  zoon  (?)  van  Pana/ genoemd,  die  in 
gelijke  betrekking  op  het  kantoor  van  ontvangst  van  bedrijf- 
belastingen  en  van  de  levering  van  levensmiddelen  voor  het 
wachtschip  werkzaam  was.  Mogen  wij  in  hem  denzelfden  Sara- 
pion die  op  onze  scherf  voorkomt,  aannemen,  dan  had  hij,  of- 
schoon misschien  met  tusschenpoozen  voor  de  waarneming  van 
andere  werkzaamheden,  eenen  langen  diensttijd  achter  den  rug, 
en  kon  hij  onder  Zeno  reeds  zijn  60^  levensjaar  bereikt  hebben. 
De  invulling  van  de  twee,  op  het  oorspronkelijk,  bijna  geheel 
verdwenen,  letters  in  den  naam  zal  wel  geene  tegenspraak  ont- 
moeten; en  evenmin  de  aanvulling  van  de  steeds  weggelaten 
woorden:  /^ hebben  dit  bewijs  afgegeven,''  /rdoen  afgeven,  ver- 
klaren," of  iets  dergelijks. 

Eeg.  3.  JiéyQCt^JBVy  hij  heeft  voldaan,  hij  heeft  gedelgd, 
doorgehaald*  /liay^q>uv  is  hier  het  wettige  woord  voor  der- 
gelijke betalingen.  Men  zie  de  uitvoerige  aanteekening  van  den 
Turijnschen  geleerde,  A.  Peyron,  Papyri  Graeci  Reg.  Taur.  Mus. 
Aeg,  I,  blz.  144  en  volgg.,  en  Papiri  Greco-Egizi  di-Zoide, 
blz.  81. 

Ila^o ...  De  namen  van  den  betaler  en  van  zijne  ouders, 
die  op  den  volgenden  regel  5  vermeld  worden,  heb  ik  nog  niet 
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met  genoegzame  zekerheid  kunnen  ontcijferen.  Ik  gis  Haxofjuog 
HaxOftiOV^  Fachoom  of  Pachomius,  den  zoon  van  Pachomius  ; 
het  vrij  duidelijk  volgende  tov  xai,  dat  is  die  ook  {Aeet)  doet 
eenen  tweeden  naam  vermoeden,  waardoor  de  vader  van  den  zoon 
onderscheiden  werd.  Yoorheelden  van  zulke  dubbele  namen  zijn 
volstrekt  piet  zeldzaam  in  Aegypte;  men  denke  aan'«  de  '  leden 
van  het  gezin  van  Soter  Corneliuszoon  en  van  Kleopatra  uit 
den  tijd  van  Hadrianus,  wier  lijken  en  kisten  in  onderscheidene 
Museums,  ook  in  het  Nederlandsche,  bewaard  worden. 

Pachoom,  of  met  den  Griekschen  uitgang  Pachomios^  is  een 
echt  Aegyptische  naam  en  beteekent  de  arende  de  aan  den  arend 
gemjde;  op  de  Kqptische  el  in  het  Nederl.  Museum  (afgebeeld 
in  de  28^  aflev.  der  Aeg.  Monumenten,  PI.  CCXLVIII,  No. 
636)  komt  hij  voor  met  Koptische  letters  als  Ü^^^CJOXA..  De 
tweede  naam  van  den  vader  is  mij  bijna  geheel  onleesbaar  ge- 
bleven; de  links  naar  ondqr  doorgehaalde  en  tot  in  den  vol- 
genden regel  doorloopende  trek  is  mij  •geheel  vreemd,  de  t^ee 
daarop  volgende  letters,  (misschien  is  het  wel  slechts  ééne 
enkele)  zullen  den  uitgang  van  den  tweeden  naamval,  waar- 
schijnlijk oÇf  moeten  bevatten.  Daar  bij  de  aanduiding  der  per- 
sonen in  zulke  stukken  niet  alleen  de  naam  van  den  vader, 
maar  ook  die  van  de  moeder  volgens  het  gebruik  in  Aegypte 
werd  uitgedrukt,  mogen  wij  de  verkorting  fjtrjfv  op  het  einde 
van  den  regel,  wel  tot  /urjrpéç  aanvullen. 

De  naam  der  moeder,  op  regel  5  blijft  mij  duister,  ofschoon 
het  einde  xüvog  vrij  duidelijk  te  lezen  is;  misschien  ontbreekt 
eene  letter  aan  het  begin,  en  zouden  wij  aan  den  niet  onbekenden 
vrouwennaam  Senchonsis  of  Tsenchonsis  kunnen  denken  ;  dan  zou 
echter  JSevj^óvffiog  of  Taeyj^óyawg  (d.  i.  de  dochter  van 
Chons)  moeten  gelezen  worden. 

Op  deze  namen  moet  de  vermelding  volgen  van  de  soort  der 
belasting,  en  kan  hier  ook  niets  anders  worden  verwacht.  In- 
tusflchen  ben  ik  er  nog  niet  in  geslaagd,  om,  behalve  de  drie 
laatste  letters,  het  overige  van  dezen  5^^"  regel  te  ontwarren. 
Het  voorzetsel  vn€(f,  dat  op  de  gelijksoortige  scherfteksten  bijna 
altijd  tot  VQ  verkort  wordt,  zal  welligt  uit  de  twee  eerste  let- 
ters te  voorschijn  kunnen  treden,  wanneer  wij  den  eersten  trek 
van  de  v  herstellen. 
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Maar  dan  de  naam  der  belasting?  Wanneer  wij  de  scherf- 
teksten  raadplegen  van  andere  bewijzen  van  betalingen^  namens 
de  pachters  van  de  heilige  poort  van  Syëne  afgegeven,  dan  vin- 
den wij  dat  zij  de  schuld  aanduiden  als  voortspruitende  uit: 
;(ei(}(ûyàèiov  (Froehiier  18,  29)  of  patentregt;  XaoYQCtq)ia, 
boofdgeld'*(ib.  22,  27,  37,  38,  39,  41,  42);  ÔBOfi^g  (ib.  S, 
27,  40)  en  fisifiaiLihg  âea/uau  (ib.  21),  of  fi€()ig  ôeafiov 
(ib.  7),  ook  komt  iLU()i(7/uóg  alleen  voor,  zouder  nadere  bepa- 
ling van  den  aard  der  belasting  (bijv.  Froehner  19,  20,  25, 
28)  en  /uecia/ubg  n()^/Liog  (1.  7i()i/uog  ib.  10),  waarna  dan  on- 
middellijk het  jaar  waarover  de  schuld  loopt,  vermeld  wordt. 
Het  is  mij  niet  wel  mogelijk  een  der  drie  eerstgemelde  woorden 
in  de  letters  van  onzen  tekst  terug  te  vinden  *);  ook 'niet  zoo  al; 
zij  meestal  verkort  voorkomen:  x^(}^  (Froehner  18),  *X^H}fo 
(ib.  29);  Icyy  (ib.  27),  Xaox  (22);  Xaoxa(f  (37,  38),  Xayi^ 
(39),  kacjxç  (41),  kaoçatp  (tó.),  en  kaoyç  (42);  Sea/uov  (5); 
dèafÂO  (7,  27)  en  8  (24,  40).  De  verkortingen  van  fiB^fia/uóg 
en  fieQig  zijn:  /u€(jia/Lc  (10,  ;dO,  28);  ftsQiafiœ  (23),  fie{{tc 
(19,  26),  fUQi.  (17);  en  zelfs  fw  (21);  ééns  vinden  wij  (17) 
fis{n^  8  voor  fiBQiGfWv  8€(7fwv,  cn  op  eene  andere  scherf  (7) 
rfjg  /u8og  voor  rfjg  /u€(ji8og.  Ik  ontken  niet,  dat  ook  nos, 
andere  soorten  van  belastingen  in  aanmerking  kunnen  komen, 
dan  die  wij  tot  nog  toe  op  de  kwijtingsbewijzen  der  fiiadavat 
of  pachters  vermeld  vinden;  maar  voorshands  dienen  wij  ons 
tot  deze  laatste  te  bepalen,  tot  dat  wij  de  zekerheid  omtreut 
die  andere  zullen  verkregen  hebben.  Welligt  mogen  wij  aaime- 
men,  dat  onze  scherf  slechts  van  eene  gedeeltelijke  betaling 
spreekt,  zonder  den  aard .  van  de  schuld,  die  als  genoegzaam  be- 
kend wordt  ondersteld,  uit  te  drukken.  Dit  geschiedt,  zoo  als 
wij  boven  zagen,  met  de  woorden  fuctafióg^  f^Q^S-  Is  het  t« 
gewaagd,  wanneer  wij  de  tweede  helft  van  regel  5  lezen,  tW^ 
T^g  fiêçiâog  TOv  en  vertalen  voor  het  gedeelte  (van  de  belas- 
ting) van^  enz.? 

*)  Het  zgn  vooral  de  twee  letters  die  op  uirsp  volgen,  waardoor  de  leiinc 
bezwaar  oplevert;  het  zoa  anders  welligt  toch  nog  knnnen  zyn,  dat  in  het 
volgende  woord,  "kavfp^  of  Xa»^^,  als  verkorting  van  Xwqpatfivç  verborgeo 
lag,  en  wj)  alzoo  hier  aan  eene  betaling  van  hoofdgeld  moesten  denken;  de 
voorvoeging  van  het  lidwoord  r^ç  wordt  echter  op  de  andere  soortgelgke 
teksten  vódr  de  aanduiding  van  de  soort  van  belasting  niet  gevonden. 
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fiegel  6.  Aan  den  aauvang  moet  het  getalmerk  en  het  tee- 
ken van  het  woord  jaar^  L  (doch  dat  raet  veel  vrijheid  in 
vorm  wel  eens,  en  hier  bepaald  zeer  gewijzigd  voorkomt)  in- 
gevuld worden.  Wij  lezen  8\  L  of  r^àçrvov  erovg.  Achter 
den  naam  Antoninus  moeten  de  woorden  xaiaacog  rav  xvçiàv, 
zoo  als  de  overige  scherfteksten  ons  duidelijk  leeren,  noodzake- 
lijk volgen;  en  wij  erkennen  hen  ook  hier,  al  is  het'  dat  de 
•  4«  letter  van  xatauQog  weggesleten,  en  de  laatste  geheel  on 
al  overgeslagen  is;  het  enkelvoudig  tov  xvqiov  belet  ons 
volstrekt,  om  ^Avrtareiyav  xal  OvrjQOVy  te  lezen,  waarop 
xaiöai^oyy  rav  Ttvcifov  zou  moeten  volgen. 

Regel  7.  Aan  het  begin  ontbreekt  de  8  en  een  gedeelte  van 
de  {)  van  het  woord  dça;f[iâç,  In  het  volgende  bixoöv  is  de 
eerste  i  met  eene  krul  doorgetrokken  tot  in  en  door  den  'vol- 
genden regel,  zoo  als  dit  bijv.  op  de  scherf  bij*  Young,  Eierogl. 
PL  58,  No.  V,  reg.  6,  (Froehner  No/  18)  met  de  beide  jota's 
van  hetzelfde  woord,  maar  vooral  met  de  laatste,  het  geval  is; 
de  twee  trekken  die  onmiddellijk  volgen  zijn  mij  onduidelijk, 
welligt  bevatten  zij  in  vlugtig  geschreven  trekken,  het  woord 
8vOy  waardoor  wij  een  bedr&g  van  2^  drachmen  erlangen.  Ver- 
volgens oßoXvKi  de  X  boven  de  tweede  o  geplaatst,  zoo  als  bij 
Young  No.  X,  (Froehner  16);  eindelijk,  fils  laatste  woord  van 
dien  regel,  réaaacaCy  waarvan  de  vijf  laatste  letters  gedeelte- 
lijk afgesleten  zijn. 

fiegel  8.  Het  eerste  teeken  is  dat  van  drachmen,  ^,  doch 
waarvan  de  horizontale  «streep  schuins  naar  beneden  en  met  eene 
krul  is  omgetrokken.  De  betaalde  som  wordt  in  diergelijke  ver- 
klaringen meestal  eerst  voluit  geschreven,  en  dan,  voor  zoover 
het  de  drachmen  betreft,  in  cijferteekens  (of  letters  met  de  waarde 
van  cijfers  gebruikt)  herhaald;  dus  hier  ^  x\  Met  de  twee 
onmiddellijk  volgende  letters  ys  weet  ik  geen  raad.  Wanneer  op 
den  voorgaanden^  regel  op  het  woord  BÏxoai  werkelijk  8vo 
volgt,  dan  zouden  wij  hier  bij  de  herhaling  van  het  bedrag 
xß'  moeten  vinden;  daar  dit  nu  stellig  het  geval  niet  is,  wordt 
dat  8vo  wederom  meer  bedenkelijk.  Het  overii/e  van  den  8®** 
regel  biedt  geeue  bezwaren.  L  is  het  gewone  teeken  voor  èrovg, 
men  meende  vroeger  het  als  eene  yi  te  moeten  beschouwen  en 
er  dan  de  eerste  letter   van  het  Homerische  Avxaßug^  Avxa- 
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ßaVToq  iü  te.  kunnen  erkennen  ;  maar  men  zon  eerst  moeten 
aantoonen^  dat  wij  in  den  Latijnscben  vorm  L  de  gelijkluidende 
Ghrieksche  letter  vóór  ons  zien;  genoeg  is  het  dat  de  beteeke* 
nis  BTog  vaststaat.  Het  eind  van  den  regel,  de  tweede  helft 
van  des  keizers  naam  en  den  titel  xaïaaçoç  bevattende,  is 
met  een  brok  van  de  scherf  verloren  gegaan. 

Segel*  9  biedt  geene  zwarigheid;  de  getalletter  van  den  dag 
der  maand  is,  even  als  het  eind  van  den  .vorigen  regel,  ver- 
dwenen. 

Ik  vlôi  mij  met  het  bovenstaande  den  hier  behandelden  tekst, 
op  een  paar  twijfelachtige  woorden  na,  in  de  hoofdzaken  ont- 
cijferd, en  genoegzaam*  te  hebben  toegelicht;  wat  nog  twijjEel- 
achtig  of  niet  juist  genoeg  verklaard  bleef,  moge  door  de  po- 
gingen van  latere  bewerkers  tot  helderheid  gebragt  of  veibeterd 
worden. 

Ik  moet  nog  met  een  enkel  woord  terugkomen  op  het,  als 
naam  eener  belasting,  zeer  dikwerf  voorkomende  en  ook  door 
mij  hierboven  vermelde,  dea/uóg,  welks  beteekenis  mij  tot  nog 
toe  geheel  duister  is  gebleven.  Eroehner  vertaalt  het  in  zijne 
verhandeling  steeds  met  dime,  maar  op  welken  grond  hij  die 
beteekenis  aanneemt  is  mij  niet  gebleken,  ^eufióg  beteekent 
bandf  boei,  gevangenis,  overdragtelijk  een  beletsel,  een  bezwaar, 
maar  met  welke  belastingsoort  die  beteekenissen,  en  zij  zijn 
de  eenige,  in  eenig  verband  kunnen  gebragt  worden,  2de  ik 
niet  in.  Tienden  heeten  dêxartj,  dexarai,  Séxarov,  met  welke 
woorden  men  de  verkorting  8  zou  kunnen  aanvullen,  ware  het 
niet,  dat  de  lezing  oeafióg  door  de  teksten,  bij  Young  onder 
IV,  XIV  en  XX  gegeven  (Froehner  .27,  5  en  7)  geen  twijfel 
toelaat  Het  is  mogelijk,  dat  de  Heer  Froehner  het  woord  dimes 
gebezigd  heeft  in  eene  algemeene  beteekenis  van  belasting,  en 
daarmede  het  woord  Sea/uóg  onvertaald  en  zonder  nadere  be- 
paling heeft  gelaten,  maar  ik  geloof  niet  dat  het  door  hon 
gebezigde  woord  zulk  eene  onbepaalde  beteekenis  toelaat,  en 
meen  te  moge  aannemen,  dat  Seof^g  en  dime  of  dixme,  alleen 
in  de  overeenkomst  der  medeklinkers  tot  elkander  in  verband 
staan* 

Met  onzen  scherftekst  kan  een  andere  vergeleken  worden,  die, 
tot   het    tijdperk    der   Ptolemaeussen    behoorende,   insgelijks   te 
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Syëne,  doch  op  papyrus,  door  eenen  beambte  der  ontvangsten 
voor  de  betaling  op  rekening  van  eene  achterstallige  belasting 
is  afgegeven,  en  in  het  Nedctrlandsche  Museum  bewaard  wordt. 
Beuvens  gaf  de  lezing  én  verklaring  van  dit  stuk  in  zijne 
Lettres  à  M.  Lettonne  III,  biz.  52 — 55,  en  het  werd  door  mij 
in  het  eerste  deel  der  Papyri  Oraeei  Mus.  antiq,  publ.  blz. 
88-^87f  met  een  paar  verbeteringen  in  de  lezing^  en  bijvoe- 
ging van.  een  naauwkeurig  fac-simile  op  PI.  VI,  No.  3,  op 
nieuw  uitgegeven.  Wanneer  de  nofcening  van  Beüvens,  die  door 
mij  ook  gevolgd  werd,  juist  is,  dan  zou  dat  kwijtingsbewijs 
in  het  26«^  jaar  van  Ptolemaeus  (XIII)  Neos  Dionysos  zijn 
afgegeven,  het  56®  jaar  vóór  onze  jaartelling,  zoodat  er  eene 
tijdsruimte  van  nagenoeg  twee  eeuwen  tusschen  beide  teksten, 
van  den  Papyrus  en  van  de  scherf,  zou  liggen.  In  aard  van  be- 
lasting komt  de  eerstgenoemde  dezer  bescheiden  overeen  met 
dien  van  de  twee  hierboven  vermelde,  en  het  eerst  âoor  Beuvens 
gelezen  en  bekend  gemaakte  teksten,  op  de  scherf  I,  453  (PI. 
CCXXXIX  der  Monumenten),  bij  welke  evetizeer  de  betaling 
geschiedt,  w^ens  belasting  van  voortbrengselen  van  land-  en 
wijnbouw, .  in  natura  verschuldigd. 

Ik  sluit  hier  met  herhaling  van  mijnen  wenseh  elders  reeds 
uitgesproken,  dat  Dr.  Froehner  de  wetenschap  moge  verrijken 
met  een  werk,  waarin  al  de  tot  nog  toe  ontdekte  Qrieksehe 
scherfteksteu  uit  Aegypte  opgenomen,  bekend  gemaakt  en  ver- 
klaard worden,  onder  bijvoeging  van  palaeo&:raphisch  getrouwe 
afbeeldingen.  In  een  bijsçonder  schrijven  deelde  hij  mij  mede, 
dat  de  Heer  Prisse  d'Avesne,  bekend  door  zrjne  reiden  in  Aegypte 
en  de  uitgaaf  van  prachtige  plaatwerken,  eene  belangrijke  vet« 
zameling  van  zulke  teksten  bezit,  en  hem  ter  beschikking  heeft 
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VERSLAG  DER  COMMISSIE 


BBMOXIID  TUB 

t 


BEOORDEELING  VAN  LATIJNSCHE  GEDICHTEN, 


INGKZONDEM  TBR  MBDEDINOIHO  NAAR   DBK 


EEREPRIJS  UIT  HET  LEGAAT  VAN  HOEUFFT. 


M.  H. 

Uwe  Commissie  heeft  van  den  Heer  Secretaris  vier  Dichi- 
stukkea  ter  beoordeeling  ontvangen.  Nadat  hare  leden  eerçt 
ieder  afzonderlijk  zich  een  oordeel  over  hunne  waarde  gevormd 
hadden,  zijn  zij  in  een  vergadering  bijeengekomen.  Hier  bleek 
dadelijk,  dat  zij  in  de  schatting  der  verdiensten  van  die  vier 
stukken  volkomen  overeenstemden  ;  uwe  Commissie  meende  een« 
P^&  ^^^  g^i^  dï^'  gedichten  behoort  bekroond,  of  met  lof 
vermeld  te  worden.  Ge  verwacht  M.H.  dat  ik  u  de  gronden, 
waarop  die  meening  berustte^  mededeel«  en  zult  mij  dus  vergun- 
nen ^  dat  ik  bij  ieder  der  ingezonden  stukken  een  oogenblik 
stil  sta. 

No.  L 
Met  het  opschrift: 

Dim  XL  Martyreê  SdkuUni^ 
en  het  symbolum  : 

ühus  acdpit  bravium, 
bestaat  uit  200  hexameters. 

De  dichter  maakt  zich  bekend  als  inwoner  van  Jesi^  in  de 
nabijheid  van  Ancona.  Hij  wenscht  de  verdiensten  te  doen  ken- 
ken  van  de  40  martelaars,  die  in  de  4®  eeuw  onder  de  ver- 
yolging  van  Licinius  (hier  telkens  metri   causa    Licinuê    gehee- 
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ten)  in  Arménie  als  slachtoffers  van  hun  geloof  zijn  beasweken. 
Deze  christenheiden,  Gappadociërs,  zoo  als  later  blijkt,  behoor- 
den tot  de  Legio  Falminatrix.  HuYine  heiligheid  was  reeds  vroe- 
ger door  een  wonder  bevestigd^  als  op  hun  vroom  gebed  een 
zware  stortregen  plotseling,  na  langdurige  droogte,  de  verdorde 
velden  van  Armenië  had  verfrischt 

Op  liunne  weigering  om  aan  Jupiter  te  offeren  worden  de 
veertig  eerst  op  bevel  van  den  Fraeses  van  Armenië  mishandeld. 
Deze,  met  name  Agricolaus, 

V.  59.  Imperat  obstringi  vinclis  et  carcere  diro 
Cappadoces,  saxis  quin  imo  frangier  ora 
Et  caedi  dentés. 

Geen  kreet  noch  klacht  ontsnapt  hun  onder  deze,  vrij  duis- 
ter voorgestelde,  strafoefening.  Maar  na  een  bemoedigende  toe- 
spraak van  een  hunner  heffen  de  mishandelden  een  Psalm  Da- 
vid's aan. 

Maar  de  eigenlijke  marteling,  welke  met  den  dood  en  de  ze- 
gepraal der  geloofshelden  zou  eindigen,  wordt  uitgedacht  en 
bestuurd  door  Lycius  den  bevelhebber  van  het  Legioen.  Aan 
den  voet  der  muren  van  de  Armenische  stad  Sebaste,  het  eigen- 
lijke tooneel  der  voorgestelde  feiten,  ligt  een  meer,  nu  door  de 
feilen  wintervorst  zoo  diep  bevroren,  dat  het  ijs  zelfs  zwaar  ge- 
laden wagens  draagt.  Op  dat  ijs  worden  de  veertig  geheel 
naakt  bij  nacht  aan  de  nijpende  koude  blootgesteld.  Vreeselijke 
marteling  i  door  den  dichter  in  eenige  verzen  afgemaaid,  waar- 
onder een  enkel  kreupel  : 

V.  86.  livor  suffunditur  ater 

Et  pellis  tumet  imas  exuritque  medullas 
Immanis  dolor. 

En  toch  geen  weenen  noch  klagen,  maar  gebed  en  gezaug. 

Over  dit  volhardend  geloof  in  woede  onstoken,  tracht  Satan 
de  gemoederen  der  lijdenden  te  bekruipen,  ilij  had  er  nog 
juist  den  tijd  toe,  zegt  de  dichter: 

V    100.  Nam  modicum  iam  tempus  habet. 

Zijn  plan  wordt  verijdeld  door  tusschenkoiust  van  den  be- 
schermengel der  40  geloovigeu. 
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OndertuMchen  ie  het  nacht  (gebieten  of  weder  fewoiden? 
is  niet  helder). 

V.  109.  Nox  erat  et  vino  madidi  fractique  labore 
Custodes  somno  indulgent. 

Welke  voorafgaande  inspanning  hun  den  plicht  der  vaakzaam- 
heid  doet  vergeten,  wordt  niet  gemeld  en  is  niet  te  gidsen. 

|!én  evenwel,  Aagias,  vindt  door  de  beweging  zijns  gemoeds 
geen  rust.  Eu  wakende  ziet  hij  39  engelen  nederdalen,  en  in 
hunne  handen  39  kroonen,  schitterende  van  edel  gesteente,  sma- 
ragden en  saffieren,  karbonkels  en  topazen,  waaraan  zich,  trou- 
wens in  een  mank  vers^  paren 

V.  186.  Berilli  virides  et  purpurea  amethystus. 

Waarom  slechts  89  kroonenP  vraagt  Augias  zich  zelf  af, 
terwijl  4fO  naar  de  eer  van  het  martelaarsschap  staan P  En  «iet! 
daar  ontzinkt  de  moed  aan  één  der  martelaren  ;  hij  stort  zich  in 
het  water  en  maakt  een  eind  aan  zijn  ondragelijk  lijden.  *) 
Na  eerst  slaken  de  n^enendertig  toonen  van  jammer  en 
dioefheid. 

Niet  lang  echter  zouden  de  vier  tientallen  onvolledig  blijven 
Augias  getrofien  door  de  volharding  en  de  gebeden  der  geloo- 
vigen,  wekt  zijne  medewachters  en  verklaart  dat  hij  zich  tot 
Christus  bekeerd  heeft.  Zoo  wordt  het  heilig  getal  40  weder 
aangevuld,  heilig  om  de  vasten  van  40  dagen  welke  Christus 
eenmaal  in  de  woestijn  verduurd  heeft. 

Na    de    bekeering  van   Augias   nieuwe    verbittering   bij  den 

*)  De  woorden  van  den  diehter  zyo: 

Haec  inter  qoidam  virea  animiqae  ferendae 
Ooi  desnnt  byemi  tepeftictis  insilit  nndis 
Hea  miser!  extemplo  soWnntar  corpora  ietho! 

Ter  Yergadering  werd  opgemerkt,  dàt  in  bet  verhaal  bg  de  Bollandigien. 
dat  de  dichter  in  een  naschrift  verklaart  te  volgen,  een  lanw  bad  is  ver- 
meld, waarin  die  zwakgeloovige  werd  gebracht  Van  dit  bad  is  in  het  ge- 
heele  gedicht  geen  andere  aanduiding,  dan  in  de  uitdrukking  undue  ttpr^ 
factae  schemert.  Die  schemering  wordt  alleen  voor  hem  licht,  die  het  ver- 
haal der  AcU  Sanctorum  voor  den  geest  heeft.  Ieder  ander  moet  in  de 
voorstelling  vervallen  hierboven  gegeven. 
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woesten  hoop  der  vervolgers,  en  voor  de  martelaars,  na  nieuwe 
pijniging)  de  dood  en  de  verheerlijking. 

Wederom  is  de  aard  dier  pgnigiug  uit  de  volgende  verzen 
niet  duidelijk  op  te  maken: 

V.  140«  fera  turba  irarum  incenditnr  aestu 

Suppliciumque  novum  molitur  ;  crura  bacillis 
Algida  confringit:  repetiiis  ictibus  omnis^ 
Vita  fugit.  Coeli  reserantur  regna  beatis 
Claraque  victrices  cingunt  diademata  frontes. 

• 

Zoo  varen  zij  ten  hemel  en  vinden  het  loon  voor  hun  vol- 
hardend geloof. 

De  lijken  worden  verbrand.  Satan  verstrooit  de  asch  over  de 
wateren,  opdat  geen  eer  aan  de  overblijfselen  der  heiligen  zou 
kunnen  worden  bewezen.  Maar  door  de  zorg  van  een  engel  en 
van  den  H.  Petrus  zijn  ze  bewaard  gebleven  en  strekken  thans 
te  Brescia  den  vromen  tot  gedenkteeken. 

Ziedaar,  M.  H.,  een  overzigt  van  den  inhoud  der  200  verzen. 
Meent  niet  dat  het  een  ligte  arbeid  was  om  uit  's  dichters 
woorden  een  tamelijk  zamenhangend  en  niet  geheel  ongerijmd 
verhaal  op  te  stellen  van  de  feiten,  welke  hij  heeft  bezongen. 
Zijne  voorstelling  is  zoo  duister  en  verward,  dat  zelfs  herhaalde 
lezing  geen  klaar  begrip  geeft  van  den  loop  der  zaken  en  van 
de  tafereelen  welke  u  worden  voorgehouden.  En  geen  wonder  !  het 
blijkt  dat  de  dichter  zelf  geen  helder,  juist  omteekend  beeld  voor 
den  geest  had  van  de  tooneelen,  welke  hij  tracht  af  te  schilderen. 

Eén  voorbeeld  is  genoeg  om  die  veroordeeling  van  zijn  werk 
en,  ik  vrees,  van  zijn  geheelen  aanleg  te  regtvaardigen. 

Zoo  als  wij  zagen  worden  de  martelaars  in  het  barre  winter- 
getijde op  hef  voeten  dikke  ijs  gebracht. 

V.  78.  Bruma  viget,  furit  et  boreas  algentibus  alis; 
Constitit  unda  rigens  duroque  simillima  saxo 
Sustinet  et  grandes,  immania  pondera,  currus. 

Terwijl  zij 

V.  98.  sic  gelidü  torquentur  in  undis    . 
verschijnt  Satan,  en  met  hem  de  ontluikende  lente;  immers  hij  ver- 
bergt zich  in  de  groenende  kruiden  aan  de  boorden  van  het  meer. 
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V.   102.  nie  lacus  specie  colubri  viridafUibus  herbis 
'  Occulitur. 

En  die  wisseling  der  saizoenen  schijnt  met  het  verloopen  der 
feiten  voort  te  gaan.  Want  bij  de  laatste  marteling  en  den  dood 
der  heiligen  bevinden  wij  ons  terug  in  de  barre  winterkoude. 

V.   142.  Crura.,  algiàa  confringuntur. 

Maar  bij  de  uitvaart  heeft  het  weder  zich  ontlaten  en  drijft 
hun  asch  op  de  ontdooide  wateren: 

V.   177.  ..  sacri»  cineres  volvi  coepere  secundo 
Flumine  . . .  natantes. 

Doch  waarom  langer  bij  die  onzinnige  verwarring  stilgestaan. 
Het  aangehaalde  is  toereikend  om  onze  geringschatting  der 
waarde  van  het  geheele  stuk  te  regtvaardigen. 

Over  taal  en  versbouw  spreken  wij  niet.  Dat  de  inzender 
ook  hierin  te  kort  komt  blijkt  uit  de  aangevoerde  verzen  ge- 
noegzaam. Zijne  fouten  in  het  breede  uit  te  meten  is  voor  de 
yeroordeeling  van  zijn  werk  overtollig,  en  zou  daarom  tegenover 
hemzelven  onheusch  zijn. 

No,  U. 

Van  geheel  anderen  aard  is  het  talent  van  den  tweeden  in- 
zender.    Boven  wiens  stuk  geschreven  staat: 

Antonius   Satäi    aodalia    Franciscalis    atratua   reconduis  ossibus 

Dantis  Alighieri  XV  Kalendas  Novembres   MDCLXXVII 

rem  enarrat. 

Zijn  symbolum  heeft  hij  u^ekozen  uit  TibuUu?  (I.  El.  IV)  : 

Quem  referent  musae,  vivet  etc. 

Hier  is  alles  even  klaar  en  duidelijk.  De  voorstelling  is  ge- 
leidelijk; de  zin-  en  versbouw  gemakkelijk,  zoo  dat  men  deu 
dichter  zelfs  op  't  gehoor  verstaat.  Voorwaar!  eene  zeldzame 
eigenschap  in  de  hedendaagsche  Latijnsche  poëzie!  Maar  zijne 
helderheid  is  niet  die  van  een  zonnig  landschap  :  het  is  die  van 
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een  geheel  efleu  wit  gepleisterden  waad.  Zij  doet  te  sterker 
uitkomen,  dat  de  dichter  niets,  te  zeggen  heeft,  wat  het  ge- 
moed aandoet  of  op  eenige  wijze  beweegt 

Zie  hier  den  inhoud  van  zijne  verzen.  Een  Franciscaner  mon* 
nik  verhaalt  zelf,  hoe  hij  de  stoffelijke  overblijfselen  van  Dante 
uit  het  monument,  door  ßemardus  Bembus  te  Ravenna  opge- 
rigt,  heimelijk  ontvoert. 

Deze  daad  van  heiligschennis  en  van  'oneerbiedigheid  voor 
het  gebeente  van  Dante,  gemotiveerd  als  ze  is  door  vrees  voor 
brand  of  voor  verplaatsing  naar  elders,  komt  ons  in  een  gees- 
telijke en  een  vurig  aanbidder  van  den  gevierden  dichter  uiterst 
onwaarschijnlijk  voor;  zij  wekt  ook  niet  de  minste  belangstelling, 
te  minder  omdat  zij  later  wordt  vqorgesteld  als  een  daad  van 
ijdelheid  : 

V.  12..Inceptum  perago  et  nomen  super  ossa  poetae 
Divini  inscribo,  pereat  ne  gratia  facti. 

en  verder: 

V.  22.  Tunc  subito  Italiam  vulgetur  fama  per  omnem 

Tangat  et  astra  meum  nomen  cum  nomine  Dantis. 

Na  dien  roof  vervalt  de  dader  in  eene  mijmering  en  ziet  in 
den  geest  de  eer,  welke  na  eeuwen  aan  Dante  zal  bewezen  wor- 
den; met  andere  woorden:  hij  ziet  de  feesten  in  de  laatst  ver^« 
loopen  maanden  ter  herinnering  aan  Dante  in  Florence  en  el- 
ders gevierd.  Geheel  Italië  zal  Dante's  gebeente  in  statigen 
optogt  komen  vereeren,  de  natuur  tooit  zich  dan  in  buitenge- 
wone pracht  ;  en  Dante  zelf  —  hij  zal  dan  in  den  hoogen  • 
Olympus  zijne  goddelijke  zangen  voordragen ,  en  om  hen  heen 
zullen  de  engelen  —  in  stille  verrukking  luisteren,  vermoedt 
ge  —  om  hem  heen  zullen  de  engelen  zingen  en  dansen  : 

V.  81.  Ipse  etiam  Dantis  celso  gaudebit  Olympo 
Spiritus,  ipse  etiam  clara  mage  luce  nitebit 

Et  sua  tunc  repetet 

Carmina ,  . 

Quem  circum  aligeri  regni  coelestis  alumni 
Cantabunt  una  pedibus  plaudentque  cboreaï. 


(  280    ) 

Eent  na  deze  roerige  kennieneming  zijner  werken  erkennen  de 
engelen  in  Dante,  welke  hun  tot  de  pas  geyierde  feesten  on- 
bekend schijnt  gebleven  te  zijn,  den  goddelijken  dichter  en 
bekransen  zijne  slapen  met  lanweren: 

V.  39.  Turn  demum  illins  praecingent  tempora  lauro 
Atque  salutabnnt  concordes  voce  poetam. 

Met  eene  korte  peroratie,  waarin  onze  monnik  zich  zelven 
toewenscht  eenmaal  in  den  rei  der  engelen  om  Dante  heen  te 
mogen  zingen  en  dansen,,  eindigt  het  onbeduidend  gedicht. 

Eén  goede  eigenschap  bezit  het,  welke  uwe  Ck)mmissie  bij 
t^enstelling  geleerd  heeft  op  hoogen  prijs  te  stellen,  kortheid. 
Alles  wordt  in  50  verzen  afgedaan,  juist  het  minii|^nm  door 
hem,  welke  den  wedstrijd  uitschreef,  voor  de  mededingende 
*  dichters  bepaald.  Hadden  die  50  verzen  gehalte,  uwe  Gom- 
missie  zou  ze  gaarne  ter  bekrooning  hebben  voorgedragen. 

No.  m. 

De  inzender  van  N^.  III,  die  zich  aan  ons  voorstelt  als  een 
vreemdeling  te  Bonn  de  Muzen  dienende,  wijdt  een  Elegie  van 
246  verzen  aan  de  nagedachtenis  van  Peerlkamp. 

D.  M. 

P.  Hofmani  Peerlkampi. 

Zijn  sjmbolum  is  ontleend  aan  het  slot  van  Plautus^  Mercator: 

Haec  si  vobis  lex  placet  etc. 

^  Hij  legt  ons  zijne  246-  verzen  voor  in  een  schrift,  dat  wei- 
nig achting  voor  de  akademie  of  medelijden  met  de  beoordeelaars 
aantoont. 

Reeds  het  gekozen  onderwerp,  M.  H.,  deed  ons  vreezen,  dat 
wij  misschien  wel  verzen  zouden  vioden^  maar  geen  poëzie.  Im- 
mers de  verdiensten  van  Peerlkamp,  zijne  uitgebreide  geleerd- 
heid en  groote  scherpzinnigheid,  zijn  van  dien  aard,  dat  ze 
wel  beproken,  maar  niet  bezongen  kunnen  worden.  Zij  geven 
rijke  stof  voor  een  verhandeling,  ja,  zdfs  voor  een  lijvig  boek, 
maar  ze  liggen  buiten  het  gebied  der  dichtkunst  Want  de 
Muze  heeft  omtrent  verdiensten  hare  eigenaardige  opvatting.  Zij 
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dedt  die  met  bet  gemoed  van  den  raensch  niet  met  zijn  wik- 
kend verstand.  Sommige  ontdekkingen  der  wetenschap  —  het 
zijn  vooral  die  de  natuar  en  hare  krachten  onthullen  —  doen 
de  snaren  van  ons  binnenste  trillen  ;  andere  laten  öns  gemoed 
geheel  kalm  en  onbewogen.  Tot  die  laatste  behooren  de  groote 
ontdekkingen  van  Peerlkamp  op  het  gebied  der  kritiek:  de 
zaakknndigen  bewonderen  ze,  maar  zonder  geestvervoering. 
De  vrees  dan  welke  het  opschrift 

D.,M.  P.  Hofmani  Peerlkampi 

opwekte,  dat  wij  vereen  zouden  vinden  maar  geen  poëzie,  werd 
bij  het  lezeoi  van  het  gedicht  volkomen  bevestigd.  Het  is  een 
mat  en  langwijlig  stuk«  waarin  overdreven  gedachten  en  ge- 
zwollen uitdrukkingen  de  plaats  van  gevoel  en  verheffing  des 
gemoeds  innemen. 

Het  verwijt  van  matheid  en  langwijligheid,  M.  H.,  laat  zich 
niet  met  gronden  bewijzen  noch  door  voorbeelden  staven.  Over- 
drijving en  gezwollenheid  zijn  ligter  aan  te  toonen. 

6.  V.  De  strijd  door  sommigen  tegen  Peerlkamp^s  kritiek  van 
Horatius  gevoerd   ontlokt  onzen  dichter  deze  ontboezeming: 

V.  149.  Hei  mihi  non  venit  tantis  conatibus  apta 
Gratia;  pro  magnis  cui  fuit  ampla  bonis? 
Oui  primum  patuit  sapientia,  nempe  venennm 
Hausit  :  erat  nimium  vera  docere  nefas  t 
Atque  ea,  quis  constat  Bomanae  gloria  linguae, 
Antoni  coninnx  ora  notavit  acu. 
Qui  veterem  mundum  duplicaras  orbe  reperto, 
Praemia  quae  praeter  vincla,  Ck)lumbe,  tibiP 
Mee  non  expertus  longo  Peerlkampius  aevo, 
Quid  &aus,  quid  levitas^  quid  valeatque  furor.  — 
Ac  veluti  snbito  cum  tempestate  coorta 
It  contra  rabiem  nautica  turba  maris: 
Tum  varii  strepitant  motus;  trahit  ille  rudente« 
Hic  remos  trépida  *)  rapitve  manu; 
Infima,  summa  ruunt:  tremuit  sic  turba  virorum 
Doctorum  ingentes  expediitque  minas. 


D«  slordige  afBchryrer  heefi  hier  eeo  woord  oyergealageo. 


(  ^Si  ) 

Ik  wil  eerst  eveu  doea  opmerken  hoe  weinig  hier  de  gedach- 
ten sluiten.     De  stelling 

Oratia  pro  magnis  cui  fait  ampla  bonis? 

d.  i.  groote  verdiensten  vinden  zelden  grooten  dank,  maar  toch 
dank,  wordt  opgehelderd  met  voorbeelden,  waarin  aan  de  ver- 
diensten  niet  alleen  in  het  geheel  geen  dank,  maar  zel£9  mis- 
handeling te  beart  viel:  Socrates,  Cicero,  Columbus.  Maar  ik 
wenschte  u  op  overdrijving  te  wijzen,  M.  HJ  Peerlkamp,  wien 
de  krijg  tegen  hem  gevoerd,  geen  leed  deed,  niet  raakte,  ja, 
bijna  onbekend  bleef,  op  één  lijn  te  stellen  met  Socrates,  dit 
den  giftbeker  drinkt,  met  Cicero  nog  na  een  geweldigen  dood 
mishandeld,  met  den  in  den  kerker  versmachtenden  Columbus, 
ik  vraag  het  n,  M.  H.l  is  dit  geen  buitensporigheid  P  Eadau 
de  vergelijking  op  het  slot,  ge  hebt  opgemerkt  hoe  ongepast 
en  verkeerd  zij  is:  ürEven  als  bij  een  storm^  zegt  de  dichter, 
irde  schepelingen  tegen  de  woedende  zee  (rabies  maris)  kampen 
/ven  onder  een  verward  geraas  de  één  de-  touwen,  de  ander  de 
#riemen  met  onzekere  hand  aangrijpt,  en  de  wanorde  algemeen 
iris,  zoo  sidderen  de  geleerden  en  uiten  vreesselijke  bedreigin- 
gen." Welke  overeenkomst  is  er,  vragen  wij,  tusschen  het  wer- 
kelooze  sidderen  en  dreigen  der  Heeren  Philologen  en  den  krach- 
tigen  strijd  der  matrozen  tegen  de  rabiem  maris  f  En  verder, 
M.  H.!  die  rabies  maris,  voelde  de  dichter  niet,  dat  zij  in 
zijne  vergelijking  de  parallel  van  Peerlkamp^s  kritiek  is,  zoo 
dat  de  vorm  door  hem  gekozen  in  lijnregten  strijd  is  met  zijne 
gedachten.  Niet  voor  hem,  die  onder  Peerlkainp's  hoogschatterF 
telt,  maar  voor  diens  tegenstanders  in  zijne 'kritiek  gelijk  aau 
een  rabies  maris. 

Maar  over  het  geheel  is  onze  dichter  niet  gelukkig  in  zijne 
vergelijkingen.  Weet  ge  onder  welk  beeld  hij,  Peerlkamp's  be- 
wonderaar, het  wezen  van  diens  kritiek  voorstelt?  Onder  dâi 
van  Alexander,  welke  «^Phrygia  mirante  caterva''  den  kuoop 
doorhakt  (v.  139).  Voorwaar!  een  zonderlinge  lofspraak  op 
een  criticus  I 

Die  onmatigheid  in  opvatting  en  uitdrukking,  welke  wij  in 
den  onhandigen  vriend  meenden  te  moeten  afkeuren,  leidt  \im 
nu  .en  dan  binnen  de  grenzen  van  het  belachelijke.  Peerlkamp'« 
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dood  in-  grijzen  leeftijd,  maar  in  het  midden  van  nog  rustige 
nrerkzaamheid,  wekt  bij  hem  de  zeer  juiste  gedachte  op:  een 
man  van  verdiensten,  op  welken  leeftijd  ook  gestorven,  moet 
men  beweenen  als  te  vroeg  gestorven.  Maar  nu  de  uitdrukking  : 

VS.119.  Sed  quisquis  meritis  superat  communia  fata 
Flendus  is,  ut  primo  pignora  rapta  die. 

d.  i.:  /irmoet  men  beweenen  als  een  kindje  van  één  dag."" 

Overigens  bewijst  de  inzender  groote  bekendheid  met  Latijn- 
sehe  dichters  en  dichtkunst.  Zijne  verzen  zijn  onberispelijk. 
Een  acrostichis  aan  het  slot  van  zijn  gedicht  op  het  vers 

Peerlcampi  namen  per  aaecula  cana  manebit 
bewijst  zijne  groote  vaardigheid.  Zijn  taal  is  rijk;  de  geheele 
schat  der  Lat.  dichterspraak,  louter  en  onlouter,  schijnt  hem 
ten  dienste  te  staan.  Toch  lukt  het  hem  niet  altijd  binnen  de 
grenzen  door  den  maat  gesteld  de  passende  uitdrukking  te 
vinden.  B.  v.  wanneer  van  Peerlkamp  gezegd  wordt  (v.  178) 
dat  hij  was: 

Divorum  metuens  metuensque  sui, 
zoo  is  dit  laatste  onverstaanbaar. 

Li  V.  192 

mansit  et  in  calidis  frigidus  ipde  minis, 

vatten  wij  de  lof  op  Peerlkamp's  bezadigdheid  en  kalmte  als 
hij  werd  aangevallen,  schoon  frigidus  nooit  de  beteekenis  heeft 
er  hier  aan  gegeven. 

In  V.  88  wordt  een  goede  gedachte  door  onhandigheid  van 
uitdrukking  bedorven.  De  dichter  wil  duidelijk  de  bewogen 
klacht  uiten:  /^ Waarom  moest  de  lente,  welke  aan  geheel  de 
natuur  het  leven  wedergeeft«,  juist  voor  u,  Peerlkamp,  doodelijk 
zijn?''  Maar  in  zijn  woorden  ligt  geen  klagt  over  Peerlkamp's 
dood,  maar  over  den  tijd  van  zijn  doodj 

Hei  miliil  quod  suevit  terras  aperire  sepultas, 
Cur  tibi  ver  brumis  exitiale  magisP 

d  i.:  waarom  was  de  lente  u  doodelijker  dan  de  winter?  Of 
anders:  waarom  zijt  ge  in  de  lente  gestorven  en  niet  in  den 
winter  ? 


(  »84  ) 

Wij  willen  nog  kort  stilstaan  bij  een  plaats  nii  de  schil- 
dering van  Peerlkamp^s  jeugd  en  bet  verlaten  van  zijn  vaderstad  : 

V.   57.  ^Hinc  ubi  praeceptis  imbutus  corda  Buardi 
Liquit  Groningae  tecta  paterna  suae, 
Non  tarnen  Aouidum  cum  sedibud  esuit  ignem. 

Non  exuere  Aonidum  ignem  voor  f  de  dichtkunst  blijven 
beoefenen"  laten  wij  voor  rekening  van  onzen  dichter,  of  vaü 
wie  hem  in  die  uitdrukking  mag  zijn  'voorgegaan.  Onze 
eigenlijke  aanmerking  raakt  het  teere  punt,  in  boe  verre  in 
de  nieuwe  Latijnsche  poëzie  de  oude  mythologische  nomen* 
clatuur  kan  worden  aangewend.  Niemand  swi  bier  den  dich- 
ter bepaalde  regels  willen  voorschrijven.  Maar  verbiedt  het 
gezond  verstand  en  de  goede  smaak  dergelyke  tweeslachtigt 
voorstelling  niet,  waarbij  de  moderne  plaatsnaam  Groningeu 
onmiddellijk  met  een  plaatsbepalend  epitheton  uit  de  oade 
fabelleer  verbonden  wordt  P  Het  verlaten  van  Groningen  wordt 
hier  vereenzelvigd  met  het  verlaten  van  den  zetel  der  Aonideiu 
Bij  die  voorstelling  wordt  de  genoemde  aanzienlijke  stad  io 
ons  vaderland  de  werkelijke  bakermat  der  Muzen  en  verplaatst 
men  den  Helicon  uit  Boeotie  in  de  Ommelanden. 

Maar  wij  willen  geen  verdere  bijzonderheden  van  stijl  en  nit* 
drukking  aan  het  licht  halen.  Gaarne  erkennen  wij,  dal  het 
geheele  stuk  pleit  voor  meer  dan  gewone  oefening  van  deû 
vervaardiger  en  dat  het  grondige  geleerdheid  doet  vermoeden. 
Doch  Hoeufft  heeft  zijn  eermetaal  niet  aan  geleerden  uitgeloofd« 
maar  aan  dichters.  £n  een  dichter  is  de  inzender  van  N^.  Hl 
zeker  niet. 

No.  IV  is  een  gedicht  van  200  Hexameters:  de  Briiannis, 
onder  het  symbolum  (Virg.  Ecl.  I  67): 

/r...et  tpto  divisoB  orbe  Britannos.'' 

De  inzender  verklaart  vroeger  de  Bataven  te  hebben  bezon- 
gen. Het  HoeufPtiaansche  certamen  heeft  daarvan  herinne- 
ring. 

De  dichter  rekent  zich  bevoegd  de  zeden  en  gewoonten  der 
Engelschen    af  te  teekenen,  daar  hij  reeds  als  jonsi^eling  iu  huu 
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midden   heeft   geleefd.     De  zaken  en  het  volk  zijn  sedert  dien 
tijd  niet  veel  veranderd,  in  't  Latijn  : 

(v.   10.)  Ânglia  qualis  erat  quondam  manet  Anglia  firma 
Statque  immota  intus  specie  mutata  parumper. 

Liefde  voor  de  vrijheid  is  er  algerpeen  en  daar  ^ naast  last 
om  deel  te  nemen  aan  het  bestuur  van  den  staat.  Dit  is  voor 
allen  de  hoofdzaak,  of  in  't  Lat\ju  : 

(V.  £7.)  .Quaestio  magna  agitur  cunctis. 

Het  Parlement  heeft  twee  partijen  g  pars  conêervativcT  en 
i/pars  dentrucHva**  v.  3S.  In  de  twee  Huizen  worden  de  be- 
langrijkste zaken  behandeld.  Wie  zou  dus  niet  begeeren  daar 
onder  de  Baronnen  of  de  Commoners  te  zitten?  of  in  't 
Latijn  : 

(V.  48.)  Quis  non  patricius  vel  publicus  esse  cupiret. 

Maar  Engeland  heeft  een  keerzijde  en  de  inwoners  zijn  ver 
van  volmaakt  In  het  breede  en  niet  zonder  welbehagen 
schildert  nu  de  dichter  de  avpndtooneelen  op  de  Londensche 
straten,  waar 

(v.  68.J  Ëffireuis  morum  Venerisque   licentia  saevit. 

Zijne  verbeelding  volgt  de  vrouwen  tot  .dat  zij  dronken  voor 
den  magistraat  worden  gesleept  (in  't  Latijn  :  /^  trahi  ante  ma- 
gistratam''  v.  71),  en  de  mannen  tôt  hun  bezoek  bij  den  quack- 
doctor  met  zijn  ongepaste  kaartjes  en  vieze  aanbiedingen  : 

(v.  75.)  Charta  Veneris  doctor  quam  porrigit  aegro. 

Om  die  losbandigheid  te  ontgaan  trouwen  de  Engelschen 
vroeg,  te  vroeg;  daardoor  ongelukkige  huwelijken;  de  man  zit 
in  den  club  grog  te  drinken,  de  vrouw  blijft  alleen  tehuis.  De 
dichter  geeft  de  voorkeur  aan  gezelschappen: 

(v.  106.)  ubi  sexus  uterque 

Consocialiê  amat  dulci  garrire  susurro. 

(Iets   verder   noemt  hij  den  heer  des  huizes  herus)  enz.  enz. 
Op    diezelfde   ligtvaardige  wijze  gaat  het  gesnap  voort,  200 
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verzen  lang.  Ge  zult  de  voortzetting  van  de  inhoudsopgave 
niet  verlangen,  M.  H.  !  Hetgeen  ge  gehoord  hebt  is  geuo^ 
om  u  het  onware  en  onwaardige  van  dergelijk  een  voorstel- 
ling van  een  volksbestaan  als  dat  der  Engelschen  te  doen  af- 
keuren. 

Hiermede,  M.  H.l  is  uwe  Commissie  gehoord.  Zij  stelt  u 
voor  aan  geen  der  ingezonden  stukiteu  den  eereprijs  of  de  lof- 
felijke Vermelding  toe  te  kennen. 

G.  H.  M.  DELPEAT. 
J.  VAN  LENÎÎEP. 
W.  G.  PLUTGEES. 


OVKR    H KT 
AL  OF  NIET  WErriGE 

VAN 

HET  INSCHUIVEN  EENER  iT 

XN 

SOMMIGE  SAMENGESTELDE  WOORDEN,- 

DOOR 

Hr.  J.  WMlN  liBMMEP. 


,  Verschoont  mij,  geächte  medeleden,  indien  ik  wederom  met 
een  spellingquestie  voor  u  optreê.  —  Misschien  hadt  gij  u  ge- 
vleid, nu  eenmaal  het  eindverslag  over  het  Woordenboek  is 
uitgesproken  en  in  ^t  licht  gegeven,  dat  ik,  die  meer  dan 
iemand  den  arbeid  der  bouwmeesters  van  dat  reuzenwerk  waar- 
deer, die  mij  steeds  hun  bondgenoot  eu,  pro  portiuncula  mea^ 
hun  medehelper  heb  getoond,  hun  niet  meer  met  mijn  vitte- 
rijen  zou  lastig  vallen.  Maar  neen  !  lastig  vallen  kan  het  woord 
niet  zijn,  waar  zij,  in  datzelfde  eindverslag  ^)  mij  en  een  iege- 
lijk hebben  op  het  hart  gedrukt,  niet  blindelings  en  volgzaam 
in  hun  uitspraken  te  berusten,  waar  zij  mij  en  een  iegelijk 
hebben  aangespoord  tot  eigen  nadenken  en  zelfstandig  onder- 
zoek. Welnu  I  't  is  omdat  ik  aan  'die  wenschen  gehoor  heb  ge- 
geven, 't  is  omdat  ik  heb  nagedacht  en  onderzocht,  dat  ik  mij 
durf  verstouten,  nogmaals  met  bescheiden  kritiek  voor  den  dag 
te  komen.  Maar,  vraagt  gij  wellicht,  waarom  dat  juist  hier  ge- 
daan P  voegde  zoodanige  kritiek  niet  beter  in  ^t  een  of  H  ander 
tijdschrift,  aàn  taaistudie  gewijd?  - —  Mijn  antwoord  ligt  voor 
de  hand.  Plaats  ik  mijn  bedenkingen  in  een  tijdschrift,  of  geef 


*)  Zie  JSandeUngen  van  het  VlIIe  Taal'  en  LeUerkundig  Congres^  biz.  84 
en  85. 

VERSL.   EN   ULDEÜ.   AFD.   LETTERK.   DEEL   X.  16- 
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ik  ze  afzonderlijk  uit,  ik  breng  mijn  vxienden  in  een  onaange- 
naam dilemma:  bf  zij  begrijpen,  een  antwoord  op  mijn    kritiek 
te    moeten   geven,  en  dat  rooft  hun  een  deel  van  den  kostba- 
ren   tijd,    dien    zij    zoo    goed   besteeden;    5f    bun  ontbreekt  tot 
antwoorden   lust  en    gelegenheid,   en    dan   können    zij  vrtezen, 
mijn    eigenliefde   te   kwetsen,    voor    zoo    verre   ik  hun  zwijgen 
mocht  opnemen  als  een  bewijs,  dat  zij  het  door  mij  aangevoerde 
de    moeite   der    >vederlegging    niet  waardig  keurden.  —  Breng, 
ik  daar-eu-tegen  wat  ik  te  zeggen  heb  hier  en  in  hunne  t^en- 
woordigbeid    ter    tafel,   dan    bestaat    er   voor    hen    gelegenheid 
om,  zonder  dat  zij  er  afzonderlijke  moeite  of  tijd  aan  behoeven 
ten    koste   te   leggen,    mij  te  antwoorden,  en»  zoo  ik  gedwaald 
heb,  te  recht  ie  wijzen;  -—  -en»  wat  niet  minder *zegt,  wij  kunnen 
aan   onzen    vriendschappelijken   redetwist   zien  deelnemen   door 
zoo  velen  onder  u  als  zich  daartoe  opgewekt  gevoelen,  en  ook 
met  hunne  opmerkingen  ons  voordeel  doen.  —  Dan  ter  zake. 
De  Bedactie  van  het  Woordenboek  heeft  doorgaans  het  stel- 
sel aangenomen,  om,  in  't  midden  der  woorden,  zoodanige  let- 
ters als  tot  de  uitspraak  van  een  woord  minder  afdeden,  of  die 
uit   anderen   hoofde  overtollig   geacht  kunnen   worden,   w<^  te 
werpen.  Zoo  zijn  in  hun  woordenlijst  de  g  uit  kaychel,  ligcAaam, 
lagchen,    de   d    uit    Ihands    en   volgends    (waarom  ook  niet  uit 
aanstonds,    wat    analogisch    billijk    had   geschenen),    de   c   uit 
scepter,  weggeschrapt.     Ik  heb  mij  over  dat  aanwenden  van   't 
snoeimes   verheugd:    ik    geloof,    dat,    ook   in    de   spelling,   het 
quod   abundat    nocet    mag    worden  toegepast:  ik  had  zelfs    wel 
willen  zien,  dat  men  verder  had  durven  gaan,  en  dat  men,  op 
het    voorbeeld    van   Vondel   en  anderen,  daar,  waar,  in  een  sa- 
mengesteld   woord,    het    tweede    lid    der  samenstelling  met  de- 
zelfde letter  aanvangt    als    waar    het  eerste  lid  meé  sluit,  eene 
van  die  twee   letters   had  durven  wegwerpen  en  de  andere,  om 
zoo  te  zeggen  à  deux  mains,  als  slot-  en  aanvang-letter  tevens 
gebruiken  ;  en  b.  v.  roawinkel,  kuischeid,  halstarrig  schrijven.  — 
Dit  echter  is  een  punt,  waar  ik  minder  aan  hecht.     Maar  wat 
bepaald   voor  mij   een    grief  is,   en  wat  aanleiding  geven  moet 
en  geven   zal   tot  wanbegrip  en  wanspraak,  is,  dat  'men  in  tal 
van  woorden  een  N  heeft  ingeschoven  waar  die  geen  recht  van 
burgerschap  hoegenaamd  bezit. 
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Op  bladz.  148 — 161  van  de  Grondbeginsdm  der  Nederlandselie 
spelling  behandelt  de  heer  Te  Winkel  die  samenstellingen,  waar 
omtrent  gedurende  de  laatste  vijftig  jaren  bij  het  ongeletterd  pn- 
bliek  groote  twijfel  bestond  of  men  achter  dat  eerste  lid  een  enkeje 
£  of  een  en  zou  plaatsen  :  samenstellingen  als  b.  v.  brievetae,  pee- 
reboom  ^  dennebosch^  boekekaat^  enz.  Dat  er  dertien  bladzijden  aan 
het  onderwerp  besteed  zijn  bewijst  genoeg,  dat  de  beslissing  van 
hetr vraagpunt,  waar  de  Een  waar  de  jsn  gebezigd  moest  worden, 
verre  van  gemakkelijk  was.  Die  dertien  bladzijden  getuigen  dan 
ook  van  een  naauwgezette  studie;  maar  %ij  vereiscben  ook  bij 
den  lezer  niet  weinig  studie,  en  ik  geloof,  dat,  met  al  de  on- 
derscheidingen en  uitzonderingen,  die  hij  et  ontmoet,  het  hem 
wel  onmogelijk  zal  zijn,  zich  de  juiste  spelling  van  negen  tien- 
den der  bedoelde  samenstellingen  zoodanig  in  H  hoofd  te  pren- 
ten, dat  hij  zich  er  van  zal  kunnen  bedienen,  zonder  tQt  de  nu 
onlangs  verschenen    Woordenlijat  zijn  toevlucht  te  nemen. 

Ik  geloof  intusscheu,  dat  die  twijfel  en  onzekerheid,  waarin 
(Ie  massa  der  lezers  '  ook  na  de  lezing  der  gestelde  regelen  ^1 
blijven  verkeeren,  hadden  kunnen  worden  weggenomen,  en  dat 
het  onderwerp  in  twee  in  plaats  van  in  dertien  bladzijden  had 
kunnen  worden  afgehandeld,  indien  de  Heer  Te  Winkel  niet 
van  de  stelling  ware  uitgegaan,  dat  in  woorden,  als  de  door 
hem  aangehaalde  besaeneap^  biezenkistje,  boekenrek  en  dergelijke, 
men  bij  het  eerste  lid  aan  een  meervoud  heeft  te  denken.  Op 
dat  meervoud  of  enkelvoud,  in  het  eerste  lid  ondersteld,  is 
zijn  geheel  betoog  gegrond  en  zijn  het  evenzeer  al  de  vernuf- 
tige, maar,  met  verlof  gelegd,  hier  en  daar  wat  spitsvondige 
onderscheidingen,  die  wij  er  in  aantreffen,  al^  b.  v.  tusscheu 
paardEdek  en  paardENaial,  pijpEdop  en  pijpENrek,  enz.  — 
Indien  nu,  gelijk  ik  mij  vlei  te  kunnen  aantoonen,  bij  dat  eerste 
lid  der  samenstelling  noch  aan  een  meervoud  noch  aan  een 
enkelvoud  te  denken  valt,  dan  vervallen  al  de  redeneeringen, 
op  de  onderstelling  van  den  Hr.  Te  Winkel  gegrond,  en  de 
spelquestie  wordt  dood  eenvoudig. 

Ik  moet  beginnen  met  de  verdenking  van  mij  af  te  weeren, 
als  zou  ik  in  geen  enkel  der  woorden,  die  in  't  betoog  voor- 
komen, een  meervoud  erkennen.  Gewis  erken  ik  dat  meermalen, 
maar  alleen  in  die  woorden,  die,  wanneer  zij  göscheiden  worden 
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en  hetzelfde  denkbeeld,  dat  in  het  samengestelde  woord  lag^ 
zullen  uitdrukken,  noodwendig  het  voorzetsel  win  iusschen  zich 
vereischen.  Zoo  is  een  herŒNkamp  een  kamp  (of  strijd)  van 
herten  ;  een  vinkENvlucht  een  vlucht^  een  g  vliegen''  van  tinken  : 
een  vriendliNkring^  een  kring  van  vrienden;  maar  in  al  de 
woorden,  waar  die  omzetting  met  het  voorzetsel  van  geen  plaats 
kan  hebbeu  —  zoo  als  b.  v.  in  paardEstal,  d.  i.  niet  ir  een 
stal  van,  maar  een  stal  voor  paarden'',  een  hoedEmaker,  d.  i, 
niet  een  //maker  van  hoeden",  maar  niemand,  wiens  beroep 
het  is,  hoeden  te  maken",  een  pijpErek,  d.  i.  niet  ir  een  rek  van^^ 
maar  een  rek  voor  pijpen,"  —  is  er  bij  het  eerste  lid  der  sa- 
menstelling geen  questie  van  een  enkel-  of  meervoud»  en  is 
dat  eerste  lid  eenvoudig  niets  anders  dan  een  qualißcaiie  van 
het  tweede:  een  adjectie,  dienende  tot  aanduiding  van  den 
aard,  h^t  gebruik,  de  eigenschap,  de  hoedanigheid,  het  doel,  de 
bestemming,  van  het  hoofdwoord. 

Wat  den  Hr.  T.  W.  aan  een  meervoud  heeft  doen  denken 
is  blijkbaar  de  meervoudige  vorm,  die/  volgens  hem,  in  som- 
mige dier  samenstellingen  zou  voorkomen.  Hij  haalt  als  zoodanig 
aan  kindersc/iooltje,  kalverliefde,  eierkorf,  raderwerk,  lucifers- 
dooije^  nteisjesgek,  sigarenkoker,  huisjesmelker^  krankzinnigenge- 
êtichL  Van  al  die  woorden  zijn  het  alleen  de  beide  laatsten, 
waarin  ik  een  raeervoudigen  vorm  erken  ;  maar  huisjesmelker  = 
melker  van  huisjes  valt  in  de  kalegorie,  zoo  straks  door  mij 
besproken,  en  dat  men  in  krankzinnigengesticht  die  N  heeft 
gebracht  is  wellicht  alleen  daardoor  ontstaan,  dat  men  die  aantrof 
in  gekkENhuis  ;  wat  intusschen  niets  bewijst  :  uien  schreef  weeshuis, 
hoerhuis^  oesterhuis,  en  de  EN  in  gekkenhuis  is  alleen  iuge- 
lascht  ter  wille  der  eufonie.  Eu  't  is  datzelfde  gevoel  voor 
eufonie,  bij  onze  voorouderen  altijd  zoo  sterk,  dat  hun  het  qua- 
lificeerende  lid  der  samenstelling  met  een  staart  verlengen  deed. 
In  kalvERliefde  is  dat  ver  zoo  min  een  meervoudige  vorm 
als  de  S  in  kalfSkop.  Een  paar  voorbeelden  zullen  dit  duide- 
lijk maken.  Men  spreekt  hier  ter  stede  van  een  KeizeHSgraeht 
en  van  een  WolveR-  of  WolvEstraat»  Dat  schijnt  wederom  voor 
de  stelling  van  den  Hr.  T.  W.  te  pleiten.  En  toch  bewijzen 
die  woorden  juist  daartegen.  Immers  de  Keizersgracht  is  geen 
gracht   van   of  voor  keizers,    en   men  is    bij  de  uitlegging  der 
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sUid  niet  zoo  dwaas  geweest,  zich  te  verbeelden,  dat  daar  ooit 
zelfs  een  enkele  keker  zou  komen  wonen:  maar  't  was  de 
gracht,  ter  eere  van  den  keizer,  wiens  kroon  op  de  aanbe- 
lendende  Westerkerk  prijkte,  zoo  genoemd,  en  de  S  is  hier  al- 
leen welluidendheidshalve  ingelascht.  Even  zoo  is  de  zoo  even 
genoemde  straat  geen  straat  van  of  voor  wolven;  neen:  zij  is 
genoemd  naar  een  enkelen  tvolf,  die  in  een  huis  aldaar  in  den 
gevel  'stond  en  er  nog  staat  :  en  men  vindt  zelfs  in  de  oudste 
bescheiden  den  naam  gespeld  WolfSstraat;  doch  dat  klonk  te 
hard  en  werd  tot  fFolvE-  en  JFolvERatraat  verzacht  :  't  is 
eerst 'het  latere  misbegrip  om  dat  wolver  voor  een  mv.  aan 
te  zien,  dat  tot  de  tegenwoordige  wauspelling  van  WolvUN- 
straat  aanleiding  heeft  gegeven.  Maar  uit  deze  voorbeelden 
blijkt,  geloof  ik,  dat  bij  kindERschooltje^  radERwerk,  eiERkorf, 
alleen  aan  een  streven  naar  welluidendheid  valt  te  deuken.  Wij 
blijven  toch  van  kindERliefde  spreken,  al  is  er  maar  sprake  van 
een  enkel  kind,  en  een  kindERkamer  blijft  een  kinderkamer  of 
er  een  dan  wel  zes  kinderen  in  huizen,  en.  als  wij  zeggen 
eiERschaal  is  er  stellig  toch  niet  meer  dan  een  ei;  blijk  ge- 
noeg, dat  bij  eiERkorf  en  eiERstrmf  even  min  het  enkel-  of 
meervoud  in  tel  komt. 

Lucifersdoosje  —  ik  voor  mij  heb  nooit  anders  gezegd  en 
hoor  dagelijks  nog  luciferdoosje  even  als  bonbondoosje  —  is  een 
te  nieuwerwetsch  woord  om,  waar  het  taalregelen  geldt,  op  te 
letten.  Wil  men  lucifersdoosje  schrijven,  ik  heb  er  niets  tegen.; 
maar  ik  zie  in  dat  woord,  en  in  't  mede  aangehaalde  meisjes- 
gek  e^f  en  min  een  meerv.  als  in  schaapskooi  —  waarover  nader: 
en  zie  niet  in,  waarom  men  cigarENkoker  zou  moeten  schrij- 
ven, en  waarom  cigaarkoker  of,  welluidender,  cigaREkoker  niet 
even  zeer  zou  gezegd  worden  als  pijlkoker. 

Gaan  wij  nu  eens  de  woorden  na,  waarin  door  den  Heer  T. 
W.  de  N.  als  kenteeken  van  het  meerv.  wordt  ingeschoven. 
Dat  ik  bij  die  nalezing  wel  eens  vap  den  hak  op  den  tak  zal 
moeten  springen,  is  daaraan  toe  te  schrijven,  dat  zij  bij  den 
Hr.  T.  W.  doorgaans  alfabetisch  gerangschikt  zijn,  waardoor 
woorden  elkander  opvolgen,  wier  samenstelling  uit  oorzaken  van 
geheel  verschillenden  aard  is  ontstaan. 

*  Bessensap^  druivennat.  SidiSii  dat  gelijk  met  het  wai  Yïtn  bessen 
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of  van  druiven?  Ik  geloof  bet  niet.  Wij  zouden  dan  ook  a/>« 
pelENgeld,  citroenENvla,  UmoenENaap,  amandelENtulband, 
enz.  moeten  schrijven.  Wanneer  mijn  arts  mij  gelast,  water  met 
citroensap  te  drinken,  daii  is,  ter  vermenging  *  met  een  glas  wa* 
ter,  bet  nat  van  één  citroen,  ja  van  een  balve,  meer  dan  vol- 
doende. In  de  boeveelheid  der  uitgedrukte  citroenen  zit  bet  hem 
dus  niet:  het  sap  van  een  enkele  bss  is  en  blijft  bessesap.  Van 
een  meerv.  is  alzoo  géén  sprake,  en  gewis  zou  men,  even  als 
appeldrank,  ook  bessap  geschreven  hebben,  indien  de  welluidend- 
heid de  verlenging  van  't  eerste  woord  niet  gevorderd  bad. 

Biezenkistje:  de  Hr  T.  W.  schrijft  zelf,  blijkens  zijn  Woor- 
denlijst, mandEwagen;  omdat  bet  geen  wagen  van  manden  is, 
maar  het  eerste  woord  der  samenstelling  den  aard  van  den  wa- 
gen uitdrukt,  t.  w.  dat  hij  uit  manduoerk  gevlochten  is;  en 
even  zoo  is  het  kistje  van  bieswerk  vervaardigd.  Willen  wij 
hier  aan  een  meerv.  denken,  dan  moeten  wij  ook  voortaan,  a 
fortiorit  de  Biesbosch  in  bet  BiezENbosch  herscheppen. 

Boekenkast,  boekenrek,  boekENskdletje,  Ook  hier  toonen 
weer  de  door  den  Heer  T.  W.  zelf  elders  aangehaalde  woorden 
pijlkoker  en  patroontasck,  waarbij  ik  nog  bijlbondd,  leUerkari, 
'wapenkamer,  geweerfabriek  en  tal  van  anderen  zou  kunnen  voe- 
gen,  dat  men  bij  de  samenstelling  alleen  aan  de  bestemming 
dacht  der  genoemde  voorwerpen.  Volgens  de  spelling,  door  den 
Heer  T.  W.  voorgestaan,  had  de  /^  Boekzaal  der  geleerde  wereld***, 
waar  toch  meer  dan  een  boek  in  besproken  werd,  de  BodsEN- 
zaal  moeten  heeten.  Wat  boekENstalletje  betreft,  ik  betuig  hier 
ter  stede  nooit  anders  te  hebben  hooren  spreken  dan  vanfiodb- 
stallen,  zelfs  zonder  dë  overgangs-E.  Moeten  wij  nu  misschien 
ook  voortaan  boekEN drukker,"  binder^"  verkooper  zeggen? 

Brievenbesteller,  brievenpost.  Daniël  Mostert  noemde  zeker 
boek,  dat  hij  uitgaf:  /^de  zendbrief''^  niet  ^de  zendbrievss- 
schrijver*':  en  even  zoo  zeggen  wij  nog  eengeheim^  niet  een  y*- 
heimENschrijver  (al  toont  de  Lat.  uitdrukking  a  secretie,  dat 
hem  meer  dan  een  enkel  geheim  vertrouwd  zal  worden),  de  prul- 
niet  de  prullEN-sehrijver.  Ook  hier  moge  het  zeer  waar 
zijn,  dat  aan  den  bestelder,  en  vooral  aan  de  post,  de  rondbrcn- 
ging  van  menigen  bnef  is  opgedragen;  doch  wat  doet  dit  tot 
de  vorming  van  't  woord?    En  toch  wil  ik  hier  onderscheiden. 
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Wie  uit  bloote  liefhebberij  er  zich  op  toelegde  alle  mogelijke 
brieven,  die  hem  door  Jan  en.  Piet  en  Klaas  ter  hand  werden 
gesteld,  te.  bezeilen,  zou  met  recht  een  brievENbestelder,  d.  i. 
een  bestelder  van  brieoen  heeten;  maar,  waar  het  woord  een 
bepaalde  bediening  uitdrukt,  laat  het  zich  niet  omzetten  tot 
bestelder  van  brieven  :  het  is  dan  de,  bestelder  van  de  brieven, 
de  man,  die  benoemd  is  om  bepaaldelijk  die  brieven  te  be- 
zorgen, die  hem  te  dien  einde  door  het  Postwezen  worden 
touvertrouwd.  Gevoelt  men  voorts  het  onderscheid  niet  tusschen 
een  brievJBtas,  d.  i,  een  tas,  waarvan  de  bestemming  door  't 
woord  brief  nader  wordt  aangeduid,  een  porte-feuille  ('t  Fr. 
heeft  hier  ook  geen  feuüles)  en  een  brievENtas^  d.  i.  een  sta- 
pel brieven. 

BriUenslijper,  hoedenmaker^  kleérenmaker,  kousenwever,  man» 
denmaker,  messenmaker,  pottenbakker^  pruikenmaker,  stoelen- 
draaier  enz.  —  Dus  ook  in  't  vervolg  schoenENmaker, 
wagenSmaker,  koroloçieSmaker^  molenSmaker^  zadelüNmaker, 
orgelSmaker,  borstelSmaker,  spiegelSmaker^  gewereENmaker, 
pianooSmaker,  schrijnJENwerker^  hoepENsmid,  rijtuigENschilder^ 
huizENschüder,  ztcaardENveger,  schoorsieenENveger,  steenEN- 
bakker^  wafelENbakker,  baardENscheerder,  kaartENlegster^  boe- 
kENhouder,  renïENmeester^  beeldENhouwer,  leiENdekker^  ton- 
nENbreker?  —  Van  die  «roorden  zijn  er  vele,  die  tot  eigen 
namen  geworden  zijn;  men  denke  hier  aan  Zwaardemaker, 
Messemakers,  Kaarsemaker,  Paardekooper  enz.  In  niet  een  van 
hen  vindt  gij  die  tusschengeschoven  N:  zelfs  is  Mandemakèr 
tot  Manmaker  samengetrokken. 

Maar  tot  mijn  verbazing  verlangt  de  Heer  T.  W.  zelfs  dat 
men  koekenbakker  schrijvej  Er  zijn  hier  ongeveer  150  koeke^ 
bakkers  in  de  stad,  en  ik  wil  met  mijn  geachten  vriend  een 
weddenschap  aangaan,  dat  niet  een  hunner,  als  hij  om  koeken 
vraagt,  hem  die  zal  kunnen  leveren.  Allen  zullen  zij  hem  naar 
de  vastenavond-kramen  of  naar  den  kruiwagen  aan  de  sluis  ver- 
wijzen. Met  koeken  verstaat  men  naar  het  algemeene  spraakge- 
bruik nooit  iets  anders  dan  plaatkoeken,  pannekoeken,  oliehoeken, 
gooisclie  koeken^  boekende  koeken,  en  geen  van  die  alle  bakt  de 
koekebakker.  Die  bakt  koek^  even  als  de  broodbakker  brood  :  en, 
tenzij   men  broodENbakker   en  meelENverkooper  aanneme,  mag 
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4] us   kockenbakker    ons    niet  opgedrongen  worden  in  plaats  van 
iiel  oude  koekEbakker,  met  de  ingeschoven  toonlooze  «. 

Bennenwoud^  eikenboac/ty  iepenlaan.  Derhalve  ook  boamEh- 
gaarde  UoemENiuin,  JeruidENhoff  dierENgaardef  —  Mij 
dankt,  de  vier  laatstgenoemde  woorden  wijssmi  genoeg  aan»  dat 
bij  dergelijke  samenstellingen  het  eerste  lid  niet  meer  is  dan 
een  bloote  qualificatie. 

Dievenbende,  paardenvolk.  Zeker  kan  een  bende  niet  dan  uit 
onderscheiden  personen  bestaan,  en  toch  heeft  men  altijd  rinUr- 
bende  en  burgervendel,  nooit  tutter  Ebbende  of'  burgerSvendel 
gezegd  en  geschreven.  Maar  PaardENvolkl  dus  ook  voelENvolk? 
—  't  Is  immers  geen  volk  van  paarden,  zoo  min  als  van  voe- 
ten; 't  is  een  volk,  dat  te  voet  of  te  paard  gaat,  en  aan  een 
meervoud  valt  weder  met  betrekking  tot  het  eerst«  lid  van  het 
woord  niet  te  denken. 

Eendenkooi^  paardenstal^  hartenkamp,  vinkenvlucht^  pijpenrek. 
Dus  ook  in  't  vervolg  koeiENstal,  vogelENkooi,  eehapENhoai, 
oesterENput^  haringENbuie,  pluimENgraaf  ^  pluimENgedierte, 
vogelENver8chrikker,pijpENuithaalder.  —  Mijn  grootvader  schreef 
in  zijn  Faati  Jringülares  ^el  vinkeNhuie^  om  dat  de  h  altijd 
in  dergelijke  samenstellingen  een  N  v66t  zich  vordert;  maaar 
vinkEbaan,  d.i.  een  baan,  bestemd  om  vinken^of  ie  lokken,  en 
vinkEvlucht,  d.  i.  een  vlucht^  of  kooi,  om  vinken  in  ie  bergen; 
en  zoo  ook  heeft  men  tot  aan  het  verrijzen  van  het  .spoorweg- 
station, dat  het  eerst  met  die  ingeschoven  N  voor  den  dag  kwam,  - 
het  daarbij  gelegen  landgoed  nooit  anders  genoemd  dan  de  Fo* 
gelEzang  en  de  mede  in  de  buurt  gelegen  hofstede  nooit  an- 
ders dan  de  HartEkamp,  om  dat  het  geen  kamp  tcreschen  har^ 
ten  was,  maar  een  kamp  om  harten  in  te  bewaren.  Zoo  ook, 
in  den  Haag,  de  koekamp,  niet  de  koeiENkamp,  zoo  ook  in  alle 
oude  keuren,  de  oasEmarkt  niet  de  ossEJNmarkt. 

Engelenkoor,  hanengevecht^  hddenachaar,  jodenbuurt,  en  der- 
gelijke woorden  moeten  zeker  de  N  hebben;  want  hier  kandè 
omzetting  koor  van  engelen,  gevecht  van  hanen  enz.  plaats  hebben« 

Kiezentrekker,  paard enkooper^  ziekentrooêter  :  —  alzoo  in  't 
vervolg  oogENarts,  tandENmeester,  wondEN heelder,  ezelSdrijver, 
êchapENherder,  liossENkammer,  lijkENbidder,  krankENbezoeker? 

Gorieniellerr.    maar   dat   zou   iemand    wezen,    die  gorten  telt: 
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en  ik  ken  geen  mrv.  gorten.  Wel  korrels  gort^  en  die  korrels 
zijn  meervoudige  maar  niet  die  korrels  komen  in  ^t  woord 
voor:  .'t  is  de  gort,  die  niet  meerv.  is. 

Maar  wat  nog  nieuwer  is  dan  dit  alles^  is  de  N,  die  door 
de  Sedactie  van  't  Woordenboek  in  de  woorden  zedeleer,  zede^ 
kunde^  zedemeeeter,  sterrekunde  geschoven  is.  't  Verwondert  mij 
intusschen^  dat  zij  niet  opgemerkt  heeft^  hoe  met  die  N  de 
woorden  zijn  veranderd  van  beteekenis.  De  zedEleer  is  de 
/^moraal*':  de  zedENleer  zou  beteekeu  ir  het  onderwijs  of  de  leer 
der  zeden'^.  De  zedEmeeeter  is  Ie  précepteur,  celui  qui  donne  des  . 
préceptes  de  morale:  de  zedeNmeester  zou  wezen  celui  qui  enseigne 
les  moeurs  et  coutumes,  even  als  zedENhervormer  celui  qui  change 
fwn  la  morale  mais  les  moeurs.  De  sterrMunde  is  de  cutrono- 
mie,  d.  i.,  de  kennis* van  het  firmament  en  al  wat  daartoe  be- 
trekking heeft:  de  sterrENkunde  zou  ons  niet  verder  brengen, 
dan  het  aanwijzen  en  noemen  der  sterren. 

Ik  moet  mij  beperken;  doch  anders  zou  ik  niet  schroomen 
om  al  de  samenstellingen  van  dezen  aard,  die  in  de  Woorden^ 
lijst,  onlangs  door  de  Heeren  de  Vries  en  Te  Winkel  uitg^e- 
ven,  voorkomen^  met  hen  na  te  gaan,  en  hun  aan  te  toonen, 
hoe,  naar  ons  voortdurend  spraak-  en  schrijfgebruik,  de  bespro- 
ken N  nergens  voorkomt,  dan  waar  zij  ten  gevalle  der  wel- 
luidendheid is  ingeschoven,  als  in  eendeNei,  vroutoeNoog,  paar- 
deNarts,  of  waar  zij.  een  2^en  naamval  uitdrukt,  als  in  heldeN- 
moed,  jyde  moed  eens  helds,"  reuzeNkracht,  /rde  kracht  eens 
reuzen"  enz. 

En  dat  men-het  steeds  zoo  heeft  begrepen  wil  ik  thans  nog 
nader  l}ewijzen  met  eenige  aanhalingen  nit  onze  beste  schrijvers. 

Ik  lees  bij  Hooftf  Brieven,  1.70  (uitg.  v.  Vloten)  Schepen- 
bande  —  maar  1.97  Schepenen-vonnisse,  omdat  het  laatste  kan 
omgezet  worden  met  ^r  vonnis  van  Schepenen,"  terwijl  bank  van 
Schepenen  geen  zin  heeft. 

SieekEtrooster  1.118. 

BurgeRmeestet  1.182. 

ZinnEpop,  EikEplank -II,  106. 

FoghelEsang  II,  192. 

Artzenyhof  II,  298. 

HeerEgracht  II,  823; 
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maar^  eufonisch^  heerENhuin  II,  413. 
en    1.365:    /ylk  heb   't  in   de   Woordboeken  niet  können  vin- 
den. Doch  ik  heb  mijn  voornaamst    Woardboék  oft  JFoordenaer, 
hoe  men  op  't  Duits  heeten  wil,  niet  hier.^  — 

.     Bij    HUYGENS 

Deel  IV.  54  (uitg,  v.  Bilderdijk)  rattEkrut/d. 

KoussEmaker  62. 

KaartMlad  176. 

HoerEjager  256. 

Brandt    noemt    in    VondeU    ieven^    diens    vader    een   hoedt- 
stoffeerder  —  geen  hoedEN stoffeerder. 
Bij  Vondel  lees  ik: 

Fahdvindera^  voom  Herschepp. 

Starrekunei  aid. 

Handvestboek   (aenl.   Ned.    Duitsch). 

Wondmeester  (voorr.   Sofonrpaueas). 

Zedekenner  en 

Zedevormer   (opdï.   David  Herstelt). 

Eindelijk,  bij  onze  bijbelvertalers,  vinden  wij  bij  M<UtIi.  17: 
7  en  Rom.  9:  21  van  den  potbacker  —  niet  van  den  potten' 
bakker  geâproken. 

En  nu,  ten  slotte,  hoe  is  het  met  betrekking  tot  die  sKelfde 
soort  van  samenstellingen,  in  de  ons  verwante  talen  gelegen  P  — 
Volkomen  gelijk  het  tot  nu  toe  in  de  onze  was.  In  't  H.  D. 
toch  lees  ik  Auaêerachüêsel,  Buchhändler,  Bildhauer,  EseUrd» 
ber^  Kuhstally  Schornsteinfeger,  Schuhmacher^  Schwerdtfeger,  enz. 
enz.  —  in  't  Engelsch,  Applewoman,  Balladsinger,  Beargarden, 
Beehive,  ßirdcatcher,  Bookseller,  Hatmaker,  Watchmaker,  Oys- 
terwoman,  Letterbow,  enz.,    enz. 

A.ldus  in  twee  verwante  talen;  maar  zien  wij  nu,  hoe  het 
in  't  Fransch  is,  waar  wel  geen  samenstelling,  maar  aaneen- 
hechting  plaats  heeft  en  't  qualificeerende  woord  niet  voor,  maar 
achter  staat.  Daar  vind  ik:  easse-téte,  coupe^jarret,  garde-fou^ gâte- 
sauce,  gratte-papier^  pique-tête^  porte-manteau,  porte-feuiJle,  saute» 
ruisseau,  enz.,  enz'.  Men  ziet  het,  ofschoon  in  al  die  woorden 
aan  personen  of  zaken  gedacht  wordt,  wier  beroep  of  bestemming 
het  is,  tal  van  voorwerpen  te  vervaardigen,  te  verkoopen,  te 
bergen,  enz.,  het  eerste  lid  nimmer  een  raeervoudigen  vorm  aan* 
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neemt,  doch,  evenzeer  als  in  't  Neérduitsch^  bloot  qaalificatief  is^ 
en  ik  zie  in  de  overeenstemming,  die  wij  op  dit  punt  aantref- 
fen in  drie  talen,  waarvan  de  spelling  anders  onderling  niet 
weinig  verschilt,  het  krachtigste  bewijs,  dat  voor  het  stelsel,  door 
mij  verdedigd,  kan  worden  aangevoerd. 

En  nog  zou  ik  die  kwalijk  te  pas  gebrachte  en  noodeloos 
inktverspillendB  N  met  minder  ijver  bestrijden,  indien  ik  maar, 
bij  het  voorschrift  om  haar  te  spellen,  het  verbod  vond  om 
haar  immer  uit  te i spreken.  Maar  helaas!  dit  is  niet  geschied, 
en  wij  hebben  noch  aan  de  academies«  een  leerstoel  voor  de 
orthoëpiek,  noch  in  onze  hoofd-  of  hofplaats  een  conservatoire 
voor  de  uiterlijke  welspekendheid  :  wij  missen  alzoo  de  waarbor^ 
gen,  dat  men,  't  zij  van  den  kansel,  ^t  zij  van'  de  balie,  \  zij 
van  het  tooneel,  de  taal  zal  hooren  spreken,  zoo  als  zij  gespro- 
ken moet  worden.  En  wanneer  ik  dan  de  ervaring  heb,  dat  meû 
op  scholen,  door  mannen  aan  wie  het  toezicht  over  het.  onderwijs 
is  vertrouwd,  de  leer  hoort  verkondigen,  dat  de  slot-n  der  In- 
finitiven in  de  uitspraak  duidelijk  moet  gehoord  wofden,  en 
dat  men  die  b.  v.  in  spreken  even  hard  moet  doen  klinken  als 
in  ik  reken,  dan  heb  ik  voor  die  tusschengeschoven  Ns  een 
dubbelen  schrik. 
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Mijne  Heeren! 

Ge  herinnert  V  ongetwijfeld,  dat  ons  geacht  medelid,  de 
Heer  van  Lennep,  in  de  vorige  zitting  raij  het  handschrift  zij- 
ner voorlezing  heeft  medegedcpld,  ten  einde  mij  in.  staat  te 
stellen  om  zijne  bezwaren  tegen  onze  leer  aangaande  het  in- 
schuiven eener  n  in  sommige  samenstellingen  op  mijn  gemak 
in  alle  bijzonderheden  te  kunnen  nagaan.  Ik  betuig  daarvoor 
den  geëerden  spreker  opnieuw  mijnen  dank.  Die  edelmoedig- 
heid is  een  overtuigend  bewijs,  dat  het  hem  om  de  zaak  zelve, 
om  het  belang  onzer  moedertaal  te  doen  was,  niet  om  een 
triomf,  die  den  schijn  kon  hebben  bij  verrassing  behaald  te 
zijn,  en  die  ,dus  voor  de  wetenschap  alle  waarde  zou  missen. 
Van  het  geschonken  vertrouwen  heb  ik  een  dankbaar  gebruik 
gemaakt,  en  het  is  mij  aangenaam  heden  in  de  gelegenheid  te 
zijn  om  het  bewijs  te  leveren,  dat  ik  alle  bedenkingen  van  den 
Heer  van  Lennep  ernstig  overwogen  en  van  alle  zijden  beke- 
ken heb.  Ik  heb  echter  mijne  tegenbedenkingen,  \oot  welke 
ik  om  de  welwillende  aandacht  der  vergadering  vraag. 

Van  belang  is  het  al  aanstonds  op  te  merken»  dat  de  woor- 
den, tegen  wiSr  spelling  Spreker  bezwaren  inbracht,  tot  eene  en 
dezelfde  soort  van  samenstellingen  behooren,  dat  alle  met  eeu 
zelfst.  naamwoord  beginnen,  zoodat  wij  met  andere  soorten,  wier 
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eerste  lid  een  bijvoeglijk  woord  of  een  werkwoord  is,  b.  v- 
alledaagach,  brekebeen,  stokebrand  en  dergelijke  niet  te  maken 
hebbeu.  Het  waren  louter  woorden  als  kaaraemaker,  paardemarkt 
enz.,  waarin  het  eerste  lid  eene  nadere  bepaling  van  het  tweede 
uitmaakt.  Spreker  keurde  het  af^  dat  wij  daarin  eene  n  schui- 
ven als  teeken  van  het  meervoud.  Onze  regels  dienaangaande  zou-* 
den  tot  wanbegrip  en  wanspraak  leiden;- zij  waren  bovendien' 
ingewikkeld,  te  omslachtig  en  besloegen  IS  bladzijden,  terwijl  de 
regel,  dien  ZEd,  gevolgd  wilde  hebben,  er  slechts  twee  zou  vullen. 
Zeker,  dertien  is  een  onheilspellend  getal;  en  dan  la  blad- 
zijden grammatische  regels!  het  is  meer  dan  onrustbarend.  Op 
zich  zelve  echter  kan  die  veelheid  geene  reden  tot  veroordeeling 
zijn.  Een  schoolboek,  dat  de  géographie  van  Frankrijk  behan- 
delt, is  'niet  daarom  slechter  dan  een  dergelijk  boek  over  Neder« 
land,  omdat  de  jeugdige  Franschman  meer  moeite  zal  hebben  met 
zich  de  86  departementen  van  zijn  vaderland  in  het  geheugen 
te  prenten  dan  een  HoUandsche  jongen  onze  11  provinciën. 
Buitendien  is  het  bezwaar  eenigermate  weggenomen  in  §  213, 
v^^aar  diezelfde  regels  nog  geene  twee  wijd  uiteen  gedrukte  pa- 
gina's, en  in  onze  Woordenlijst^  waar  zij  weinig  meer  dan  ééne 
bladzijde  beslaan.  •  Ook  ben  ik  overtuigd,  dat  de  geëerde  spre- 
ker onze  breedvoerigheid  niet  als  een .  bezwaar  zou  hebben  doen 
gelden,  indien  hij  niet  voor  een  oogenblik  het  doel  en  de 
strekking  van  ons  werkje  over  de  spelling  uit  het  oog  had 
verloren.  Het  is  niet  bestemd  om  voor  anderen  een  leerboek  te 
zijn,  maar  om  voor  ons  zelven  een  legger  uit  te  maken^  dien 
wij  bij  voorkomende  gelegenheden,  wanneer  zich  twijfelingen  op- 
doen, kunnen  naslaan,  ten  einde  bij  het  bewerken  van  ons 
woordenboek  niet  ieder  oogenblik  door  spellingquaesties  opge- 
houden en  afgeleid  te  worden  met  het  gevaar  van  telkens  in- 
consequentiën  te  begaan.  Alle  onzekerheden  moesten  vooraf  voor 
ons  beslist  zijn.  Wij  moesten  uit  de  bestaande  spellingen  heb- 
ben gekozen;  een  aantal  punten,  die  of  nog  nooit  of  niet  vol- 
doende behandeld  waren,  moesten  nauwkeurig  onderzocht  en 
vastgesteld  zijn  ;  en  niet  slechts  de  resultaten  van  ons  onderzoek, 
maar  ook  de  gansche  gedachtenloop,  die  ons  tot  die  resultaten 
gebracht  had,  moest  zorgvuldig  worden  opgeteekend.  Niet  alleen 
ijioeslcn  \nj  ons  zelven  dat  alles  te  allen  tijde  weder  nauwkeurig 
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kunnen  herinneren«  maar  de  openbaarmaking  van  de  gronden« 
waarop  wij  ons  stelsel  hadden  gebouwd«  de  aaneenschakeling 
onzer  redeneeringen  moest  de  verantwoording  wezen«  die  wij 
meenden  aan  onze  landgenooten  verschuldigd  te  zijn.  •  Ziedaar 
wat  wij  èn  met  de  samenstelling  èn  met  de  uitgave  van  ons 
*boek  beoogden;  ziedaar  tevens  de  oorzaak  van  de  ongelijkheid« 
•  die  er  in  gevonden,  wordt.  Wat  nagenoeg  van  zelf  sprak,  of 
wat  reeds  door  anderen  behandeld  was  en  gemakkelijk  is  toe 
te  passen«  kon  met  weinig  woorden  afgedaan  worden;  maar 
grootere  uitvoerigheid  vereischte  datgene«  wat  ingewikkeld  was 
en  niet  zoo  voor  de  hand  lag;  en  daartoe  behoorde  vooral  de 
leer  der  sanienstelliug,  een  veld«  dat. wat  de  spelling  betreft« 
nog  zoo  goed  als  braak  lag.  Men  vindt  op  die  dertien  bladzij- 
den dan  ook  niet  de  uitkomsten  alleen,  maar  een  kort  verslag 
van  ons  onderzoek  en  van  onze  redeneering« 

Doch  ik  kom  tot  de  hoofdzaak.  De  geachte  spreker  wil  onze 
regels  —  acht  in  gelal  —  door  éënen  regel  vervangen  heb- 
ben« die  aldus  luidt:  het  eerste  lid  eener  samenstelling  is  #al- 
inleen  meervoudig  in  die  woorden«  die,  wanneer  zij  gescheiden 
ir  worden  en  hetzelfde  denkbeeld  dat  in  het  samengestelde 
y  woord  lag«  zullen  iritdrukkeu«  noodwendig  het  voorzetsel  ton 
n  tusscheu  beide  vereischen."'  Als  voorbeelden  dienen  harten-  of 
hertenkamp^  een  kamp  of  strijd  vau  herten;  vriendenkring,  een 
kring  van  vrienden  ;  vinkenvlucht^  een  tduchi  of  vliegen  van 
fdnken. 

Ongetwijfeld«  die  regel  luidt  eenvoudig«  schijnt  ook  niet 
moeielijk  in  de  toepassing,  en  zou«  zoo  eenvoud  en  gemak  de 
hoofdeigenschappen  mochten  zijn«  waarvoor  alle  andere  vereisch- 
ten  moesten  *  zwichten«  voorzeker  alle  aanbeveling  verdienen. 
Maar  hoö  nu«  indien  die  regel  door  zijn  geëerden  maker  of 
uitvinder  zelven«  wei  stilzwijgend«  maar  daarom  niet  minder 
welsprekend«  wordt  afgekeurd;  indien  deze  facto  toont«  dat  het 
voorschrift  hem  zelven  niet  voldoet,  en  een  aantal  woorden 
opnoemt«  welke  onloochenbaar  in  de  genoemde  rubriek  vallen« 
en  waarop  hij  toch  den  regel  niet  wil  toegepast  hebben?  Of 
zijn  bessennat  en  druiveneap  geen  nat  en  sap  van  beêsen  en 
druiven;  en  evenwel  wordt  aan  die  woorden  door  Spreker  de 
n   van   het   meervoud   niet   gegund.  —   Vraagt   tnen    niet  we! 
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eenSy  in  zaiver  HoUandsch:  wie  is  de  maker  van  dit  gedicht, 
de  schrijver  van  dat  boek,  de  opsteller  van  dat  verzoekschrift? 
Zoo  ja,  dan  zijn  hoeden-  en  pruikenmakers  ook  makers  van 
hoeden  en  pruiken;  dan  is  een  atoelendraaier  ook  een  draaier 
van  stoelen,  evenzeer  als  een  huisjesmelker  een  melker  van 
halsjes  is;  en  toch  huisjesfjuelker  wordt  goed-,  maar  hoedenma^ 
ksTj  pruikenmaker  en  stoelendraaier,  met  de  n  er  in,  worden 
afgekeard.  Vinienvlucht^  engelenkoor^  helplenschaar  vinden,  als 
?lucht  van  vinken,  koor  van  engelen,  schaar  van  helden,  zon* 
der  bedenken  genade;  doch  niet  dievenbende^*  dennenwoud,  ei-- 
ienbosch  en  iepenlaan,  eii  toch  spreekt  men  dikwijls  van  eene 
gansche  bende,  van  de  behendigste  dieven,  van  een  geheel  wond 
van  dennen,  van  eene  lange  laan  van,  de  prachtigste  eiken. 

Gesteld  dus,  dat  wij  den  regel  hadden  aangenomen,  dan  zou 
de  consequente  toepassing  den  geachten  Spreker  toch  niet  vol- 
daan en  tot  geheel  andere  uitkomsten  geleid  hebben,  dan  hij 
verwachtte;  en,  wat  ook  niet  voorbij  te  zien  is,  anderen  zou- 
den ons  met  het  volste  recht  van  willekeur  hebben  kunnen 
beschuldigen.  Men  zou  niet  nagelaten  hebben  ons  te  dragen: 
waarom  erkent  gijliedeu  het  meervoud  alleen  in  zulke  woorden, 
wier  leden  onderling  in  de  betrekking  van  den  genitief  staan; 
en  waarom  niet  in  andere,  waarbij  men  evenzeer  aan  het  meer- 
voud denken  moet  ?  Op  welke  gronden  steunt  die  onderscheiding  P 
ïoch  wel  niet  op  de  meening,  dat  het  eerste  lid  slechts  in  die 
gevallen,  welke  de  omschrijving  met  van  niet  gedoogen,  een 
qualificatie  van  het  tweede  zou  zijn,  maar  niet  wanneer  van  wel  kan 
gebezigd  worden.  In  vin&envlucht  en  vriendenkring  dienen  vtnim 
en  vrienden  evengoed  om  vlucht  en  kring  te  qualificeeren  en 
tot  eene  bijzondere  soort  te  herleiden,  als  kerk  en  school  in 
kerkdeur  en  schoolboek  aan  de  woorden  deur  en  boek  eene  bij- 
zondere beteekenis  geven.  Of  zijn  een  vinkenvlucht  en  een  vrien- 
denkring geene  heel  andere  dingen  dan  de  uüenvlucht  en  een 
iocverkringf  Is  een  engelenkoor  niet  eed  ander  koor  dan  een 
mannen-  of  vrouwenkoor?  In  al  die  samenstellingen,  die  gijlie- 
den  hier  bedoelt,  dient  het  eerste  lid  —  in  welke  betrekking 
bet  ook  staat,  en  door  welk  voorzetsel  deze  kan  uitgedrukt 
worden  —  eeuig  en  alleen  om  het  tweede  lid  te  bepalen  en  ^ 
het    woord,    in    zijn    geheel    genomen,    tot    de  benaming  eener 
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ondersoori  te  maken;  kerkboeken^  keukenboekeuy  leerboeken^  lees- 
boeken,  opêdirijfboeken,  prentenboeken^  schoolboeken^  zakboeken 
zijn  alle  bijzondere  soorten  van  boeken.  Wat  recht  hebt  gijlie- 
den  dan  om  een  onderscheid  te  stellen,  dat  niet  bestaat  p  —  Op 
al  die  vragen  en  tegenwerpingen  zouden  wij  geen  antwoord 
weten  te  geven.  ^ 

De  voorbeelden  door  Spreker  tot  staving  van  zijn  beweren 
uit  de  Statenoverzettipg  van  den  bijbel^  en  ^e  geschriften  van 
Hooft,  Vondel,  Huygens  en  Brandt  aangevoerd,  laten  zich  dan 
ook  slechts  schijnbaar  door  den  regel  verklaren«  Een  schepen- 
banck,  met  den  enkelvoudsvorm,  is  wel  degelijk  eene  bank  van 
ecJiepenen^  een  gerechtshof  uit  schepenen  sameqgesteld,  even- 
zeer als  een  vinkenvlucht  eene  vlucht  of  troep  is  van  vinken, 
d..  L  uit  vinken  bestaande.  Een  eiecketrooeter  is  een  trooster 
der  of  van  de  zieken;  vogheleeang  is  zang  van  vogels;  een 
keersaemaker^  een  maker  van  kaarsen.^  De  starrekunst  is  de 
kunst  of  kunde  —  kunst  en  kunde  werden  vroeger  door  elkan- 
der gebruikt  —  de  starrekunst,  z^  ik,  is  de  kunde  of  kennis 
van  de  eterren,  gelijk  de  aardrijk8kunde,.yedAiin  des  het  teeken 
van  den  2^^^  nv.  is,  de  kunde^  of  kennis  is  van  het  aardrijk. 
Handvestboeck  is  wel  is  waar  niet  een  boek  van  handvesten;  meißi 
er  staat  gebedenboek  tegenover,  dat  ook  geen  boek  van  gebeden  is, 
maar  waarin  gebed  ontwijfelbaar  in  het  mv.  voorkomt.  Zedeken- 
ners en  zedevormers  zijn  kenners  en  vormeis  der  of  van  de  ze- 
den.  In  de  Sta teno verzetting  leest  men  van  potbackers  en  potte- 
backers,  zonder  n;  maar  daarentegen  ook  van  ooghensalve  en 
ossehstocken,  ofschoon  de  zalf  niet  van  de  oogeu  is,  en  de  stok* 
ken  niet  van  de  ossen  zijn. 

Maar  daarmede  zijn  de  bezwaren  tegen  onzen  rçgel  niet  weg* 
geruimd;  bezien  wij  ze  van  naderbij.  Zij  hebbeu  voornamelijk 
drie  oorzaken. 

De  eerste  bestaat  hierin,  dat  de  geëerde  spreker  onze  regels 
strijdig  acht  met  ons  taaieigen,  omdat  hij  in  een  aantal  woor- 
den, wier  eerste  lid  in  het  meervoud  staat,  dien  meervoudsvorm 
niet  erkent.  Beeds  in  de  vorige  vergadering  is  door  mijn  geach- 
ten  mederedacteur  een  aantal  woorden  opgenoemd,  waarin  die 
vorm  niet  kàn  ontkend  worden,  dewijl  de  daarin  voorkomende 
vocaal  van  die  van  het  enkelvoud  verschilt.    £.  v.  slotenmaker 
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is  samengesteld  met  het  meervoad  sloten^  niet  met  het  enkel- 
rond  êlot  Daaronder  bevond  zich  ook  godenleer^  dat  niet  de 
leer  van  Ood,  noch  van  de  goden,  maar  betreffende  de  goden 
beteekent.  Ik  voeg  er  bij  glazenmaker,  radenmaker^  niet  glaê- 
en  radmaker,  en  gcOenplateel^  een  plateel  niet  van,  maar  met  gaten. 
Eene  tweede  soort  met  onmiskenbare  meervoudsvormen  is  die, 
waarin  de  a  het  teeken  van  het  meervoud  is.  Spreker  erkende 
het  meervoud  in  hnisjesmelker^  als  melker  van  huisjes;  ik  voeg 
er  bij  meiyesgek  en  potjealcUijn^  die  geen  gek  van  meisjes,  geen 
Latijn  van  potjes  beteekenen;  vervolgens  beeldjes-  en  mandjeskoop, 
liedjeszanger,  praatjesmaker. 

Ten  derde  hebben  de  woorden,  tusschen  wier  leden  de  let- 
tergreep er  is  ingevoegd,  den  meervoudsvorm.  De  uitgang  -er 
is,  gelijk  men  weef,  nog  heden  ten  dage  in  het  Hopgduitsch 
en  teeken  van  het  meervoud;  hij  is  dit  ook  in  onze  taal.  Het 
Middelndl.  zei  kind-kinder,  ey-eyer^  calf-calver  enz.,  en  alleen 
in  den  datief  kinderen^  ^y^ren^  calveren^  omdat  deze  nv.  in  allé 
geslachten  in  het  mv.  op  en  eindigde.  Later  heeft  deze  letter- 
greep en  zich  ook  aan  de  drie  overige  naamvallen  opgedrongen, 
tengevolge  waarvan  wij  nu  steeds  kinderen,  kalveren,  eieren  zeg- 
gen, behalve  in  samenstellingen,  waarin  nooit  een  3^*  naamval 
voorkwam.  Dat  -er  werkelijk  het  meervoud  aanduidt,  blijkt 
reeds  uit  de  meervoudige  verkleinwoorden.  Men  zegt  mv.  kinder^ 
kens,  maar  enkelv  kindeken;  zoo  ook  kindertjes,  kleertjes,  eiertjes, 
radertjes,  bladertjes,  maar  nooit  in  het  enkelvoud  kinderken, 
Hndertje,  kalveftje,  eiertje.  —  Ook  bij  eene  vergelijking  van 
de  meeste  samenstellingen  ziet  men  duidelijk,  dat  er  dient 
om  het  meervoud  aan  te  kondigen.  Men  denke  aan  been- 
derhuis en  beendersoep  naast  beenvlies  en  beeneter;  aan  blader- 
loos  en  bladerkroon  naast  bladluis  en  bladsteel;  aan  lammer- 
markt  en  lammertjespap  naast  lamsbout  en  lamsvleesch.  Men 
zegt  kindskind  en  kindsdeel,  maar  ook  kinderschool  en  kinderliefde, 
d.  i.  liefde  zooals  ouders  in  H  algemeen  jegens  hunne  kinderen 
koesteren,  niet  in  het  bijzonder  de  liefde  van  vader  Braafhart 
voor  zijn  eenigst  zoontje  Hendrik.  Naast  kalfskop  en  kalfsbout 
hebben  wij  kalvermarkt  en  kalverliefde,  d.  i.  niet  de  liefde 
van  een  kalf,  maar  liefde  zooals  die*  van  kalveren,  kdfaddige 
liefde.  Rad  is  enkelvoudig  in  radbraken\\ieimy.  raderen  z\i\n 
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raderwerk^  terwijl  het  in  de  beteekenis  van  wiel  (in  het  mv. 
raden  of  rtmien)  radenmaker  oplevert.  Een  werktaig  om  kUe- 
ren  te  kloppen  heet  kleerilopper  ;  dient  het  om  vloeriUêdm 
uit  te  slaan,  dan  zegt  men  klecdenklopper. 

Ik  erken,  er  bestaan  uitzonderingen.  Men  heeft  woorden,  waarin 
de  lettergreep  er  niet  past,  als  eierdop  en  eierschaal  ;  maar  zij  eijn 
alle  in  lateren  tijd  gevormd,  toen  men  de  beteekenis  van«  er  b^on 
te  miskennen.  Kiliaan  heeft  nog  eydop  en  eyschael.  Runderhaat 
en  runderharst  zijn  af  te  keuren;  maar  die  woorden  waren  aan 
Plantijn    en    Kiliaan  nog  onbekend  ;  -wel  rindvleesch^  rinderher- 
der,  riudermerckt,  rinderatal,  en  zoo  ook  rindermerch,  dat  ver- 
taald   wordt    door  fftnouelle  de  boeufs^,  dus  met  uitdrukkelijke 
vermelding    dat    men    ook  daarbij  aan  het  meervoud  dacht.  — 
De    geëerde   spreker   houdt  de  invoering  van  er  voor  een  stre- 
ven naar  welluidendheid.  Ik  kan  dat  niet  toegeven  :   eierdop  en 
eierêchaal   kunnen    onmogelijk    op   zich    zelve  well  uidender  zijn 
dan    eidop    en  eischaaL   De  invoeging  van  een  medeklinker  be- 
vordert alleen  dan  de  welluidendheid,  als  een  zwakke  medeklin- 
ker moet  gesteund  worden,  gelijk  b.  v.  de  zoo  zachte  y  in  de  ver- 
kleinwoorden  als   koetje^   bloempje;   maar   de  d  van  dop  en  de 
zeer  scherpe    sch  hebben  geen  steun  noodig.  De  ratelende  klank 
der    r   kan   de   schorre  sch  onmogelijk  welluidender  maken.  Ed 
toch  zal  men  —    en  te  recht  —  zeggen,  dat  eierdop  en   éwr- 
achaal    beter    luiden  dan  eidop  en  eischaaL  Bij  eenig  nadenken 
zal  men  bevinden,  dat  de  oorzaak  eenig  en  alleen    daarin  gele- 
gen   is,    dat   eidop  en  eischaal  nu  vreemd  klinken,  afwijkingen 
zijn  van  de  gewone  uitspraak.  Schijn  bedriegt  overal,  ook  in  de 
Taalkunde.    Vreemdklinkend  en  wanluidend   zijn   in  de  Orthoê- 
piek    dikwijls   woorden    van    gelijke    beteekenis.    Waarom  is  de 
Geldersche  uitspraak  van  jaor^  maond,  slaop  afschuwelijk  in  het 
oor   van    den    Hollander,    terwijl    hij    dienzelfden   klank    in   de 
Fransche  woorden   corpS,    encore^  dort^  mort,  sort  volstrekt  niet 
wanluidend  vindt?  Waarom  ergert  de  Gelderschman,  die  andeis 
van    oa-klanken    volstrekt  niet  afkeerig  is,  zich  op  zijne  beart 
over  het  Groningsche  tnaoken^  daogen,  vaoder^  toacterf  Kan  het 
wel  om  iets  anders  zijn,  dan  omdat  de  Hollander  in  alle  woor- 
den,   en  de  Gelderschman  in  waken,  dagen^  vader,   water  de  a 
zuiver   uitspreekt?    Wil  men  een  sterker  bewijs;  de  regel  voor 
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het  inlasschen  eener  n  ter  vermijding  van  den  hiatus  levert  er 
een  op;  e«n  regel,  die  ook  door  den  geëerden  spreker  erkend 
wordt,  en  op  grond  waarvan  hij  gekkenhuis,  vinkenhuis^  vrouwenoog^ 
paardenarts  goedkeurt.  Hier,  zal  men  zeggen,  staat  men  op 
zuiver  aesthetisch  gebied!  Misgeraden,  ook  hier  doet  de  ge- 
woonte zich  gelden.  Zee,  iwee^  drie,  luiden  in  het  meervoud 
seeën,  tweeen,  drieën^  maar  zeen,  tween^  drien  zijn  ongehoorde 
vormen  ;  daarom  zegt  en  schrijft  men  in  weerwil  van  den  hiatus 
zeeëend^  tweeoogig,  driearmig^  niet  gelijk  de  welluidendheid  op 
zich  zelve  eischen  zou^  zeeneend,  iweenoogig,  drienarmig.  Mode, 
bede,  mede,  vrede  nemen  nooit  eene  n  aan;  daarom  zegt  men 
ondanks  de  onwelluidende  gaping:  modeartikelen,  bedehuis,  me- 
dearbeider, vredehandel,  terwijl  modenartikelen,  bedenhuis,  me- 
denarbeider^  vredenhandel  onaangenaam  klinkt;  kennelijk  alleen 
omdat  men  er  niet  aan  gewoon  is. 

De  gewoonte  om  eierboer,  eierkorf,  eierkooper,  eierstruif  te 
zeggen  en  te  hooren  zeggen,  deed  eierdop  en  eierschaal  ont- 
staan ;  te  gemakkelijker,  omdat  men  even  dikwijls  van  meer  dan 
éénen  dop  of  schaal  sprak,  en  dan  van  zelf  ook  lichtelijk  aan 
eene  veelheid  van  eieren  dacht.  Maar  eierrotid,  voor  eirond, 
waarbij  men  noodwendig'  slechts  één  ei  voor  oogen  heeft,  is 
mij  onbekend« 

Doch  behalve  de  opgenoemde  woorden  bestaat  er  nog  eene 
gansche  klasse,  wier  eerste  lid  in  het  meervoud  staat;  het  zijn 
juist  die  woorden,  waarop  het  hier  aankomt,  namelijk  vele  met 
de  toonlooze  e  in  het  midden.  Er  zijn  woorden,  die  op  zich 
zelve  staande,  d.  i.  buiten  de  samenstelling,  op  de  toonlooze  e 
eindigen  of  er  voorheen  op  eindigden,  b.  v.  vrede,  e^ere,  wiege, 
wille.  Komen  dezulke  in  samenstellingen  voor,  als  in  vredebode, 
eerepost,  wiegedeun,  willekeur,  dan  kan  men  met  het  enkelvoud 
te  doen  hebben.  Doch  er  zijn  er  ook,  die  nooit,  ten  minste 
niet*  zoover  de  geschiedenis  onzer  taal  reikt,  in  het  enkelvoud 
op  de  toonlooze  e  eindigden.  Deze  behoorden  tot  de  sterke  decli- 
natie;  d.  w.  z.  zij  namen  in  het  meervoud  in  den  nom.,  genit. 
en  accus,  de  bloote  toonlooze  e  aan,  en  alleen  in  den  3^«° 
BV.  en.  Men  zei  in  nom.  en  gen.  .cfie  en  der  hoede,  stoele,  honde, 
wolve,  geüe,  ganse,  peerde,  schape;  in  dat.  alleen  den  hoeden, 
stoelen,    honden,  enz.  Daar  nu  de  datief  nooit,  maar  meestal  de 
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genitief  in  samenstellingen  voorkwam^  zoo  is  het  nataorlijky 
dat  men  oudtijds  zeer  veel  samenstellingen  aantreft,  waarin  de 
toonlooze  e  het  teeken  van  den  genitivas  plur.  is.  De  door 
Spreker  opgenoemde  familienamen  Zwaerdemaker,  Pcuirdekooper, 
Messemakers,  waarin  men  juist  den  genitivus  pluralis  aantreft, 
behooren  tot  de  bedoelde  soort  van  woorden.  De  daarin  voor- 
komende e  laat  zich  dan  ook  op  geene  andere  wijze  verklaren. 
Dat  zij  blootelijk  euphoniae  causa  aanwezig  zou  zijn,  is  onaan- 
nemelijk en  volstrekt  onbewijsbaar.  Ook  in  de  taal  geldt:  nikU 
ßt  sine  causa.  Indien  de  e  in  Zwaerdemaker  voor  de  wellui- 
dendheid moet  dienen,  waarom  ontbreekt  zij  in  paardfnensch? 
en  vooral  in  paardrijder  (met  rdr)  ?  en  zouden  de  vier  mede- 
klinkers achtereen  in  zwaardbloem  en  zwaarddrager  dan  niet 
behooren  door  e  gescheiden  te  worden?  Om  de  welluidendheid 
alleen  wordt  nooit  eene  e  ingelascht;  men  denke  aan  baard" 
scheerder  en  want  snijder  met  4,  aan  baardschraper  en  hand- 
schrobber  met  5  onmiddellijk  achtereenvolgende  medeklinkers, 
die  niet  tot  dé  zoetvloeiendste  behooren.  Hier  mag  men  Stein- 
.thals  stelling  :  quod  non  est  in  sono^  non  est  in  sensu^  gerust 
omkeeren,  en  zeggen:  nihil  in  sensu,  nihil  in  sono. 

De  onderscheiding  der  sterke  verbuiging  (d.  i.  mv.  op  e) 
en  der  zwakke  (mv.  op  en)»\i\t\d,  toen  het  in  de  op  zich*selve 
staande  woorden  reeds  lang  had  opgehouden,  nog  stand  in  de 
samengestelde,  waarin  de  datief  op  en  nooit  voorkwam  en  das 
ook  geene  aanleiding  gaf  om  in  den  genitief  en  te  schrijven. 
Daarom  schreven  de  Statenoverzetters  nog  peerdepoorte  en  peer- 
destal,  ofschoon  zij  aan  het  op  zich  zelve  staande  peerden  de 
n  gaven.  Daarentegen  schreven  zij  oogendienst^  oogenblik,  oogen- 
salve,  omdat  oog  of  ooge  zwak  verbogen  werd  en  in  het  méerv. 
steeds  oogen  geluid  had.  Dat  zij  daarbij  aan  het  meervoad 
dachten,  blijkt  uit  hun  oogappel,  hetwelk  het  enkelvoud  eiyhu 

Uit  alles  volgt,  dat  wij,  indien  wij  nu  hoedenmaker,  êtoeUff 
draaier^  hondenkoopman,  wolventeelt,  geitenblad^  gamenmarkt^ 
schapenkooi^  paar  denstal  schrijven,  precies  dezelfde  denkbeel« 
den  uitdrukken,  die  men  voorheen  uitdrukken  wilde,  toen 
men  met  vol  bewustzijn  hoedemaker^  peerdestal,  enz.  schieeL 
Of  wij  wèl  doen  met  de  onkenbaar  geworden  verouderde  vor- 
men voor  de  hedendaags  meer  7ers taan  bare  te  verruilen,  en  zoo- 
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doende  aau  de  genoemde  en  alle  dergelijke  woorden  den  vroe- 
ger zoo  daidelijken  zin  terug  te  geven,  is  eene  andere  vraag, 
waarvan  straks;  het  zij  voor  het  oogenblik  genoeg,  aangetoond 
te  .hebben,  dat  onze  voorouders  wel  degelijk  het  meervoud  wil- 
den uitdrukken. 

De  tweede  bron  der  bezwaren  van  den  geëerden  spreker  was 
een  misverstand.  Z£d.  is  van  meening,  dat  wij  voornemens  zijn 
te  schrijven,  of  althans  volgens  ons  systeem  behoorden  te  schrijven  : 
appdengdei^  cUroenenvla^  limoenensap,  amanddentuUband,  BU' 
zenhosehy  boekendrukker^  geheimen-  en  pruUenschrijver,  schoor» 
aieenenveger,  baardenscheerder,  wagens-,  moUns-,  horologiesma" 
ker,  enz,  enz.  Ik  herhaal  het,  hier  bestaat  een  misverstand; 
wij  hebben  daar  nooit  aan  gedacht.  Die  spelling  vloeit  ook 
volstrekt  niet  uit  onze  regels  voort;  en  wij  zouden  wellicht  de 
eersten  zijn,  die  er  tegen  protesteerden.  M.en  heeft  de  gramma- 
tici  dikwijls  beschuldigd,  dat  zij  de  taal  naar  hunne  inzichten, 
naar  willekeurig  door  hen  gestelde  regels  verwrongen  ;  onze 
eerste  zorg  is  tot  hier  toe  altijd  geweest,  en  zal  altijd  zijn, 
dat  verwijt  niet  te  verdienen.  Wat  deugdelijk  is,  d.w.z.  wat 
volgens  ons  inzien  met  de  wetten  der  taal  strookt,  laten  wij 
onveranderd  bestaan;  voor  eene  verkeerde  opvatting  van  onze 
bedoelingen  zijn  wij  niet  aansprakelijk.  In  ons  oog  is  het  on- 
verantwoordelijk het  goede  aan  te  tasten.  Bedrieg  ik  mij  niet, 
dan  huldigt  de  geachte  spreker  dat  beginsel  ook;  dan  is  zijne 
geheele  voorlezing  ééne  pleitrede  geweest  voor  het  behoud  van 
het  vroegere,  voor  zooverre  dat  in  zijn  oog  goed  en  houdbaar 
is.  Dat  grondbeginsel  is  ook  het  onze.  Wij  strekken  het  zelfs 
nog  verder  uit  dan  Spreker;  wij  passen  het  ook  toe  op  de 
basterdwoorden,  die  wij,  zooveel  onze  taal  het  gedoogt,  onver- 
anderd laten,  omdat  de  vreemde  spelling  deugdelijk  is,  d.  w.  z. 
in  overeenstemming  met  de  wetten  der  vreemde  taal,  waaraan 
wij  niet  mogen,  maar  ook  niet  kunnen  tornen  zonder  ons  in 
zeker  opzicht  belachelijk  aan  te  stellen.  De  opgenoemde  woor- 
den nu:  appelgelei,  Biesbosch,  boekdrukker,  schoenmaker,  enz., 
met  den  cnkelvoudsyorm,  zijn  volkomen  goed.  zijn  in  overeen* 
stemming  met  eene  thans  nog  heerschende,  ook  door  ons  er- 
kende taalwet;  het  is  daarom  niet  bij  ons  opgekomen  er  iets 
aan  te  veranderen. 


•  (  Ä58  ) 

Wij  hebben  in  onze  Grondbeginselen^  §  161  — 181,  tamelijk 
aitvoerig  aangetoond»  dat  de  taal  —  behalve  misschien  in  de 
alleroudste  tijden  —  bij  het  samenstellen  gelijktijdig  naar  ver- 
schillende  beginselen  te  werk  ging^  zonder  dat  men  altijd  de 
redenen  van  het.  verschil  kan  aanwijzen.  Na  eens  liet  sg  het 
eerste  lid  geheel  onveranderd  ;  dan  eens  koos  zij  den  vorm  van 
den  sterken  of  zwakken  genitief  van  het  enkelvoad;  een  ander- 
maal dien  van  het  sterke  of  zwakke  meervoud.  De  oudste  wijze 
van  samenstellen,  die  met  den  geheel  onveranderden  stamvorm, 
is  ook  nu  nog  in  gebruik^  is  ook  nu  nog  wettig,  getuige  de 
nog  jeugdige  woorden  kettingbrug^  spoorweg,  stoombooÊ-nuuU- 
schappij  enz.  Er  bestaat  dus  geene  de  minste  reden  om  diroen-^ 
vla,  hoefsmidj  ruiierbende  enz.  in  dtroenenvla,  hoevensmid,  rut- 
terAende  te  veranderen. 

Wij  hebben  dan  ook  volkomen  vrede  met  de  uit  Vondel, 
Hooft,  Huygens  enz.  aangehaalde  voorbeelden  artsenijhof,  eiks' 
plank,  fasehinden,  schepenbanck,  wondmeester  (gelijkstaande  met 
wondheeler)  ;  en  wij  zouden  vrede  hebben  met  burgermeester^  hoede- 
stoffeerder,  potbacker  en  tvoordboeck,  indien  men  die  woorden  ' 
nog  zoo  uitsprak.  Nu  men  er  echter  eene  toonlooze  e  in  laat 
hooren,  die,,  behalve  in  het  verminkte  burgemeester,  niets  anders 
kàn  zijn,  dan  het  teeken  van  het  meervoud,  zijn  die  vormen, 
evenmin  als  paardekooper  en  schapestcd,  niet  langer  in  overeen- 
stemming met  de  hedendaagsche  wetten  der  taal.  Deze  erkent 
geene  meervouden  op  e  meer;  zelfs  niet  meer  op  er.  Dit  blijkt 
duidelijk  uit  de  samenstellingen,  die  men  in  de  jongste  tijden 
gevormd  heeft;  reeds  in  de  vorige  eeuw  maakte  men  er,  waarin 
en  het  meervoud  aanduidde.  Men  denke  aan  dooden-  en  sehim- 
menrijk,  duivelenlist,  engelenreinheid,  krankzinnigengeetieht.  Sta- 
tenbijbel, volkenkunde,  volkenrecht,  stedenbedunnger,  stedenvero- 
veraar,  stierengevecht-,  en  dat  de  defiigheid  van  het  woord  hier 
niets  afdoet,  blijkt  uit  de  alledaagsche,  hoogst  prozüsche  woor- 
den kolentrein,  sigarenfabriek,  stoelenmagaeijn,  toarenkennii, 
beenderenmeel,  goeder enkantoor,  goederentrein.  Naast  desse  vor- 
men maken,  kolemijn,  stosledraaier  enz.,  wel  beschouwd,  eene 
even  ouderwetsche  figuur  als  b.  v.  de  spelling  ly  's  Conines^*  naast 
de  Koning  maken  zou. 

Elke  taal  beeft  hare  gei^chiedenis,  die  zich  in  tijdperken  laai 
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veideelen.  Die  tijdpezken  worden  niet  gekenmerkt  door  het  ver- 
dwijnen van  verouderde  en  het  opkomen  van  nieuwe  woordeu, 
maar  door  veranderde  wetten  en  veranderde  richting  der  taal. 
Ook  in  de  onze  zijn  tijdperken  te  onderscheiden.  In  ^e  oudste 
voerde  de  uiterlijke,  de*  zinnelijke  zijde,  klank  en  vorm,  de  bo- 
ventoon, niet  zelden  tot  merkelijke  schade  voor  de  duidelijkheid. 
In  de  latere  doet  het  intellectueele  element  zich  meer  en  meer 
gelden.  De  taal  heeft  het  knellend  juk  van  het  mechanisme  af-  ' 
geworpen  eh  laat  zich  door  het  verstand  besturen.  De  thans 
niet  meer  verstaanbare  imperatieven  doch,  ge/^  slach^  stand,  sich, 
van  dom,  geven^  slaan^  staan  en  zien,  heeft  zij  te  recht  in  doe, 
geef  f  sla,  sta,  zie  veranderd.  Van  kam^  lam,  nat,  maakt  zij  niet 
meer  kemmen,  verlemmen^  netten,  maar  kammen,  verlammen, 
natten  .  (boekdrukkersw.);  netten  zou  men  niet  meer  verstaan,  en 
bij  verpletteren  denken  weinigen  aan  bet  stamwoord  plaL  Doch 
vooral  in  het  stuk  der  samenstelling  is  de  toeneming  van  het 
intellectueele  beginsel  duidelijk  waarneembaar.  In  de  alleroudste 
tijden  had  het  eerste  lid  den  onveranderden  stamvorm,  zonder 
eenig  casusteeken;  het  was  noch  enkel-  noch  meervoudig,  stond 
noch  in  den  nom.,  noch  in  den  gen.,  noch  in  eeiiigen  naamval, 
Het  getal,  en  de  betrekking  tot  het  tweede  lid  werden  geheel 
buiten  rekening  gelaten.  Van  die  periode  dagteekenen  bruiden 
gom^  dageraad  en  nachtegaal^  en  misschien  nog  andere,  die 
evenwel  moeielijk  met  zekerheid  zouden  aan  te  wijzen  zijn. 
Deze  regel  houdt  later,  ja  tot  heden  ten  dage  stand,  alleen  met 
die  verandering,  dat  de  stamvorm  niet  meer  van  den  nomin.  en 
accus,  singul.  te  onderscheiden  is.  Doch  nevens  die  eenvoudige 
wijze  van  samenstellen  kwam  eene  andere  in  zwang,  waarbij  wel 
d^elijk  op  het  getal  en  den  naamval  van  het  eerste  lid  acht 
gegeven  werd;  naast  oogappel  en  rindvleesch  zag  men  oogen- 
ealf  en  rindermerckt,  naast  godvreezend  en  vaderlandlievend 
godsvrucht  en  vaderlandsliefde  ontstaan.  Wie  zou  willen  ont- 
kennen, dat  het  verstand  liier  werkzaam  geweest  is  en  de  vor- 
men opzettelijk  gekozen  heeft?  Het  woordje  woord  zelf  is  een 
sprekend  bewijs  van  het  streven  naar  grootere  bepaaldheid  en 
duidelijkheid.  Kiliaan  en  Plantijn  schreven  nog  woordboeck, 
woordstrijd,  woordkrijch,  woordrijck,  woordprachtich  (magnilo- 
quus).  Nu  zegt  men,  met  den  meervoudsvorm,  het  zij  dan  zon- 
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der  of  met  n  :  vfoordmbaek,  tooordenlysêf  ufoardenrijk,  woardet^ 
ttoisU  woordenwisseling^  woordemifter,  aan  het  meervoud  deu- 
kende; maar  daarentegen  woordoerbrekers  en  woordvoerders,  als 
men  spreekt  van  menschen^  die  hun  woord,  niet  hunne  woorden 
verbreken^  of  die  liet  woord  voeren;  terwijl  iedereen  het  onder- 
scheid zal  voelen  tnsschen  woordverdraaier  en  tooordenverdraaier. 
Ook  ziet  men,  dat  het  volk  ruim  zoo  verstandig  met  de  taal 
weet  om  te  gaan  dan  de  grammatici^  die  de  uitdrukking  uw^rd- 
voeging  in  zwang  hebben  gebracht,  een  vorm,  die  zeker  niet 
van  het  volk  is  uitgegaan.  .Wij  zouden  meenen  even  onhandig 
te  handelen,  indien  wij  de  wenken,  die  de  taal  ons  geeft,  niet 
opmerkten  en  volgden. 

Niemand  kan  door  sprekende  daden  meer  achting  betoonen 
voor  den  vorst  onzer  dichteren  dan  de  Heer  van  Lennap,  die 
door  den  verbazenden  arbeid,  welken  hij  aan  de  smaakvolle  uiU 
gave  van  Vondels  werken  te  koste  l^t,  zoo  overtuigend  be- 
wijst, dat  hij  een  niet  minder  groot  kenner  vau  de  taal  en  de 
geschiedenis  der  17^^  eeuw  is,  dan  hij  zich  steeds  meester  van 
de  taal  der  19^®  betoond  heeft.  Hij  kan  het  niet  in  ons  af» 
keuren,  dat  wij  op  onze  wijze  Vondels  nagedachtenis  willen 
eeren,  door  namelijk  zijn  voorbeeld  ten  aanzien  der  taal  te  vol- 
gen. Hij  gevoelde,  dat  de  taal  in  zijnen  tijd  eene  groote  veran- 
dering onderging,  en  begreep  te  recht,  dat  hij  den  stroom  moest 
volgen,  doch  zonder  daarbij  in  uitersten  te  vervallen.  Zijne 
taal  is  niet  meer  de  laffe,  smakelooze  der  Bederijkers,  zij  ia 
zuiver  en  gespierd,  maar  toch  ook  niet  de  gewrongene  van 
Spieghel,  noch  de  gekunstelde  van  Hooft.  Hij  wist  wat  hij 
deed;  hij  handelde  met  vol  bewustzijn,  en  gaf  van  zijne  han- 
delwijze rekenschap  in  zijne  Aenleidinge  ter  Nederlandsche  DidU- 
kunste»  Wij  volgen  zijn  voorbeeld  door  de  verouderde  meer- 
voudsvormen op  e  voor  die  op  en  te  verruilen  ;  maar  wat  niet 
verouderd  is,  de  woorden  als  schoenmaker,^  zwaardveger  laten 
wij  onaangeroerd;  en  wij  zijn  overtuigd,  dat  Vondel  in  onzen 
tijd  evenzoo  zou  hebbeu  gehandeld. 

Ik  kom  tot  de  derde  oorzaak  van  het  verschil  in  onze  ziens- 
wijze. Zij  bestaat  in  eene  onderscheiding,  die  van  de  schi^- 
zinnigheid  van  den  geëerden  spreker  getuij^t,  raaar  die  ik  — 
hij  houde  het  mij  ten  goede  --  niet  als  geldig    erkennen  kaa. 
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Z£d.  is  van  oordeel^  dat  Moordeu  als  hertenkamp^  zedenleer^ 
sterrenkunde^  brtevenUàeh  door  het  invoegen  eener  n  van  be- 
teekenis  zouden  ^veranderen.  Zedenleer  zou  niet  meer  de  moraal 
beteekenen  in  haar  ganachen  omvang,  maar  het  onderwijs  in 
de  zeden;  de  sterrenkunde  zou  niet  verder  brengen  dan  tot  het 
aanwijzen  en  noemen  der  sterren  ;  terwijl  sterrekunde  de  asirif' 
nomie  is,  de  kennis  van  het  geheele  firmament,  met  alles  daar-  • 
toe  betrekkelijk.  Hertenkamp  en  brieventasch  zouden  niet  een 
park  voor  herten  en  eene  portefeuille  kunnen  zijn;  maar  zou- 
den niets  anders  kunnen  beteekenen  dan'  een  kamp  of  geveeht 
van  herten  en  een  tas  of  hoop  [van]  brieven.  Is  het  mij  ge- 
lukt Sprekers  .gedachtenloop  na  te  speuren,  dan  zijn  juist  de 
twee  laatste  voorbeelden  voor  hem  de  aanleiding  geweest  tot 
het  steileu  van  zijn  regel,  betrefiende  het  omzetten  van  de  dee- 
len  eenér  samenstelling  met  invoeging  van  van.  Zoo  ierten* 
kamp  inderdaad  een  gevecht  van  herten  beteekende,  dan  zou- 
den wij  hier  een  voorbeeld  hebben  van  eene  samenstelling,  die 
niets  meer  was  dan  de  uitdrukking  ^an  een  zuiveren  genitivns  ; 
doch  zulke  samenstellingen  bezitten  wij  niet.  Zij  zijn  dan  ook 
strijdig  met  ons  taaieigen.  Wij  Nederlanders  stellen  alleen  dan 
samen,  wanneer  wij  iets  meer  willen  uitdrukken  dan  door  de 
bloote  opeenvolging  van  woorden  geschieden  kan,  in  welken 
naamval  zij  ook  mogen  voorkomen.  Koningsmoord  is  iets  an- 
ders dan  de  moord  des  of  eens  konings;  het  is  een  blijvend 
begrip  dat  in  den  schat  onzer  voorstellingen  voor  goed  is  op- 
genomen en  daar  bewaard  wordt,  het  is  eene  andere  soort  van 
moord  dan  vader^  of  kindermoord  ;  de  moord  eens  konings 
drukt  geen  begrip  uit,  maar  eene  oogenblikkelijke  verbinding 
van  twee  begrippen,  die  terstond  weder  los  gemaakt  wordt  en 
niets  blijvends  achterlaat.  Wie  op  eene  wandeling  twee  stieren 
heeft  zien  vechten,  kan  alleen  schertsend  zeggen,  dat  hij  een 
Hierengevecht  heeft^  bijgewoond.  Wil  hij  niet  misleiden,  dan 
z^t  hij  een  geveeht  van  stieren^  omdat  het  spraakgebruik  door 
stierengevecht  iets  anders  verstaat.  Zoo  ook  is  een  hanenge^ 
véeht  niet  maar  eenvoudig  een  gevecht  van  twee  hanen;  het 
ziet  tevens  op  het  eigenaardige,  dat  bij  het  vechten  dier  dieren 
is  op  te  merken.  Vischwijvengeveeht  is  om  dezelfde  reden  een 
goed  woord;  men  zal  het  ook  bezigen   al    zijn   de   kampioenen 
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liiet  juist  vischviouwen.  Hertenkamp  zoa  ook  een  goed  woord 
kunnen  zijn,  wanneer  het  gebezigd  werd  ^Is,  de  titel  van  eoie 
fabel  of  eene  ballade,  waarin  een  gevecht  van  Jierteu  werd  be- 
schreven. Het  ware  dan  de  naam  van  een  blijvend  b^rip  ge- 
worden, doch  had  daarmede  ook  opgehouden  een  zuiveren  ge* 
nitivus  uit  te  drukken.  'Bilderdijk  noemde  een  gedicht  vaji 
hem  :  Muia^  en  kikvoT&chkrijg  ;  hij  had  er  het  recht  toe^  want 
hij  bedoelde  er  niet  den  krijg  zelven  mede,  maar  eene  beschrij* 
ving  er  van.  En  toch,  wanneer  men  bedenkt,  dat  geen  zijner 
oorspronkelijke  gedichten  eeu  dergelijken  titel  draagt,  dat  hij 
schrijft:  Eens  palings  klacht.  Zucht  eens  vaders^  De  eed  der 
meisjens,  niet  Een  palingsklacht.  Een  vaderszucht.  De  fneie/ens- 
eed,  dan  wordt  het  waarschijnlijk,  dat  hij  De  krijg  der  muizen 
en  kikvarschen  zou  geschreven  hebben,  zoo  zijn  Griekschimodel, 
ßarca^o^fWOfia^ia^  hem  niet  verleid  had  tot  eene  samen* 
stelling,  die  blijkbaar  vreemd  is.  Ook  heeft  de  Heer  van 
Lennep  zelf,  naar  het  schijnt,  niet  veel  met  zulke  woord^  op; 
hij  schreef:  Het  beleg  van  Korinthe ^  De  vloed  des  tgds^  De 
dochteren  van  Pretus;  niet  Het  Korinthesbeleg,  De  tijdsdoed^  De 
Pretus-doehteren» 

Brieoentas,  voor  tas  of  hoop  van  brieven,  zou  reeds  daarom 
geen  goed  woord  zijn,  omdat  de  gebruikelijke  uitdrukking  is 
tas  of  hoop  brieven  ;  gelijk  men  z^t  een  tas  of  hoop  papieren,, 
boeken,  enz.  ;  —  een  pruUenboel,  met  of  zonder  n  er  in,  is  iets 
anders  dan  een  boel  pruUen. 

Wat  zedenleer,  zedenmeester  en  sterrenkunde  betreft,  ik  moet 
eerlijk  bekennen,  dat  ik  niet  kan  inzien,  hoe  de  aanduiding 
van  het  meervoud  eenige  verandering  in  de  beieekenis  zoo 
kunnen  veroorzaken,  daar  die  woorden,  hoe  men  ze  ook  opvat, 
toch  altijd  een  meervoudig  begrip  onderstellen.  Die  woorden 
staan  dan  ook  volstrekt  niet  gelijk  met  looordverdraaier  en 
teoordenverdraaier.  fieeds  in  de  vorige  eeuw  schreiben  Büderdijk 
en  anderen  :  zedenleer,  sta/rr enkennis,  starrenvoorzegkunde^  woor* 
detéoek. 

Ik  kom  tot  de  aangehaalde  Hoogduitsche  woorden,  waarin 
het  eerste-  lid  den  enkel voudsvorm  heeft.  De  meeste  Nederland* 
sehe  woorden  stemmen  daarmede,  ook  volgens  ons  systeem,  volko- 
men overeen.    Auslerschüssel,  Buchhändler^  Bildhauer,  EseUrti- 


(  268  ) 

6er,  Kuhêtal,  Seham$iein/eger,  Schuhmacher  en  Schwertfeger  ver- 
talen wij,  en  wel  volgens  ons  stelsel,  door  oêiterschùtêlj  boek" 
handelaar,  beeldhatiwer,  ezeldrijver,  koeêtal,  sehoortteenveger, 
schoenmaker^  zwaardveger.  Wij  gaan  zelfs  nog  verder  met  het 
gebruik  van  het  enkelvoud.  J.  Grimms  Austemeêêer  loyxden  wij 
vertalen  door  oeatereter,  niet  door  oeaters'  of  oestereneter.  — 
Blumentopf,  Armenpflege,  Runkelriibenzucker  heeten  bij  ons  oftmr 
verzorging,  bloempot,  beetwortelsuiker. 

Ook  moet  men  niet  vergeten,  dat  het  Hoogduitsch  een'  groot 
aantal  samenstellingen  met  het  meervoud  heeft;  b.v.  Bärenjagd^ 
Buchenhain,  üosenfabrih,  Eichenwald,  Geisterseher,  Göttertrank, 
Beaentanz,  Männenoürde,  Steinkohlenbergwerk,  Sittenlehre,  Wei» 
berlist,  Wörterßuch,  Zigarren/abrik^  enz.,  die  volkomen  overeen* 
stemmen  met  onze  schrijfwijze:  berergacht,  beukenboseh,  dozen' 
fabriek,  eikenwoud,  geestemiener,  godendrank,  heksendans,  man- 
nenwaarde,  steenkolenmijn,  zedenleer,  wrouwenltst,  woordenboek, 
sigarenfabriek,  ^ 

Het  Ëngelsch  levert,  voor  zooverre  ik  mij  herinner,  geene 
voorbeelden  van  samenstellingen  met  den  meervoudsvorm  op. 
Zulks  kan  echter  niet  bevreemden,  als  men  bedenkt,  dat  die 
taal  zooveel  mogelijk  alle  buigingsnitgangen  heeft  afgeworpen. 
Ook  zal  men  haar  bezwaarlijk  als  een  model  voor  aamenstel* 
lingen  kunnen  aa|{merken,  dewijl  zij  in  het  stuk  van  oomposi- 
tie  zeer  zonderling  te  werk  gaat,  klakkeloos  een  aantal  sub« 
stantieven  als  adjectieven  beschouwt  en  die  als  zoodanig  loa 
voor  een  volgend  woord  plaatst,  waar  wij  noodwendig  samen- 
stellingen zonden  erkennen. 

Daarentegen  is  het  Fransch  een  machtige  bondgenoot.  Nage- 
noeg al  de  door  den  geëerden  spreker  opgenoemde  woorden 
brengen  ook  het  begrip  van  een  enkelvoud  mede,  en  zonden, 
indien  zij  letterlijk  vertaald  konden  worden,  ook  bij  ons  het 
enkelvoud  eischcQ;  als  hoof  dhr  ekerij,  sausbederver  enz.;  en  er 
staan  een  aantal  tegenover  die  den  meervoudsvorm  hebben,  als 
breche/ denis,  casse-noiseites,  chasse-chiens,  chasse-mouches,  couvre' 
pieds,  chauffe-pieds,  cure-dents,  eure^oreUles,  entre^baU,  essuis' 
mains,  serre^papiers,  tire-bottes,  enz.  Zelfs  zijn  er  franschen 
die  un  cent-suisses  en  tin  cent'pieds  schrijven.  Un  porie^man' 
teau,  een    kap^ok,   niet  kappenHok,  wordt  door  sommigen  met 


(  264  } 

de  z  van  het  meervoad  gespeld.  PorieféuHUe  zonder  s  bewijst, 
volgens  de  grammcdriens,  niets:  het  wordt  niet  meer  als  sa- 
mengesteld woord  erkend;  men  schrijft  het  aaneen,  zonder  de 
trait  d'nnion.  Daarentegen  vind  ik  porie^clefs  voor  clatfiger, 
porte-mouchettes,  porte-letirea  met  den  meervoudsvorm. 

Een  pant,  dat  wel  niet  onmiddellijk  tot  de  leer  der  samen- 
stellingen behoort,  maar  er  toch  nauw  mede  samenhangt,  is  de 
uitspraak  der  n  achter  de  toonlooze  e.  De  Heer  van  Leunep 
zou  vrede  kunnen  hebben  met  onze  n,  indien  wij  slechts  ver- 
boden hadden  ze  immer  uit  te  spreken*  Ik  herinner  mij  niet, 
of  ik  big  het  stellen  der  hier  bedoelde  regels  al  dan  niet  aan 
de  uitspraak  gedacht  heb  ;  doch  al  ware  zulks  het  geval  geweest, 
het  zou  niet  bij  mij  opgekomen  zijn  dienaang*aande  een  voor- 
schrift te  geven.  De  orthoëpiek  ligt  niet  op  onzen  weg  als 
schrijvers  van  een  woordenboek,  waarvan  wij  als  H  ware  aan 
de  gansche  natie  rekenschap  verschuldigd  zijn^  Naar  ons  inzien 
mogen  wij  «ons  op  dat  gebied  niet  verder  begeven,  dan  de  taal- 
wetenschap  reikt.  Waar  deze  ophoudt,  moeten  wij  blijven  staan; 
daar  begint  het  rechtsgebied  van  andere  bevoegden  dan  gram* 
.matici.  Zoo  mogen  wij  b.v.  gerustelijk  de  afschuwelijke  uitspraak 
van  n-^  in  tangen^  hangen^  ringen^  zingen,  ringvinger  afkeuren, 
omdat  het  op  zuiver  taalkundige  gronden  kan  bewezen  worden, 
dat  zij  niet  deugt;  maar  hetgeen  subjectief  ^eU  of  wanluidend 
is,  of  men  b.v.  waereld  of  wereld^  kaeret  of  kerels  staart  of 
êteert  heeft  uit  te  spreken,  is  niet  van  onze  competentie;  het 
hangt  van  den  smaak  af,  of  liever  -*  het  is  hier  wederom  het- 
zelfde —  van  de  gewoonte. 

Eene  inrichting  als  door  den  Heer  van  Lennep  een^cofiMr- 
vatoire  voor  uiterlijke  welsprekendheid  genoemd  is,  zou  hier 
moeten  beslissen.  Dit  zou  vooral  het  geval  zijn  ten  aanzien 
der  n,  die  in  ons  land  op  drie  wijzen  uitgesproken  wordt.  In 
de  geheele  westelijke  strook  van  ons  land,  waar  Vroeger  Friezen 
gewoond  hebben,  wordt  de  n  achter  de  toonlooze  e  geheel  of 
nagenoeg  geheel  onderdrukt;  in  het  oostelijke,  namelijk  het 
Saksische  gedeelte  —  de  uitspraak  der  Limburgers  ken  ü 
niet  —  wordt  de  n  sterk,  met  veel  klem  uitgebracht;  in  de 
zuiver  Funkische  streken,  die  gedeeltelijk  tusschenbeide  liggen, 
houdt  men  de  middelmaat;  men  spreekt  daar  de  n    wel    dege* 
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lijk  uit,  maar  toch  flauwer.«  Ieder  der  drie  partijim  acht  zijue 
uitspraak  de  normale,  en  ergert  zich  over  de  twee  andere,  ten 
minste  zoolang  men  niet  door  onderling  verkeer  aan  het  hoo- 
ren  eener  t^engestelde  eenigszins  gewend  is.  De  uitspraak  is 
een  teer  punt,  een  punt  van  smaak;  waarom  zouden  wij  noo- 
deloos  —  hoe  men  het  ook  neemt  —  altijd  twee  derden  der 
natie  kwetsen.  Ik  heb  «enmaal  de  onvoorzichtigheid  gehad  te 
beweren,  en  —  wat  nog  dommer  was  —  op  grond  van  een 
algemeen  erkenden  aesthetischen  grondregel  onwedersprekelijk  te 
bewijzen,  dat  zekere  spelling  niet  fraai  is;  al  mijne  betuigin- 
gen, dat  ik  voor  het  overige  den  smaak  der  aanhangers  van 
die  spelling-  huldigde,  hebbeu  ntij  niet  gebaat  ;  men  heeft  het 
mij  niet  vei^even  en  zal  het  mij  nimmer  vergeven.  Daàr  stond 
ik  op  vasten  bodem  ;  hier  zou  de  wetenschap  mij  geheel  in  den 
steek  laten,  want  zij  moet  de  onderdrukking  der  n  volstrekt 
afkeuren,  al  ware  het  alleen  omdat  zij  een  ramp  voor  onze 
taal  geweest  is.  Wij  voor  ons  zijn  niet  aan  het  behoud  der 
n  gehecht,  waar  zij  geheel  nutteloos  is;  getuige  onze  spelling 
der  verkleinwoorden,  waar  zij  geen  nut  doet  en  ook  niet  op  de 
afleiding  '  steunt.  Hier  echter  is  de  zaak  anders  gelegen  en 
is  er  de  duidelijkheid  mede  gemoeid.  Had  de  onderdrukking 
der  »  niet  juist  plaats  in  het  heerschende  dialect,  dat  de  schrijf, 
taal  is  geworden,  de  geslachten  der  zelfst.  naamw.  zouden  niet 
zoo  deerlijk  in  de  war  zijn,  en  onze  taak  zou  vrij  wat  gemak* 
keiijker  zijn  geweest.  De  regels,  die  wij  gedwongen  waren  te 
stellen,  en  die  men  als  ingewikkeld  afkeurt,  waren  dan  geheel 
onnoodig.  Ieder  zou  weten,  of  hij  pere-  of  perenboom,  ooge-  of 
oogendienei  te  schrijven  had,  gelijk  ieder  Duitscher  zulks  weet, 
omdat  hij  de  n  steeds  duidelijk  uitspreekt,  zoodat  ei^  voor  hem 
geen  twijfel  bestaat.  Nu  echter  heerscht  er  bij  ons  verschil  in 
uitspraak,  en  juist  dien  ten  gevolge  ook  verschil  in  spelling, 
hetgeen  ons  noodzaakte  voor  ons  zelven  regels  te  stellen,  en 
daarbij  het  logische  element  tot  richtsnoer  te  nemen,  omdat  de 
uitspraak  en  het  gebruik  ons  verl^n  lieten. 

De  door  ons  aangenomen  regel  is  één  en  op  zich  zelven 
doodeenvoudig;  hij  luidt:  Schrijf  achter  de  toonlooze  e  in  het 
midden  der  samengestelde  woorden  eene  n  als  teekei^  van  het 
meervoud;    indien   het   eerste   lid  of  deel  der  samrastelling  eea 
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meervoad  vertegenwoordigt.  Niemand  zal  kannen  beweren,  dat 
die  regel  irrationeel  is.  De  taal  toch  is  de  uitdrukking  der  ge- 
dachten en  voorstellingen.  Hoe  jnister  en  duidelijker  zij  deze 
uitdrukt,  dbs  te  beter  beantwoordt  zij  aan  hare  bestemming. 
Duidelijke  onderscheiding  in  de  taal  werkt  niet  alleen  gunstig 
op  den  hoorder  of  lezer,  maar  ook  op  den  spreker  of  achrijvo 
zelven.  Deze  is  dau  genoodzaakt  scherper  te  denken,  zich  hel- 
derder voor  te  stellen,  wat  hij  zeggen  of  schrijven  wil;  de  taal 
dwingt  er  hem  toe.  Voor  het  verstand  kan  onze  regel  derhalve 
niet  schadelijk  zijn;  juist  het  tegendeel.  Ook  kan  bij  de  taal 
niet  wezenlijk  veranderen,  laat  staan  bederven.  Wij  willen  de  n 
alleen  achter  de  toonlooze  e;  dus  blijven  citroensap,  weeshmê, 
êchoenmaker,  hoefsmid,  orgeldraaier,  wagenmaker,  bezembinder^ 
waarin  die  e  niet  voorkomt,  volstrekt  onaangetast. 

Een  bezwaar  echter^  dat  wij  zelven  niet  kunnen  noch  willen 
ontveinzen,  is  eenige  moeielijkheid  in  de  toepassing.  Denken 
is  daarbij  onvermijdelijk  ;  en,  denken  —  heeft  een  der  beste  en 
scherpzinnigste  denkers  gezegd  —  denken  ist  êckwer.  Evenwel 
geloof  ik,  dat  een.  goed  en  verstandig  lager  onderwijs  hier  veel 
kan  afdoen.  In  verre  weg  de  meeste  'gevallen  is  het*  niet  zoo 
moeielijk  te  weten,  of  men  met  een  enkel-  of  met  een  meer- 
voad te  doen  heeft  Iedereen,  indien  hij  er  slechts  eenmaal  op- 
merkzaam op  is  gemaakt  —  zal  gevoelen,  dat  briUeman,  voor 
man,  die  een  bril  draagt,  het  enkelv.,  maar  brillenman,  voor 
brilienkooper,  het  meervoud  eischt;  dat  een  oêsekop  de  kop  is 
van  éénen  os,  maar  dat  niemand  den  naam  van  onenkooper 
zal  krijgen,  indien  hij  geen  handel  in  ossen  drijft;  dat  eene 
duioeveer  de  veer  is  één&t  duif  (of  duive^  vandaar  de  e),  doch 
dat*  de  plant,  die  dui^enkervel,  heet  niet  op  ééne  dutf,  naar 
op  bet  genus  duiven  ziet. 

Er  zijn  evenwel  gevallen,  waar  de  beslissing  niet  zoo  voor 
de  hand  ligt;  er  zijn  woorden  wier  begrippen  de  beide  getallen 
toelaten;  daarbij  moet  opzettelijk  geleerd  worden,  hoe  de  taal 
ze  wil  opgevat  hebben.  De  woorden  b.  v.  wier  eerste  lid 
een  persoonsnaam  is,  die  een  geheelen  stand  vertegenwoordigt, 
eischen  den  meervoudsvorm.  De  vergelijking  van,  moiuumnoed 
met  masfflag,  leert  duidelijk  dat  mcumenmoed  niet  als  de  moed 
van  éénen  man  moet  opgevat  worden,  maar  als  een  moed  gelijk 
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mannen  bezitten;  daarom  is  ook  boerenwoning  aap  ie  merken 
als  eene  woning  voor  iemand  uit  den  boerensiand^  niet  als  de 
woning  van  een  bepaalden  *  boer.  Hetzelfde  geldt  ook  van  de 
namen  van  dieren  als  wolvenaard^  kalverliefde,  nevens  wolfe^ 
klauw  en  ialfêborat.  Zoo  moet  ook  kinderlijk  verstaan  worden. 
Dat  woord^  ofschoon  door  Vondel  gebezigd,  kan  wel  niet  andere 
zijn  dan  een  aansprekers*  en  -  kistenmakersterm  ;  het  ziet  op 
de  soort  van  het  lijk.  De  Heer  van  Lennep»  reken  ik,  zou  het 
liefelijke  jen  roerende  gedichtje,  dat  zoo  heet,  den  titel:  B^  het 
Ujkje  van  een  kind,  hebben  gegeven. 

.  Een  andere  bijzondere  regel,  die  volstrekt  geene  moeielqkheid 
in  de  toepassing  heeft,  betreft  de  namen  van  boomen,  wier 
eerste  lid  de  benaming  is  van  de  vrucht  die  zij  opleveren.  Een 
opzettelijk  onderzoek  heeft  ons  geleerd,  dat  men  oudtijds,  bijna 
zonder  uitzondering,  aan  de  onverbogen  stamvormen,  die  toen 
meest  op  de  toonlooze  e  eindigden  (&^^,  pere^  noie,  vgghe)f  en 
die  noch  het  enkel-  noch  het  meervoud  uitdrukten,  de  voorkeur 
gaf.  Men  deed  zulks  met  recht,  omdat  slechts  het  geheel  onbe- 
paalde begrip  der  vrucht  moet  vertegenwoordigd  worden,  daar 
besse-  en  pereboomen  altijd  beese-  en  pereboomen  -zijn  en  blij- 
ven, al  zit  er  ook  geene  enkele  bes  of  peer  aan.  In  dit  ge- 
val past  het  eigóilijke  enkelvoud  even  weinig  als  het  meervoud. 
Daarom  schrijven  wij  zonder  uitzondering  beeseboom,  pereboom, 
enz.  gelijk  appelboom^  koêianjeboom^  enz.  In  zeer  enkele  ge- 
vallen slechts  komt  alles  op  het  gezond  verstand  aan  ;  b.  v. 
de  vraag  of  men  paardemarki  en  pcujirdeeial  of  paardenmawkt 
en  paardenatal  zal  schrijven,  wanneer  er  toevallig  nvaar  één 
paard  aan  de  markt  is  en  de  stal  voor  slechts  één  paard  is 
ingericht;»^  geloof  dat  men  aan  den  meervoudsvorm  de  voor- 
keur zal  geven,  eveneens  als  men  van  de  kinderkamer  spreekt, 
al  hoeft  men  ook  maar  één  kind. 

Dat  onze  regels  geheel  en  al  van  spitsvondigheid  vrij  te 
pleiten  zijn,  wil  ik  niet  beweren.  Wij  moesten  er  ons  op  toe 
leggen  om  zooveel  mogelijk  met  de  in  Holland  heerschende 
uitspraak  in  overeenstemming  te  blijven,  dat  wil  zeggen,  bet 
invoegen  der  n  zooveel  te  beperken  als,  zonder  stelselloos  te 
worden,  slechts  doenlijk  was.  Beeds  in  de  Inleiding;  in  onze 
Grmdbeg.   (§  67),  voorzagen  wij,  dat  min  of  meer  spitsvondige 
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onderscheidingen  bij  het  uitwerken  van  een  alleeomvattend  stel- 
sel  soms  onvermijdelijk  zouden  zijn.  Ieder  die  niet  maar  de 
eene  of  andere  bijzondere  soort  van  woorden,  te  zijner  keuze, 
behandelt,  maar  die  in  de  noodzakelijkheid  verkeert  om  de 
spelling  van  al  de  woorden  eener  taal  te  bepalen,  ook  van  de- 
zulke, die  hij  liefst  niet  zou  aanroeren,  die  zal  bevinden  dat 
de  keus  tusschen  twee  nagenoeg  even  goede  schryfwijzen  slechts 
door  eene  kleinigheid,  door  een  onbeduidend  iets  kan  beslist 
worden. 

Onze  regels  kunnen  zeer  beknopt  worden  samengevat.  In  het 
voorwerk  voor  onze  Woordenlijst  beslaan  ze  weinig  meer  dan 
ëéne  bladzijde;  in  een  schoolboek  zouden  zij  wellicht  nog  meer 
bekort  kunnen  worden.  Prent  men  zich  die  in  het  geheugen, 
dan  blijven  er  maar  weinig  gevallen  over,  waarbij  men  in  twij- 
fel zal  staan.  Doelmatig  taalonderwijs,  ik  herhaal  het,  kan  veel 
gemakkelijk  maken.  Bedankt  m^  dat  het  gevoel  of  de  kennis 
van  den  4^®°  naamval,  die  ten  gevolge  van  het  onderdrukkeo 
der  n  geheel  uit  het  bewustzijn  der  natie  geweken  is,  alleen 
door  onderwijs  weder  opgewekt  wordt,  dan  kan  het  niet  twij- 
felachtig wezen»  of  de  vaardigheid  om  enkel-  en  meervoud  te 
onderscheiden,  die  nog  wel  degelijk  bestaat,  moet  door  onder- 
wijs kunnen  worden  verlevendigd. 

Ziedaar,  Mijne  Heeren,  wat  ik  gemeend  heb,  u  allen  en  in 
het  bijzonder  den  Heer  van  Lennep  in  overweging  te  moeten 
geven.  Ik  vlei  mij  niet  met  de  gedachte,  dat  het  mij  zou  ge- 
lukt zijn  alle  bedenkingen  en  bezwaren  weg  te  nemen  ;  ook  is 
het  geenszins  mijne  bedoeling  geweest  te  betoogen,  dat  ons  sy- 
steem het  eenige  mogelijke,  of  zelfs  maar  het  beste  zou  zijn. 
Ik  heb  allerai  willen  aantoonen,  op  welke  gronden  ^nase  rq^eU 
berusten,  wat  ons  genoopt  heeft  ze  te  stellen  en  voor  ons  zel- 
ven  aan  te  nemen.  Mocht  iemand  uwer,  mocht  in  het  bijzonder 
de  Heer  van  Lennep  zich  door  het.  gehoorde  opgewekt  gevoe-, 
len  om  het  zoo  belangrijke  gedeelte  onzer  spraakkunst  zelf,  voor 
het  eerst  of  bij  vernieuwing,  ter  hand  te  nemen,  ten  einde 
een  beter  en  gemakkelijker  systeem  uit  te  denken  dan  het  onze, 
ik  zou  rekenen  niet  vergeefs  gesproken  te  hebben. 
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AANTEEKENING. 

Ik  wensch  van  harte^  dat  de  Heer  Te  Winkel  met  zijne  be^ 
antwoordinff  alle  lezers  oveituigd  hebbe,  dat  in  deze  spelling- 
qaestie  het  gelijk  aan  zijne  zijde  is  :  niets  zou  mij  aangenamer 
geweest  zijn,  dan  dat  hij  ook  mij  had  kunnen  overtuigen  — 
al  waie  't  maar  overreden  —  zoodat  ik  mij  zonder  te  ver  ge- 
dreven zelfsTerloochening  naar  zijn  spelling  kon  voegen.  On- 
gelukkig is  zulks  het  geval  niet.  De  geheele  vraag  komt  hierop 
neer:  Yalt  er  in  de  besproken  woorden  aan  een  meervoud  te 
denken?  —  De  Heer  T.  W.  ontdekt  dat  meerv.  bijna  overal; 
ik  bijna  nergens  en  kan  het  ook  niet  ontdekken,  zoolang  mij 
niet  bewezen  wordt,  niet,  dat  eell  ander  het  er  in  ziet,  maar 
'dat  het  er  werkelijk  in  ligt.  Een  breedvoerig  wederantwoord 
ware  ongepast;  —  men  zal  mij  echter  ten  goede  honden,  in- 
dien ik  mij  enkele  aanmerkingen  veroorloof  op  sommige  der 
aangehaalde  voorbeelden  en  daaruit  afgeleide  gronden:  de  re- 
den, waarom  ik  mijn  gevoelen  voor  als  nog  niet  prijs  kan  ge- 
ven, zal  daaruit  verklaard  worden. 

Blz.  250,  reg.  3  v.  o.  Op  de  hier  gedane  vraag  antwoord  ik* 
eenvoudig  neen^  en  verwijs  naar  blz.  241,  v.  o.  en  blz.  242. 

Blz.  25],  reg.  1  volgg.  Ik  ontken  de  gevolgtrekking:  het 
gedicht,  het  boek,  enz.  zijn, gemaakt^  en  beêtaan;  doch  in  hoe- 
demaker ligt  volstrekt  de  gedachte  niet  opgesloten  aan  een  reeds 
gemaalden  en  bestaanden  hoed,  veel  minder  aan  reeds  gemaakte 
en  beslaande  hoeden, 

Aid.  r^.  5.  Huisjesmelker  staat  niet  gelijk  met  hoedemaker  : 
bij  't  laatste  denkt  men  aan  een  beroep;  bij  '\  eerste  aan  een 
/eit  Vergelijk  wat  blz.  243  gezegd  is  over  brievenbestelder  ^). 
En  nog  is  H  zeer  mogelijk  dat  huisjes  —  als  schaaps  in  schaaps- 
kooi  eenvoudig  de  vorm  zij  van  den  genitief. 

Aid.  reg.  12  en  13.  De  tusschengesmokkelde  woorden  de 
behmdigsUy  de  prachtigste  doen  de  questie  van  natuur  verande- 
ren. Do  vraag  is,  of  men  zeggen  kan:  een  bende  van  dieven, 
een  laan  van  eiken.  —  Immers  neen. 


*)  De  Woordenlijst  noemt  hem  be$teller;  ik  heb  nooit,  waar  ook   hier  te 
lande,  hem  anders  dan  beslelder  hooren  noemen.   , 

VBRSL.   BH  MSDEO.  AVD.  LETFEBIT.  DBEL  X.  1& 
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Biz.  252,  reg.  10,  13.  Is  een  Schepenbank  een  bank  van 
Schepenen?  heeft  de  Heer  T.  W.  dat  zonder  lachen  kannen 
neerschrijven  ?  't  Is  niet  eens,  gelijk  hij  beweert,  eea  bank,  uit 
Schepenen  samengesteld;  immers  veelal  zat  er,  om  partijen  te 
h^mren,  maar  een  Schepen,  even  als  op  king's  Bench  maar  een 
rechter  zit. 

Aid.  reg.  16  en  17  v.  o.  Toegegeven:  een  zedenvormer  is 
een  vormer  der  zeden  {des  moeurs);  maar  ik  heb  gesproken  van 
zedehunde  {connaissance  de  la  morale),  \  Enkelv.  zede  was 
bovendien  vroeger  zeer  in  gebruik. 

Aid.  reg.  1  v.  o.  Bewijst  het  verschil  van  den  vokaal  het 
meervoud  P  dat  kan  de  Heer  T.  W.  niet  ernstig  meenen.  Is  dan 
grave  in  ten  grave  dalen  efn  meervoud,  omdat  de  a  ander» 
luidt  dan  in  graf? 

Blz.  253,  r^.  4.  Glazenmaker:  er  is  een  vlinder  die  zoo 
licet:  welk  denkbeeld  aan  gemaakte  glazen  voert  die  mede?  — 
Rademaker:  aan  de  Sladsscholen  te  Amsterdam  was  een  hoofd- 
onderwijzer van  dien  naam  ;  men  heeft  hem  nooit  verweten,  dat 
hij  niet  spellen  kon,  omdat  hij  geen  N  in  zijn  naam  had. 

Aid.  reg.  10  v.  b.  en  reg.  15  en  11  v.  o.  De  Heer  T.  W. 
bewijze  mij  eerst,  dat  de  s  in  meisjesgek  en  potjeslatijn,  gelijk 
de  r  in  kinder^  beender ^  enz.  een  meerv.  en  geen  genitief  aan- 
duidt 

Blz.  254  kleedenklopper  ;  hier  geloof  ik,  neemt  de  Heer  T. 
W.  een  kleine  licentie  en  smeedt  een  woord  om  er  een  argu- 
ment uit  te  halen. 

Aid.  reg.  4.  In  al  wat  hier  volgt  wordt  uitgegaan  van  het 
beginsel  dat  er  een  bewijs  van  't  meerv.  is.  Maar  zoo  lang 
dat  beginsel  zelf  niet  bewezen  is,  hebben  al  de  argumenten,  die 
men  er  uit  halen  wil,  geen  kracht. 

Bh.  266,  reg.  11.  De  Heer  T.  W.  wil  de  n  alleen  achter  de 
toonlooze  e;  maar  zal  dan  nu  waarlijk  iemand,  die  koek  bakt, 
CU  geen  koeken^  een  koekeNbakker,  een,  die  korrels  gort  telteen 
gorteNtelder,  volk,  dat  te  paard  zit,  paardeNvolk^  (een  volk  van 
paarden)  moeten  worden?  Dat  ware  toch  wat  heel  e^. 

J.  VAN  LENNEP. 


GEWON«    VERGADERING 


DER  AFDEZLING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  iï^'^  MAART  4866. 


Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w,  opzoomeb,  l.  j.  f,  ianssen, 

VK.  MOLL,  *M.  DE  YIIIBS,  H«  1.  KOEnBN,  J.  U.  8CH0LTEIV,  1.  DIRKS, 
J.  VAN  LBNNEP,  6.  M.  H.  DELPRAT,  L.  PQ.  C.  VAN  DEN  BBRGH, 
W,  G.  BRILL,  G.  DE  TRIES  AZ.,  D.  HARTING,  1.  P.  SIX,  P.  J«  VETH, 
J.  n.  HOLWBRDA,  W.  G.  PLUIJ6ERS,  8.  HOEKSTRA  BZ.,  S.  A.  NABER, 
L«  A.  TE  WINKEL,  W.  C«  MEES,  TH.  BORRET,  1.  C.  G.  BOOT. 

/V/VA/V/VX/V/VNAA 

Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  na  lezing 
goedgekeurd. 

De  Heer  Leemans  heeft  bericht  gezonden^  dat  hij  door  bezig- 
heaen  verhinderd  wordt  deze  Vergadering  bij  ie  wonen,  en  de 
Heer  Sloet  heeft  nader  beschikt  over  de  botanische  teekeningen^ 
die  hij  aan  het  oordeel  der  Afdeeling  had  onderworpen.  De 
Secretaris  bericht^  dat  hij  die  Rekeningen  aan  den  Heer  Janssen 
te  Leiden  gezonden  heeft. 


De  Heer  Pluijgers,  leest  het  rapport  van  de  beoordeelaars 
der  Latijnsche  prijsversen.  De  Commissie  acht  op  uitvoerig 
door  haar  aangevoerde  gronden,  dat  geen  der  vier  ingezonden 
gedichten  eermetaal  of  loffelijke  vermelding  verdient.  De  afdee- 
ling neemt  eenparig  deze  conclusie  aan. 
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Daarna  wordt  het  woord  verleend  aan  den  Heer  Schölten. 
Deze  deelt  de  resultaten  mede  van  zijn  onderssoek  naar  den 
oorsprong  der  zoogenaamde  Acta  Pt^U'.0Àanleiding  daartoe  was 
gegeven  door  C.  Tischendorf^  die  uit  dit  apocrief  gescSrlft  een 
bewijs  ontleend  heeft  voor  het  ontstaan  van  het  vierde  evangelie 
in  de  eerste  en  van  den  canon  van  het  Nieawe  Testament  in 
het  begin  der  tweede  eeaw.  Tischendorf  beweert,  dat  Jnstinas 
Martyr  zijne  eerste  apologie  in  138  n.  G.  geschreven  en  Uxa 
reeds  deze  acta  gekend  heeft;  dat  deze  acta  dus  vroeger  moeten 
geschre^n  en  dat  het  evangelie  van  Johannes^  waaraan  stok- 
ken ontleend  ziin,  lang  v66r  die  acta^  reeds  aan  het  einde  der 
eerste  eeuw  moet  ontstaan  zijn. 

De  Spreker  toont  het  onvoldoende  van  deze  bewering  aan, 
zelfs  voor  het  geval  dat  Jastinas  in  139  (niet  1S8)  zon  ge- 
schreven en  onze  acta  gebruikt  hebben.  Maar  hij  ontkent  tea 
sterksten  de  identiteit  van  de  door  Justinns  Apol.  I,  36  en  48 
en  Tertullianus  Apol.  21  genoemde  aeta  PiUui  met  onse 
vnofivrifjiara  —  ini  Hovriov  üi'kmov*  Onder  genen  heeft 
men  te  denken  aan  een  officieel  rapport,  dat  vorens  genoemde 
kerkleeraars,  door  den  landvoogd  van  Judaea  aan  den  keizer  is 
ingezonden,  hetgeen  zij  nooit  gezien  hebben,  maar  dat  volgens 
de  traditie  en  naar  de  vaste  overtuiging  van  Justinus  moest 
bestaan  en  in  het  rijksarchief  zon  te  vinden  zijn.  Vandaar 
aarzelt  hij  niet  de  Antonynen  met  een  dvvaads  fut&Biv  éx 
r&y  em  —  Hovrióv  üiXarov  yerofiérary  axrary  daarop 
te  verwijzen. 

De  thans  nog  bestaande  hypomnemata  kunnen  ook  daarom 
niet  voor  dat  rapport  gehouden  worden,  omdat  zij  niet  kunnen 
geschreven  zijn  in  de  eerste  helft  der  tweede  eeuw.  Ten  bewijse 
hiervan  vestigt  de  Spreker  de  aandacht  op  de  volgende  punten: 
1^  op  het  apocrief  gebeuzel  en  de  vreemde  namen,  die  wij  hi» 
aantreffen;  2"*  op  de  hier  besproken  bewering  van  Jesus  on* 
wettige  geboorte,  die  het  eerst  door  Origenes  tegen  Celsus  ver- 
meld wordt  ;  3^  op  den  naam  Veronica,  aan  de  bloedvlodende 
vrouw  gegeven,  die  met  den  Aeon  der  latere  Gnostiken  Prou- 
nikos  in  verband  moet  staan;  é"*  op  de  wijze,  waarop  Pilatus 
door  de  Joden  met  den  titel  uwe  hoogheid,  ró  aöv  fiéyê&og, 
wordt   toegesproken,  eene  titulatuur,  die  niet  eens  in  de  tijden 
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van  Constantiju  in  gebruik  kwam;  ö"*  op  ^enkele  woordeo,  die 
insgelijks  in  de  tweede  eeuw  niet  bestonden. 

De  Spreker  toont  eindelijk  aan^  dat  eerst  schrijvers  van  het 
einde  der  vierde  eeuw  en  later,  zoo  als  Epiphanius  en  Ghryso- 
stomus  (P)  de  thans  bestaande  Hypomn6mata  gebruikt  hebben, 
en  trekt  nit  een  en  ander  het  besluit,  dat  deze  hypomnemata, 
gesta  of  acta  Pilati  eerst  -onder  Theodosius  den  Qrooten  zijn 
opgesteld,  waarschijnlijk  met  het  doel  om  soortgelijke  acta,  die 
onder  Keizer  Maximinus  in  een  anti-christelijken  geest  geschreven 
waren,  te  verdringen  of  te  vervangen,  eu  dat  zij  voor  de  kriti^ 
ter  beoordeeling  van  dea  oorsprong  der  schriften  van  het  N.  T. 
niet  de  minste  waarde  hebben. 

De  Heer  Borret  vraagt,  hoè  Justinus  bij  herhaling  tot  de 
Antonynen  kon  zeggen  Svvaad-B  (xad-uv^  als  hij  het  bestaan 
van  het  stuk,  waarop  hij*zich  beroept,  alleen  giste  of  bij  over- 
levering aannam.  De  Heer  Schol  ten  meent,  dat  eene  vaste  over- 
tuiging  van  het  bestaan  van  zulk  een  rapport,  Justinus  tot  die 
uitdrukking  heeft  bewogen. 

De  Heer  Harting  oordeelt,  dat  de  eenige  vraag  is,  of  de  acta 
die  wij  bezitten  de  acta  Pilati  zijn,  van  welke  Justinus  spreekt. 
Hij  wijst  eenige  redenen  aan,  waarom  dit  niet  aannemelyk  is. 
Overigens  schreef  Justinus  zijne  apologie  in  het  jaar  160  n.  C. 

De  Heer  Naber  onderwerpt  aan  het  oordeel  van  den  Spreker 
eene  gissing  betreffende  den  titel  van  het  besproken  geschrift. 
Hij  wil  daarin  orccvço&êmog  lezen  in  plaats  van  nça^â-érra, 
dat  niet  goed  past  bij  VTiofiv^fiara.  De  Heer  Scholten  zou 
liever  YQatp&éyra  daarvoor  in  de  plaats  stellen. 

De  Heer  Brill  verwerpt  de  stelling  van  den  Spreker,  dat 
Pilatus  de  zaak  van  Jesus  niet  belangrijk  genoeg  zou  geacht 
hebben  om  daarover  aan  den  Keizer  een  bericht  in  te  zenden. 
De  responsa  Sibyllina,  de  vierde  edoga  van  Yergilius,  en  Ta- 
citas  bewijzen,  dat  men  uit  het  Oosten  een  belangrijk  persoon 
verwachtte.  Pilatus  wist  dit  zeker  en  moest  het  naar  Boine 
melden. 

De  Heer  MoU  ondersteunt  dit  gevoelen  en  wijst  op  de  brie- 
ven van  Plinius  aan  Traianus,  in  welke  telkens  zaken  van  zeer 
gering  lokaal  belang  aa^  de  kennisneming  en  beslissing  van 
den  Keizer  onderworpen  worden. 
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De  lïeer  Scholten  biedt  zijne  bijdrage  niet  aan  voor  de 
Verslagen,  daar  hij  die  op  eene  andere  wijze  wenscbt  uit  te 
^even. 


.    De  Heer  van  den  Bergh  biedt  een  exemplaar  van  het  laatste 
verslag  over  het  Rijks-Archief  voor  de  boekerij  der  Akademie  aan. 


Bij  de  Commissie  voor  de  overblijfselen  der  oude  vaderland- 
sc^e  kanst  is  ingekomeh  een  bericht  van  den  Heer  Boeterink 
te  Harlingen.  , 


De   Vergadering   wordt   om   twee    uren  gesloten  om  in  eene 
buitengewone  over  te  gaan. 


• 


GEWONE   VERGADERING 

DBB    AFDEELIV6 

TAA.L.,   LETTER-,    GESCHIEDKÜNDIGE   EN   WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  9^^^  APRIL  1866. 

. — »a« — 

Tegenwoordig  de  Heeren:  c.  w.  opzoohbr,  l.  j.  p.  ianssen, 

C.  LBEMAIVS,  A.  RUTGERS,  J.  A.  C.  VAIf  HEU8DE,  W.  6.  BRILL, 
H.  J.  KOBIfBN,  S.  HOEKSTRA  BZ.,  H.  C.  MILLIES,  1.  E.  GOUDSMIT, 
C.  M.  FRANCKEN,  S.  A.  If  ABER»  J.  P.  SIX,  TB.  BORRET,  J.  HOFFMANN, 
G.  MEES  AZ.,  1.  G.  G.  BOOT. 

De  Heeren  G.  H.  M.  Delprat  en  J.  van  Lennep  hebben 
kennis  gegeven,  dat  zij  verhinderd  worden  de  Vergadering  bij 
te  wonen. 


Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 


De  Heer  Six  doet  mededeelingen  over  de  gouden  munten 
der  Qrieksche  steden  in  Klein- Azië  en  toont  ter  opheldering  eene 
reeks  munten  uit  zijne  verzameling«  Het  laatste  werk  daarover 
is  van  Sestini,  Descrizione  degli  stateri  aniichù  Fireme  1S17. 
Hij  beschreef  daarin  ongeveer  twee  honderd  stuks  en  trachtte 
met  behulp  der  zilveren  munten  met  opschriften,  de  gouden 
munten,  die  meestal  zonder  opschrift  zijn,  aan  bepaalde  steden 
toe  te  kennen.  Bij  enkelen  is  het  hem  gelukt,  maar  bij  de 
meélten  niet.  Door  de  sedert  bekend  geworden  munten  zoude 
liet  mogelijk  zijn  eene  classificatie  der  gouden  munten  te  on- 
dernemen met  hoop  op  beteren  uitslag.     Dit  heeft  Spreker  ge- 
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noopt   ce»    overzicht    te   geven    van    hetgeen    thans   vast  staat, 
opdat  blijke  moge  wat  er  nog  overblijft  te  onderzoeken. 

De  meesten  van  die  munten  zijn  in  de  vijfde,  andeten  in  de 
vierde  eeuw  v66r  onze  jaartelling  geslagen  tot  op  den  tijd  van 
Alexander  den  Orooten.  De  Spreker  verdeelt  haar  in  zeven 
klassen. 

1.  De  xpïïor  2TATHPE2  aamyakhnoi,  die  het  gewicht  van 
den  Darikus  hebben,  8*®  tot  8^*  wichtjes.  De  typen  zgn  een 
godenkop  en  op  de  keerzijde  de  helft  van  Pegasns,  het  wapen 
van  Lampsacus.  De  laalsten  schijnen  geslagen  omstreeks  387  v. 
C.^  daar  zij  den  kop  van  Artaxerxes  II  hebben,  anderen  in 
394—- 391  na  den  slag  bij  Cnidus.  Men  vindt  ze  vromer  ver- 
meld in  434,  toen  Lampsacus  onder  de  aan  Athene  schatplicht^ 
steden  behoorde. 

2.  De  KrziKHNOY  XPrsior  ztathpes,  waarvan  als  onder- 
deelen  Hekten,  Hemiekten  en  vierde  Hekten  bekend  zijn.  Ge- 
wicht 16^—15"  w.;2'6— 2*0w.;  P^  w.;  O«*  w.  De  typen  zijn 
een  tonijnvisch  en  daarboven  een  godenbeeld  of  bet  attribnut 
van  eene  godheid  en  op  de  keerzijde  een  ingeslagen  vierkant 
in  vieren  gedeeld. 

Zij 'worden  vermeld  in  434,  423,  418,  416,  412  toen  Gy- 
zicns  tot  den  Atheenschen  bond  behoorde  en  men  vindt  er  de 
Boeotische  type  op  van  394—391.  Of  er  geslagen  zijn  tas- 
sehen  387  en  364  toen  Gyzicas  onder  Persië  was,  blijkt  niet 
met  zekerheid,  maar  wel  nit  Demosthenes  adv.  Phorm.  23,  dat 
er  in  350  nog  Cyziceensche  staters  in  omloop  waren. 

3.  De  «HKAIKOI  2TATHPE2,  vermeld  in  398,  doch  nog  niet 
terug  gevonden,  en  de  'ektai  «aKAiAES,  kenbaar  aan  den  pho- 
cus,  die  onder  den  godenkop  zichtbaar  is,  verder  gelijk  in  type 
en  gewicht  aan  de  Cyziceensche  Hekten, 

4«  Dergelijke  Hekten,  die  een  dolfijn  Jn  plaats  van  een 
phocus  vertoonen,  en  denkelijk  onder  den  algemeenen  naam 
Phoceische  Hekten  begrepen  werden,  ofschoon  ze  waarschijnlijk 
te  Byzantium,  te  Abydus  of  te  Sinope  en  omliggende  plaatsen 
vervaardigd  werden,  welke  steden  een  dolfijn  op  hare  mun- 
ten hebben.  ,  * 

5.  Andere  Hekten,  maar  met  een  paauw,  het  teeken  van 
Samos   of   ook  zonder  paauw,  op  welker  keerzijde  de  type  niet 
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opstaand  maar  ingeslagen  is.  Ze  zijn  door  Samos  in  vereeniging 
met  Clazomenae,  ËrythraeÇ  enz.  geslagen. 

6.  Staters  van  Samos,  Yan  Clazomenae^  van  Chios,  van  Aby- 
das  en  Hekten  van  Naxas»  Priene,  Gebren,  ErythraeP  Sardes  P 
MetbymnaP  en  andere  steden,  zonder  bijzonder  bijteeken,  alle 
met  het  qoadratam  incasum  op  de  keetzijde  en  das  van  vroe- 
geren  tijd.  De  Staters  van  Clazomenae  wegen  slechts  1  ï  w.  Die 
van  Chios  evenveel  als  de  Cyzicenen. 

7;  Eindelijk  Hekten,  .waarop  het  quadratam  incasam  door 
een  type  is  vervangen,  en  die  blijkbaar  van  later  tijd  aijn  dan 
al  de  vorigen.  Sommigen  kannen  met  vrij  groote  zekerheid  toe- 
gekend worden  aan  Mytilene,  Methymna  en  Eresas  op  Lesbos, 
aan  Naxns,  Pergamam,  Parium,  Halicarnassns  en  Ghrysaoris, 
andere  met  eenige  waarschijnlijkheid  aan  Naxus,  Smyrna,  Chios, 
Birytns,  Sardes,  Pitane,  Abydas,  enz.  en  andere  steden. 

Wij  weten,  dat  de  Aziatische  Grieken  zich  dikwijls  vereenig« 
den  tot  gemeenschappelijke  handelingen.  Zoo  werd  volgens  He- 
rodotns  II,  178,  het  Helleuium  te  Naacratis  in  Egypte  gesticht 
door  de  Joniërs  ait  Chios,  Teos,  Phocea  en  Clazomenae,  de 
Doriêrs  nit  Bhodus,  Cnidus,  Halicarnassas  en  Phaselis  en  de 
Aeoliërs  uit  Mytileiie.  Geen  wonder  dan  ook  dat  de  oudste 
zilveren  munten  van  Lindas  en  Camirus  op  Bhodas,,  van  Cnidus, 
Halicamassus  en  Phaselis,  allen  hetzelfde  eigenaardig  dubbele 
quadratum  incusum  op  de  keerzijde  hebben,  en  dat  ook  de 
4»adere  munten  van  Lampsacus,  Chios,  Clazomenae,  Ephesus, 
Erythrae,  Naxus,  Teas,  enz.  zich  door  een  eigen  quadratum  incu« 
sum  van  anderen  onderscheiden. 

Ook  van  394 — 391  vereenigden  zich  Samos,  Ephesus,  Rho- 
dos, Cnidus,  Lampsacus  en  Cyzicus  om  hetzelfde  Boeotische 
type  op  hunne  munten  te  plaatsen. 

Men  kan  ^  dus  aannemen,  dat  toen  de  Aziatische  Grieken  in 
den  Atheenschen  bond  werden  opgenomen,  zij  zich  vereenigden 
om  gelijkvormige  gouden  munten  te  slaan,  en  er  opzettelijk 
niet  de  namen  der  verschillende  steden,  maar  alleen  de  wapens 
op  plaatsten,  omdat  ze  bestemd  waren  om  in  den  geheelen 
bond  in  omloop  te  worden  gebragt,  zoo  als  wij  weten  dat  ze 
te  Athene  gangbaar  waren. 

Wij  hebben  dan  onder  LampsaceenscKe,  Cyziceensche  en  Pho- 
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ceische  Staters  en  Hekten,  goudgeld  te  verstaan  van  het  gewicht 
en  met  de  hoofdtypen  dier  steden,  '  maar  moeten  dan  oit  de 
bijtypen  zien  voor  welke  andere  steden  zij  zijn  geslagen»  en  dit 
kan  alleen  geschieden  door  vergelijking  der  zilveren  manteo, 
die  denzelfden  typus  en  de  namen  der  steden  dragen. 

Deze  wijze  van  zien  'wordt  bevestigd  door  de  vermelding  in 
412,  411,  398.  en  ß85  van  (xrar^ceg  Aiyivaioi^  ofschoon 
sedert  465,  toen  de  Atheners  het  eiland  innamen,  A^na  wel 
geen  zilveren  staters  meer  heeft  geslagen.  Het  zijn  zeker  Boeo- 
tische  en  andere  staters  geweest  van  Aeginetisch  gewicht,  mis- 
schien ook  nog  enkele  oude  Aeginetische,  die  nog  in  omloop 
waren. 

Bij  den  vrede  van  Antalcidas  in  887  kwamen  de  Aziatische 
Grieken  wel  onder  de  Persen  en  men  vindt  dan  ook  nu  mun- 
ten die  schijnen  te  bewijzen,  dat  zij  verplicht  waren  Peraach 
geld  te  slaan,  maar  spoedig  vereenigden  zich  vele  steden  weder 
tot  een  bond  met  Athene,  zoo  als  Cyzicus  in  364,  Mytilene 
in  369,  Samos  in  374?  enz.  en  het  is  in  dien  tijd  dat  de 
laatste  Staters  en  Hekten  waarschijnlijk  behooren,  vooral  omdat 
het  voorbeeld  der  Satrapen  van  Carië,  die  eigen  geld  begonnen 
te  slaan,  aanduidt,  dat  het  muntrecht  van  den  Koning  van 
Persië  hoe  langer  hoe  minder  door  hem  zelven  werd  uitge- 
oefend. 

Eindelijk,  terwijl  in  den  regel  op  de  Grieksche  munten  slechts 

•     aan  de  cene  zijde  een  godenkop  wordt  gezien  en  op  de  andere 

zijde  het  symbool  der  godheid,  vindt  men  op  vele  Hekten  aan 

beide   zijden    een    godenkop.    Ook  dit  duidt  aan,  dat  de  munt 

voor  twee  steden  in  vereeniging  is  vervaardigd. 

De  Heer  Goudsmit  vraagt  den  Spreker,  of  de  Persische  ko- 
niugen  aan  de  Grieksche  steden,  die  zij  in  hun  rijk  inlijfden, 
het  muntrecht  ontnomen  hebben.  De  Romeinen  waren  niet  ge- 
woon dit  te  doen.  Hoe  had  Persië  dadelijk  genoeg  materiaal 
om  de  onderworpen  steden  van  munt  te  voorzien? 

De  Heer  Six  antwoordt,  dat  de  Persen  geen  munt  sloegen 
voor  die  steden,  maar  de  typen  veranderden,  zoo  als  de  Romei- 
nen elders  munt  lieten  slaan  met  den  kop  des  Keizers  en  met 
veranderde  geldswaarde. 

Op  eene   vraag   van  den  Heer  Janssen  of  in  het  quadratum 
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incusum  van  eeue  munt  van  Camiius  door  den  Heer  Six  ge- 
toond, ook  letters  staan,  en  of  die  leesbaar  zijn,  antwoordt  de 
Spreker  ontkennend.  Wel  bestaan  er  dei^elijke  stukken  van 
Camiius  en  ook  van  Lindus  waarop  de  namen  dier  steden  ge- 
Tonden  worden,  maar  uit  de  vergelijking  daarmede  blijkt  juist, 
dat  op  deze  munt  geene  letters,  maar  slechts  figuren  tot  ver- 
siering te  zien  zijn.  De  twee  koppen  op  munten  der  koningen 
van  Cyprus,  waarover  de  Heer  Millies  opheldering  vraagt,  stellen 
Tolgens  hem  waarschijnlijk  Salamis  en  Venus  voor. 

De  Heer  Six  biedt  voor  het  verslag  de  inhoudsopgave  van 
het  gesprokene,  en  voor  de  bibliotheek  het  vervolg  van  Stuart 
Pooles  Ccina  of  the  Ptolemies  aan. 


Bij  afwezigheid  van  den  Heer  van  den  Bergh,  door  wien 
rapport  zou  uitgebracht  worden  over  het  Charterboek,  deelt  de 
Secretaris  uit  een  brief  van  dat  medelid  in  dato  89  Maart  1.1. 
mede,  dat  de  voorraad  van  onbekende  oorkonden  nog  met  eenige 
stukken  vermeerderd  is.  De  druk  van  het  eerste  stuk,  vertraagd 
door  de  nasporingen  van  den  Voorzitter  Dr.  Bakhuizen  van  den 
Brink  in  buitenlandsche  archiven,  later  door  zijn  onverwacht 
overlijden,  is  nu  zoover  gevorderd,  dat  in  den  loop  van  dezen 
zomer  de  eerste  aflevering  het  licht  zal  kunnen  zien.  De  Heer 
Delprat  houdt  zich  ijverig  bezig  met  het  bewerken  der  registers, 
die  achter  ieder  deel  zullen  gevoegd  worden. 


De  Heer  Leemans  bericht,  dat  bij  de  Commissie  voor  de 
overblijfselen  der  oude  vaderlandsche  kunst  berichten  en  toezen- 
dingen zijn  ontvangen  van  de  Dames  Leemans  te  Warmond  en 
van  den  Heer  A.  C.  Bonn  te  West-Schouwen. 


De   Vergadering   wordt  door  den  .Voorzitter  gesloten  om  tot 
eene  buitengewone  over  te  gaan. 


GEWONE    VERGADERING 

DER  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDKN  DEN  li^en  MEI  1866. 


Tegenwoordig  de  Heeren:  g.  w.  opzoohbr,  l.  j.  f.  janssbn, 

W.  6.  BllIUi,  W.  MOIX,  C  UBBM ANS,  G.  H.  M.  DBLPRAT,  A.  KCEfOU«, 
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Van  de  Heeren  J.  van  Lennep  en  J.  Dirks  îs  bericht  inge» 
komen,  dat  zij  verhinderd  zijn  de  Vergadering  bij  te  wonen. 


Het  Proces-Verbaal  der  vorige  Vergadering  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 

Daarop  wordt  het  woord  verleend  aan  den  Heer  Naber.  Tot 
inleiding  op  eene  bijdrage  over  de  kritiek  van  de  overgebleven 
boekeo  van  Dio  Cassius  deelt  deze  een  overzicht  mede  van 
Dio^s  leven  en  van  den  toestand^  in  welke  zijn  groot  geschied- 
kundig werk  tot  ons  is  gekomen.  Als  geschiedschrijver  verent 
hij  niet  hoog  geplaatst  te  worden.  Even  lichtgeloovig  als  bij- 
geloovig  en  in  de  hoogste  mate  partijdig  en  geneigd  om  schan- 
dalen te  verheien  zou  Dio  naauwelijks  verdienen,  dat  men  na 
de  jongste  uitgave  van  L.  Dindorf  zich  nog  veel  om  zijne 
woorden  bekommerde^  als  die  studie  niet  tevens  eene  bijdrage 
leverde  voor  de  geschiedenis  der  Orieksche  taal.  In  eeu  tijd 
levend  toen  de  taal  schromelijk  verbasterd  was^  heeft  Dio  zidi 
van  barbarismen  weten  zuiver  te  houden  en  de  zuivere  Attische 
vormen  zorgvuldig  opgenomen.  Dio  had  Attisch  geleerd  van 
grammatici^  vooral  van  Phrynichus,  wiens  lijsten  van  Attische 
woorden  zorgvuldig  door  hem  zijn  geraadpleegd.  Dindorf  heeft 
uit  de    twee   minst  vervalschte  afschriften  de  echte  vormen  op 
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vele  plaatsen  hersteld;  dat  in  dit  opzicht  nog  hier  en  daar 
verbetering  noodig  is,  wordt  door  deii  Spreker  in  voorbeelden 
aangewezen.  Waar  Dio  dwaalt,  is  hij  door  Phrynichus  of  andere 
grammatici  tot  die  dwaling  gebracht  Hij  had  geen  Qrieksch 
geleerd  uit  de  schriften  van  Flato^  Xenophon,  Demosthenes  en 
Thucydides,  maar  zich  uit  verschillende  verzamelingen  van  ge- 
zochte uitdrukkingen  een  woordenschat  verworven^  en  zoodoende 
een  soort  van  mozaïk  geleverd^  waarin  nu  deze,  dan  gene  au- 
teur de  grondlaag  vormt.  Bijna  alle  idiotismen  van  Thucjdides 
worden  bij  hem  terug  gevonden;  vandaar  kan  hij  meermalen 
uit  Thucjdides,  somtijds  Thucydides  uit  Dio  verbeterd  worden. 
De  Spreker  wijst  dit  met  verscheidene  voorbeelden  aan  en  toont, 
dat  ook  Dindorf  er  nog  niet  in  geslaagd  is  om  een  volkomen 
zuiveren  tekst  te  leveren. 

De  Heer  Brill  meent  bij  den  Spreker  eene  neiging  tot  het 
gevoelen  van  Âd.  Stahr  bespeurd  te  hebben,  en  vraagt  of  de 
Heer  Naber  gronden  heeft  om  vele  keizers  voor  minder  slecht 
en  minder  dwaas  te  houdeui  dan  zij  door  Tacitus  en  Dio  wor- 
den vooj^esteld. 

De  Heer  Naber  antwoordt,  dat  de  voorstelling  van  die  schrij- 
vers veel  te  sterk  gekleurd  en  stellig  overdreven  is.  Dio  ziet 
alleen  heil  in  den  Senaat,  waarin  hij  zelf  zitting  had  gehad, 
en  veroordeelt  iederen  keizer,  die  niet- gunstig  voor  den  senaat 
was  gestemd  geweest.  Op  eene  vraag  van  den  Heer  Mees,  of 
Dio  onbeschaamd  genoeg  zou  geweest  zijn  om  het  verhaal  van 
Gommodus  in  het  amphitheater  te  verzinnen,  antwoordt  de 
Spreker,  dat  hij  het  feit  niet  heeft  ontkend,  maar  de  lachlust 
van  Dio  voor  eene  rodomontade  houdt. 

De  bijdrage  wordt  aangeboden  voor  de  VersUigen  en  zal  aan 
de  Commissie  van  fiedactie  gezonden  worden. 


De  Heer  Leemans  leest  eene  bijdrage  ingezonden  door  het  bui- 
tenlandsch  Lid  F.  Chabas,  waarin  gehandeld  wordt  over  eenige 
Âegyptische  werktuigen  in  het  Museum  van  Oudheden  te  Lei- 
den voorhanden.  De  Spreker  heldert  het  gesprokene  op  met  voor- 
stellingen op  het  bord  en  met  platen  uit  de  werken  van  Gham- 
poUion,  Lepsius  en  de  op  last  van  de  Begering  door  hem  uit- 
gegeven AegyptUche  MimumerUm  van  ha  NederL  Mus,  v,  Oudh. 
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Eeue  vraag  vau  den  Heer  Koenen  over  de  Koptische  litera- 
tuur wordt  door  den  Heer  Leemans  beantwoord.  Het  stak 
wordt  aangeboden  voor  de  Veralagen. 


Vervolgens  komt  de  Heer  te  Winkel  aan  het  woord.  Hij 
betoogt,  dat  de  psalmen  van  Wachtendonck^  die  in  1816  door 
von  der  Hagen  te  Breslau  zijn  uitgegeven^  en  de  glossen  van 
Lipsius,  die  op  die  zelfde  vertaling  betrekking  hebben^  en  die 
minder  slordig  dan  in  een  der  uitgegeven  brieven  van  Lipsius 
in  eene  kopij  op  de  Leidsche  bibliotheek  zijn  terug  gevonden, 
de  oudste  overblijfselen  der  Nederlandsche  taal  bevatten.  Hij 
toont  aan  dat  de  woorden  noch  Oud-Saksische,  noch  Neder- 
rijnsche  zijn,  en  dat  de  Hoogduitsche  vormen,  die  er  in  ge- 
vonden worden,  aan  een  a&chrijver  zijn  te  wijten. 

De  Heer  MoU  vraagt,  of  die  psalmvertaling  ouder  of  jonger 
is  dan  de  Friesche  vertaling,  die  door  Ludger  omstreeks  het 
jaar  810  is  vervaardigd.  De  Spreker  meent  dat  er  voldoende 
gronden  bestaan  om  haar  tusschen  750  en  850  te  plaatsen« 

De  Heeren  Boot  en  Delprat  driügen  bij  den  Spreker  aan, 
dat  hij  om  deze  belangrijke  vraag  met  de  meeste  volledigheid 
te  beantwoorden,  nasporingen  zal  doen  zoowel  te  Wachtendonk 
naar  het  handschrift  der  psalmen,  als  in  de  Leidsche  biblio- 
theek naar  het  oorspronkelijke  handschrift  der  glossen.  De 
Spreker  verklaart  zich  bereid  om  aan  die  uitnoodiging  te  vol- 
doen. Hij  wenscht  zijne  bijdrage  te  herzien,  voordat  zij  in  de 
Verslagen  wordt  opgenomen. 


De  Heer  Janssen  biedt  het  derde  supplement  op  de  Neder»' 
landsch'Romeineche  Daktylidheek  voor  de  boekerij  aan. 


Bij  de  Commissie  voor  de  overblijfselen  der  oude  vaderland« 
sehe  kunst  zijn  mededeelingen  en  teekeningen  ontvangen  van 
den  Heer  M.  Berntsen  te  Beek,  gem.  Berch,  en  van  den  Heer 
J.  H.  L.  van  der  Schaaff  te  Lochem,  nu  te  Leiden. 


Niemand   verder   iets   hebbende   mede   te   doelen,    Mordt   de 
Vergadering  gesloten. 


NOTE 


BCR 


QUELQUES  OUTILS  ÉGYPTIENS 

DU    HUSKé    DE    LEIDE. 


PAR 

r.     C  H  A  B  A  .9. 

Membre  de  VAcad, 


Salomon,  le  roi  philosophe,  s^écriait  il  y  a  une  trentaine  de 
siècles:  Bien  de  nouveaa  sous  le  soleil.  L&  progrès  des  sciences 
naturelles  a  quelque  peu  démenti  ces  paroles,  que  la  sagesse 
des  nations  a  cependant  retenues.  Mais  Tinnovation,  résultat 
du  progrès,  porte  surtout  sur  les  procèdes  d'exécution.  Toujours 
soumis  aux  mêmes  faiblesses,  exposé  aux  mêmes  dangers,  sujet 
aux  mêmes  terreurs,  dominé  par  les  mêmes  passions,  excité  par 
les  mêmes  espérances,  l'homme  se  meut  de  siècle  en  siècle  dans 
la  même  ornière;  il  applique  constamment  ses  forces  et  sou  in- 
telligence au  renversement  des  mêmes  obstacles,  à  la  satisfaC'» 
tion  des  mêmes  besoins. 

De  Tapplication  de  cette  loi  dVnalogie  instinctive  naissent 
des  faits  d^analogie  extrêmement  remarquables,  lorsqu'ils  sont 
séparés  par  de  longs  intervalles.  Les  investigateurs  des  monu* 
ments  et  des  écritures  égyptiennes  ont  de  fréquentes  occasions 
de  constater  ces  singuliers  rapprochements,  non  seulement  dans 
le  fonds  des  idées,  mais  encore  dans  le  tour  des  expressions, 
dans  les  images  du  style,  dans  les  idiotismes,  etc.;  et  il  leur 
auive  quelquefois  de  se  surprendre  ^/hésiter  devant  des  phrases 
dont  ^a  tournure  leur  paraît  trop  essentiellement,  moderne. 

Le  style  imagé  n'a  presque  pas  change  ses  allorcs:  pour  les 
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Egyptiens  de  Tage  des  pyramidesi  comme  pour  les  humorislea 
de  notre  époque,  la  femme  vicieuse  est  uu  sac  de  malices;  pour 
répoque  pharaonique,  comme  dans  la  littérature  moderne,  un 
chef  intrépide  est  un  mur  de  fer  devant  Tennemi  ;  la  main  du 
conquérant  pèse  lourdement  sur  le  pajrs  conquis;  un  homme  fai- 
ble et  lâche  est  un  brin  d'herbe  qt^emporte  le  moindre  souffle; 
d^un  personnage  grossier  et  malpropre  on  dit  que  c^est  im 
canard  qui  grouille,  etc.,  etc. 

Bien  n'est  plus  intéressant  que  de  noter  ces  ressemblances, 
dont  on  pourrait  citer  des  milliers  d'exemples;  elles  n'ont  pas 
un  intérêt  purement  linguistique^  car  elles  nous  révèlent  clai- 
rement les  impressions  et  les  tendances  des  hommes  des  divers 
âges  du  monde;  elles  nous  montrent  en  quelque  sorte  le  mé- 
canisme de  la  pensée,  qu^elles  rendent  très-saisissable.  • 

Analysés  à  ce  point  de  vue,  les  prières  aux  dieux,  Içs  hym- 
nes, le  texte  des  lois,  les  décrets  des  souverains,  les  légendes 
dédicatoires^  les  inscriptions  publiques,  et  même  les  simples 
correspondances  privées,  sont  remplis  de  curieux  renseignements. 
On  est  étonné  de  rencontrer  à  chaque  pas  des  indices  frap- 
pants de  la  ressemblance  qui  existe  entre  les  hommes  d'époques 
si  éloignées,  lorsqu'ils  ont  appartenu  à  des  milieux  sociaux  poli- 
cés et  éclairés« 

Je  ne  veux  pas  aborder  ce  sujet  dans  son  ensemble,  car 
ce  serait  entreprendre  un  gros  livre,  avec  des  matériaux  encore 
insuffisants.  Mon  attention  s'y  est  portée  à  propos  de  la  con- 
statation que  je  viens  de  faire  d'un  fait  d'analogie  dans  les 
usages,  assez  remarquable  pour  mériter  une  mention  particulière* 
Les  fondateurs  des  villes  et  des  monuments  ont  toujours  tenu 
à  attacher  leur  nom  aux  grandes  constructions  dont  ils  ont  été 
les  promoteurs.  Il  en  est  ainsi  de  nos  jours;  des  inscriptions 
commémoratives  placées  ostensiblement  rappellent  le  nom  des 
fondateurs;  et  de  plus,  des  médailles  frappées  exprès,  des 
monnaies  et  d'autres  objets  sont  placés  soit  dans  les  fondations, 
soit  dans  quelque  cachette,  où  un  lointain  avenir  pourra  les  re* 
trouver  après  la  destruction  du  monument  lui-même. 

Cette  coutume  était  également  observée  par  les  Egyptiens* 
ce  peuple  de  grands  constructeurs.  Les  pharaons  de  toutes  les 
éj)oques  aiment  à  se  faire  un  mérite  tout  personnel  de  Tcxecu- 
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tion  des  grandes  travaux  qu'ils  ont  ordonnés;  partout  ils  écri- 
vent: j'ai  fondée  foi  élevéj  foi  construit.  Jamais  le  nom  de 
Tarchitecte  ne  se  lit  sur  les  monuments;  et  dans  les  ^édica- 
ces  dont  les  murailles  sont  décorées  à  profusion,  le  roi  demande 
aux  dieux  d^éterniser  son  nom  sur  la  demeure  qu'il  vient  de 
leur  consacrer. 

Mais  Tanalogie  ne  s'arrête  pas  là.  De  même  qu'aujourd'hui 
le  roi  ou  le  grand  personnage  abus  l'autorité  duquel  un  monu- 
naent  est  érigé  vient  en  poser  solennellement  la  première  pierre, 
de  même  aussi  les  pharaons  se  livraient  à  un  simulacre  de  tra- 
vail lors  du  creusement  des  fondations. 

Le  mot  égyptien  qui    exprime    l'ideé   fonder^  jeter   les  fofir 

dements  est  /vw>aa  ^^5)  ^  ^^  copte  Ta  conservé  tel  quel 
dans  ceit'f",  COIff",  fundare.  Mais  il  existait  encore  dans  la 
langue  antique  un  autre  mot,  dont  la  langue  dérivée  n'a  pas 
cohservé  la  trace  ;  c'est  le  verbe     5^     >  dont  la  lecture   n  est 

pas  bien  assurée  à  cause  du  rôle  incertain  du  syllabique  Ö  . 
Ce  syllabique  vaut  quelquefois  çy;  conséquemment  le  groupe 
entier  pourrait  se  lire  Cjçyc  Cj  initial  et  c  final  sont  seuls 
certains.  Mais  si  la  lecture  est   douteuse,  le  sens  ne  ^ l'est  pas;  * 

g  exprime  l'action  d'enfoneer  der  pieux  en  terre,  de  pUoter. 
C'est  le  travail  qui  doit  précéder  la  pose  der  premières  assises 
des  fondation»  sur  les  sols  mobiles  ou  tourbeux,  tels  que  les 
alluvions^» 

Il  est  à  présumer  que  la  construction  des  villes  et  des  édi- 
fices dans  l'étroite  vallée  du  Nil  a  très-souvent  exigé,  ce  tra- 
vail  préparatoire  de  pilotage,  dont  l'expression  graphique  est 
restée  dans  la  langue  comme  équivalent  de  Tideé /oncfer.  Il  ne 
serait  peut-être  pas  trop  hardi  de  faire  remonter  cette  expres- 
sion à  l'époque  de  ces  constructions  lacustres  ou  fluviales  sur 
pilotis,  dont  les  débris  nombreux,  rencontrés  dans  ,un  grand 
nombre  de  localités  et  surtout  dans  les  lacs  de  la  Suisse,  ont 
si  fortement  excité  de  nos  jours,  l'attention  du  monde  savant 
Quoiqu'il  en  soit,  et  pour  en  revenir  à  ce  qui  a  trait  direc- 
tement au  sujet  que  je  traite,  il  est  bien  certain  que  les  pha- 
raons, pour  revendiquer  fortement  leur  action  personnelle   dans 

TBB8L.   KN   MKOBD.   AFD.   LBTTBRK.  DEEL   X.  IV 
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Ia  création  de  certaipes  edifices,  faisaient  constater  par  des  in- 
scriptions, qu'ils  avoient  pris  part  aux  travaux  du  pilotage.  Dans 
cette  'action  ils  se  font  assister  par  la  deésse  Safkh,  la  com- 
pagne du  dieu  des  Lettres  Thoth,  la  déesse  de  Tarchitecture 
et  de  la  langue  sacrée,   la  patrone  des  biBliotbèques. 

Sur  le  mur  extérieur  du  grand  temple  de  Karnak  à  Thèbes, 
on  voit  Bamnès  II  enfonçant  un  pieu,  relié  à  un  second  pieu 
sur  lequel  frappe  la  déesse  Safkh;  une  légende  explique  la 
scène  en  ces  termes  :  Enfoncement  de  pieux  par  le  roi  lui-même, 
avec  la  déeese  Safkh,  qui  donne  la  vie,  la  stabilité  el  le  bon- 
heur *)• 

Dans  d'autres  légendes  le-mot  S  est  combiné  aveCAArXv^S)  > 
et  l'action  qu'il*  représente  est  mentionnée  la  première,  comme 
l'on  doit  s'y  attendre  •  Je  pilote  pour  ton  temple  une  fondation 
êUr  la  terre  à  une  grande  profondeur  f)- 

Ou  pourrait  croire  que  ces  sortes  de  scènes  sont  purement 
symboliques  en  ce  qui  concerne  les  pharaons,  comme  elles  le 
•sont  pour  les  divinités  qu'on  y  voit  figurer.  Mais  il  est  à  re- 
marquer que  le.  texte  se  sert  à  dessein  de  l'expression  le  roi 
lui-même,  qui  ne  peut  guère  se  référer  qu'à  une  action  maté- 
riellement exécutée  par  le  monarque  en  personne,  comme  c'est 
le  cas  pour  d'autres  cérémonies  expliquées  dans  les  mêmes 
termes;  par  exemple  lorsqu'il  est  dit  que  le  roi  accompj^ne 
lui-même  autour  dés  murs  du  temple  le  cortège  des  statue? 
divines. 

S'il  pouvait  exister  quelques  doutes  sur  ce  point,  la  question 
serait  résolue  selon  moi  par  les  curieux  outils  de  charpentier 
que  pos'sède  le  Musée  de  Leide,  et"  qui  portent  la  légende  Ju 
pharaon  Thothmès  III;  ils  sont  au  nombre  de  cinq,  savoir: 

1".  Une  hache  de  bronze  à  manche  de  bois  rond  et  légère- 
ment arqué  (Aeg.  Mon.  van  hct  Nederl.  Mus.  II®  Afd.  PI.  XC, 
1,  155). 

2^  Deux  ciseaux  à  .bois  emmanchés)  Ibid.   157  et  159). 

3^  Un  grand  couteau  de  bronze  à  manche  de  bois  (Ibid.  161). 

4»**.  Une  espèce  de  doloire  ou  de  rabot,    dont    le    travailleur 


*)  Lepsius,  Uenkm,  III,  148,  a. 
t)  ChampoUion,  Monwn,  pi.  149. 
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se  servait  en  ramenant  fortement  vers  lui  la  lame  fixée  à  plat 
et  horizontalement  sous  une.  poignée  ou  manche  de  bois.  C^est 
Toutil  avec  lequel  les  menuisiers  poh'ssaient  leurs  pièces;  on 
le  voit  entre  les  mains  des  fabricants  dVcs  etc.  (Ibid.  Il«  Afd, 
PL  LXXX,  1,  80,  86.)  ' 

Ces  outils,  d*assez  petites  dimensions.  ^  représentent  parfaite- 
ment les  truelles  et  les  marteaux  mignons  qu'on  met  entre  les 
mains  des  grands  personnages  lors  de  la  pose  des  premières 
pierres.  Ils  n'étaient  pas  destina  à  un  travail  bien  sérieux: 
Thothmès  UI  les  a  touchés  •  cérémonieusement  lorsqu'il  a  eu  à 
frapper  quelques  coups  sur  les  premiers  pieux  d'un  édifice  élevé 
par  ses  ordres,  au  lieu  dit  Ammon  Sor.  C'est  ce  qu'explique  posi- 
tivement la  légende  identique  de  chacun  de  ces  cinq  instruments.; 


Le  dieu  hon^  Men-kheper-ra  {Thothmès  III)  Faimé  dlAmmon^ 
lorsquil  a  enfonce^  des  pieux  à  Ammon- Sor, 

Après  la  cérémonie,  ces  outils  ont  dû  être  religieusement 
conservés  dans  le  trésor  du  temple,  ou  peut-être  enfouis  dans 
quelque  cachette  ou  ils  auront  été'  retrouvés  tous  ensemble. 
Si  la  localité  et  les  circonstances  de  la  trouvaille  étaient  con* 
nues,  nous  apprendrions  par  là  la  situation  et  la  nature  de  l'édi- 
fice que  les  textes  égyptiens  nomment  Ammon-Sor.  Ce  serait 
un  renseignement  utile.  Dans  tous  les  cas  ces  sinq  outils  que 
toucha  de  ces  mains,  il  y  a  près  de  85  siècles,  le  grand  con- 
quérant de  TAsie,  sont  de  bien  précieuses  et  de  bien  curieuses 
reliques,  même  au  milieu  des  autres  richesses  du  Musée  de 
Leide. 

CAalon  s/S.,  •^4  Avril  1866. 


▼ariante  de        x      >  <^<^nt  anssi 
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OVER   DE 

GRONDSLAGEN    DER   CRITIEK 

▼AN 

BIO    CASSIUS. 

BIJDBAOB     VAX    8.     A.     N  A  B   E  B. 


Voord&t  ik  tot  de  behandeling  van  het  u  aangekondigde 
onderwerp  overga,  vergunt  gij  mij  een  paar  woorden  ter  recapi- 
tulatie van  bekende  zaken. 

Dio  Gassius  Coccejanus,  de  schrijver  over  wien  ik  wensch 
eenige  opmerkingen  in  het  midden  te  brengen,  schijnt  omstreeks 
het  jaar  ll>5  te  Nicaea  geboren  te  zijn,  derhalve  onder  de 
regeering  van  Antoninus  Pius.  Zijn  grootvader  van  moederszijde 
was  vermoedelijk  de  welbekende  rhetor  Dio  Chrysostomas;  zijn 
vader  heette  Cassius  Apronianus  en  heeft  als  legatas  Caesaris 
het  bestuur  gevoerd  over  Balmatië  en  later  over  Cilicië,  wer- 
waarts  hem  ook  zijn  zoon  op  nog  jeugdigen  leeftijd  gevolgd  is. 
Nadat  Dio  op  vijf-en-twintigjarigen  ouderdom,  in  den  aanvang 
van  de  regeering  van  Commodus,  in  den  Senaat  is  opgenomen, 
hooren  wij  verder  niets  van  hem,  totdat  hij  acht-en-dertig  jaar 
oud,  door  Fertinax  tot  praetor  wordt  benoemd.  Kort  daarop 
wordt  de  aandacht  van  Septimius  Severus  op  hem  gevestigd 
door  een  opstel,  waarin  hij  verslag  geeft  van  de  droomen  en 
voorteekenen,  die  aan  dezen  het  uitzigt  op  de  overwinning  ge- 
ven in  den  strijd'  tegen  zijne  beide  mededingers.  Na  ontvangst 
van  eene  vleijende  dankbetuiging  krijgt  Dio  in  den  slaap  eene 
ingeving,  dat  hij  de  geschiedenis  moet  beschrijven  van  hetgeen 
hij  beleefd  heeft.  Zoo  komt  het  Leven  van  Commodus  tot  stand, 
hetwelk    den    keizer   dermate    behaagt,   dat   Dio,  wederom  door 
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een  droomgezigt  vermaand,  'zich  opgewekt  gevoelt  de  geheele 
.Komeinsche  geschiedenis  te  behandelen,  terwijl  een  derde  ver- 
schijning in  den  slaap  noodig  schijnt,  otn  hem  moed  in  te 
spreken  tot  het  bewerken  der  regeering  van  Septimins  Severus 
eü  Garacalla,  welk  verhaal  hij  ten  slotte  nog  heeft  aangevuld 
tot  aan  de  eerste  jaren  van  Alexander  Severus.  Intusschen  liet 
de  belooningy  waarop  de  schrijver  vermoedelijk  gerekend  heeft, 
zich  wachten.  Yoor  den  oorlog  tegen  Clodius  Albinus  hevig 
tegen  Commodus  ingenomen  en  zijne  nagedachtenis  overal  ver- 
volgende, had  Septimius  Severus  het  smaadschrift  van  Dio  ge- 
prezen, doch  toen  de  keizer,  na  zijne  bevestiging  in  het  gezag, 
zich  dee^  kennen  als  den  verdediger  van  den  laatsten  der  Ân- 
tonijnen,  was  voor  Dio  het  goede  getij  verkopen.  Twee-en- 
twintig  jaar  lang  arbeidt  hij  in  stilte:  tien  jaren  gebruikt  hij 
om  zijne  stof  te  verzamelen,  twaalf  om  haar  te  ordenen.  Ein- 
delijk wordt  hij  in  218,  op  drie-en-zestigjarigen  leeftijd  in  zijne 
rust  gestoord.  Macriuus,  Caracallaas  moordenaar  en  opvolger, 
zendt  hem  naar  Pergamum  en  Smyrna,  om  een  einde  te  maken 
aan  de  aldaar  heerschende  verwarring.  Eerst  onder  Alexander 
Severus,  in  223,  wordt  hij  consul,  gaat  in  224  als  proconsul 
naar  Africa,  in  226  als  legatus  Caesaris  naar  DaTmatië  en  in 
227  in  dezelfde  betrekking  naar  Pannonië,  waar  hij  door  zijne 
gestrenge  tucht  de  soldaten  zeer  tegen  zich  inneemt.  In  229 
is  hij  weder  in  Italië  terug  en  bekleedt  met  den  keiter  het 
consulaat  ten  tweedenmale,  doch  brengt  den  meesten  tijd  in 
Campanië  door,  van  waar  hij  weldra  naar  zijne  geboortestad 
Nicaea  vertrekt,  om  'de  laatste  hand  aan  zijn  werk  te  leggen 
en  zijne  overige  dagen  in  rust  te  slijten.  Ook  dit  was  hem  in 
den  droom  voorspeld,  want  toen  hij  een  jaar  of  wat  vroeger 
door  Macrinus  naar  Azië  was  gezonden,  had  hij,  gedurende  eene 
ziekte  te  Nicaea,  een  gezigt  gezien,  waarbij  hem  bevolen  was 
zijn  werk  te  besluiten  met  de  woorden  : 

'Exto^  f  èx  ßs'kefav  ùnaye  Zibç  «x  xi  xovcnc 
>x  T*  àv^poxxa^inç  ht.  9*  aïftaxoç  lx  re  xu<foi/xoû. 
De    tachtig    boeken,    waarin    de    uitvoerige   geschiedenis  vau 
Dio    Cassius  door  een  lateren  grainmaticus  verdeeld  is,  beston- 
den in  de  elfde  eeuw  nog  nagenoeg  in  hun  geheel,  doch  sedert 
dien    tijd    is  meer  dan  de    helft  verloren  gegaan,     In  den  oor- 
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spronkelijkeu  vorm  bezitten  wij  slechts  omBtreeks  vijf-cn-twintig 
boeken,  nam.  van  boek  XXXVI — LX,  dat  wil  z^gen  van  den. 
tweeden  oorlog  tegen  Mithridates  tot  op  de  regeering  van  Nero  ; 
doch  ook  van  deze  boeken  zijn  de  zes  laatste  hier  en  daar  on- 
volledig. Twee  handschriften,  dïe  aan  de  verbeterzucht  van  eön 
onbekwaam  grammaticns  gelnkkig  ontsnapt  zijn,  dienen  als 
grondslag  voor  de  critiek  :  een  te  Florence,  loopende  van  boek 
XXXVI  tot  omstreeks  boek  L;  een  in  de  Marciaansche  biblio- 
theek te  Venetië,  dat  boek  XLIV  tot  LX  bevat. 

In  de  elfde  eenw  is  Dio  Cassias  eenen  monnik,  Xiphilinus 
genaamd,  in  handen  gekomen,  die,  met  verwaarloozing  der 
eerste  35  boeken,  wier  inhoud  hem  minder  belang  inboezemde, 
de  45  volgende  heeft  geëxcerpeerd,  grootendeels  met  behend 
van  de  eigen  woorden  en  uitdrukkingen  van  Dio  Gassins  zelven. 
Voor  dat  gedeelte,  dat  in  zijn  geheel  bewaard  is,  dus  tot  boek 
LIX,  is  dit  excerpt  natuurlijk  van  minder  waarde,  maar  den 
inhoud  van  boek  LXI  — LXXX  kennen  wij  nagenoeg  uitslui- 
tend in  deze  verkorte  recensie. 

Eene  aanmerkelijke  reeks  fragmenten  zijn  wij  verschuldigd 
aan  de  belangstelling  in  de  oude  letterkunde,  welke  in  de  tiende 
eeuw  voor  een  oogenblik  opflikkerde.  Constantinus  Porphvroge- 
nitns  beval,  dat  de  "werken  van  Polybius,  Diodorus  Siculns, 
Dionysius  Halicarnassensis,  Appianus,  Dio  Cassias  en  anderen 
naar  de  gelijksoortigheid  der  onderwerpen  zouden  worden  ge- 
splitst en  gerangschikt  Zoo  ontstonden  53  titels,  waarvan  be- 
halve een  groot  fragment  van  een  vierden  en  enkele  brokstakken 
van  een  vijfden  titel,  thans  nog  drie  overig  zijn.  De  eerste, 
mpi  ipmç  xai  xaxioç,  bevat  de 'naar  den  eersten  uitgever  aldus 
genaamde  Fragmenta  Valesiana  of  Peiresciana  De  tweede,  «tpi 
irpsffjSettóv,  is  door  Fulvius  Ursinus  aan  het  licht  gebragt  De 
derde  eindelijk,  mpi  yvw/xwv,  is  door  Mai  ontdekt  in  een  Vati- 
caansch  palimpsest  en  op  de  hem  eigene  wijze  uitgegeven.  Het 
is  zeer  te  betreuren  dat  de  te  sterke  reagentia  het  perkament 
zoozeer  hebben  aangetast,  dat  deze  Codex  —  de  scrittori  der 
Vaticana  noemen  hem  il  carbonaccio  —  op  de  meeste  plaatsen 
bijna  volkomen  onleesbaar  is  geworden.  Nog  zou  men,  gehol- 
pen door  ceiie  nauwkeurige  keiu)is  van  de  gewoonte  des  schrij- 
vers, zeer  vele  fouten  van  Mai  kunnen  herstellen,  maar  ook  na 
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de  collatie  van  Prof,  van  Herwerden  blijven  er  tal  van  plaatsen 
over,  waar  de  oorspronkelijke  lezing  voor  altijd  verloren  is. 
Sommige  gedeelten  van  den  Codex  —  zelf  heb  ik  het  onder- 
vonden met  de  excerpten  uit  Polybius  —  zijn  letterlijk  zwart 
geworden  en  alleen  onder  ganstige  omstandigheden  ziet  men 
hier  en  daar  —  geen  woorden,  maar'  schimmen  van  letters,  die 
in  het  leven  kunnen  worden  teruggeroepen,  wanneer  de  phrase 
overigens  onbedorven  is,  maar  die  zich  gewillig  leenen  tot  het 
vormen  van  allerlei  phantastische  woordengroe'pen  op  de  passa- 
ges,  die  door  den  afschrijver  bedorven  zijn.  Bovendien  heeft  de 
Codex,  die  vroeger  deze  titels  bevatte  —  't  was  inderdaad  oor- 
spronkelijk slechts  éen,  geschreven  naar  het  schijnt  ten  gebruike 
des  keizers  zelven  —  veel  te  lijden  •  gehad  van  den  lastigen 
ijver  van  al  te  haastige  verbeteraars.  Het  herstellen  van  de 
oorspronkelijke  uitdrukking  is  in  deze  excerpten  niet  zelden 
eene  hopelooze  zaak. 

Met  een  enkel  woord  vermeid  ik  nog  dat,  behalve  sommige 
losse  fragmenten  bij  enkele  grammatici,  een  aanmerkelijk  gedeelte 
van  het  liXXVIIpte  en  LXXlX^^e  boek  bekend. is  door  een 
Yaticaanschen  codex,  die  den  tekst  van  Dio  Cassius  wel  niet  in 
zijn  oorspronkelijken  vorm  bevat,  maar  toch  veel  fbeer  bewaard 
heeft  dan  het  excerpt  van  Xiphilinus.  Het  is  zeer  te  betreuren 
dat  van  dezen  buitengemeen  ouden  codex,  die  met  fraaije  un- 
ciaalletters in  drie  kolommen  geschreven  is,  de  buitenste  kolom 
door  eene  schendende  hand  voor  ruim  dß  helft  is  weggesneden. 
De  conjecturen  ter  aanvulling  van  het  ontbrekende  zijn  goed- 
deels  zeer  onzeker  en  laten  ons  juist  daar  in  den  steek,  waar 
eene  van  elders  onbekende  bijzonderheid  verscholen  is. 

De  waarde,  welke  men  aan  de  overblijfsels  van  het  geschied- 
werk van  Dio  behoort  toe  te  kennen,  is  zeer  verschillend  naar- 
mate van  de  gedeelten,  die  men  zich  ter  beschouwing  kiest. 
De  eerste  35  boeken,  die  wij  thans  nagenoeg  uitsluitend  ken- 
nen uit  de  excerpten  van  Constantinus  Porphyrogenitus,  werden 
reeds  oudtijds  minder  hoog  geschat.  Ons  leeren  zij  niet  veel, 
wat  niet  van  elders  bekend  is;  doch  soms  leveren  zij  eene 
kleine  bijdrage,  gelijk  uit  dit  ^ne  voorbeeld  zal  kunnen  blij- 
ken. Van  Papirius  Cursor  schrijft  Liviua  IX,  16:  Victorem 
cursu    omnium    aetatis    suae   fuisse   ferunt,   seu    virium    vi  seu 


(  29Ä  ) 

exercitatione  milita^  cibi  vinique  eundem  capacissimum  nee  cum 
uUo  asperiorem  (quia  ipse  invicti  ad  laborem  corporis  esset) 
fuisse  militiam  pediti  pariter  equitique.  In  de  Mnemosyne  VIII, 
105^  stelt  de  Engeische  philoloog  Badham  voor,  om  Papirins 
van  cibi  vinique  capacissimum  tot  parcissimum  te  maken.  Stellig 
had  hij  zich  aan  de  schijnbare  onmatigheid  van  den  grooteo 
Eomein  niet  geërgerd,  als  hij  aan  de  verdediging  gedacht  had, 
die  Papirius  zelf  van  zijn  gedrag  geeft,,  bij  Dio  Cassius  Vol.  I, 
p.  50  Dindf.  :  o^tiâiactvtoç  tivoç  auTôî  ore  otv^  iroXXû  t;(pQro,  «pq 
OTC  TO  fuy  yih  civac  fM  /xsSvccxov  iravri  irou  ^^Xov  sx  ts  toO  Kptèwxacci 
fti  opâpsûeaâai  xaï  sx  toO  o^cacrara  xara^apS'avciy  sçcv'  ^cà  ai  to  tsc 
xotvà  àsl  [uy  viiUpav  xai  vûxTup  OfLOCuç  sv  fpovriât  nouitr^at  xal  Ovo 
ToO  pL7i  ^ûva^^o»  paiitàç  uirvou  laj^iiy,  tov  oIvov  xocToaeoipigaovTâ  fu 
irapaXa/xjSàvct). 

Van  oneindig  grooter  belang  is  de  geschiedenis  van  boek 
XXXVI — LX.  Dio  Cassias,  die,  gelijk  het  schijnt,  voor  de 
oudere  tijden  Q.  Fabius  Pictor  volgt,  steunt  hier  op  sommige 
andere  voorname  berigtgevers,  wier  werken  verloren  zijn.  Van 
degene,  die  door  Wilmans  in  zijne  commentatie  over  dit  onder- 
werp worden  aangewezen,  noem  ik  slechts  Livius,  Sallustius  en 
de  commentarii  van  Augustus.  Er  kunnen  grove  dwalingen 
worden  aangewezen,  maar  niettemin  is  voor  die  tijden  Dio 
Cassius  een  der  hoofdbronnen.  Men  moefc  zich  intusschen  door 
hem  niet  laten  leiden:  zijn  doorzigt  in  de  politiek  gaat  niet 
diep.  Zijne  grondstelling  is,  dat  de  republiek  in  Caesars  tijd 
eene  onmogelijkheid  W^ls  geworden  en  dat  de  slechtste  keizer- 
regeering  altijd  nog  te  verkiezen  is  boven  de  heerschappij  der 
menigte,  die  niet  minder  verdorven  is,  LIV,  1  :  q  fiovap^» 
Sv^XJ^piç  /xsv  axoOffotc,  .^^invtftüiratov  ê  èpLiroXiTeùca^âai  içcv'  paint  ?c 
yap  eva  Tcvà  ^^iç'bv  i  woWoitç  s\jptW  —  ei  â  ouv  xat  ^aûXôç  Tcç 
auTap;^96U,  aWà  toO  y  s  itXtiâwç  tûv  opLoLav  aépmiTffpôç  içn»  Der- 
halve  zijn  alle  die  zich  willen  verzetten  tegen  den  natuurlijken 
loop  der  dingen,  welke  naar  bet  keizerrijk  heenwijst,  opgewon- 
den dwazen  en  niet  veel  beter  dan  zelfbewuste  schurken.  Toch 
zou,  in  weerwil  van  deze  hinderlijke  en  oppervlakkige  partijdig- 
heid, het  oordeel  der  nakomelingschap  over  dit  gedeelte  van 
zijn  werk  vermoedelijk  gunstiger  zijn  geweest,  had  de  schrijver 
zich  niet  laten  medesiepen,  mogelijk  op  het  voorbeeld  van  Asi- 
nius    Pollio,    om    legen  Cicero  op  boersche  en  afgunstige  »ij^f 
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te  razen  en  te  schelden.  De  redevoering,  die  hij  Q.  Fufius  Ga- 
lenas in  den  mond  legt^  is  een  toonbeeld  van  wansmaak.  Ci- 
ceroos  aanval  op  Antonius  in  de  tweede  Philippica  is  gematigd, 
als  men  .zijne  woorden  met  deze  taal  uit  de  achterbuurt  ver- 
gelijkt. Daarbij  is  Dio  Cassius  even  ligtgeloovig  als  afgunstig. 
Het  lafste  praatje  vindt  bij  hem  gereedelijk  gehoor  en  zelfs  de 
mannen,  voor  welke  hij  eenige  sympathie  moest  koesteren,  wor- 
den in  zijne  voorstelling  zoo  klefn,  dat  men  soms  meent  eene 
geschiedenis  van  pygmaeën  voor  zich  te  hebben. 

Het  is  mijn  oogmerk  volstrekt  niet  eene  lofrede  op  Dio 
Cassius  te  houden  en  ik  vind  dus  vrijheid  hierbij  nog  dit  te 
voegen,  hetwelk  meer  bepaald  op  het  excerpt  van  Xiphilinus 
betrekking  heeft.  Gekomen  aan  de  beschrijving  der  eerste  jaren 
van  Augustus  alleenheerschappij,  zegt  Dio  het  volgende,  LUI, 
19:  //Aldus  werd  het  staatsbestuur  toen  beter  en  veiliger  in- 
gerigt;  immers  het  was  volkomen  ondoenlijk  de  republiek  lan- 
ger in  stand  te  houden.  Evenwel  kan  nu  het  vervolg  niet  op 
gelijke  wijze  verhaald  worden  als  het  voorafgaande.  Vroeger 
werd  alles,  ook  wat  in  den  vreemde  gebeurd  was,  voor  den 
senaat  en  het  volk  gebragt  ;  daardoor  kwam  het  ter  kennis  van 
iedereen  en  waren  er  steeds  velen  die  het  te  boek  stelden.  Zoo 
al  het  een  en  ander  uit  vrees  of  uit  gunst,  uit  vriendschap  of 
uit  vijandschap  verdraaid  werd,  kon  men  de  waarheid  toch  op- 
maken uit  de  berigten  van  änderen  of  wel  uit  de  Acta  publica 
zelven.  Doch  van  dezen  tijd  af  begon  het  meeste  in  het  ge- 
heim behandeld  te  worden  en  zoo  er  al  het  een  of  ander  werd 
openbaar  gemaakt,  vindt  het  toch  geen  geloof,  omdat  het  be- 
wijs ontbreekt.  Steeds  vermoedt  men  dat  alles  gezegd  en  gedaan 
wordt  overeenkomstig  den  wensch  van  de  keizers  of  van  hen, 
die  hun  het  naast  staan.  Op  deze  wijze  wordt  veel  oververteld, 
wat  nooit  gebeurd  is  en  veel  niet  geloofd,  wat  toch  wel  dege- 
lijk heeft  plaats  gehad.  Het  meerendeel  wordt  anders  overgele- 
verd dan  het  geschied  is.  Ook  de  grootte  van  het  rijk  en  de 
menigte  der  zaken  maakt  eene  nauwkeurige'  kennis  moeielijk. 
Zoo  te  Rome  als  in  de  provinciën  gebeurt  dagelijks  ^sooveel, 
waarvan  niemand  het  regte  weet  behalve  hen  die  het  zelven 
verrigt  hebben;  de  meesten  vernemen  er  niets  van.  Daarom  zal 
ik    in    het  vervolg  alles  mededeeleu,  zoo  als  ik  het    beschreven 
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heb  gevonden,  hetzij  dan  overeenkomstig  de  waarheid  of  niet. 
Zooveel  mogelijk  zal  ik  evenwel  mijne  eigene  raeening  ze^en, 
wanneer  ik  geloof  iets  beters  te  kannen  geven  dan  het  gewone 
verhaal,  uit  het  vele  dat  ik  gelezen  of  wel  gehoord  en  gezien 
heb."  Op  eene  andere  plaatB,  LIV,  15,  drukt  Dio  zich  zelfs 
nog  iets  sterker  uit. 

Bij  de  keizergeschiedenis  in  het  algemeen,  bijv.  niet  alle^ 
bij  Suetonius,  maar  zelfs  — 'waarom  zou  ik  het  verzwijgen?  — 
bij  Tacitus,  doch  vooral  bij  Dio  Cassius  moeten  deze  woorden 
wel  overwogen  worden.  Soms  schijnt  het  mij  onder  het  lezen 
dat  ik  mij  in  een  tweede  half  historisch  half  anecdotisch  tijd- 
vak bevind.  Alleen  het  karakter  dier  ziekelijke  verhalen  van 
hofschandalen  en  serail-intrigues  verschilt  aanmerkelijk  van  de 
aloude  gezonde  volkstraditie.  Bondom  in  het  moeras  zinkt  bij 
iederen  stap  de  week  e  grond  onder  de  voeten  weg.  Het  meeste 
is  kennelijk  verzonnen  of  ten  minste  sterk  overdreven;  wat 
overblijft  is  niet  altijd  voldoende  tot  het  vormen  eener  eeniger- 
mate  volledige  en  bestaanbare  voorstelling.  Die  lange  lijst  van 
krankzinnigen  en  schurken,  wreedaards  en  wellustelingen,  waar- 
toe de  Romeinsche  keizers  onder  Dioos  vingers  verknipt  wor- 
den, heeft  iets  verbijsterends.  Men  begrijpt  het  staatsorganisme 
niet,  dat  gedurende  zulke  veeljarige  perioden  van  wanbestuur 
het  leven  heeft  kunnen  rekken.  Or u welen  op  gruwelen  gesta- 
peld, ziedaar  het  kort  begrip  dezer  phantastische  geschiedenis, 
waarin  zonder  de  regeering  der  Antonijnen  elk  rustpunt  en  licht- 
punt ontbreken  zou.  Soms  is  men  geneigd  Xiphilinus  dank- 
baar te  zijn,  dat  hij  de  eentoonige  breedsprakigheid  van  zijn 
auteur  heeft  ingekort. 

Bij  de  voorliefde  van  Dio  Cassius  voor  schandalen  komt  nog 
iets  anders.  Hij  is  in  merg  en  been  senator:  heeft  hij  eenige 
Sympathien,  dan  is  het  voor  deze  vergadering,  waarvan  hij,  ge 
lijk  gezegd  »is,  op  vijf-en-twintigjarigcn  leeftijd  lid  is  geworden. 
Toch  valt  uit  zijne  eigene  berigten  met  zekerheid  op  te  maken, 
dat  Üineas  thans  niet  meer  zou  geloofd  hebbeu  in  eene  verga- 
dering .van  koningen  te  zijn.  Veeleer  zou  hij  gesproken  hebben 
van  eene  laffe  menigte  vleijers  en  zwetsers.  Die  senaat,  een 
vermolmd  erfstuk  uit  den  ouden  tijd,  is  een  gewillig  werktuig 
geworden  in  de  handen  c]es  keizers,  van  wien  alle  gunsten  moe- 
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ten  afdalen.  Kleingeestig  maar  trotsch,  slaafsch  en  toch  hoog- 
hartig, bekommeren  deze  egoïsten  zich  om  niets  dan  om  hun 
eigen  best.  Zij  dragen  hunne  schande  en  hunne  onmagt  ten 
toon  en  sidderen  op  den  wenk  der  Praetorianen.  Deze  senaat 
nuy  waaruit  burgerdeugd  voorlaug  was  geweken  —  reeds  in 
den  tijd  van  Augustus  is  het  verval  zeer  merkl)aar  —  is  het 
voorwerp,  waarvoor  Dio  Cassius  eerbied  en  ontzag  vraagt.  Zijn 
oordeel  hangt  slechts  van  de  beantwoording  dezer  vraag  af: 
heeft  de  keizer  wel  behoorlijk  zijne  onderdanigheid  betoond  aan 
den  senaat?  Daar  nu  bijna  geen  enkel  keizer  deze  achtbare 
vergadering  in  het  bestuur  der  zaken  placht  te  kennen,  de  een 
uit  vrees  voor  oppositie,  de  ander  uit  nog  beter  gegronde  min- 
achting, blijft  er  ten  slotte  bijna  niemand,  die  *bij  Dio  sympa- 
thie vindt.  De  kleingeestige  wraak  van  een  lafaard  komt  u 
overal  te  gemoet. 

Het  pleit  niet  voor  de  zorg,,  waarmede  Dio  is  te  werk  ge- 
gaan, dat  zijne  geschiedenis  wonderbaarlijker  wordt,  naarmate 
hij  den  tijd  nadert,  dien  hij  zelf  beleefd  heeft.  Zyne  ligtge- 
loovigheid  is  ons  reeds  gebleken  uit  het  eerste  onderwerp  dat 
hij  zich  ter  behandeling  gekozen  had  en  uit  het  berigt,  hoe 
hij  tot  driemalen  door  een  droom  is  aangezet  moeten  worden 
om  zijn  werk  te  ondernemen.  Wij  verwonderen  ons  dus  niet 
dat  de  mededeeling  der  prodigia  bij  hem  eene  zeer  ruime  plaats 
inneemt;  wij  glimlagchen  en  gaan  voorbij.  Doch  men  zou  niet 
gelooven,  hoe  diep  de  Komeinen  kort  na  den  tijd  der  Anto- 
nijnen  reeds  gevallen  waren,  zonder  kennis  te  hebben  genomen 
van  de  fabeltjes,  die  zij  zich  op  den  mouw  lieten  spelden.  In 
het  voorbijgaan  veroorloof  ik  mij  een  paar  voorbeelden.  Van  de 
komst  van  Com  modus  tot  de  regeering  zegt  Dio,  LXXII.  4: 
Xcyo»  âk  ravra  r«  xai  ra  lotira,  oùx  iÇ  àXkorpixç  jrt  itapaSi^t^ç  àXX'  iÇ 
ùïxiiaçTiâri  napdtiiph^Mç,  Nu  komt  hij  eerst  regt  op  zijn  dreef. 
Bijv.  dit  verhaal,  LXXIII  £1:  //Commodiis  in  het  amphi- 
theater den  kop  van  een  struisvogel,  dien  hij  gedood  had,  af- 
gehouwen hebbende,  kwam  naar  de  plaats,  waar  wij  senatoren 
zaten,  in  de  linkerhand  den  kop,  in  de  "regter  het  bebloede 
zwaard  opheffende  en  zeide  niets,  maar  schudde  zijn  hoofd, 
terwijl  hij  de  tanden  liet  zien,  daarmede  willende  te  kennen 
geven,  dat  hij  ons  evenzoo  zou  behandelen.   Daarop  zouden  ve- 
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len,  omdat  zij  lachten^  onmiddellijk  door  hem  zijn  afgemaakt, 
want  wij  hadden  inderdaad  meer  neiging  om  te  lachen  dan  om 
ons  te  bedroeven,  zoo  ik  geen  laurierbladen  ait  den  krans  dien 
ik  droeg,  zoowel  zelf  had  gekauwd  als  er  van  gegeven  had  aan 
die  naast  mij  zaten  :  zoo  ontkwamen  wij  het  gevaar."  Wij  we- 
ten genoegzaam  dat  Dio  geen  held  was  en  schenken  dus  aan 
zijn  lachlust  geen  geloof,  vooral  niet  als  wij  met  deze  anec- 
dote vergelijken  zijn  gedrag  bij  eene  andere  gelegenheid,  LXXVI 
8.  Septimius  Severus  zendt  aan  den  senaat  berigt  van  de  ver- 
oordeeling van  zekeren  Âpronianus,  wiens  misdaad  daarin  be- 
stond idat  zijn  grootmoeder  gedroomd  had,  dat  hij  keizer  zou 
worden,  ten  gevolge  waarvan  hij  zich  met  tooverij  had  afg^e- 
ven.  /rToen  hel  berigt  van  het  onderzoek  dezer  zaak  in  den 
senaat  werd  voorgelezen,  vernam  men  onder  anderen  dat  iemand 
van  hen  die  met  het  onderzoek  waren  belast  geweest,  had  ge- 
vraagd, wie  den  droom  verhaald  en  wie  het  gehoord  had  en 
dat  daarop  een  ander  onder  meer  had  gezegd,  dat  hij  had  ge- 
zien, dat  een  zeker  senator  met  kalen  schedel  bij  Ap^^ï^''^^^ 
was  binneng^aan.  Toen  wij  dit  hoorden,  werden  wij  alle  schrik- 
kelijk bevreesd,  want  de  aangever  had  geen  naam  genoemd  en 
ook  Severus  had  er  niets  bijgevoegd  ;  de  vrees  beving  zelfs  hen 
die  nooit  bij  Apronianus  waren  aan  huis  geweest,  niet  alleen 
hen  die  geheel  kaal  waren,  maar  zelfs  hen  die  een  kale  plek 
op  het  voorhoofd  hadden.  Niemand  was  gerust  behalve  die  het 
hoofd  vol  haar  hadden  en  wij  keken  rond  en  fluisterden:  die 
is  het,  neen  die  is  het.  Ik  zal  niet  verzwijgen  wat  mij  toen 
gebeurd  is,  al  is  het  wat  dwaas:  ik  was^oo  bang,  dat  ik  met 
mijne  hand  naar  mijne  haren  greep  en  zoo  deden  velen  met 
mij."  Aldus  schreef  men  de  geschiedenis  in  de  dagen  van  Alexan- 
der Severus. 

Van  Plautianus,  den  gunsteling  van  Septimus  Severus,  ver- 
nemen WIJ  :  av5/9wiroT>c  ixarov  eùys'ueiç  'P&ifMtcouç  cÇmfiev  otkoc  xaà  tout 
odSstç  ^pjy  Kpo  Tov  rsXeur^cae  oevrov  rt^âtro.  Van  DidiuS  JuliaUUS, 
die  het  rijk  van  de  Praetorianen  gekocht  had,  zegt  Aelius  Spar- 
tianus:  /^^tiam  hi  primum  qui  Julianum  odisse  coeperant,  dis- 
•  seminarunt  prima  statim  die  Pertinacis  coena  despecta,  laxu- 
riosum  parasse  convivium  ostreis  et  altilibus  et  piscibus  ador- 
natum:    quod  falsum  fuisse    constat.''    Dit  verwijt  is  tegen  Die 
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gerigt,  die  zich  moeite  geeft  Didias  Julianus,  dien  hij  haatte, 
zoo  verachtelijk  mogelijk  te  maken.  Âelius  Spartiauus,  wien 
Didius  Julianus  nee  injuria  nee  beneficio  cognitus  erat,  weder- 
4e^  de  lage  bijzonderheden  die  Dio  opdischt  en  verdient  m.  i. 
in  dit  geval  alle  geloof. 

Ik  veroorloof  mij  nog  één  voorbeeld  van  Dioos  ongeloofelijke 
ligtvaardigheid.  Op  den  dag  dat  Caracalla  vermoord  is,  was  hij 
de  deur  uitgegaan  —  ik  verhaal  letterlijk  en  het  voorval  staat 
te  lezen  LXXVIII.  7  —  n  zonder  zich  te  bekommeren  om  den 
leeuw  dien  hij  Âcinaces  noemde  en  tot  zijn  tafel-  en  bedge- 
noot  had  gemaakt  ;  deze  hield  hem  terug,  toen  hij  de  deur 
wilde  uitgaan  en  scheurde  zijn  kleed  open.  Caracalla  hield  na- 
melijk een  groot  aantal  leeuwen  en  altijd  had  hij  er  eenige 
rondom  zich,  maar  dezen  kuste  hij'  dikwijls  in  het  openbaar. '^ 
Ik  vraag  verschooning,  dat  ik  uwe  aandacht  een  oogenblik 
met  deze  dwaze  praatjes  ophoud;  ik  zou  ook  dit  verhaaltje 
niet  hebben  medegedeeld,  wanneer  ik  niet  tevens  den  oorsprong 
van  zulk  een  ongerijmd  gerucht  meende  te  kunnen  aanwijzen. 
Op  de  vorige  bladzijde  vermeldt  Dio  zelf,  dat  Caracalla  eene 
lijfwacht  van  Scythen  en  Germanen  had,  die  hij  zijne  leeuwen 
noemde.  Die  uitdrukking,  letterlijk  opgevat,  is  langzamerhand 
misvormd  tot  het  ijdel  gerucht,  dat  Dio,  even  ligtgeloovig  .als 
bijgeloovig,  zonder  gemoeds bezwaar  heeft  opgeschreven. 

Door  de  zorg  van  L.  Dindorf,  wien  de  philologie  reeds  zoo- 
veel verpligt  is,  verscheen  ten  vorigen  jare  eene  nieuwe  uitgave 
van  Dio.  Cassius,  die  eene  geheele  revolutie  in  den  overgelever- 
den  tekst  beoogt.  Ontelbaar  is  het  aantal  der  plaatsen,  welke 
Dindorf  voor  het  eerst  leesbaar  heeft  gemaakt.  Ik  wensch  niet 
de  waarde  te  beoordeeleh  van  al  de  verschillende  uitgaven,  die 
Dindorf  zijn  voorafgaan,  maar  durf  toch  wel  beweren,  dat  hij 
de  eerste  is  geweest  die  een  vasten  grond  voor  verdere  metho- 
dische critiek  gelegd  heeft. 

Men  vfaagt  hier  met  eenig  regt,  of  wij  dan  voor  het  oogen- 
blik niet  te  vreden  kunnen  zijn  en  ons  niet  nuttiger  kunnen 
bezig  houden  dan  met  de  verdere  verbetering  van  een  auteur, 
die  zulke  zorg  zoo  weinig  verdient.  Het  laat  zich  hooren,  dat 
geene  moeite  wordt  gespaard,  om  ook  de  kleinste  vlekjes  te 
doen  verdwijnen  uit  de  gevierde  auteurs,  maar   men    zou   kun-: 
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nen  volhouden,  dat  voor  de  schrijvers  van  minder  allooi  genoeg- 
zaam gezorgd  is,  als  zij  in  het  algemeen  verstaanbaar  zijn  ge- 
maakt. Deze  bedenking  een  oogenblik  toegegeven  en  met  de 
volledige  erkenning,  dat  sedert  Dindorf  Dio  Cassius  voor  dei^ 
geschiedschrijver  voldoende  bruikbaar  is  gemaakt,  moet  ik  mij 
de  opmerking  veroorlooven,  dat  de  vraagpunten,  die  ik  wensch  te 
berde  te  brengen,  niet  Dio  Cassius  alieen  raken,  maar  veeleer 
de  strekking  hebben  eene  bijdrage  te  leveren  tot  de  kennis  van 
de  geschiedenis  der  Grieksche  taal.  Wij  kunnen  met  eenige 
juistheid  nagaan,  welke  zwarigheden  Dio  Cassius  heeft  moeten 
bekampen  bij  het  gebruik  van  een  allerwege  verbasterd  idioom 
en  welken  weg  hij  heeft  ingeslagen,  om  de  betrekkelijke  zui- 
verheid van  taal  te  bereiken,  die  hem  kenmerkt.  Zijne  me- 
thode is  eenigermate  die  van  al  zijne  tijdgenooten,  die  zich  op 
keurige  dictie  toelegden.  In  dezen  zin  vraag  ik  eenige  oogen- 
blikken  uwe  aandacht.  Meer  dan  een  overzigt  van  mijne  re- 
sultaten kan  ik  niet  geven  :  voor  de  volledige  uitwerking  zou 
ik  de  ruiiute  van  een  boekdeel  behoeven. 

Het  Grieksch,  gelijk  het  in  den  tijd  van  Dio  Cassius  alge- 
meen gesproken  werd,  was  als  schrijftaal  volstrekt  onbruikbaar. 
Nadat  het  de  taal  W£\s  geworden  yan  de  geheele  oostelijke  helft 
van  het  RomeinSche  gebied,  werd  het  gebezigd  door  volkereu, 
die  het  als  eene  aangeleerde  en  vreemde  taal  misverstonden  eo 
misvormden.  .De  juiste  en  logische  beteekenis  der  woorden  ging 
verloren;  de  dialecten  werden  dooreen  gemengd;  vreemde  con- 
structies werden  aan  de  taal  opgedrongen  ;  nieuwe  woordvormeu 
werden  deels  zonder  noodzaak,  deels  tegen  de  analogie,  steeds 
zonder  smaak  overgenomen;  declinaties  en  conjugaties  verbas- 
terden gaandeweg  tot  onherkenbaarwordens  toe.  Niemand  schreef 
die  taal,  ook  de  slordigste  niet.  In  een  woord,  het  Grieksch 
was  op  den  breeden  weg  om  eene  lingua  franca  te  worden. 
Wij  hebben,  naar  het  mij  vooikomt,  een  voldingend  bewijs  de- 
zer stelling.  Een  der  werken  van  Phrynichus,  een  «grammati- 
cus,  die  in  de  jeugd  van  Dio  Cassius  bloeide,  bezitten  wij  in 
uittreksel:  ik  bedoel  de  Eclogae  uit  zijn  boek  mpl  'Attcxüv 
ovoftaruv.  De  schrijver  stelt  zich  daarin  voor,  aan  te  wijzen 
welke  de  zuivere  Attische  uitdrukkingen  zijn  voor  de  bedorven 
spreekwijzen,  die  in  zijn  tijd  gangbaar  waren.     Eerst    wannen 
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men  ouder  zijne  jpiding  zich  rekenschap  heeft  gegeven  van  de 
barbaarschheid,  die  allerwege  was  ingedrongen,  wordt  het  be- 
grijpelijk hoe  zelfs  in  onze  oudste  Codices  de  taal  der  beste 
auteurs  dermate  bedorven  kan  zijn.  Wil  men  zich  eene  voor- 
stelling maken  van  de  moeite,  die  het  aan  de  latere  Grieken 
moest  kosten, -zich  zuiver  en  zonder  aanstoot  uit  te  drukken, 
dan  bestaat  er  geen  beter  middel  dan  de  kennismaking  met  dit 
kleine  boekje.  De  tijden  dat  een  vreemdeling  werd  uitgelachen, 
die  ;^(zc/>ofAac  zeide,  waren  lang  voorbij.  Ieder -svas  tevreden  zoo 
Jiij  slechts  verstaan  werd  ;  die  beter  wilde  spreken  dan  de  groote 
hoop»  werd  meestentijds  niet  begrepen,  soms  bewonderd,  doch 
in  den  regel  met  meer  regt  bespot.  • 

Van  al  deze  grove  .fouten  bij  Dio  Cassius  geen  spoor.  Hierin 
ligt  juist  de  groote  voortreffelijkheid  vanDïndorfs  uitgave,  dat 
hrj  door. het  verstandig  gebruik  der.  beide  oude  handschriften, 
die  den  tekst  betrekkelijk  zuiver  bewaard  hebben  en  in  ieder 
geval  door  geen  halfgeleerden  librarius  verbasterd  zijn,  zonne- 
klaar heeft  aangetoond,  dat  de  zuivere  Attische  vormen  steeds 
door  Dio  Oasaius  gebruikt  zijn.  Een  zeer  sterk  bewijs  ligt  in 
de  onverstaanbare  lezingen,  die,  rigtig  sreëmendeerd,  telkens  den 
Attischen  vorm  laten  doorschemeren.  Een  enkel  voorbeeld  uit 
vele  is  hier  niet  overtollig.  Ibamus^  ióalis,  ihant,  luidde  in 
het  Attisch,  gelijk  bekend  is,  S/wy,  5t«,  ^erov.  De  librarii,  die 
desse  vormen  niet  verstonden,  schrijven  daarvoor  geregeld  >î«f«v, 
rere,  wav  in  drie  lettergrepen.  Op  deze  wijze  is  de  oiiver- 
valschte  vorm  uit  alle  Attische  auteurs  en  natuurlijk  ook  uit 
Dio  Cassius  spoorloos  verdwenen.  Doch  door  eene  gelukkige 
vergissing  hebben  de  afschrijvers  somwijlen  met  wegwèrping 
der  'iSnoL  geschreven  5fi«v,  5ti,  5ffav,  meenende  dat  hun  auteur 
had  willen  zeggen  eramus,  eratis^  eranL  Men  gevoelt,  dat  deze 
vergissing  alleen  denkbaar  is  bij  de  schrijvers,  die  den  Atti- 
schen vorm  gebruikten  en- daarin  derhalve  een  vast  criterium 
gevonden  wordt  ter  beantwoording  der  vraag,  of  een  later  le- 
vend auteur  zich  zorgvuldig  of  slordig  heeft  uitgedrukt.  Ten 
bewijze  dat  Dio  te  dezen  naauwkeurig  te  werk  ging,  haalt  Din- 
dorf  ééne  plaats  aan,  LUL  25,  waar  in  plaats  van  erané  ken- 
nelijk ióanl  vereischt  wordt.  Er  zijn  er  evenwel  nog  twee  an- 
dere, die  door  hem  over  het  hoofd  zijn  gezien.  De  eerste  vindt 
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men,  XLIII,  6,  in  de  beschrijving  van  Caspars  Africaanschen 
oorlog  :  'O  ^k  âh  Kai^ap  âwiiuiç  âj^loLç  otxoS'cv  irpoerfASTCTrc/uiirrro  zù 
o^e  fiÀv  xat  j^oiXsitüc  f^oùcroLç  aÙTaç,  ovrc  yàp  i^pùou  qo'ocy  iXXà  *xtà 
ßfiaxv  awfiUyovxoy  enz.  Gij  gevoelt  dadelijk  dat,  zoo  ergens,  hier 
S(rav  het  vereischte  woord  is.  De  andere  plaats  is  in  het  ver- 
slag van  hetgeen  gebeurd  is  na  den  slag  bij  Cremona,    waarin 

Othü  verslagen  is,  LXIV  .  12  :  iravruv  frocfiuç  i;(óyra>v  iyaiut^micâam 
auToi  TC  yap  cuyyoï  ricrav  xaï  ircpoc  fx  Uccinoviaç  iroLpriToyy  enZ.  Die 
soldaten  uit  Pannonië  waren  natuurlijk  nog  niet  tegenwoordig, 
derhalve  niet  naprioav  maar  irapyray:  men  verwachtte  iederen  dag 
hunne  aankomst.  Zie  ten  overvloede  Tacit.,  Histor.  II.  4(1, 
Suet,  Oa.  9,  Plutarch.,  OIL  15. 

Hier  doet  zich  de  vraag  voor:  hoe  komt  Dio  aan  zijne  be- 
trekkelijke zuiverheid  van  taal?  Ter  beantwoording  wijst  hij 
zelf  ons  den  weg,  LV.  12.  Sprekende  van  den  'Bomeinscheti 
aureus  zegt  -hij  :  TLpvaoxn  yap  ^h  xoc  èyù  to  vofti^fue  ro  vàç  vérci 
xaî  ficxoffc  ^paxjtoLç  âwdfuvov  xarâ  to  iirc;^&>/}tov  ôvo/taÇw  xat  tûv  'E>X«yu> 
Si  Tivfiç.  wv  rà  ßiß'kioL  im  tw  cèrrixiÇsiv  âèvaycvuffxofttv,  owtwç  oùto  cxâ- 
Xfaov.  Het  spreekt  van  zelf  dat  Dio  met  deze  "EXhi^tç  geene 
auteurs  bedoelt,  maar  die  Grammatici,  die  juist  in  den  tijd  der 
Antonijnen  zich  hebben  bezig  gehouden  met  het  verzamelen  der 
•noodige  hulpmiddelen  voor  hem,  die  de  beste  modellen  naar 
vermogen  wilde  navolgen.  Het  is  duidelijk  genoeg,  dat  Dio 
Cassius  in  zijne  jeugd  bij  ecnen  rhetor  heeft  ter  schole  gegaan  ; 
maar  overigens  is  hij  niet  het  meeste  verschuldigd  aan  eigen 
lectuur  maar  aan  de  grammatici,  die  uit  de  beste  auteurs,  waar- 
onder hier  niet  in  de  laatste  plaats  moeten  verstaan  worden  de 
werken  der  oude  Alexandrijnsche  geleerden  en  hunne  navolgers, 
de  noodige  woorden*  en  formulae  loquendi  hadden  geëxcerpeerd. 

Voor  de  kennis  der  Grieksche  literatuur  in  dit  tijdperk  is 
het  belangrijk  dit  onderwerp  iets  nader  te  beschouwen.  Wel- 
ken grammaticus  volgt  Dio,  hetzij  uitsluitend,  hetzij  bij  voor- 
keur ?  En  hieraan  sluit  zich  van  zelf  de  andere  vraag  :  op  welke 
wijze  heeft  hij  de  oude  auteurs  nagevolgd? 

Een  direct  betoog  van  het  antwoord,  dat  ik  meen  te  moeten 
geven,  laat  zich  niet  verwachten.  Eene  andere  methode  is  hier 
alleen  mogelijk.  Dio  Cassius  volgt  bij  voorkeur  zijn  landgenoot 
uil  Bithynië,  welligt  zijn  leermeester,  den    reeds   door    mij   ge- 
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noemdeu  Phryuichus.  Mijn  betoog  kan  alleen  daarin  bestaan, 
dat  in  deze  onderstelling  alle  ver=>chijnselen,  die  wij  kannen 
waarnemen,  eene  gereede  verklaring  vinden.  Ik.  begin  derhalve 
met  aan  te  neaien  wat  te  bewijzen  is  en  laat  ten  slotte  ieder 
vrij,  om  te  beoordeelen  welken  graad  van  waarschijnlijkheid  hij 
aan  mijne  hypothese  wil  toekennen.  Het  doet  mij  leed  dat  de 
korte  tijd,  waarover  ik  durf  beschikken,  mij  tot  zeer  groote 
spaarzaamheid  dwingt  in  de  keuze  mijner  voorbeelden. 

De  grove  fouten,  die  Phrynichus  in  de  Eclogae  berispt,  zijn, 
gelijk  ik  reeds  opmerkte,  bij  Dio  Cassius  uiterst  zeldzaam,  zoo 
zeldzaam,  dat,  naar  het  schijnt,  wij  haar  veilig  op  rekening  der 
afschrijvers  mogen  stellen.  Dit  schijnt  te  eer  geoorloofd,  wan- 
neer men  de  opmerking  gemaakt  heeft,  dat  Xiphilinus,  wien 
wij  in  zijne  excerpten  natuurlijk  zijne  eigen. taal  moeten  laten 
spreken,  tegen  diezelfde  voorschriften  zeer  dikwijls  zondigt.  Reek- 
sen van  voorbeelden  aan  te  geven  acht  ik  niet  noodig:  liever 
wijs  ik  er  op,  dat  Phrynichus  en  Dio  sommige  fouten  gemeen 
hebbeu,  iets  wat  heel  wat  meer  bewijskracht  heeft.  Eenmaal 
gebruikt  Phrynichus  een  zoogenoemd  .paulo-post-futurum  en  wel 
op  de  wijze  der  latere  Grieken  als  een  gewoon  futurum,  p.  Ä85 
Lobeck.  Zelf  zou  hij  zich  niet  ligt  vergist  hebben,  had  hij 
ooit  zijne  lezers  op  de  ware  beteekenis  van  dezen  vorm  opmerk- 
zaam gemaakt.  Inderdaad  begaat  Dio  dezelfde  fout  meermalen. 
Met  verwondering  bemerkt  men  in  de  nette  taal  van  Dio  eene 
zekere  slordigheid  in  het  gebruik  der  futura  media.  Hij  zegt 
zonder  bedeuken  àxoûaicv,  afiajOTiQffccv,  (fccüCccv  en  dgl.  voor  àxwersa^ai, 
iftapriiiTtdBai,  âii>Se<râai.  Het  geldt  hier  eene  bijzonderheid  van 
het  Attische  dialect,  die  door  Phrynichus  nimmer  wordt  aan- 
geroerd ;  integendeel  vindt  men  bij  hemzelven  ye'kifniveniftafyriKiti». 
Phrynichus  maakt  ergens  de  tamelijk  willekeurige  distinctie,  dat 
«tvsxa&tv  alleen  van  plaats  wordt  gebruikt,  terwijl  ênaOev  ook  van 
tijd  mag  gezegd  worden,  zoodat  men  zou  moeten  zeggen  cévtxaOsv 
xarsircffoy,  maar  avft)3tv  troi  ^(>oç  ccfii,  niet  âvixsOcv  ^c'Aoç,  Het  is 
zeer  opmerkelijk,  dat  het  gebruik  bij  Dio  Cassius  met  deze  vrij 
willekeurige  onderscheiding  overeen  stemt 

Behalve  deze  Eclogae  bezitten  wij  van  Phrynichus  de  uit- 
treksels uit  een  veel  grooter  werk,  de  voftcuh  napountsui,  welke 
door  Bekker  zijn  uitgegeven  in    het    eerste  deel   der   Anecdota 
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Graecû  In  âît  eertijds  zeer  uitvoerige  werk  waarschuwt  Phn- 
nichus  ook  wel  tegeo  fouten,  n3aar  zijn  hoofddoel  is  toch  zijn* 
tijdgenooten  bij,  het  schrijven  eene  ruime  keuze  van  geij»  « 
woorden  en  spreekwijzen  aan  de  hand  te  doen.  Opmerkelijk  ïs  h«^' 
hoe  een  zeer  groot  aantal  van  de  eenigermate  vreemde  woordr- 
en  uitdrukkingen,  die  Dio  gebruikt,  bij  Phrynichus  insgeli^* 
vermeld  worden,  bijv  oèjro^coirofwrsrfföac,  àvaoa^Avrtaç,  àita^yàcà^i. 
VMooc^.  àjro[Ufi(inpi<iM^  yvfivonai^iAy  yytaatfin^Yiffaiy  (fwpoX>)^(ee,  ^taatXtcj* 
en  eene  menigte  andere.  Nog  veel  groot-er  wordt  dit  aantal  — 
de  lijst  klimt  tot  bij  de  vierhonderd  woorden  —  wanneer  «/ 
insgelijks  in  aanmerking  nemen  het  zoogenoemde  zesde  lexi(o 
van  Bekker,  hetwelk  voor  een  aanmerkelijk  deel.  uit  excerpten 
van  Phrynichu?  bestaat,  terwijl  niet  weinig  van  het  overige  ki 
werk  van  Aelius  Dionysiu»  is,  dien,  gelijk  ik  meen  vroegei 
bewezen  te  hebben,  Phrynichus  dikwijls  uitschrijft.  Van  dit 
vrij  uitvoerige  lexicon  is  alleen  de  letter  A  over2ebleven  :  :k 
geloof  niet  dat  er  onder  de  min  of  meer  zeldzame  woorden  b  ' 
Dio  Cassius,  welke  rnet  die  letter  beginnen,  een  enkel  is,  het- 
welk in  de  lijst  ontbreekt.  Onder  zeer  vele  andere  komeo  hier 
bijv.  in  aanmerking  de  woorden  :  à^ouXgîv,  acJoCscv,  àih^Çy  àOvpijlcàc- 
fjùç,  cÈxoXa^acvecv,  àXkorpiovofAsh^  (xppsvuTtoçy  àprifAsX^ç,  àprifpon^  ärv- 
aioBv  aÙToyvwjuiovYia-ac,  àfoiGta  enz.  Ëeii  paar  woorden  verdienen  eene 
bijzondere  vermelding.  Ik  wensch  te  wijzen  op  de  plaats 
XXXIX.  22,  waar  verhaald  wordt,  dat  (.'ato  uit  Cyprus  terog- 
keerende,  geheel  vrijwillig,  zonder  daartoe  aangezocht  te  rijn. 
volledige  reken.schap  van  zijne  administratie  aflegde.  Dio  drukt 
dit  aldus  uit:  ovakv  rinaSfYi  àXX'  àvEmxXigTwç  Trâvr*  àirc^ttf«».  HM 
woord  àvcTTuXiQTwc  is  hier  niet  het  passende.  #  Hem  werd  niets 
verweten,  maar  zonder  verwijt  deed  hij  ^een  volledig  vejslag:" 
dit  is  eene  tautologie.  Dio  wil  natuurlijk  zeggen,  dat  hij  du 
vrij,  uit  eigen  beweging,  deed.  Hoe  komt  hij  aan  deze  vreemde 
beteek'enis  van  àvtnutXiQTwç  ?  Hij  had  bij  Phrynichus  gelezen  — 
wij  vinden  het  in  een  kort  uittreksel  bij  Bekker,  p.  400.  23  — 
dat  Thucydides  het  woord  aldus  gebruikt  had.  Inderdaad  staat 
het  bij  dezen  I.  92  in  al  onze  handschriften,  doch  deze  over- 
oude fout  der  afschrijvers  is  onlangs,  door  Prof.'  Gobet  op  over- 
tuigende wijze  verbeterd  ;  cêvs7ri>)3irrfii>;  is  het  woord,  dat  daar  op 
zijru'    plaats  is:    oc  npsaßsic  a?rf,XÖov  iir*  ocxou,    niet  àvsKtxXqnK«  ^^al 
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geen  zin  geeft,  maar  âyiirc^qirrwc.  Nu  is  het  duidelijk  hoe  Dio 
Cassius  aan  dit  vreemd  gekozen  jroord  gekomen  is.  Den  tweede 
voorbeeld  levert  ons  bet  werkwoord  è>»a'^a9ai.  Ocddere  is  ge- 
woonlijk âwxjfi^a^i  of  xaroxp^^«««  s^e^ï  enkel  vindt  men  airox^odcu, 
een  flauw  en  onzeker  gerucht  spreekt  van  een  vorm  cêyaxP^<r5ai. 
Ik  roer  nu  de  lastige  quaestie  niet  aan,  welken  vorm  Thucy- 
dides  verkozen  beeft,,  maar  vraag  eenvoudig  :  van  waar  bij  Dio 
het  herhaald  gebruik  van  dit  overigens  zoo  zeldzame  avax^oOae? 
Aan  het  feit  zelf 'valt  niet  te  twijfelen.  Een  grammaticus,  door 
Dindorf  te  veel  verwaarloosd,  welke  blijkbaar  den  geheelen  Dio 
Gassius  gekend  heeft  — ^  zoo  bezat  hij  bijv.  het  zestigste  boek 
in  zijn  geheel  —  spreekt  aldus  :  men  vindt  de  plaats  in  het 
nog  weinig  bearbeide  derde  lezicou  in  Bekkers  Anecdota,  p 
124.  29:  A9rc;^ffavro  4  etyc;^:QO'ayro,  âtfoptïrcu  yip  —  airdtrixjj. 
AMe>yoç  r$a<raoa>LOç&  oySwa  ßiß'Xi^  'o  fôv  ovv  B^ovroç  ó  rt  Kaovcoç 
oûrciic  àirwXovTo  toîc  Çc^co'cv,  otc  rôv  Kaicr^pa  àvs;(piQ7avrOy  to  â'  oatpiße; 
àitz-j^jpthcaycti  Bùâiy  xadù;  ovrôç  ó  Àcoav  firr«  rcva  ifn'  outóv  r  èxcivov 
ifotp  okiyw  S^Oov  àfcoyiph^Toa^an.  Het'  verwondert  mij  zeer,  dat 
Dindorf  op  de  bedoelde  plaats  toch  àirixpvffavro  heeft  uitgegeven  : 
men  had  dit  niet  kunnen  verwachten,  na  hetgeen  hij  zelf,  trou- 
wens op  eene  ver  van  duidelijke  wijze,  in  den  Thesaurus  van 
Stephanus  opmerkt.  Voor  ons  evenwel  is  alleen  van  belang 
de  vraag:  van  waar  bij  Dio  die  vreerade  vorm,  die  overigens 
zoo  goed  als  volkomen  verdwenen  is?  Wij  slaan  wederom  het 
zesde  lexicon  van  Bekker  op  en  vinden  p.  399.  17:  cévc;^9«yro' 
âufOtipa»*  ovxùi  Souw^iânç^  ofschoon  op  de  bedoelde  plaats,  I.  126, 
*de  handschriften  niet  dit  woord  hebben,  maar  ^uxjmçmxo  of 
àfre;^i9ff0eyTo.  Blijkbaar  vol^t  Dio  deze  aanwijzing.  —  Zoo  straks 
zal  ik  aantoonen,  dat  Dio  de  taal  van  Tbucydides  overal  va- 
volgt  en  overoeemt.  Hoe  verklaart  men  het  nu«  dat  Dio 
iâwixfiia  zegt  v9or  onvermogen,  hoewel  Thucydides  den  vorm 
à<fvyaaca  heeft  P  Hij  heeft  het  woord  verkozen«  dat  Phrynichus 
in  de  eerste  plaats  noemt:  bij  Bekker,  p*  845.  26  —  en  deze 
plaats  is  stellig  van  Phrynichus,  gelijk  door  Bitschl  is  aange- 
toond :  aiSrjvafäa.  èpsÂç  6»ç   ànftoa^imiÇy    wt    àâwoffia   o^ç    *AvTif ôiv   xai 

Ziehier  eeue  andere  opmerking.  Dio  volgt  de  beste  modellen 
op  den  voet.  Men  vindt  enkele  woorden  en  uitdrukkingen,  die 
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aan  Âeschines  ontleend  zijn^  veel  dat  uit  Xenophon  en  Demos- 
thenes genomen  is^  niet  weinig  plaatsen  die  aan  Herodotus 
doen  denken,  geheele  reeksen  van  woorden  die  overigens  bij 
niemand  voorkomen  dan  bij  Plato,  hier  en  daar  een  woord  uit 
een  tragisch  dichter,  vele  uit  de  comoedieschrijvers,  niet  alleen 
uit  Aristophanes  maar  ook  uit  Eupolis  en  Cratinus  en  dgl., 
maar  niemand  volgt  hij  vlijtiger  dan  l^ucydides.  Ik  geloof  niet 
dat  er  in  den  geheelen  Thacydides  een  enkel  caput  is,  dat 
vvelbezien  geene  bijdrage  levert.  Ik  vraag:  hoe  komt  Dio  aan 
al  die  geleerdheid?  Aan  den  eenen  kant  heeft  het  den  schijn 
dat  dit  zwakke  hoofd  de  gansche  Attische  literatuur  in  rich 
heeft  opgenomen;  aan  den  anderen  kant  schrijft  diezelfde  mail, 
die  overal  zijn  Thucydides  weet  te"  pas  te  brengen,  een  stijl, 
zoo  vervelend  eentoonig  als  slechts  mogelijk  is.  Alle  zijne  pe- 
rioden zijn  volgens  één  model  opgezet:  in  elkander  geschoven 
tusschenzinnen  en  parenthesen,  naar  wier  werkwoorden  men 
vruchteloos  moet  raden,  totdat  men  ze  aan  het  slot  der  phrase 
in  het  gelid  naast  elkander  vindt  staan.  In  deze  xtxaXkincnfafui 
XÓ70C,  gelijk  Dio  zijne,  kunsttaal  met  welgevallen  noemt,  geen 
zweem  van  leven.  Van  Thucydides  zeide  men  dat  de  leeuw  eens 
had  gelachen,  bij  de  beschrijving  der  zaraenzwering  van  Cylon  ; 
hier  hebt  gij  niet  den  koning  der  dieren,  maar  een  zijper  on- 
derdanen, die  zich  in  de  vorstelijke  huid  drapeert.  Met  aandrang 
vragen  wij  naar  de  verklaring  van  dit  verschijnsel. 

Om  Fhrynichus  beter  te  leeren  kennen  dan  in  onze  uittrek* 
sels  mogelijk  is,  nemen  wij  het  Myriobiblon  van  Photius  ter 
hand.  Hij  zal  ons  verhalen  wat  Phrynichus  werk  eertijds  was. 
Eçt  âk  TO  ßtß'Xiar»  'kéÇè(av  rs  axtvayùxyh  xac  \6y^v  xoftfiaruuv,  hia»v  it 
xaà  SIC  xûXa  Tra/OarscvofiÀcùv  röäv  ;(apicvrei>c  re  luù  xacvotr/oncùç  cipufxiywv 
Tfi  xaï  avvTrra7fAsyflav.  XpqffifAOv  rb  ßißXiov^  zegt  Photius  verder, 
Toîç  TC  (Tvyypâfzn  xaî  pnxopiutn  iâélwtm,  Voor  aiîderen  heeft  hij 
verzameld  xaXoû  xai  ûpacou  XÓ70U  ûXnv.  Nu  wordt  het  duidelijk: 
Dio  Cassius  heeft  al  die  auteurs  niet  zelf  gelezen,  maar  rijn 
voordeel  gedaan  met  hetgeen  hij  bij  Phrynichus  geëzoerpeerd 
vond.  Inderdaad  zijn  de  auteurs,  die  de  grammatious  bij  voor- 
keur volgt,  juist  dezelfde  die  men  ook  bij  Dio  Gnssius  in  de 
eerste  plaats  herkent  :  Plato,  Demosthenes,  Thucydides,  Xeno- 
phon   en    anderen.    Nog  een  ander  verschijnsel  vindt  nu  zijne 
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gereede  veddariug  :  hoewel  Dio  Cassias  elders  bij  voorkeur  Tbu- 
cjdides  navolgt,  merkt  men  met  verwondering  op,  dat  hij  in  de 
sms^elooze  redevoeringen»  die  hij  Cicero  en  Fnfius  Calenus  en 
anderen  in  den  mond  legt,  op  eens  zijn  Thucydides  nagenoeg 
schijnt  te  vergeten  en  nn  wéér  vol  is  van  phrasen  aan  De- 
mosthenes ontleend.  Wat  hij  van  Thucydides  navolgt»  er  is  in 
zijne  conciones  niets,  wat  aan  desen  herinnert.  Dit  is  onver- 
klaarbaar, zoo  lang  men, gelooft,  dat  Dio  zijn  groot  model  in 
succum  et  sanguinem  had  opgenomen.  Daar  komt  Fhotius  ons 
weder  te  hulp.  Phrynichas  had  zijne  rijke  collectie  van  gezochte 
uitdrnkkingen  in  verschillende  calegoriën  gescheiden  :  tôç  fwt 
yap  avTûv  pfétrop^i  f  nan  àv^Siioçâou,  ràç  ^k  xoïç  auyypofiîtat^  zêtç  âk 
awovaiatç  c^^/mÇciv,  hiaç  âk  xai  <iç  ràç  (xx^irTCxàc  'jirâyta^cu  'kaXiàç 
i  xol  ccç  ipùizatàç  htfiptadai  rponovç.  Zoo  was  het  voor  Dio  gemak- 
kelijk telkenmale  uaar  den  aard  van  zijn  onderwerp  de  geschikte 
uitdrnkkingen  te  kiezen.  Nu  begrijpen  wij,  hoe  hij  twintig  en 
meer  jaren  heeft  kunnen  vijlen  aan  een  werk,  waarin  toch  geen 
zweem  van  critiek  is  of  van  zelfstandig  onderzoek: 

Sunt  lepide  lii$^  compostae,  ut  tesserulae  omnes 
Endo  pavimento  atque  emblemate  vermiculato. 

Voor  ik  overga  tot  het  aantoonen  van  het  gebruik,  hetwelk 
van  deze  opmerking  kan  gemaakt  worden,  wensch  ik  door  een 
paar  voorbeelden  mijne  stelling  nader  te  betoogen. 

Het  is  zeer  bekend,  dat  de  offers  die  door  de  legers  op 
expeditie  bij  het  uittrekken,  het  binnentrekken,  het  doortrekken 
aan  de  goden  gebragt  worden,  de  nameu  dragen  van  iÇmpw, 
tmirhpuL^.^w^otxhptaLy  iwoßarnpiat,  enz.  Wat  h^eft  Dio  verleid  voor 
dit  laatste  woord  den  vreemden  vorm  aweßaBpa  te  kiezen  in  de 
beschrijving  der  expeditie  van  Crassus  tegen  de  Parthen,  XL. 
18?  Tflc  T«  ataßaenipta  rd  r«  air6ßatBpa  Oftoi  âv^x'^piçaxa  iyinrom  Wij 
vinden  het  antwoord  weder  bij  zijn  grammaticus,  zie  lex.  rhet. 
Bk.   p.    426.    18:   aitoßa^pa*  airoßarciipia'  ovxai  Xofoit^lqç. 

In  boek  LY.  14  komt  een  zeer  wijs  gesprek  voor  tusscheu 
Augustus  en  Livia,  waarin  de  eerste  zich  beklaagt  dat  zijne 
vijanden  hem  geen  oogenblik  rust  gunnen.  Kak  xiç  àv,  zegt  hij, 
oj  yvvaei  xav  ikij^içov  àtcofupfaipiffgu  roffoûrouç  tc  àù  éx^^^  *X^^  ^*- 
tt\jv$X'S»ç  0VT6IC  ak'X^xs  uir*  akliùM  firijSovXcvófuvoc  ;  van  waar  dit  woord 
ànoiupfinpiT%i'^    Kau    men  bij   Dio  zoo  groote  bekendheid  onder- 
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sielleû  met  Aristophanes,  nit  wieâs  Wespen  vs.  5  hei  blijkbaar 
is  overgenomen?  circOvp*  vfuitpov  ontoiupiitipiffcu.  Het  zal  niet  noo- 
dig  zijn«  Dio  Oassios  had  bij  Phrynichus  gelezen,  Aneed»  Bk. 
p.  28.  4:  àrtofAcpfSu)^^(r0ec'  àirovuçflcf oc' péppj^  yctp  q  tiç  ûirvoy  xacraefopoc. 
Waarbij  men  nog  kan  opmerken,  dat  hij  een  blinden  leidsman 
volgt,  die  het  woord  zelf  dat  hij  aanbeveelt,  niet  volkomen 
verstond. 

Boek  XLIV.  8  ontvangt  Caesar  ^  de  Senatoren  zonder  voor 
ben  op  té  staan.  Als  dit  aller  toom  in  hooge  mate  opwekti 
bedenken  zijne  vrienden  eene  zeer  haislijke  reden  om  hem  te 
terontschnldigen.  Zij  zeiden  dat  hij  rhç  xoe>i«ç  cèxpanic  virb  êta^pokbç 
sytjévti  ^(ù  âtà  tt^o  eva  fih  iÇiâioti  jcarcfucvnr.  Evenwel  vindt  dit 
geen  geloof  âtà  th  fm  w  no\\j  ifrftpâèttce  oùrôi»  ed/t^Koâiat  obttâi 
xofua^üvM.  Daar  Caesar  niet  in  slaap  was  gevaUen,  zal  het  be- 
ter zijn  è^sytp^hta  niet  te  behouden,  maar  te  gelooven  dat  hij 
zich  sÇ  àyopaç  naar  hnis  begaff  Doch  nu  lette  men  op  de  bij« 
vo^ng  dat  Caesar  was  blijven  zitten  tv«  iih  iÇiâUni.  Dio  had 
deze  drie  woôrdeti  stellig  moeten  weglaten,  maar  meende  zieh 
uu  eens  techt  elegant  uit  te  drukken.  Waarschijnlijk  had  hij 
het  woord  gevonden  bij  zijn  grammaticus,  wiens  aanteekening 
thans  verloren  is.  Deze  evenwel  had  ongetwijfeld  Aristophanes 
voor  oogen:  Av.  791: 

el  tt  Uatpot^iâyit  tiç  ûfiâv  tvy;(avtc  xj^l^nxuâvy 
ovx  «y  cfi^ctfsv  tic  doljxatcov  aXX    àvinrtro. 

Dio  Cassius  heeft  zich  dus  blijkbaar  vergist:  IÇc(fuiv  is  eeue 
zeer  platte  uitdrukking«  Hij  heeft  juist  zoo  gehandeld,  als  die 
Javanen,  welke  Hollandsche  matrozenwoordeu  ia  hunne  hoflaal 
hebben  opgenomen« 

In  boek  LY.  Il  vraagt  Tiberius  aan  zijn  waarzegger  Thra- 
syllus  âik  tl  cruvvtfvo^,  waarom  hij  zoo  ernstig  ziet.  Men  vindt 
inderdaad  bij  Hesychius  dat  (njwévof  dit  beteekent,  doch  het 
is  kennelijk  onmogelijk  »  Zuwivofcv'  è^xuCpuiraxtv.  Svwcvofvrov*  «su- 
Op&tin}y.  Hoe  komt  een  woord  dat  bewolkt  moest  beteekenen  — 
wij  zeggen  :  beirokken  —  aan  de  acceptie  vau  norsck^  siumneA, 
emetig.  De  tweede  glosse  van  Hesychius  Çuvvivo|>«tav  brengt  óns 
op  den  weg;  Wij  vinden  dit  woord,  en  wel  juist  in  dezen  vorm, 
slechts  eenmaal  bij  een  oud  auteur.  Photius  heeft  in  zijn  lexicon 
de  plaats  van  Aristophanes  bewaard: 
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nth  TV3V  7^y  xu^ffa  xaru  xoc  (uvvcvo^vta  ßaaü^su 
Ook  hier  kan  ik  bezwaarlijk  met  Bergk  geiooveu,  dat  het 
zal  beteekenen  moesta  detnissoque  vullu,  zij  het  dan  ook  de  ge- 
woue  verklaring,  die  de  graminatici  elkander  naschrijven  Wel 
vinden  wij  het  woord  ouwt^scv  overdraglelijk  gebruikt,  doch  steeds 
zoo  dat  de  oorspronkelijke  beteekenis  doorschemert.  Wanneer 
Euripides  in  de  Ëlectra  zegt: 

SC  fziv  T«  Tpwojv  6VTi»;^oï,  xe^otp^ihnv, 
cc  t  jffffov  ttyi,  flruvv/ipov<Teev  ofAfxara 
of  dezelfde  dichter  in- een  ander- fragment  schrrjft: 
ouTft)  at  6y)f}Tâv  vitipita  tûv  fin  tùr\j)(tl 

dan  is  blijkbaar  het  Bewustzijn  nog  leveridisr,  welk  bei^ld  aan 
deze  spreekwijze  ten  grondslag  ligt  Er  volgt  uit  die  plaatsen 
in  het  minst  niet  dat  ^ws^scv  eenvoudig  voor  vxv&puTrà^srv  ina«'-  • 
gebruikt  worden;  veeleer  het  tegendeel.  Maar  de  aangehaalde* 
versregel  is  genomen  uit  eene  comédie,  welke  de  N^oc,  de 
Eilanden,  heette,  die  het  koor  vormden.  Ik  verbeeld  mij  dat 
deze  achtereenvolgens  binnenkomen,  even  als  het  koor  in  de 
Vogels.  Een  (Uir  eilanden  wordt  voorgesteld  door  een  acteur, 
die  gebogen  gaat  onder  een  zwaren  last;  een  hoogc  in  wolken 
gehulde  berg,  dien  hij  op  den  rug  draagt,  uioet  dieucn  om  het 
bedoelde  eiland  aan  te  duiden. 

roept    iemand    uit.     Suwgvo^ca  beduidt  (TxuOpourhy   zeggen    «laarop 
^dc    grammatici    en    de  later  levende  auteurs  zijn  hun  dankbaar 
voor  eene  zoo  keurige  uitdrukking. 

Een  voorbeeld  om  aan  te  toonen,  hoe  ï)io  Plato  navolgt,  zal 
voldoende  zijn.  Hij  verhaalt  LXV.  4,  wat  de  aanzienlijken  te 
lijden  hadden  van  de  onmatigheid  van 'V  itellius  :  aAXoi. /xiv  àxpa- 
Ttcao-^ae  irap2i;fov,  oé  ƒ  àpiçridatj  oc  î?è  Jcîirvov,  irtpot  fitraâôpmi  Teva 
itU(riiovriç  irapaiiùâia.  Van  waar  deze  sierlijke  wending?  Wij  vin- 
den haar  terug  bij  Plato  in  den  Critias  p  115  B:  ârjcrâmaaùpiçoç 
àxpoâpùciiy  napvôçy  070.  re  itstpoLfiùdix  TthifTiiovriÇ  fUTaâôpKta.  ayamjra 
xapovTc  Tt^sfjuv.  Zoo  ziet  men:  quum  duo  dicunt  idem,  non  est 
idem.  Wat  bij  Plato  natuurlijk  en  dus  bevallig  is,  is  bij  Dio 
vul  atfectatie  Zullen  wij  nu  aannemen  dat  Diu  den  Critias  ge- 
lezen heeft?     Ik  hecht  meer  aan  eene  audeic    explicatie.     Door 
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Àthenaeas  p.  640  E  wordt  diezelfde  plaats  van  Plato  uitge- 
schreven in  eeue  reeks  citaten,  die  mpü  tûv  hniiùpnta^xw  han- 
delen* Het  is  genoegzaam  bekend,  dat  Athenaeus  dergelijke 
plaatsen  niet  zelf  verzameld  heeft^  maar  ze  gevonden  heeft  bij 
een  der  schrijvers,  die  hij  gewoonlijk  vol^t,  vermoedelijk  bij 
Pamphilus,  die  zelf  weer  alles  aan  de  oudere  Alexandrijkeu 
verschuldigd  is,  want  al  deze  lexicographen  vormen  te  zamen 
«ene  ^upûv  àyopâ.  Het  excerpt  van  Pamphilus  door  Diogenianas 
vervaardigd,  wa?  wederom  een  der  bronnen  van  Aelias  Dionj- 
sius,  die  zelf  op  zijne  beurt  uitgeschreven  is  door  Phrynickas. 
.Wel  is  de  plaats  van  dézen  laatsten  verloren,  maar  wij  vinden 
eene  bevestiging  van  mijn  vermoeden  in  het  lexicon  van  Pho- 
tius,  die,  naar  allen  schijn  uit  Aeliufe  Dionysius,  het  woord 
imaâéfmta^  blijkbaar  uit  de  gezegde  plaats  van  Plato  gelrpkkeii, 
met  Mêtiina  verklaart 

*  Ik  heb  gezegd,  dat  Dio  op  ontelbaar  veel  plaatsen  Thacy- 
dides  navolgt;  reeds  Photius  merkt  dit  op.  Meermalen  is  men 
daardoor  in  de  gelegenheid  om  Dio  Cassius  uit  Thucydides  te 
verbeteren  en,  hetgeen  van  wel  zooveel  belang  is,  Thucydides 
uit  Cassius.  Wederom  een  paar  voorbeelden. 

Thucydides  verhaalt  I.  118.  dat  de  Lacedaemoniërs  aaizel- 
den  den  oorlog  te  beginnen,  np!iv  Sh  n  âivoLfuç  tûv  *Ä$n9etiw 
tntf&ç  ffitxù  x«ù  XTÔç  ÇufiiAttxJMç  avTQÂv  ^irrovro.  De  Atheners  vielen 
niet  het  bondgenootschap  aan,  maar  het  land  der  bondgenooten, 
derhalve  tuç  ÇvfiyMx^i^oç  ovrâv  Sirrovro.  Men  vei^elijke  Dio  Cassius 
Vol.    L    p«    83,     Diudorf:    ûc  â*  ou;^  umaxouaay   àXXà  xaî  r^c  (uft- ' 

In  datzelfde  caput  belooft  ApoUo  aan  de  Lacedaemoniërs,  dat 
hij  hen  zal  bijstaan  xol  iro^axa^oufuvoc  xot  axhoxoç.  Dio  Cassius, 
of  zoo  men  liever  wil  Phrynichus,  las  iets  anders.  Hij  zegt  LYII. 
7  :  èntfolra  ßh  xai  èiri  tcc  tûv  cè^óvrcav  ^udÇnpia  xai  iraepxxAXoûfavoç 
vir  avTûv  xai  àffopaxXijToç.  Dat  evenzoo  Thucydides  geschreven 
heeft  dcTTÄ^ax^uToc,  niet  «xXutoc,  maak  ik  op  uit  Plutarchu?,  die 
dezelfde  plaats  uitschrijft  de  Pyth.  Orac.  p.  40 'i  B  en  insge- 
lijks  àirocjoaxXsiTOC  heeft. 

Bij  Thucydides  I.  137  vindt  men  het  bekende,  verliaal  van 
Themistocles  vlugt  naar  Admetus  deu  Koning  der  Molossiërs^ 
Themïstocle«?  zet  zich  op  raad  der  koningin    met   het    koning? 
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kind  aan  den  heiligen  huislijken  haard.  Admetus  te  huis  ge- 
komen àvi^ffcv  «ùrôv  fuxà  roO  cocurov  vc/oc,  uoirc/)  xai  I^mv  «vtov 
«Mt^^cTo.  .  Deze  woorden  geven  geen  aanstoot,  maar  Thacydides 
voegt  er  bij  :  xac  /a^c^v  Sv  iwcvjyM  roOro..  Deze  oogenschijnlijk 
noodelooze  bijvoeging  heeft  veler  verwondering  opgewekt;  met 
anderen  heb  ik  lang  gemeend^  dat  zij  moest  geschrapt  worden. 
Dio  Cassias  zal  iets  anders  leeren.  Zijne  woorden  LX VIII.  21  : 
o  yàp  naûç  ïafiitpôt*  oi  ixmvfta  ^v,  toonen  aan  dat  hij  bij  Thaey- 
dides  csrrcvfuc  niet  opvatte  als  ênpplicatio,  maar  als  suppléas^ 
Zoo  wordt  bij  Euripides  niet  zelden  kMpjiui  voor  «aie  gebmikt, 
waarover  eene  aanteekenini^  bestaat  van  Yalckenaer  in  zijne 
Diatribe  p.  241.  Het  komt  mij  voor,  dat  wij  verstandig  zul- 
len  doen,  met  Dio  Cassias  het  woord  ixtrcvfta  aldus  op  te  vat* 
ten,  dat  het  zoontje  van  Âdmetus  zelf  den  vader  gesmeekt  heeft 
den  vreemdeling  te  spareu  en  deze  'vooral  door  zijn  kind  zich 
heeft  laten  verbidden.  Wel  zijn  de  eigen  woorden  van  Thucy- 
dides  hiermede  niet  hersteld  en  moeten  wij  vermoeden,  dat  er 
oorspronkelijk  stond:  xac  fUyiçw  iv  ixtrcufi«  ouroç  in  plaats  van 
Tovro  ;  doch  dit  wensch  ik  voor  het  oogenblik  in  het  midden 
te  laten. 

Wij  lezen  II.  59,  dat  Pericles  wilde  de  Atheners  irpôc  to 
)9iriuTc/»oy  xfltl  àâtiçtpoy  xaraç^^roi.  Aanbeveling  verdient  de  lezing 
van  Dio  Cassius,  als  hij  zegt  LV.  7:  iç  to  ^iruuTipov  fuOicn.  De 
verwarring  der  praeposities  xaTa  en  luxot  is  bekend. 

In  boek  IlL  33  vervolgt  Faches  eene  vloot  der  Peloponne- 
siërs;  <û(  f  ovxctc  sv  xatraXiQ^c  c^aévrro,  in€KV€X6*p€t»  Men  behoeft- 
slechts  met  den  vinger  naar  oùxirt  te  wijzen:  alsof  er  een  oogen- 
blik ware  geweest^  waarop  de  Spartaansche  bevelhebber  wel  ware 
in  te  halen  geweest.  Gerust  kunnen  wij  schrijven  :  ,àç  ƒ  oust  cv 
xaralii^lni  è^acvrro.  Dio  Cassius  blijft  borg  met  deze  woorden, 
LI.   1  :   snti  ƒ  oOx  èv  xaraXvi'lni  îyaivovTOj  avi^^wpw^ov. 

Nog  gemakkelijker  is  do  verbetering  IV.  55:  de  Spartanen 
zijn  ongerust  na  de  bezetting  van  Pylos  ^en  Cythera,  navra^oBt^ 
tTfàç  irspuçûroç  noUftov  ra^'^oç  nuà  àirpofu>axTOv.  Ieder  gevoelt  dat 
raxioç  niet  deugt,  maar,  voor  zoover  ik  weet,  is  de  emendatie 
nog  aan  niemand  gelukt.  Ik  vergelijk  Dio  Cassius  XXXVI.  6  : 
crjvt^Yi  xac  àirpofuXo^rov  7r6>c/iov.  Dit  is  blijkbaar  het  woord  dat  ook 
Thucydides    gebruikt     heeft  :    noivra/ô^iv    vfàç  mpuçùroi    iroXtfiou 
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üwtxwc  xot  ànpofvlârtQv,  Ook  palaeographisch  is  de  emeudatie 
zonder  overwegende  zwarigheid. 

Merkwaardig  is  eene  plaats  bij  Dio  Cassius  XXXiX.  25, 
waar  van  Pouipejus  gezegd  wordt  :  To^aûrv?  yap  ^cWifua  sxP^ro, 
(ùçt  sxfcyu,  Caesar  namelijk,  fuyakoàç  Tacvcoufiiv&)  xai  rà  éouToO  üwnuar 
(ovTc  ajfittrâat»  Wat  zal  dat  beteekenen  fir/âXAK  Tacvcov^o»?  Tau- 
vioOff^ai  is  bekend  :  met  eene  rax^ia,  een  haarband,  begiftigd  wor- 
den. Maar  bij  dit  werkwoord  past  het  bijwoord  fityiltaç  niet; 
er  kan  daarbij  geen  spraak  zijn  van  meer  of  van  minder.  'De 
schrijver  schijnt  eenvoudig  te  hebben  willen  zeggen  rtfiicl^tUy 
doch  van  waar  nu  die  vreemde  uitdrukking?  Ik  geloof  te  kun- 
nen aanwijzen,  hoe  de  vergissing  ontstaan  is.  Van  Brasidas 
verhaalt  Thucydide»  IV.  12:  c<fia  cfc  fixacvlouv  n  wxï  nptmpx'^^ 
ôt9inp  à^'kutiy  alwaar,  gelijk  bekend  is,  voor  irptmpx^vxo  de  ware 
lezing  is  irpm^av.  Uet  woord  èraniow  beteekent  hier  hetzelfde 
als  overal  elders,  maar  Dio  Cassius  kon  het  aldus  opvatten,  alsof 
er  eenvoudig  stond,  dat  Brasidas  van  vele  bijzondere  burgers 
in  het  algemeen  sommige  buitengewone  eerbewijzingen  ontving. 
Ik  heb  reden  om  te  vermoeden,  dat  Dio  Cassius  het  Onomas- 
ticuni  van  Pollux  niet  gebruikt  heeft,  maar  zijne  vergissing 
wordt  zeer  verklaarbaar,  maar  daarom  nog  niet  verschoon  baar, 
als  wij  aannemen  dat  hij  bij  Phrynichus  iets  dergelijks  gelezen 
heeft,  als  nu  bij  Pollux  staat  IIL  152,  die  evenwel  dwaalt, 
als  hij  Xenophon  noemt  in  plaato  van  Thucydides:  ra  ik  t^v 
èvsfyy oùvr^v  pnfâaxa  âvciffciv^  àvaxi}'|9ûÇai,  àvayoptvext,  âcva^yj^ai,  ^f  avûd'ou, 
ratviélàtTcu,  SSivo^v  yàp  iipijxcv'  ffracviovv  u  xac  wpoaiiaœf  &antp  à&Xyirï;. 

Ten  slotte  wensch  ik  uwe  aandacht  nog  een  oogenblik  Ie 
vragen  ter  mededeeling  van  enkele  verbeteringen  in  den  tekst 
van  Dio«  Cassius,  die  als  proeven  kunnen  dienen  van  hetgeen 
te  dezen,  zelfs  na   Pindorf,  nog  valt  te  verrigten. 

Allereerst  valt  mijn  oog  op  de  plaats,  XXX  VI.  ^2,  waar  de 
Romeinen  in  den  nacht'  door  Milhridates  overvallen  worden  : 
Kaï  cv  TavTb)  ToÏ;  rre  cirnocç  xaï  race  xa/üi^Xotc  xat  navToâanotç  ouffc  xat 
oé  avâptç  xac  cti  ^uvacxec  àvocç^^ofMvoi,  enz.  *  Ik  stuit  op  de  noor- 
den: itamoianoiç  ot)(rc.  Of  die  paarden  uit  Numidië  2ijn  gewee$l 
en  de  kameelen  uit  Bactrië,  dan  wel  van  minder  edel  ras  wa- 
ren, zal  tot  de  meerdere  verwarring  niets  hebben  afgedaan. 
Daarentegen  missen  \v\i  de  vermelding  der  bagage,   welke    niet 
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ontbreekt  bij  Thucjdides  VII*  84r,  in  de  beschrijving  yan  een 
soortgelijk  tooneel.  nANTOAAHOlcOYCi  met  uncïaalletters  ge- 
schieveUy  Iaat  de  ware  lezing  zeer  duidelijk  doorschemeren:  <v 
raÙTÛ  zoic  xc  rinroiç  nai  vaîç  xoejun^Xocç  naù  nonroâecKoU  ffxcûcffc.  Derge* 
lijke^  naar  ik  meen,  evidente  verbeteringen  kannen  tevens  lee- 
ren op  welk  soort  van  fouten  wij  verdacht,  moeten  ûjn. 

Niet  raoeijelijker  is  de  emendatie  van  eene  plaats  op  het 
einde  van  boek  XXXVII,  alwaar  wij  vernemen,  hoe  een  3«0tr/Mv 
SX  (û>ft>v  ùxùioiaiiUvw  instortte.  Dus  een  dergelijk  tooneel^  als  bij 
Tacitus  beschreven  wordt  in  de  Annal.  IV.  62.  Welligt  zou  de 
medegedeelde  lezing  geen  bezwaar  ondervinden,  wanneer  zij  op 
het  gezag  der  handschriften  steunde  Deze  intusschen  hebben 
het  onzinnige  kx  Zû^v  voor  »  ÇûXuv.  De  conjectuur  is  van 
Lipsius,  die  den  zin  wel  hersteld  heeft,  maar  het  regte  woord 
niet  heeft  gevonden.  Het  theater  was  uit  balken  in  elkander 
geslagen:  c{  cxp<a>v  âl^xo^opiftivov.  Dit  is  de  zeer  bekende  uitdruk- 
king, die  meer  dan  eens  bij  Dio  Cassins  voorkomt:  het  ver- 
bum cxptoûv  staat  bijv.  XLIII.  22:  dmpóv  tc  xi/yi}7trcxôv  ix^caxrac* 

In  boek  XLI.  9  beschrijft  Dio  den  toestand  van  Bome  in 
den  nacht,  voordat  Pompejus  met  de  zijnen  op  de  aankomst 
van  Caesar  de  vlugt  nam.  £r  staat  ook  dit  :  w  vûxra  maa» 
ivxyxaÇôfu^ot  xcà '^iptfoixüvric  iJ^opu^ouv.  Wat  zal  hier  ayfltyxaSóficvoc 
wezen?  Wij  zullen  het  regte  woord  van  Thucydides  leeren  I. 
18,  die  het  van  de  Atheners  gebruikt,  toen  zij  op  de  nade- 
ring der  Perzen  de  stad  verlieten.  .  Men  schrijve  àva^xtua^opivoc, 
oppakkende,  Dio  Cassius  had  de  phrase  bij  zijn  Phryniehus 
gevonden,  gelijk  wij  mogen  opmaken  uit  Lex.  rhet,  Bk.  p. 
392,  29. 

In  boek  XLIII.  20  zijn  eenige  letters  uitgevallen.  Men  weet 
wat  de  soldaten  aan  Caesar  bij  zijn  triumphus  verweten:  rouc 
TC  yàp  CÇ  TO  9wé^pt6v  ^uv  bit  aùroû  üxxahx^évTac  sru^avav  xai  zi 
zt  xklaiy  Off  a  troT*  èvriÇrco  xat  h  zoic  fwt^cca  tov  zyiç  Kltonirpaç  mnoü 
iprazoL.  Het  woord  svri^dro  is  natuurlijk  niet  dan  een  klank:  vijf 
letters  zullen  in  het  oude  afschrift  onleesbaar  zijn  geweest  en 
floor  den  librarius  weggelaten. -Caesars  ooren  moesten  alles  ver- 
duren, wat  hij  ooit  jocose  fecerat,  mt«  iror*  «;^apttvTt{fTo. 

[n  den  Spaanschcn  oorlog  belegert  Caesar  de  stad  Attegua: 
Sextus  Püojpojus  weel  dat  de  bezetting  beho<-fte  heeft  aan    een 
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kandigen  bevelhebber.  Hij  wil  hun  derhalve  Munatios  Flaocus 
zenden  :  'hawYidn  yàp  cxccvoç  &^i  ha>  napMiïv^  en  daarop  yolgt  de 
beschrijving  van  de  list  die  hij  gebruikte  om  de  belegeraars  ie 
misleiden  en  de  stad  binnen  te  sluipen«  die  van  alle  zijden  was 
ingesloten.  De  ware  uitdrukking  kan  dus  niet  zijn  iiwm^, 
maar  ^uvoq^n  &âi  hv^  natpuBtl»^ 

Dio  CassiuB  deelt  de  bekende  redevoering  mede,  die  Cicero 
gehouden  heejft  in  aede  Telluris  :  dat  wil  zeggen,  de  redevoering, 
die  Dio  Cassius  gepast  vond,  want  ik  betwijfel  sterk  of  Cicero 
met  deze  goedkoope  welsprekendheid  zou  zijn  tevreden  geweest. 
Ziet,  zegt  hij,  de  eene  partij  houdt  het  Capitool  bezet,  alsof  zij 
voor  de  Galliërs  bevreesd  ware;  de  andere  maakt  zich  gereed 
hen  te  belegeren,  alsof  zij  uit  Carthagers  bestond  en  niet  nit 
Bomeinen,  zoo  goed  als  gene.  Maar  de  Carthagers  hebben  nim- 
mer het  Capitool  gezien;  die  Dio  Cassius  eenigzina  kent,  zal 
mij  .toegeven  dat  hij  moet  zinspelen  op  eene  gebeurtenis,  die 
werkelijk  heeft  plaats  gehad.  Nu  hadden  de  Bomeinen  slechts 
eenmaal  het  Capitool  belegerd,  namelijk  toen  het  door  Appius 
Herdonius  met  zijnq  slaven  en  ballingen  bezet  was.  liet  is  de 
eenige  gebeurtenis,  waarop  Dio  doelen  kan  en  waarop  hij  dus 
doelen  moet.  Zien  wij  nu  den  Griekschen  tekst:  oi  6'  n  tic 
àyopàç  iro^opxtcv  ccuroùç  teapavusvai^oytat  xaBdiap  Ka^^^«yto<  ru$ç  all* 
ov  'v^iuLiùt  xae  auroi  ovrsc.  Wel  beschouwd  zal  het  zoo  moeije- 
lijk  niet  zijn,   de    vermelding   van    Herdonius  in    te  schuiven. 

Dio  Cassius  schreef:  xaOairsp  /m9'  'EjO^uviou  xtvàç  àU'  où  'PttfioMv; 
xaè  ovTovç  avTotç.  Toen  eenmaal  iu$*  'EpJuviou  als  xaff  'j^uviou  en 
vervolgens  als  Kap/ri^oviot  gelezen  was,  is  het  overige  zooveel 
veranderd,  als  noodig  was  om  aan  deze  lezing  ten  minste  eeni- 
gen  zin  te  geven. 

In  de  oratie  van  Fdfius  Calenus  wensch  ik  op  twee  fouten 
te  wijzen.  De  eerste  plaats  luidt,  XLVI.  15:  ovtm  ^mv  owm 
brcouv  aÙT^  ^tofiptiy  itiv  on  irot'  ov  «iri  djv  y>ûrray  cûroû  nrtX*»:, 
wffirt/ï  Tl  irv«vf*a  i^t^iau.  Er  moet  staan:  tavmp  tc  7rXvf*a  sx^iou  Ci- 
ceroos  woordeuvloed  met  vuil  water  te  vergelijken,  is  eene  grof- 
heid, gelijk  Calenus  er  zoovele  zegt.  Daarentegen  zou  het  raoeije- 
lijk  zijn  te  gissen,  wat  irvcOfia  «xcai  beteekent.  De  verandorin^- 
is  gering,  maar  wordt  zelfs  nog  geringer,  wanneer  Dio  den  vor". 
7r>u(yfA«  gebruikt    heeft,    welken    ik    reden    heb   te  gelooven   (Ist 
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Phrynicfaus^  zij  hei  dan   ook  ten    oniegte,    zal    hebben    aange- 
prezen. 

De  volgende  plaats^  XL VI.  19,  luidt  aldus:  Caesar   bedacht 

niet  ÓTi  OÛX  *'A^/9Gt>y  oùât  TaXoLV&v  wâi  Âi^uirréuv  àïX  aùrûv  'Podjbiafttiv 
TupowscK  tm^iiptt.  Mijn  bezwaar  ligt  in  de  woorden  oeùtûv 'Pupouav. 
Caesar  beproefde  te  heerschen,  niet  over  Africanen,  Galliërs  of 
Âegyptenaren,  maar  over  de  Bomeinen  zelven:  men  verwiacht 
niet  dity  maar:  echte,  onverbasterde  Bomeinen.  Zoo  noemen  de 
Grieken  zich  met  zelfbehagen  catroiXhnßsc  en  zien  met  verachting 
neer  op  de  fiiCéXknvic.  Plato  zegt  in  den  Menexenns  volgens 
eene  waarschijnlijke  verbetering  van  Prof.  Cobet:  aùrwlXigvcc  ov 
^oßapßa^i  oèxovjEuv.  Mij  dunkt  dat  Dio  evenzoo  geschreven 
heeft:  éOx  *'kfptùTt  ou^c  TeïXax&v  w^k  AcyuTtrittv  àXTi  aùxopoifuniiow  tv« 
jBowscv  iittx^pit.  Volbloed  Bomeinen  is  mogelijk  de  uitdrukking, 
die  wij  in  het  dagelij ksche  leven  zouden  verkiezen.  Heefteven* 
wel  Dio  deze  uitdrukking  gebruikt,  dan  heeft  hij  haar  nage- 
volgd: op  eigen  gezag  waagt  hij  zich  niet  aan  dergelijke  vor<> 
men.  Kunnen  wij  soms  de  plaats  aanwijzen?  Het  eerst  zoeken 
wij  natuurlijk  bij  Thucydides.  Wij  vinden  dergelijke  compo- 
^ita  bij  dezen  nergens,  maar  slaan  wij  eens  op  VIL  57  :  'ABn^aloi 
luv  oùrok  *'lftyytç  hù  *  Aujlcâc  Sujoccxotcouç  sxovrtç  S^ov.  Wij  hebben 
hier  juist  hetzelfde  bezwaar  als  bij  Dio  Cassius.  Maar  hoe  ge- 
past is  het,  die  Atheners,  die  zoo  trotsch  waren  axnox^wsç  te 
zijn,  oÙTocuvsç  te  noemen.  Het  komt  mij  voor,  dat  deze  beide 
emend^aties  elkander  steunen. 

Van  de  tweede  proscriptie  zegt  Dio  Cassius,  XL  VIL  8  : 
ai  Cfctyat  cxctvoi  alç  iroTf  ó  Zv'k'kaç  ne  xâv  irpoypscf ûv  tTtéj^jpiirtOj  htoai^c«»» 
Het  is  genoegzaam  bekend,  dat  het  passivum  votn^vM  niet  op 
deze  wijze  gebruikt  wordt  De  zin  eischt  gebiedend  renovari 
of  reduci,  :  het  Grieksöhe  woord  daarvoor  is  èirinvrix^vccv,  hetwelk 
men  ook  vindt  Cap.  16. 

Het  behoeft  niet  gezegd  te  worden,  dat  de  Atheners  van  den 
vorm  ipx^l^h  ^^i  uitsluiting  van  het  compositum  Ivipy^tc^on  in 
den  zin  van  vleijen,  alleen  het  praesens  indicativi  gebruiken, 
terwijl  al  de  overige  modi  van  Uvai  worden  afgeleid.  Waarschijn- 
lijk had  Phrynichus  hierop  reeds  gewezen  ;  zeker  is  het  dat  Dio 
Cassius  —  ik  zeg  niet  Xiphilinus  —  den  regel  kent  en  naauw- 
keurig  opvolgt.  Eene   plaats,  waar  hij  zich  schijnt  te  vergissen. 
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kan  gemakkelijk  geëmendeerd  worden.  Iva  role  3|occ  'jrponpx^f*^*^ 
zegt  hij  LVL  9.     Hij  zal  wel  geschreven  hebben    «va  touç.5«ovç 

MeA  weet  dat  op  de  lijst  der  keizers,  wier  haudelingen  door 
de  senatoren  in  het  begin  des  jaars  bezworen  werden,  Tiberiu? 
en  Caliguk  niet  voorkwamen.  Juist  uit  Dio  Cassius  en  verder 
uit  Tacitus  is  deze  bijzonderheid  genoegzaam  bekend  ;  de  plaat- 
sen zijn  verzameld  door  Lipsius  in  zijn  Excursus  op  het  zes- 
tiende boek  der  Annalen  van  Tacitus.  Nu  verhaalt  Dio  Cassius, 
wat  onder  de  regering  van  Caligula  geschied  is,  LIX.  9  : 
0(  ó/we«  ir$pt  fwv  Twv  uith  tou  Tißspioxß  fcpoL^^hztûv  oùx  èirhx^^^  ^-** 
âtà  TOVTO  oijâè  vOv  yéyvovrat'  ow  yàp  içiv  oçtç  aùrov  h  TOtç  avrapj^ffact» 
«ç  rhv  ziiç  oUîaç  vo^wtv  xaroiXiyei.  Het  is  dnidelijk  dat  Diu  uirt 
geschreven  heeft  de  zinledige  woorden  èç  tïîv  rtiç  oixtaç  vópffcv, 
maar  etc  t^v  bpxw/toffiov.  Dit  is  niet  de  eenige  plaats  leu  bewiizr 
dat  het  oorspronkelijke  handschrift  hier  en  daar  moeijelijk  lees^ 
baar  is  geweest  en  door  de  librarii  vrij  willekeurig  met  gi*- 
deeltelijk  ongerijmde  Grieksche  woorden  is  ingevuld.  Een  paar 
bladzijden  verder  vindt  men  een  ander  voorbeeld,  c.  H.  Oj; 
eene  lacune  volgt  het  berigt,  dat  Caligula  Tavrà  re  àfta.  ùç  xw 
naw  TTsvó/xfivoc  syóvsue.  Er  heeft  gestaan,  dat  Caligula  aJlerhi 
gouden  en  zilveren  vaatwerk  liet  versmelten,  derhalve,  om  aau 
geld  te  komen,  niet  èfó^svt  raüra,  hetwelk  geen  zin  oplevert, 
maar  s;^a>v8V6. 

Nog  ééne  emendatie  en  ik  eindig.  Domitianus  doodt  Busii* 
ticus  Arulenus,  LX  VIL  1 3  :  ore.  iftkotréfst  xac  ort  TOY  dpotfftsD 
ispoiß  uvofAaÇc.  Hij  zal  Thrasea  wel  niet  i&phv  maar  Ico^cov  ge- 
noemd hebben,  want,  gelijk  Dio  elders  zegt,  LIL  «35  :  apen 
tffoJ^éovç  iroXXoùç  ttowî.  Met  unciaalletters  geschreven  en  de  gewone 
verkorting  van  âsoç  in  acht  genomen,  gelijken  beide  »oordeii 
sprekend  op  elkander  (iGPON-lcoeN). 

Zwolle,  21  April  1806. 
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De  s^roote  Duitsclie  taalvorscher  Jacob  Grimm,  aau  wieii 
ook  wij  Nederlanders  zoo  veel  verplicht  zijn,  verdeelt  de  ge- 
schiedenis der  meeste  Germaansche  tongvallen  in  twee  of  drie 
tijdvakken,  en  neemt  ied eren  vorm,  waaronder  zij  zich  in  de 
verschillende  perioden  voordoen,  als  eene  afzonderlijke  tiial  in 
behandeling.  Zoo  behandelt  hij  den  ouderen  vorm  van  het  Ne- 
defduitsch,  het  hedendaagsche  Platduitsch,  onder  den  naam  van 
Oudsaksisch  ;  OucfnoordscA  heet  bij  hem  de  oudste  vorm,  waar- 
onder het  Deensch  en  Zweedsch  zich  vroeger  vertoonden  ;  het 
Hoogduitsch  onderscheidt  hij  in   Oud-,  Middel-  en   Nieuwhoog- 

Van  onze  taal  behandelde  Grimm  twee  vormen,  die  hij  bet 
Middel'  en  Nieuwhederlandsch  noemde.  Deze  benamingen  on- 
derstellen een  Oudned^rlandsc/i,  waarvan  hij  dan  ook  werkelijk 
het  vroegere  bestaan  erkende,  en  de  eenige  reden,  waarom  hij 
dit  niet  aan  een  opzettelijk  onderzoek  onderwierp,  was  het  ge 
mis  van  oude  oorkonden.  Grimm  meende,  dat  ,er  geene  over^ 
blijfselen  vaii  het  Nederlandsch  bestonden  die  hooger  klommen, 
dan  het  jaar  1170,  het  tijdstip,  waarop  hij  ongeveer  het  begin 
van  het  Middelnederlandsch  stelde.  Ik  kan  dat  volslagen  gemis 
van  gegevens  niet  erkennen^  en  vermeen  te  mogen  bewegen, 
dat  er  bouwstof  genoeg  aanwezig  is  om,  toegerust  met  de  ken- 
nis van  het  Goth..  Ohd„  Osaks.  en  andere  verwante  talen,  het 
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mechanisme  onzer  taal  vóór  1100  te  bepalen.  Reeds  de  eigen- 
namen, die  in  oude  Latijnsche  stukken  voorkomen,  en  waarvan 
ons    geacht  medelid    Mr.  v.  d.  Bergh  in  het  Tadk.  Magazijn 
eene  aanzienlijke  lijst  heeft  medegedeeld,  leveren  niet  onbelaug* 
rijke    bijdragen,   inzonderheid  voor  de  klankleer;    doch  het  do- 
cument,   waarop   ik    hier    voornamelijk    het    oog   heb,    is    eene 
vertaling  van  de  Psalmen  en  eenige  andere  lo£sangen,  die  vroe- 
ger in  het  bezit  was  van  Arnold  Wachtendonck.    Wel  is'  waar 
Wachtendoncks  handschrift  zelf  schijnt  verdwenen   te  zijn,  doch 
de  19<^®  Psalm    en  de  Glossen,  door  Lipsius  daarnit  afgeschre- 
ven, maar  vooral  de  20  Psalmen  (vau  53,  vs.    7    tot    en    met 
78,    VS.    9)   die   von    der    Hagen    uitgegeven  heeft,  stellen  ons 
in  staat  om  betrekkelijk    veel  vttn   den  vroegeren   toestand    on- 
zer taal   te    weten    te   komen.     Opzettelijk    noem    ik    niet   den 
isten^    2*^«^   en  '6^^^  Psalm,  waarvan  Dr.   Halbertsma    in   zijne 
Hulde  aan  6r.  Japiks  twee  lezingen  heeft  medegedeeld.    O£scbooo 
zij    ongetwijfeld  ook  in  hetzelfde  HS.  stonden,  hebben  zij  wei* 
nig    waarde,  doordien  de  vroegere  afschrijver  kennelijk  niets  van 
de  oude  taal  begreep  en  zelfs  het  schrift  niet  lezen  kon.   Beter 
is  het  gesteld  met  de  Glossen  van  Lipsius,  de  20  Psalmen  van 
V.    d.  Hagen,  en  den  19^«°,  die   eerst  door  van  der  Mijle,  la- 
ter door  Dr.  Halbertsma,  is  in  het  licht  gegeven.   Het  een    en 
ander  is  ook  wel  niet  zonder  fouten,  maar  kan  met  een  weinig 
critiek    zeer  goed    gezuiverd   en    in    den    oorsprohkelijken  staat 
hersteld    worden.    De    voorname    vraag  is,  of  het  daarin  verte- 
genwoordigde dialect  het  Ondnederlandsche  is.  Ik  acht  het  van 
groot    belang,    dat   zulks   wordt    uitgemaakt-     Immers    hetgeen 
geldt  van  de  toestanden  van  staten  en  volkeu,  namelijk,  dat  het 
heden    niet    gekend  en  juist  beoordeeld -kan  worden  zonder  de 
kennis    van    het    gisteren   en  eergisteren,  is  geldig  ten  aanzieo 
van    alles   wat   aan  verandering  onderworpen    is,    en    dus   ook 
van  talen.  Zijn  die  Psalmen  werkelijk  in  een  Nederlandsch  dia- 
lect vertaald,    dan    mag    de    kennis,    die  er  uit  getrokken  kqn 
worden,   ons    niet    onverschillig    blijven.    Het  is  om  die  reden, 
dat    ik    de    welwillende  aandacht  der  vergadering  inroep,  wan- 
neer ik  in  de  eerste  plaats  tracht  aan    te  toonen,  dat  het  dia- 
löct  der  genoemde  Psalmen  echt  Nederlandsch  is,  en  vervolgen? 
het  bezwaar,  dat  men  geopperd  heeft,  pn    andere,  die  men  nog 
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ZOU  kunnen  opperen,  poog  uit  den  .-weg  te  ruimen.  Vooraf 
echter  zal  het  onvermijdelijk  zijn  U  het  een  en  ander  betref- 
fende de  Psalmen  en  Glossen  te  herinneren,  en  Ü*  mede  te 
deelen,   welk  licht  daarover  onlangs  is  opgegaan. 

De  bedoelde  20  psalmen  zijn  het  eerst  in  1816  te  Breslau 
in  druk  verschenen,  onder  den  titel:  Niederdeutsche  Psalmen 
aiAs  der  Karolinger  Zeit.  Voïi  der  Hagen  vermeldt  in  zijne 
voorrede,  dat  zij  afgedrukt  zijn  naar  een^HS.  afkomstig  van 
den  geneesheer  en  dichter  van  Swieten  *)  te  Weenen,  hetwelk, 
met  andere  in  éénen  band  gebonden,  toen  in  het  bezit  was 
van  Herrn  Legationsrath  von  Diez.  Hij  komt  tot  het  besluit, 
dat  dit  MS.  cene  kopie  moet  zijn  van  het  HS.,  dat  Lipsius 
bij  Wachtendonck  had  gevonden  en  waaruit  hij  zijne  bekende 
glossen  getrokken  heeft,  dewijl  de  meeste  dezer  bijna  woorde- 
lijk  daarin  teruggevonden  worden.  Het  gemis  van  den  Latijn- 
scheu  grondtekst,  die  stellig  in  Wachtendoncks  HS.  aangetroffen 
werd,  en  het  niet  volkomen  overeenstemmen  der  Glossen  met 
zijn  MS.  waren  de  gronden,  waarom  hij  dit  voor  eene  kopie, 
niet  voor  een  fragment  van  Wachtendoncks  HS.  hield,  hetwelk 
hij  verloren  achtte.  • 

De  Breslausche  Psalmen  zijn  bij  ons,  met  eene  overbrenging 
in  het  ^ieuwnederlandsch  en  met  ophelderende  aanteekeningen 
overgedrukt  in  het  !■*«,  3**®  en  4^«  deel  van  Dr.  de  Jagers 
Taalk,  Mag,  De  tien  eerste  zijn  bewerkt  door  den  HoogU 
A.  Ypey,  de  overige  door  den  Hoogl.  J.  Clarisse,  welke  laatste 
er  eene  hoogst  belangrijke  ^r  inleidende  verhandeling*^  aan  toe- 
voegde. Verschillend  zijn  de  oorzaken,  die  hebben  samenge- 
werkt om  te  maken,  dat  deze  arbeid  de  belangstelling,  die  hij 
verdiende,  niet  gevonden  heeft  noch  vinden  kon. 

Vooreerst  is  het  eigenlijke  bestudeeren  van  een  document  in 
eene  zoo  oude  taal^  waarbij  het  onophoudelijk  opzoeken  en 
vergelijken  van  gelijkluidende  woorden  en  uitdrukkingen  nood- 
zakelijk is,  hoogst  lastig  en  vervelend,  wanneer  de  tekst  ver- 
spreid   ligt    in  brokken,  die  op  zeven  verschillende  plaatsen  in 


*)  Haupt  yermeldt  in  syn  ZeiiMchrifl  ßtr  dêtUâchês  AUertkum^  nette  Folge, 
B,  I,  H.  2,  bis.  347,  dat  t.  d.  Uagen  zich  in  den  naam  vergist  heeft,  en 
dat  men  niet  van  Swieten,  maar  yan  Santen  moet  lezen. 
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drie  verschillende  deeleu  van  een  tijdschrift  gevonden  wordan; 
vooral  wanneer,  gelijk  hier,  een  volledige  indei  ontbreekt. 

De  overbrenging  in  de  hedendaagsche  taal,  met  weglating 
van  den  Latijnschen*  grondtekst,  ofschoon  wenschelijk  voor  die 
lexers  van  het  Taalk.  Mag.^  die  geen  Latijn  verstaan,  was 
verre  van  een  gelukkig  denkbeeld.  Zonder  vergelijking  met  het 
Latijn  is  het  Oudnederl.  der  Psalmen  grootendeels  onverstaanbaar. 
Men  zal  dit  inzien,  als  men  bedenkt  dat  de  vertaling  inierli- 
niair  was,  en  de  Nederl.  woorden  kennelijk  meestal  juist  boven 
de  respectieve  Latijnsche  geschreven  stonden,  zoodat  de  con- 
structie, op  weinige  uitzonderingen  na,  geheel  de  Latijnsche  is. 
Maar  niet  slechts  de  constructie,  ook  de  kracht  van  vele  woor- 
den wordt  eerst  duidelijk  door  het  Latijn.  Zoo  luidt  b.  v.  Ps. 
59,  7  [salvum  fac  dextera  tua)  in  de  overzetting:  behaldou 
duo  mit  forther  on  thinro  ;  hetgeen  Ypey  te  recht  vertolkt  door 
n  doe  behouden  met  (of  door)  uwe  rechterhand.^'  Zal  nu  iemand 
den  zin  van'^  doe  behouderT  lexAii  vatten,  zoo  hij  dien  van  sabmm 
fac  niet  verstaat  ?  En  ook  fortheron  {dextera)  voor  forthetün 
hendi  {dextera  'manu),  moet  hem,  iti  weeiwnl  der  verklaring: 
„rechter  staat  voor  rechterhand^^  min  of  meer  duister  blijven, 
althans  door  hem  verkeerd  beoordeeld  worden,  indien  hij  niet 
met  het  gebruik  van  dextera  en  sinistra  gemeenzaam  is.  Li 
Ps.  60,  4,  komt  voor:  foetus  es  spes  mea;  de  overzetting 
heeft  :  gedan  bist  tohopa  min,  hetgeen  Ypey  vertolkt  door  :  f  gij 
zijt  geworden  mijtte  hoop*'  Hier  is  de  kennis  der  conjugatie 
van  Jieri  onmisbaar,  anders*  zal  de  minkundige  gedan  lichtelijk 
voor  een  ouderen  vorm  voor  geworden  houden,  en  in  geen 
geval  zal  hij  kunnen  begrijpen,  waarom  er  niet,  gelijk  elders, 
geuuurthan  (lees:  gewurthan)   staat. 

Doch  ook  voor  latinisten,  die  den  OudnederH  tekst  besta- 
deeren  willen,  is  de  bijvoeging  van  den  Latijnscben  zoo  goed 
als  onmisbaar,  dewijl  het  niet  genoeg  is  de  Yulgata  naast  nch 
te  leggen.  De  tekst,  die  aan  de  vertaling  ten  grondslag  gestrekt 
heeft,  is  misschien  nergens  meer  te  vinden.  Meestal  moet  hij 
overeengestemd  hebben  met  dien,  welke  op  het  concilie  te 
Trente  voor  echt  verklaard  is  ;  maar  ook  niet  zelden  vindt  mee 
meer  overeenkomst  met  dien,  welken  Nôtkêr  gebezigd  heeft,  en 
Scbilters  Thesaurus,  waarin  die  gevonden  wordt,  is  lang  niet  iji 
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ieders  hajQden.  Wil  men  de  taal  met  vrucht  bestudeeren^  dan 
moet  de  grondtekst  zooveel  doenlijk  vooraf  bepaald  zijn.  De 
uitgave  in  het  Taalk  Mag,  is  dus  slechts  voor  weinigen  bruik- 
baar^ en  moet  noodwendig  iedereen,  geleerd  en  ongeleerd/ van 
eene  gezette  studie  afschrikken. 

Ik  kom  tot  de  Qlossen  van  Lipsius.  Zij  worden  gevondep 
in  een  brief  aan  Henricus  Scottius  te  Antwerpen,  tw.  in  den 
448ten  (]er  Centuriß  lil  epistolarum  ad  Belgas,  Lipsius  stelde  de 
vartaling,  waaruit  hij  ze  getrokken  ha^  gelijktijdig  met  de  be- 
kende eeden  van  LotjLewijk  den  Duitscher  en  Karel  den  Kalen« 
Hij  deelde  zijne  e^i^erpten  mede  om  zijnen  vriend. 'te  doen  ?ien. 
hoezeer  de  taal  3edert  was  veranderd;  ei]i  wel  met  het  doel  om 
de  dwaasheid*  der  befaamde  etymologieën  van  Becanus  in  het 
licht  te  stellen,  diq,  met  de  oudere  taalvormen  ojabekend,  aljie 
woorden  uit  gelijktijdige  vormen  wilde  verklaren.  Overeenkom- 
stig dit  zijn  doel  bad  Lipsius  een  aantal  woorden  opgeteekend, 
die  6f  geheel  verouderd  waren,  óf  in  verbuiging  stçrk  van  het 
toenmalig  spraakgebruik  afweken. 

Beeds  Clarisse  heeft  opgemerkt,  dat  die  Glossen  hoogst  slor- 
dig zijn  uitgegeven,  hetgeen  wel  aan  het  herhaalde  overschrij- 
ven moet  geweten  worden.  Zeker  heeft  dit  driemaal,  waarschijn- 
lijk vijf-  of  zesmaal  plaats  gehad,  vóór  zij  gedrukt  werden.  De 
eerste  maai  zijn  zij,  volgens  Lipsius  verklaring,  door  hem  zel- 
ven  naar  den  codex  gekopieerd.  Y^volgens  zijn  z^'  door  een 
onbekende  in  alphabetische  orde  gebracht,  waarbij  deze  ze  waar- 
schijnlijk meer  dan  eenmaal  beeft  moeten  overschrijven.  In  den 
brief  aan  Scottius  komen  zij  echter  niet  in  dezelfde  orde  voor, 
maar  geschift  in  nomina  en  verba;  welke  schifting  wel  afzon- 
derlijk, vóór  het  schrijven  van  den  brief,  geschied  zal  zijn,  zoo- 
dat zij  door  Lipsius  zei  ven  denkelijk  nog  tweemaal  zijn  geko- 
pieerd. Bedenkt  men  daarbij,  dat  Lipsius,  zijn  collaborator  en 
de  zetter  te  doen  hadden  met  hun  geheel  vreemde  vormen«  en 
dat  het  toen  gebruikelijke  schrift,  bij  de  minste  onoplettendheid 
van  de  zijde  des  schrijvers,  tot  groote  onzekerheid  en  daardoor 
tot  allerlei  misvattingen  aanleiding  gaf,  dan  kan  het  wel  niet 
verwondereu,  dat  de  gedrukte  glossen  vol  fouten  zijn  en  dik- 
wijls niet  overeenstemmen  met  het  HS.,  dat  von  der  Hagen 
gebruikt  beeft.     Liet  men  de  diacritische  teekens  weg,  dan  was 

21* 
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de  u  niel  van  de  n,  de  consonant  dubbde  u  (nu,  nu  on«  kJ 
niet  van  nu,  mi  eu  tin  te  onderscheiden  ;  en  volgde  daaiop  nc^ 
eene  iy  of  de  vocaal  u,  dan  had  men  vijf  of  Ses  gelijke  beeo- 
tjes  naast  elkander^  en  was  de  onzekerheid  nog  grooter.  In  be- 
kende talen  ^as  dit  bezwaar  niet  zoo  groot,  maar  in  eene  oa- 
bekende,  gelijk  het  Oudnederl.^  was  falen  onvermijdenjk.  Een 
voorbeeld  van  eene  daardoor  ontstane  vergissing^  onder  talloo» 
andere^  is  de  glosse  uvisoè  (lees:  vinaos^  visitas)  voor  iuumm 
{wisos)  van  uuüon^  oh4.  uuiaan,  dat  bezoeken  beteekenU  De 
glossen,  zoo  als  zij  afgedrukt  zijn,  hebben  dan  ook  Voor  een 
eigenlijk  taalonderzoek  geene  waarde  en  kannen  tot  veel  ver- 
keerde gevolgtrekkingen  aanleiding  geven.  Daarom  noem  ik  het 
voor  onze  t^l  eene  gelukkige  gebeartenis,  dat  ons  geacht  mede- 
lid Prof.  Plnjgers  bij  een  onderzoek  der  papieren  van  Lipsioâ,  \ 
in  de  bibliotheek  der  Leidsche  Academie,  een  handschrift  dtf 
glossen  ontdekte,  namelijk  de  in  alphabetische  volgorde  gebrachte 
kopie  van  den  collaborator.  Uit  dit  MS.,  dat  ik  kortheidahalve 
de  alphabetische  lijai  noemen  zal,  blijkt,  dat  de  ooilaborator  het 
schrift  van  Lipsias  niet  alt^d  goed  kon  lezen;  om  zijn  twijfel 
te  kennen  te  geven,  schreef  hij  dan  :  vide  an,  waaruit  ik  meen 
te  moeten  opmaken,  dat  hij  niet  in  de  gelegenheid  was  den  co- 
dex zelf  in  te  zien. 

De  wedergévonden  alphabetische  lijst  geeft  een  aanlal  betere 
lezingen,  en  maakt  van  Lipsius  arbeid,  die  tot  nu  toe  onbruik* 
baar  was,  een  gewichtige  bijdrage  tot  de  kennis  onzer  oude 
taal  *)^  Als  voorbeelden  van  juistere  lezingen  in  het  HS.  voer  ik 
aan:  abulgi  (ira)  voor  abalgi,  gelijk  er  in  de  epistola  gedrukt 
staat  ;  acuein  (securibus)  voor  aruein,  alendi  (insnlae)  voor  aleudi^ 
anbardon  (asciae)  voor  aubardafi,  barinda  (germinans)  voor  ba^ 
rida,  oriepinda  (reptilia)  voor  crepinda,  egieo  (pavor)  voor  eçisêo, 
uuirilian  sal  (fiet)  voor  uuurthan  saL 

Het  wedergevonden  HS.  is  ook  in  menig  ander  opeicht 


*)  Onder  het  dra|^ken  dezer  mededeeÜDg  verschyut  het  reeds  boTen  ver» 
melde  2de  H^  yan  het  „  Zeitschrift ßir  /).  AlterthumJ*  Uaapt  heeft  dMurïa 
de  alpbabetiaehe  Iget  naar  het  Leidsche  US.  met  eon  aantal  emendAtiot  uit- 
gegeven. By  meer  kennis  van  het  Nederl.  zou  hij  er  nog  andere  gevonden 
hebben,  b.  v.  voor  tothiti  of  totith',  waarvan  beneden,  cob  hij  gesefareven 
iiebben  toti  tM. 
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groote  aanwinst.  Het  bevat  vele  woorden^  die  niet  afgedrukt 
eijn^  ofschoon  het  aantal  niet  zoo  groot  is^  als  het  zich  aan- 
vankelijk liet  aanzien.  £r  blijkt  uit,  dat  Wachtendoncks  MS. 
zuiverder  was  dan  het  door  v.  d.  Hagen  uitgegevene,  en  stelt 
een  toekomstigen  uitgever  der  Psalmen  in  staat,  om  menig  be« 
dorven  woord  te  emendeeren.  Op  sommige  verbeteringen  als 
taca  voor  mra^  geluui  voor  geluni,  anfreson  voor  anfriscn  e.  a. 
zon  men  van  zelf  gekomen  zijn  ;  maar  het  is  niet  waarschijnlijk, 
dat  men  van  geeligenero  {inelinaio,  Pi.  61,  4)  ooit  iets  had 
können  maken^  zoo  de  glossen  niet  de  lezing  gerigenero  gaven. 
Doch,  wat  van  het  grootste  belang  is,  het  MS.  geeft  bijna  overal 
opi  uit  welken  psalm  of  lo&ang  de  glosse  is  ontleend,  hetgeen 
ons  nagenoeg  altijd  in  sb&t  stelt  om  het  verband  na  te  gaan, 
waarin  eenig  woord  voorkwam.  Een  paar  voorbeelden  mogen 
het  belang  daarvan  doen  inzien.  Van  de  gedrochtelijke  vormen 
toihiH  en  iotiihi  {apud)  zou  niets  te  maken  zijn,  indien  de  cij- 
fers niet  naar  .Ps.  80  ferwezen.  In  mijne  edities  der  Vulgata 
komt  wel  is  waar  in  Ps.  80  de  praepositie  apud  in  \  geheel 
niet  voor,  maar  wel  tn,  dat  daar  ter  plaatse  zeer  goed  door 
apud  vervangen  kan  worden,     Yers  8  en  9  luiden:  Audij  pO' 

.ptdus  meus  (sic),  et  eantestabor  te:  Israel^  si  audierie  me^  non 
erit  in  te  deus  recens;  Hier  meen  ik  te  mogen  lezen  :  non  erit 
apud  te  deus  reeens.  Ma^  men  aannemen,  dat  de  oorspronkelijke 
tekst  die  lezing  gehad  heeft,  dan  werd  apud  gevolgd  door  het 
pronomen  personale  te,  hetwelk  in  de  Psalmen  door  thi  wordt 
overgezet;  en  dan  is  de  uitdrukking  totithi  volkomen  gezond  en  ' 
verklaarbaar.  Men  heeft  ze  dan  slechts  in*  tweeën  te  scheiden  : 
ioti  ihi,  d.  i.  apud  te.  De  fout  bestaat  dan  hierin,  dat  Lipsius 
totithi  voor  één  woord  heeft  aangezien,  en  thi  (ace.  van  thu)  on- 
der apud  begrepen  heeft.  Toti  is  dan  het  eigenaardige  Nederl.  toty  • 
mnl.  nog  tote.  Tevens  blijkt  dan  dat  totithi^  niet  tothiti,  de 
ware  lezing  is.  Dergelijke  verkeerde  aaneenschrijvingen  komen 
in  de  glossen  veel  voor;  b.  v.  ^euueinodami  (educavit)  voor 
geuueinoda  mi  (educavit  me);  bilgisluthi  (irasceris),  een  mon- 
ster,  zoo    men    het   niet   in    drieën  scheidt:  bilgis  tu  thi,  mnl. 

,belgs  du  di,  iml.  belgt  gij  u.  Een  ander  voorbeeld  levert  het 
6^0  vers  van  Ps.  73,  dat  ook  in  de  Breslausche  uitgaaf  gevon- 
den wordt.    Daar  komt  tweemaal  het  woord  acus  voor,  ons  he- 


dendaagsche  aaks  of  aks  (zware  bijl),  hd.  a.i?f  ;  eens  in  dat.  plu* 
ralis  ter  vertaling  van  securibus,  den  tweeden  keer  ter  vertaling 
vaï)  securi.  De  lijst  geeft  alleen  den  meervoudsvorm  accusin 
op,  doch  verklaart  dien  niet  door  securibus^  maar  door  j^ecyLtiy 
waaraan  het  enkel v.  acusi  beantwoordt.  Daarachter  staat  ge- 
schreven curisy  denkelijk  met  het  oogmerk  om  aan  te  daiden, 
dat  men  niet  aan  securus  (veilig),  maar  aan  aecuris  (bijl)  te 
denken  heeft.  Intusschen,  niets  duidt  aan,  dat  airis  eene  abre- 
viatie  is,  en  Lipsius,  hoewel  hij  dat  woord  den  eersten  keer 
zelf  moet  geschreven  hebben,  was  de  bedoeling  vergeten.  Of- 
schoon de  €  van  acusi  volstrekt  niet  onduidelijlc  is,  liet  hij  toch 
drukken:  ^  Arusin,  curis,  ut  GdMi ^cures/'  Ware  de  lijst  niet 
teruggevonden,  men  zou  aan  het  vroeger  bestaan  van  een  Ne- 
derlandsch  woord  arus  (zorg)  hebben  kunnen  gelooven,  al  zag 
meti  ook  het  verband  met  het  Pransche  ruse  niet  in  ;  nu  is  de 
dwaling  voorkomen,  en  de  cijfers  70  majcen  alles  klaar  en  duidelijk. 

Uit  de  cijfers  volgt  nog  meer.  Er  blijkt  vooreerst  uit,  dat 
de  eerste,  tweede  en  derde  Psalm,  door  Dr.  Halbertsma  uitge- 
geven, werkelijk  ook  in  Wachtendoncks  handschrift  stonden,  het- 
geen tot  nog  toe  slechts  eene  niet  al  te  waarschijnlijke  gissing 
was,  daar  in  die  Psalmen  veel  meer  Hoogd.  vormen  voorkomen,  • 
dan  in  de  latere,  dan  zelfs,  in  Psalm  19.  Voorts  blijkt  er  uit, 
dift  de  vertaling  niet  slechts  al  de  Psalmen  bevatte,  maar  ook 
de  lofzangen  van  Mazes,  IJabdhtk,  Jezaia,  Stmeon,  Zticharias, 
Ambrosius^  Hanna,  AÏaria  en  der  drie  jonrjelinpen  171  den  vo- 
rigen oven.  Er  ontbreken  wel  is  waar  19  nummers,  waaronder 
150;  doch  dit  bewijst  m.  i.  niet  meer,  dan  dat  Lipsius  uit  som- 
mige psalmen  niets  heeft  aangehaald,  maar  nog  volstrekt  niet , 
dat  àe  codex  niet  compleet  was.  Uit  den  pten  en  den  149**^" 
is  wèl  aangehaald,  en  de  hymnen  zullen  ook  hier,  evenals  in 
andere  middel  eeuw  sehe  psalters,  achteraan  gestaan  en  het  slol 
uitgemaakt  hebben.  Het  begin  en  het  einde  waren  dus  aan- 
wezig; en  de  lacunes  bevinden  zich  op  acht  verschillende  plaat- 
sen, zoodat  het  niet  waarschijnlijk  is,  dat  er  in  het  midden 
bladen  ontbraken. 

Ik  zou  uwe  aandacht  met  die  bijzonderheden  niet  hebben 
vermoeid,  indien  zij  niet  konden  strekken  om  het  verband  der 
verR'hillende    br(»k?(ukkrn   in   (»•  zien  en  iii^fe  aanwezig- zijn  van 


(  823  ) 

een  aantal  Hoogd.  woorden  te  verklaren  te  midden  van  eenen 
tekst,  die  m.  i.  echt  Nederlandsch  is.  Dit  laatste  is  wel  ge- 
gist en  beweerd^  maar  nog  nooit  bewezen,  Lipsius  bepaalde 
niets  aangaande  het  dialect  ;  hij  noemde  de  vertaling  onbepaald 
verrio  GermaniccL.  Schiller,  in  zijn  Catalogits  auctorum  Germa- 
nicorum^  laat  zich  iets  bepaalder  uit  :  g  Idioma  non  tam  Fran-- 
cicum  0it,  quam  Saxonicum''  door  idioma  'Francicum  blijkbaar 
het  Hd.  der  Franken  in  Daitschland^  door  Saaonicum 
dat  der  Oudsaksische  Harmonia  Euangeliorum  verstaande;  het 
Nederlandsche  dialect  schijnt  hem  onbekend  gebleven  te  zijn. 
Schilter  beweerde  dus  slechts^  dat  de  taal  der  glossen  meer  naar 
hét  Saksisch  trok  dan  naar  het  Hoogd.^  niet  dat  zij  juist  Sak- 
sisch was.  Ypej  echter  nam  zijne  woorden  z66  op^  en  ver- 
klaarde er  zich  uitdrukkelijk  tegen,  met  de  bijvoeging  :  «f  indien 
ff  wij  niet  dwalen,  zoo  is  het  nederduitsch  in  dit  fragment  (der 
^psalmen)  noch  nedersaksisch,  noch  nederrijnsch,  maar  zuiver 
4r  nederlandsch  duitsch/' 

Clarisse  omhelsde  het  gevoelen  van  Tpey,  doch  voerde  niets 
ter  bevestiging  aan.  Intusschen  kunnen  wij  ons  niet  van  een 
opzettelijk  betoog  ontslagen  rekenen:  vooreerst^  omdat  Grimm^ 
die  nogtans  nergens  blijken  geeft,  dat  hij  de  Breslausche  Psal- 
men bestudeerd  had,  het  bestaan  van  Oudnederlandsche  stuk- 
ken ontkent:  maar  vooral,  omdat  Schmeller  in  zijne  uitgaaf  van 
het  Oudsaksische  heldendicht  Heliand  op  de  taal  onzer  psal- 
men als  't  ware  beslag  heeft  gelegd  door  de  meeste  woorden 
in  zijn  Glossarium  Saxonicum  op  te  nemen.  Ik  wenschte  het 
betoog,  dat  de  taal  Nederlandsch  is,  te  leveren  ;  en  reken  mijne 
taak  volbracht,  wanneer  ik  bewezen  zal  hebben,  dat  de  taal  der 
Psalmen  noch  Saksisch,  noch  Nederrijnsch  is;  dat  zij  verschei- 
dene uitsluitend  Nederlandsche  woorden  bevat,  en  de  sporen 
draagt  van  die  eigenaardigheden,  die  het  latere  NederL  ken- 
merken; en  eindelijk,  als  ik  de  ongegrondheid  zal  hebben lutnge- 
toond  van  eenige  bedenkingen,  die  men  zou  kunnen  opperen, 
of  reeds  geopperd  heeft. 

Daar  mijn  betoog  echter  niet  geldig  is  van  de  tongvallen  in 
Groningen,  Drente,  Overijsel  en  Gelderland  aan  gene  zijde  van  den 
IJeel,  evenmin  als  van  het  Friesch,  zal  het  vooraf  noodig  zijn  te 
bepalen,   wat  ik  het  Nederlandsch  noem. 
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Door  het  algemeene  Nederlandsch  versta  ik  de  gezamenlqke 
tongvallen  in  de  Nederlanden,  die,  in  weerwil  van  grootere  of 
geringere  verschillen  in  de  uitspraak,  ééne  en  dezelfde  gramma- 
tica hebben,  .d,  i.  op  dezelfde  wijze  verbuigen  en  vervoegen, 
en  die  in  onze  schrijftaal  vertegenwoordigd  zijn.  Daartoe  teken 
ik  de  verschillende  tongvallen  in  Holland,  Utrecht,  Noord- 
Brabant,  Zeeland,  Antwerpen,  Oost-Vlaanderen  en  Gelderland 
tot  aan  den  IJsel;  ook  het  Noordhollandsch,  dat,  hoewel  vol 
Friesche  woorden  en  uitdrukkingen,  toch  dezelfde  grammatica 
volgt.  Aangaande  West-Vlaanderen,  dat  door  Saksen  bevolkt 
is  en  zich  nog  heden  ten  dage  door  eene  eigenaardige  uitspraak 
onderscheidt,  durf  ik  niets  bepalen.  Het  bedoelde  taalgebied 
is  derhalve  ^  ten  Noorden  en  Westen  door  de  zee  begrensd,  en 
strekt  zich  zuidwaarts  uit  tot  aan  die  gewesten  in  België  en 
Frankrijk,  waar  de  Somaausche  tongvallen  beginnen. 

De  oostelijke  grenzen  zijn  moeielijk,  misschien  in  't  geheel 
niet  te  bepalen.  Alleen  de  Geldersche  IJsel  maakt  cene  eenigs- 
zins  scherpe  afscheiding;  zuidelijker,  waar  tusschen  Maas  en 
Eiju,  geene  rivieren  noordwaarts  loepen,  vloeien  de  Nederlaudsche 
en  Nederrijnsche  tongvallen  naar  het  schijnt  onmerkbaar  been  • 
mij  althans  zijn  geene  gegevens  bekend,  die  in  staat  stellen 
eene  scheidlinie  te  trekken.  De  dialecten,  die  onmiddellijk  aan 
het  algemeen  Nederl.  taalgebied  grenzen,  zijn  derhalve  de  Sak- 
sische aan  gene  zijde  van  den  Gelderschen  IJsel,  het  Kleefsche 
en  de  zuidelijker  Nederrijnsche  aan  den  linker  Eijnoever, 
waarin  zich  sporçn  van  Hoogduitsch  vertoonen. 

Eeeds  bij  den  eersten  blik  ziet  men,  dat  de  taal  der  Psal- 
men Gtermaansch  en  wel  Nederduitsch  is;  het  zou  dus  bespot- 
telijk zijn,  indien  ik  wilde  aantoonen,  dat  men  aan  geen 
Grieksch,   Eomaansch,   Slavoonsch   of  ^Keltisch  te  denken  heeft 

Evenzeer   acht  ik  het  ovoilollig  het  groote  ferschil  met  bit 
Scandinavisch,    Angebaksisth    en    Oudfriesch    in    het 
stellen.  Alleen  zal  ik   moeten  bewijzenj  dat  wij  - 
Oudsaksisch,  noch  ook  metji^glerriinscii  te  do- 

Het  Oudsaksisch  ^  aicb,  belialt 

van    verscheidene  duideiyi 

punten,   te  weter  j  der^r 

stantieven  en  in  :  vi^^* 


à 
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Het  is  namelijk  bekend,  dat  de  Saksische  masculina  der 
zoogenaamde  a-  en  ja-déclinatie,  bij  Grimm  de  1«^®  en  2^« 
sterke  declinatie  genoemd^  in  den  nom.  en  ace.  van  het  meérv. 
op  '08  en  -jos  eindigen,  zoodat  b.  v.  dag  en  herdi  (herder)  al- 
dus verbogen  worden:  ^ 

Sing,     dag  Sing,     herdi 
dagas  [es)  herdjas, 

daga  (e)  herdja 

dag  herdi. 

Plur.    dagos  Plur.    herdjos 

dago  herdjo 


dagun 

dagos  herdjos 

Op  dezelfde  wijze  als  dag  gaan  ook  berg^  ihom  (doom),  kmd 
(houd),  cuninc  (koning)  en  vele  andere. 

De  Psalmen  volgen  die  declinatie  niet:  er  komt  geen  enkele 
meervoudsvorm    op    os   of  s   in    voor;   en    even  weinig    in    de 
Glossen.  De  woorden,  die  tot  de  o-declinatie  bebooren,  éoÊOigos 
daarentegen  in    den    nom.    en   accus,   plor.  op  a;  wmdß  ét 
nominat.  plur.  berga,  thorna,  hunda,  euninga^  ea  de  «&  f^ 
daga,  hiscoba  en  locka  ;  —  van  de  niet  rijke  JM  Ai  T  f^  ^ 
ik  geen  voorbeeld  aangetroffen. 

In    het    Saksisch   zijn    de    drie  personea  ua  xf  *■**-  "^^ 
verba    steeds  gelijkluidend;  in  bet  paat  w^t^  *^  ^_? 
-adj  in  het  praeleritum    op    -un.    Falim  f^^  *  * 
dus  vervoegd:  • 

Praes,  fallu  &*•  ^ 

falUs  ' 
faüid 

faÜad  ^ 

falkd  ^ 


r 


au  hei 


« 

/ 
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geen  voorbeeld  opgemerkt,  doch  er  is  geene  reden  om  te  den- 
ken, dat*  hij  niet  op  t  zou  uitgegaah  hebben.  Zoo  vind  ik 
prifna  plar.  uut  salun  gesian  (vidimus),  duon  sulun  (faciemos), 
aulun  blkhan  (laet^bimur),  uui  Hilton  (transivimns)  ;  secanda  pL 
anafaüit  (irraitis),  r^lat  (interficitis)  ;  toaint  (saspicamini)  ;  1er- 
tia  pIuT.  bident  (expectant,  nj-  verbeiden),  macuni  (faciont), 
minnunt  (dilignnt),  uuerthint  (fiant)  enz. 

Het  aangevoerde  toont  genoegd  dat  het  mechanisme  van  de 
taal  der  Psalmen  een  ander  is,  dan  dat  van  het  OudsaksiscL 
Ten  overvloede  doe  ik  nog  opmerken,  dat  de  Psalmen  nog  vol 
zijn  van  de  tweeklanken  ei  (e  i)  en  têOf  die  in  het  Saksische 
dialect,  in  ^  en  o  zijn  overgegaan;  en  dat  het  eigenaardige 
Saksische  woord  hebhan  of  Aeüan,  voor  hemelf  er  niet  in  voor* 
komt,  maar  wel  herhaalde  malen  himil. 

De  taal  onzer  Psalmen  is  evenmin  Nederrijnsch  als  Saksisch, 
hoeveel  schijn  daarvoor  ook  bestaat.  De  Nederrijnsche  dialecten 
zijn  in  den  grond  Nederduitsch,  maar  met  Uoogd.  vormen  ver- 
mengd. Nu  komen  er  in  de  Psalmen  en  Glossen,  te  midden  der 
overgroote  meerderheid  van  Nederduitsohe  vormen^  inderdaad 
Hoogd.  woorden  voor,  hetgeen  natuurlijk  aan  een  gemengd  dia- 
lect als  het  Nederrijnsch  moet  doen  deuken.  Men  oordeele  ech- 
ter niet  te  voorbarig  en  wete^  dat  naast  al  de  Hd.  «woorden, 
op  één  na,  t.  w.  loz  (lot),  ook  de  Nederduitsche  vormen  aan- 
wezig zijn.  Nevens  de  Hoogd.  buiriche  (uter),  et  en  ee  (ad), 
Gende  ^dentés),  beceihnedo  (signatus),  fa'mozzun  (consututos), 
lief  (trausivit),  luzzilheide  (pusillauimitas),  uuir  (nos),  vindt 
men  de  Nederd.  butric  en  butrike^  ti  en  te,  tende^  ieihon^  nie- 
ton  en  nu^ofi,  loup,  luttic,  uui,  enz.  Het  doel  van  den  vertaler 
of  glossator  kan  wel  geen  ander  zijn  geweest  dan  den  leek  be- 
kend te  maken  met  den  inhoud  der  psalmen  en  lofzangen^ 
die  deze  bij  de  godsdienstoefeningen  hoorde  aanheffen.  Is  bet 
denkbaar,  dat  iemand  die  zulk  een  ernstig  werk  onderneemt, 
ter  vertolking  van  dezelfde  woorden  geheel  willekeurig  nu  en  dau 
eene  vreemde  taal  bezigt,  met  het  gevolg»  dat  hij  zijn  doel 
mist?  Zal  hij  zich  niet  uitsluitend  van  die  taal  bedienen,  die 
gesproken  en  verstaan  wordt  door*  hen,  voor  wie  hij  vertaali? 
Het  gezond  verstand  verbiedt  ons  zulke  onwaarschijnlijkhe- 
den   aan  Ie  nemen  en  de  uugelijk heilen  aan  den  oorsproakeiij 
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keti  trertalet  toe  te  schrijven  P  Men  kan  ze  slechts  op  de  re- 
kening  Stellen  van  een  kopiist,  die  een  ander  «dialect  sprak  ;  in 
dit  get^al  ^n  Hoogduitscher  die  iets  van  het  Nederduitsch 
verstond?  Er  komen  dan  ook  in  ^e  Psalo^gp  en  Glossen  bij- 
zonderheden voor,  die  ons  volstrekt  noodaaken  om  de  germa- 
nismen voor  fouten  van  een  afschrijver  te  houden. 

In  den  tijd,  toen  onze  Psalmen  vertaald  zijn,  werd  de  cA- 
klank  in  het  Saksisch  en  Hoogd.  door  het  enkele  letterteeken 
k  voorgesteld,  en  had  de.  c,  gevolgd  door  de  A,  de  waarde  van 
k  -^  h.  Zoo  ook  hier,  blijkens  nol^  thohy  naki^  rikk  enz.,  en 
besuuieheide  (le^  :  beswie-heidé)  van  besuuikan,  guolicheide  (lees  : 
guolic-heide)  van  guolic.  De  cA,  ter  uitdrukking  van  den  klank 
che^  is  hier  dus  eene  abnormaliteit.  Nu  vindt  men  juist  het  Hoogd. 
butriche  voor  buttike  en  uuenA  voor  uuetc^  van  uuirkan^  met 
die  abnormale  eh  gespeld.  Die  vormen  kunnen  dus  niet  van 
den  oorspronkelijk  en  vertaler  zijn;  deze  zou,  gelijk  hij  ontelbare 
malen  doet,  eene  enkele  h  gebezigd  hebben.  —  Nog  iets,  dat 
opmerking  verdient.  In  de  24  verzen  van  de  drie  eerste  Psalmen 
komen  80  germanismen  en  6  abnormale  cKs  voor;  de  glossen, 
uit*  den  4den  en  5^^"  getrokken,  zijn  voor  meer  dan  de  helft 
germanismen;  maar  in  de  16  verzen  van  Ps  19  zijn  slechts  2 
germanismen  en  2  abnormale  cVs,  In  de, latere  Psalmen  zijn 
die  fouten  nog  zeldzamer;  b.  v.  in  de  36  verzen  van  den 
Qgsten  komt  -geen  enkel  germanisme  en  slechts  ééne  abnormale 
c/i  voor.  Is  het  niet,  als  of  men  den  kopiist,  die  aanvankelijk 
zeer  slordig  te  werk  ging,  op  de  vingers  getikt  en  tot  grootere 
oplettendheid  aangespoord  heeft  ^  —  Ons  verstand  laat  dus  even- 
min toe  aan  het  Nederrijnsch,  dat  wel  Hd.  vormen  heeft,  maar 
deze  '  dan  ook  consequent  en  niet  bij  afwisseling  bezigt,  als 
aan  het  Saksisch  te  denken;  d.  w.  z.  de  taal  der  Psalmen  is 
evenmin  die  onzer  naaste  buten,  als  die  der  verderaf  wonende 
taalverwanten  ;  zij  kan  derhalve  wel  geene  andere  dan  onze 
eigene  oude  taal  wezen 

Nu  het  Saksisch  en  Nederrijnsch  ter  zijde  gezet  zijn,  ga  ik 
over  tot  het  meer  positieve  gedeelte  van  mijn  betoog,  namelijk, 
(lat  de  taal  der  Psalmen  reeds  de  beginselen  der  kenmerkende 
eigenaardigheden  van  het  hedendaagsche  Nederlandsch  vertoont. 

Vc   verbuiging  der  nomina  tn  de  vcrvoeginï<  der  verba  van  hel 
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Nieuwnoderlaadsch  stemmen  het  meest  met  die  van  het  Hoogdnitech 
overeen  ;  zoo  ook  die  der  Psalmen  met  die  van  het  Oudhoog- 
dait4K;h.  Daarentegen  verschillen  de  pronomina,  gelijk  nog  heden 
ten  dage^  zeer  in^het  oog  loopend  van  de  Hoogd.,  en  zijn  zeer 
kennelijk  echt  Nederlandsch.  Men  treft  aan:  de  personalia  ik 
of  ie,  mi,  thu  (mnl.  du),  thi  (mnl.  di)  ki^  gi,  %u  en  na  ;  niet 
ih,  mir  of  mih,  du,  dir  of  dih^  ir  (thans  ihr)y  iuh  (thans 
euch);  —  het  possessivum  iuue  (vestrae),  niet  iure;  -»  het 
interrogativam  uuie  (qnis),  iiiet  huuer  (thans  toer)\  —  de  de- 
monstrativa  en  relativa  dc^  en  uuat,  niet  daz  en  huuaz;  thie, 
tMe  (is^  qui),  niet  der,  der.  Opmerkelijk  zij n^  de  pronom,  tic 
(te)  en  iuue  (vestrae),  die  ook  nog  onder  de  vormen  iu  en 
ittwe  bij  sommige  Middelnederl.  schrijvers  voorkomen.  Zij  ge* 
ven  den  sleutel  tot  da  verklaring,  hoe  wij  aan  de  dubbele 
vormen  je  en  j<m  naast  u,  en  jouw  naast  uw^  gekomen  zijn; 
zij  liggen  alle  in  iu  en  iuue  opgesloten.  U  en  uw  ontstonden 
door  dezelfde  versmelting  der  t  in  de  volgende  u,  waardoor  uit 
/Eur,  diuTy  hiuran,  sHuran  ons  hedendaagsche  vuur,  duur,  huren 
en  sturen  ontstaan  zijn.  In  jou  en  jouw  treft  men  de  wriddhi 
(de  tweede  klankversterking)  der  u  aan^  die  ook  in  nou*  en 
rouw  naast  nu  en  ruw  gehoord  wordt. 

Tot  de  woorden,  die  ik  in  geene  andere  Germaansche  taal 
heb  aangetroffen,  en  daarom  meen  voor  uitsluitend  Nederlandsch 
té  mogen  houden,  breng  ik:  f  aeon  (dormitare}  en  fakinpa 
(dormitatio),  mnl.  vaken  en  nnl.  vaak  in  vaak  hebben;  ffïpondi 
(patens,  gijpend)  van  gijpen,  in  op  het  gijpen  liggen;  noeada 
(impedivit),  van  nosan,  mnl.  nosen  (hinderen),  nog  over  in 
onnoozd;  aér  (dolor),  ons  zeer  in  zeer  doen,  hoofdzeer,  enz.; 
aland  (insula),  thans  eiland;  huo  (quomodo)  ons  hoe)  en 
vooral  het  reeds  boven  besprokene  ioti,  mnl.  iote,  nu  ons  tot, 
waarvoor  het  Oudhoogd.  zuo  za  heeft 

Wel  niet  uitsluitend  Nederlandsch,  maar  toch  ook  niet 
Hoogduitsch  .  zijn  duro  (per),  ons  voorz.  door  ;  hevit  (habet), 
ons  heeft  ;  iemer  (in  aeternum),  -  mnl.  ie  meer,  nnl.  immer  ; 
nu  (nunc)  ons  nu;  locka  (capilli),  ons  {haar)lokken ;  seuu, 
seuuie  (mare,  maris),  hetwelk  de  vormen  Zeeuwsch  en  verzeeuwd, 
naast  zee,  verklaart. 

De   zoogenaamde   mutae   van    het   Nieuwnederlandsch   staan, 
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over  H  geheel  genomen^  op  deu  eersten  trap  der  klankyerschui« 
vlug.  De  hedendaagsche  afwijkingen  bestaan  Yoornamelijk  hierin, 
dat  de  aspiraat  th  geheel  verdwenen  en  in  d  overgegaan  is, 
welke  d  in  den  derden  persoon  van  het  enkel-  en  den  tweeden 
van  het  meervoud^  waar  zij  steeds  als  sloitletter  voorkomt,  tot 
t  is  verscherpt;  dat  de  f  aan  het  begin  van  eeue  lettergreep  tot 
Vf  en  de  ch  en  b  tusschen  twee  kUnkers  tot  g  en  v  verzacht 
zijn.  De  Psalmen  staan  eigenlijk  nog  geheel  op  den  eersten 
trap  ;  maar  de  sporen  der  genoemde  wijzigingen  beginnen  zich 
te  vertoonen  en  voorspellen  de  toekomst.  De  th  heerscht  nog; 
maar  dod  en  doud,  fadar,  houid  e.  a.  voor  doth,  fathar,  hobith, 
hebbeu  reeds  de  d  aangenomen.  De  f  heeft  nog  de  overhand; 
maar  de  v  vertoont  zich  in  vardüigodoa,  vergeldan^  verthe,  var^ 
nufui  e.  a.  Ue  ch  {h)  is  reeds  tot  g  verzacht  in  giaagi  en  gi' 
uuigii;  de  6  tot  o  in  /leuit  en  houid.  De  verzachting  der  p  tot 
\  die  wij  in  ons  bestel,  soort  van  brood  of  beschnit  (lat.  pas- 
teUum}  en  in  bisschop  waarnemen^  vindt  men  ook  hier  in  dubi 
(profnndam)  nevens  diupi,  en  in  biscoba  (sacerdotes)  nevens  biscop. 

Onder  de  eigenaardigheden  van  ons  idioom  behoort  de  uit« 
stooting  der  ch  {h)  voor  eene  sluitende  s  ;  b.  V.  in  das^  was 
(cera);  wassen  (crescere),  in  zes,  osy  vos,  voor  dachs,  wachs,  wach- 
san^  sechs  enz.  De  Psalmen  hebben  die  h  nog  in  uuahs,  uiMhsmo, 
ohs;  maar  uusso  (lees:  vusso,  vulpium)  kondigt  de  nitstooting 
aan.  —  Vervolgens  is  de  overgang  van  eene  e  v66r  eene  n  in 
ei,  b.  V.  in  einde^  heinde,  peinzen,  veinzen,  voor  ende,  hende^ 
pensen,  vensen,  een  eigenaardig  j^ederlandsch  verschijnsel.  De 
Psalmen  blijven  ook  hier  niet  achterlijk,  maar  geven  einde, 
heinde,  eintisc^  nevens  ende,  hende  en  entisc;  geuueinoda  (edn* 
cavit)  voor  geuuennoda  (?)  behoort  er  waarschijnlijk  ook  toe.  — 
Ook  de  afwisseling  van  ^  en  6  in  dezelfde  woorden^  b.  v.  in 
klein  en  Ueen,  bereiden  en  gereed^  verbreiden  en  breed,  wordt 
in  geene  andere  taal  waargenomen.  Men  vindt  ze  insgelijks  in 
de  Psalmen,  in  einodis  (solitudinis)  en  énodi^  in  freison  (inte* 
ritu)  en  /résa  (mteritum),  in  teikon  (signum)  en  furitSkin  (pro- 
digium). 

£r  rest  mij  van  de  schijnbaar  onnederlandsche  vormen  te 
spreken.  Ik  breng  er  in  *  de  eerste  plaats  toe  de  pronomina  im 
(eum),    thans   hem;  it  (id),  thans  het;  en  iro  (eorum,  earum). 
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Zij  schijnen  aan  het  Hd.  ihn^  ez  (thans  es)  en  ihr  te  heriuue- 
ren,  doch  kannen  slechts  bedenking  geven  aan  hen,  die  met 
Middeloederlandsch  onbekend  zijn  en  het  Nienwnederl.  niet  goed 
belaisterd  hebben.  Wie  geen  vreemdeling  is  in  onze  MiiL  achrij- 
vers,  die  weet,  dat  zij  en  of  ene  en  et  zonder  A,  in  de  plaats 
van  hem  en  het  enclitisch  bezigden:  ki  aloeçhen,  higten^  grte-^ 
pene,  eaeghet,  naniety  voor  hij  sloeg  hem,  gebood  hem^  greep 
hem,  zag  het,  nam  het.  Iro  leeft  nog  onder  den  vorm  er^h.  v. 
in  uitdrukkingen  als:  Hier  zijn  èialen  pennen;  zoek  er  (d.  i. 
von  die  pennen)  de  ifeete  uit. 

Ook  de  vormen  hende,  tende  enz.,  m^t  den  zoogenaamden 
Umlaut,  kunnen  aanstoot  geven  en  voor  Hoogd«  aangezien  wor- 
den. Men  bedenke  echter,  dat  die  klankwijzigingen  zuiver  me- 
chanisch zijn,  dat  zij  oorspronkelijk  geene  beteekenis  hadden, 
maar,  toen  de  taal  nog  den  hedendaagschen  vasten  vorm  niet 
had,  onder  zekere  omstandigheden  van  zelve  ontstonden.  De 
a  veranderde  regelmatig  in  a,  wanneer  zij  door  eene  i,  later 
ook,  wanneer  zij  door  e  gevolgd  werd;  zij  bleef  echter,  waar 
eene  a,  o  of  u  volgde.  Zoo  werd  fani  (latum)  ons  veen,  ham 
(gallina)  ons  hen;  maar  fana  (pannus)  en  hano  (gallus)  werden 
vaan  en  haan.  Vele  e'e  in  onze  taal  hebben  daaraan  hun  ont- 
staan te  danken  ;  behalve  veen  en  hen^  o.a.  behendig, beetendig, 
Mendig,  inwendig^  amechtig  enz.  van  hand,  standi  land,  wand, 
macht.  Die  wet  heerschte  ook  in  de  taal  der  Psalmen:  naast 
kende,  uit  handi,  vindt  men  handun  met  a^  omdat  daar  eene 
u  volgt.  Het  Hoogduitach  heeft  dat  vermogen  om  den  klank  • 
naar  gelang  der  omstandigheden  te  wijzigen^  ofschoon  verzwakt, 
tot  heden  toe  behouden.  Het  Nederlandsch  heeft  het  verloren, 
maar  dàt  het  eenmaal  dezelfde  gevoeligheid  bezeten  heeft,  blijkt 
onloochenbaar  uit  de  verbuiging  van  stad  :  de  eiad,  der  stede, 
der  stede,  de  »tad;  mv«  de,  der,  den,  de  steden,  die  eerst  be- 
grypelijk  wordt,  als  men  weet,  dat  de  vormen  der -declinatie, 
waartoe  stad  behoorde,  in  alle  naamvallen,  behalve  in  nom.  eo 
ace.  sing,  op  i  eindigden.  In  het  Ohd.  vindt  men  stad  aldus 
verbogen  : 

Sing,  stad  «      Flur.  stecU 

stadi  en  stedi  stedio 
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êtadi  en  siedi  Hedin 

stad  itedi 

Thaos  zegt  meti  doorgaans  der  stad,  en  klinkt  der  stede  ouder- 
wet sch.  Neemt  men  hierbij  in  aanmerking,  dat  men,  teruggaande^ 
in  bet  Middelnederlandsch  meer  dergelijke  afwisselingen  van 
a  ea  e  aantreft,  o.  a,  in  bet  achterv.  -schap  ^  dat  naa«t  -^scap 
ook  'Seepe  (voor  scapi)  luidde,  dan  kunnen  de  vormen  hende, 
tende  enz.,  voor  handi,  tandt  enz,  niet  bevreemden  ;  zij  waren 
in  het  toenmalige  mechanisme  der  taal  gegrond. 

Tot  hiertoe  heb  ik  gesproken  van .  bedeukingen,  die  zouden 
kunnen  geopperd  worden  ;  eene  andere  die  mij  werkelijk  g^ 
maakt  is,  heb  ik  opzettelijk  tot  het  laatste  bewaard.  In  onze 
Psalmen  komt  het  woordje  sig  (sibi,  se)  voor;  dit  zou  bepaald 
Hd.  wezen  en  tegen  den  Nederl.  oorsprong  der  vertaling  plei- 
ten. Ik  meen  de  zaak  anders  te  moeten  beschouwen.  Waar 
is  het,  dat  het  reflexivum  zich^  althans  voor  zooverre  ik  weet, 
bij  onze  Mndl.  schrijvers  niet  wordt  aangetroffen,  en  evenzeer, 
dat  de  regelmatige  Nederl.  vorm  zik  zou  wezen.  Skk  treedt 
tegen  het  einde  der  16^^  eeuw  bij  Marnix  e.  a.  plotseling  te 
voorschijn;  doch  aan  eene  ontleening  uit  het  Hd.  valt  niet  te 
denken.  Dat  een  woord  bij  schrijvers  van  een  geheel  tijdvak 
niet  vooikomt,  is  geen  afdoend  bewijs,  dat  bet  in  de 'taai  niet 
bestaat.  Hooren  we  niet  dagelijks  in  het  gemeenzame  gesprek 
zeer  gepaste  woorden  en  uitdrukkingen,  die  in  de  schrijftaal  niet 
gebezigd  worden,  maar  die  er  als  't  ware  slechts  op  wachten,  dat 
een  toongevend  schrijver  ze  voor  het  eerst  of  bij  vernieuwing 
in  zwang  brengt  P  Hebben  wij  zoo  iets  niet  beleefd  ten  aanzien 
van  het  pronomen  ze  (4^®  nv.,  eos,  eas,  ea),  dat  sedert  eene 
eeuw  uit  de  schrijftaal  verbannen  scheen,  «oaar  door  de  talent- 
volle schrijvers  in  den  Gids  weder  in  gebruik  is  gebracht  .«^  Wij 
hebben  verscheidene  substantiva,  adjectiva  en  verba  van  dß 
Hoogduitschers  overgenomen;  doch  13  het  wel  denkbaar,  dai 
zich  het  reflexieve  gebruik  van  hem  en  haar  had  kunnen  verdrin- 
gen, indien  het  niet  in  de  spreektaal  had  bestaan  ?  Dezelve,  dat 
wij  aan  de  vertaling  van  Hd.  liturgische  geschriften  te  danken 
hadden,  heeft  zich  in  de  spreektaal  niet  kannen  vestigen,  en  is 
thans  zoo  goed  als  geheel  verbannen.  «^  Aan  Hd.  woorden  ge« 
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ven  wij  bij  het  overnemen  een  Nederlandschen  vorm  :  dersdbe  weid 
dezelvCy  ausbündig  werd  uitbundig,  vorrölhig  werd  het  fraaie 
voorradig.  De  twee  laatstgenoemde  woorden,  die  wij  niet  aan 
geleerde  vertalers^  maar  aan  blijkbaar  ongeletterde  winke- 
liers te  danken  hebben,  bewijzen  dat  het  taalgevoel  van  zelf 
de  analogie  zoekt  en  vindt.  Wie  op  een  reisje  door  Doitsch- 
land  Hollanders  heeft  aangetroffen,  die  in  de  landtaal  niet  zeer 
vast  waren,  heeft  het  onbewuste  streven  naar  analogie  zelf  kannen 
waarnemen,  als  hij  onze  onervaren  landgenooten  van  een  dicken 
tsach  en  een  dikten  zach,  voor  een  dikken  tak  en  een  dichten 
zak  heeft  hooren  spreken.  Het  zich  overal  openbarende  gevoel 
voor  analogie  zou,  indien  men  het  Hd.  eich  overgenomen  had, 
er  ougetwijfçld  zik  van  gemaakt  hebben..  De  overgang  van  zik 
in  zich  moet  dus  in  den  boezem  onzer  eigene  taal  hebben  plaats 
gehad;  de  Psalmen  leeren,  dat  zulks  werkelijk  hét  geval  ge- 
weest is.  Het  Ohd.  schreef  sih\  ware  dit  overgenomen,  de 
glossator  zou  ook  eih  hebben  geschreven,  evenzeer  als  hij  thoh, 
•nohy  nouanthoh  enz  schreef.  Nu  geven  de  Psalmen  niet  eih  te 
lezen,  maar  éénmaal  eic  selvan  (Ps.  65,  7)  en  overal  elders  eig. 
Dit  bewijst,  dat  zik  reeds  van  ouds  in  het  Nederlandsch  be- 
stond, en  toont  tevens^  hoe  het  allengs  in  zich  is  overg^aan. 
De  ^  in  de .  Psalmen  is  nog  niet  onze  faedendaagsche  g,  de 
zachtere  zuster  der  ch  {che),  maar  de  Fransche  en  Priesche  in 
grand,  guerre;  'de  spelling  auuigki^  rugki  en  teignon  voor  teik- 
non  bewijzen  het.  Sig  luidde  toen  nog  niet  als  sich,  maar  z66 
wij  het  Fransche  zig[zag)  uitspreken.  De  c  of  i  van  sic  begon 
dus  reeds  ten  tijde  onzer  overzetting  eene  verzwakking  te.  on- 
dergaan; zij  werd,^  {gu),  en  toen  later  alle  g^s  [guis)  de  fae- 
dendaagsche uitspraak  verkregen,  moest  eig  wel  volgen.  Dat  men 
het  toen  met  ch  schreef,  was  analoog  met  doch,  weck,  mack  enz. 
Ik  vermeen  derhalve  te  mogen  beweren,  dat  het  woordje  eig  in  de 
Psalmen  veeleer  vódr  dan  tegen  den  Nederl.  oorsprong  der  ver- 
taling pleit,  en  dat  deze  vertaling  juist  strekken  kan  om  een 
tot  heden  toe  onverklaard  verschijnsel  öp  te  lossen. 

En  nu  de  slotsom  mijner  beschouwing.  Er  is  buiten  het  Ne- 
derlandsch geene  nieuwere  taal  aan  te  wijzen,  waarvan  de  taal 
der  Psalmen  en  Glossen  niet  in  de  eene  of  andere  hoofdzaak 
sterk    afwijkt;   deze    stemt    daarentegen    ht  volkomen  met  ouze 
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hedendaagscke  overeen,  of  zij  vertoont  reeds  de  sporen  der  eigen- 
aardigheden^  die  haar  later  kenmerken  ;  het  onnederlandsche,  dat 
er  in  voorkomt^  is  niet  afkomstig  van  den  glossator,  maar  van 
een  lateren  afechrijver,  die  geen  Nederlander  was;  en  datgene, 
wat  men  als  bewijzen  van  eene  vreemde  taal  zou  kannen  aan- 
merken of  werkelijk  aangemerkt  heeft,  is  gebleken  juist  echt 
Nederlandsch  te  zijn.  Wij  mogen  ons  die  Psalmen  en  Glossen 
derhalve  met  het  volste  recht  toeêigenen;  en  dit  kan  ons  niet 
onverschillig  wezen,  want  wie  ze  bestudeert,  die  zal  er  eene  rijke 
bron  voor  de  geschiedenis  onzer  taal  van  de  9^^  eeuw  af,  en 
daarmede  tevens  voor  de  kennis  der  hedendaagsche  in  vinden. 


VKRBL.  K.S    MKDKO.  AFü.   LETTÜRK.   DBÉI.    X.  s^ 


A 


GEWONE   VERGADERING 


BKR    AFDSBLINO 


TAAL-,   LETTER-,    GESCHIEDKUNDIGE   EN    WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6RH0DDBN  DBN  11<>»  JDNIM866. 


Tegpinroordig  de  [leeren:  c.  w.opzoombr,w.moll,t.roob]»a, 

L.  PH.  C.  YAN  DEN  BBRGB,  B.  I.  KOBNBN,  I.  H.  SCHOLTBlf,  1.  P.9IX, 
J.  A.  C.  YAN  BBU8DE,  L.  J.  F.  JANSSEN,  W.  6.  BRILL,  D.  HABTOfG, 
J.  YAN  LBNNEP,  J.  B.  flOLWBRDA,  L.  A.  ^-B  WINKBL,  O.  TAN  RRBS, 
J.  C.  O.  BOOT. 

De   Heeren   Leemans,   Borret   eri  het   nieuw    benoemde  Lid 

Jhr.  Mr.  J.  K.  J.  de  Jonge  hebben  bericht   ingezonden,  dat  zij 

door  bijzondere  redenen  verhinderd  zijn  deze  Vergadering  bij 
te  wonen. 


Het  Proces- Verbaal  der  vorige  Vergadering  van  de  Afdeeling 
wordt  gelezen  en  vastgesteld. 


De  Secretaris  leest  eene  Missive  van  den  Minister  van  Bin- 
nenlandsche  Zaken,  gedateerd  op  11  Mei  IL,  maar  eerst  m 
afloop  der  vorige  Vergadering  aan  hem  bezorgd,  inhoudende 
kennisgeving,  dat  Z.  M.  op  den  7^«°  Mei  de  benoemingen  der 
Afdeeling  heeft  bekrachtigd.  Aan  de  Heeren  H,  Kern  te  Lei- 
den, O.  van  Rees  te  Utrecht,  Jhr.  J.  K.  J.  de  Jonge  te  'sGra- 
venhage  is  van  hunne  benoeming  tot  gewone  Leden  kennis  ge- 
geven.   De    Heer   van    Rees    ter  Vergadering  verschenen,  wordt 
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door  den  Voorzitter  verwelkomd.  Ook  aan  den  nïeuw  benoem- 
den Correspondent  den  Heer  A.  W.  Kinder  de  Camarecq,  Di- 
rekteur  der  kultures  op  Java,  en  aan  het  buitenlandsch  Lid 
den  Heer  H.  Ho£fmann  von  Pallersleben  op  het  slot  Corvey 
bij  Höxter  is  van  die  benoeming  kennisgeving  gezonden. 

De   Heeren    C.    W.    Opzoomer   en    W.   Moll  zijn  weder  tot 
Voorzitter  en  Onder- Voorzitter  benoemd. 


Wordt  gelezen  een  brief  van  den  Heer  Hoffmann  von  Fal- 
lersieben, dankzeggend  voor  de  eervolle  onderscheiding,  waar- 
mede de  Afdeeiing  zijne  wetenschappelijke  verdiensten  heeft 
vereerd. 

Voorts  zijn  nog  ingekomen  en  worden  voor  kennisgeving  aan- 
genoiAen  een  brief  van  de  Commissie  tot  regeling  van  het  9^« 
Nederlandsch  letterkundig  congres  uit  Qent,  en  twee  programma's 
der  prijsvragen  door  de  philosophisch-historische  klasse  der  ko- 
ninklijke Pruisische  Akademie  van  Wetenschappen  voor  1868 
uitgeschreven. 


Vervolgens  wordt  het  woord  verleend  aan  den  ffeer  Brill. 
Hij  levert  eene  bijdrage  tot  beantwoording  der  vraag,  of  het 
met  de  wijsheid  en  het  juiste  inzicht  onzer  voorvaderen'  wel 
overeen  te  brengen  is,  dat  zij  in  1715  het  Barrière- traktaat 
hebben  gesloten.  Was  het  raadzaam  eene  krijgsmacht  zoover 
buiten  de  grenzen  te  zenden,  blootgesteld  aan  verwikkelingen 
met  den  landsheer  en  de  ingezetenen  van  de  Zuid-Nederlandsche 
gewesten  en  in  gevaar  om  afgesneden  te  worden  P  Was  het  niet 
beter  de  natuurlijke  grenzen,  de  groote  rivieren,  des  noods  de 
linie  van  de  Greb  te  versterken?  Het  jaar  1672  had  immers 
geleerd,  dat  een  veroveraar  de  zuidelijke  gewesten  kon  ontzien, 
en  toch  onze  grenzen  overtrekken. 

De  Spreker  meent,  dat  ónze  voorouders  voldoende  gronden 
hadden  om  op  het  bekomen  van  die  zuidelijke  barrière  gesteld 
te  zijn.  Vooreerst  waren  zij  feitelijk  in  het  bezit-  gekomen  van 
verscheidene  grenssteden  in  de  zuidelijke  Nederlanden,  toen  de 
laatste   Oostenrijksche    vorst   op   den    troon    van    Spanje  hunne 
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hulp  tegen  Lodewijk  XIV  had  ingeroepen.  De  uitslag  van  den 
Spaanschen  successieoorlog  bevestigde  hen  in  het  bezit  der  «ai- 
delijke  gewesten.  Dit  niet  als  een  waarborg  te  gebruiken  tegen 
het  gevaar  van  op  nieuw  bedreigd  te  worden  van  den  kant 
van  Frankrijk,  kon  niemand  wenschelijk  voorkomen. 

Doch,  zal  men  vragen,  waarom  hebben  onze  voorouders  niet 
veeleer  getracht  de  soevereiniteit  over  de  zuidelijke  Nederlanden 
te  bekomen,  en  hun  macht  aldus  te  versterken  ?  De  vraag  eener 
vereeniging  tusschen  de  noordelijke  en  zuidelijke  gewesten  was 
niet  zoo  gemakkelijk  op  te  lossen.  Hoe  en  met  welk  een  titel 
zouden  de  laatsten  in  het  staatsverbond  zijn  opgenomen?  Zon 
hun  op  gelijken  voet  vertegenwoordiging  en  stem  in  de  Staten- 
Generaal  zijn  verleend?  Maar  in  dit  geval  zou  de  geest,  die  in 
de  vereenigde  gewesten  heerschte,  door  de  feodale  en  klerikale 
elementen  van  het  Zuiden  geheel  verdrukt  zijn.  Of  zou  men  het 
Zuiden  als  generaliteits-landen  hebben  bestuurd?  Maar  de  macht 
en  het  aanzien  van  Vlaanderen  en  Brabant  verboden  daaraan 
zelfs  te  den  keu.  Al  hadden  dus  de  andere  mogendheden  eene 
vereeniging  kunnen  goedkeuren,  zij  zou  voor  ons  niet  nuttig 
zijn  geweest. 

Ten  anderen:  er  waren  vorsten,  die  het  bezit  der  zaidelijke 
gewesten  voor  zich  begeerden,  en  hiertegen  moesten  de  Staten 
waken.  Vestigde  zich  te  Brussel  een  eerzuchtig,  ondernemend 
landvoogd,  hetzij  een  edelman  of  een  vorst,  zoo  zoude  zijn  stre- 
ven en  zijn  invloed  voor  de  noordelijke  gewesten  bedenkelijk 
hebben  kunnen  worden.  Hij  zou  daar  eene  partij  gevonden 
hebben,  geneigd  om  een  eminent  hoofd  in  te  roepen,  en  moeije- 
lijk  zou  hij  aan  de  verzoeking  weerstaan  hebben  om  de  beide 
van  één  gereten  stukken  van  een  geheel  weder  te  vereenigen 
onder  zijn  bestuur.  Het  is  bewijsbaar,  dat  Marlborough  zich 
gevleid  heeft  met  de  landvoogdij  der  Spaansche  Nederlanden  en 
te  gelijk  niet  vreemd  is  geweest  aan  de  hoop,  dat  hem  het 
stadhouderschap  der  vereenigde  provinciën  eens  zou  worden 
aangeboden.  Later  lachte  den  Maarschalk  van  Saxen  het  denk- 
beeld toe,  dat  hij  van  de  door  hem  veroverde  Zuidelijke  Neder- 
landen een  vo'rstendom  zou  maken.  Daarom  spaarde  hij  b 
1747  het  Oostenrijksche  leger;  want  van  Oostenrijk  had  hij  de 
verwezenlijking  van  zijn  denkbeeld  te  ontvangen.  Wie  zich  daar 
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kon  vestigen,  voor  hem  bestond  de  kans  om  te  bewerken,  wat 
noch  aan  Spanje,  noch  aan  Frankrijk  gelukt  was,  om  namelijk 
de  gezamenlijke  Nederlanden  in  de  wettige  vormen  van  staat 
en  godsdienst  te  vereenigen.  Aan  geen  Prins  van  Oranje  hebben 
de  Staten  immer  de  aanwinst  der  zuidelijke  Nederlanden  ge- 
guud;  hoe  zouden  zij  dan  hebben  kunnen  dulden,  dat  een  eer- 
zuchtig landvoogd  van  minder  rang  dan  de  Prinsen  van  Oranje 
van  daar  uit  hunne  vrqheid  kon  belagen?  Dit  werd  volgens  den 
Spreker  best  verhoed  door  het  Barrière-tractaat.  Hierdoor  toch 
behielden  de  Staten  invloed  en  konden  door  hunne  krijgsmacht 
de  geheele  zelfstandigheid  der  zuidelijke  Nederlanden  keeren; 
zij  werden  voor  de  jaloersche  regering  der  vereenigde  provinciën 
als  het  ware  geconfiskeerd. 

Do  Heer  van  Lennep  kan  zich  met  de  zienswijze  van  den 
Heer  Brill  wel  vereenigen,  maar  meent  dat  de  begeerte  om  een 
voormuur  tegen  Frankrijk  te  hebben  vooral  de  Staten  leidde. 
De  Staten  hadden  geld  over  om  de  bezetting  der  grensvestin- 
gen te  onderhouden,  ten  einde  de  Noordelijke  provinciën  tegen 
een  aanval  van  Lodewijk  XIV  te  waarborgen.  —  De  Heer 
Brill  antwoordt,  dat  de  voorstelling  van  den  Heer  v.  Lennep 
meer  past  op  den  tijd,  toen  aan  de  Barrière  minder  de  hand 
werd  gehouden  en  toen  keizer  Josef  II  onze  stelling  in  zijne 
Nederlanden  ondermijnde.  In  den  beginne  was  daar  een  aan- 
zienlijke legermacht,  bestaande  uit  Nederlaudsche  en  Duitsche 
soldaten.  Daarom  werd  de  godsdienstoefening  der  protestantsche 
troepen  bij  het  tractaat  geregeld  en  zag  de  Eoomsche  geeste^ 
lijkheid  met  leede  oogen  de  tegenwoordigheid  dier  manschappen 
in  die  gewesten. 

Op  een  vraag  van  den  Heer  van  den  Bergh,  of  het  sluiten 
van  de  Schelde  ook  niet  een  der  motieven  van  het  Barrière- 
tractaat  is  geweest,  antwoordt  de  Spreker,  dat  die  opmerking 
zeer  juist  is.  De  haudelsjaloezij  was  zeker  een  gewichtige  drijf- 
veer om  geenerlei  autonomie  aan  de  zuidelijke  gewesten  te 
gunnen. 

De  bijdn^e  van  den  lieer  Brill  wordt  niet  voor  de  bijdra- 
gen aangeboden. 
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De  Heer  te  Winkel  leest  eene  bijdrage  ten  beUx^e,  dut  de 
spelling  van  nogtans  met  g  steunt  op  de  beginselen,  die  bij 
de  regels  der  spelling  moeten  gevolgd  worden,  namelijk  die 
van  de  uitspraak  en  die  van  de  gelijkvormigheid«  Na  bet 
nuttig  geacht  is  de  onderscheiding  tusschen  nog  en  nock  te 
behouden,  vordert  de  gelijkvormigheid  nogtans  van  nog^  etiam^ 
afgeleid  en  met  dan  samengesteld,  ook  met  g  te  spellen,  evoi 
als  de  g  in  klaagtoon  en  oogtand  wordt  behouden.  Nogtans  is 
eene  bevestiging;  mochtans  zou  niet  anders  dan  eene  ontkenning 
kunnen  wezen.  De  Spreker  beweert,  dat  wie  desniettemin  om 
de  volgende  t  in  dit  wooid  de  ch  noodig  acht,  dan  ook  iooelUe, 
laachte^  droocAte  enz.  moet  schrijven. 

De  Heer  Koenen  verklaart  zich  met  het  resultaat  van  den 
Spreker  te  vereenigen,  maar  komt  op  tegen  de  reden  opgegeven 
voor  de  verschillende  spelling  van  nog  en  nocA,  Volgens  hem 
komt  nog^  quoque,  van  nu  en  ooi;  nocA^  nee,  is  verkort  van 
noeAte,  bestaande  uit  het  ontkennende  ne  en  ofte.  De  Heer  te 
Winkel  verwerpt  de  eerste  afleiding,  daar  de  o  dan  lang  zon 
moeten  zijn,  en  kort  is.  ^ 

De  Heer  Boorda  zegt,  dat  in  de  Friesche  uitspraak  wel'  de- 
gelijk verschil  tusschen  de  g  en  ch  op  het  slot  der  woorden 
wordt  gehoord  en  meent,  dat  dit  ook  in  het  Hollandsche  nog 
er  eens  het  geval  is.  In  de  plaatsing  van  de  g  vótfr  t  vindt 
hij  geen  bezwaar. 

De  Heer  Brill  meent,  dat  in  de  woorden  Aoogte,  laagte,  diepte 
de  d  is  uitgevallen,  die  zich  in  koude  heeft  staande  gehouden. 
Het  suffix  te  achter  bijvoegelij  ke  naamwoorden  is  naar  zijne 
meening  eene  latere  formatie  van  zelfstandige  naamwoorden. 

De  Heer  Harting  vraagt,  of  men  volgens  den  regel  der  ge- 
lijkvormigheid dan  ook  niet  onderscheid  moet  maken  in  de 
spelling  van  ligt^  levis,  en  licAtj  lux,  en  van  digt^  densos,  en 
dicAt,  poësis. 

De  Heer  te  Winkel  verklaart  niet  te  gelooven,  dat  in  deze 
woorden  gelijk  gevaar  van  misverstand  bestaat  als  in  nog  en 
nocA^  en  daarom  heeft  men  den  regel  yan  de  scherpe  cA  yóórt 
vastgehouden. 
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De  Heer  Janssen  biedt  een  exemplaar  aan  van  zijn  jongste 
geschrift:  Leè  vnscriftvms  Grecques  et  Eiruèques  dee  pierres 
gravées  du  cabinet  de  S.  M,  le  roi  des  Pays-bas^  la  Haye  1866. 
Het  wordt  in  dank  voor  de  boekerij  aangenomen. 


De  Heer  Leemans  heeft  bericht  ingezonden,  dat  bij  de  Com- 
missie voor  de  ^  overbIij[fselen  der  oude  vaderlaudsche  kunst  be- 
richten zijn  ingezonden  door  het  Lid  der  Afdeeling  Mr.  J. 
Dirks  te  Leeuwarden  en  door  den  Heer  Arnaud  Schaepkens  te 
Brussel. 


Niets  meer  in  behandeling  ^zijnde,  wordt  de  Vergadering  ge- 
sloten en  verdaagd  tot  September. 


OVER 

DE   OUDHEID  EN    HETEEKENIS 

▼AM   HBT 

WAPEN  VAN  HAARLEM.  • 

DOOR 

U.    J.     K  o  U  N  U  N. 


Siiits  ecniv^en  tijd  heeft  de  Wapenkuude  ook  hier  te  laude 
meer  algeineene  aandacht  begonnen  te  wekken^  dan  tot  das 
verre  het  geval  was  geweest;  een  verschijnsel,  waartoe  ons  ge- 
acht Medelid  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh,  zoo  niet  de  eerste  aan- 
leiding gegeven^  dan  toch  het  eerst  eene  zeer  belangrijke  bijdrage 
hiicft  geleverd  *).  Sedert  dien  tijd  hebben  de  belangstelling, 
die  men  voor  de  Sphragistiek  heeft  opgevat,  en  de  verzame- 
lingen van  zegels,  hier  en  daar  aangelegd,  die  stadie  aanmer- 
kelijk bevorderd,  en  heeft  de  voorlezing  van  onzen  bekwamen 
stadgenoot  Ter  Gouw,  ^  Over  den  oorsprong  der  Wapens  van  ge- 
slachten en  steden  '  t)  veler  aandacht  getrokken.  Nog  dezer  dagen 
heeft  de  lieer  Alberdingk  Th  ij  m  eene  doorwrochte  Verhandeling 
gewijd  aan  een  hernieuwd  onderzoek  naar  den  oorsprong  van 
het  Wapen  van  Amsterdam  §).  Ik  gevoelde  mij  door  dit  een 
en  ander  genoopt,  om  op  mijne  beurt  een  onderzoek  in  te  stel- 
len naar  den  oorsprong,  en  de  beteekenis  van  het  Wapen  van 
Haarlem,  waarover  èn  Ter  Gouw,  èn  ons  geacht  Medelid  Dirks, 
die    dit    onderwerp  eenige  jaren   vroeger  behandelde,  **)  zich 


*)  In    Nijhoffs    Bijdragen,    Dl.   IV.   Later  door    hot  afsondcriyko   werk: 

G  rondtrekken  der  Nederlandsche  Wapenkunde.   A  mat.  1847. 
f)  In  büvt'nj;om»eindc  Bijdragen^  1)1.  II  der  Nieuwe  Reek»,  bl.  l  vr. 
§)  öeptcnjljernummur  van  de  GidJt,  bl.  389—422. 
*♦)  In  üe  Vrije  Fries,  Dl.  II.  bl.  286-288. 
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gebottden  hebben  aan  het  gevoelen,  na  eene  eeuw  geleden  uit- 
gesproken door  Van  •Oosten  de  Brayn  in  zijne  Beachrijmng  en 
Oeschiedenièsen  van  Haarlem;  een  gevoelen,  dat  mij  voorkomt, 
na  al  hetgeen  sedert  is  aan  het  licht  gekomen,  de  proef  niet 
meer  te  kunnen  doorstaan. 

Volgens  de  Haarlemsche  overlevering  heeft  deze  hoofdstad 
van  het  aloude  Kennemerland  haar  wapen  te  danken  aan  de 
uitstekende  dapperheid  barer  burgers  bij  de  verovering  van  Da- 
miate  gedurende  den  zesden  kruistocht;  ten  gevolge  waarvan 
*  de  Duitsche  Keizer  onzen  Qraaf  Willem  I  tot  ridder  zou  heb- 
,  ben  geslagen,  en  de  Haarlemmers,  die  hem  op  den  tocht  naar 
Egypte  gevolgd  waren,  als  hulde  aan  hunne  krijgsdeugd,  op 
hun  wapenschild  een  zilveren  zwaard  geschonken  ;  terwijl  de 
Patriarch  van  Jeruzalem,  uit  erkentenis  van  'tgeen  op  dien 
tocht,  ook  ten  behoeve  der  vrijheid  van  het  Heilige  Land,  was 
verricht,  er  het  Patriarchenkruis  aan  toevoegde.  Wien  is  het 
niet  bekend,  dat  onze  begaafde  Tollens  die  gebeurtenis  in  zijne 
Nieuwe  Gedichten  onder  den  ti^l  van  /rüe  Verovering  van 
Damiate"  op  keurige  wijze  heeft  bezongen? 

De  oudste  Schrijver,  die  deze  overlevering  heeft  te  boek  ge- 
steld, is  de  bekende  prior  van  het  voormalige  Karmelieten-r 
klooster  te  Haarlem,  in  de  tweede  helft  der  XV<io  eeuw,  Johan 
Gerbrandsz.  van  Leiden,  gewoonlijk  Jobannes  a  Leidis  genoemd, 
wiens  Kroniek  langen  tijd  den  grondslag  onzer  oudere  HoUand- 
sche  Geschiedenis  heeft  uitgemaakt,  en  nadat  hij  door  velen 
als  een  uitventer  van  oude  sprookjes  was  verworpen,  door  de 
kritiek  van  Kluit  op  goede  gronden,  als  ^een  Schrijver,  nog 
nooit  naar  verdienste  gewaardeerd,"  is  gehandhaafd  geworden  *). 
En  ofschoon  het  waar  is^  dat  Jan  Van  Leiden  ruim  twee  eeuwen 
na  de  gebeurtenis  heeft  geleefd,  hij  is  toch  de  oudste  Schrij- 
ver, wiens  getuigenis  kan  worden  bijgebracht;  een  getuigenis  * 
dat  wel  mag  gelden,  zoolang  het  niet  door  nog  oudere  stukkeu 
of  oorkonden  weersproken  wordt. 

Met  het  verl^al  van  Jan  Gerbrandsz.  stemt  overeen    de   ge- 
tuigenis van  een  onuitgegeven  Haarlerasch  Kroniekje,     waarvan 


*)  '  Scriptor  suo  iBerilo  nunquam  aestimatus."   Hist.    Crû.    Tom.  I.   Pa 
2.  p.  93. 
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ons  Vau  Oosten  de  Bruya  een  uitvoerig  uittreksel  geeft  *); 
de  zoogenaamde  Bivisie-Kromei,  die  Jan  »van  Leiden  meestal 
op  den  voet  volgt,  en  voorts  de  Gbudsche  arts  Beinier  Snoj 
in  zijne  Annalqn,  te  Frankfort  in  1620  door  den  Botterdammer 
Jacob  Gooi  in  het  licht  gegeven.  Van  deze  oude  overleverii^ 
getuigt  ook  het  jaarlijksch  feest,  nog  ten  tijde  van  Hadrianus 
Junius  telkens  op  Nieuwjaarsdag  gevierd,  waarop  de  kinderen 
ter  herdenking  der  overwinning,  door  de  Haarlemsche  koggen 
op  den  Nijl  behaald,  een  optocht  door  de  stad  hielden  met 
vaartuigen,  waarvan  de  voorstevens  van  ssagen  voorzien  waren  ; 
en  de  Haarlemsche  rector  Schrevelius  vermeldt  ook  nog  het 
spreekwoord,  aan  dezelfde  gebeurtenis  ontleend:  #tis  een  man- 
neken om  op  een  prauw  te  zetten"  f);  terwijl  eindelijk  de 
klokken,  te  Damiate  veroverd,  eene  plaats  kregen  in  het  bo- 
venste  van  den  toren  der  St.  Bavo'skerk,  waar  zij  dagelijks,  ter 
nagedachtenis  van  den  bevochten  zegepraal,  werden  geluid.  De 
schilderijen  en  kunstig  geweven  tapijtwerken,  waarmede  de  Be* 
geering  van  Haarlem  de  ove];^evering  heeft  willen  vereeuwigen, 
zijn  alle  eenige  jaren  jonger  dan  de  eerste  uitgave  der  Kro- 
niek, en  waarschijnlijk  naar  aanleiding  daarvan  vervaardigd  in 
de  eerste  helft  der  Zeventiende  eeuw  §)• 

De  Hoogleeraar  Hamaker  heeft  vóór  een  veertigtal  jareu^  bij 
gelegenheid  der  uitgave  van  den  Arabischen  geschiedschrijver 
Makrizi,  in  de  Gedenkschriften  van  de  Derde  Klasse  des  In* 
stituuts  op  zeer  voldoende  wijze  betoogd,  dat  het  verhaal  van 
het  doorzagen  der  ijzeren  keten,  waardoor  de  Nijl  was  a^eslo- 
ten,  op  geen  genoegzamen  historischen  grond  steunde;  maar  hij 
voegt  er  als  in  éenen  adem  bij  :  /r  Hetgeen  Johannes  a  Leidis 
.vervolgens  vermeldt,  dat  de  Keizer  Graaf  Willem  wegens  zijne 
krijgsdeugd  tot  Bidder  geslagen,  en  aan  de  Hollandsche  Vorsten 


•)  Beêchrijving  en  Oeteh.  van  Haarlem ^  Dl.  I.  bl.  42. 

t)  Harlemioê.  Haarl.  1641,  bl.  89-42. 

§)  Jo.  a  Leidis  werd  eerst  aitgegeven  door  Fr.  SwéArts,  in  diens  Renm 
Belgiearum  Jnnalee  Chronici,  de  bellte^  uröibtu,  situ  et  moriàia  çeniis  aMtiq» 
recentioreequê  Scriptoret.  Frapcof.  1620,  fol.  Met  .zjjn  verhaal  komt  orercen  de 
brevieuluê  onder  de  beeltenis  van  Graaf  Willem  I,  insgelyks  afkomstig  nit 
het  Haarlemsche  Karmelieten -klooster  en  thans  nog  op  bet  Btadhnis  te 
ilaariem  voorhanden;  (waarschgniyk  uit  de  XVde  eeuw). 
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toegestaan  heeft  om  onder  de  keizerlijke  banier  ten  strijde  te 
trekken,  en  dat  van  Keizer  Frederik  en  den  Jeruzalemschen 
Patriarch  eershal ve  een  nieuw  wapenschild  aan  de  Haarlemmers 
is  geschonken:  dit  bevat  op  zich  zelf  genomen ^niets  verwerpe- 
lijks^ wanneer  niet  wellicht  uit  geloofwaardige  oorkonden,  door 
een  Stadswapen  gewaarmerkt,  mocht  kunnen  worden  bewezen, 
dat  die  zinnebeelden  ht  ouder  zijn  dan  de  krijgstocht  tegen 
Damiate,  5f  eerst  in  lateren  tijd  in  gebruik  zijn  gekomen.  Mits 
men  slechts  het  door  Johannes  van  Leiden  aan  Frederik  Bar* 
barossa  toegekende  bedrijf  op  Frederik  II  overbrenge,  die,  of- 
schoon hij  zelf  aan  den  kruistocht  geen  deel  nam,  evenwel  aan 
de  kruisvaarders  bijstand  verleende,  en  niets  méér  verlangde, 
dan  der  Leenvorsten  van  het  Duitsche  Rijk,  die  destijds  tot  af- 
val overhelden,  door  zulk  een  betoon  van  goedgunstigheid  en 
vereering  aan  hunne  aanvaarde  verplichting  te  verbinden.  Daar- 
toe vereerde  hij  dan  in  de  eerste  plaats  den  Graaf  zei  ven;  ver- 
volgens, daar  hij  niet  allen  hoofd  voor  hoofd  met  eerbewijzen 
kon  begiftigen,  en  hij  in  de  talrijke  schare  van  Hollanders  en 
Friezen  moeielijk  onderscheiden  kon,  welke  stedelingen  boven 
anderen  lof  verdiend  hadden,  oordeelde  hij  vooral  de  stad  te 
moeten  onderscheiden,  welke  de  Graaf  zelf  ten  zetel  van  zijn 
gezag  had  verkozen""  *),  —  De  Hoogleeraar  alzoo  de  overleve- 
ring niet  onwaarschijnlijk  oordeelende,  heeft  voor  later  onder- 
zoek overgelaten,  na  te  vorsehen,  uit  welke  betrouwbare  histo- 
rische gegevens  de  sage  omtrent  het  aandeel  der  Haarlemmers 
in  de  verovering  van  Damiate  ontstaan  is,  en  welke  gevolgen 
men  daaruit  omtrent  den  oorsprong  van  het  Haarlemsche  wapen 
op  wettige  wijze  mag  afleiden.  Laat  ons  zien,  wat  daarvan  is. 


In  de  eerste  plaats  doet  zich 'hierbij  de  vraag  voor:  of  men 
wel  reeds  in  1219  aan  een  Haarlemsch  wapenschild  kan  den- 
ken, daar  Haarlem  eerst,  (zoo  men  wil,)  in  1245  stadsrechten 
heeft  erlangd;  en  in  een  tot  dus  verre  onuitgegeven  stuk  van 
een  eeuw  vóór  8en  tocht   naar   Damiate    (voorkomende    in   het 


*)  Comment,  lat.  Clasêis  Teriiae,  Tom.  II.  p.  88,  89.  By  dese  Terhandeling 
lyn  twee  platte  gronden  yan  de  stad  en  den  omtrek  van  Damiate  gevoegd , 
welke  de  gelegenheid  van  het  oorlogttooneel  zeer  aanschouwelijk  voorsteUen. 
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Nieuwe  Gharterboek  door  onze  Afdeeling  dei^  Akademie  uitge- 
geven *),)  in  zekere  ActOi  behelzende  eene  verdeeling  «ran  goe- 
dereu tasschen  Abt  Adalard  van  Egmond  en  zekeren  Eilger  (eene 
oorkonde  van  Qugeveer  1120),  van  Haarlem  niet  als  oppidum 
wordt  gewag  gemaakt,  maar  slechts  als  een  loens  Harlem  nami- 
natits:  dus  eerder  een  vlek,  eene  viUa,  dan  eene  eigentlijke 
stad.  De  vraag  ligt  voor  de  hand  :  wanneer  Haarlem  eene  eeuw 
vroeger  nog  slechts  een  vlek  was,  hoe  kan  zij  in  1219,  honderd 
jaar  later,  reeds  met  een  stadswapen  zijn  begiftigd  geworden? 
Ik  antwoord:  die  eeuw  was  juist  de  eeuw  van  de  krachtige 
opkomst  der  Steden.  In  Duitschland  was  de  stichting  van  eigent- 
lijke oppida  door  het  aanleggen  van  wallen  en  het  graven  van 
grachten  reeds  onder  de  regeering  van  Hendrik  den  Vogelaar 
in  de  tiende  eeuw  aangevangen  f).  £n  waar  behoefde  men  in 
de  gansche  streek  tusschen  de  Wezer  en  Schelde,  zóo  zeer  eene 
beveiliging  door  poorten,  wallen  en  grachten,  als  in  Kennemer- 
land,  dat  onophoudelijk  voor  de  invallen  der  Westfriezen  bloot- 
stond :  zoo  als  dan  ook,  volgens  getuigenis  van  Melis  Stoke,  de 
Haarlemmers  in  1155  een  aanval  van  de  Drechter  Friezen  af- 
sloegen, en  bij  die  gelegenheid  n^enhouderd  hunner  deden 
sneuvelen  §).  Hieraan  zal  het  ook  wel  toe  te  schrijven  zijn, 
dat  de  Graven  van  den  tweeden,  den  Hamelandschen  of  (3ent- 
schen  Stam,  van  Dirk  YI  af,  hunnen  hoofdzetel  in  Haarlem 
schijnen  gevestigd  te  hebben,  omdat  die  veste  en  Alkmaar  de 
brandpunten  waren  der  telkens  hernieuwde  worsteling  tegen 
zijne  strijdlustige  naburen,  liet  komt  mij  dan  ook  voor,  eene 
dwaling  te  zijn,  dat  Haarlem  vödr  het  verleenen  van  het  Char- 
ter van  1245,  door  Graaf  Willem  II  gegeven,  toen  het  onder 
dien  Vorst  kwam,  geen  oppidum  zoude  geweest  zijn  **).  Vol- 
gens de  overlevering  stond  Haarlem  vroeger  onder  de  Vrijfaeeren 


*)  Dl.  I.  N^.  106.  De  plaats  is  my  nog  voor  de  uitgave  van  dit  De«l 
door  de  goedheid  van  ons  geacht  Medelid  Delprat  bekend  geworden. 

t)  Van  dezen  Keizer  schrijft  de  Annalista  Saxo  (ad  Ann.  927):  Comeilia, 
eonveniui  et  cormvia  in  urbibus  voktU  eeleàrari,  çmbui  exHruenàii  die  et  noete 
operam  dabat,  ut  in  pace  ditcerent,  quid  in  neeeuitate  agendum  esset. 

§)  Bymkronijk.  Uitg.  van  Haydecoper,  Dl.  I.  bl.  891. 

**)  Men  leest  al  aanstonds  in  het  begin:  Ob  dUectionem  Uiertatis  oppidi 
de  Harlem,  peiiiioni  incolarum  ejmdeni  opjiidi  condescendens,  caet.  Bonnes- 
ten, bl.  1. 
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van  Oad  Haarlem,  en  voerde  hun  wapenschild,  bestaande  in 
twaalf  meerlen  zonder  bek  of  klaauwen,  drie  aan  drie  door  een  . 
zilveren  kruis  afgedeeld.  Onder  al  de  Handvesten  van  Haarlem 
is  dit  eerste  het  éenige,  dat  door  den  Graaf  wordt  gegreven  onder 
medewerking  van  getuigen,  en  daaronder  treedt  in  de  eerste 
plaats  op,  als  natuurlijke  beheerscher  dier  stede,  Simon  van 
Haarlem;  voorts  Lubbrecht,  Abt  van  Egraond,  Nicolaas  van 
Persijn,  Diederik  Burggraaf  van  Leiden,  en  Heer  Diederik,  van 
Teylingen.  In  de  XVII^«  eeuw  was  een  nazaat  van  dezen  Bid- 
der Van  Teylingen  nog  in  het  bezit  van  alle  de  Handvesten 
van  Haarlem,  volgens  hetgeen  Schrevelius  meldt  *).  Wij  mogen 
er,  mijns  inziens,  uit  opmaken,  dat  in  1245  de  stad  van  het 
destijds  zeer  vervallen  geslacht  harer  oorspronkelijke  beeren 
ontslagen,  onder  de  schuts  der  Grafelijkheid  ovei^ing,  zoo  als 
dan  ook  haar  zegel  sedert  het  randschrift  voerde  Oppidum  li^» 
berum  de  Haerlemf),  Vandaar  dat,  toen  omstreeks  den  tijd  van 
den  Munsterschen  vrede,  de  familie  van  Benesse  van  Elderen, 
die  de  heerlijkheid  Oud-Haarlem  van  de  Van  Teylingens  had 
verworven,  zich  ^  Vrij  beeren  van  Haarlem""  noemden,  de  Staten 
van  Holland  en  Westfriesland  bij  B^solutie  van  11  Mei  1649 
hun  verboden  dien  titel  te  voeren. 

In  de  tweede  plaats  verdient  de  bedenking  te  worden  over- 
wogen, waarom  andere  Historieschrijvers,  zoo  als  een  Melis  Stoke, 
en  vooral  de  ooggetuige  der  verovering  van  Damiate,  Magister 
Olivier,  Scholasticus  van  Keulen,  die  de  kruisvaart  naar  Egypte 
gepredikt  en  naderhand  beschreven  heeft,  van  de  roemruchtige 
bedrijven  der  Haarlemmers  geene  uitdrukkelijke  melding  maken? 
Ik  antwoord,  dat  behalve  de  geringe  waarde,  die  men  aan  een 
argumentum  a  silenûio^  te  hechten  heeft,  het  stilzwijgen  van  een 
Egmonder  monnik,  die  op  Haarlem  geene  rechtstreeksche  be- 
trekking had,  niet  behoeft  te  bevreemden.  —  En  wat  den  Ma- 
gister  Oliverius  aangaat,  zoo  valt  van  zelf  in  het  oog,  dat  veel 
van  hetgeen  hij  van  de  Friezen  verhaalt,   ook    van   de    Kenne- 

*)  ffarlemioêt  p.  216.  Dat  de  meeste  steden  ometreeks  het  midden  der 
XUIde  eeuw  reeds  van  wapens  voorsien  waren,  leert  ons  Meerman,  OeêeMe» 
denit  van  Graaf  WilUm  van  Hollanä,  Dl.  Hl,  bl.  838. 

t)  £ven  zoo  voerde  Pormerend  het  wapen  van  Eggert,  Woadrichem  dat 
van  Altona,  Maassluis  dat  van  Egmond  Kenenburg,  welke  eigentlQk  ge« 
slachtswapenen  harer  beeren  waren.    Ter  Gouw,  t.a.  pi.  bl.  21. 
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mers  kan  en  moet  verstaan  worden,  als  die,  nevens  de  Kenle- 
naars,  ec^  groot  aandeel  in  de  verovering  van  Damiate  gehad 
hebben  In  den  persoon  van  Egidius  van  Zierikzee,  wiens  hel- 
denfeiten  voor  Damiate  door  ons  geacht  Medelid  Delprat  vóór 
eenige  jaren  op  eene  belangwekkende  wijze  zijn  beschreven, 
hebben  wij  het  voorbeeld  van  een  Zeeuw,  die  bij  den  Keulschen 
Magister  onder  de  algemeene  benaming  van  Friezen  schuilt  *)  ; 
en  zQuden  wij  daaronder  niet  nog  eerder  Kennemers  te  verstaan 
hebben,  die,  aan  de  Westfriezen  grenzende,  en  soms  met  hen 
gemeene  zaak  makende,  wel- meer  onder  die  benaming  vermeld 
worden?  Zeker  waren  zij  door  de  gedurige  worsteling  met  hunne 
naburen  tot  het  krijgsleven  gehard,  en  worden  wellicht  als 
^s  Graven  keurbende  in  de  Kronijk  van  a  Leidis  door  de  uit- 
drukking van  armigeri  electisêimi  bedoeld. 

De  legende  van  de  zaagschepen  schijnt  ontstaan  te  zijn  -uit 
de  zamen voeging  van  twee  feiten:  dat  der  verovering  van  den 
toren  op  het  eiland  in  den  Nijl  door  het  gebruik  maken  van 
twee  koggeschepen,  waarop,  naar  de  aanwijzingen  van  den  Scbo- 
lasticus  van  Keulen,  een  houten  toren  was  gebouwd,  bestemd 
om  den  Nijltoren  der  Sarracenen  te  vermeesteren  ;  —  en  op  de 
verbreking  van  de  schipbrug  door  een  tiental  wakkere  krijgs- 
lieden, waaronder  wederom,  naar  het  verhaal  van  Magister  Oli- 
verius,  de  Friezeti  den  voornaamsten  rol  gespeeld  hebben  f). 
De  verovering  van  den  toren  en  het  doorbreken  van  de  afelai- 
ting  der  rivier,  zijn  de  twee  hoofdfeiten  der  belegering  geweest, 
die  men  in  de  overlevering  heeft  dooréén  vermengd;  en  dat  dit 
verhaal  de  gedaante  kreeg  van  een  doorzagen  der  ijzeren  keten, 
die  den  Nijl  afeloot,  is  waarschijnlijk  voortgekomen  uit  de  her- 
innering van  den  aanval  der  Venetiauen  op  de  ijzeren  keten, 
die  de  haven  van  Constantinopel  afsloot,  bij  de  verovering  van 
die  stad  door  de  Kruisvaarders  in  het  jaar    1203  §).    Geneigd 


*)  Men  verg.  den  Zesdon  Excursus  van  Rluits  Hiêtoria  Critica:  De  Hot- 
landiae  et  Fritiae  sub  Roberto  Freione  distinctione,  Tom.  L  p.  91 — ^99. 

t)  Ëccard,  Corpus  kist,  medii  aevi.  Tom.  III.  p.  1407,  1408. 

§)  'The  enormous  and  massy  links  of  iron-  were  cut  asunder  bj  the 
shears,  or  broken  by  the  weight  of  the  galleys,  and  the  Venetian  fleet,  safe 
and  triumphant,  rode  at  anchor  in  the  port  of  Constantinople.*'  Qibbon, 
i)  ec  line  and  FaU,  ch.  60. 
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oiB  andere  Oosteische  steden  met  Constantinopel  te  verwisselen, 
heeft  ook  de  n  Klerk  der  lage  landen^'  in  zijne  Kroniek  den  Patri- 
arch van  Gonstantinopel  in  plaats  van  dien  te  Jeruzalem  genoemd. 

Hoe  het  zij,  de  overlevering  omtrent  den  oorsprong  van  het 
Haarlemsche  wapen  is  ^  onaf hankelijk  van  de  legende  omtrent 
de  zaagschepen«  daar  er  op  het  wapen  der  Stad  noch  zagen 
«och  koggen  voorkomen.  Men  heeft  zich  dan  ook  niet  te  be- 
kommeren om  den  vorm  der  drie  zaagscheepjes,  tegenwoordig 
in  de  Oroote  Kerk  te  Haarlem  opgehangen,  daar  deze  geenszins 
de  oude  koggen  van  den  tijd  van  Graaf  Willem  voorstellen^ 
maar  naar  de  schilderijen  van  den  Haarlemschen  Schilder  Corn. 
Van  Wieringen  door  zekeren  David  Koenen  vervaardigd  zijn,  en 
namens  het  groot  Schippersgilde  te  Haarlem  aan  de  kprkmees- 
ters  van  genoemde  kerk  in  1 6 86, vereerd  *). 

Wat,  in  de  tweede  plaats,  de  overlevering  omtrent  de  bait* 
gemaakte  kerkklokken  die  in  de  St.  Bavo's  kerk  zouden  opge- 
hangen zijn,  betreft,  daaraan  schijnt  niet  dezelfde  waarde  te 
kunnen  worden  toegekend  als  aan  de  verleening  aan  de  Stad 
Haarlem  van  het  wapen,  waarvan  zij  zich  sedert  bediend  heeft. 
Immers  in  eene  nog  onuitgegeven  Kroniek  van  het  eiland  Mar- 
ken, geschreven  door  zekeren  Muus  Elbertsz.,  bijgenaamd  Gas- 
teleyn  f),  en  begonnen  in  1508,  wordt  verhaald,  dat  de  zooge* 
naamde  Damiaatjes  waren  vervaardigd  door  eenen  Klokkengieter 
geheeten  Johannes  Dirkcs  te  Aalst,  bloedverwant  van  Nicolaas  van 
Nieuwland,  die  door  Paus  Pius  IV  'den  26«en  Mei  1561  tot 
Bisschop  van  Haarlem  benoemd  was,  toen  de  Parochiekerk  van 
die  stad  tot  bisschoppelijken  Dom  zou  worden  verheven;  waar- 
toe de  nieuwe  Bisschop  de  vrijwillige  giften  van  alle  geloovi- 
gen  inriep.  Johannes  Dircks  wilde  door  die  klokken  de  nage- 
dachtenis vieren  van  zijnen  voorzaat  Wybo  Wartena,  die  in 
1219  voor  Damiate  het  leven  liet,  en  verklaarde  daarbij  /rzich 


*)  Zie  J.  Wolff,  Besckrüvin^  van  de  Oroote  of  St.  Bavo-Kerk  te  Haarlem, 
Haarl.  1846,  bh  87—91.  Verg.  Myne  Voorleângen  over  de  Oesckiedenis  van 
Seheepebouw  en  Zeevaart^  2de  Lezing. 

t)  Deze  Mnas  was  mogelgk  een  nabestaande  van  Corneiis  Musius,  abt 
Tan  St.  AagteklooBter,  die  ooggetuige  was  van  de  plechtige  in wy ding  des 
bisBchops  Tan  Haarlem  den  5den  Febr.  1562,  waarvan  hy  een  naawkenrig 
verhaal  gaf  in  eenen  brief  welke  nog  bewaard  wordt.   Zie  Wol  ff  t.  a.  p.,  bl«  60. 
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door  ,die  gifte  te  willen  verzekeren  van  die  hnlpe  onzes  lieven 
Heeren  Jesu  Christi,  tot  syn  waereltlicke  en  eeuwige  profyte, 
ende  opdat  syne  clockcgieterye  in  bloeie  soude  augmenteeren.''  — 
Deze  klokken  moesten  volgens  het  verlangen  van  den  gever: 
/relcken  dagh  getrocken  worden,  om  als  cloosterbellekens  voor 
de  geestelicke  broeders  ende  vrome*  susterkens  te  dienen,  eo 
teffens  om  tot  herinnering  te  verstrekken  aan  synen  voorzaat 
Wybo  Wartena,  soowel  als  aan  den  roem  en  de  heerlickheyt 
van  Haerlems  poorteren  en  heur  ghetrouwe  helpers  op  hare 
toglite  naer  den  Heylighen  Lande,  en  tot  Damiaten,  tot  eere 
onsed  lieven  Heeren  Jesu  Christi;'^  om  welke  reden  de  klok- 
jes van  Dircks  versierd  waren  met  het  opschrift:  Fieil  Vim 
Virtus;  terwijl  aan  de  andere  zijde  stond:  Joh'.  Dircks  me  fe- 
cit Ä0.  Jesu  Christi  XV^LXIIIL  Aelst.  Beide  de  opschriften 
waren  gescheiden  door  de  afbeelding  van  twee  kasteelen  of  to- 
rens met  het  onderschrift  damiaten  *). 

Het  geschenk  van  Dircks  werd  op  de  gestelde  voorwaarde 
aangenomen,  en  de  geachonkene  klokken  ingewijd  en  voor  het 
eerst  geluid  op  den  1 9den  November,  zijnde  de  verjaardag  der 
inneming  van  Damiate  :  >r  naar  welke  gebeurtenis  (voegt  de  Kroniek 
er  bij)  om  bet  bijzonder  aandeel,  dat  de  Haarlemmers  met  die 
van  Staveren  en  die  van  het  eiland  Merchem  (Marken)  in  dien 
tocht  genomen  hadden,  zoo  heeft  men  om  die  reden  deze  klok- 
jes eerst  de  //Damiaten-bellekens'^  genoemd,  waarvoor  men  la- 
ter eenvoudig  #de  Damiaaijes"  heeft  gezegd  t)"  —  Toen  eeni^e 
jaren  later  de  Hervorming  te  Haarlem  doorbrak,  zal  ten  ge- 
volge der  mislukte  kerkelijke  organisatie  van  Filips  II  de  oor- 
sprong dezer  klokken  waarschijnlijk  zijn  in  vergetelheid  geraakt. 

Er  waren  voorts  nog  twee  bepaalde  redenen  voor  den  Dait- 
schen  Keizer  om  de  Nederlanders  in  het  algemeen,  en  in  het 
bijzonder  de  Kennemers  die  Graaf  Willem  vei^ezelden,  door 
eene  buitengewone  eerbetooning  te  begunstigen. 


*)  Deze  klokken  van  1564  sijn  in  de  vorige  eeuw  vervangen  door  2  an- 
dere die  het  jaarmork  van  1782  voeren,  en  in  de  wandeling  Piet  eo  Setn 
genoemd  worden. 

f)  Do  Kroniek,  waaruit  deze  aantcekcuing  is  overgenomen,  behoorde  nog 
in  1855  in  eigendom  aan  eenen  afstammeling  van  don  Schrijver,  Jacob  Cas- 
tolcjn,  op  Marken. 
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Vooreerst  hebben  daarop  de  Hollanders  die  den  Grave  ge- 
volgd waren,  nadat  zij  bij  het  vertrek  van  zeer  vele  Friezen 
uit  Egypte  in  den  herbt  van  1218»  in  het  belleren  van  Da- 
miate  tot  den  einde  toe  zijn  blijven  volharden,  eene  bijzondere 
aanspraak  verkregen.  Men  zal  zich  hiervan  lichtelijk  overtai* 
gen»  wanneer  men  den  ernstigen  brief  van  Oliverios  leest  aan 
de  Abten,  Priors,  Proosten  en  Grietmannen  van  Friesland,  waar- 
in hij  zich  beklaagt  over  de  lauwheid  en  ontrouw  hunner  lands- 
lieden in  het  verlaten  van  de  kruisbanier  *). 

Ten  tweede,  omdat  de  Hollanders  bij  het  verdeelen  van  den 
buit,  uit  de  torens,  wijken  en  huizen  der  stad ,  bijna  niets  beko- 
men hadden,  ofschoon  zij  de  gegrondste  aanspraken  konden 
doen  gelden  om  rijkelijk  uit  den  buit  der  veroverde  stad  te 
worden  bedeeld.  >r  Die'  lofwaardige,  gehoorzame  en  wakkere  na- 
tie (schrijft  de  Keulsche  Magister:)  welke  van  den  aanvang  af 
met  groeten  moed  Damiate  heeft  aangetast,  heeft  echter  in  de 
uitdeeling  van  het  veroverde  6{  geen  aandeel  hoegenaamd,  öf 
niet  dan  het  geringste  en  laatste  verkregen;  terwijl  echter  uit 
de  vloot  van  koggen,  welke  dat  volk  heeft  aangevoerd,  de  le- 
gerplaats der  geloovigen  vervuld  is  geworden  van  levensmidâe- 
ien  en  wapenen,  en  door  hen  de  Nijltoren  veroverd,  de  over- 
tocht tot  den  tegeuovergelegen  oever  voorbereid,  de  boven-  en 
benedenschipbrug  geslecht,  de  kijktorens  gebouwd,  en  de  wal- 
len met  grachten  zijn  versterkt  geworden''  f). 

Wanneer  men  nu  dit  een  en  ander  overweegt,  dan  z^'n  de 
bezwaren  tegen  de  overlevering  bij  onzen  Haarlemschen  Kro- 
niekschrijver al  van  zeer  weinig  ge  wich  ts  te  achten.  Die  over- 
levering, van  enkele  onjuistheden  gezuiverd,  levert,  gelijk  Ha- 
maker wel  te  recht  zeide,  niets  ongerijmds  of  onaanuemelijks 
op.  Het  is  trouwens  bekend,  dat  Frederik  11  onzen  Graaf  Wil- 
lem alleszins  genegen  was,  en  dat  hij  hem,  kort  na  zijn  vertrek 
uit  Egypte,  te  Frankfort  ontmoette,  en  dus  de  gereede  gele- 
genheid had  om  hem  tot  Ridder  te  verheffen,  terwijl  de  Patri- 
arch van  Jeruzalem  zooveel  deel  nam  in  de  dappere  aanvallen 
der   Nederlanders   op  Damiate,  dat  hij  daarbij  met  liet  aange* 

*)  Uy  Van  Mieris,  Groot  Utarierboek^  1)1.  1.  bU.  17G. 
t)  Oliverius  by  £ccard,  Tom.  IL  p.  14S9. 
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zicht  op  den  grond  voor  een  kruisbeeld  geknield  lag,  om  den 
zegen  des  hemels  op  de  pogingen  der  belegeraars  af  te  smeeken« 
Waarom  zou  ook  Frederik  II  niet  eene  uitstekende  onder- 
scheiding aan  onzen  Graaf  hebben  toegekend,  daar  zijn  door- 
luchtige voorganger  Barbarossa  gedurende  een  vorigen  kruistocht, 
aan  Leopold,  Hertog  van  Oostenrijk,  wegens  zijne  betoonde 
dapperheid  bij  de  verovering  van  Ptolemaïs,  het  later  zoo  be- 
roemde wapen  van  dat  machtige  Huis,  ten  blijke  van  hoog- 
schatting en  toegenegenheid,  heeft  geschonken  *)  ?  En  heeft  de 
Keizer  onzen  Qraaf  door  den  ridderslag  verheven,  waarom  zou 
hij  dbk  niet  eene  keurbende,  uit  de  burgers  van  *s  Graven  hof- 
plaats,  door  een  buitengemeen  eerbetoon  onderscheiden  hebben, 
even  als  dit  door  Willem  vaii  Henegouwen  in  ld ^2  ten  aan- 
zien der  burgers  van  Amsterdam  geschied  is  f)«  of  zoo  als 
naderhand  Maximiliaan  ifa  het  laatst  der  XV<^®  eeuw  deed,  toeo 
die  stad  van  hem  de  Duitsche  Bijkskroon  ter  versiering  en  op- 
luistering van  haar  wapenschild  «ontving? 


Laat  ons  nu,  na  deze  historische  beschouwingen  omtrent  de 
bronnen  der  Haarlemsche  overlevering,  zien,  wat  het  archief 
van  die  stad  ons  door  hare  nog  voorhanden  zegels  en  gedenk- 
stukken leert,  ten  aanzien  van  het  gebruik  door  de  Stad  van 
haar  wapen  gemaakt.  Wij  komen  daardoor  tot  het  besluit: 

1*".  Dat  het  ze^el  met  een  veld  van  keel,  beladen  met  een 
staand  zwaard  van  zilver,  waarboven  een  kruis  van  hetzelfde, 
geplaatst  en  pal  accosté  van  vier  sterren,  reeds  voorkomt,  ge- 
hecht aan  stukken  van  het  midden  der  XIV^^  eeuw;  en  wel 
,  met  het  randschrift  Si^illum  majus  oppidanorum  Harlemencium 
(sic),  zoodat  het  ruim  eene  eeuw  na  de  verovering  van  Dami- 
ate  reeds  als  het  groot  z^l  der  Stad  aangenomen  en  in  ge- 
woon gebruik  was  §).  Of  de  Stad  zich  vóór  1219,    zoo  als  de 


*)  Zie  Ter  Gonw,  Over  den  oortprong  der  Wapent^  bis.  18»  18. 

f)  Zie  den  Gedenkpenning  vermeld  door  Dirks  in  De  Vrye  Frim,  Dl.  II* 
bla.  287. 

§)  De  Damiatenklokjes  aan  den  dorren  boom,  of  aan  een  der  roorpoo- 
ten  der  leeuwen,  als  tenants  'van  het  wapen,  gehecht,  komen  eorat  reoJ 
later  voor. 
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overlevering  wil,  van  een  wapen  van  vier  sterren  van  zilver  op 
een  veld  van  keel^  zonder  meer,  bediend  heeft,  is  bij  gebrek 
aan  oudere  oorkonden,  bezwaarlijk  uit  te  maken.  Daarvoor  zou- 
de alleenlijk  pleiten  de  analogie  van  het  wapen  van  Qouda 
met  zes  sterren  *), 

2"".  Dat  gelijktijdig  met  dit  groot  zegel,  een  ander  in  de 
XlVde  eeuw  gebruikt  werd,  voorsteUende  de  Parochiekerk  der 
Stad  (8t.  Bavo),  omgeven  door  de  stadsmuren,  terwijl  daarbui- 
ten twee  groenende  boomea  den  Hout  aanduiden,  met  het 
randschrift:  Siffillnm  liberi  oppidi  de  Uaerlem.  Het  verdient 
opmerking,  dat  het  oudste  zegel  van  Dordrecht  mede  eene  kerk 
vertoonde,  en  dat  een  groot  zegel  met  tegenzegel  der  Stad  Gro- 
ningen haar  Bomaansche  .  hoofdkerk  met  dwarspand,  zijbeuken 
en  toren  afbeeldde.  Het  wapen  van  's  Hertogenbosch  hield  ook 
in  de  XIII^*  eeuw  een  bosch  in,  voorgesteld  door  &n  grooten 
en  twee  kleine  boomen  f).  Daar  de  Haarlemsche  zegels  van  de 
veertiende  eeuw  alle  evenzeer  groenende  boomen  vertoonen,  zou 
men  mogen  vragen,  of  de  dorre  boom,  in  de  XV<1®  eeuw  aan- 
genomen, ook  ter  herinnering  kan  'strekken  aan  de  omhouwing 
van  het  geboomte  in  den  Haarlemmerhout  tijdens  de  belege- 
ring door  het  krijgsvolk  van  Vrouw  Jacoba  in  1426  §]? 

.S"*.  Dat  de  wapenspreuk:  Vicit  Vim  Virtue,  ofschoon  reeds 
voor  de  bevrijding  der  Stad  van  de  Spanjaarden  als  zinspreuk 
van  Haarlem  in  zwang,'  echter  zelfs  in  1574  en  1575  nog  niet 
op  het  dagelij kscll  zegel  van  Haarlem  als  randschrift  was  aan- 
genomen. Wapenspreuken  toch  waren  in  de  middeleeuwen,  al- 
thans hier  te  lande,  nog  zeldzaam,  en  kwamen  eerst  allengs  in 
gebruik  naar  aanleiding  van  het  wapengeroep,  dat  oude  ge- 
slachten in  den  oorlog  bij  den  aanval  deden  hooren.  Later 
werden  zij  bij  verscheiden  geslachtswapens  aangenomen,  doch 
zonder  ooit  algemeen  te  worden  **). 


*)  Men  behoort  sorgvaldig  te  onderscheiden  tasschen  het  Wapen,  en  de 
Zeçels.  Het  Fatriarchaal-Eeizeriyk  wagen  achynt  alleen  op  het  Siçillum  majus 
der  Stad  te  »yn  opgenomen  geworden, 
f)  De  Gids,  1866.  biz.  892. 
f)  Verg.  Schreyelins,  Harlemias,  p.  4. 

'**)  Rietstap,  Handdoek  der    Wapenkunde,  Gunda  1857.   bis.  31Ô— 321.  Van 
den  Bergb,  Grondirekien,  blz.  40. 

28* 
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4^.  Dat  het  Haarlemsch  devies  eerst  op  de  vroedschap^pen 
ningen  in  het  begin  der  XVlI^e  eeuw  als  randschrift  is  tre- 
plaatsty  gelijktijdig  met  de  zorg  der  toenmalige  Haarlemsch^* 
Regeering  om  door  schilderijen  en  geweven  tapijt  werk,  thar- 
nog  in  het  Haarlemsch  Museum  voorhanden,  nadat  de  Kroiiie- 
van  Johannes  a  Leidis  wns  in  het  licht  verschenen,  de  overle- 
vering, daarin  geboekstaafd,  te  vereeuwigen. 


Na  de  ontwikkelinfr  van  mijn  eif^en  gevoelen,  moet  ik  Dt^ 
met  een  enkel  woord  de  meening  van  Van  Oosten  de  ßruia 
wederleggen,  welke  nu  ongeveer  eene  eeuw  lang  door  de  meest« 
Schrijvers  zonder  nader  onderzoek  is  aangenomen,  en  U  mijne 
eigene  gissing  omtrent  het  Haarlemsche  wapendevies  mededeeleo. 

Volgens    het   gezegde  gevoelen,  dat  reeds  door  Boxhcnrn   was 
geopperd,   zoude  het  zwaard  en  het  daarboven  geplaatste  kruis 
oorspronkelijk    afbeelden    het   oude   grafelijke  rechtsgebied  over 
Kennemerland,    door   de  HoUandsche  Graven  aan   Haarlem    ge- 
schonken; waarbij  dan  nog  wordt  gevoegd,  dat  Graaf  Willem  II 
aan  de  Stad  het   recht   verleende    van    een    eigen   scherprecbter 
te   mogen    aanstellen.  Doch  de  echte  oorkonde  is  nog  voorhan- 
den, waarin  de  Eoomsch-Koning  aan  Haarlem  een  aantal  bepa- 
lingen   van   burgerlijk   en    strafrecht   verleent    >reen  juweel  der 
oudheid,  wiens    wedergade  geene  stad  in  Holland  bezit,"  gelijk 
bij  de  uitgave  der  Handvesten  van  Haarlem  werd  gezegd;  doch 
in  dat  stuk  wordt  van  e6n  stadswapen,  dat  ^Is   zinnebeeld   van 
zoodanig  recht  zoude  moeten  gelden,  met  geen  enkel  woord  ge- 
rept *).  Daarentegen  vindt  men  het  zwaard  terug  op  een  ouden 
gedenkpenning  van   Graaf   Willem  I,  en  wel  in  onderscheiding - 
van   zijne    voorgangers   en  volgers,  bij  wier  borstbeeld  het  ner- 
gens wordt  aangetroffen  f)«    Eindelijk  geeft  ook  deze  verklaring 
geene  reden    van    het    kruis    boven  het  zwaard,  dat  het  onder- 
scheidend veld-  en  merkteeken  der  kruisridders  uitmaakte. 

Even  onvoldoende  is  de  verkjaring  die  Van  Oosten  de  Brujn 


•)  Handv.  van  lIaar/e/Hy  Haar).  1751.  blz.  1—7. 

t)  Zie  Van  (kr  Cliijs,  Mvftlen  der  voormalujn  Craa/sc/tappeu  va»   üoUaiui em 
ZfJinul.  blz.  f,?.  0Ô.   vtr-    luel  pLuii  I.   N-.  2 
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van  hei  devies  geeft.  De  stad  Haarlem  zou  dat  verkregen  heb- 
.  ben  ten  gevolge  vin  den  dapperen  wederstand,  dien  bare  vrome 
burgerij  tegen  het  Spaansche  geweld  geboden  heeft  in  1572  en 
1573.  Doch  zulk  eene  spreuk  zou  gewis  beter  voor  Ijeiden  en 
Alkmaar  gepast  hebben  dan  voor  Haarlem,  dat  voor  de  over* 
macht  bukken  moest  Ook  geeft  geen  der  Besolutiëii  van  dë  Sta- 
ten noch  van  de  Vroedschap  aan  deze  onwaarschijnlijke  gissing 
eenigen  den  minsten  steun. 

Mij  heeft  eene  aandachtige  overw^ing  van  het  randschrift 
Fieit  Vim  Vittus  tot  eene  geheel  andere  gissing  geleid.  Ik 
ontdekte  namelijk  in  die  zinspreuk  een  Chronogram,  waarvan 
de  getalletters  hei  jaar  der  verovering  van  Damiate  uitmaken, 
lp  deze  wijze: 
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De  C  namelijk,  die  in  opschriften  meermalen,  gelijk  bij  de 
Grieken,  als  sluit-S  geldt*),  moet  hier  de  waarde  van  100  ver- 
tegenwoordigen. Telt  men  dan  deze  cijfers  bij  elkander  op,  zoo 
verkrijgt  men  het  jaartal  1219,  in  welk  jaar,  en  wel  volgens 
de  nauwkeurigste  berekening,  op  den  Q^«"^  November  de  stad 
Damiate  door  de  kruisvaarders  veroverd  is  f)-     Mij  dunkt,  dit 


*)  Zoo  staat  ook  C  voor  8  in  het  op  bl.  850  aangehaalde  randschrift  yan 
bet  zegel  van  Haarlem. 

t)  Mun  sic  üver  den  juisten  tijd  der  inneming  van  Damiate  (9  (19)  No- 
vember) de  uitvoerige  noot  van  Hamaker,  t.  a.  pi.  p»  108,  109. 
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zamentreffen  kan  onmogelijk  toevallig  zijn;  vooral  daar  de  over- 
winning van  het  Sarraceensche  geweld  door  de  dapperheid  der- 
kruisvaarders^  door  die  zinspreuk  veel  juister  wordt  uitgedrukt 
dan  de  vruchtelooze  verdediging  van  Haarlem  tegen  den  Span- 
jaard, toen  die  stad  voor  het  zegepralende  geweld  moest  onder- 
doen. De  meening  van  Van  Oosten  de  Bruyn  berust,  naar  het 
schijnt,  op  eene  noodmunt  van  1573,  op  welke  men  leest  Vindt 
Vim  Viftus,  maar  die  thans  door  alle  deskundigen  voor  onecht 
wordt  gehouden  *). 

Indien  (gelijk  ik  meenen  zou)  het  devies  door  Johannes 
Dircks  is  uitgedacht,  zoo  heeft  hij  door  de  Initialen  VVV 
waarschijnlijk  het  cijfer  van  zijn  dapperen  voordat  V(ibo) 
VV(abtbna)  willen  vereeuwigen  f). 


Zoo  heeft  men  dan,  Mijne  Heeren,  de  overlevering  omtrent 
de  oudheid  en  beteekenis  van  het  stadswapen  van  Haarlem  iu 
die  breede  reeks  van  feiten  te  rangschikken,  die  wegens  hare 
vermenging  met  enkele  opsieringen  het  karakter  van  een  kin- 
derlijken tijd  vertoonende,  ten  onrechte  verworpen,  bij  grondiger 
onderzoek  blijken  geven  op  waarheid  te  steunen;  iets  waarop 
de  gezochte  uitleggingen  van  lateren  tijd  geene  aanspraak  kun- 
nen doen  gelden. 


*)  Zy  iB  opgenomen  by  Van  Loon,  Nederlandsehe  Hittoriepemttngen^  Dl,  I. 
bl.  16S. 

f)  £ene  dergelgke  zinspeling  werd  ook  op  de  Initialen  Tan  den  Bitschop 
Nicolaas  yan  Nienwland  gemaakt,  gelgk  men  in  Wolfis  Beschrijving  der  St. 
Baro'skerk  vermeld  vindt,  bl.  62.  Des  Bisschops  wapens  voeren  het  onder- 
schrift Nemo  Expert  Hostie ^  waarvan  de  drie  voorletters  beteekenen  NteoUtu 
Efiteapue  Harlemensû, 


(  355  ) 

B  IJ  L  A  G  E. 

(De  plaats  van  Joh.  Oerbrandsz.). 

Interea  Wilhelmus  de  Hollandiâ,  secundo  genitus  praefati 
Florentii  Coraitis  HoUandiae,  cum  Haerlemensibus  confoederatus 
est:  qui  cooptata  nova  classe,  patrem  suum  ad  terram  aanctam 
cum  armigeris  electissimis  assecutus  est  Intelligeus  autem  idem 
Wilhelmus  situm  et  statum  Damiatensis  urbid  ex  industria  sui 
iqgenii  fecit  in  modum  sarrae  navem  suam  per  aquam  findere^ 
exspectans  ad  tempus  ventum  sibi  prosperum.  Tandem  flatu  [et 
vento]  adoptato  ventoium  fiante,  praefatus  Wilhelmus  ratem  apta- 
vit,  vela  tetendit  et  portum  expetivit.  £t  ecce  mole  velificaiis 
navis  et  acumine  sarrae  corrodentis  vectes  aeneae  disruptae  sunt, 
et  catenae  ferreae  dissolutae  sunt;  ita  quod  Damiatensis  urbis 
patefactus  est  aditus,  et  christianorum  navalis  intromissus  est 
exercitus,  caesis  pagauis/Turcis,  Âgarrenis  cum  caeteris  genti- 
libus  uuiversis. 

Fredericus  quidem  Imperator,  attendens,  quam  eximiam  urbem 
per  industriam  Wilhelmus  de  Hollandia  coepisset,  ac  inestima- 
biles  opes  in  eft  invenisset,  ex  imperiali  munificentia  donavit 
principibus  HoUandiae  sub  Caesaris  vexillo  habere  propugnato- 
rium,  ac  etiam  ipsum  Wilhelmum  in  Militem  ordinavit.  Insuper 
tribuit  Haerlemensibus,  quatuor  Stellas  in  vexillo  rutilo  pridem 
deportantibus,  ai^ntei  coloris  déferre  gladium.  Patriarcha  vero 
lerosolymitanus  donavit  etiam  Haerlemensibus  deferendum  tri- 
umphale signum  sanctae  crucis,  ex  eo  quod  tanta  honorificentia 
constituti  sunt  in  terra  promissionis. 

Jo.  A  Leidis,  Lib.  XYIIL  c.  20. 
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